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The  piiblicíitiou  of  the  tiaiislatioii  from  tlie  niidcUe  of 
the  eightli  chapter  of  Purdan  Padric  onwards,  tbr 
which  alone  I  ani  respousible,  has  beeu  delayed  owino- 
to  the  serious  difficulties  encountered  iu  its  execu- 
tiou. 

The  text  beino-  in  niany  places  incomplete  or  iu- 
accurate,  especially  iu  the  earlier  part,  it  was  found 
uecessar}^  to  collate  Cauon  Wilhams'  transcript  witli 
the  mauuscripts,  which  T  was  enabled  to  do  hurriedly 
by  the  courtesy  of  W.  R.  M.  Wyuue,  Esq.,  of  Peniarth, 
or  with  other  versious  at  tlie  Bodleiau  aud  elsewhere, 
souitó  of  which  I  saw  after  the  sheets  had  been  priuted 
off.  By  cousulting  tlie  originals,  from  which  these 
were  translated  iu  the  íirst  iustauce,  most  of  them  iu 
Latiu,  I  have  succeeded  iu  coujecturiug  the  tirst  reacl- 
ings  or  tracing  the  growth  of  the  mischief  These 
documeuts,  writteu  iu  various  hiuguages,  I  have  dis- 
covered  iu  Enöhsh  Ubraries  or  abi'oad,  wliile  eno'ao-ed 
in  other  kiuds  of  research.  Still,  many  passages  remaiu 
doubtfuL  Pages  453-0  iuclusive,  which  were  left 
uníìuished  by  the  late  Cauon  Wiüiams,  have  beeu 
collated  with  aud  corrected  agaiust  the  original  MSS. 
by  Mr.  Egertou  PliiUimore. 

A  few  uotes  have  beeu  added,  but  they  deal  with 
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a  tew  poiiit.s  oiily,  sinco  I  licive  iii  iiiy  work  chicfly 
íbllowcd  Caiioii  Williaiiìs  in  consulting-  ratlier  tlie 
interestH  oí'  tlie  geno-ai  reader  than  tliose  versed  in 
01d-AVelsli,  who  will  easily  see  why  I  have  adopted 
a  particular  version,  or  how  1  have  supplied  lcicimce. 

The  short  accounts  that  precede  them,  indicating 
sources  of  iní'orniation  siinply,  with  no  pi'etence  to  being 
bibliographics,  niay  prove  useful  to  anyone  who  cares 
to  investigate  the  history  îind  variation  of  tlie  tracts  or 
lei'ends. 

o 

It  reniains  for  me  to  thank  Canon  Silvan  Evans, 
Egerton  Philliniore,  Escp,  and  Prof.  Powel,  in  par- 
ticular,  for  the  assistance  they  have  kindly  rendered. 


G.  H.  J. 
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L— Pan  yttoed  charlys  yggwylna  y  siilgwyn  yn  seint 
clynys.  yn  gwiscaw  coron  y  vrenhinyaetli  am  y  benn  : 
ac  yn  gwiscaw  cledyf  y  teyrnas  am  y  ystlys  ar  wartliaf 
y  gwiscoed  mawrweirthawc.    ar  berson  brenhinawl  ar 
ansawd  vrenhineid.  a  deckeynt.  ac  a  hoffynt  yr  adurn 
odieithyr.      Ac    ar    hynny    y    brenhin     arderchawc    a 
dywat   wrth  y  wreic.   yr  honn  y   credei   ef  ryl)ucliaw 
ohonei.  a  damunaw  idaw  y  vot  ymlaen  neb  ynyr  ansawd 
honno.  vygkarrediccaf.  heb  ef  aweleist.  neu  a  glyweisti 
neb  un  derchauedic  ar  lywodraeth  teyrnas  mor  wedus 
cledyf  ar  y  ystlys  ar  meu  i.  kynn  vonedigeidet  y  ckm- 
gylchyno   coron  yghylch  y  benn  ar  meu  i.     A  liitheu 
o\in  edrych  yny  chylch  a  attebawd  ynryvuaii  gan  deu- 
awt  gwreigawL  na  weleis  arglwyd.   heb  hi.      Minheu 
agigleu  bot  un.  pei  as  gwelut  ti  euo  yn  adurnn  bren- 
hinawL  y  gorffywyssei  dy  holl  vocsach  di  herwyd  lioff- 
ter  y  berson.    '  Y  voned  ynteu  a  gyfadeuynt  ragori  rac 
dy  teu  di.     Ar  atteb  annosparthus  hwmnw  a  gyffroes  y 
brenhin  ar  lit  ac  irlloned.  ac  yn  bennaf  oll.  o  vot  y  sawl 
gwyrda  aoed  yny  gylch  yn  gwarandaw  yr  ymadrawd. 
Eeit  y  w  ytti.  heb  ef.  menegi  y  mi  y  brenhin.  hymeint  y 
arderchoo-rwyd  ae  voned  ar  hwnn  adywedeisti.    A  nyn- 
heu  agyrchwn  parth  ac  attaw  ef  val  y  bernych  di  am 
gwyrda    inheu.     gwedy    an    gwehvch    gyuarystlys    yn 
adurn  brenhinawl.  pwy  wedussaf  ohonam.     Ac  ny  byd 
diboen  iti  o  dywedeisti  ev.  namyn  or  vuanhaf  agheu  y 
gyt  ath  gelwyd  ytheruynnir.      Ofynhau  aoruc  y  yren- 
hines.  pan  welas  y  brenhin  yn  hyffroi  ar  lit.  a  cheissaw 
teckau  y  hatteb  ynvyt  yn  ry wyr.  _  Nyt  gwedus.  heb  hi. 
y  beth  ysgawn  ysgaelus.  ac  anheilwg  o  volest.  kyffroi 
gwr  ])rud  bonhedic.     Ac  yn  bennaf  oíl  pryt  na  rygerdo 
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nac  o  dryc  ewyllys.  nac  o  l)ruclder  hyniiy.  namyn  o  gell- 
weir  caryíit.  ac  o  chware.  yr  hAvnn  a  gyrbwylleis  heuyt. 
heb  hi.  nas  cannioleis  i  evo.  oe  vot  yndewrach  no  thydi. 
nanìyn  oe  vot  o-YÍbethogach.  ac  yn  vwy  y  niueroed  nor 
teu  di  a  dyelleií  i.  A  gwedy  yr  ymadrodyon  hynny  y 
yrenliincs  a  dygwydwys  ar  tal  y  deuhn  rac  bronn  y 
bi-eiìhin  y  erchì  trugared.  A  chynnic  y  llw  ygan  y 
veint  a  vynnei  o  reith.  pan  yw  or  ware.  a  chellweh'  y 
d}\v(;dassei  hymeint  ac  adywat.  ac  nat  yr  hywilyd  na 
<n\-aradwyd.  Ar  nyt  arhetto  idaw  ehun.  heb  y  brenhin. 
'namyn  trwy  gelwyd  Uad  y  eneit.  nyt  teilwg  y  hwnnw 
caírel  trugareíb  Tleit  yAvyti.  heb  ef.  menegi  ymi  y  bren- 
hin  adywedeist.  Ta  fíiiryf  heb  hi.  y  gelhr  manac  ar 
vrenhin  ny  aller  caffel  y  gyfryw^  Ac  yna  y  tygw^ys  y 
bi-enliin  y  goron  y  teyrnas.  wedy  y  irllonhaw  ohonaw 
dieitliyr  mod.  onyt  enwei  y  brenhin  a  rygyrbwyllassei. 
y  lledit  y  ])lieii  a  chledyf  yn  diannot.  A  phan  gigleu  y 
vrtMiliines  11  w  y  l)renhin.  y  gwybu  vot  yn  dir  idi  enwi 
y  brenhin  rygyrbwyllassei.  yr  hwnn  aoed  dewisach  genti 
|)ei  rydawssei  ymdanaw.  0  vrenhin  enrydedus.  heb 
bi.  dyro  di  ymi  nawd  a  channyat  y  dywedut.  Hu 
gadarn  }r  lnvnn  yssyd  yn  llywyaw^  amherodraeth 
coi-.stinobyl  a  dyelleis  i.  yr  hwnn  a  gigleíì  bot  yngymeint 
y  gyuooth  ae  ohit.  ac  nat  oes  neb  a  allo  nae  wybot  nae 
gyí'rif.  eithyr  duw  elum.  yr  hwnn  awyr  kyfrif  y  syr.  a 
tliywawt  y  weilgi.  yr  hwnn  a  gigief  bot  yn  gynn  amlet 
y  wyi'dn.  ac  yn  wychet.  ac  nat  oes  gwyr  brenhin  eithyr 
rei  teu  di.  a,  allo  ymgyífelybu  udunt.  Yr.  hwnn  a  gig- 
leíi  y  vot  yn  gymryt  a  bot  yn  didan  ac  yn  digrif  gan 
nediycho  arnaAv  atal  eu  gohvc  arnaw.  Òs  gwir  rydy- 
wedeisti.  luib  y  brenhin.  ti  a  geffy  vadeueint  am  dy 
ymadrawd  Os  geu  ynteu.  megys  y  gweda  y  eiiawc. 
yiìíhannot  yth  lebydiir.  A  hyt  nat  annotter  gobyr  dy 
wilyd   it.  nyt   anuodaf  inheu  mynet  y  wybot  yr  hu 


liwnnw 


II. — Gwedy  llewenyd  y  wled  a  gwdscaw  coron  y 
deyrnas  yn  seint  dynys.  ac  ymchoelut  y  brenhin  y  paris. 
eisted  aoruc  yn  y  neuad  vrenhinawl.  ae  wyrda  yn  y 
gylch.  y  rei  boìihediccaf  yn  nessaf  idaw.  ac  a  vei  lei  eu 
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boned  yn  bellacli  y  wrthaw.  Yno  yd  oedynt  yn  gyn- 
drycliawl.  y  deudec  gogyuurd.  nyt  amgen  turpin  arches- 
cob.  rolond  nei  y  brenhin.  oliuer  y  getymdeith.  gwallter 
o  orreins.  naimys  gadarn  a  gwychyr.  oger  o  denmíirc. 
gereint.  gerrard.  brengar.  bertram  llaw  gadarn.  bernard 
iarll  evrard  dygirwyd.  a  llawer  o  wyrda.  a  marchogyon 
ereiU.  y  rei  a  hanoed  eu  boned.  ac  eu  rieni  o  dayar 
ífreinc.  yny  veint  vydin  mor  von]iedic  a  honno.  Yd  oed 
y  brenhin  w^edy  rygyflehau  yny  kymlierued.  a  pliawl) 
yn  barawt  y  warandaw.  a  gostec  da.  y  dywat  y  brenliin 
wrthunt.  Om  ffydlonyon  i.  y  rei  rybroueis  i.  eu  gwych- 
ter.  ac  eu  molyant  y  gyniuer  gweith.  y  niae  lìyntgryno 
yn  ych  gwaliawd  chwi  ygyt  a  mi  yr  awr  honn.  nyt  a.m- 
gen.  y  pererindawt  dayar  caerusalem.  yn}'  lle  3^n  pryn- 
nwyt  ni  o  waet  yn  harglwyd.  a  gwedy  y  bererindawt  y 
reig  bot  ym  ymwybot  a  hu  vrenhin.  yr  hwnn  a,  goffa  y 
vrenhines  y  ragor  ragofi,  A  gwedy  yr  ymadrawd  bren- 
liinawl.  a  theruymui  y  cwnsh.  y  gwyrda  a  ymparoto- 
yssant  y  eu  hynt  gyt  ar  brenhin.  a  rei  aood  digawn 
meint  eu  gaüuoed  or  eidunt  ehunein.  brenhinawl  ehal- 
aethder  ac  eu  gwnaeth  yn  vwy  eu  gaUu.  Ef  a  rodes 
udunt  üurygeu.  a  chledyfeu  a  lielymeu.  a  phob  kyfryw 
arueu.  or  a  vei  reit  y  wasanaeth  marchogyon.  Ac  nyt 
reit  yni  na  gohir  na  llauur  y  ganmawl  y  rodyon.  pan 
allo  y  rodyon  ymdangos  yn  amlwc  o  helaethder  y  rod- 
awdyr.  Eur.  ac  aryant  a  chwanegwys  y  racdywecledig- 
yon  rodyon  hynny.  A  phwy  bynnac  a  vynno  gwybot 
meint  hynny.  ef  a  digawn  ehun  adnabot  eu  bot  yn 
ehalaeth  yny  medylyho.  ac  yd  edrycho  mawredigrwyd 
eu  rodawdyr.  A  gwedy  kymryt  arwyd  y  groc  ar  eu 
hysgwydeu.  y  brenhin  ae  wyrda  a  gymmerassant  hynt. 
parth  a  dayar  caerusalem.  ar  vrenhines  ynteu  o  gyffred- 
in  gyghor  y  gwyrda  a  edewit  ymparis.  yn  boenedic  o 
vryt  a  dohn^  a  thristit. 

III. — A  gwedy  eu  kerdet  odieithyr  y  dinas.  wynt  a 
gyrchassant  gwastatrwyd  ehalaeth.  ac  amhyL  ar  maes- 
tir  hwnnw  a  gyuodes  yn  dwst  ac  yn  blwr.  gan  amylder 
y  meirch.  ac  yn  eu  kynhwryf  yny  oed  y  dwst  yn  hyuodi 
uch  y  penneu  yn  wybyr.  ac  yn  tywyllwch  y  gudyaw  y 
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1-ygtuiit  ar  awyr.  ac  a  pheleidyr  yr  heul.  ac  yn  awr 
h\mner  clyd  ymgyffylybu  gan  ogyuadau  y  nos  yn  eu 
hol  yn  dìannot.  Amylder  a  riaedi  y  niuer  hwnnw  a 
adawn  ni  val  peth  anneiryf.  pan  vei  petwarugein  mil  o 
tywyssogyon.  pwy  eithyr  duw  holl  gyuoethawc.  a  allei 
riuedi  y  niuer.  ac  eu"  canlynei  hwynteu.  Ac  yna  y 
kilywys  y  hrenhin  ychydic  ywrth  y  wyrda.  a  galw  attaw 
bertram  iarll.  a  dywedut  wrthaw  val  hyn.  Digrif  yw 
gennyfi.  heb  ef.  gwelet  amylder  y  niuer  bonhedichwnn. 
nyt  mwy  o  genedyl  nac  o  weithredoed.  a  pha  deyrnas 
a  allei  y  gallu  ymgyffylybu  a  theyrnnas  ffreinc.  Neu 
pwy  or  brenhined  a  ellit  y  varnu  yn  gyfoethach.  nor 
hwnn  a  vei  arglwyd  ar  y  sawl  gyuoethogyon  hynn. 
edrych  y  vcint  ar  sawl  yilyoed  a  raculaena  yny  vydin 
gyntaf.  a  thewet  y  bydinoed  yn  eu  hol  hwynteu.  A 
gwcdy  hynny  o  ymadrodyon.  ef  a  ymhoeles  y  brenhin 
bonhedic  ar  y  niuer.  ac  eu  hannoc  y  gerdet.  mal  y  gell- 
ynt  gwplau  eu  llauur.  a  chymessuraw  diwarnodeu.  ac 
eu  hymdeitheu.  val  y  gellynt  perffeithaw  eu  hynt. 
Ad;uv  ffreinc  aorugant.  a  bwrgwin.  ar  almaen.  a  groec. 
a  hwngri.  Ny  bu  ju  hynny.  nac  a  veidyei  nac  a  allei 
eu  llesteiraw.  Ac  ual  na  bo  hwy  na  blinacli  yr  ymad- 
rawd.  noc  y  bu  yr  hynt  udunt  hwynteu.  hwynt  a  doeth- 
ant  yr  dinas  hyssegredic.  a  gwedy  gwneuthur  offrym- 
eu  dylyedus.  a  gwassanaeth  duw  yn  gyntaf.  herwyd 
gorchymun  yr  euengyl.  yn  herwyd  dylyedus  wassan- 
aeth.  ac  urdas.  odyna  wynt  a  gymerassant  eu  llettyeu. 
ac  eu  gwledeu.  ac  eu  hanregyon.  ac  eu  gwirodeu.  y 
bawp  onadunt  herwyd  eu  hanryded. 

IV. — Pan  dyuu  y  bore  trannoeth.  y  brenhin  ae 
wyrda  a  gyrchassant  mynyd  oliuet.  ac  yna  y  doethant 
yr  eglwys.  yn  yr  honn  y  credir  rydywedut  or  arglwyd. 
ae  deudec  ebestyl.  y  pader  yn  gyntaf.  ac  yno  y  dyw- 
edir  bot  y  deudec  cadeir  yn  eisteduaeu  yr  deudec 
ebestyl.  pan  dywat  yr  arglwyd  y  pader.  ar  tryded 
eistedua  ardec  ygkymherued  y  rei  hynny.  yr  honn  a 
gredir  y  bot  yn  eistedua  yr  arglwyd.  At  y  creireu 
kyssegredic  y  nessawys  y  brenhin  bonhedic  yn  llawen. 
ac  y  gorffwysswys   ychydic.  gan  y  eisted  yn  y  gadeir 
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gymheraedaf.  ar  deudec  gogyuurd  o  ffreinc  a  eistedas- 
saut  yuy  cadeireu  ereiU.  yghylcli  eu  brenhin.  Ac  ar 
hynny  nachaf  idew.  rydoethoed  o  bell  yn  eu  hol.  a  doeth 
yr  eglwys.  a  phan  wehis  ef  y  breuhin  ar  tywyssogyon 
yn  y  gylch.  ymgynnuU  aoruc  yn  diruawr  ofyn  a  sythu. 
a  chilyaw  or  eglwys.  a  chyrchu  hyndrycholder  y  padri- 
arch.  ac  adolwyn  idaw  y  vedydyaw  yn  diannot.  a  dy- 
wedut  aoruc.  rywelet  ohonaw  yr  arglwyd.  ae  deudec 
ebestyl  yn  eisted  yny  gylch  yn  yr  eglwys  a  dywetpwyt 
iichot.  Ac  wedy  bedydyaw  yr  idew.  a  galw  hynnidl- 
eitua  y  dinas.  y  vynet  y  brocessiwn  parth  ar  egl  wys  a 
dywet[)wyt.  w^ynt  agerdassant  parth  iic  yno.  daii  ganu 
ympneu.  a  chywydolyaetheu.  A  phan  welas  cliarlys 
y  vydin  honno  yn  dyuot  yr  eglwys.  ar  padriarch  her- 
wyd  y  urdas  yn  ol  y  dwybleit.  yr  hwnn  a  vanagci  y 
padriarchawl  abit  y  vot  yn  padriarch.  hyuodi  et'  ae 
wyrda  aorugant  yny  erbyn  ef  a  dinoethi  eii  penneu.  ac 
yn  uvud  darestygedic  erchi  y  vendith.  a  chymryt  y 
ganthaw  euegyl  tagneued.  A  ryuedu  aoruc  y  padri- 
arch  maAvredigrwyd  y  gwr.  a  gouyn  idaw  pwy  oed.  ac  o 
ba  le  pan  dathoed.  a  pha  du  yd  aei  ar  niuer  hwiniw. 
Charlys  heb  ef  wyíi.  yn  ffreinc  ym  ganet.  hywyawdyr 
y  wlat  honno  wyf  inheu.  agwedy  yd  adolwyf  ved  yr 
arglwyd.  darpar  yw  gennyf  vynet  y  gyndrycholder  Hu 
vrenhin  corstinobyh  a  gigleu  gorhoíî'ter  a  i'agor  ch)t 
idaw  rac  ereill.  yr  hwnn  onyt  cristyawn  a  darestyghah 
ef  y  gristonogawl  fíÿd.  val  y  deelleis.  ac  yd  ystygheis 
hyt  hynn  deudec  brenhin  anífydlawn.  Ac  adnabot 
aoruc  y  padriarcli  yny  gyndrycholder  anryded  y  bren- 
liin.  yr  hwnn  a  racatwaenat  o  glybot  y  glod.  a  dywedut 
wrthaw  val  hynn.  Gwynvededic  vrenhin  wyt.  a  mawr- 
hydic  dy  weithredoed.  a  mawrhydic  dy  aruaeth.  val 
hynny  y  gwledychir.  val  hynny  y  deuir  ar  y  deyrnas  ny 
diffyc  vyth.  A  diamheu  bot  yn  teilwg  y  kyfryw  vren- 
hin  athydi.  eisted  ymywn  y  gadeir  arglwydiawl  honno. 
ac  nyt  eistedwys  yndi  hi  dyn  eiroet  eithyr  tidi.  naniyn 
o  bell  y  liadoli.  Ac  wrth  hynny  yd  achwannecheir  dy 
enw  di  weithon.  canys  gobrynneist  o  vawredigr\^^yd  dy 
weithredoed.  ac   yth  elwir  charlymaen  weithon  o  hynn 
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allan.  A  cliymiyt  yr  ychwannec  enw  hwnnw  a  oruc 
yn  llawen.  a  diolwch  yr  padriarch  hynny.  ac  estwg  y 
'ben  ac  erchi  idaw  ychydic  hyfran  o  greireii  caerusalem. 
Nyt  ychydic.  heb  y  padriarch.  a  gefíy  di.  namyn  kyfran 
ehalaeth  val  y  gellych  enrydedu  ífreinc.  y  wlat  awdam 
ni  y  bot  yn  teilwg  oe  anrydedu.  Ac  yna  y  rodes  ef 
idaw  cf  breich  seint  symeon.  aplien  seint  lazar.  a  ran  o 
Avaet  ystyphan  vertliyr.  a  baryf  peder  ebostol.  ac  amdo 
iessu  grist.  ae  gyllell.  ae  garegyl.  ac  un  or  kethri  a 
])\vywyt  yndaw  ar  y  groc.  ar  goron  drein.  a  pheth  o 
laeth  bronneu  meir.  ac  chrys.  ac  esgit  idi.  a  diolwch  yn 
va^\r  aoruc  cluu'lymacn  yr  padriarch.  val  y  mae  blin  eu 
dathanu.  rac  mawrweirthochet  y  rod.  Ac  yny  lle  yd 
ymdangosses  gwyrth  y  creireu.  nyt  amgen.  dyuot  cru- 
])}'l  dan  pai'llafoncc  ny  rygerdassei  seith  mlyned  kynno 
liynny  attunt.  ac  yn  diannot  calfel  y  bedestric.  Ac  y 
ducpwyt  }'na,  y  crciTtwyr  kywreinhaf  or  a  gaífat.  y 
wneutluu-  llestri  odida\\c  urdasseid  o  eur  ac  aryant.  y 
arwein  y  creireu  hynny  yn  anrydedus  yndunt.  A 
gwedy  y  caeu  yn  dichleis  y  gorchymynnwys  y  brenhin 
}'  catwadaeth  y  turpin  archescop.  Ac  yna  y  bu  y  bren- 
hin  petwar  mis.  ac  y  dechreuis  gwneuthur  eglwys  ar 
y  gost  ehun.  ac  yd  edewis  dogyn  o  gost  oe  chwplau. 
A  phan  gycliwynnwys  ymeith  odyno.  bendith  y  padri- 
arch  ae  gannyat  a  gymerth  drwy  rat  duw.  ac  adaw  idaw 
o  deh'i  oe  wlat.  paii  vei  gyílwrw  idaw.  yd  aey  yr  yspaen  y 
}nila(l  ar  pagaimyeit.  Ar  gouunet  hwnnw  a  gwplaawd 
charlymaen  yn  arderchawc.  pan  gymerth  rolond  ar  deu- 
(lec  gogyuurd  ynglyn  mieri  fuched  dragywyd  dros 
uuched  amserawl. 

V. — Ac  yna  y  menegys  charlymaen  oe  lu.  bot  eu 
hynt  parth  ac  at  hu  y  corstinobyl.  Allaw^enhaua  oruc 
pawb  onadunt  yr  hynt  honno.  a  chychwyn  aorugant. 
Ar  padriarch  agerdawTl  ygyt  ac  wy  y  dy(i  hwmnw.  ac 
a  drig}awd  ygyt  ac  ef  y  nos  honno.  a  thrannoeth  y  bore 
}^  gwaliannwys  y  padriarch  ac  ef.  trwy  adaw^  idaw  y  ven- 
dith.  ac  euegyl  tagneued.  Ybrenhin  ae  lu  aebrwydassant 
eu  hynt.  ac  a  cloethant  yn  agos  y  gorstinobyl.  val  y 
gwelynt  y  keyr}d  ar  kestyll.  ar  muroed.  ar  neuadeu.  ar 
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llyssoed.  ar  eglwysseii  uchel  arbeniHC.  íiy  clodyeu 
urdasseid  yrygtuut  ar  dinas.  Wy  a  welynt.  ac  a 
dywanassant  ar  weirglawd  diruawr  y  meint.  a  digiiíwcli 
edrycli  arnei  o  amryual  vlodcuoed.  a  llysseuoed  a 
gwascawdwyd.  wedy  ryblaniìu  yndi  yn  urdasseid.  a 
gwyd  yn  meithrin  llonydwcli.  a  yechyt  drwy  arogleu. 
ac  eu  harogleuei.  gwedy  eu  hardhau  ac  eu  techau  yny 
chylch  o  gylch,  y  phmnwyd  hydwf  odidawc  trwy  decli- 
ymyc  hywreinrwyd.  Yno  yd  oedynt  o  vonedigyon 
'iyfrwg  rif  teir  nn'L  yn  gyiìhardet  o  wisgoed  mawr- 
weirthawc.  val  kyt  bei  brenhin  pob  un  onadunt.  neu 
deyrn  dylyedawc.  Hei  onaclunt  yn  gware  seccyr. 
eraiU  yn  gware  gwydbwyll.  Ereill  yn  arwein  gweilch. 
a  hebogeu  ar  eu  dwylaw.  EreiU  yn  ymdidan  a  moryn- 
yon  ieueinc  bonedigeid  o  verchet  teyrned.  a  diruawr 
riuedi  yno  onadunt.  Ar  veint  vonedigeidrwyd  honno 
a  ryuedawd  charlymaen  yn  vawr.  a  galw  attaw  lui  or 
gwyrda  aoruc.  a  gouyn  idaw  pa  le  y  gallei  ef  ymgaffel 
y  ymdidan  ar  brenhin  aoed  arglwycl  ar  niuer  bonedigeid 
Jiwnnw.  Rerdwch  heb  ef  ragoch.  yny  weloch  lenn  o  bali. 
wedy  rydynnu  ar  pedwar  piler  o  eur.  ac  y  dan  y  llenn 
honno  y  mae  y  brenhin  a  ovynny  di  yn  eredyc.  ar  llenn 
yny  diffryt  rac  gwres  yr  heul. 

YI. — A  bryssyaw  a  oruc  y  brenhin  yr  lle  y  managassei 
y  marchawc  idaw.  ac  yno  y  cauas  hu  vrenhin  yn 
llauuryaw  eredyc  yn  vonedigeid.  Amryued  oed  yr 
aradyr.  eur  oed  y  swch  ar  cwlltwr.  mein  rinwedawl 
maw^rweirthaw^c  oed  yr  ieuawr.  Ac  nyt  ar  y  draet  yd 
ymlynei  y  brenhin  yr  ychen.  namyn  oe  eisted  ymywn 
kadeir  o  eur.  a  deu  vul  gadarn  yn  y  harwein  o  bop  tu 
idi  yn  difleis  didramgwyd.  Ac  wrth  y  gadeir  adanei 
yd  oed  meinc  o  aryant  yghynhael  traet  y  brenhin. 
menic  hardwedus  am  y  dwylaw.  a  ractal  eur  am  y  ben 
oe  diffryt  rac  tragwres  yr  heul.  Llenn  o  bali  uch  y 
benii  wedy  rydynnu  ar  petwar  piler  o  eur.  aoedynt  ar 
pedeir  bann  y  gadeir.  yny  law.  yn  lle  iren  y  gymell  yr 
ychen  y  eredic.  ydoed  wialen  eur.  kynn  vuanet  y  tynhei 
y  kwysseu.  a  chynn  tecket.  a  llinyeu  a  tynnit  wrth 
lywyaw"dvr  gyfya\Mì.      Ac  nyt  yr  bot  yn  reit  yr  brenhin 
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y  eredyc.  namyn  cof  oed  gantaw  y  hanuod  o  etiued  y 
o"wr  y  dywetpwyt  wrtliaw.  pany  gyrrwyt  o  baradwys. 
Ŷn  cìiw}^s  a  llauur  dy  gorff'.  a  gnif  dy  gallon.  bit  dy 
ymborth.  Adaf  oed  hwnnw.  Ac  val  y  doeth  charly- 
maen  yn  deissyuyt  at  y  brenhin.  hyfarch  gwell  aoruc 
pob  un  onadunt  y  gilyd.  ac  y  gouynnAvys  hu  idaw  pwy 
oed.  ac  o  ba  le  pan  dathoed.  a  pha  achaws  oed  y 
dyuodyat.  a  i)hy  du  y  tyimei  y  Ihi  mawr  hwnnw. 
Cliarlymaen  heb  ef  wyíi.  ac  o  ífreinc  pan  wyf.  a  brenhin 
y  lle  hwnnw  wyf  a  rolond  vy  nei.  i.  yw  hwnn.  y  gwas 
jeuanc  clotuorussaf.  Mi  a  diolchaf  y  duw.  heb  yr  hu. 
gwelet  o  honaíi  yn  gyndrychawl  y  brenhin  a  giglef 
Ìawer  o  weithredoed  y  glot.  ae  volyant.  gan  adelei  o 
ffreinc.  Ami  adolygaf  y  cliwi  trigyaAv  ygyt  a  mi 
vlwydyn.  val  y  gallom  yn  hynny  o  ysbeit  ymgyty- 
meithassu  ac  ymadnabot.  ac  ymrwymaw  ymywn  getym- 
(leithas.  A  phan  eloch  y  wrthyíi.  mi  aagoraf  vy  eur  dei 
}'wch.  y  dwyn  genwch  ych  gwlat  a  alloch  y  gychwyn  o 
eur.  Ac  yr  awr  honn  och  achaws  chwi  mi  a  oUygaf 
yr  ychen.  ac  a  teruynnaf  y  gweith  kynn  y  amser. 

ỲII. — Ac  yna  gollwg  yr  ychen  aoruc  hu.  ac  ysgynnu 
ar  vul  haid  uchel  esmwyth  tec  gwastatvalch  hydwf.  a 
ch>'weirdeb  brenhinawl  arnaw.  ac  y  ymdaat  a  wedei 
y  bop  l)renhin.  Ac  ar  gam  ehalaeth  ef  a  gerdawd  gyt 
ae  westei  liyt  y  llys.  a  brenhin  hu  a  anuones  or  blaen  y 
rybudyaw  y  vrenhines  ac  y  gy  w^iraw  y  neuad  vrenhinawl 
or  adurn  techaf  a  balchaf  or  íi  ellit.  Ac  yna  y  doethant 
y  mywn  wynt,  ac  eu  niuer.  a  disgynnu  o  vy wn  yr  kwrt. 
ar  pauiment  oed  oll  o  marmor.  ar  gradeu  heuyt  aoedynt 
or  un  ryw  defnyd.  Ac  yna  y  disgynassant  yr  neuad 
vrenhinawl  yn  yr  honn  yd  oed  anneiryf  lluossogrwyd  o 
wyrda  yn  gware  seccyr.  a  gwydbwyll.  ac  amryuaelon 
chwaryeu  ereill.  A  niuer  mawr  a  doeth  yn  erbyn 
charlymaen.  ae  dylwyth.  y  gyfarch  gwell  idaw  yn 
anrydedus.  ac  y  peri  kymryt  eu  meirch.  ac  eu  ystablu. 
Odidawc  ac  anryued  vu  gan  vrenhin  fPreinc  ae  wyrda 
ansawd  y  neuad.  Yn  y  llawr  yn  ysgythredic  yd  oed 
delweu  yr  holl  aniueileit  gwyllt.  a  dof.  yny  kynted. 
Yn   y   penn   issaf  is  y  kynted  yd  oed  delw  y  mor  yn 
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yscriuennedic  a  phob  ryw  creadur  pysc.  or  a  vacker  yny 
mor.  Yny  ystlyseu  y  neuad  ydoed  delw  yr  wybyr.  a 
phob  ryw  ederyn  a  ehedei  yndaw.  val  kyt  bei  awyr. 
Penn  y  neuad  a  oed  yn  fFuryf  a  drych  y  íFuruauen.  ar  heu]. 
ar  lloer.  ar  syr.  ar  syggneu.  yn  ossodedic  yny  furuauen. 
yny  oed  yn  dywynygu  ympeiui  y  neuad.  herwyd 
amryuaelon  amseroed.  Kwmpas  oed  yny  neuad.  a 
diruawr  golofyn  y  meint  ar  weith  piler  yny  perued.  a 
gortho  o  eur  didlawt  cadarn  yny  gylch.  a  chywreint 
ysgwthyr  yny  teckau  o  diruawr  ethryhth  cann  piler  o 
varmor  gwedus.  cwmpas  oed  yny  gyich  yn  gynn  beUet  o 
vessur  y  wrth  y  piler  perued.  val  y  dygei  y  cwmpas 
mawr  yr  ystlysseu  y  wrthunt  hwynteu.  Ac  wrtli  pob 
piler  or  cant  delw  gwr  o  euyd  gwedy  rydineu  o  gy wrein- 
rwyd  ethrilythus.  a  chorn  yn  llaw  pob  un  onadunt 
yny  dala  yn  gyuagos  oe  eneu.  val  ytebygei  pawb  or  ae 
gwelei  eu  botyn  barawt  y  ganu  eu  kyrn. 

VIII. — Ac  yna  gyntajp  y  duc  y  brenliin  ar  gof  ymad- 
rawd  y  vrenhines.  ac  yn  y  vedwl  yd  oed  bot  yn  va,deu- 
edic  idi  a  dywedassei.  am  y  gelfylybu  ef  a  hu  gadarn. 
A  thra  yttoed  charlymaen  ae  niuer  yn  ryuedu  gweitli  y 
neuad.  nachaf  y  wrth  y  mor  a  oed  ysgwthyr  yny  penn 
issaf  yr  neuad  gwynt  deissyuyt  yn  dyuot  ar  von  rot 
melin.  ac  yn  troi  y  neuad  yn  gyflym  ar  yr  un  piJer. 
val  y  troes  rot  y  velin  ar  y  wertbyt.  Ac  yna  y 
dechreuawd  y  delweu  aoed  ar  y  pilereu  canu  eu  kyrn. 
yn  un  fPunyt  a  chyt  bei  ysbryt  buchedawl  yndunt.  yn 
eu  hymell  y  ganu.  a  chymrawu  aoruc  charlymaen  am  y 
damwein  deissyuyt  hwnnw.  a  heb  allu  sefyll  yn  y 
hynhwryf  hwnnw.  namyn  eisted  ar  y  pauiment  oe  anuod 
aoruc  yny  kyfíro  troedic  hwnnw.  ac  aoed  oe  wyrda  yn 
keissaw  ymgynnal  yn  eu  sefyll.  a  gwympynt  ar  lawr  y 
neuad.  yny  vu  da  gantunt  kudyaw  eu  penneu.  ac  eu 
llygeit.  rac  aryneic  edrych  ar  vuander  y  droua  honno. 
A  hu  yn  eu  ehofni.  ac  yn  erchi  udunt  na  bei  hir  gantunt 
yny  orífwyssei  y  kynnhwryf  hwnnw.  A  phan  nessawys 
awr  osper.  y  peidwys  y  gwynt.  ac  y  tewis  y  kyrn.  ac  y 
gorífwysswys  kyífro  y  neuad.  Yna  y  kyuodes  charly- 
maen   ac  y  niuer    y    vynvd.  a  phan  oed  barawt    pob 
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peth  y  kiidywyt  y  byrdeii.  oc  eii  llieineu.  a  daruot 
ymolchi.  brenhin  ffreinc  aeth  or  neilltu  yr  neuad.  ae 
niuer  o  bop  tu  idaw.  val  y  dewissei  eu  hanryded.  ^  Ov 
tu  arallyr  neuad  yd  oedhu  ae  niuer  ynteu.  ar  vrenhines 
yn  nessaf  idaw.  ac  ynessaf  y  hitheu  y  merch.  yr  honn 
ny  elht  y  cheffylybu  y  neb  o  bryt  a  thegwch  yny  hoetran. 
Ohuer  â  dodes  y  olwc  arnei.  ac  yn  diannot  ymfílymychu 
oe  charyat.  a  damunaw  yny  vryt  ae  vedwl  y  bot  ygyt 
ac  ef  yn  ffreinc.  val  y  galÌei  gwneuthur  y  damunet  ae 
ewyllys  wrthi.  Nyt  oed  hawd  y  neb  traethu  nac 
adrawd  y  gyniuer  anrec  aoed  yno.  neu  y  gyniuer  amryw 
dr^thyllwch  aoed  yno  o  vwyt.  a  llynn herwyd esmwyth- 
ter.  n'a  chlust  y  warandaw.  na  thauot  y  draethu.  na 
llygat  y  welet  y  kyfryw.  ac  nys  credei  neb  onyt  ae 
gwelei.  Chwaryeu  y  chwaryydyonn.  hywydolaetheu 
y  kywydolyon  o  aghlywedigyon  vessureu  heinneadeth. 
ac  amryw  geluydodeu  organ.  val  y  gwelit  udunt  eu  bot 
ehun  gwedy  dychymygu  grym  y  geluydyt. 

IX.  -  Pan  daruu  vwyta  a  noethi  y  byrdeu  oc  eu 
llieineu.  a  chyuodi  or  accuryeit  y  vynyd.  a  gwrteithaw  eu 
nieirch  ac  ouhebrannu  yn  diwall  ehalaeth,  a  chymryt  or 
ys([uiereit  eu  lletyeu.  A  phan  gyuodes  y  brenhined. 
argwyrda.  y  ary  byrdeu.  Hu  gadarn  a  ganhebryngwys 
charlymaen  ae  deudec  gogyuurd  y  ystauell  ysgyualaf. 
Hir  a  blin  oed  datkanu  gweith  yr  ystauell.  ae  chywrein- 
rwyd.  namyn  ar  vyrder.  Ny  oruc  dynawl  ethrylith  y 
chyffelyp.  Ny  bijassei  yndi  diffyc  goleuat  eiroet.  Yndi 
ymywn  ydoed  colofyn  eureit.  ac  o  leuuer  maen  car- 
bunculus  oed  yny  phen.  yn  dydhau  yn  wastat.  pan 
diangei  y  dyd.  Ÿno  ydoed  y  deudec  wely.  gwedi  dineu 
o  latwn  dogyn  eu  hardet.  o  syndal  a  phali.  a  phorphor. 
ar  trydyd  gwely  ar  dec  oed  yn  eu  perued  wynteu  heb 
amryw  vwyn  yndaw  amgen  noc  eur.  a  mein  gwerthuawr. 
ac  ar  hwnnw  y  dillat  oed  adas  y  ryw  defnyd  oed  y 
danaw.  Brenhin  ffreinc  aaeth  yr  gwely  perued.  ar 
deudec  gogyuurd  aaethant  yr  gwelyeu  ereill.  a  gwas- 
sannaethwyr  aoedynt  yn  heilaw  gwin  arnunt  ar 
eu  gwelyeu.  Yn  drws  yr  ystauell  yd  oed  odieithyr 
maen  mawr.   a    cheued  yndaw.   ac  yn  hw^nnw  y  gor- 
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chyniynnwys  hu  gadarn  y  un  oe  wassannaethwyr  ymdir- 
gehi.  a  gwarandaw  ymdidan  y  íFreinc  y  nos  honno.  Ac 
ymdidan  aoruc  y  ffreinc  yrygtunt  ehunein  o  ymadrodyon 
drythyll  kellweirus.  val  y  mae  gnawt  trwy  veddawd. 
X. — Ac  yna  y  dywat  rolond.  Nini  a  dywedwn 
hwaryeu  odidawc  heno  awnelom  avory  rac  bronn  hu 
gadarn.  ae  wyr.  Mi  a  hwaryaf  yn  gyntaf  heb  y  charly- 
maen.  Paret  hu  gadarn  avory  gwiscaw  arueu  deu  wr 
am  y  cadarnnaf  oe  wyr.  ar  pennaduryaf  o  rei  ieueinc.  ac 
ysgynnet  y  marchawc  cadarnaf  a  goreu  a  vo  gwiscedic  o 
deii  arueu  march.  Mi  adrawaf  a  chledyf  y  gwr  ar  uchaf 
y  arueu  y  benn  ar  un  dyrnawt  trwy  y  gwr  ar  march 
hyt  y  llawr.  yny  vo  y  cledyf  hyt  gwayw  yn  y  dayar  o 
agherd  y  dyrnawt.  Dyoer.  heb  y  gwarandawr.  ys 
drwc  ymedrawd  hu  gadarn  lettyu  y  ryw  wr  hwnn. 
A  minheu  abaraf  avory  pan  vo  dyd.  rodi  canyat  ywch 
y  vynet  ymdeith.  a  hynny  a  dy wat  y  gwarandawr  yny 
vedwl.  val  nas  clywei  neb.  Gware  ditheu  garu  nei 
heb  y  brenhin  wrth  rolond.  Benfíyccyet  hu  gadarn  heb 
y  rolond  fagittot  y  gorn  ef  ymi.  a  minheu  a  dodaf  lef 
arnaw  odieithyr  y  dinas.  val  y  bo  kymeint.  a  chyn  aruth- 
ret  y  dwrd.  ac  na  bo  dor  ar  borth.  nac  ar  ty  yny 
dinas.  kyt  boet  dur  pob  un  ohonunt.  na  bwynt  seingyl 
oll.  ac  yny  del  y  dwrd  hwnnw  am  benn  hu  gadarn 
ehun.  yny  diwreido  blew  y  varyf  oll.  ae  noethi  oe  diUat. 
yny  vo  briwedic  y  gnawt  olL  Dyoer.  heb  y  gwarandawr. 
llyma  gellweir  dybryt.  ac  yn  anaduwyn  am  vrenhin.  a 
cham  a  wnaeth  hu  lettyu  y  ryw  westei  hwnn.  Oliuer. 
heb  y  rolond.  gwary  ditheu  weithon.  Gan  gannyat 
charlymaen  mi  a  chwaryaf  Hodet  hu  gadarn  y  verch 
nosweith  y  gy torwed  ami.  y  vorwyn  awelsawch  chwi 
gynne.  hi  a  dwc  tystolyaeth  arnaíi  cwplhau  ohonaíi  yn 
y  nos  honno  digrifwch  godineb  gann  weith  wrthi. 
Dyoe]\  heb  y  gwandawr.  ti  vydy  vedw  gann  weith 
kynn  gwneuthur  o  honot  kywylyd  kymeint  y  hu  gad- 
arn  a  hwnnw.  a  chynny  wnelych  weithret.  ti  a  dy wedeist 
val  y  gobryny  boen  ymdanaw  a  vo  gormod  gennyt.  A 
hwareet  yn  archescop  ni.  heb  y  charlymaen.  Gwaryaf 
îirglwyd  heb  ynteu.     Paret  hu  gadarn  avory  tri  emys 
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ygyt  y  redec.  a  mi  ac  eu  ragotaf  ar  eu  liystlys.  ac 
ysgyiinaf  ar  y  trydyd  dros  y  deu.  ac  a  liwaryaf  a  pliet- 
Avar  aual.  ac  ae  taulaf  bob  eilwers  om  dwylaw  yn  yr 
awyr.  ac  ae  lierbynnaf  ac  o  dygwyd  yr  un  onadunt 
yr  llawr  o  un  om  dwylaw.  nac  yr  kyífro  y  meirch.  nac 
yr  eu  buander.  nyt  oes  boen  nys  diodefwyf  arnaf.  Dy- 
oer.  heb  y  gwarandawr.  nyt  anaduwyn  y  gwary  hwnn. 
ac  nyt  lle  kwyn  ymdanaw.  Minheu  a  hwaryaf  weithon. 
lieb  y  gwìlym  o  oreins.  o  gannyat  charlymaen.  Y  bel 
bayai-n  a  welsawch  chwi  gynneu  ger  bronn  y  neuad. 
nys  tynnei  ugein  yclien  oe  íle.  nìi  a  daflaf  a  hi  y  gaer 
yny  vo  ugein  hyfehn  or  gaer  yr  llawr  gan  y  dyrnnawt. 
Dyoer  heÍD  y  gwarandawr.  nyt  eidaw  nerth  dyn  galhi 
hynny.  ac  ny  henyw  o  gedernyt  dynawL  ac  ef  a  vyd 
reit  ytti  avory  y  broui.  a  tlii  a  wybydy  y  mae  gwac 
uocsach  yw  y  teu  di. 

XT. — Ar  oger  o  denmarc  y  daw  gware  weithon.  Yn 
hawen  arglwyd.  heb  y  tywysawc.  Y  piler  mawr  a 
welsawcli  gynneu  yn  hynnal  y  neuad.  mi  a  ymavaehxf  ac 
ef  nc  ae  tynnaf  oe  le.  yny  vo  y  neuad  yn  dygwydedic. 
ac  yii}'  Uotho  avo  y  danei-  Dyoer.  heb  y  gwarandawr. 
dyn  ynvyt  yw  hwnn.  ac  nyt  oes  le  yma  y  bresswylyaw 
ygyt  a  hynn.  Naim  tywyssawc  bieu  hware  weithon. 
hcb  y  charlymaen.  Yn  llawen.  arglwyd.  heb  hwnnw. 
Bennffyccyet  hu  avory  ymi  y  Ihuyc  dromhaf  a  vo  idaw. 
ac  a  lionno  ymdanaf  mi  a  neidaf  yny  vwyf  ar  benn  y 
neuad.  ac  odyno  yr  llawr.  ac  odyno  yn  llym.  mi  a  neid- 
af  yny  vwyf  ar  neill  law  hu.  ac  yno  a  ymysgyttwaf 
yny  vo  niodrwyeu  y  huryc  yn  dattodedic.  val  kyt  bei 
crasgalaf  vei  eu  defnyd.  Dyoer.  heb  y  gwarandawr. 
hen  esgyrn  yAv  dy  teu  di.  ar  gieu  gwydna  yssyd  it.  os 
gwu-  aaruaethy.  Brengar  bieu  gware  weithon.  heb 
charlymaen.  Parawt  arglwyd  wyfi  y  hynny.  paret  hu 
gadarn  avory  rodi  cledyueu  y  varchogyon  yn  eu  seuylL 
ac  eu  blaeiioed  y  vynyd.  ydan  y  twr  uchaf  idaw.  a  mi 
aymellygaf  o  benn  y  twr  yn  un  cwymp  yny  vwyf  ar 
vlaen  y  cledyueu.  yny  dorro  eu  blaeneu  yn  diargywed 
ymi.  Dyoer  heb  y  gwarandawr.  nyt  dyn  a  dyweit  yr 
awr  honn.  ac  nyt  coríf  dynyawl  yw  yr  eidaw.   namyn 
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hayarn  neii  atmant.  os  gwir  a  djweit.  Bernart  bieii 
gware  weithon.  Yn  llawen  heb  hwnnw.  Yr  anon 
awelsawch  chwi  gynncn  odieithyr  y  dinas.  mi  ae  trossaf 
oe  chanawl.  yny  vo  llawn  yr  ystradoed  ar  tei.  hyt  na  bo 
yny  dinas  lle  heb  dwfyr  yndaw.  ac  yna  y  gwyl  Im  y 
niuer  ar  vawd  ac  ereill  ar  nawf.  ac  a  breid  y  dieinc  hu 
ehun  y  benn  y  twr  uchaf  rac  meint  y  morgymlawd. 
Dyoer  heb  y  gwarandawr.  nyt  synhwyrus  y  dyn  a 
dyweit  val  hymi.  a  mi  abaraf  yn  vore  avory  y  vwrw  or 
dinas  am  bwyth  y  gelwyd. 

XII. — Y  evrart  digyrAvyd  y  daw  gware  weithon.  Mi 
awaryaf  yn  llav/en  heb  ynteu.  Paret  liu  gadarn  avory 
llenwi  perwyn  o  blwm  brwt.  a  minheu  a  eistedaf  yndi 
yny  rewho  ym  kylch.  ac  yna  ymysgytwaf  yny  el  kwl)yl 
or  plwm  y  wrthyf.  Dyoer.  heb  y  gwarandawr.  hayarn 
neu  dur  yw  cnawt  hAvnnw.  or  cwplaa  y  aruaeth.  Nay- 
mer.  gware  ditheu  weithoii.  Mi  awnaf  arglwyd.  heb 
ynteu.  Heulrot  yssyd  ym  o  groen  iyvv^  bysc.  ac  a 
lionno  avory  am  vympenn  mi  a  sauaf  ger  bi'onn  hu  pan 
vo  yn  hinnawu.  a  mi  a  vwyttaf  ygyt  ac  ef  ac  a  yfuaf 
heb  gygraf  arnaf  a  mi  a  gymeraf  hu  erbyn  y  deu  droet 
ac  ae  dodaf  yn  y  seuylJ  ar  y  benn.  ar  A\'arthaf  y  bwrd. 
ac  yna  y  byd  hynhwryf  mawr.  ac  ymífast  yny  neuad.  a 
phawb  onadunt  yn  ymgnith  ae  güyd.  Diamheu.  heb 
y  gAvarandawr.  colli  or  hAvnn  y  bAvyll.  ac  ny  bu  gertii 
pwyll  y  gwr  a  lettyei  y  ryAV  bobyl  lionn.  Gwaryet 
bertram  bellach.  ParaAvt  Avyfi  heb  ef  Mi  agymeraf 
dAvy  taryan  aA^ory.  un  o  bop  tu  ym  megys  dAvy  adein. 
ac  aesgynnaf  dan  ehedec  ar  benn  y  mynyded  ucliaf 
awelsaAvchi  doe.  ac  a  ymdyrchauaf  yr  awyr  trwy  yr 
wybyr  dan  ysgytAveit  y  taryanneu  o  bop  tu  ym.  odeu- 
aAvt  edyn  amysgawn.  val  ym  gAveler  oduch  yr  holl  adar. 
A  mi  a  yrraf  ffo.  ar  wjth.  milltyr  odieitliyr  y  dinas.  ar 
yr  holl  vwystuileit  odieithyr  y  coedyd.  ar  emeith  a  dÌAvyll 
y  tired  rac  ofyn  yr  edyn.  Nit  digrif  heb  y  gwaran- 
dawr.  y  gAvare  hAvnn.  namyn  dihirwch.  a  chollet  a  vac 
y  vonhedigyon  a  digrifhey  o  hely.  Gereint.  heb  y 
charlymaen.  gware  ditheu  Aveithon.  Mi  aAvnaf  argh^ycî. 
y  mae  tAvr  uchel  yn  emyl  hu.  a  philer  ym[)enn  y  twr. 
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Doter  dwy  geinnawc  a  chledyf  noeth  yn  gynniuiyawnet 
ac  yn  gy ngywreint  ac  y  bwrwyf  yr  uchaf  yn  digyíFro 
yr  issaf.  a  Ìieb  y  hyscogi  oe  lle.  ac  a  ordiwedaf  y  cledyf 
kyny  syrthyaw  yr  llawr.  Llyma.  heb  y  gwarandawr. 
y  gware  dewissaf  gennyf  o  honunt.  canys  feywreinach  a 
llei  yndaw  o  gy wilyd  y  hu  noc  yn  yr  un  or  lleilL 

XIII. — A  gwedy  daruot  udunt  y  gwaryeu  hynny. 
kyscu  aorugant.  Ar  gwarandawr  a  doeth  hyt  at  hu.  ac 
a  dywat  idaw  y  geir  yny  gilyd  val  y  dywedassei  y 
ffreinc.  gan  achwanegu  o  ethrot  arnunt.  val  y  gwna 
anli}'dywr  oe  arglwyd.  yny  vu  gyflawn  hu  o  lit.  Ac 
yna  y  dywat  hu  trwy  y  lit.  bot  yawnach  y  charlymaen. 
pan  vei  vedw.  kysgu  no  gwatwaru  am  vrenhined.  neuy 
hellweiraw.  neu  a  obrynnassem  nynheu  yn  kellweirawo 
ditlyc  anryded.  a  gwassanaeth  yny  letty.  neu  a  gaíFei 
ynteu  a  vei  well  yny  wlat  ehun.  ar  hellweir  ar  gwatwar 
a  orugant.  ac  a  dywedawssant.  mi  a  vynnaf  avory  udunt 
eu  cwplau.  ac  onys  gallant.  ni  a  dialwn  arnynt  eu  gwac 
vocsach  o  nerth  yn  breicheu.  an  cledyueu.  A  phan 
doeth  y  dyd  trannoeth.  liu  aberis  y  gant  o  varchogyon 
gwiscaw  ymdanunt  arueu  a  dillat  ar  eu  gwarthaf  y  eu 
cudya^^^  Ar  marchogyon  a  orugant  val  y  gorchym- 
ynnwys  hu  udunt.  a  dyuot  yr  neuad  y  eisted  ygkylch  y 
breidiin. 

XIV.— Brenhin  ffreinc  ynteu.  val  yd  oed  deuawt  gan- 
taw.  awarandawawd  bylgein.  ac  oíferen.  ac  oryeu  yr 
dyd.  a  gwedy  hynny  dyuot  yr  neuad  a  oruc.  a  phan 
doeth  y  dechreuis  hu  ymliw  ac  ef  yn  chwerw.  Paham 
charlymaen.  heb  ef.  y  kellweirut  ti  vivi  am  gwyrda 
neithwyr.  pan  oed  iawnach  it  orphwys.  a  chyscu  gwedy 
dy  veddawt.  Ae  ryw  anryded  hwnnw  a  teleisti  y 
hu  gadarn  am  y  letty  ae  enryded.  Ae  velly  y  mae 
deuawt  gennychi  talu  y  anryded  yr  neb  ae  anrydedho. 
ac  ef  a  vyd  reit  y  chwi  cwplau  hediw  oc  ych  gweithred- 
oed.^  ac  onys  cwplhewch.  yn  dal  ych  gwac  uocsach. 
chwi  awybydwch  peth  yw  awch  yn  cledyueu  ni.  Kym- 
iyt  hymraw  aoruc  charlymaen  gan  yr  ymadrawd 
liwnnw.  a  racuedylyaw  ychydic.  ac  yn  atteb  idaw  y 
dywat.      Oia    vrenhin    hyssegredic    anrydedus.   eb    ef. 
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pabam  yr  peth  gorwac  diíFrwyth  y  bydy  lidiawc  di.  ac 
y  kyíFry  dy  briidder.  ath  doethineb.  yr  dywedyt 
ynvyttrwyd  a  masswed.  or  neb  avedweisti  dy  him 
oth  wirodeu  da.  ac  ny  wydem  ni  vot  neb  yth  ystauell 
ti.  namyn  ny  himein.  A  deuawt  yn  gwlat  ni  oed 
gwedy  diawt  prydn  geireu  hwaryus  y  chw^erdit  amdan- 
unt.  am  gwplhau  hagen  y  geireu  a  dywedy  di.  mi  a 
ymdidanaf  am  gwyrda.  ac  ogyt  gyghor  ti  a  gef^y  atteb. 
Dos  titheu  y  gymryt  gyghor.  ac  nyt  oed  le  y  ymgyghor 
am  yr  hynn  ny  allei  vot.  a  gwybyd  di  pan  diegych  di 
ygennyfi.  na  chellweiry  di  vrenlìin  arall  y  vyth. 

XV. — Ac  yna  yd  aeth  charlymíien  y  le  dirgeL  ef  ae 
wyrda  y  gymryt  y  hyglior.  Ha  wyrda  heb  ef  neun 
twyllwys  y  gyuedach  neithwyr  yn  dybryt.  o  ymadrod- 
yon  ny  wedei  y  hudolyon  eu  traethu.  neu  y  gi'ocsan- 
neit.  ac  edrychwch  ynn  pa  delw  yd  ymchaghom  y  a\  rtli 
vygw^th  hu  gadarn.  Bit  yn  gobeith.  lieb  y  turpiii.  yn 
duw  or  nef  ac  archwn  idaw  dwywawl  gyghor  or  dihe- 
wyt  yn  bryt.  Ac  yna  dygwydaw  yn  eu  gwedi  rac 
bronn  y  hreireu  hyssegredic  aorugant.  a  gwarandaw  eu 
gwedi  aoruc  duw.  ac  anuon  angel  oe  hyfuryttaw.  ac  y 
gadarnnhau  eu  medwl.  gan  cdrych  eu  halltuded.  ac 
erchi  y  charlymaen  kyuodi  yvynyd.  amenegi  idaAv  gAva- 
randaw  o  duw  y  wedi.  yr  hwnn  yssyd  gedernyt  didram- 
gwyd  y  bop  gwann.  ac  ef  ae  cwplaei  trwy  nerth  duw  yr 
hynn  a  dewissei  hu  or  holl  waryeu.  a  gorchymynn  y 
charlymaen  na  vanagei  y  neb  y  gennadwri  dwywawl 
honno. 

XVI. — Kyuodi  yn  llaAven  hyuryt  aoruc  charlymaen. 
oe  wedi.  a  hyuryttaw  y  wyr  a  dyuot  yn  y  lle  yd  oed 
hu.  Arglwyd  vrenhin.  heb  ef  gan  dy  gaimyat.  mi  a 
ymadrodaf  athi.  Neithwyr  yd  oedem  ni  yn  gorffowys 
y th  ystauell  di.  yn  diogel  genhym  rac  na  thwyll  na  brat 
nac  ygennyt  nac  y  wrthyt.  sef  yd  ymclidanassom  val  yd 
oed  deuawt  genhym  yn  an  gwlat  o  draethu  gwaryeu. 
Sef  yd  oedut  titheu  yn  mynnu  cwplau  y  gwaryeu  hynny 
trwy  weithret.  Dewis  y  gware  a  vynnych  yn  gyntaf. 
Mi  adewissaf.  heb  yr  hu.  01iver  adywat  peth  anad- 
uwyn.  y  gallei  ef  kytyaw  ganweith  yn  un  nos  a  merch  i. 
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Ef  a  geiff  y  verch.  heb  ef.  ac  ny  lywyo  hu  gadarn  teyr- 
nas  o  law  hynn.  o  byd  unweith  yn  eisseu  or  cant  o  byd 
didial.  nac  euo  nac  un  or  ífreinc.  Gowenu  aoruc  char- 
lymaen.  ac  ymdiret  ynduw  a  dywedut.  Ac  ny  barnaf 
ynheu  vot  yn  vadeuedic  idaw  ef  yr  un.  Y  dyd  hwnnw  a 
treulwys  y  fíreinc  yn  llewenyd.  a  digrifwch.  a  chwaryeu. 
ac  ny  omedit  wy  yny  llys  o  dim  aerchynt.  ac  or  adebyc- 
kit  y  vynnu  ohonunt.  A  phan  doeth  y  nos  ef  a  duc- 
pwyt  y  vorwyn  at  ohuer  yr  ystauelL  A  phan  weles  y 
vorwyn  Ohver.  v  gofynnwys  idaw.  A  unben  bonhedic. 
lìcb  lii.  Ae  yìethu  morynyon  oth  ormod  waryeu  y 
deutlìosti  yma.  Vygkaredic.  heb  ef  na  vit  ofyn  arnat. 
o  chredy  di  ymi.  ys  mwy  o  lewenyd  adigriuwch  a  vac 
yyggwaryeu  i  yti  nac  o  dristit.  A  gorwed  ygyt  aoru- 
gant.  ac  ymgaru  ar  vorwyn  yn  serchawc  aoruc.  a  hynny 
hel:>  ncmawr  goliir.  ef  a  gyttyawd  a  hi  bymthegweith. 
Ar  vor\vyn  a  vhnawd  yn  vawr.  ac  awediawd  ohuer 
arbet  idi.  rac  mor  ieuanc  ocd.  a  gwannet  y  hannyan. 
a  th)'gu  idaAv  or  cwplaei  y  rif  aedeAvis.  y  byd  varw  hi 
yn  íliannot.  Ac  yna  y  dywat  Ohuer.  O  thygy  di.  heb  ef. 
cwpLnu  ohonafi  y  riuedi  a  edewis.  mi  a  arbedaf  it  wrth 
dy  ew)  llys.  Y  chret  a  rodes  y  vorwyn  idaw  ar  tygu 
olìonei  trannoeth  ger  bromi  hu.  Ac  ynteu  aarbedawd 
i(h.  ac  nyt  aeth  y  nos  honno  dros  ugeinweith. 

XA^I1. — A  ]ìhan  dwyrwys  y  dyd  drannoeth.  y  doeth 
hu  y  drws  yr  ystauelL  a  gofyn  a  gwpLassei  y  riuedi  a 
dywedassei.  Do  ysgwir.  arglwyd.  heb  hi.  gan  ach- 
wanec.  Y  brenhin  yna  trwy  y  ht  a  dywat  vot  yn  tebic 
gantaw.  y  mae  trwygyuarwydon  ygwnaethoed  ef  hynny. 
a  dywedut.  cam  a  wneuthum  inheu  llettyu  hudolyon. 
A  mynet  aoruc  hyt  at  charlymaen  y  lle  yd  oed  yn 
eisted  yn  y  neuad.  ae  wyrda  yny  gylch.  a  dywedut 
wrtliaw  val  hynn.  Charlymaen.  heb  ef.  y  mae  y  gware 
Lyntaf  yn  dangos  dy  vot  ti  yn  hudawL  A  mi  a  vynnaf 
etwa  ethol  arah.  Yn  ILiwen.  heb  y  charlymaen.  ethol 
yr  un  a  vynnych.  Byrryet  Wiham  o  orreins  y  bel 
hayarn  val  y  hedewis.  ac  o  difíyc  dim  oe  edewit.  ny 
dyíHc  vygkledyf  i  om  deheu  i  yn  ych  Uad  chwi.  Gwilym 
o  orreins  a  vyrrywys  y  vantell  y  wrthaw  yn  diannot. 
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ac  a  derciiauawd  y  bel  liayarnn  val  y  hedewis  oe  lawn 
nerth  dyrnawt  ar  y  gaer.  yny  vu  cant  kyuelyn  ar  y 
gaer  trwydi  yr  llawr.  Llityaw  aoruc  hu  yri  vawr  ani 
hynny.  yn  vwy  no  meint.  a  dywedut  wrtli  y  wyrda. 
Nyt  tebic  a  welafì  wyrda.  heb  ef.  y  hwary.  naiìiyn  y 
gyuarwydon.  ac  y  inae  eu  gweithredoed  yn  dangos 
herwyd  y  tebygati  eu  bot  y  amwyn  vyn  teyrníis  i  oc 
eu  swynneu.  Etholet  hu  gadarn  etwa  y  gware  a 
vynno.  heb  y  charlymaen.  o  digrifuaa  y  vedwl  gan  yn 
chwaryeu  ni.  O  dichawn  bernart.  heb  hu.  dwyn  j-r 
auon  odieitliyr  y  dinas  ymywn.  dyget.  Yna  y  dywat 
bernart.  gwedia  aiglwyd  vrenliin  yn  gadarn  val  y 
cwplao  duw  ar  ny  a  allom  ni  y  gwplau.  Dos  di  yn  di- 
pryder.  heb  y  charlymaen.  a  bit  dy  obeith  yn  duw.  y 
gwr  nyt  oes  dim  anwybot  idaw.  ac  ar  ny  ellych  di  y 
gwplau.  euo  ae  cwpla.  Ac  yna  yd  aeth  bernart  gann 
ymdiret  yn  duw  parth  ar  auon.  a  gwedi  gwneuthur 
arwyd  y  groc  ar  y  dwfyr.  y  dwfyr  a  ufydhaawd  yr 
gorchymynnwr.  ac  a  ymedewis  ae  channawl.  ac  y  ymlit 
y  tywyssawc  aoed  or  blaen.  yny  cloeth  yr  dinas  ymywn. 
Yna  y  gwelas  hu  gadarn  y  niueroed  ar  vawd.  ac  ar 
nawf  yn  y  tonneu.  ac  y  ífoes  ynteu  yr  twr  uchaf  idaw. 
ac  nyt  oed  diogel  gantaw  yno.  Ac  y  dan  y  twr  hwnnw 
oed  brynn  uchel.  ac  yno  yd  oed  charlymaen  ae  getym- 
eithon  yn  edrych  ar  newyd  diliw  bernart.  ac  yn  gwar- 
andaw  ar  hu  yn  rodi  gouunet  y  duw^  yar  vann  y  twr 
yr  peidyaw  y  morgymlawd  hwnnw,  a  dywedut  y  rodei 
y  wrogaeth  y  vrenhin  ffreinc.  ac  yd  ystygei.  ac  ef.  ae 
gyuoeth  oe  benndeuigaeth  ef. 

XVIII. — -A  phan  gigleu  charlymaen  y  geireu  hynny. 
kyífro  aoruc  ar  trugared.  a  gwediaw  duw  y  beidyaw  or 
dwfyr  hwnnw.  ac  y  ymlioelut  di'acheuen.  ac  yn  diannot 
yd  aeth  y  dwfyr  oe  le  val  kynt.  Ac  yna  disgynnawd 
Iiu  or  twr.  ac  y  doeth  yny  oed  charlymaen.  a  dodi  y 
dwylaw  ygyt  y  rwg  dwy  charlymaen.  a  gwrthot  y  ^''.n- 
herodraeth  arnaw.  ae  chymryt  y  gantaw  oe  law  oe  daly 
y  danaw  ef.  a  chan  y  gyghor.  Ac  yna  y  gouynnwys 
charlymaen  y  hu  a  vynnei  ef  cwplau  y  gwaryeu.  Na 
vynnaf  heb  yi'  hu.  ys  moe  a  wna  y  gwaiyeu  hynny  o 
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dristit  ym  noc  o  lewenyd.  Rynierwn  ninlieu.  heb  y 
charlyinaen.  y  dyd  hwnn  yn  llawen  anrhydedus.  can 
duc  duw  nini  yn  tagnouedwyr.  a  cliaryat  y  ryghom. 
gan  gwplau  obonaw  ef  yr  hynn  ny  allem  ni  y  gwplau. 
a  gwnawn  processiwn  ygkylch  yr  escopty.  ac  yny  vo 
mwy  eniyded  y  dyd.  gwiscwn  an  coroneu.  a  cberdwn 
gyuarystíys  y  ymdangos  ymphth  yn  gwyrda.  Kyfunaw 
aorugant.  a  clierdet  gyuarystlys.  a  phawb  yn  edrych 
íirnadunt  yn  graff  am  eu  gwelet  yn  eu  gwisc  vrenhin- 
awL  A  mwy  oed  charlymaen  no  hu  ar  nod  troetued. 
ac  a  l)eitbynei  ar  hynny  o  let  yny  dwy  ysgwyd.  Ac 
yna  y  bu  amlwc  gan  bawb  o  wyrda  ífreinc  vot  yn 
o'ain  a  bLirnassei  y  vrenhines  am  hu.  ac  ar  charlymaen 
yd  oed  y  ragoreu.  A  gwedy  y  processiwn  hwnnw. 
Turpin  a  gant  udunt  oíìeren  yn  anrydedus.  a  gwedy 
yr  offeren  wynt  a  gymmerassant  y  gantaw  bendith 
archesgobawl.  ac  yr  llys  y  doethant.  ac  yr  byrdeu  yd 
aethant.  ac  nyt  oed  hawd  y  berchen  tauawt  menegi  j 
gynivt;r  amryw,  ac  amryuaelon  anregyon  a  gostit  yno. 
a  drythyllwch.  ac  esmwythder.  A  phan  teruynwyt  y 
wled  honno.  hu  a  beris  dangos  y  charlymaen  y  tryzor. 
ae  eurdei  y  rodi  idaw  yr  hyim  a  vynnei  oe  dwyn 
gantaw  y  fifreinc.  Nyt  ef  a  darffo.  heb  y  charlymaen. 
nyt  o  gymryt  rodyon  y  gwnaethpwyt  brenhin  fìreinc. 
namyn  oe  rodi  yn  ehaleth.  ac  nyt  reit  dwyn  tryzor  y 
ft'reinc.  rac  hygru  eu  bryt.  ac  eu  syberwyt.  namyn 
llyna  aoed  yno  Uawer  o  w^yr  ynilad  da.  a  docnet  o  arueu 
da  y  eu  kynnal. 

XIX. — Ac  yna  y  doeth  merch  hu  gadarn  at  oliuer  y 
eruyn  y  dwyn  ygyt  ac  ef  y  ífreinc.  ac  oliuer  aedewis 
idi  hynny.  os  gattei  hu  gadarn.  Ac  ny  adei  hu  y  verch 
y  wrthaw  mor  bell  a  hynny.  Ac  yna  ymenegis  charly- 
maen  y  bawp  oe  wyr.  vot  eu  hynt  parth  a  ífreinc.  Ac 
yna  ysgynnu  ar  eu  meirch  a  orugant.  wedy  y  ymwa- 
hanu  yn  garedic.  a  mynet  dwylaw  mwnwgyl  yn  llawen 
hyuryt.  Ac  yna  yd  aethant  gwyr  ffreinc  oeu  gwlat.  a 
llawen  oed  ef  charlymaen  yna.  am  ryystwng  o  hu  idaw 
heb  ymlad.  nac  ymdaraw.  na  cholli  un  gelein.  Ac  wynt 
a  doethant  y  ffreinc  val  y  daruu  gyntaf  udunt.  a  Uawen 
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vuwyt  wrtliiint  yno.  a  díolwch  y  diiw  vot  yn  rwyd  rac- 
dunt  eu  pererindawt  ac  eu  liynt.  A  goríFwys  aorugant. 
a  bwrw  eu  lludet  y  wrthunt.  Ac  yna  yd  aeth  charly- 
inaen  val  yd  oed  deuawt  gantaw  kynno  liynny.  niynet 
y  eglwys  seint  dynys  y  wediaw  rac  bronn  yr  allawr.  ac 
y  diolwch  y  duw  bot  yn  rwjd  y  hynt  racdaw.  ae  bererin- 
dawt.  a  gwedy  oíìVymu  yr  allawr  o  oftrwni  teilwg. 
rannu  aoruc  y  creireu  a  dathoed  gantaw  y  eglwysseu 
fìreinc.  a  rodi  kerennyd  aoruc  yr  vrenhines.  a  madeu  idi 
y  godyant  ae  gewilyd. 

XX. — Hyt  yma  y  traetha  ystorya  a  beris  Reynallt. 
vrenlnn  yr  ynyssoed  y  athro  da.  y  throssi  o  weithredoed 
cliarlymaen  o  rwmawns  yn  Ihidin.  ac  annysson  y  vren- 
hines  val  y  traethwyt  uchot  oll.  ac  nyt  ymyrrwys  tur- 
pin  yn  hynny.  camiys  gwr  eglwyssic  oed.  a  rac  gyrru 
arnaw  beth  gorwac  ny  pliertliynney  ar  leindit.  0  hynn 
allan  y  traetha  turpin  o  Aveithredoed  charlymaen  yn  yr 
yspaen.  ac  o  enw  duw  a  iago  ebostol.  val  ycl  estygwyt  y 
whit  honno  y  gret  crist.  Ac  val  y  bu  y  tyfrageu 
hynny.  y  peris  turpin  eu  liyscriuennu  yn  üadin.  ac  val 
y  dyallei  bawp  wy  aei  gwelei  o  genedyloed  aghyfyeith. 
a  hynny  oll  yn  enw  charlymaen  ar  volyant  ac  enryded 
idaw.  ac  amherawdyr  ruuein.  a  chorstinobyl.  y  gwyr  a 
vuassei  ygyt.  ac  yghyt  oessi.  yny  kyfrageu  hynny. 
Ac  yn  kymryt  gwehoed  a  gouut  yndunt  oc  eu  dechreu 
hyt  eu  diwed  ol  yn  ol  yn  dospartlius  val  y  buant. 
ac  y  dichawn  pawb  oc  au  darlleo.  neu  eu  gwar- 
andawho.  na  oruc  ef  dim  yn  orwac.  namyn  perued  y 
wirionedwedy  eu  dyall  o  ysbrydawl  gyghoreu.a  berthyn- 
ant  ar  volyant  crist.  a  llewenyd  egylyon  nef.  a  Iles 
y  eneiteu  gristonogyon  ae  gwaranndawho. 

YMA  WEITHYON  Y  DECHREU  EBESTYL  TURriN  ARCHESCOP 
REMYS  AR  LEOPRANT  DEAN  GRAWNDWUYR. 

XXI. — Turpin  o  rat  duw  arcliescop  remys.  a  gwTistat 
getymdeith  charlymaen  amerawdyr.  yn  anvon  annerch 
yghrist  y  dean  y  grawndwuyr.  canys  y  diwed  hwnn  yd 
adolychassawch  chwi  y  mi.  pan  yttoydwn  yn  vien  yn 
egwan  o  greitheu  a  gwelioed.  yscriuennu  attawch  chwi. 
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pa  delw  y  rydbaws  charlymaen  aii  clotuoraf  amerawdyr 
ni  dayar  yr  ysbaen  ar  galis  y  gan  sarassinyeit.  ^  Ny 
phedrussatì  ysgrivennu  awch  brodoryaeth  chwi  yn 
ditfleis  diamheu  blaynwedeu  ac  ystlysseu  y  amry  vedod- 
yon  weithredoed  ef.  ay  volyannus  vudugolyaetheu  ar 
sarassinyeit  yr  ysbaen  a  weleis  i  vyhun.  ac  a  edrycheis 
arnadunt  oni  priawt  lygeit  vyhun.  yn  kytgerdet  ac  ef 
yr  ysbaen  ar  galis.  Pedeir  blyned  ar  dec  y  bu  charly- 
maen  ay  luoed.  ac  yn  yscrivennedic  mi  ay  hanvonaf 
ywch.  A  chany  allws  awch  awdurdawt  chwi.  megis  y 
hysgrivennassawch  chwi  attaf  i.  caffel  kwbylder  na 
llwyrder  nac  ysbyssrwyd  or  mawredigyon  weithredoed 
a  bn.dugolyaetheu.  a  oruc  charlymaen  yn  yr  ysbaen  ar 
galis.  yg  cronic  seint  dynys.  Ẅrth  hynny  dyallet  dy 
ynni  di.  na  bu  achaws  y  awdur  y  Hy^yr  ar  gweithret 
Ìiwnnw.  nat  yscrivennei  weithredoed  charlymaen  ae 
ymladeu  yn  yr  }  sbaen.  yn  llwyr  ac  yn  graff.  namyn  oe 
v(^t  yn  vlìn  ac  yn  ysmala  eu  hyscrivennu.  rac  meint  oed 
y  gweithredoecl.  Ar  nep  ny  bu  yn  gyndrychawl  yn  yr 
ysbai'u  nys  gwydyat.  Ac  eissyoes  nyt  anduhuna  y  Hyu- 
yr  liwmi  yn  dim  ar  cronic  byth  hirhoetlawc  a  grynius 
a  ryngych  bod  duw.  amen. 

LLYMA    DECHREU    LLYTHYR    TUEPIN. 

XXII. — Canys  y  gogonedussaf  yago  ebostol  crist. 
pan  aeth  yr  ebestyl  ereill  ay  disgyblon  y  amryuaelyon 
bedryuannoed  byt  y  bregethu.  ac  yd  aeth  yn  gyntaf  yr 
galis.  ac  eu  hymchwelut  ar  fí'yd  grist.  Ac  odyna  wedy 
llad  o  lierot  vrenliin  pen  yago  ebostol.  y  duc  y  disgyblon 
y  goiií'  o  gaerussalem  dros  voroed  hyt  y  galis.  ac  y 
pregethassant  wynteu  yno  wedy  evo.  Ac  odyna  ym 
penn  ysbeit  o  evyrllit  eu  pechodeu.  ymadaw  a  ífyd 
gatholic.  ac  ymchwelut  ar  eu  hangret.  a  thrigaw  ar 
hynny  yn  oes  charlymaen  amerawdyr  ruvein  a  fheinc.  a 
cheisser.  ar  kenedloed  ereill.  yd  oed  vrenhin  arnadimt. 
Ac  ual  yd  oed  y  charlymaen  hwnnw  wedy  ry  vlinaw  o 
lawer  o  lauuryeu  y  bedryuannoed  byt.  yn  goresgyn 
amryuaelon  deyrnassoed.  nyt  amgen  lloegyr.  a  ffreinc. 
ar  almaen.  a  lotaringia.  a  byrrgwyn.  ar  eidal.  a  brytaen. 
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ac  aneirif  0  deyrnassoed  ereilL  Ac  anirynal  geyryd  a 
dinassoed  a  cliesty]!  or  mor  bwy  gilid  a  gcissyws  o  dwy- 
wawl  ganortliwy.  y  eu  dwyn  o  law  sarassinyeit.  ac  y  eu 
darystwng  y  oristonogawl  bendeuigaetli.  A  gwedy  yr 
vlinaw  o  orthrwm  la.vur  ynteu  yd  aruaytlnyys  kymryt 
gorfí'wys  o  liynny  allan.  ac  nat  elei  y  ynu'wydreu. 

XXÌII. — Ac  ar  liynny  ef  a  aig-aiuui  ar  y  nef  rnal 
fford  o  syr.  a  decbreu  o  vor  ffrigia.  ac  yn  tynnu  }r 
almaen.  ac  y  wlat  ruuein.  ac  yrwg  ffreinc  ac  angyw. 
ac  yn  unyawn  y  wasgwyn  ac  y  n;ui'arr.  ac  yr  ys})aen 
liyt  y  galys.  yny  lle  }xloed  corff  y  gw^nuydedic  iago  yn 
gorwed  lieb  y  adnabot.  A  gwedy  gwelet  o  charlyinaen 
y  fford  honno  yn  Uawer  o  nosseu.  y  medylyawd  petli 
aarwydoccaei  hynny.  Ac  val  y  bydei  velly.  ynychaf 
rysswr  mawr  delediw.  anhawd  menegi  y  Yeint  ay 
decket.  yn  dyuot  attaw  clrwy  y  hun.  ac  yn  dywedut 
wrthaw  val  hynn.  Pa  beth  a  vedylyy  di  vy  mab. 
Argiwyd.  eb  y  cliarlymaen.  pwy  ^vyt  ditheu.  j\íi  yago 
ebcstol.  eb  ynteu.  mab  maeth  y  grist.  mab  y  zebedeus. 
brawt  y  yevan  euangelystor.  yr  hwnn  a  deilyngws  ef  o 
dwy wawl  lat  y  ethol  ar  vor  galilea  y  bregetlui  yr  bobyl. 
yr  hwnn  a  ladassei  erot  greulawn  y  beim  a  chledyf.  yr 
hwnn  y  mae  y  gorff  yny  galis  yny  satlu'u  o  sarassi ny eit 
yn  dybryt  gewilydyus.  A  ryvedu  yd  wyf  i  na  ryd- 
heeisti  vyn  dayar  i  y  gan  sarassinyeit.  atlii  wedy  ryd- 
hau  y  gyniver  wlat  a  rydheist.  Ac  wrth  hynny  y 
managaf  i  ytti  vegis  y  goruc  yr  arglwyd  didi  yn  gadarn- 
af  or  brenhined  dros  wyneb  yr  holl  vyt.  Ac  yn  ben- 
naf  dy  ethol  ditheu  ohonaw  ef  y  rydhau  vyn  dayar 
inheu  y  gan  sarassinyeit.  ac  y  rodi  coron  dragywyd  ytt 
am  dy  lavur.  Fford  y  syr  a  weleisti  ar  y  nef  a  arwyd- 
occaa  dy  vynet  ti  a  diruawr  luyd  y  wrthynebu  yr  pagan- 
yeit  anffydlawn.  ac  y  rydliau  vy  hynt  ynheu  am  tu\  ac  y 
ofwy  vy  eglwys  am  bed  hyt  y  galis  or  lle  hwnn.  A 
gwedy  ytitheu  mynet  yr  hoU  boploed  or  mor  pwy 
gilyd  y  bererindawt  ym.  ac  y  gymryt  madeueint  oc  eu 
pechodeu.  ac  y  dathanu  molyanneu  duw  ae  nerthoed. 
ar  gwyrtheu  a  wnel.  ac  oth  dyd  ditheu  hyt  yn  diwed 
byt  ydant.     Ac  yr  awr  honn  kerda  gyntaf  y  gellych. 
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a  mi  a  yydaf  ganortliwYwr  yt  ym  pob  petb.  ac  am  dy 
lafur  mi  adyo-af  it  coroii  yn  y  nef  a  liyt  y  dyd  diwetbaf 
y  bvd  dv  cnw  yny  molyant.  Ac  velly  yd  ymdangoses  y 
gwynnydedlc  ebostol  teir  gweitb  y  cbarlymaen.  a 
o-wedy  clvwet  o  bonaw  bynny.  aruer  aoruc  or  ebostol- 
awl  edewit.  a  dywynnu  attaw  lluoed  mawr.  a  cbyrcbu 
yr  yspaen  y  wrtblad  y  genedyl  anfíydlawn. 
^  XXIY.— A  cliyntaf  caer  adamgylcbynnwys  pampbi- 
lonia.  ac  wedy  eisted  dri  mis  wrtbaw  nys  cauas.  canys  y 
muroed  cadarnaf  aoed  yn  y  cbylcb.  Ac  yna  y  gwedi- 
Aws  cbarlyn]aen  ar  yr  arglwyd  val  bynn.  Arglwyd 
icssu  grist.  beb  ef  dros  dy  gret  ti  y  deutbom  ni  yr 
gwladoed  bytm  y  wrtbwynebu  y  genedyl  anífydlawn. 
dvro  ym  y  gaer  bonn  yr  enryded  dy  enw.  Or  gwyn- 
uydedic  iago.  os  yn  wir  yd  ymdangosseist  yrn  par  ym  y 
gaer  lionn.  Ac  odyna  o  rod  duw.  a  gwedy  iago.  y 
dygw}'dwys  y  muroed  oc  eu  grwmdwal.  ac  a  uynnwys 
A'ed)d  or  sarassinyeit  a  adawd  yn  vyw.  ac  ar  nys  mynn- 
awcí  a  ladawd.  A  gwedy  clybot  y  gwyrtbeu  hynny.  yn 
bomieit  y  darostygei  y  sarassinyeit  y  cbarlymaen  y 
b'ord  y  berdei.  ac  yd  anuonynt  teyrngedoed  yny  erbyn. 
a  rodi  y  dinassoecí  ar  beyryd  ar  bestyll  idaw.  a  darys- 
twg  idaw  eu  deyeryd  yn  uvyd  dretliawl.  A  ryuedu 
yn  vawr  a  oruc  y  sarassinyeit  cadarnet  y  ffreinc.  ac  eu 
grynmsset  ac  cu  bardet.  A  cban  uwrw  eu  barveu  eu 
berbynnyeit  yn  anrydedus.  Ac  yuelly  y  doetb  byt  y 
galis.  yny  dyvu  byt  ar  ved  yago  ebostol.  Ac  yna  gos- 
sot  y  wayw  yny  mor  gan  diohvcb  y  duw.  ac  y  yago 
ebostol.  am  y  dwyn  yr  lle  ny  allassei  vrenbin  o  gret 
dy vot  eiryoet.  Ar  gallisyeit  a  ymcbwelassei  ar  y  saras- 
sinyeit  wedy  pregetb  yago  ebostol  ay  disgyblon.  ac  a 
gymerassant  vedyd  y  gan  durpin  arcbesgob.  a  ym- 
cbwelws  onadunt  ar'ffyd  gatbolic.  ac  ar  nytymcbwelws 
a  las.  neu  a  wnaetbpwyt  yn  geitb.  Ac  odyna  y  kerdws 
yr  holl  yspaen  or  mor  bwygilid. 

XXV. — Holl  geiryd  a  dinessyd  yr  yspaen  a  gauas 
cbarlymaen  yna.  rei  beb  ymlad.  rei  gan  diruawr  ymlad. 
a  cbeluydyt.  eitbyr  lucern  ebun.  y  dinas  cadarnnaf  yn 
y  glyn  ir.  ny  allwys  y  gaíîbl.  ac  yn  y  di\ved  y  gogylcb- 
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ynwys.  ac  yd  eisteclwys  yny  chylcli  petwar  niis.  A. 
gwediaw  duw  a  iago.  y  dygwydwys  y  muroed.  ac  y  mae 
yn  diffeitli  yr  liynny  liyt  liediw.  acliaws  dwfyi'  aaetli 
drosti.  ac  yna  y  keíiir  pyscod  niawi'  Juon.  llei  liagen 
or  dinessyd  ereill  aoresgynnwys  brenliined  fíreinc.  a 
brenliined  yr  alniaen.  kynn  cLarlyniaen  wrtli  gristonog- 
aetli.  ac  odyna  yd  yinlioekissant  ar  declyf  sarassinyeit 
yny  doetli  ynteu.  A  gwedy  aglieu  ynteu.  llaw^er  o 
yrenhined  a  thywysogyon  ífreinc  aaethant  yr  ys[)aen  y 
aflonydu  ar  sarassinyeit.  Cloch^neus  y  brenhin  kyntaf 
cristawn  o  fi^reinc.  Clovis.  Pipinus.  Carolus  Martellus. 
Carolus  caluus.  Ludovicus.  a  charlymaen.  a  oresgyn- 
nassant  rann  or  yspaen.  a  rann  arall  aadawssant  y 
charlymaen.  Hwnn  liagen  yn  y  dydyeu  ef  a  oresgyini- 
wys  yr  yspaen  o  gwbyl.  a  phetwar  dinas  a  emelJdigwys 
ef  gwedy  goruot  arnadunt  o  orthrwm  lauur.  ac  or  e- 
melldith  honno  y  maent  yn  diffeith  etwa.  yr  hynny  hyt 
hediw.  Sef  rei  oedynt  Lucerna.  Yentosa.  CVipara. 
Adama. 

O  ANSAWD  MAHUMET  GEÜDUW  Y  SARASSIXYEÍT. 

XXyi.- — Pob  geu  duw.  a  geu  delw.  or  a  gauas  char- 
lymaen  yn  y  clydyeu  ef  yn  jv  ys])aen.  a  distry wys  ef  yn 
gwbyl.  eithyr  un  geu  duw  aoed  yn  y  lle  aelwit  alan- 
clalyf.  Enw  hw^nnw  oed  yn  eu  hieitli  wj  Salamcadis. 
sef  oed  hynny  o  sarassinec  yn  an  yeith  ni  lle  du.w. 
herwyd  cyuarwydyt  y  wrth  y  sarassinyeit.  Mahumet. 
gwr  a  adolasant  wy  tra  oecl  vyw  yn  lle  duw  udunt.  a 
wnaeth  delw  yn  eilun  y  briodolder  ehun.  ac  o  geluydyt 
y  gamgret  ae  swynogleu  y  dodes  yn  y  delw  lleg  o 
dieuyl.  ac  ae  insseil  y  cayws  arnadunt.  A  chyn  gad- 
arnet  vu  yr  insseilyat  ar  y  delw.  ac  na  allwys  neb  y 
thorri  byth  o  hynny  allan.  Canys  val  y  dynessaei  o 
cristiawn  ar  y  delw  honno.  yn  diannot  y  perigiei.  a 
phan  delei  sarassin  y  adoli.  neu  y  wediav>^  mahumet. 
yechyt  a  gaffei  yn  diannot.  Ac  o  damweinnyei  y  ederyn 
disgynnu  arnaw.  marw  vydei  yndiolud.  Ac  ar  varyan 
ar  lann  mor  y  mae  y  delw  o  vaen  keu  hen.  ac  arnaw 
ysgw^thyr  hywreint  o  weith  sarassinyeit  ar  warchaf  y 
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dayar  praff  a  phedrooyl  oed  y  adanei.  ameinach  vein- 
ach  y  vyny  racdi.  h^yt  yn  gyvuch  ac  ehetva  bran. 
aehedei  yn  ucheL  Ac  ar  warthaf  y  maen  hwnnw  yd 
oed  delw.  wedv  ry  dhieu  or  elydyn  techaf.  ar  lun  dyn 
yn  seuyll  ar  y'draet.  ae  wynep  tuar  deheu.  ac  agoryat 
dirvawr  y  veint  yny  Uaw  deheu  idaw.  Ar  egoryat 
hwiHìw.  herwyd  y^dyweit  y  sarassinyeit.  a  dygwyd  oe 
hiw  ef  vn  diwed  eu  hamser  wy.  Nyt  amgen  pan  aner 
brenliin  o  ífreinc  a  darystygo  yr  yspaen  oll  y  gyfreith 
crist.  Ac  yn  y  lle  pan  welont  wy  yr  egoryat  yn  dy- 
gwydaw  oe  Liw  ef  yd  cudyant  wynteu  eu  swllt  yn  y 
ìlaear.  ac  yd  adawant  y  whit. 

^'AL    YD    AÜEILWS    CHARLYMAEN    YR    EOLAYYSSEU. 

XXVH.^ — Or  eur  ar  swllt  a  gynnullws  charlymaen 
yn  yr  yspaen.  ef  ae  dywyssogyon.  yd  anghwanegws  ef 
eolw}s  iago  el)ostoL  ac  a  trigyaw^d  yno  teir  blyned.  yn 
y  chyweiryaw  yn  advwyn  liard  wedus.  o  glochdyeu  a 
chlych  a  gwisgoed  a  llyureu  a  pliob  hyfryw  dotrefyn 
erelll  a  vo  reit  wrthunt.  ac  aosodes  escop.  a  chanonwyr 
yndi  herwyd  reol  a  gosot  yssidor.  pab  oed  hwnnw  a 
clionftessor.  Ac  o  wedill  y  tryzor  hwnnw  o  eur  ac 
aryant.  pan  aeth  draclieuyn.  ohonei  y  goruc  llawer  o 
eglwysseu.  Nyt  amgen  eglwys  y  wynuydedic  veir 
wyry  yny  grawndwvyr.  ac  eglwys  iago  ebostol  yn  yr 
un  lle.  ac  eglwys  iago  ym  biternn.  ac  eglwys  iago  yn 
twlys.  ac  eglwys  iago  yggwasgwyn.  y  rwg  caer  axa  ac 
egiwys  yevan.  fford  yd  eir  sein  iac.  ac  eglwys  iago  ym- 
paris.  y  rwg  sehi  a  mynyd  y  merthyri.  ac  anneirif  o  van- 
achlogoed  y  gyt  a  hynny.  ar  liyt  y  byt  a  oruc  charly- 
maen. 

0    YRENHIN    YR    AFFRHJ. 

XXVIII. — Ac  ympenn  yspeit  wedy  ymchwehit  o 
cha,rlymaen  y  ffreinc.  y  doeth  pagan  brenhin  yr  affric. 
aygolant  oed  y  henw.  a  Uu  dirvawr  y  veint  ganthaw.  y 
geissyaw  goresgyn  yr  yspaen.  gan  lad  a  gwrthlad  kiw- 
dawd  gristonogyon.  a  adawssei  charlymaen  yny  dinas- 
soed  ar  kestyli  ar  heyrod.  A  phan  gigieu  charlymaen 
hynny.  hychwyn  a  oruc  yr  eil  weith  yr  yspaen.  a  Ihioed 
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mawr  ganthaw.  ac  ygyt  ac  ef  tywyssawc  ymladeu  Milo 
o  engeler.  a  pha  ryw  aggreifft  a  dangosses  duw  yni  oll 
yna.  am  yrrei  a  attalo  gantunt  gymun  y  rei  meirw.  ac 
eu  haehissenneu  yn  gam.  Pan  yttoed  charlymaen  yn 
Ihiestu  yghaer  baion.  ae  hi.  y  cleuychwys  marcliawc.  a 
romaric  oed  y  henw.  a  gwedy  gwanhau  a  cliymryt 
kymun  ohonaw.  a  diUygdawt  y  gan  oífeirat.  gor- 
chymyn  a  orüc  y  gyfnesaf  idaw  gwerthu  y  varch.  a 
rannu  y  werth  yn  alusenneu  rac  y  eneit  y  eissywedig- 
yon.  Ac  wedy  y  varw  y  gar  a  werthwys  y  varcli  yr 
can  swllt.  sef  oed  hynny  pum  punt.  ac  ny  rodes  dim  o 
werth  y  march  rac  eneit  y  marcliawc.  namyn  pryniui 
idaw  ehun  bwyt  a  diawt  a  dillat  o  werth  j  march.  Ac 
megis  y  gnottaa  duw  dial  yn  ebrwyd  cam  weithredoed. 
ympen  y  decvet  dyd  ar  hugeint  ynycliaf  y  marchawc  a 
vuassei  varw  yn  dyuot  attaw  nosweith.  ac  ef  yn  cysgu 
na  chysgu.  ac  ymdangos  idaw.  ac  yn  dywedut  wrthaw 
val  hyn.  Can  cymyiineis  i  vyn  da  yn  alusenneu  dros  vy 
eneit.  gwybyd  di  vadeu  o  duw  ymi  vym  pechawt.  a 
chan  ettelyeisti  vy  ahisenneu  dros  vy  eneit  yn  enwir 
anffydlawn  dec  nieu  ar  hugeint.  etnebyd  di  vy  attal  i 
ohonot  ti  ym  poeneu  uffern  dec  nieu  ar  hugeint.  Gwybyd 
ditheu  y  bydy  erbyn  auory  ympoeneu  uffern.  or  he  y 
deuthum  inheu  ohonaw.  ac  y  bydaf  ynheu  ymparadwys. 
ac  gwedy  yr  ymadrodyon  hynny.  y d  aeth  y marw  ymeith. 
a  deffroi  aoruc  y  byw  yn  dechrennedic.  Ar  bore  dran- 
noeth  y  dathanws  y  vreudwyt  yr  niver  a  weles.  ac  val 
y  bydynt  y  niveroed  yn  ymdidan  am  hynny.  ynychaf 
yn  dissyvyt  y  clywynt.  uch  eu  penn  yn  yr  awyr. 
llevein  a  godwrwf  megis  breverat  llewot.  neu  utva 
bleidyeu.  neu  vugunat  aniveilyeit  aruthyr.  Ac  yn 
diannot  o  berued  y  llu.  yny  iechyt  ae  vywyt  y  ysglyf- 
yeit  or  dieuvyl  y  gwr  a  welsei  y  breudwyt.  ae  dynnu 
yr  awyr.  Ac  yn  gyílym  mynet  a  wnaethpwyt  oe  geis- 
syaw.  ar  veirch  ac  ar  draet.  pedeir  nos  a  phetwar 
diwarnawt  y  vynyded  a  glynnyeu  hep  gaffel  dim.  Ac 
ympenn  y  deudecvettyd.  val  ydoed  y  llu  yn  herdet 
drwy  diffeith  navarr  ac  alauar.  y  caffat  y  corff  yn 
varw.  ac  yn  vriwedic  yssic.  ar  yscithred  carrec  uch  benn 
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y  moi-.  tcMi-  milltir  íîVenlc  yny  bnchet.  ymdeith  petwar 
nÌNNarniiwt  or  lle  y  hysgytwyt.  Ac  ny  orffowysws  y 
(ìcvyl  ae  dnc  nes  noc  yno  ac  ef.  ac  adaw  y  corff.  a  dwyn 
yr  eneit  ufíern  ganthunt.  Ac  am  hynny  gwybydet 
pawh  a  attalyo  ganthunt  yn  gam  ahisenneu  y  rei 
nieirw  eu  bot  yn  hyuyrcoll  tragyy.ydawd. 

O    YMLAD    AYGOLANT    AC    0    YLODEüAT    PELEIDYR. 

XXIX.— Odyna  y  herdassant  yn  ol  aygoLant  o  le  y 
]e.  ar  hyt  yr  yspaen  charlymaen  ay  hoU  luoed.  Ac 
wedy  y  ymíit  eí'  yn  gehiyd  wynt  a  ymgawssant  ac  ef 
ar  vaystír  gwastat  ar  laiin  avon.  a  elwit  gwy  ymewn 
gweirgh)dye\L  Ac  yny  lle  wedy  hymiy.  o  arch  a 
gorcliymyn  charlymaen  y  gwnaethpwyt  eglwys  yr 
gwj  nn\ydedigyon  verthyri.  ffawcwnd  a  phrimitif.  Ac 
Vno  y  mae  eu  corfforoed  yn  goiffowys.  Yny  Ue  yd 
adeihvyt  dinas  a  manachloc  gy voythawc  arbennic.  Ac 
wedy  nessau  y  Ihioed  y  gyt  yn  gyvagos.  yd  anvones 
aygohmt  ar  charlymaen  dev/is  y  ymlad  idaw.  Ay 
ugeint  yn  erbyn  ugeiot.  ay  deugeint  yn  erbyn  deugeint. 
ay  cant  yn  erbyn  cant.  ay  mil  yn  erbyn  miL  ay  deu  yn 
erbyn  deu.  ay  un  yn  erbyn  un.  Ac  yna  yd  anvones 
aygoLmt  cann  marcliaA^c  yn  erbyn  cant  o  wyr  charly- 
maen.  ac  y  has  oU  y  sarassinyeit.  Ac  eilweith  yd 
anvones  aygolant  yr  eil  cann  wr  o  ordethol  y  ymlad  ar 
cant  Lynny.  ac  y  llas  y  sarassinyeit  olL  Ac  yna  yd 
anvonesaygoLint  deu  cann  marchawc  yn  erbyn  deucant 
y  charlymaen.  ac  y  has  y  sarassinyeit  olL  Odyna  yd 
auYones  aygoLmt  dwy  vil  yn  erbyn  dwy  viL  ac  ar  ny 
Lis  or  sarassinyeit  a  ffoassant.  Odyna  yd  aetli  aygolant 
y  trydyd  dyd  y  goylyaw  pwy  a  orffei.  ay  evo  ay  char- 
lymaen.  Ac  yna  y  cauas  ar  y  goel  gorvot  o  honaw  ef 
ac  oy  wyr.  Ac  yna  yd  anvones  ynteu  ar  charlymaen 
dyuot  trannoeth  or  deu  lu  ygyt.  y  wybot  pwy  a  orffei 
onadunt.  a  hynny  aorugant. 

XXX. — Ar  nos  honno  paratoi  eu  harveu  a  oruc  y 
cristonogyon.  ac  eu  Lyweiryaw  erbyn  y  vrwydyr  dran- 
noeth.  a  gossot  eu  gleifyeu  yn  eu  seuyll  yny  dayar  rac 
bromi     eu     pebylleu     yny    gweirglodyeu     ger     glann 
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yr  avon.  A  phaii  doetbant  drannoetli  y  edrycli  eu 
liarveu.  yd  Oí^dyiit  yn  tyvu  or  dayar.  a  risc  arnadunt. 
ac  a  bric  deilyawc.  nyt  amgen  y  rei  a  gymerei  oua- 
dunt  palyni  niertliyroiaeth  dros  ffyd  duw  yn  y  kyf- 
rang  kyntaf.  Ac  eithyr  y  mae  kennat  ryvedu  a 
orugant  y  gwyrthyeu  dwywawl  hynny.  ae  y,sgrivennii 
aorugant.  a  thorri  eu  peleidyr  aorugant  yn  gyvuch  ar 
dayar.  Ac  or  hyn  aedewit  yno  y  tyvawd  coct  mawr. 
ac  y  mae  ctwa  yr  onn  or  peleidyr  onn.  Petli  anryved 
a  llewenyd  mawr  yr  eneidyeu.  a  diruîuvr  gollet  y 
gorfforoed.  beth  odyna  yn  y  kyfranc  hw^nnw  y  llas  deu- 
gein  mil  o  gristonogyon.  Milo  tat  rolant  a  gymyrth 
palym  merthyrolaeth.  gyt  ar  niver  a  vlodeuassei  eu 
peleidyr.  Ac  yna  y  llas  march  charlymaen.  ac  yna  y 
seuis  charlymaen  ar  y  draet.  ar  y  drydyd  o  griston- 
ogyon.  yn  perued  y  sarissinyeit.  ac  íie  giedyf  llad  llaAver 
onadunt  yn  y  gylch.  A  phan  ucherw^s  y  dyd.  pawd^ 
îuieth  oy  bebyll.  A  phan  doeth  y  bore  drannoeth  yd 
oed  pedeir  llong  o  emyleu  yr  eida].  a  phedeir  mil  yndunt 
o  wjr  arvawc  yn  dyvot  jn  borth  y  charlymaen.  a  pluin 
adnabu  aigolant  y  rei  hynny.  ac  achaws  eu  dyuotyat. 
ffo  odyno  a  oruc.  a  dyuot  ffreinc  a  oruc  charlymaen. 

XXXI.— Ac  am  y  hyfranc  hwnmv  y  mae  yawn  dyaìl 
yechyt  a  ymlado  dros  grist.  canys  val  y  paratoes  charly- 
maen  arueu  kyn  mynet  y  vrwydyr  oe  wyr  ymlad  velly. 
ymbaratown  ninheu  yn  erbyn  an  pechodeu.  nyt  amgen. 
ffyd  yawn  yn  erbyn  kamgret.  Uvyddawt  yn  erbyn  sy- 
berwyt.  Diweirdeb  yn  erbyn  godineb.  gwedi  w^astat  jn 
erbyn  prouedigaeth  kythreul.  Anghanoctit  yn  erbyn 
tra  golut.  Gwastatrwyd  yn  erbyn  anwastatrwyd  ac  an- 
wadalwch.  Tawedogr\vyd  yn  erbyn  tra  chywdra  drwc. 
Uvyddawt  yn  erbyn  mawrycligrwyd  cnawt.  Ac  a  wnel 
velly  blodeuawc  vyd  y  leif  dyd  brawt.  Owia  duw.  mor 
detwyd  a  mor  vlodeuawc  vyd  eneit  budigawl  yn  teyrnas 
nef.  yr  honn  a  ymlado  yn  erbyn  pechodeu  yn  didram- 
gwyd  tra  vo  yma.  cany  cheiff  coron  vrenhinyaeth  ar  ny 
orffo  o  ymlad.  Ac  vegis  y  trengis  ymladwyr  charly- 
maen  yn  ymlad  dros  fíyd  grist.  velly  y  dylywn  ninlieu 
menegi  yn   ymlad  yn   erbyn   an  pechodeu.    val  y  go- 
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brynnom  caffel  palym  vlodeuawc  oc  an  budngolyaeth  yn 
teyraas  nef. 

XXXII. — Ac  yna  y  dulumws  aygolant  a  llawer  o 
amryw  genedloed  o  sarassinyeit.  y  rei  ny  wdam  ni  eu 
henweu.  nac  eu  boned.  nyt  amgen  un  vrenhinyaeth  ar 
bynithec.  eu  brenhined  ac  eu  Ihioed  gantluint.  Ac  yna 
yd  auYones  aygolant  ar  charlymaen.  y  erchi  idaw  dyuot 
y  ymwelet  ac  ef  yn  dagneuedus.  a  niver  bychan  gan- 
thaw  o  varchogyon.  ac  ef  a  rodei  idaw^  y  wryogaeth.  ac 
ef  a  ystyngei  oe'  bendeuigaeth.  ac  ef  a  rodei  idaw  a  allei 
naw  meirch  vwyhaf  y  dwyn  o  eur  ac  aryant  a  thlysseu. 
A  hynny  o  ystryw  y  geissyaw  gwelet  charlymaen  ae 
atnabot.  val  y  gallei  eiíweith  ym  brwydyr  ymgaífel  ac 
ef  oe  lacl.  Ac  eissyoes  charlymaen  a  atnabu  panyw 
twyll  oed  hynny.  ac  ef  a  doeth.  a  dwy  vil  o  varchogyon 
diíiieisganthaw.  hyt  ar  bedeir  miUtir  y  Avrth  gaer  ageni. 
yny  lle  yd  oed  aygolant.  Ac  ar  y  drugeinvet  y  herdws 
charlymaen.  lìyt  ar  benn  mynyd  a  oed  ger  y  llaw.  or  Ue 
y  gwelit  y  dinas  yn  amlwc.  Ac  yna  yd  edewis  y  get- 
ymdeithyon.  a  symudaw  gwisc  a  oruc.  ac  yn  dielw  ae 
daryan  ar  y  gevyn  ar  y  gwrthwynep.  wecly  adaw  y 
wayw  val  yd  oed  deuawt  y  gennat  ar  ryvel.  ac  ar  y  eil 
marchawc  dyuot  yr  dinas  yr  oed  aygolant  yndaw.  Ac 
yny  lle  ynychaf  niver  or  dinas  yn  dyuot  yn  eu  lierbyn. 
ac  yn  govyn  udunt  pwy  oedynt.  Kennadeu  charìymaen 
ym  ni.  eb  wynt.  yn  dyuot  ar  aygolant  awch  brenhin 
cliwitheu.  Ac  y  cloethant  yny  vuant  rac  bronn  aygo- 
lant.  Charlymaen.  eb  wynt.  an  gyrrawd  ni  yma.  ac  y 
mae  ynteu  ar  y  mynyd  uchot  ar  y  drugeinvet  marchawc. 
Ac  ef  a  vynn  vot  yn  varchawc  ytt.  a  rodi  gwryogaeth 
ytt.  a  rodi  idaw  liynn  a  dywedeist.  ac  a  adeweist  idaw. 
Ac  ani  hynny  dyret  ditheu  attaw  ef  ar  dy  drugeinvet. 
y  ymdidan  ac  ef.  Ac  yna  y  gwiscws  aygolant  arueu 
amdanaw.  ac  eu  gyrru  wynteu  or  blaen  y  erchi  y  charly- 
maen  aros.  ac  ny  wydyat  aygolant  panyw  charlymaen 
aoed  yn  ymdidan  ac  ef  Ac  yna  y  cauas  charlymaen 
atnabot  aygolant.  ac  yd  edrychawd  ansawd  y  gaer.  a 
pha  le  hawssaf  ymlad  a  hi.  Ac  yna  y  gwelas  ansawd 
y  brenhined  aoed  yno  oll.  ac  y  doeth  ar  y  drugein  march- 
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awc  a  adawssei  ar  y  mynyd.  ac  odyno  y  doetliant  hyt 
y  lle.  yd  oed  eu  dwy  vil  o  wyr  wedy  eu  liadaw.  Ac 
yna  y  doeth  aygolant  a  seitli  niil  ganthaw  y  ymUt 
charlymaen.  ac  y  geissyaw  y  lad.  Ac  nyt  arhoes  y 
ffreinc  wynt.  namyn  mynet  y  eu  gwlat  dracheuyn.  Ac 
yna  hynulhiw  hu  a  oruc  charlymaen.  ac  a  hwnnw  dyvot 
hyt  yghylch  caer  agenny.  ae  gogylchynu  a  orugant. 
Ac  wedy  bot  chwe  mis  wrthi.  pan  oed  barawt  gan 
charlymaen  kwbyl  oe  beiryanneu  liyt  yn  oet  dyd.  dech- 
reu  ymlad  a  hi  aoruc.  Ar  nos  honno  yd  aeth  aygolant 
ae  vrenhined  ae  bennaduryeît  drwy  íFenestri  yr  ystevyll 
bychein  a  gogoueu  adan  y  dayar  drwy  avon  aoed  yno. 
Gwaron  oed  y  henw.  a  dianc  a  oruc  odyna  y  gan  charly- 
maen.  a  thrannoeth  y  doeth  charlymaen  y  vewn  y  dinas 
gan  dirvawr  lewenyd.  Ac  yna  y  llas  or  sarassinyeit  deng 
mil  hep  a  diengls  drwy  yr  avon. 

XXXIII. ^ — Üdyna  y  kerdws  aygolant  hyt  ysconnas. 
dinas  arall  aoed  idaw.  ac  yno  y  trigws  aygolant. 
a  dyuot  a  oruc  charlymaen  hyt  yno  ef  ae  lu,  ac 
erchi  y  dinas.  ac  nys  rodei  namyn  kynnic  cat  ar  vaes 
idaw.  ar  hwnn  a  orffei  kymerei  y  dinas.  A  nosweith 
kyn  yr  ymlad  tynnu  pebylleu  a  orugant.  a  pharatoi  eu 
bydinoed  ar  weirglodyeu  yssyd  yrwng  y  castell  tala- 
burgus  ar  gaer.  ger  gian  avon  taranti.  a  rei  or  criston- 
ogyon  a  sangassei  eu  peleidyr  yny  dayar  yn  emyl  eu 
pebylleu.  a  thrannoeth  y  cawssant  eu  peleidyr  yny 
dayar.  wedy  tyvu  risc  a  deil  arnadunt  a  blodeu.  nyt 
amgen  y  rei  a  gymerynt  palym  verthyrolyaeth  yr  ffyd 
grist.  A  llawenhau  a  oruc  y  rei  liynny  am  welet  yr 
anryuedawt  dwywawl  hwnnw.  ac  yn  gyflym  tynnu 
eu  peleidyr  or  dayar  aorugant.  a  chyrchu  y  sarassinyeit. 
Ac  yny  diwed  y  dyd  hwnnw  y  hymerassant  coron  ver- 
thyrolyaeth.  ac  nyt  oed  vwy  eu  llu  no  phedeir  mil.  Ac 
yna  heuyt  y  llas  march  y  charlymaen.  ac  ef  a  seuis  ar 
y  draet  gan  alw  cannorthwy  duw  a  meir.  a  galw  y 
nerthoed  attaw.  ac  o  law  gadarn  llad  llawer  onadunt. 
Ac  yny  diwed  y  gyrrws  charlymaen  wynt  ar  ffo  y 
vewn  y  gaer.  a  diengis  yn  vyw  onadunt.  ac  eu  hymlit 
yghylch  o  gylch  y  gaer  eithyr  y  tu  ar  yr  avon.  a  phan 
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doeth  y  nos.  y  íFoes  aygolant  ay  lii  drwy  yr  avon.  a  hynny 
a  wybii  charlymaen.  ac  eu  hymlit  aoruc  a  Uad  brenhin 
agaÍ3  a  brenhin  bugi.  Ac  yny  las  pedeir  mil  ny  or- 
ffowyssws  charlymaen  ay  hi. 

XXXIV. — Ac  ar  y  ffo  hwnnw  y  herdws  aygolant 
pyrth  ciser.  ac  yd  aeth  pamphilonia.  ac  anvon  ar  charly- 
maen.  ac  erchi  idaw  dyuot  yno  y  gymryt  brwydyr.  A 
phan  doeth  hynny  attaw.  ynteu  a  ymchwelws  ffreinc  y 
gymmìlaw  Ihioed  mwyhaf  a  allws  o  bell  ac  agos.  a  ryd 
a  cliaeth.  Ac  yr  a  uei  o  geithiwet  arnadunt  eu  rydhau 
y  dyuot  yr  Ihiyd  hwnnw.  a  rodi  udunt  breinnyeu  ac 
aiglwydiaetheu  a  erchynt  udunt.  ac  y  eu  hettivedyon 
wedy  Avynt.  ac  a  oed  ygkarchar  eu  rydhau.  Ar  ang- 
henogyon  ef  ay  gossymdeithawd.  Ar  rei  noeth  ef  ay 
gwisgawd.  ac  aoed  ysbeilycdic  oy  dylyet  ef  ay  hatuerawd 
idaw  dracheuyjì.  ac  a  rodes  y  bob  ryw  dyn  y  vreint  ay 
dylyet.  A  phawb  or  aoed  dysgedic  yn  arueu.  ac  a  oed 
ysgwieryeit  a  urdws  yn  anrydedus  o  abit  marchawc 
urdawL  Ac  a  wahanassei  y  wrthaw  oy  garyat  ef  oc  eu 
lieuyrUit  wy.  ef  ay  ymchwelws  attaw  o  wir  gygwein- 
nyeint.  Ac  ar  vyrder  hyueillyon  o  dynyon  a  gymmyrth 
ef  yn  dylwyth  y  vynet  yr  yspaen  y  ystwng  paganyeit. 
Eb  y  turpin  arcliesgop.  minheu  obleit  duw  ac  oy 
awíhu'dawt  awch  ellyngaf  oc  awch  holl  bechodeu. 

XXXV.— Ac  yna  y  kynnulhvyt  y  gyt  pedeir  mil  ar 
dec  ar  rugeint  a  chann  mil  o  varcliogyon  grymi^o 
k3'frwys  yn  ymlad  a  sarassinyeit  hep  assaueryeit  a 
phedyt.  y  rei  nyt  oed  hawd  allu  rif  arnadunt.  Ac 
y uelly  yd  acthant  yr  yspaen.  Pennaf  gwr  y  henw  aoed 
yno  yn  ryvelwr  wedy  charlymaen  turpin  archesgob 
renìys.  a  annogei  y  bobyl  ffydlawn  ac  a  bregethei  udunt 
yr  }-ndad  a  sarassinyeit.  ac  ay  rydhaei  oc  eu  pechodeu. 
Ac  ef  ehun  a  ymladei  ym  blaen  y  cristonogyon.  Eolant 
tywyssawc  lluoed.  yarll  cenoman.  ac  arglwyd  blam.  nei 
charlymaen  mab  y  tyw^yssawc  milo  o  engeler  o  chwaer 
cliarlymaen  y  vam.  gwr  mawrhydic  moliannus  a  phedeir 
mil  o  ymladwyr  aruawc.  ac  ef  a  vu  rolant  arall.  ac  ny 
chymhwyllir  ef  yma  yr  awr  honn.  Oliuer  dywyssawc 
lluoed  marchawc  da.  mab  reinnier  yarll.  atheirmil  o  wyr 
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aruawc  gantliaw.  Ystultus  yarll  liwn.  mab  yar]l  oed. 
a  their  uiil  gantliaw.  Ac  yii  yr  aniser  hwnnw  yd  oed 
yn  ynys  brydein  gwr  un  henw  a  h\\nnw.  ac  nys  cry- 
ì)wy]lir  yma.  Engeler  duc  o  wasgwynn  a  phedeir  rnil 
o  ymladwyr  l^yfrwys  ym  pol)  arveu.  ac  yn  enwedic  o 
saetliu.  Ar  amser  liwnnw  yd  oed  engeier  arall  yn  yarll 
ym  peittwf.  ac  ny  dywedir  yma  dim  amdanaw.  y  llall 
hagen  a  lianoed  o  genedyl  gwasgwynn.  ac  a  oed  tywys- 
sawc  ar  gaer  acwittain.  dinas  yssyd  y  rwng  y  teir  gwl;it. 
benont.  a  biturr.  a  pheittwf  ar  dinas  liwnnw  a  adeilws 
yn  gyntaf  augustus  cesar.  ac  arodes  yn  henw  arnaw 
acwittan.  ac  arodes  yn  ystyngedic  idaw  liynn  o  Avladoed. 
Biturinus.  benonicas.  Pictarmin.  a  sconias  ac  eno-olismus. 
ar  kynydeu  darystyngedic  wrthunt.  Ac  am  hynny  y 
gelwir  y  wlat  honno  oU  acwittan.  Ac  wedy  llad  o 
engeler  a  dyledogyon  y  wlat  honno  yn  rwncyual.  yr 
liynny  liyt  hediw  y  mae  yn  diífeith  oy  dyledogyon.  ac 
ny  bu  un  dyledawc  olionei  ehun  ay  gAvledychei.  Gayffrei 
brenhin  burdeo-ala  a  tlieir  mil  cranthaw  o  wyr  da.  Gelerus 
Gelinus.  salomon  ketymdeith  ystultus.  Bawtwyn  brawt 
V  rolant.  Gandebolt  brenhin  ífrygia  a  seith  mil  o  ryswyr 
ganthaw.  Arnallt  de  bellanda  a  dwy  vi]  o  ryswyr 
ganthaw.  Naaman  tywyssawc  banni  a  dec  mil  o  rysswyr 
ganthaw.  Oger  brenhin  denmarc  a  dengmil  ganthaw. 
Lambert  tywyssawc  bituri  a  dwy  vil  o  wyr  ymlad 
ganthaw.  Samson  dywyssawc  byrrgwyn  a  dengmil  o 
ryswyr.  Constans  pennadur  o  ruvein  ac  ugein  mil 
ganthaw  o  ryswyr.  Beinaldus  de  alba  spina.  Gwallter 
de  termis.  gwiUterinus  garinus  duc  lotharingia  a  phedeir 
mil  ganthaw.  Hago.  Albert  de  Burgundie.  Berard  de 
Mibles.  Gwimart  Estorintus.  Tedric.  Ivonius.  Brenga- 
mus.  Haco.  Ganelon.  sef  oed  hwnnw  gwenwlyd.  yr 
hwnn  a  vu  vradwr  gwedy  hynny  o  wyr  charlymaen. 
Sef  oed  riuedi  Uu  daear  freinc  ehun.  deugeint  mil  o 
yarchogyon.  nyt  oed  riuedi  ynteu  ar  bedyt.  Y  gwyr 
heuyt  uchot  oed  rysswyr  clotuawr  grymus  yn  ymlad  or 
kyvoethogyon  kywoethocaf.  or  hedyrn  cadarnaf  yn 
ymlad  dros  gristonogawl  ffyd  yny  byt  hwnn.  Ac  vegis 
y  keissyws  an  ai'glwyd  ni  yessu  grist  ay  deudec  ebestyl 
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trossi  y  byt  y  gristonogaeth.  yvelly  y  keissyws  charly- 
maen  yrenhin  íFreinc  ac  amerawdyr  riivein.  ygyt  ar 
ymladwyr  a  rifwyt  ucliot.  trossi  yr  yspaen  y  griston- 
ogaeth. 

XXXVI. — Odyna  yd  ymchwelassant.  ac  yd  ymgyn- 
nuUasant  y  emyleu  byrgwyn  y  eu  bydinaw.  a  gorthoi 
y  lluydoed  hynny  a  orugant.  ar  hyt  y  wlat  ay  llet.  yny 
glywit  eu  kynliwrwf  ar  deudec  milltir  íFreinc.  Ac 
odyna  hyntaf  lle  a  gyrchws  pyrth  ciser  ernallt  de 
beíland.  ac  a  gerdws  hyt  ym  pamphilonia.  Ac  yn  nessaf 
idaw  ynteu  ystultus  ay  lu.  Ac  odyna  astarangus 
yrenhin  a  duc  engeler  ac  eu  lluoed.  Odyna  gandebold 
a  chonstans  sc  eu  lluoed.  Ac  yn  olaf  oll  charlymaen 
ay  luoed.  a  rolant  yn  achub  yr  holl  dayar  o  avon  rwime 
hvt  ym  mynyd  ymdeith  tri  diwyrnot  y  wrth  y  gaer 
a  fíbrd  sein  iac.  Ac  wytli  niwyrnawt  y  buant  yn  adaw 
pyrth  ciser.  ac  yn  hynny  charlymaen  a  anvones  ar 
aygolant  y  erclii  y  gaer  ar  dinas.  neu  a  rodei  vrwydyr  ar 
vaes  idaw.  Ac  wedy  gwelet  o  aygolant  na  allei  gynnal 
y  dinas  yn  erbyn  charlymaen.  dewissach  vu  ganthaw 
rodi  cat  ar  vaes  idaw  no  ífo.  neu  y  varw  yn  dybryt  yny 
gaer.  ac  anvon  aoruc  aygolant  ar  charlymaen  y  erchi 
idaw  ef  ae  luoed  ymbaratoi  yn  vydinoed.  a  rodi  hennat 
y  aygolant  y  ymwelet  ac  ef  ac  y  ymdywedut  val  yd  oed 
yny  damunaw. 

VAL    Y    DOETH     AYGOLANT    Y    YMWELET    A     CHARLYMAEN. 

XXXVII. — Ac  yna  y  rodes  charlymaen  kennyat  i 
dyuot  y  ymwelet  ac  ef.  A  symudaw  aoruc  charlymaen. 
ef  ae  luoed.  or  gaer  yd  oed  yndi.  ef  ae  luoed  a  gy weiry- 
assei  ehun  y  dyíFrynt  gwastat  aoed  agos  udunt.  Ac  o 
blith  y  lu  ar  y  drugeinvet  o  bennaduryeit  y  doeth 
aygolant.  yny  vyd  rac  bronn  charlymaen.  y  lle  yd  oed 
yny  gadeir  vrenhinawl  ygkymerved  y  lu.  milltir  y  wrth 
y  gaer.  ac  ar  y  dyífrynt  gwastat  hwnnw  yd  oed  y  deu 
lu.  y  lle  adassaf  y  ymgyuaruot  y  rwng  deu  lu.  chwe 
milltir  a  geíFynt  o  hyt.''a  chwech  o  let  yn  wastattir 
tec.  Ac  yna  y  dywat  charlymaen  wrth  aygolant.  ti  a 
dugost  o  dwyll  y  arnaf  i  dayar  yr  yspaen  a  gwasgw^nn. 
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y  rei  a  geissyeis  i  o  anorcliuygedic  clwywawl  gedeniyt. 
ac  ae  darystyngeis.  ac  ae  hyinchweleis  ac  \^'ynt  ac  eu 
brenhined  y  declueu  crist.  ac  ym  pendeuigaeth  inheu. 
A  phan  ymchweleis  inheu  ffreinc.  y  Uedeisti  cristonogyon 
duw.  a  diuetha  vygkayroed  inheu  am  hestyll  a  wneutli- 
ost.  o  dan  a  hayarn  yr  holl  dayar  ae  gwerin.  A  hyiuìy 
oll  ydwyf  i  yny  gwynaw  yngyndrychawL  A  chany  byt 
yd  atnabu  aygolant  yeith  arabic  a  dywedassei  charly- 
maen.  ryved  vu  ganthaw  a  llawen  vu  am  wybot  o  honaw 
yr  yeith.  Pan  vuassei  charlymaen  ar  dalym  yn  twlws 
y  dysgassei  dywedut  sarassinec.  Mi  ath  wediaf  di.  eb 
yr  aygolant  wrth  charlymaen.  ar  dyw^edut  ymi  paliam  y 
dygut  ti.  neu  y  keissyut  tir  a  dayar.  ny  bu  eidaw  natliat 
na  hendat  na  gorhendat  ytt  ygan  an  tenedyl  ni.  Llyma 
yr  achaws  eb  y  charlymaen.  Am  ethol  oc  an  arglwyd  ni 
yessu  grist.  creawdyr  nef  a  dayar.  an  henedyl  ni  yn 
gristonogyon  ym  blaen  y  genedyl  deu  cli.  ac  y  gossodes 
udunt  arglwydyaeth  ar  hoU  genedloed  y  dayar.  Ath 
genedyl  ditheu  sarassinyeit  yny  veint  oreu  y  gelleis  i. 
mi  ae  trosseis  ar  gret  crist  ae  ffyd.  Anteilwng.  eb  yr 
aygolant.  yw  ystwng  oc  an  henedyl  ni  yr  einwch  chwi. 
canys  gwell  o  ragor  yw  an  dedyf  ni  nor  einwch  chwi. 
Canys  y  nini  y  mae  mahumet.  yr  hw^nn  a  vu  anvonedic 
y  gan  duw  ynni.  ay  gymynnediw  a  gadwn.  ac  a  gyn- 
halyw^n.  a  dwyweu  lioll  gyuoethawc  yssyd  y-nni.  y  rei  a 
dengys  ynni.  ac  a  venic  o  arch  mahumet  y  peth  adel 
ynni  rac  Uaw.  drwy  y  rei  y  mae  an  bywyt  ni.  ac  y 
hoelywn  udunt.  Aygolant.  eb  y  charlymaen.  yd  wyt 
ti  yn  kyueilyorni.  canys  hymenediweu  duw  a  gynlialywn 
ni.  a  chwitheu  yssyd  yn  kynnal  gorwac  kymenediwyeu 
dyn.  Nini  a  gredwn.  eb  y  charlymaen.  yr  tat  ar  mab 
ar  yspryt  glan.  ac  ae  hadolwn.  A  chwitheu  a  gredwch 
y  diawl  ac  oe  delweu.  ac  ae  hadolwch.  An  eneidyeu  ni 
a  gynhalywn  pan  del  angheu  ynn.  ac  a  ant  baradw^ys 
y  vuched  dragywyd.  a  chwitheu  uffern  yd  ewch.  Ac 
am  hynny  y  mae  amlwc  bot  yn  w^ell  an  ffyd  ni  nor 
einwch  chwi.  a  chanyt  etweynwch  chwi  greawdyr  nef. 
ac  na  mynnw^ch  chwi  y  atnabot.  ny  dyly wch  chwdtheu 
kyfrann  nac  o  nef  nac  o   dayar.  namyn  av,'ch  medyant, 
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ac  awch  ymdiryet  yssyd  yn  dyawl  gyt  a  mahumet  awch 
duw.  Ac  am  hynny  aygolant  gwna  un  o  deu  peth. 
ay  kymer  vedyd  a  byd  vyw.  ae  dos  y  ymlad  ym  erbyn 
i  a  byd  varw.  Boet  pell  y  wrthyf  i.  eb  yr  aygolant. 
kymryt  bedyd.  ac  ymdiwat  a  mahumet  vyn  duw  hoU 
gyvoethawc.  namyn  ymlad  a  wnaf  a  thi  gan  yr  amvot 
hwim.  os  an  dedyf  ni  a  vyd  dewissach  gan  duw  nor 
einwch  chwi.  a  goruot  ohonam  ni  arnawch  chwi.  diamheu 
vyd  yna  vot  yn  oreu  an  dedyf  ni.  Os  yr  einwch 
chwitheu  a  vyd  dewissach  gan  duw.  a  goruot  o  honawch 
chwi.  bit  y  kewihd  ar  gwaradwyd  yr  nep  y  goríFer 
arnaw.  llewenyd  a  molyant  yr  nep  a  oríFo.  Ac  wrth 
hynny  os  vyngkenedyl  i  y  goruydir  arnei  am  dianc  i. 
mi  a  gymeraf  vedyd. 

XXXVIII. — Ac  ar  y  geiryeu  hynny  y  duhunassant 
o  bop  parth.  Ac  yn  diannot  yd  etholet  ugein  marchawc 
o  bop  tu.  ac  eu  gellwng  y  ymlad.  Ac  ar  hynt  y  llas 
yr  ugein  sarassin.  Ac  odyna  yd  anvonet  deugeint  yn 
erbyn  deugeint.  ac  y  llas  y  deugeint  sarassin.  Ac  odyna 
yd  anvonet  cant  yn  erbyn  cant.  ac  yn  y  lle  y  kiKws  y 
cristonogyon  dracheuyn.  ac  y  llas  rei  onadunt.  a  rac 
ouyn  eu  hangeu  y  íFoassant.  Ac  or  rei  hynny  y  gellir 
dyall  cristonogyon  ífydlavfn.  canys  pwybynnac  a  vyDno 
ymlad  dros  ífyd  duw  ny  dyly  ef  tiliaw^  dracheuyn.  Ac 
vegis  y  Uas  wynteu  y  duw  am  ymchwelyt  dracheuyn. 
val  hynny  ffydlonyon  crist  y  rei  a  dylyant  ymlad  yn 
gadarn  yn  erbyn  pechodeu.  ot  ymchwelant  dracheuyn. 
raarw  vydant  yn  dybryt  yn  eu  pechodeu.  Ot  ymladant 
yn  difíieis  diclramgwyd  ac  eu  gelynyon.  wyntae  lladant 
nyt  amgen  y  dievyl  a  wassanaytha.  ac  a  ennyn  gosgy- 
mon  y  bechodeu.  Ny  choronheir  neb  mal  y  dywot  yr 
ebostol  ar  nyt  ymlado  yn  sauedic.  Odyna  yd  anvonet 
deucant  yn  erbyn  deucant.  ac  y  llas  oll  y  sarassinyeit. 
Ac  yna  wedy  kyngreiryaw  o  bob  parth.  y  doeth  aygo- 
lant  y  ymdidan  a  charlymaen.  ac  y  gyuadef  arnaw  bot 
yn  well  dedyf  y  cristonogyon  noc  eu  dedyf  wynt.  A 
dywedut  a  oruc  wrth  y  genedyl  ehun.  y  kymerei  ef 
vedyd.  ac  erchi  udunt  wynteu  oll  y  gymryt.  A  rei  a 
vu  duhun  am  hynny.  ac  ereill  ny  bu. 
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VAL    Y    TREMYGAWD    Al^GOLANT    YEDYD. 

XXXIX. — A  tlirannoetli  ygkylch  awr  echwyd.  a 
chyngreir  y  rygthynt  y  ymdreidyaw.  y  doeth  aygolant  ar 
charlymaen.  ar  vedwl  y  vedydyaw.  a  phan  doeth  y  ym- 
welet  a  charlymaen.  yd  oed  charlymaen  ae  niveroed  jn 
kymryt  eu  hinyaw.  a  byrdeu  hard  brenhineid  rac  eii 
broiui.  Ac  ereill  yn  barawt  hep  neb  yn  bwytta  arnadunt. 
Ac  ar  rei  or  byrdeu  ydoed  marchogyon  urdawl  yn  eisted. 
Ar  ereill  rei  ac  abit  myneich  duon  amdanadunt.  Ereill 
a  gwisc  canonwyr  amdanadunt.  Ac  yna  y  govynnw^s 
aygolant  y  charlymaen  ansawd  pob  rei  oll  onadunt. 
herwyd  eu  hamryaual  abit.  Ac  ynteu  a  attebawd 
idaw  ef.  Y  rei  a  wely  di  a  diUat  durrud  un  lliw  am- 
danadunt.  esgyb  yw  y  rei  hynny  ac  offeiryeit  vn  an 
dedyf  ni.  a  w^ynt  a  vanagant  ynni  gorchymynneu  an 
dedyf  ac  an  gellyngant  oc  an  pechodeu.  ac  a  rodant 
ynn  bendith  an  arglwyd  grist.  Y  rei  a  wely  ditheu  ac 
abit  meneich  duon  amdanunt.  Abadeu  kyssegredic 
yw  y  rei  hynny.  a  vvd  yn  gwediaw  duw  drossom  ni. 
Y  reia  wely  ditheu  ar  abit  wenn  amdanadunt.  canonwyr 
y  gelwir  y  rei  hynny.  ac  syd  yn  daly  wrth  vuched  seint 
etholedic.  yn  gwediaw  drossom.  ac  yn  canu  ofFerenneu 
a  phylgeinneu  ac  oryeu  y  dyd  drossom.  Ac  ym  plith 
hynny  yd  arganvu  aygolant  y  mewn  congyl  deudec 
reidus  yn  bwytta.  liep  vwrd  liep  liein  hep  nemawr  o 
vwyt  nac  o  diawt.  Ac  yna  y  govynnws  aygolant  pa 
ryw  dynyon  oed  y  rei  hynny.  Kenedyl  duw.  eb  y 
charlymaen.  yw  y  rei  hynny.  a  chennadeu  y  yessu  grist. 
yssyd  deuawt  gennym  ni  eu  porthi  beunyd  yghyueir  y 
deudec  ebestyl.  Y  rei  yssyd  yth  gylcli  di.  eb  yr  aygo- 
lant.  yssyd  anrydedus  ac  amylder  o  vwyt  a  diawt  a  pbob 
da.  Ar  rei  a  dywedy  eu  bot  yn  genedyl  y  duw.  ac  a 
gadarnhey  yssy  varw  o  newyn  a  noethi.  ac  yssyd  ym 
pell  y  wrthyt.  ac  a  dreithir  yn  waradwydus.  Drwc  y 
gwassanaetha  oe  arglwyd  a  erbynnyo  y  gennadeu  mor 
dybryt  a  hynny.  Mawr  a  gewilid  a  wna  oe  duw  a 
wassanaetho  velly  oe  weissyon.  Dy  dedyf  di  a  dywed- 
assut  y  bot  yn  da.  a  hitheu  yn  drwc.  a  tluihun  yn 
dangos  y  bot  yn  ffals.     A  chan   geimat  sorredic  mynet 
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ymdeith.  A  rac  dielwöt  y  gweles  ansawd  y  reidussyon 
y  gwrthodes  y  vedydyaw.  Ac  o  hynny  allan  y  geniver 
reidus  a  weles  charlymaen  o  gret,  ef  ay  gossymdeithws 
yn  diwall  o  vwyt  a  dillat.  Ac  or  hyfranc  hwnnw 
y  gehir  atnabot  bot  yn  vawr  cabyl  y  cristyawn  gall- 
uvawr  ny  wassanaetho  reidus  o  gristyaw^n  yn  uvyd, 
canys  o  hynny  o  damwein  ac  achaws.  na  mynnws 
aygolant  nay  bobyl  eu  bedydyaw.  Beth  a  vyd  dyd 
brawt  yny  pra\v  yr  nep  a  draetho  anghanogyon  yn 
drwc.  Pa  delw  y  gwerendeu  ef  arathyr  lef  yr  arglwyd 
pan  dywetto.  Kerdwch  y  wrthyf  i  y  rei  emelltigedic 
yny  tan  tragywyd.  canys  pan  vu  newyn  a  sychet  ac 
auwyt  arníif  i.  ny  cheueisi  y  gennwch  chwi  na  bwyt  na 
diawt  na  diUat.  Edrychet  pawb  ohonawcli  panyw 
bycliaii  a  dal  y  ffyd  ae  dedyf  y  gristyawn  hep  weith- 
redoed  da  oe  gwpplau.  Mal  y  dywawt  yr  ysgrythur. 
i\Iegis  y  inae  marw  coríf  hep  yr  eneit.  yuelly  y  mae 
ífyd  yndi  ehun  hep  w^eithredoed  da.  Megis  y  gwrth- 
odes  ybrenhin  pagan  bedyd.  euelly  y  mae  ovyn  i  na 
bo  ffrwytlilawn  y  vedyd  y  gristyawn  ny  chwpplao  o 
WTÌthredoed  gyt  a  chredu  oe  gallon. 

MAL   Y    LLAS    AYOOLANT. 

XL.— Odyna  drannoeth  y  doethant  o  bob  parth  ar 
ved\\d  ymlad  ar  yr  amvot  y  dywedassynt  uchot.  sef 
nvedi  a  oed  yn  Ihi  charlymaen.  pedeir  mil  ar  dec  arrug- 
emt  a  chant.  a  chann  mil  a  oed  y  aygolant.  a  phedeir 
bydm  a  oruc  y  cristonogyon.  a  phymp  bydin  a  oruc  y 
sarassmyeit.  Ar  vydin  gyntaf  onadunt  a  gyuaruu  ar 
cristonogyon  a  las  oU.  Ac  odyna  y  dyvu  yr  eil  vydin. 
a  honno  heuyt  a  las  olL  A  phan  weles  y  sarassinyeit 
hynny  ymgynnuUaw  a  orugant.  a  rodi  aygolant  yn  eu 
perued  A  phan  weles  y  cristonogyon  hynny.  eu 
gogy  chynu  a  orugant.  Ac  or  neill  tu  udunt  yd  oed 
erna  It  de  belland  ae  lu.  Ac  or  parth  arall  yd  oed 
estult  ae  lu.  Ac  or  tu  arall  yd  oed  arastagnus  vrenhin 
ae  ki.  Ac  or  parth  arall  udunt  yd  oed  charlymaen  ae 
dywyssawc  ymladeu.  ac  eu  bydinoed  yn  dodi  gawr  ar 
eu  kyrn  ehfíeuit  yn  duhun  wrawl.  ac  yn  kythrudaw  y 
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sarassinyelt  oc  cu  trydar.  A  clian  ymdiryet  yn  duw 
eu  kyrcliu  a  oruc  y  crlstonogyon  udunt.  a  dechreu  eu 
llad  ac  eu  distryw  yn  wyclijr.  A  chyntaf  y  kyi-cliws 
ernallt  de  belland  wynt  ef  ae  lu.  ac  ef  a  bwryws  a 
gyvarvu  ac  ef  o  bob  tu  idaw.  yny  doetli  yr  lle  yd  oed 
aygolant.  A  phan  doetli  ygkedernyt  y  niver  y  lladawd 
ernallt  y  benn.  a  chwvnvan  vawr  a  vu  yiia.  a  chythrud- 
aw  y  sarassinyeit  yn  vwy  no  memt.  Ac  ny  diengis 
odyna  onaclunt  nnmyn  brenhin  sibli  a  goruchelvaer 
cordubi.  ac  ychydic  o  niver  paganyeit.  a  ífo  a  oruc 
hynny  onadunt.  ac  nyt  oed  anydyfnach  y  gwaet  udunt 
yn  eu  hymlit.  noc  y  cleuei  yr  budugolyon  liyt  ym  bras 
eu  hesgeiryeu.  ac  a  odiwedassant  or  sarassinyeit  yny 
gaer  a  ladassant  oll.  A  llyna  val  y  gorvu  charlymaen 
ar  aygolant  o  amvot  ragori  y  dedyf.  Ac  am  hynny 
gwell  yw  dedyf  cristonogaeth  no  nep  dedyf  or  byt.  O 
gristyawn.  o  chynhely  di  flÿcl  cla  oth  gallon.  ae  chwp- 
plau  oth  weithret  yny  veint  y  gellych.  ef  atli  dyrcli- 
euir  yn  diamheu  yar  yr  engylyon  gyt  a  clirist  dy  benn. 
yr  hwnn  yd  wyt  aylawt  idaw  o  mynny  esgynnu  kret 
gadarn.  canys  mal  y  dyweit  yr  arglwyd.  pob  peth 
yssyd  herwyd  yr  a  gretto.  Ac  yna  wedy  ymgyn- 
nullaw  y  liuoed  y  gyt.  llawenhau  a  orugant  or  veint 
yudugolyaeth  lionno.  Ac  odyno  yd  aethant  hyt  ym 
pont  argay  ar  íford  semt  yac.  ac  yiio  y  Uuestassant  oll. 
XLI. — Odyiiay  nos  honno  yd  ymclnvelassant  y  crist- 
onogyon  y  wrth  charlymaen.  o  clwant  yspeil  y  rei  a 
ladessit.  a  hynny  hep  gennyat  charlymaen.  hyt  y  lle  y 
buassei  y  yrwydyr.  Ac  val  yd  oedynt  ac  eu  beicliyeu 
arnadunt  o  eur  ac  aryant  yn  dyuot  draclievyn.  y  doeth 
udunt  goruchelvaer  cordubi.  a  niver  a  oed  ygyt  ac  ef  y n 
Uech.  ac  eu  Uad  oll  yghylch  mil  o  rivedi.  Y  rei  hynny 
a  arwydohaa  cristonogyon  a  ymlado  a  phechodeu.  ac  a 
ymchw^elo  udunt  dracheuyn.  canys  val  y  gorvu  y  gwyr 
liynny  ar  eu  gelynyon.  ac  yd  ymchwelassant  dracheuyn 
oc  eu  llad  wynteu  ar  eu  gelynyon.  yuelly  pob  cristyawn 
a  orvei  ary  bechawt  val  y  meirw.  nyt  aingen  y  pechodeu. 
Ac  ual  y  coUassant  eu  buched  yma.  y  neb  a  doeth  y 
yspeilyaw  o  dybryt  angheu.     Yal  hynny  pawb  or  a...el 
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vnn-kreuyd  ac  ymadaw  ar  byt.  ac  a  ymyrro  eilweitli  ar 
íie.íesseu  bydawl.  wynt  a  gollant  Yuclied  nevaw].  ac  a 
ant  y  angheu  tragywyd.  .  -,      i 

XLIL~-A  thrannoeth  y  menegit  y  charlymaen  bot 
furre  vrenhin  navarr  yn  mynnu  ymgyuragot  ac  ef.  a 
plian  doeth  charlymaen  y  vynyd  garzim.  y  llunyeith- 
^yys  y  tywyssawc  hwnnw  brwydyr  trannoeth  yny  erbyn. 
Ar  nos  hynny  vrwydyr  yd  erchis  charlymaen  y  duw 
menegi  idaw  y  neb  a  dygwydei  yny  vrwydyr  honno  oe 
wyr  ef.  a  thi'annoeth  gwedy  gwiscaw  y  lluoed.  nachaf 
groes  goch  ar  ysgwyd  y  neb  a  ledit  or  cristonogyon  ar 
warthaf  eu  üurugeu.  A  phan  arganuu  charlymaen 
hynny.  attal  y  niver  hwnnw  aoruc  yny  capel  rac  eu  llad 
yny  vrwydyi-.  Oia  duw  heb  ef.  mor  anhawd  ym 
ordiwes  a  brodyeu  duw.  ac  ymganlyn  ae  ffyrd.  Wedy 
dai'uot  y  vrwydyr.  a  11  ad  furre.  a  their  mil  or  sarassin- 
yeit  gyt  ac  ef.  ac  ef  a  gauas  charlys  y  niuer  a  warch- 
ayassei  yny  cajìol  yn  veirw.  sef  oed  eu  riuedi  yghylch 
degwyr  a\leugeint  a  cliant.  O  gyssegrediccaf  vydin 
ymhidwyr  crist.  kyny  lado  cledyf  eu  gelyn  wy.  eissoes 
ny  chohasant  palym  y  vudugoíyaeth.  ac  yna  y  gores- 
gynnwys  cliai'lymaen  mynyd  garzim.  ar  holl  o  navarr 
yny  eidaw  ehun  wrth  y  gristonogaeth. 

0    YMLAD    FFERllACUT. 

XLTIL — Ac  yna  y  hcnnattawyd  y  charlymaen  bot  yn 
nager  cawr.  ferracut  y  enw.  o  genedyl  gohatli.  a  doeth 
o  eithauoed  siria  gwLit.  ac  anuonassei  amilald  brenhin 
babilon  y  ryuelu  a  charlymaen.  ac  iigein  mil  oe  genedyl 
gantaw.  Nyt  oed  ar  hwnnw  ofyn  na  gway w  na  chledyf 
na  saeth.  kynny  bei  namyn  ar  y  deugeinuet  o  wyr 
kadarn.  Ac  yna  y  kyrchwys  charlymaen  hyt  yn  nager. 
A  phan  adnabu  ferracut  y  dyuodyat-  y  doeth  allan  or 
gaer.  y  gynnic  yndad  ac  un  ac  un.  Ac  yna  yd  an- 
uones  charlymaen  oger  o  denmarc  idaw.  A  phan  yd 
arganuu  y  cawr  ef  yn  y  maes.  kyrchu  attaw  aoruc  yn 
ysgaehis.  ae  gymryt  yn  y  holl  arueu  y  dan  y  vreich 
deheu.  ae  dwyn  yggwyd  pawb  hyt  y  gaer.  yn  un  agwed 
a  chyt  bei  dauat  war.     Y  veint  oed  deudec  cufyd  yn 
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y  hyt.  a  clìufyd  yii  liyt  y  wyneb.  a  clj^-nucd  idaw  elnui 
yn  hyt  y  drwyn.  pedeir  cuíyd  yn  hyt  y  yreiclieu.  ae 
ysgeired,  a  their  dyrnued  yn  hyt  y  vyssed.  Odyna  }  d 
anuonet  attaw  ar  vedwd  ymlad  ac  ef  Reinallt  or  dreiii- 
wen.  ac  yn  diannot  y  duc  ynteu  ygliarchar  yr  castelL 
Odyna  yd  anuonet  constans  vrenhin  ruuein.  a  liywel 
iarlL  ac  wynteu.  un  adan  y  vreich  deheu.  ar  üall  adan 
yr  asseu  a  duc  yr  castelL  Odyna  yd  aiuionet  pob 
deu  wr  yny  vu  ugeint.  A  rei  hynny  heuyt  a  orch- 
ymynnwys  ygliarchar.  A  gwedy  gwelet  o  charlymaen 
hynny.  a  ryuedu  ac  ef  ae  niuer  hynny.  ny  lauassawd 
anuon  attaw  o  hynny  ahan.  Ac  eissoes  wedy  caífel  o 
rolond  tywyssawc  ymladeu  o  vreid  gaunyat  y  gan  char- 
lymaen.  y  doeth  y  yndad  ar  cawr.  ac  aryneigus  oed 
charlymaen  ymdanaw^  i'ac  y  ieuaget.  ac  ynteu  yn  am- 
geledus  ymdanaw  ef  Gwediaw  ar  yr  arglwyd  a  oruc 
ar  gadarnhau  y  nei  oe  nerth  y  hun. 

XLiy. — A  phan  weL^s  y  cawu-  rolond  yn  dyuot 
attaw.  y  ysglyuyeit  a  wnactli  ae  hiw  deheu  mal  y  lleilL 
ae  dynnu  y  ar  y  varch  y  rygtaw  ar  goryf  A  plian 
yttoed  yn  y  arwein  parth  ae  gastelL  galw  y  nertlioed 
a  oruc  rolond.  ac  ymauel  ar  cawr  erbyn  y  vreuant.  gan 
ymdiret  yn  duw.  ac  ymhoelut  y  wdyf  yn  y  wegil  ar  y 
varch.  a  chwympaw  yll  deu  hyt  y  hawr  y  ar  y  meirch. 
Ac  yn  diannot  cyuodi  ell  cleu  ygyt.  a  chaffel  pob  un  y 
varch.  Ac  yn  y  Ile  gossot  o  roJond  ar  y  cawr  a  dwrn- 
dard  y  gledyf.  a  thebygu  y  hid.  Ar  marcli  a  drewis 
yn  deu  hanner  ar  un  clyrnawt.  A  gwecly  bot  ferracut 
ar  y  draet.  ac  yn  bygythyaw  rolond  ae  gledyf.  y  daraw 
ynteu  o  rolond  ar  y  vreich  yd  oed  y  cledyf  yn  y  l-dw. 
a  chanyt  argywedei  yr  vreich  y  dyrnawt.  y  giedyf 
eissoes  a  aeth  oe  law.  Ac  yna  wedy  coUi  y  giedyf 
o  ferracut.  heissaw  rolond  ae  dwrn  a  oruc.  ac  nys 
cauas.  namyn  y  march  yn  y  dal  yny  dygwydwys  yn 
varw.  Odyna  yd  ymladassant  ar  eu  traet  ac  eu  dyrneu 
ac  a  meini.  A  phryt  gosper  erchi  hyggreir  hyt  tran- 
noeth  a  oruc  ferracut  y  rolond.  Ac  ymadaw  trannoeth 
a  orugant  ar  dyuot  y  ymlad  heb  veirch  heb  leifeu  ell 
deu.  A  gwedy  amodi  yr  yndad  yd  aethant  at  eu 
pebylleu. 
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XLV.— A  thraiinoeth  y  doethant  ar  eu  traet  gwawr 
dyd  yr  ymlad  val  y  hamodyssynt.  Ferracut  eissoes  a 
duc  gantaw  cledyf.  ac  ny  rymhawys  idaw.  canys  rolond 
a  dugassei  gantaw  trossawl  troydic  hir.  ac  a  hwnnw  yd 
amdiffynwys  y  hun  hyt  ducher.  ac  a  íFustwys  y  cawr. 
ac  nyt  argywedwys  idaw  dim.  A  mein  mawr  heuyt 
a  oecì  yn  y  maes  y  taflawd  yn  hyt  y  dyd  ef.  ac  nyt 
argywedawd  idaw  dim  o  hynny  heuyt.  ^  A  gwedy 
bíniaw  or  cawr  ae  orthrymu  o  gyscu.  erchi  hygreir  y 
rolond  wrth  gyscu.  Ac  val  yd  oed  rolond  yn  was  sy- 
berw  mawrurydic.  dodi  carrec  a  oruc  y  dan  y  benn.  val 
y  bei  lonydach  y  hysgei.  Diogel  oed  idaw  ynteu. 
canys  ammot  a  oed  y  rygthnnt  na  christyawn  a  rodei 
hygreir  y  sarasin.  na  sarasin  a  rodei  y  cristawn.  y 
cíiadw  yn  gy wir.  A  phwybynnac  ae  torrei  yn  diry- 
bud.  y  lad'awneit  idaw.  A  gwedy  kyscu  dogyn  or 
cawr.  deííroi  a  oruc.  A  rolond  yn  eisted  ger  y  law.  ac 
amouyn  ac  ef  o  rolond.  pa  ryw  gedernyt.  a  pha  ryw 
galedi  a  oed  yn  y  gnawt.  pryt  na  allei  na  gwayw  na 
chledyf  na  maen  na  phren  argywedu  idaw.  Ny  ehir  vy 
mrîithu.  heb  y  cawr.  namyn  ym  bogel.  A  phan  gigleu 
rolond  hynny  trossi  mal  hynys  deallei.  canys  yspaenec 
a  dywedei.  ac  cr  ieith  honno  y  gwydyat  rolond  ohonei 
digawn.  Ac  ar  hynny  edrych  a  oruc  y  cawr  ar  rolond. 
ac  amouyn  ac  ef  val  liyn.  A  phwy  dy  enw  ditheu.  heb 
ef  llolond  heb  ef  yw  vy  enw.  0  ba  genedyl.  heb 
ynteu.  pan  wyt  ti.  mor  gadarn  yd  ymerbyny  di  a  miui. 
Nyt  ymgynaruu  a  mi  eiroet  dy  gyngadarnet  ti.  O 
genedyl  íireinc  pan  wyfi.  heb  y  rolond.  nei  y  charlymaen. 
O  ba  dedyf  yd  heny w  y  íFreinc.  heb  y  ferracut.  O 
dedyf  gristonogawl  y  pan  ym  ni  o  rat  duw.  heb  y 
rolond.  ac  y  bendeuigaeth  crist  y  darestygwn.  a  thros 
y  dedyf  hyt  y  gallom  yd  amryssonwn. 

XLVI. — A  phan  gigleu  y  pagan  enwi  crist  y  gouyn- 
wys  ynteu.  pwy  y  crist  y  credy  di  idaw.  Mab  duw. 
heb  y  rolond.  yr  hwn  a  anet  or  wyry.  a  diodeuawd  yn 
y  groc.  ac  a  gladwyt  ym  med.  ar  trydydyd  y  kyuodes  o 
veirw.  ac  a  aeth  dracheuyn  ar  deheu  duw.  Ninheu  a 
gredwn.  heb  y  cawr.  pan  yw  un  duw  yw  creawdyr  nef 
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a  dayar.  ac  na  buidaw  na  Diab  na  that.  riamyn  megis  na 
enis  neb  evo.  na  enis  j'ntou  neb.  ac  wrth  hynny  y  vot 
ynteu  yn  un  duw.  íic  lìyt  ynt  yn  dri.  Gwir  y  dyAN'cdy. 
heb  y  rolond.  y  vot  ef  yn  un  duw.  pan  dywedy  ditlicu 
nat  tri  ef.  yd  wyt  yn  clofíi  yth  fíyd.  O  chredy  di  yn  y 
tat.  cret  yn  y  vab.  ac  yn  yr  yspryt  glan.  Canys  duw 
dat  yw  ef  a  mab.  ac  yspryt  gdan.  un  duw  yn  deir  person. 
Os  tat  y  dywedy  di.  heb  y  íîerracut.  bob  cluw.  ar  mab  yn 
duw.  ac  yspryt  glan  yn  duw.  tri  duw  ynt.  yr  hyn  nyt 
gwir.  ac  nyt  un  duw.  Nac  ef  heb  y  rolond.  nam}'n  un 
duw.  ac  yn  dri  y  pregetliaf  inheu  efo.  ac  un  yw  a  thri. 
Y  teir  person  gogyuoet  ynt  a  gogyfíelyp.  un  ryw  y  tat. 
ac  un  ryw  y  mab.  ac  un  r^^w  yr  yspryt  glan.  Yn  y 
personeu  y  mae  priodolder.  ac  yn  dwyolyaeth  y  mae 
unolder.  ac  yny  medyant  y  mae  hyfíelybrwyd.  üii 
duw  trindawt  a  adolant  yr  egylyon  yn  y  nef  A  thri 
a  welas  abraham.  ac  efaadoles  un.  Dangos  ym  hynny. 
heb  y  cawr.  pa  delw  y  mae  y  tri  yn  un.  Dangossaf  yt.  heb 
y  rolond.  trwy  y  creaduryeit  dayravvl.  Megys  y  mae 
tri  pheth  yn  y  delyn  pan  vo  yn  canu.  nyt  amgen. 
hehiydyt.  a  thaimeu.  a  llaw.  ac  eissoes  un  delyn  yw. 
val  hynny  y  mae  tri  plietli  yn  duw.  tat.  a  mab.  ac 
yspryt  glan.  ac  un  duw  yw.  Ac  val  y  mae  yn  yr 
amandlys  tri  pheth.  nyt  amgen.  risclin.  a  plihscin.  a 
chnewillyn.  ac  eissoes  un  amandlys  yw.  Yal  hynny  y 
mae  teir  person  y  un  duw. 

XLYII.— Yn  yr  heul  y  nìae  tri  pheth.  gwynder 
a  goleuat  a  gwres.  ac  eissoes  un  heul  yw.  Yn  olwyn  y 
venn  y  mae  tri  pheth.  ])oth.  a  breicheu.  a  chylcÌi.  ac 
eissoes  un  olwyn  yw.  Ynot  dy  hun  y  mae  tri  pheth. 
corff.  ac  aelodeu.  ac  eneit.  ac  eissoes  un  dyn  wyt.  val 
liynny  y  niae  duAv  yn  un  ac  yn  tri.  Ny  wn  i  hagen. 
heb  y  cawr.  pa  fílnyf  y  genis  y  tat  y  mab.  mal  y  dywedy 
di.  A  gredy  di.  heb  y  rolond.  gwneuthur  o  duw  adaf 
Credaf.  heb  y  cawr.  Mal  na  anet  adaf.  heb  y  rolond,  y 
gan  neb.  ac  eissoes  ef  a  anet  meibyon  idaw  ef  y  vel]y 
ny  anet  duw  tat  gan  neb.  Ac  eissoes  ef  a  anet  meibyon 
idaw  ef  y  velly  ny  anet  cluw  tat  gan  neb.  Ac  eissoes 
ef  a  anet  meil^yon  idaw  ef  y  velly  ny  anet  duw  tat  gan 
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neb.  Ac  eissoes  ef  a  anet  y  vab  ef  yn  dwywawl  val  y 
mynnwys.  kyn  noc  amseroecl.  val  na  ellir  y  datcanu.  Da 
y  dywedy  dí.  heb  y  cawr.  pa  delw  y  bu  dyn  yr  liwn  a  vu 
duw.ny  wnn  i  dim  o  honaw.  Yr  hwn  a  wnaeth  nef  a  day- 
ar.  heb  y  rolond.  ac  a  grewys  pob  peth  o  dim.evo  awnaeth 
y  vab  yn  dyn  yn  y  wyry  heb  defnyd  gwTawl.  namyn 
oe  gyssegredic  yspryt  e£  Yn  hynny  y  llavuryaf  vi.  heb 
y  cawr.  Pa  deíw  heb  gyt  gwr  y  genit  mab  o  wyry.  mal 
y  dy  wedy  di.  Duw.  heb  y  rolond.  yr  hwn  a  ffuruawd 
adaf  heb  gyt  gwr.  ac  vel  y  ganet  adaf  heb  vam  o  duw 
tat.  val  hynny  y  ganet  y  vab  ynteu  o  vam  heb  dyn  yn 
tat.  Canys  y  ryw  anedigaeth  honno  a  weda  y  duw. 
Diruawr  gewilid  yw  gennyf  vi.  heb  y  cawr.  pa  delw  y 
genit  0  wyry  heb  dyn.  Yr  hwn.  heb  y  rolond.  a  wna 
y  pryvyn  y  my  wn  y  íFaen.  ac  a  wna  tyvu  pryf  creadur 
y  mywn  y  preu.  a  llawer  o  byscawt  ac  adar  a  gwenyn 
a  nadred  heb  gyt  gwryw.  ynteu  a  wnaeth  yr  vorwyn 
wyry  heb  gyd  g^YY  geni  duw  a  dyn.  Canys  y  neb  a 
wnaeth  y  dyn  kyntaf.  mal  y  dywedeis  i.  yn  hawd  heb 
neb  ryw  gyt  dyn.  hawxl  y  gallwys  ynteu  wneuthur  geni  y 
vab  ynteu  orwyry  heb  gyt  gwrawL  Ef  a  allei.  heby  cawr. 
y  enio  wyry.ac  os  mab  duw  eissoes  yw  ef.  mal  y  dywedy 
di.  ny  allei  varwo  neb  ryw  vod.  cany  byd  marw  duw  byth. 
Da  ydywedy.heb  y  rolond.  gallu  o  honaw  geni  or  wyry.  a 
chanys  ganet  megys  dyn.  wrth  hynny  marw  vu  val  dyn. 
Canys  pawb  or  a  aner  a  vyd  marw.  a  chanys  credadwy 
yw  y  anedigaeth.  a  chredadwy  y w  y  varwolyaeth.  neu  y 
diodeuedigaeth.  ac  odyna  y  gyuodedigaeth  o  veirw.  Pa 
delw  y  geUit  gredu  y  gyuodedigaeth.  heb  y  cawr. 
Canys  a  aner.  heb  y  rolond.  a  vyd  marw.  Ar  hwn  a  vu 
varw  a  gyuodes  y  trydydyd. 

XLV1II. — A  ryuedu  yn  vawr  a  oruc  y  cawr.  pan 
kigleu  y  geir.  ac  atteb  idaw  val  hyn.  Eolond.  heb  ef. 
gorwac  y w  a  dreitheist  wrthyf  liyt  hyn.  ny  allei  byth 
gyuodi  dyn  o  varw  yn  vyw.  Nyt  mab  duw  ehun.  heb 
y  rolond.  a  gyuodes  yn  vyw  o  varw.  namyn  or  a  vu  o 
dynyon  o  dechreu  byt.  ac  a  vo  hyt  y  diwed  a  gyuodant 
rac  bron  y  gadeir  ynteu.  y  gymryt  tal  eu  gweithredoed. 
mal  y  gwnel  pawb.  nac  yn  drwc  nac  yn  da.     Duw  or 
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planhigyn  a  wna  tyvii  y  pren  yn  nchel.  Ar  gronyn 
gwenith  wedy  y  drewho  yny  daear  ae  varw.  ae  gwna 
y  tyvu  ac  y  íFrwythaw  y  vyw  dracheuyn.  Ynteu  a  wna 
kyuodi  pawb  yn  y  dyd  diwethaf  o  veirw  y  vywyt. 
Edrych  ar  anyan  y  iJew.  canya  y  Uew  oe  vreuerat  a 
vywhaa  y  genawon  y  trydydyd  wedy  y  ganer  yn  varw. 
pa  ryued  y w  hyuodi  o  duw  dat  y  vab  ynteu  y  trydydyd 
o  veirw.  ac  ny  dyly  bot  yn  ryued  genyt  gyuodi  mab 
duw  o  varw.  pan  gyvottynt  Ihiwer  o  veirw.  kyn  noc 
ynteu.  Canys  ehas  ac  ehseus  a  wnaethant  byw  o  veirw. 
haws  oed  y  duw  dat  y  gyuodi  ynteu.  Ar  hwn  a 
gyuodes  llawer  o  veirw.  kyn  y  diodef.  hawd  vu  idaw  y 
hun  gyuodi  o  veirw.  ac  ny  allei  agheu  attal  hwnnw.  yr 
hwn  y  íFy  agheu  racdaw.  ac  oe  ymadrawd  y  kyuyt  twryf  y 
meirw.  Mi  a  wehif  yn  dogyn  a  dywedy.  heb  y  caAvr. 
Pa  delw  y  dyscynnawd  ynteu  or  nefoed.  nyd  wn  dim 
y  wrthaw.  Yr  hwn  a  discynwys  yn  liawd  o  nef.  a 
yscynwys  yn  hawd  ar  nef.  ar  hwn  a  gyuodes  trwydaw 
y  hun.  hawd  yd  yscynwys  ar  nef.  Kymer  aggreiíft  o 
lawer  o  betheu.  Rot  y  vehn.  y  van  a  vo  issaf  yr  awr 
hon.  a  vyd  uchaf  yr  oric  honno.  Ederyn  yn  yr  awyr. 
kyhyt  ac  y  discyno.  yd  yscyn.  O  discynny  ditheu  o 
le  uchel  y  le  isseL  ti  a  elly  ymhoylut  dracheuyn  hyt  y 
lle  y  discyneist  ohonaw.  Doe  y  kyuodes  yr  heul  yn  y 
dwyrein.  ac  y  dygwydwys  yn  y  gorllewin.  a  hediw  a 
gyuodes  yn  yr  un  lle  y  doeth  doe  o  honaw.  Wrth 
hynny  or  lle  y  doeth  mab  duw  o  nef  yd  ymhoylwys 
dracheuyn.  Wrth  hynny  vinheu  a  ymladaf  a  thydi. 
heb  y  cawr.  gan  ammot  os  gwir  dy  ífyd  di  goruot  arnaf 
vi.  Os  geuawc  hitheu  goruot  arnat  ti.  A  bit  yn 
waratwyd  tragywydawl  y  genedyl  y  neb  y  goríîer 
arnaw.  ac  yr  budugawl  yn  volyant.  ac  enryded 
tragywyd. 

XLIX. — A  chyrchu  y  pagan  a  oruc  rolond  yn  diannot. 
a  cheissaw  rolond  a  oruc  ynteu  ae  gledyf.  A  neidaw  a 
oruc  rolond  ar  y  tu  asseu  idaw.  ac  erbyn  y  cledyf  ar  y 
drossawL  a  gwedy  torri  y  trossawL  rolond  y  gyrchu  a  oruc 
y  cawr.  ac  ymauel  ac  ef.  ae  taraw  y  rygtaw  ar  dayar  yn 
diannot.     Àc  yna  yd  adnabu  rolond  nat  oed  idaw  fford 
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y  ymdianí^.  cleclireu  galw  ar  vab  y  gwynuydedic  veir 
wyry  a  wnaeth.  Ac  ar  liynny  ymlithraw  pob  ychydic 
ydanaw.  ynny  yttoed  ar  y  warthaf.  a  dodi  y  law  ar  y 
gledyf.  ae  vrathu  yn  y  vogeL  ac  ymdiang  y  gantaw.  a 
gan  onichel  lef  galw  or  cawr  ar  y  duw  val  hyn.  Mahu- 
niet.  Mahumet.  vyn  duw  i.  canorthwya  ym.  canys  yr 
awr  hon  yd  wyf  van¥.  Ac  ar  y  discrech  honno  y  doeth 
y  sarassinyeit  y  ysglyfyeit  ef  gantunt  yr  casteli.  ac  yd 
yniclioylAvys  rolond  yn  yacli  ar  y  niuer.  ^  Ac  _yn  diannot 
cyrchu  y  gaer  a  orugant  y  gyt  ar  sarassinyeit  a  oedynt 
yn  dwyn  corff  y  cawr.  a  gwedy  llad  y  cawr  val  hynny. 
y  gaer  ar  casteìl  a  orescynassant.  ar  gwyr  a  rydhawyt  oc 
eu  carclia]-. 

L. — Gwedy  ychydic  o  amser  y  datcanwyd  yr  amher- 
awdyr.  bot  Ebraham  breiihin  cordubi.  a  brenhin  sibli. 
ac  almansor.  a  íibyssynt  kyn  no  hynny  o  pampilon. 
yny  aros.  yny  ragot.  ar  odeu  brwyclraw  ac  ef.  a  niuer 
sei'th  dinas  gantunt.  A  llunyeithu  brwydyr  a  oruc 
charlymaen  yn  eu  herbyn.  A  phan  doeth  y  cordubi 
ae  lu  gaiitaw.  y  cloeth  y  brenhined  a  dywetpwyt  uchot. 
ac  eu  Uuoed  gantunt  yn  aruawc  ar  deir  milltir  allan  or 
gaer.  Ac  yghylch  clengmil  oed  llu  y  sarassinyeit.  ac 
yghylch  cliwe  mil  o  cristonogyon.  Ac  yna  y  gwnaeth 
charlymaen  teir  bydin.  Ar  vydin  gyntaf  or  marchogyon 
clotuoraf.  ar  eil  o  pedyt.  ar  tryded  o  varcliogyon.  ac 
velly  y  goruc  y  sarassinyeit.  A  phan  yttoed  y  vydin 
gyntaf  o  arch  charlymaen  yn  kyrchu  y  sarassinyeit. 
dyuot  pedestyr  rac  bron  pob  marchawc  udunt  a  gwas- 
gawt  baruawc  cornyawc  amdanunt  hyífelyb  y  dieuyl.  a 
thelyneu  yn  llaw  pob  un  onadunt  yn  eu  canu.  a 
thumpaneu  yn  ífustyaw.  ac  yn  gwneuthur  dwrd  y 
ysgodigaw  y  meirch.  A  phan  gigleu  meirch  y  criston- 
^í^y^^^  y  lleisseu  hynny.  ac  y  gwelsant  eu  haruthyr 
wasgodyeu.  dychrynu  a  orugant.  hyt  na  allei  eu  march- 
ogyon  eu  hattal.  mwy  no'chyt  bei  yndunt  orfíwyll. 
A  phan  welas  y  dwy  vydin  ereill  yn  ífo.  ymhoelut  a 
orugant  wynteu.^  A  phan  welas  charlymaen  hynny 
ryvedu  a  oruc  eithyr  mod.  yny  adnabu  pa  achaws  oed 
hynuy.  a  llaweíihau  a  oruc  y  sarassinyeit.  ac  eu  hymlit. 
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íìc  yn  herwyr  y  doetli  y  crlstoDogyon  y  vynyd.  íì  oed 
ar  dwy  villtir  or  gaer.  ac  yna  o  kytundeb  yd  ymo-lyniaAN'd 
y  cristonooyon  y  eu  liaros  ar  vr\vyd}'r.  A  plian  wel- 
sant  liwy  íiynny.  kilyaw  draclieuyn  ycliydic  a  orugant. 
ac  yna  y  tynnwys  y  cristonogyon  eu  pebylleu  hyt  tran- 
noeth.  A  phan  dyuu  y  bore  a  chymryt  hyghor.  y 
gorchymynnwys  cliarlymaen  y  pob  gwr  march  dodi 
penwisc  o  liehi  a  brethyn.ygudyaw  eullygeit  rac  gwelet 
y  gwascodyeu  diawlic.  a  bydaru  eu  clusteu  rac  clybot 
eu  lleisseu  uíferDawl.  hehiydyt  enryued  yn  diannot. 
G wedy  gAvarchae  clusteu  y  meirch  ac  eu  llygeit.  y  kyrch- 
assant  yn  liy  gan  ysgaelussaw  eu  lleisseu  bredychus. 
Ac  or  bore  hyt  hanner  dyd  y  gordÌAvedyssant  y  saras- 
sinyeit.  a  llawer  onadunt  a  ladyssant.  ac  ny  ladyssant 
eissoes  cwbyl.  ac  ymdyrru  ygyt  a  oruc  y  sarassinyeit. 
ac  yn  eu  perued  benn  ac  wyth  ychen  y  danei.  ac  ar  y 
venn  eu  hystondard  wynteu  wedy  y  dyrchauel.  Ac  eu 
deuawt  hwynteu  oed  na  ííoei  neb  onadunt.  tra  welynt 
yr  ystondard  yn  seuyll.  A  phan  aclnabu  charlymaen 
liynny.  ruthraAV  a  oruc  ymplith  eu  bydinoed  yn  damgylch- 
ynnedic  o  nerth  dwywawl.  gan  eu  bwrw  deheu  ac  ar 
asseu  idaw  yny  doeth  ar  y  venn.  Ac  yna  taraw  oe 
gledyf  yny  vu  yr  llawr  y  peiryant  a  gynhalei  yr  yston- 
dard.  ae  hestwg  hitlieu  yr  ystondard  a  oruc  yr  lhnvr. 
Ac  yna  y  dechreuis  y  sarassinyeit  íFo  o  le  y  le  yn  w^as- 
garawc.  Ac  yna  gawr  y  lluoed  a  dodet  o  bo]:)  parth, 
ac  y  llas  wyth  mil  or  sarassinyeit.  ac  ebraim  brenhin  sibli 
y  gyt  ac  hwynt.  ac  almansor  a  dwy  vil  gyt  ac  ef  a  gyrch- 
wys  y  gaer.  A  thrannoeth  gwedy  goruot  arnaAv 
eturyt  y  gaer  yr  amherawdyr  gan  ammot  kymryt  bedyd 
o  honaw.  a  darestw^g  y  dan  charlyrnaen.  a  daly  y  dinas  y 
danaw.  Ac  odyna  rannu  a  oruc  charlymaen  cantreiioed 
yr  yspaen.  ae  chymhydeu.  ae  clieiryd  ae  dinassocd.  yr 
neb  a  vynnei  oe  wjv  y  hun  presswylaw  yno.  a  holl 
yspaen  a  rannwys  yuelly  y  dywyssogyon  y  hun.  eitliyr 
tir  y  galis  y  hun  nys  mynnwys  neb  o  ífreinc.  rac  y 
drysswch.  Ny  bu  o  hynny  allan  yn  y  dydyeu  hynny  a 
allei  aílonydu  ar  charlymaen  yn  yr  yspaen. 

LT. — Ac  yna  gwedy  diUAvg    y  wrthaw  y  nieuroed 
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mwyaf  oe  luoed.  ac  eu  hadaw  yn  yr  yspaen.  y  kerdwys 
charlyniaen  parth  a  seint  iac.  ac  a  gauas  yno  yn 
presswylaw  a  wnaeth  yn  cristonogyon.  A  ymhoylei 
onaduiit  hwynteu  yn  sarassinyeit.  ay  y  lad  a  wnay.  ay 
y  anuon  y  alldudyaw  y  íFreinc.  Ac  yna  y  gossodes 
escyp  ac  ofleiryeit.  ac  anrydedu  a  oruc.  a  dyuynnu 
cwnsh  yghaer  compostel  o  dywyssogyon  ac  escyp.  Ac 
yna  o  gyglior  y  cwnsh  y  gossodes  ef.  o  anryded  seint  iac. 
ufydhau  o  hoU  preladyeit  a  thywyssogyon  a  brenhined 
cristonogyon  yr  yspaen  ar  gahs.  a  rei  hyndrychawL  a 
rei  a  vo  rac  Ihaw  yn  escyp  seint  iac.  Yn  iria  ny  ossodes  ef 
un  escob.  namyn  y  bot  y  dan  compostella.  Ac  yna  o 
íirch  charlymaen  y  hyssegreis  inheu  turpin  archescop 
remys.  a  naw  escyp  gyt  a  mi.  eglwys  ac  allawr  y  seint 
iac  yn  anrydedus.  hanner  meheuin  y  hun.  A  darestwg 
}-r  hoU  yspaen  a  oruc  y  brenhin  yr  eglwys  honno  ar 
galis.  ac  a  rodes  yn  y  argyfreu  pedeir  heinnawc  pob 
blwydyn.  yn  treth  o  bop  ty  yn  yr  yspaen  ar  gahs.  a 
iydit  udunt  wynteu  y  gan  y  brenhin  o  bop  keithiwet. 
Ar  dyd  hwnnw  y  gossodet  galw  yr  eglwys  honno  yn 
ebostohiwl  eistedua.  o  vot  enw  iago  ebostol  yn  goríFwys 
yno.  ac  yndi  hitheu  bot  hynnuheitua  esgyb  y  wlat.  a  bot 
breint  y  escop  y  he  hwnnw  y  urdaw  escyb  a  brenhined 
y  wlat.  Ac  or  diffyc  cristonogaeth  yn  un  or  dinassoed 
ereih.  neu  y  degeir  dedyf  o  bechodeu  y  bobyL  o  gyghor 
yr  escop  liAvnnw  y  deuant  dracheuyn.  ac  o  iawn  dylyet 
y  dylyir  yno  eu  gwastattau.  Canys  megys  y  gossodet 
cristonogawl  fíyd  eflPesus  trwy  ieuan  ebostol  brawt  iago 
yn  y  dwyrein.  val  hynny  y  gossodet  eistedaa  criston- 
ogawl  íîyd  yn  y  gahs  yn  y  gorllewin.  ac  eistedua 
ebostoLiwL  A  hyna  yn  diamheu  y  dwy  eistedua  a 
erchis  y  deu  ebostol  y  crist  ar  y  deheu.  ac  ar  yr  asseu. 
yny  deyrnas. 

LIL — Teir  eistedua  ebostolawl  penyadur  a  ossodet 
yn  y  byt  oe  obryn  onadunt.  nyt  amgen.  Ruuein.  ar 
gahs.ar  india.  megys  y  rodes  duw  pennaduryaeth  y 
gytymdeithas  ae  gyfrinacheu.  nyt  amgen.  y  bedyr  a 
iago.  a  jeuan  yn  ragor  rac  ebystyl  ereill.  val  ymae  yn 
yr  ysgrythur  ar  euegylyeu.  Y  ragor  liwnnw  a  dangosses 
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duw  iidimt  liwynteu  yn  y  byt  hwn  drwy  y  telr 
eistedua  bennyadur  ucliot.  Ac  o  iawn  dylyet  y  gossodet 
ruuein  yn  benaduryaf  eistedua  yr  ebystyî.  canys  ]ìedyr 
tywysawc  yr  ebystyl  ae  l^^^ssegrwys  oe  bregetli  ae 
briawt  waet  ae  aghlad.  Compostella  yw  yr  eil  eistedua 
benaduryaf  o  dylyet.  Canys  iago  ebostol  oed  bennaf 
ympUth  yr  ebystyl  o  bennaduryaf  deilygdaw^t.  a  mwyaf 
o  anryded  a  hynauyaeth  ac  adwynder  Avedy  pedyr 
ebostol.  Ac  yn  y  nef  y  mae  pennaduryaeth  idaw  arnunt. 
Ef  gyntaf  a  yerthyrwyt.  ef  a  cadarnhawys  weith  arall 
oe  bregeth.  ac  a  kyssegrwys  o  gladu  y  goríF  kyssegredic. 
ac  y  mae  yny  oleuhau  o  wyrtheu.  ay  chyuaethogi  o 
aneirifedigyon  donyeu.  Y  tryded  eistedua  yw  yr  india. 
Canys  yno  y  pregethwys  jeuan  ebostol  y  euegyl  ynteu. 
ac  o  gytsynnyedigaeth  escyp  a  ossodassei  ynteu  yn  y 
dinasoed.  ac  a  geilw  ynteu  egylyon  yny  llyuyr.  Yr 
eglwys  honno  a  gyssegrwys  ynteu  oe  dysc  ae  wyrtheu. 
ac  oe  briawt  gladedigaeth.  Ac  o  deruyd  damwxMneu 
pedrus  ny  aller  eu  teruynu.  ay  oblegyt  byt.  ay  oblegyt 
eglwys  yn  yr  eisteduaeu  ereiU.  ac  eu  hanawster 
ac  eu  pedruster  yn  yr  holl  vyt.  yn  y  teir  eistedua 
pennyadur  hynny  y  trychir.  ac  y  teruynir  yn  deduaw]. 
Wrth  hynny  y  galis  yn  nechreu  araseroed  w^dy  y 
rydhau  y  gan  y  sarassinyeit  o  nerth  duw  ar  gwyn- 
uydedic  Jago.  a  chanorthwy  charlymaen  yr  hynny  liyt 
hediw  y  mae  yn  adwyn  wastat  yn  gristonogawl  gathohc. 
LIII. — Pryt  Charlymaen  oed  gwr  tec  gw^dus.  wyneb 
grudcoch  a  gwallt  gwineu  arnaw.  ac  aruthyr  y  olwc. 
Wyth  droetued  yw  droet  y  hun  oed  y  hyt.  a  mwyhaf 
traet  oed  y  rei  eidaw.  Llydan  oed  ygtylch  y  arenneu. 
aduein  oed  am  y  arch.  prafí  oed  y  vreicheu  ae  esgeireu. 
cadarn  oed  y  holl  aelodeu.  Doethaf  a  chyfrwyssaf 
ymrwydyr  y  marchawc  gwychaf.  Dyrnued  a  hanner 
yn  hyt  y  wyneb.  ae  varyf  dyrnued  a  hanner.  Dyrnued 
yn  y  drwyn.  a  throetued  yn  llet  y  taL  Llygeit  llew^ 
yn  disgleiraw  yn  gynloywet  a  maen  carbuncuhis. 
Hanner  dyrnued  yn  hyt  pob  ael  idaw.  Pan  edrychei 
yn  Uidyaw^c.  dychrynu   a  digalonni  a  wnay  y  neb  yd 
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ediycliit  arnaw.  Wytli  dyrniied  oed  arraed  y  wregys 
ymdanaw  heb  a  oed  odieitÌiyr.  Bycliydic  o  vara  a  yssei. 
ac  aelawt  maharen.  neu  dwy  iar.  neu  wyd  neu  yscwyd- 
awc  hwch.  neu  baun.  neu  greir.  neu  yscyuarnawc 
yn  cwbyL  Kyn  gadarnet  oed  ac  y  trawei  varchawc 
aruawc.  ae  varch  yn  aruawc.  o  warthaf  y  ben  hyt  y 
dayar  ac  un  dyrnawt  a  cldedyf.  Pedeir  pedol  ar  un- 
^^'Jith  a  ystynnei  yn  liawd  rAvg  y  dwylaw.  Marchawc 
arua\^-c  yn  seuyll  ar  y  law  a  dyrchauei  yn  yscaelus  yn 
gyuuwcli  ae  wyneb.  Haelaf  oed  o  rodyon.  Eyfyawnhaf 
yii  y  hyfreitheu.  Goerliwyr  oed  yny  ymadrodyon. 
Ỳny  pedeir  gwyl  yn  y  vlwydyn  pennaduryaf  y  dalyei 
lys  yn  yr  yspaen.  ac  y  gwiscei  coron  am  y  ben.  a 
theyrnwìalen  yny  law.  nyt  amgen.  duw  nadohc.  a  duw 
pasc.  a  duw  sulgwyn.  a  duw  gwyl  iago  ebostoL  Eac 
bron  y  gadeir  yn  wastat  o  deuaw^t  amherawdyr  y  dygit 
cledyf  noeth.  Yghylcli  y  Avely  beunoeth  y  bydei 
cliweugehn\yr  gwastat  yn  aruawc  yn  y  warchadw.  ar 
deugeint  onadunt  a  Avarchatwei  y  ran  gyntaf  or  nos  nyt 
amgen.  dec  oduwch  y  ben.  a  dec  od  is  y  traet.  a  dec  ar 
y  tiLi  deheu.  a  dec  or  tu  asseu.  ac  yn  llaw  pob  un  onadunt 
cledyf  noeth.  ac  yny  llaw  asseu  y  pob  un  onadunt  tapyr 
kwyr  yn  llosci.  Ac  val  hynny  deugeint  marchawc 
ereill  yn  yr  eil  trayan  or  nos.  ac  val  hynny  deugeint 
marchawc  ereiU  yn  y  trydyd  trayan  or  nos.  liyt  y  dyd 
yn  y  gaclw.  ar  lleill  yn  kyscu. 

LIY. — Ac  ossit  a  digrifhao  gwrandaw  y  vawr  weith- 
redoed  ef  y  am  hynny  beich  nìawr  gwrthrwm  yw  yni 
eu  datcanu  hwy.  mal  y  datcan  galafrus  yn  odidawc.  A 
pha  delw  odyna  y  lladwyt  charlymaen  o  garyat  y  gala- 
frus  hwnnw  y  elyn  ef  nyt  amgen.  bravant  vawr  syberw 
brenhiny^  sarassinyeit.  apha  delw  v\'edy  y  goresgynnwys 
ararauael  deyrnassoed.  a  cheiryd.  a  chestyll.  a  dinassoed. 
ac  a  darestygwys  yn  enw  y  drindawt  yn  gristonogyon. 
A  pha  delw  y  gossodes  llaw^er  o  vonachlogoed.  ac  eglwys- 
seu  ar  hyt  y  byt.  a  pha  delw  y  llunyeithawd  corfforoed 
llawer  ac  escyrn  y  seint  ar  hyt  y  byt.  ac  y  llehaawd  yn 
eur  ac  aryant.  a  pha  delw  y  cauas  amherodraeth  ruuein. 
a  pha  ffuryf  y  herdwys  y  gaerusalem.     A  pha  ffuryf  y 
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duc  gantaw  odjno  croc  yr  arglwyd.  or  honn  y  bertlioges 
ef  llawer  o  eglwysseu.  ny  allafi  nae  hysgriuennu  nae 
datcanu.  mwy  hagen  y  diffyc  y  llaw  ar  pin  noe  v»'eith- 
redoed  mawrhydic  ef.  Mal  yd  ymhoelwys  ef  hagen  or 
vrwydyr  yn  rwncyval  y  ífreinc.  ac  val  y  bu  y  vrvv^ydr 
yglyn  mieri.  ac  val  y  gwnaeth  diwed  y  varchogyon  yn 
yr  yspaen.  ac  val  y  seuis  yr  heul  yn  un  dyd  oet  tri 
diwarnawt  y  dial  y  cristonogyon  ar  y  sarassinyeit.  ac  val 
y  gwnaeth  arwylant  y  wyrda.  ac  y  cladwys  hwy.  Ac 
val  y  bu  y  hwnsli  yn  seint  Dynys  pan  doethant  drach- 
euyn.  ac  val  yd  adeilwys  y  lys  y  hun.  ac  egiwys  yr 
arglwydes  veir  yny  grawndwuyr.  a  pha  ífuryf  y  bu 
diwed  charlymaen  yn  y  lle  hwnnw^  ni  a  dy\\'edwn  yn 
niwed  y  llyuyr  hwn  ar  vyrder.  Ar  llyuyr  hwn  a 
ymhoeles  Madawc  ab  Selyf  o  ladin  yghymraec.  o  adolwyn 
a  deissyf  Gruffud  vab  Maredud  vab  ywein  vab  Gruífad 
vab  Rys. 

LV. — Brenhin  yr  ynyssed.  anrydedus  brenhin  yr 
ynyssed.  E.einallt  arderchawc  brenhin  yr  ynyssed 
kenedlaw^c  yn  dridyblyc  o  wyrth  a  gw^eithret  a  chenedyl. 
A  myui  yn  gymelledic  oth  arch  di  y  dechreueis  y  gw^eith- 
ret  hwn.  y  dodwn  i  deruyn  pei  na  bei  rac  keryd  vy 
anallu.  Ac  wrth  hynny  y  bu  dewisach  gennyfi  adaw 
y  llyuyr  hwnn  yn  anorffen.  noe  ymhoelut  oth  arch  di  o 
rwmans  yn  lladin.  yn  yr  hwm  ny  chyfadefaf  vi  vy  m^ot 
yn  awdur.  namyn  yn  dyallwr  ystoryeu.  Ac  wrth  hynny. 
tydi  leawdyr.  o  chefpy  di  yn  y  llyuyr  hwn  dim  agkred- 
adun.  neu  agkyfuny  wirioned.  na  liwia  yr  golystaw^dyr. 
namyn  yr  aw^dur.  y  gweithret  hynntaf  cany  dylyir  galw 
yn  euawc  datcanwr  geu  arall.  namyn  y  neb  a  vo  dychym- 
ygyawdyr  y  awdur  hyntaf  yr  geu.  Ac  or  llyuyr 
lladin  hwnnw  yd  ymhoelwyt  hwn  yghymraec.  A  phwy 
bynnac  a  vynno  gwybot.  neu  gwrandaw  y  chwedyl 
grymus  o  wastatrwyd  y  vryt.  ymosteget.  a  ninneu  a 
draethwn  idaw  o  ulodeu  y  chwedleu.  nyt  amgen.  noc  y 
wrth  y  grysmusaf  charlymaen  vab  pepin.  ben  vrenhin 
ífreinc.  yr  amherawdyr  bonedicaf  a  chyuoethocaf  ac 
arderchoccaf  gorysgynnwr  gwladoed  anfifydlonyon  a 
gelynyon  crist  a  vu  erioet  yn  ruuein.     Ar  deudec  go- 
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gyuurd  o  ffreinc.  y  rei  a  ymgarwys  yn  gymeint  ac  nat  ym- 
wahanassant  eiroet  yny  las.  Pan  wnaeth  gwenwlyt  eu 
brat  y  anfíycllaAYn  genedyl  y  paganyeit.  yn  yr  un  dyd  ef 
a  las  onadnnt  seitìi  cant  ac  ugein  mil.  am  yr^  hyn  a 
gymerth  charlymaen  yndaw  diruawr  dohu^  a  thristwch. 
yny  doeth  y  agheu  ynteu.  Y  chwedyl  hwnn  gwell 
yw.  ac  odidogach.  cany  chefiir  gann  veird.  na  chroes- 
sanneit.  rei  a  beidwys  oll  ac  ef.  am  na  wybuant  dim 
y  wrthaw.  namyn  canu  y  danger  a  landri  y  neb  y  gwy- 
buant  y  wrthunt.  ac  or  hyn  a  ellynt  ehunein  y  dy- 
chymygu.  Ny  wybuant  hwy  hagen  dim  or  collet  dis- 
syueit  a  deuth'  yr  amherawdyr  charlymaen. 

LVI. Pan  yttoed  charlymaen  vrenhin  fíreinc.  duw 

gwyl  vil  veib.  yn  y  dinas  a  elwir  paris.  wedy  ry  gynnal  o 
honaw  yn  y  llys  gwyleu  y  nadohc  yn  arbennic  anrydedus. 
ar  deudec  gogyuurd  o  ffreinc  ygyt  ac  ef  ac  aneirif  o 
ieirll  a  barwneit.  a  marchogyon  urdawL  a  phob  rei 
onadunt  yn  digrifhau  y  brenhin  ae  niuer.  ac  yny  lawen- 
hau  hyt  y  gellynt  oreu  o  gytundeb.  hwy  a  ossodassant 
dadleu.  Ac  yn  hwnnw  hwynt  a  ymgadarnhyssant 
drwy  hyflyed  yd  eynt  y  ryuehi  yn  erbyn  varsH  vrenhin 
yr  yspaen.  a  hynny  wedi  darffei  vis  ebriU.  a  chael  ona- 
dunt  llyseuoed  newyd.  a  gwellt  ir  y  meirch.  Kyn  canu 
gospereu  hagen  yn  y  dref.  hwynt  a  glywynt  chwedleu 
ereill.  nyt  amgen.  no  ry  lad  ugein  mil  oc  eu  ffreinc.  onyt 
ystrywys  duw^  onadunt.  y  gwr  a  wnathoed  yr  hoU  vyt. 
Nachaf  sarrassin  or  yspaen.  Otuel  oed  y  enw.  gwr  a 
wedei  yn  anrydedus  o  bedeir  fford.  o  arderchogrwyd  o 
bryt.  a  chadernytynarueu.  a  chenedyl.  a  doethineb.  yn 
dyuot  yn  gennat  y  varsh  vrenhin.  Ac  a  varchoccawys 
drwy  baris  yny  doeth  hyt  yn  llys  y  brenhin.  Ac  a  dys- 
gynnwys  yn  y  porth.  ac  odyno  y  dyrcheuis  y  uynyd  ar 
hyt  y  gradeu  tu  ar  neuad.  Ac  yna  Oger  o  denmarc.  a 
gwallter  o  orreins.  a  naim  tywyssawc  cadarn  a  gyuaruu- 
ant  ac  ef  ac  ynteu  a  erchis  udunt  hwy  dangos  charly- 
maen  idaw.  Ac  a  venegis  udunt  y  vot  yn  genat  y 
vrenhin  nis  carei  ef  o  werth  un  bwttwn.  a  chyntaf  ei 
hattebawd  Gwallter.  weldy  racco  ef  yn  eisted.  heb 
ef  y  gwr  kyfyslwyt.  ar  varyf  vawr.  ar  wisc  du  ymdanaw. 
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ar  gwr  ys  yn  elsted  ar  y  iieillaw.  ar  vantell  yscarlla  coch 
ymdanaw.  Rolond  y  nei  ef  yw  hwnnw.  Ac  oliuer  iarll 
y w  y  gwr  ys  yn  eisted  ar  y  llaw  arall  idaw.  ketymdeith 
rolond.  ar  deudec  gogyuurd  ys  yn  eisted  o  bop  parth 
udunt  wynteu  wedy  hynny.  Myn  Mahumet.  heb  y 
sarasin.  bellach  mi  a  adwaen  charlymaen.  a  phoet  tan 
drwc  a  fflam  wyllt  a  losco  y  varyf.  ac  a  hollto  y  gorfiP 
drwy  gledyr  y  dwyuron  hyt  y  sodleu. 

LYII. — Ac  yna  dyuot  racdaw  gyr  bron  y  brenhin  a 
oruc  val  kynt.  a  dy wedut  wrthaw  val  hyn.  Charlymaen. 
heb  ef  gwrandaw  arnaf  i.  hennat  wyíi  yr  brenhin  cadarn- 
haf  a  vu  erioet  yghyfreith  yr  yspaen.  gwr  nyth  annerch- 
wys  di  o  dim.  canys  dylyei  achaws  y  vlyghau  o  honot. 
a  llidyaw  mahumet.  a  minlieu  poet  y  gwr  val  y  credaf 
vi  yndaw.  ef  atli  ladho  di  ar  holl  getymdeithas  ar  niuer 
yssyd  yth  gylch.  ac  yn  enwedic  rolond  dy  nei.  Gwr  pei 
as  cafFwn  i  euo  ymrwydyr.  neu  yn  lle  y  gallei  vy  march 
redec  yn  y  erbyn.  am  cledyf  mi  ay  gwanwn  ef  yny  vei 
yn  ver  drwydaw.  Sef  a  wnaeth  rolond  yna  chwerthin. 
ac  edrych  ar  y  brenhin.  ac  odyna  dywedut  wrth  y  saras- 
sin  val  hyn.  ty  a  elly  dywedut  dy  holl  ewyllys.  heb  ef 
yr  awrhon.  heb  y  ludyas  o  neb  or  ífL-einc  it.  Dichawn 
lieb  y  charlymaen.  tra  vo  da  gennyt  ti  wrth  vot  yn 
diogel  idaw  om  plegyt  i  hyt  ympen  yr  wythnos.  Ac 
yna  y  dywat  Otuel.  yn  y  ffyd  y  dywedwch  liynny.  heb 
ef.  wrth  na  anet  yn  dyn  y  bo  arnaii  y  ovyn.  tra  gaffwyf 
y  cledyf  hwn  ar  vyglun.  curceus  yw  y  enw.  wrthaw  ym 
urdwyt  yn  varchawc  urdawl.  ac  nat  oes  etwa  namyn 
mis  yr  pan  ledeis  i  benneu  mil  o  ffreinc  ac  ef.  Ba  du 
oed  hynny.  heb  y  charlymaen.  Deuit  y  gof  it  dywedut 
yn.  Mi  a  dy wedaf  y wch  yn  llawen.  heb  yr  otuel.  Neut 
ydynt  wyth  mis.  ar  nawuet  yw  hwn.  yr  pan  dj^strywyt 
ruuein  dy  dinas  di  arbennic.  ac  or  hwn  yth  elwit  yn 
amherawdyr  o  honaw.  Garsi  vrenhin  ae  varwnneit  ae 
kymerth  idaw  ehun.  ac  yna  y  Uas  o  rwg  gwys  a  gwraged 
ugein  mil.  ac  ychwanec  mawr  ygyt  a  hynny.  ac  y  ffust- 
eis  inheu  y  sawl  o  honunt  hwy  am  cledyf  hyt  nat  aeth 
y  rhwd  om  hardwrn  hyt  ympen  yr  wythnos.  Ac  yna 
y  dywat  y  ffreinc.  gwaethiroed  duw.  heb  wy.  velly  d}' 
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eni  di  eiroet.  Ac  estud  o  lengiys.  marcliawc  prouedic  j 
daeoni  oed  hwnnw.  a  gjuodes  y  vynyd  a  throssawl 
niawr  pedrogyl  yn  y  law.  ac  a  geisswys  y  daraw  a 
hwnnw.  A  rolond  a  aeth  yrygtunt.  ac  a  dywat  wrth 
estud  val  hynn.  estud.  heb  ef.  yr  vygharyat  i.  o  chery 
di  vi  o  dim.  peit  ar  sarasin.  ac  arbet  ef.  canys  yttiw  yn 
ymdiret  ynoíì.  hyt  na  allwyf  wneuthur  drwc  idaw.  a 
gat  idaw  dywedut  y  holl  ewyllys. 

LVIII. — Ac  yna  sef  awnaeth  marchawc  ac  annwyt 
krynwr  gantaw.  prouycel  y  enw  o  sein  gille.  mynet  or 
tu  draegeuyn  yr  gennat  heb  wybot  idaw.  ac  ae  deu 
dwrn  ymauel  ygwaüt  y  benn.  ae  tynnu  gantaw  yr  llawr. 
Ac  otuel  a  gyuodes  yn  hym  y  vynyd.  ac  a  tynnwys 
curceus  y  gledyf  ae  dwrn  yn  eureit.  ac  a  dorreis  benn 
y  marchawc  yarnaw.  yny  vyd  yn  gware  yn  emyl  traet 
y  brenhin.  Ac  yna  sef  awnaeth  y  ffreinc  erchi  y  dala. 
ac  ynteu  a  enhily  wys  ar  neilltu  oc  eu  phtli  wy.  ae  lygeit 
wedy  yr  goclii.  a  rei  hynny  yn  troi  yn  y  ben  yn  vuan. 
hynnhebic  oed  y  lew  newynawc.  a  vei  yn  rwym.  ac  a 
darffei  y  Hdyaw.  Ac  a  chyffro  mawr  yny  neuad  am  y 
cliwaen  honno.  ac  ef  a  dywat  o  nerth  y  benn.  a  varwn- 
neit.  heb  ef  na  chyffrowch.  myn  mahumet.  y  gwr  yd 
ymrodeis  idaw.  mi  a  wnaf  seith  cant  o  honawch  yn 
veirw  y  hynhenoch.  Ar  amherawxlyr  yna  a  gyuodes  y 
vynyd.  ac  a  erchis  idaw  rodi  y  gledyf  attaw  ef.  Ar 
sarasin  a  dywat  nas  rodei.  a  bod  yn  salw  ynteu  y  geis- 
saw.  Ac  yna  rolond  a  erchis  idaw  y  rodi  attaw  ef.  ac 
ynteu  a  gymerei  arnaw  y  rodi  dracheuyn  idaw  pann 
ymwehenynt.  a  hyt  hynny  y  differei  rac  gwneuthur  o 
neb  cam  idaw  yn  oreu  ac  y  gallei.  Ac  otuel  a  dywat 
wrthaw.  Arglwyd  tec.  heb  ef  a  hwdy  ditheu  ef.  ac 
adolwyn  y w^  gennyf  it  y  gadw  yn  da.  wrth  nas  rodwnn 
i  ef  yti  er  seith  dinas  goreu  yth  gyuoeth.  ac  wrth  heuyt 
y  lledir  dy  benn  etwa  ac  ef  Myn  vy  ffyd.  heb  yr 
rolond.  gormodyd  ymuolecheist  o  ragor.  ac  na  wna  bell- 
ach  hynny.  namyn  dywet  dy  gennadwri.  ac  odyna 
kymer  dy  gannyat  y  yynet  dracheuyn.  A  minheu  a 
wnaf  hynny  yn  Uawen.  heb  ef  a  rodwch  ym  ostec. 

LIX.~Charlymaen.   heb  yr   otuel.  nys  kelaf  ragot. 
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kennat  wyf  y  garsi  amlierawdyr.  gwr  ys  yn  kynnal 
gwlat  yr  yspaen.  ac  alisandyr.  a  biisi.  a  thire.  a  sydon. 
a  phers.  a  barbari.  ac  y  mae  pob  gwlat  o  hynny  yn 
darestwg  idaw  hyt  yn  femynie.  Et'  a  ercliis  yt  ymadaw 
ath  gristonogaeth.  wrth  na  tlial  un  arllegen.  ar  neb  ny 
chreto  y  hynny  ynvydrwyd  mawr  a  wna.  a  dyuot  yn  wr 
y  vahumet.  a  gwasanaethu  idaw.  y  gwr  ys  yn  IJywaw  yr 
holl  vyt.  ath  niueroed  ygyt  athi.  ac  odyna  dyuot  attaw 
ynteu.  ac  a  at  it  gwlat  auueryn.  a  manancie.  a  holl 
borthuaeu  lloygyr.  ae  haberoed.  y  tu  yma  y  vor  rud. 
ac  ef  a  dyry  y  rolond  dy  nei  gwlat  russi.  ac  y  oUuer  y 
getymdeith  y  wlat  a  elwir  ysclaumie.  Ny  at  ef  ytti 
hagen  cahon  fFreinc  wrth  yr  daruod  idaw  y  rodi  y 
fiorien  o  suhe.  mab  iwlf  goch  brenhin  barbarie.  y  gwas 
goreu  or  yspaen.a  mwyhaf  y  glot  ö  digoni.  a  marchogaeth 
yn  da,  a  goreu  a  dereu  a  chledyf  gloyw.  hAvnnw  a  gyn- 
heil  ffreinc  yn  ryd  tagneuedus  idaw.  ac  oe  etiued.  Ac 
yna  y  dywat  yr  amherawdyr.  myn  y  íîyd.  heb  ef  gan 
nertli  yr  hohgyfoethawc  ny  byd  y  damwein  velly.  A 
pheth  a  dywedw^h  chwi  y  niuer  a  vegeis  i  eiroet  am 
hynny.  Amherawdyr  dyledawc.  heb  yr  barwnneit.  ae 
niueroed.  ni  diodefwn  ni  yn  dragywydawl  caffel  o  saras- 
sinyeit  ffreinc  yn  eu  baeliua.eth.  namyn  par  dyuynnu 
dy  gyuoeth  ygkyt.  ae  lluydaw.  ac  odyna  os  mynny. 
llywya  ni  hyt  y  lle  y  gallom  ymweled  ar  genedylaeth 
Yudyr  honno.  ac  ochafyn  nynheu  y  garsi  vrenhin  hw^nnw 
ymywn  brwydyr.  ny  dieinc  ef  ae  benn  gantaw^  odyno 
ragom  ni. 

LX. — Ac  yna  y  dywat  otuel.  mi  ach  clywaf  heb  ef 
yn  dywedut  ymadrodyon  ynvyt.  a  rei  yssyd  yn  by- 
gythyaw  garsi  ynn  awr.  ef  ae  llad  hwy  etwa.  ac  ae 
darestwg.  Canys  pan  weloch  cliwi  veint  y  allu  ef  ae 
varchogyon.  y  glewhaf  o  honawch  ni  dichawn  chw^erthin. 
ac  ef  a  vynnei  kyn  hynny  y  vot  tu  draw  y  normandi. 
Heb  y  neimys  tywyssaw^c.  eissoes.  heb  ef  pei  dyuynnei 
charlymaen  y  allu  ygyt.  pa  du  y  caffei  ef  arsi  vrenhin  a 
ymladei  a  niueroed  charlymaen.  Ey  anyallus.  heb  yr 
otuel.  yw  dy  ymadrawd.  a  ry  ynvyt.  pan  vont  ygyt 
seith  cant  a  seith  mil  o  honunt  yn  llurygeu  gloywon.  ac 
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arwydon  o  syrie.  a  bot  yn  gynt  y  diodefynt  agheu 
ygkyt  noc  y  íibynt  neb  onadunt  wrth  y  gilyd.  A  chyt 
aliynny  neur  deru  udunt  wneuthur  dinas.  ae  chadarn- 
hau  yny  chylch  ogylch  o  geuryd  a  chlodyeu  y  rwg 
deuwr.  atalye  yw  y  enw.  na  wnaeth  duw  yn  dyn  a 
allei  ludyas  udunt  vynet  y  hely.  ac  y  byscotta  y  maes 
o  honaw.  nac  ymywn.  A  phei  delei  charlymaen  varyf- 
Iwyt  yno.  ny  a  wybydem  py  diw  y  bei  orderch.  a  phwy 
oreu  a  trawdiei  a  chledyf  gloyw.  0  daw  hagen  conners 
bilein.  na  dabre  di  charlymaen  mwy  no  chynt.  o  gwney 
vygkygor.  namyn  gwarchadw  di  baris.  ae  cheyryd.  hyt 
na  disgynno  arnei  na  barcut.  na  bran  na  phiot.  wrth  na 
elly  di  beUacli  dini  yn  reit  gwyr.  a  chywilydyaw  awnaeth 
y  brenliin.  yn  gymeint  ac  na  wydat  beth  a  dywedei.  Ac 
yna  y  kyuodes  rolond  y  uyny  yn  gy ílawn  o  irlloned. 
breit  nat  oed  ynyyt.  ac  y  deuth  tu  ar  sarasin.  ac  y 
dywat  wrthaw  val  hynn.  bradwr  diueryawc.  heb  ef. 
gormod  a  dywedy.  a  gormod  yr  ymhoífeist  hediw 
yggwyd  y  ífreinc.  ac  myn  y  gwr  a  diodefwys  poen  yn 
y  groc.  pei  na  rodwn  gret  it.  ath  vot  yn  ymdiret  ym.  ti 
a  vydut  varw  yr  awr  honn  gennyf.  o  chaf  hagen  ym- 
gyuaruot  a  thi  mywn  brwydyr.  mi  a  rodaf  it  ryw  dyrn- 
nawt  am  cledyf  val  na  hanírb  gwr  gwaeth  bonhedic  yrot 
vyth  wedy  hynny.  Heb  yr  otuel.  a  nynheu  a  wybydwn 
hynny  yr  awr  honn.  a  llyma  vivi  yn  barawt  od  ydwyt 
yn  heissaw  ymwan.  heb  ef  yth  wyssyaw  ydwyf  y  bore 
avory  yr  weirglawd  trwy  amot  na  bo  namyn  un  ac  un. 
Heb  y  rolond.  a  gw^ia  ditheu  yn  diogel  y  deuy  yno. 
Hwdy  vy  ffyd.  heb  yr  otuel.  am  credadunyaeth  om  holl 
eAvyllys  y  deuaf  Ar  neb  o  honam  ny  del.  y  vot  yn 
llwfyr  hyuadef  byth.  ac  yn  boen  arnaw  torri  yspar- 
dunneu  wrth  y  sodleu  yn  gwtta.  ac  na  bo  urdedic  byth 
yn  llys  o  hynny  allan. 

LXL — Ac  ar  hynny.  ymffydyaw  a  orugant.  val  yd 
oed  diogel  gan  bob  un  onadunt  y  deuei  y  gilyd.  Ac 
yna  y  dywat  charlymaen  o  seint  dynys  wrth  y 
sarasin.  yr  y  ffyd  y  credy  di  ydi.  heb  ef  pa  bhvyfog- 
aeth  yth  wlat  yth  anet  di  yndaw.  a  phwy  dy  enw. 
Otuel.  arglwyd.  yw  vy  enw.  heb  y   sarasin.  a  mab  wyf 
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y  galien  wenhin.  gwr  a  ladawcl  o  dynyon  moe  noc  a 
geffy  di  ytli  lioll  gyíbetli  yv  awr  hoiin.  Am  ceuenderw 
yw  garsi  yrenliin.  am  liewytliyr  oed  fferacut.  o  tref  y 
barbari  a  elwir  nazared.  yr  hwnn  a  ladawd  rolond  ef. 
Ac  avory  y  bore  y  dialaf  ynheu  arnaw  ef  yn  annru- 
garawc.  Heb  y  brenliin  bonedic  yna.  digawn  byth  a 
dywedy.  Ac  yna  galw  a  wnaeth  ar  reiner  gwas  y 
gwely  attaw.  ac  erchi  idaw.  Kynìer.  heb  ef  y  gennat 
honn  ygyt  a  tlii.  a  dwc  ef  y  ty  gerner  vygkyfeillt.  a 
dyro  idaw^  cann  swilt  yn  lle  y  vwyt.  a  chann  swllt  ereill 
dros  y  varcli.  Ac  odyna  y  gelwis  Ilichart  hen.  a 
gwallter  o  liwns.  ac  oger  ly  danays.  ac  y  dywat  ndunt. 
Ychwitheu.  heb  ef  y  gorchymynnaf  gwassanaethu  ar  y 
marchawc  bonhedic  InMni.  ae  diwallu  o  bop  peth  or  a 
vo  reit  idaw^  wrthaw.  ac  velly  y  huant  lnvy  y  nos 
honno.  A  thrannoeth  pan  oleuhawys  y  dyd.  y  hyuodes 
Charlymaen  y  vynyd.  ac  y  peris  hyrchu  rolond.  ac 
ydaethant  y  wedyaw  yr  capel.  ac  abbat  seint  omer  a 
gant  offeren  udunt.  ar  brenliin  a  beris  dyuot  a  phiol 
aryant  yn  llaAvn  o  parissennot.  ac  y  offVwm  ydaeth  ef 
ar  deudec  gogyuurd.  A  rolond  a  aeth  y  offrwm  a 
dwrndard  y  giedyf  a  thracheuyn  ae  diUygawd  o  seith 
morc  o  aryant.  A  gwedy  yr  offeren,  peri  canu  oryeu 
or  dyd  a  wnaethant.  ac  odyna  dyuot  or  eglwys  y  edrych 
a  welynt  y  sarasin.  ac  ynteu  a  dathoeth  y  gyfrwch  ar 
brenhin.  Ac  yna  y  deuth  otuel  yn  ryuygus  racdaw. 
ac  y  gelwis  ar  y  brenhin.  ac  y  dywat  yn  valch  wrthaw. 
Charlymaen.  heb  ef  mae  rolond  dy  nei  di.  ac  a  gery  yn 
vawr.  ar  gwr  y  mae  holl  ymdiret  ffreinc  yndaw.  mi  ae 
gwna  yn  annudonus.  ac  ae  hagiotuorhaf  megys  pei 
darffei  ym  oruot  arnaw.  onny  chynheil  yr  amot  a  wnaeth 
a  mi  doe  yggwyd  yr  hoU  lys  a  gwr  a  gwreic. 

LXII. — Ac  ar  y  geireu  hynny  y  deuth  rolond  ynn 
greulawn  o  lit.  ac  y  tyghwys.  mynn  yr  ebestyh  heb  eb. 
a  diodeuassant  benyt  yr  eu  harglwyd.  ny  pheidwn  ni 
hediw  yr  dyn  orry  syd  vyw.  yny  gymellwyf  arnat 
tewd.  ae  oth  oruot.  ae  oth  lad.  ae  o  beri  it  ymhoelut  ar 
ffyd  gatholic.  a  gwna  ditheu.  heb  yr  otuel.  a  chymer 
dy  arueu  dan  yr  amot  hwnnw.     Os  mivi  a  gilya.  mi  a 
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ganhadaf  vygkrogi.  Heb  yr  oliuer.  balch  iawn  y w  dy 
eireu.  a  lieb  ostwg  o  dim.  a  ryfedwcli  mawr  yw  or 
deuant  yn  da  it.  Ac  yna  yr  un  gogyuurd  ar  dec  a 
arwedassant  rolond  y  ystauell.  ac  a  wisgassant  ym- 
danaw  arueu  tec  diogel.  Uuryc  a  wnaethoed  buttor 
dysgybyl  y  galiant.  y  gwr  kywreinaf  a  uu  or  greíft 
honno  yny  oes  ef  A  neimys  tywyssawc  a  glymwys  y 
carreieu  ygkylch  y  vynwgyl.  ap  a  dodes  helym  echty- 
wynnedic  am  y  benn.  a  vuassei  eidaw  y  golias  gawr.  ac 
a  gawssei  charlymaen  pan  ladawd  braiant.  Ac  odyna 
wynt  a  dugant  idaw-  dwrndal  y  gledyf  yr  hwnn  oed 
ouer  y  neb  yno  y  hoíìi.  wrtli  nat  oed  yn  ííreinc  na 
bvchan  na  mawr  nys  atnapei.  ac  ny  wyppei  nat  oed  y 
gystal  hyt  y  dwyrein  odyno.  A  gwedy  hynny  y 
dodassant  am  y  vynwgyl  taryan  drom  gadarn.  wedy  yr 
ysgythru  yn  odidawc  ac  eur  lliw.  ac  ac  azur.  Yn 
gyntaf  y  daroed  ysgythru  yghylch  y  bogel  y  petwar 
prif  wynt.  ar  deudec  sygyn.  ar  deudegmis  y  vlwydyn. 
yny  bei  pob  un  onadunt  yn  kerdet  yn  erbyn  y  gilyd. 
Ac  yn  y  kwrr  issa  idi  uffernn.  ac  uch  law  hynny  y 
nef  ar  dayar.  wedy  yr  gwmpassu  yn  gywreint.  Yn  y 
deu  gwrr  ereih  y  daroed  ysgythru  yr  heul  ar  lloer.  a 
hynny  trwy  lauur  mawr.  ac  ystudyaw.  Yn  y  harwest 
nyt  oed  dim  eithyr  pali  odidawc.  ar  ystyllenn  oed  maen 
daimawnt  calet.  Ac  odyna  wynt  adugassant  idawpaladyr 
cadarn.  a  phenn  da  arnaw.  ac  ystondard  odidawc  o 
goch.  a  gwyrd.  o  vlaen  y  gwayw  hyt  y  dwrnn.  A 
ierins  iarll  a  wisgwys  ysparduneu  eur  ac  aryant  am  y 
draet.  March  a  ducpwyt  idaw  oed  gynt  y  redei  noc 
y  kerdei  y  quarel.  pan  ellygit  o  albrast  cadarn.  hyt  na 
wnaeth  duw  yn  lhvdyn  arall  kyfret  ac  ef.  nac  ae  cann- 
hymdaei  ar  tal  y  ergyt  saeth  y  wrthaw.  Y  gyfrwy  oed 
gristal.  ae  hoelon  oedynt  aryant.  ar  panel  oed  bali 
mawrweirthawc.  ar  gwarthauleu  oed  eur  coeth  ysgyth- 
redic. 

LXIII. — Ac  yna  y  iarll  a  ysgynnwys  yn  gyamys- 
gauynet.  ac  na  dodes  nae  droet  yn  y  warthal.  ac  heuyt 
nat  ymauaelawd  ar  goryf  a  gollwg  neit  y  varch  yggwyd 
y  niuer  a  wnaeth.  ac  ymhoelut  at   charlymaen  drae- 
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geiiyn  dan  cliwertliin.  a  dywedut  wrthaw.  Arglwyd. 
heb  ef.  dyro  ym  dy  gannyat  ath  vendith.  ac  odyna  or 
daw  y  sarasin  y  ymlad  ym  ny  byd  gwarantrwyd  ida^v 
am  y  eneit.  Nei.  heb  y  brenhin.  yr  neb  a  wnaeth  y  nef 
ar  dayar  yth  orchymynnaf  a  phoet  ef  athiíFero  rac  drwc. 
A  dyrchanel  y  law  a  wnaeth.  ae  groessi.  Ac  yna  rolond 
a  vratliwys  y  varcli  tn  nr  weirglawd.  a  hyt  yn 
oet  y  nieibon  ar  morynyon  ar  y  ol  yn  mynet.  a 
phawb  onadunt  yn  dywedut.  y  iessn  yth  orchy- 
mynnwn.  ac  yr  arghvydes  veir.  a  phoet  adiíFero 
hediw  rac  aghen.  Ar  nn  gogyunrd  ardec  a  ysgyn- 
nassant  yii  gyílym  ygyt  ac  ef  ac  ae  dugassant  yrwg 
y  deu   dwfyr  yssyd  yn  herdet  trwy  y  tref  ymparis. 

Y  neill  onadunt  yw  sein.  ar  llall  a  elwir  marin  uawr. 

Y  sarasin  etwa  yn  seuyll  rac  bronn  y  brenhin.  ac  ef  a 
dy  wat  wrthaw  yn  wychyr.  Chaiiymaen.  heb  ef  par  ym 
hiryc.  a  helym.  a  tharyan.  a  chledyf  March  da  buan 
yssyd  y  mynheu  vy  hun.  nat  oes  un  well  noc  ef  liyt 
ymbeliant.  a  minheu  a  adawhaf  yt  yn  wir  ar  vy  ffyd 
am  cledyf  os  hyílymet  ef  a  phan  aetli  ygennyfi.  y  lladaf 
rolond  it  kynn  awr  anterth.  Ac  yna  IHdyaw  a  oruc  y 
brenin  yn"diruawr  y  veint.  breid  na  holltes.  a  dywedut 
wrth  y  pagan.  duw.  heb.  ef  ath  lado  di  ath  genedyl  yn 
gyntaf.  rac  meint  ym  hyfíroeist  ar  ht.  a  thristwch.  ac 
eissoes  arganuot  belisent  y  verch  aoruc  yn  dyuot  oe 
hystauell  parth  ar  neuad.  A  phan  deuth  ymywn 
echtywynnu  aoruc  yr  holl  neuad  oe  thegwch.  megys  hi 
vei  yr  heul  awr  hanner  dyd  vis  mei.  nen  leuuer  maen 
carbunchas.  pan  vei  tywyll  y  nos.  Ac  ef  a  ymneidwys 
arnei  ae  vanec.  ac  a  dywat  wrthi.  Merch.  heb  ef  i  ti 
y  gorchymynnaf  y  pagan  hwnn  yma.  a  gwisc  ymdanaw 
ar  ffrwst  val  na  chollo  dim  oblegyt  y  arueu.  Ymlad  a 
gymerth  arnaw  yn  erbyn  roloiid  vy  nei.  Arglwyd.  heb 
liitheu.  yn  llawen.  ac  ef  a  wneir  hynny  wrth  dy  ewyllys. 
Ac  yna  belisent  a  elwis  ar  phlandrin  or  myiiyd  tec.  a 
roes  ormuel  dwy  vorynnyon  vonnedic  ereill.  a  liwynt 
ell  teir  a  arwedassant  otuel  Iiyt  ar  fwrd  o  vaen  marmor 
pedrogyl.  Ac  yna  a  wisgassant  ymdanaw  lluryc  a 
vuassei  eidyaw  samuel  vrenhin.  a  Uun  ederyn  odidawc 

I 


58  CAMPEU    GHARLYMAEN. 

ar  y  choler  or  tu  racdaei.  A  phlandrin  a  glymwys  y 
carreieu  ygkylcli  y  yynwgyl.  ac  am  y  benn  helym 
galathiel  vrenhin.  honno  pedrogyl  oed.  a  gwedy  gwn- 
euthur  yny  chylch  raodrwyeu  a  blodeu  amryual  o  eur. 
ae  thrwyn  ar  ẃeith  ederyn  bonhedic. 

LXIV. — Ac  odyna  belisent  a  wisgwys  ar  y  glun  y 
gledyf  ehun.  yr  hwnn  a  yuassei  athael  yrenhin.  sef  yr 
oed  hwnnw  curceus.  Kystal  oed  y  awch  ac  un  kyllell 
lem.  Ac  wedy  hynny  wynt  a  dodasant  am  y  vynwgyl 
taryan  newyd  gadarn.  kynn  wynnet  ar  eiry.  Y  bogel 
oerî  o  eiu\  y  hoelon  oed  aryant.  ac  a  dugassant  idaw 
paladyr  Ihnon  cadarn.  a  phen  llydan  Uym  gloyw  arnaw. 
Ac  ystondard  newyd  kynn  wynnet  a  blodeu  yr  alaw. 
a  llun  cryr  yndi.  ac  yn  dwyn  saríF  rwg  y  deutroet.  a 
roes  ormwel  a  wisgwys  am  y  clraet  dwy  yspardun 
oedynt  gywerthyd  a  ry w  gastell.  Ae  gyfrwy  a  ossodet 
ar  migrados  vuan  y  varch  ehun.  kynt  y  redei  pan  dos- 
tiuwit  ac  ysparduneu  noc  yr  ehedei  y  saeth  or  llinyn. 
Ar  am^YS  drythyh  llamsachus.  val  y  gwelas  y  arglwyd. 
ae  hadnabu.  ac  ynteu  a  y^gynwys  arnaw.  a  gwell  o 
ragor  y  gwydat  ef  y  wrth  ymlad  nor  ky wreinhaf  y  wrth 
taríiw  a  myrthwl.  Ac  yna  gollwg  neit  kywreint  a  oruc 
y  varch.  íic  ymhoelut  draegeuyn  at  belisent.  a  dywedut 
wrthi.  Unbennes  vonhedic.  heb  e£  duw  a  diolcho  it. 
da  yawn  yr  wisgwyt  ymdanaf  a  dyro  ym  dy  gennat.  a 
marw  vyd  rolond  gennyf  ynheu  yn  diannot  wedy  hynny. 
Ac  yna  y  dy  wat  belisent.  Ymogel  di  ynda  hagen.  heb  lii. 
rac  dwrndal.  ac  onyt  ymditìynny  di  ynda  a  churceus 
racdaw  ef  ny  chynnelir  dinas  olionat  ti  vyth  bellach.  Ac 
ar  y  geireu  hynny  y  kerdwys  otuel  racdaw.  ac  oger 
lydanais.  a  neimys  tywyssawc  cadarn.  ae  canhebrygas- 
sant  hyt  y  weirglawd.  lle  yd  oed  rolond.  A  charlymaen 
a  dercheuis  y  ffenestri  uchel.  ac  a  elwis  ar  yr  un 
gogyuurd  ardec  attaw.  ac  erchis  udunt  dyuot  jgjt  ac 
ef  ac  a  beris  y  bawp  or  fiPreinc  vynet  or  weirglawd.  ae 
hadaw  yr  deu  varchawc.  Ac  odyno  yd  erchis  udunt 
wynteu  ymlad  pan  vynnynt  o  hynny  alîan.  Ac  otuel  a 
dy wat  y  vot  ef  yn  barawt.  ac  yna  y  dy wat  rolond  wrth 
y  pagan  anfíydlawn.    Mi  a  amdiffydaf  a  thi  o  hynn  allan 
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bellach.  heb  ef.  a  miiilieu  a  tliitheu.  heb  jr  otueL  y 
kyífelybrwyd.  Ac  ymogel  yn  da  ragof.  wrth  nath 
garaf  o  dim.  ac  y  gouynnaf  yt  aglieu  íFeracut  vy  ewythyr 
a  ledeist. 

LXV. — Ac  yna  brathu  eu  meirch  ac  yspardiuieu  yn 
gadarn  aoriigant.  ac  ymgyrchu  yny  yttoed  y  weirglawd 
y  rwg  y  ífrost  a  meint  y  gwynt.  ac  y  twrwf  wyiiteu  yn 
bennaf  yn  gyífrydyeit  olL  ar  dayar  yghyueireu  aniei  yn 
hoUti.  A  gostwg  gwaywar.  ac  hystondardeu  yii 
chwythu  yn  aruthyr  gan  y  gvvyiiu  a  gv/an  o  bop  un  y 
gilyd  ynj  daryan  dyrnawt  mawr  yny  dorres  eu  deu 
vv^ayv/  yn  gyíFredin.  ac  eu  lledyr  brwt.  Da  vu  hagen 
y  llurygeu  wrth  na  thorres  un  vodrwy  ohonunt.  ac  nat 
ymystynnwys  o  dim.  Ac  racdunt  y  herdassant  y 
marchogyon  grymus  heb  golh  dim  o  un  onadunt.  Ac 
yna  y  dywat  charlymaen.  a  duw^  mawr  a  enryuedwch 
yw  hwnn  gennyfi.  yr  gynnal  or  sarasin  un  dyrnnawt 
yn  erbyn  rolond.  Heb  y  belisent  y  vercli.  a  oed  yn 
seuyll  ger  y  llaw.  da  yawn  yw  vy  arueu  i.  lieb  hi.  ae 
handygyawTÌyr  hwynteu  nyt  llwfyr  o  dim.  Ac  gwedy 
y  geireu  hynny.  rolond  a  tynnw^ys  dw^rndard  y  gledyf. 
ac  a  trewds  otuel  ar  w^arthaf  y  helym  echtyw^ynedic  yny 
dygwydwys  y  thrwyn  yr  llawr.  a  riuedi  maw^r  or  mod- 
rwyeu.  ar  blodeu  tec.  ar  mein  gwerthuawr  ygyt  ac  wy. 
ar  eilweith  yn  gyílym  a  drewis  penn  y  varcli  yny  vyd 
y  w^rtli  y  goríf  ympell  yr  llawr.  Ac  yna  y  dygwydwys 
otuel  pan  ballwys  y  varch  idaw.  ac  a  dywat  deu  eir. 
Mynn  mahumet.  heb  ef.  gnveitlired  ansyberw  rolond  a 
orugost  llad  vy  march  heb  achaw^s.  nae  haedu  ohona-w. 
ac  nyt  aa  dy  teu  ditlieu  dan  chwerthin  odyna.  A 
tliynnu  curceus  y  gledyf  a  oruc.  ac  y  ystynnu  y  daryan 
or  tu  racdaw.  a  neidaw  oe  vlaen  parth  ac  at  rolond.  ae 
daraw  ar  warthaf  y  helym  yny  dygwydwys  y  thrwyn 
yr  llawr.  a  llithraw  y  dyrnawt  ar  y  goryf  vlaen.  a  tharaw 
y  kyfrwy  drwydaw  ar  march  am  y  balueisseu.  yny  vyd 
y  cledyf  hyt  y  dwrn  yny  dayar.  a  dywedut  geir  boc- 
sachus  yn  uchel.  Mynn  mahumet.  heb  ef.  nyt  oed 
dyrnawt  mal  yr  hwn  yr  awr  lion.  A  duw.  heb  y  bren- 
hin.     mor    oed    drwm    y    dyrnawt    hwnnw.     Ac    yr 
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aro-lwydcs  veir  yd  arcliaf  ynheu  amdiffyn  ym  rolond  vy 
net     Ac  o  dygwydwys  y  iarll  nyt  reit  y  neb  y  ryiiedu. 
canys  dygwydassei  y  varch  yn  varw  ydanaw.    Dwrndal 
haxren  a  oed  vn  barawt  yn  y  law.  ac  ef  a   ossodes  ar  y 
samsin  ac  ef'ac  ae  trewis  ar  wastat  y  helym  yny  dorres 
y  phedwared  rann.   ar  penn  huryc.  ar  neill  hanner  y 
ghist  ynteu  hyt  y  maes.  ac  a  holltes  y  daryan  hyt  y 
chymherued.   ac  ynteu  hayach   wedy  yr  lad.    neu    yr 
oruot.  val  y  tebygei  bawp.     Yr  oed  hagen  gan  otuel 
glewder.  a  gaUu^nawr  ar  ymlad  val  kynt.  ac  a  churceus 
a   dalaw^d  y   dyrnawt   idaw   dracheuen.  a  rolond  idaw 
ynteu  yn  helaethach.  heb  vynnu  dim  y  gantaw  yn  rat. 
j^XVI.— Ac  yelly  y  buant  yn  hefnewidyaw  dyrnodeu. 
ac  yn  ghitaw  ar  ymlad  o  bob  parth.  val  na  thalei  y 
llurygeu  udunt  dím  yn  erbyn  eu  cledyfeu.  yny  yttoed 
y  weirglawd  yn  disgleiraw  o  vodrwyeu  y  llurygeu.  ^    Ac 
yna  y  dywat'bt;lisent.    Llyna  ymlacì  yn  drut  vonedigeid 
y  maent  hwy  yr  awr  hon.  heb  hi.  ac  val  na  dichawn 
parhau  ynnepell  rac  glewder  a  syberwyt  y  marchogyon. 
a  da  yawn  y  mae  dwrndal  cledyf  rolond  yn  trychu.^  eithyr 
na  dyly  ef  y  curceus  dim.     A  duw.  heb  y  brenhin.  mal 
y    twyjlwys    vy    medwl.    ac  y   gadawd  vygkallon  ym 
dywedut  'fcelwyd.     A  dygwydaw  yn  groes  a  oruc  tu  ar 
dwyrein.  a  dodi  gwedi  at  yr  arglwyd  yny  megys  hwnn. 
Duw  holl  gyuoethawc.  heb  ef   mal  ydwyt  vrenhin  a 
llywyawdyr  holl  re  genedloed  gwyllt  a  dof  amdiffyn 
ym  rolond  vy  nei.  ac  ymhoel  gallon  otuel  sarasin  val  yr 
ai'uollo  vedyd.  ac  y  creto  yth  vendigeit  enw  ditheu.     A 
chussanu  y  dayar  aoruc.  a  chyuod  yny  seuyll.  ac  odyna 
dodi  y  benn  drwy  y  ffenestyr.  a  gwelet  y  marchogyon 
yn  ymlad  val  kynt.   heb  gymeint  gantunt  oc  eu  tar- 
yanneu.  ac  y  hudyynt  eu  dyrneu  or  tu  racdunt  ac  ef. 
Ac  yna  y  dywat  rolond  wrth  y  pagan.     Ymwrth   heb 
üf  a  mahmnet.  ac  a  thervagawnt.  a  chret  ymywn  duw 
hollgyuoethawc.  y  gwr  a  diodeuwys  poeneu  yn  prynu 
ninheu  o  dragywydawl  geithiwet  uffern.     A  chymmer 
rod  vonedigeid.  sef  yw   hwnnw.  belisent  verch  charly- 
mae]i  amherawdyr.  am  hefnitherw  ynheu.  my  a  baraf 
y  rodi  yt.  a  mi.  a  thi.  ac  oliuer  a  vydwn  getymdeithon. 
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iiG  velly  ny  byd  na  chastell.  na  dinas.  nac  artal.  ny  caffom. 
ac  nys  darestygom  ynni  ehun.  ac  yr  hynny  moy  no 
chynt.  ny  cheissatì  gennyt  ti  werth  nn  yspardun.  Heb 
yr  otuel.  íFol  y  dywedy  hynny.  a  meuyl  idaw  ath  wnaeth 
yn  yscolheic.  a  chyt  bych  yscolheic.  a  disgybyl  ti.  athro 
wyf  ynheu  val  y  dangossaf  it.  kyn  yn  gwahanu. 
Dyrnawt  arodaf  yt  kymeint  ac  na  ellych  dywedut  geir 
mwy  nor  einyawn.  pan  trawher  ar  ord  hayai-n. 

LXyiI. — Ac  odyna  sef  a  oruc  rolond  llidyaw  yn 
diuessur  y  veint.  ac  a  dwrndal  yny  law.  ae  dwrn  yn 
aur  coeth.  taraw  otuel  ryuelwr  ar  warthaf  y  lielym.  yny 
neidawd  y  tan  or  cledyf.  ac  or  helym.  ac  goglyt  ychydic 
or  sarasin  val  yr  oed  gyfrwys  ar  y  wassannaetli.  di- 
gwydaw  y  dyrnawt  heb  law  y  balueis.  a  thorri  y  Uuryc 
deudyblic.  ae  hoU  aruer  o  benn  y  ysgwyd  hyt  yggwregys 
y  lawdyr.  Nyt  ymgyuaruu  hagen  y  cledyf  a  dim  or 
kic.  ac  eissoes  mawr  yawn  oed  y  dyrnawt.  ac  val  y 
])eris  yr  marchawc  plygu.  a  dygwydaw  hayach  ar  bcnn 
y  lin  yr  llawr.  Sef  a  wnaeth  llawer  or  íFreinc  yna 
gwediaw  a  hoffi  y  dyrnawt.  a  dywedut  ry  oruot  y 
sarasin.  ac  na  allei  y  amdiffyn  ehun.  nac  ymlad  bellach 
no  hynny.  Oed  odit  hagen  onadunt  hwy  aadnappei 
otuel.  nac  ae  gwelhei  y  ygkyfrageu  kynno  hynny.  Mab 
galien  vrenhin  a  neidwys  y  vyny  yn  amysgawn  y  dial  y 
dyrnawt.  a  phei  na  wyppei  rolond  ymoglyt  rac  y  dyrn- 
awt  hwnnw.  ny  trawhei  dyrnawt  vyth  ar  varcliawc 
wedy  hynny.  Ar  sarasin  a  symudwys  Uiw.  ae  lygeit 
yn  troi  yn  ei  benn  yn  vuan.  megys  11  wdyn  dic  newynnawc. 
ac  a  dercheuis  curceus  y  vynyd.  ac  a  ossodes  ar  rolond 
ac  ef  oe  nerth.  ac  ae  trewis  trwy  y  lit  dyrnawt  maiyr  ar 
Avarthaf  y  helym.  pei  na  throei  y  cledyf  y  mywn  y  dwrn. 
val  y  trawssei  y  benn  y  arnaw.  Ar  eil  a  rodes  idaw 
ar  y  parth  asseu.  a  chymeint  ac  a  oed  oe  daryan  yny 
law  a  dorres  yn  deu  dryll.  ac  a  gauas  or  arueu  ereill  oll 
yny  aeth  y  cledyf  ympell  yny  dayar.  a  dygwydaw 
rolond  y  ar  y  deu  troet  yr  llawr.  Ac  yn  tynnu  y  gledyf 
attaw  y  dywat  otuel.  Mynn  mahumet.  da  yawn  y 
trycha  vygkledyíi.  ac  arganuot  a  oruc  y  ífreinc  yna 
hynny.  ac  ofynhau  yn  vawr  veint  y  dyrnodeu.  a  gwelet 
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yr  damot  udunt  rwygaw  a  tliorri  eu  llurygeu  or  tu  rac- 
diuit.  ac  or  tu  draekeuyn.  ac  nat  oed  gantunt  oc  eu 
taryanneu  kymeint  ac  a  gudyei  eu  dyrneu.  A  dygwyclaw 
ae  hwynebeu  at  y  dwyrein.  ac  ofyn  mawr  arnadunt  ani 
rolond  eu  harglwyd.  Ac  yr  arglwyd  duw  y  gorugant 
erdii  danvon  kygor  da  yr  marchogyon.  ac  gwneuthur 
tagnoued  yrygtunt.  oe  kygreiraw.  ae  o  diogeh^wyd  aralL 
LXyiII. — Ac  ar  y  geireu  hynny  yny  vyd  colomen 
yn  ehedec  val  y  gwelei  charlymaen.  ae  holl  niuer.  ar 
yspryt  glan  yn  disgynnu  ar  benn  ysgwyd  otueL  Ac 
yna  y  dywat  ynteu.  val  yr  yttoed  rolond  yn  mynnu  y 
taraw  y  dial  y  dyiiiodcu  arnaw.  Kilya  dracheuyn.  heb 
ef.  ac  arho.  ny  wn  pa  beth  a  weleis  yn  ehedec  ger  vy- 
nn-onn  a  synuKhvys  vy  medwl  am  hewyllys  ar  yr  ymlad 
hwnn.  triget  ar  h}'nn.  ac  oth  garyat  titheu  mi  a  gy- 
meraf  vedyd.  ac  a  archaf  i  veir  vadeueint.  a  hi  a  vyd 
amdiffyn  o  hynn  allan.  ac  yndi  yd  ymdiriedaf.  Ac 
yna  pan  gigleu  rolond  hynny  y  dywat  wrthaw  dan 
chwerthin"  Unbenn  bonhedic.  heb  ef.  a  oes  yth  vryt 
ti  hynny.  Oes  mynn  vy  fPyd.  heb  yr  otuel.  a  mi  a 
ymwrthodaf  yrawr  honn  a  mahumet.  ac  a  theruagaw^nt 
ac  apolin.  ac  a  johun  leuedic.  ae  hoU  getymdeithas.  ac 
yna  bwrw  eu  cledyfeu  ar  y  glaswellt  ywrthunt  a 
Avnaetliant.  a  dodi  o  bop  un  or  marchogyon  grymus  y 
dwylaw  am  vynwgyl  y  gilyd.  A  duw.  heb  y  brenhin. 
mor  yw  mawr  y  gwyrtheu  hynn.  llyna  wy  wedy  yr 
gyuun.aw.  heb  e£  ac  yn  gwneuthur  ryw  amot  yrdunt 
my  a  gymeraf  arnaf  Ac  ewchwitheu  y  edrych  vy 
marchogyon  dewr  i.  a  hw^ynteu  a  aethant  val  y  gellynt 
gyntaf.  ar  brenhin  ehun  a  vrathwys  march  ar  eu  hol. 
Ac  val  y  deuth  yno.  gouyn  a  oruc  y  rolond.  a  garu  nei. 
lieb  ef  pa  wed  yd  ymglywy  di.  a  pha  ryw  amot  a  ry 
wnaethawch  yryocli.  Arglwyd  heb  ynteu.  gwed  da  yd 
ymgiywaf  wrth  vy  mot  yn  hollyach.  ac  yn  llawen.  ac 
na  cheueis  dim  drwc  yr  ymlad  ohonaf  ar  ymladwr  goreu. 
a  dewraf  a  uu  eiroet  o  wyr  aghret.  a  diolwch  y  duw 
neur  derwym  wneuthur  kymot  ar  hynn.  y  kynier  otuel 
vedyd.  a  christonogaeth.  ac  aruoll  ditheu  ef  yn  hyuryfc. 
a  dyro  idaw  enryded.  a  gallu.  wrth  y  ewyllys  ehun.  ac 
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ygyt  a  liynny  belisent  dy  vercli  yn  briawt  idaw.  A 
duw  .  lieb  y  brenhin.  val  y  gwnaethost  yr  awr  lionn  vy 
1  ny nnu  i.  a  llyna  yr  hynn  yd  oedwn  ynheu  yn  mynet  y 
erclii  it  y  wneuthur. 

LXIX. — A  diaruu  y  marchogyon  yn  gyílym  a 
wuaethant  yna.  A  rolond  a  yscynnwys  ar  amw^s  buaii 
drythyll.  ac  otuel  ar  vul  nchel  rygygawc.  a  pliarth  ar 
dinas  y  deuthant  wrth  vedydyaw  otuel.  Ac  eglwys 
veir  ymparis  a  gyrchassant.  a  thurpin  archescop  remys 
a  wisgwys  yr  ystol.  ac  a  gymerth  sallwyr.  ac  a  dywat  y 
letanie.  Ac  odyno  y  deuth  uch  benn  y  íFynnawi).  ac 
ae  bendigwys.  Mawr  liagen  oed  y  niueroecl  o  ieirll  a 
barwnneit.  a  marchogyon.  ar  ymsag  gantunt  yn  edrych 
ar  vedydyav/  otuel.  A  charlymaen  ae  delis  wrtli  vedyd. 
ac  odis  iarll.  a  girat  iarll  normandi.  ac  ny  symudass'ant 
wy  y  enw  ef.  namyn  y  alw  yn  otuel  val  kynt.  Ac  yna 
gwecly  ymwrthot  ohonaw  ac  aghret.  a  daruot  y  ved- 
ydyaw.  y  deuth  belisent  yn  tegach  no  blodeu  y  ros.  a 
dawns  varyftec  ae  harwedawd  parth  ac  at  charlymaen. 
ar  brenhin  ae  hymerth  gerwycl  y  llawes.  ac  a  cl)'wat 
wrthi.  Merch  heb  ef  tec  yawn  wyt.  a  da  yw  dy  liw.  a 
phwy  bynnac  ath  gaffei  un  nos  yny  vedyant.  ac  wrth  y 
gynghor.  ny  dylyei  vot  yn  Uwfyr  vyth  o  hynny  allan. 
namyn  yn  volyannus  o  lewder  a  digoni  yn  da.  Ac  velly 
y  byd  y  neb  ath  geiff  ditheu.  o  ryd  cluw  hoedyl  idaw. 
y  mae  ar  y  neb  kynvygedus  llaAver  o  ffreinc.  Ac  wrth 
otuel  y  dywat.  Vy  mab  bedyd.  heb  ef.  yr  awr  honn 
y  hyílewneist  y  declyf  yawn.  canys  ymwrthodeist  a 
mahumet.  a  chymryt  bedyd  ohonat.  ac  yn  lle  hynny  mi 
a  rodaf  it  belisent  vy  merch  yn  orderch  it.  a  gwlat 
verel  ygyta  hi.  ac  yvori.  ar  haste.  a  phlancente.  a  melan. 
a  phanie.  a  lumbardie.  Sef  a  wnaeth  otuel  yna  gostwg 
ar  benn  y  lin.  a  chan  uvylltawt  maw^r  a  diolwch 
rodi  cnssan  y  troet  y  brenhin.  a  dywedut  wrthaw  val 
hynn.  Arghvyd.  heb  ef  llyna  beth  ny  wrthodaíi.  os 
da  gann  y  vorwyn.  da  yw  gennyf  ynheu.  Ac  yna  y 
dywat  belisent.  da  gennyf  heb  hi.  a  bellach  mi  a  geueis 
vy  yechyt.  ac  ny  dyly  dyuot  ediuarwch  ym  vyth 
am  vygkyualle.  ac  ny  bycl  twyll  garyat  gennyf  vinlieu 
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yth  gyfcir  di  yn  traoywydawl.  Heb  yr  otuel.  A 
chanys  bydy  orderch  dîtheu  ymi.  oth  garyat  ti  minheu 
a  haedaf  giot.  ac  enw.  a  llawer  pagíin  ger  bronn  dinas 
atahe  a  vyd  raarw  gan  vygkledyf  gloyw.  canys  keueis 
Yedyd.  Ac  y  titheu  amherawdyr  dylyedawc  y  gorch- 
yniynnaf  vy  gorderch.  yny  delhom  y  veyssyd  lumbardi. 
a  ni  ae  pieuvydwn  hwy.  ar  gweirgiodyeu  ygkylch  atalie. 
pan  darfiPo  ymlad  garsi  amherawdyr.  Ac  yna  hyrchu  y 
llys  a  orugant.  y  brenhin  ae  varwnneit  ygyt  ac  ef.  ae 
bwyt  oed  barawt.  a  gwedy  dyrchauel  y  byrdeu.  a  thannu 
llieineu.  y  bwyt  ydaethant.  Ac  rac  blinaw  y  datcannyat. 
pan  uu  amser  gantunt  yw  swper.  a  gwedy  gwassannaeth 
diwall  ar  bawp.  ar  gw^in  yn  amyl.  y  brenhin  aaeth  y 
ystauell.  a  pliawb  oe  letty  y  orfíwys.  ac  y  gyscu  yn  y 
ol  yr  aethant.  ac  a  gayassant  y  drysseu  hyt  trannoeth 
wedy  kyuot  yr  heul. 

LXX. — Ac  yna  y  hyuodes  y  brenhin.  ac  yd  ymgyn- 
nullwys  y  varwnneit  yn  y  gylch.  ac  ydaeth  y  eisted  ar 
vwrd  o  vaen  mynor  yr  neuad.  a  ífon  odidawc  yny  law. 
a  hoelon  eur  wedy  yr  fiPustaw  yndi  yn  amyl.  ac  y  dywat 
wrthunt  mal  hynn.  Arghvydi  varwnneit.  heb  ef.  gwer- 
ende^^^ch  vi.  a  chyghorwch.  Canys  dylywch  vyghyghori. 
am  arsi  vrenhin.  val  y  clywsawch  trwy  y  gedernit  yr 
dyuot  o  honaw  ym  hyuoeth.  ae  vot  yn  llosci  vygkestyll. 
ac  yn  torri  vy  clinassoed.  ac  yn  distryw  y  gristonogaeth 
hyt  y  gallo  bellaf  Ae  ni  a  el  y  ryuelu  yny  erbyn  ar 
hynt  wedy  y  gauaf.  ae  ninheu  a  arhoom  hyt  yr  haf. 
Heb  y  fìfreinc.  Anryued  yw  gennyf  oll  a  dywedy  am 
oedi.  ac  ystynny  yr  amser.  canyt  oes  dim  gan  y  garsi 
hwnnw  na  lu  yn  barawt.  a  pheunyd  yn  distryw  dy  wlat. 
a  chynn  dyuot  yr  haf.  y  deruyd  idaw  darestwg  canys 
mwyhaf  dy  gyuoeth.  os  val  y  mae  yr  awr  honn  y  para 
rac  Uaw.  Ac  wrth  hynny  y  mae  drwc  pallu  yr  amseroed. 
A  chanys  hynny  a  gygliorwch  chwitheu  oli.  heb  y  bren- 
hin.  yr  vygkaryat  inlieu  ymbarotawch  erbyn  daruot 
mis  mawrth  y  gychwyn  ar  hynt  dechreu  mis  ebrill.  ac 
ar  hynny  y  trigassant.  Ac  yna  y  peris  yr  amherawdyr 
ysgriuennu  llythyreu.  ac  anuon  y  negesweisson  a  hwy 
dros  y  holl  amherodraeth.  y  erchi  na  trickei  un  marchawc 
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im  pliedestyr.  na  plierchcn  bwa  aJbrast.  ny  dclei  attaw 
ef  j  baris.  erbyn  y  dyd  kyiitaf  o  ebrill".  ac  ar  ny  nllci 
dyiiot.  anuonei  pedeir  keinnawc  y  seint  dionys.  A  c]i)t 
bo  hwyrach  y  del  yr  aniser  noc  yr  ym  ni  yny  draethu. 
eissocs  ef  a  daruu  y  niis  hwnnw.  a  iouawr.  a  hwefi;u\'r. 
a  mawrth.  A  deuth  yr  amser  amysgawn  gossodedic. 
ar  amherawclyr  ymparis.  ae  deudcc  gogyuurd  ygyt  ac 
ef  nyt  amgen.  Ilolond  ac  ohuer  y  getymdeith.  ac 
anseis.  a  oirat.  ac  eno'clers.  ac  otueh  ac  estud  olenii'ers.  a 
thurpin  archescop.  ac  gerers.  íic  ercohL  ac  otueL  a 
neimys  tywyssawc.  ac  oger  lydanais.  líwynt  a  d)'r- 
chauyssant  y  ítenestri  ucheL  ac  odyiio  hwy  a  welynt  yn 
dyuot  gwyr  yr  ahnacn.  a  bauiers.  a  Ln'iergs.  ac  angeuins. 
a  gwasgwynn.  a  beriuers.  a  pheittaw.  a  phrovenceL  a 
byrgwyn.  a  phLmcbys.  a  phuers.  a  normandi.  a  bryttaiieit. 
yn  clyuot  ae  taryanneu  wcdì  ILwaw  }-n  petwa.ryraeneu. 
ac  yn  arwein  y  hemj'S  drythyll  yn  eu  dehcuoed.  ac  yii 
anawd  y  neb  o  hynny  o  wLidoed  ymerbynneit  ac  wy. 
ìsjt  oecl  un  ma.rch  ohonunt  ny  bei  petwar  Lsamer  iiLiw. 
val  y  gellynt  or  bei  reit  udunt  rac  llaw  wneutliur 
marchogyon  ona(hmt.  Ac  ydan  vyiiyd  y  merthyri 
ydaethant  ynn  vilyoed  y  gyuar'^s. 

LXXI.- — Ar  clyd  Lyntaf  o  ebriU  píin  oleuhaYrys  y  dyd 
y  Lychwynnwys  y  brenhin  ae  lu  o  baris.  ac  y  deutliant 
y  seint  dynys.  Ac  odyno  y  dechreuassant  y  íibrd.  ac 
ynn  ymelltigaw  garsi.  ac  y  kanyssaait  hwynteu  eu  kyrn. 
Ar  sawl  y  buassei  wreic  tec  idaw  eiroet.  neu  ordercli 
vonhedic  yn  mynet  yna  ygyt  ar  brenliin  y  lumbardi.  a 
rolond  a  ossodet  yn  tywyssawc  ar  y  Ihi  or  blaen.  A 
naimys  tywyssawc  cadarn  y  gadw  yr  ol.  Nyt  eiìewis 
otuel  hagen  y  orderch.  namyn  Lymryt  belisent  g\-t  ac 
ef  ar  geuyn  mul  o  hwngri.  oecl  gynt  y  rygyg  noc  y 
kerdei  y  herwlong  gyntaf  ar  y  mor.  Seithgant  o 
varwnneit  aoedynt  yn  wyr  llys  icli.  ac  ar  y  bwyt.  ac  ar 
y  dillat  yn  wastat.  a  phob  uii  ohonunt  yn  ardercha^rc  o 
allu  mawr  idaw  ehun.  a  digoni  yn  da.  A  chyt  bei  hwy 
yr  amser  ndunt  hwy  nor  hynn  ycl  oeclem  ni  yny  traetlm 
hynn.  hwynt  a  adawssant  ífreinc.  a  burgwin.  a-  mwngwi. 
ac  Juori.  a  mwnt  ferrawnt  yny  welynt   atali.  y  dinas 
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caclarn.  y  lle  ycl  oed  garsi.  ar  genedylaeth  aníFydlawn 
yo'y b  ac  ef.  Ac  yii  liynny  ny  bn  neb  a  teruysgei  arnunt 
eu  hynt.  nac  ae  g;illei  pei  ys  mynnei.  ac  ydan  vynyd 
pown.  ar  hyt  glyn  auon  aelwit  ton.  ymywn  gweirglawd 
y  tannassant  eu  pebylleu.  ac  y  lluestassant.  Ac  yna  y 
peris  yr  anjlicrawdyr  yr  íFreinc  orffwys  wythnos  or  dyd 
ygilycì.  y  vwrw  íludet  y  niarchogyon  ae  llavur  y 
arnunt.  a  go]hvg  gwaet  eu  meirch.  a  gwaret  eu  cleuytyeu. 
ae  medyglnaethu.  ac  ni  adwys  ef  heb  gof  dim  oe 
hyfreideu'!  Ef  a  beris  dcrchauel  pont  rac  clyuot  y 
pagannyeit  attunt  hwy.  a  rwymaw  y  hwppleu  ar 
yst}dlawt  a  heyrnn  yn  gadarn.  A  phan  oed  barawt  y 
bont  ydaethant  y  vwytta  y  Uettyeu.  Eolond  hagen 
hcb  w}'bot  y  neb  eithyr  oliuer.  ac  oger  lydaneis.  a  hwy 
ell  tri  yd  aethant  y  wisgaw  ymdanunt  y  adan  prenn 
lawrus.  ac  odyna  yd  ysgynnassant  ar  eu  hemys.  ac  a 
gerdassant  trwy  yr  bont  tu  ar  dinas  y  geissaw  ay 
ymwanhei  ac  liwynt.  kyini  y  dyuot  dracheuen  hagen. 
ny  mynnei  y  goreu  onaclunt  a  digonei  y  vot  yno.  yr 
m^\(lwl  o  cur  coetli  iclaw  ehun. 

LXXIL — Ac  yna  yd  oecl  petwar  brenhin  o  anífyd- 
lawn  genedyl  y  ]3agannyeit  wedy  dyuot  y  liware  milltyr 
vawr  y  wrth  y  chnas.  pob  un  yn  aruawc  val  y  dewissei 
ehun.  Ac  onyt  helwyd  a  dyweit  yr  ystorya.  y  rei 
hynn  oed  eu  lien\\'eu.  Un  onadunt  oed  balsamin  vren- 
liin  gwlat  nÌDÌuent.  Yr  eil  oed  tui'abel  vrenhin.  gwr 
ny  cliynhelis  nae  ffyd  nae  aruoll  eiroet  wrtli  dyn,  Y 
trydyd  oecl  ascanarcl.  gwr  a  ladassei  mwy  no  mil  o 
dynyon  ae  gledyf.  Y  petweryd  oed  clarel.  nyt  oed  o 
dynyon  h}  t  y  lle  y  kyclnvyn  yr  lieul  gwr  kydecket  ac 
ef.  ac  ny  clia,wssei  eiroet  dyn  a  gynhalei  idaw  yn 
ymwan.  nac  a  sauei  idaw  un  dyrnawt.  nas  byrrei  yn 
yssic  yr  llawr.  neu  nas  Uadei.  ac  yn  herdet  ar  hyt  y 
maes.  ac  yn  arwein  eu  hemys  ger  y  hafwyneu.  ac  yn 
tygu  or  bydynt  yn  vyw  yn  gyhyt  ac  y  gellynt  dwyn  eu 
llu  hyt  ymperued  y  ffreinc.  na  bydei  warantrwyd  y 
charlymaen  am  y  eneit  yn  eu  herbyn.  ac  or  deudec 
gogyuurd  heuyt.  o  gwneynt  y  hewyllys.  Ac  yna  y 
dy  wawt  Clarel  wrthunt.  argiwydi.  heb  ef.  y  ry w  vygwth 
hwnn  nyt  enillwn  ni  o  dim.     A  mi  a  gigleu  glotuori 
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Bolond  yn  vawr.  ac  nat  oes  liyfc  y  dwyrein  was  well  noc 
ef.  ac  yn  erbyn  y  gledyf  na  tliycka  dim.  ]\Ii  a  arcliaf 
hagen  ym  duw  i  maliumet.  ac  y  teruygawnt  caffel  o 
Lonaf  i  ymbroui  etwa  ac  ef.  a  rodi  idaw  un  dyrnawt  ar 
warthaf  y  helym  am  cledyf  mi  a  gymeraf  arnaf  y  byd 
calet  yawn  onys  holltaf  hyt  y  danned.  a  iawn  wedLtwc 
oed  ym  hynny.  peis  caffwn  wi'th  kid  ohonaw  sampson  o 
vynyd  brawnd  vy  mrawt  ygliyfranc  dan  vynyd  píun- 
pelon.  ac  y  bydaf  varw  rac  dohir  ony  chaffaf  y  diak  Y 
ffreinc  ynteu  yn  marchogaeth  yr  yttoedyut  yn  dirgel 
dawedawc  gan  ystlys  y  fforest  aelwit  y  ffbrestant. 

LXXIII. — Ac  val  y  clywsant  son  y  pagannyeit.  sef  a 
wnaethant  hyseuyh  a  gwarandaw.  Ac  yn  hynny  eu 
harganuot  o  rolond  hwy  yn  gyntaf  a  dywedut  wrth  y 
getymeithon.  Arglwydi.  heb  ef.  bydwch  hyuryt.  a 
welwch  lle  y  mae  y  paganneit  y  dan  y  greic  yn  seuylL 
ac  nyt  yttynt  namyn  pet\^TU'  hyd  y  gwypwyfì.  Diolwch 
yr  holl  gyuoethawc.  ni  a  allwn  ymwan  belkic]i  yn  diogel. 
gwir  oü.  heb  y  getymeithon.  ac  wrth  dy  vynnu  oll  ni  a 
vydwn.  Ac  yna  gostwg  gwaywar  ar  gledyr  eu  dwy- 
nron  a  wnaethant.  a  brathu  meirch  tu  ac  at  y  paganneit. 
8ef  a  wnaeth  clarel  dyrchauel  y  benn.  ac  edrych  yn 
erbyn  yr  heuk  ac  arganuot  y  ieirll  yn  clyuot  tu  ac  attunt 
wrth  yr  afwyneu.  a  galw  y  getymeithon  yn  vuan.  a 
dywedut.  arglwydi.  heb  ef  bit  da  ych  callon.  ac  ycli 
pwylh  mi  a  welaf  tri  marchawc  o  du  draw  yn  brathu 
meirch  parth  ac  attam.  ewch  yny  herbyn.  a  gwybydwch 
beth  a  geissant.  tri  yd  ydychwi.  a  thri  ereill  y  maent 
hwynteu.  Ac  yna  yn  cliohir  y  geüygwys  y  pagannyeit 
eu  hafwyneu  y  meirch.  a  heb  dywedut.  nac  amouyn  na 
phwy  oedynt.  na  pha  du  pan  deuynt.  na  pheth  a 
geissynt.  taraw  y  gyt  a  orugant.  Ascanard  a  ymwan- 
awd  yn  erbyn  rolond.  ac  ae  gwant  y  dan  bogel  y  daryan. 
yny  hoUtes  drwydi.  a  thorri  y  wayw  yny  vwn.  ac  rac 
daet  yr  arueu  mwy  no  hynny  nyt  argywedwys.  Rolond 
hagen  ae  gwant  ynteu  oe  hiwnnerth  drachefyn.  hyfc  na 
thalwys  idaw  nae  daryan  nae  kiryc  nae  holl  arueu  un 
arllegen.  a  fchorri  cledyr  y  dwyvron  a  hollfci  y  gallon  yn 
deu  hanner.  ae  vwrw  ynfceu  yn  varw  yr  llawr.  a  dy  wedut 
deu  eir  dan  chwerthin  a  oruc  wrtliaw.     Mab  putein.  a 
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geneisti  ymbroui  a  roloncl.  y  gwr  yd  oedut  yny  yyg-y- 
tliyaw  yr  a^^-r  lionn.  Turabel  a  ymwanwys  yn  erbyn 
oger  ]y  cwrteis.  ac  a  rodes  dyrnaAvt  mawr  idaw  yny 
darya!i.  a  dec  modrwy  ar  hugeint  or  lluryc.  ar  gwayw 
lia}-acli  }n  }ingymyscu  ae  ystlys.  Ny  thalwys  idaw 
liagen  un  bỳssen.  Oger  ae  gwant  ynteu  trwy  y  daryan 
ae  luryc  ae  lioll  arueu  lliein.  ae  gorff  ymelltigedic.  yny 
vyd  }'n  varw  yr  Uawr.  ac  a  dywawt  deu  eir  letneis. 
Mal)  putein.  Oger  lydaneis  wytí.  heb  ef.  ac  wrth  rodi  y 
ryw  (lvrnodcu  hynny  y  mae  charlymaen  ym  caru. 

LXXn^. — lj;doamin  vrenhin  niniuent  yn  erbyn  oliuer 
a  ym\\^anw}'s.  ac  ae  gwant  yny  taryan.  y  lle  yd  oed 
llun  hew.  ac  ny  thygy  wys  idaAV.  01iver  hagen  ae  gwant 
ef  }ii  gyndiwys  drwy  y  holl  arwydoneu  tec.  ae  arueu. 
ae  goiü"  lleuedic  ynteu.  ac  yn  varw  ae  byrrywys  yr 
]la^\r.  ac  a  (l}'v,aAvt  wrthaAV  val  hynn.  Yr  diawl  yth 
orc]iym}nnaf  y  gwyr  yd  ymrodeist  dy  hun  idaw.  Ac 
ar  ]i}-nny  y  Ijratliwys  clarel  y  tu  ac  attaw.  y  dial  y 
sarasiuos  ar]ioeioliuer.  ac  y  deuth  rolond  ar  draws  yny 
erlnii.  Ac  ef  ae  gwant  yna  y  sarasin  ef  yny  daryan 
d}rnawt  mawr.  a  da  uu  y  arueu.  a  diogel  ae  diíferassant 
rac  y  agiieu.  }ny  derchcuis  y  varc]i  y  traet  blaen  a  dy- 
g\vydaw^  yn  ol  y  hedrein  ef  a  rolond  yr  llawr,  Ac  yna 
yd  }'morel\\is  clarel  yn  uchel  ar  eu  harwyd  hwy  nannawt. 
ac  y  ífoes  tu  ar  diiuis  yn  gyntaf  ac  y  gallei.  dan  erchi 
yr  dinv  h\vnnAv  y  groessi.  ae  amdiífyn.  Ac  eissoes 
oger  ly  daneis  a  gauas  y  vlaen.  ac  ae  gw^ant  dyrnawt 
maAvr  ymperued  ciedyr  y  dwyvron.  ac  ny  thorres  dim 
oe  arueu  rac  eu  daet  nnvy  no  chynt.  yr  hynny  ef  hagen 
aaeth  yr  hawr  yn  an\A'ar.  ac  oliuer  a  gymerth  y  varch. 
ac  a  deuth  ac  ef  geruyd  y  afwyn  y  rolond.  ac  a  dy wawt 
v\'rt]iaw  val  hyiin.  Arghvyd  heb  ef  ysgyn  yn  gyflym. 
a  llyma  varch  it  yn  anrec  y  gan  oger.  y  syd  well  nor 
teu  di.  a  mi  a  tebygaf  y  tal  gant  o  honaw.  Ac  yna  yd 
ysgynwys  roloiid  yn  gyflym.  heb  dodi  y  troet  yny 
wartiiaíyl.  nac  ymauel  ar  goryf  y  sarasin  wedy  yr  gyuot 
yny  seAvyll.  a  thynnu  melie  y  gledyf  ac  ae  daryan  yn 
ymdifìyn  yn  rymus.  A  rolond  a  deuth  parth  ac 
attaw.  ac  atynAvys  dwrndal  allan.  ac  a  drewis  kymeint 
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ac  a  gyuarun  ac  ef  oe  daryan  liyt  y  maes.  Clarel  a  ym- 
dlíierth.  ac  a  ymladawd  yii  drut.  ac  ef  a  welas  eissoes 
na  tliygyei  idaw.  ac  a  dyvra\vt  wrtliunt.  arglwydi.  lieb 
ef  gedwcli  ym  vy  eneit.  a  chymerwcli  vi  yn  vyw.  adolwyn 
y w"  gennyf  a  cliwaen  vawr  gadarn  a  Avnaet]iawcli.  A 
pluvy  yssyd  bennaf  o  honaw^ch.  val  y  gallwyf  rodi 
vygkledyf  attaw.  A  rolond  a  gymerth  y  gledyf  ygan- 
taw.  a  hwynt  a  dugant  idaw  du  ymdeithic.  yr  liwnn 
y  lledyssit  brenhin  niniuent  y  arnaw.  Ac  yna  y 
cawssei  y  hytyineitlion  bonedigeid  yn  hynny  digawn  o 
ymwan.  a  chlarel  ygharchar  gantunt.  ac  yn  tebygu  y 
gellynt  y  clwyn  ae  anregu  y  charlymaen. 

LXX.y. — A  chynn  herdet  onadunt  hagen  dwy 
villtyr.  ycl  oed  udunt  petli  arall  a  ystyryynt  amdanaw 
a  vei  vwy.  canys  daroed  y  sarasinneit  ymgynnuli  yghyt 
pum  cant  a  mil.  val  y  gellit  y  hamcanu.  Ac  hwynteu 
ynclybot  kyrn  y  rei  liynny.  ac  yn  gwelet  eu  helmeu  yn 
echtywynnu.  ae  hystondardeu  yn  chwythu  gan  y 
gwynt.  Ac  val  y  hai'ganuu  roloiid  hwy.  y  declircuis 
chwibanat.  ac  ymgadarnhau  yny  gwarthalieu.  a  thygu 
wrtli  oger.  mynn  yr  aì-glwyd  goruchaf  heb  ef  a  vyn- 
nwys  y  alw  yn  duw.  o  chaífaf  ymgymyscu  dwrndal  ac 
wy  hediw.  ti  am  gwely  yn  eu  trychu.  ac  yn  eu  llad.  val 
yr  el  y  chwedleu  y  tu  draw  yr  mor.  Argiwydi  barwneit. 
lieb  yr  oiiuer.  mi  a  gigleu  doethon  yn  clywedut  na 
dichawn  dyn  ymoglyt  y  drwc  yn  wastat.  nar  neb  a  el 
yn  ymwaneu.  a  chyfrngeu.  Nat  mynych  y  dianc  yn 
yach  yn  bresswyl.  Canys  ban  debycco  dyn  vvv^yhaf 
gatiel  llonydwch  a  damwein  da  ohonaw.  nessaf  vyd 
idaw  yna  y  teruysgu.  Gwir  oll.  heb  yr  oger.  a  llyna  yd 
oed  reit  yn  vot  ynda.  ac  ny  weda  yn  vot  yn  Uesc.  canys 
gwelwch  yn  hyspys  y  pagannyeit.  ac  na  allwn  eugoglyt. 
a  bot  yn  reit  yn  vynet  clrwy  berued  eu  gway war.  Ac 
wrth  hynny  yr  awr  honn  y  dyly  pob  un  ohonam  dangos 
y  allu.  Gellygwch  yn  Clarel  heuyt.  heb  ef  cany  dylyir 
ìlad  y  kyfryw  yn  gewilydyus  nau  hamherchi.  Chwi  a 
welwch  na  allwn  y  dwyn  genliym.  ac  ef  a  eill  damwein 
talu  o  honaw  ynteu  y  bwytli  yni  amser  aroll.  Myn 
mahumet.  heb  y  clarel.  medwl  mawr.  a  challon  aberis  it 


70  CAMPEU    CHARLYMAEN. 

dy wedut  y  geireu  hynny.  Ac  yna  yr  eilweith  y  traytli- 
wys  oger  wrth  y  getymdeithon.  rolond  heb  ef.  gwr 
cadarn''wytti.  glew  a  diofyn  ac  ymogehis.  a  thy wyssawc 
ar  ymladeu.  Ac  ohuer  heuyt  prouedic  yw  y  vot  yn 
yarchawc  da.  a  minheu  vyhun  heuyt  adiegheis  o^  lawer 
o  gyfrangeu  hyuyg.  AYelwch  racco  y  pagannyeit.  heb 
alîu  o  honam  eu  gwrthneu.  ac  nat  oes  amgen  adolwyn  y 
nynheu  o  ganhorthwy  y  hynn  wrth  hynny.  Pwy 
bynnac  ny  thrawho  yr  awr  honn  ynda  a  chledyf  y  drwc 
ehun  a  w^iia.  a  phrouedic  vyd  vyth  y  vot  yn  llwfyr. 

LXXyi. — Ac  ar  diwx^d  yr  ymadrawd  hwnnw.  galw  ar 
eu  üewenyd  a  orugant.  ac  o  un  vryt  hwy  yll  tri  hyrchu 
eu  gelynnyon.  Ac  yny  lle  wedy  hynny  ef  a  weht  yno 
anneiryf  or  pagannyeit.  rei  yn  veirw.  rei  yn  gorwed  yn 
vrathedic  yn  anobeith.  Ac  yna  rolond  a  waant  un  or 
pagannyeit.  beimier  y  enw.  duach  oed  nor  mw^yar  íFreinc 
duaf  yn  y  byt.  yn  varw  yr  haAvr  ygkymherued  y  íford. 
Ohuer  a  gyrchwys  baisan  o  fwnpelers.  ac  oger  a 
gyrchwys  morter  sarasin.  ac  wy  ae  gwanyssant  yn  veirw 
yr  llawr.  Y  tri  hynny  uu  y  rei  hyntaf.  Odyna  aruer 
oe  cleuydeu  aw-naethant.  Eolond  a  gerdwys  yn  eu 
phth  dan  eu  trychu  pob  un  ac  un  ar  bop  dyrnawt  a 
dwrndal.  Y  sarasinnyeit  a  gawssant  ohuer  yn  agarw 
heuyt  wrthunt.  a  hautcler.  ef  a  wnaeth  íford  glyíiílet 
yn  eu  phth.  ac  y  gallei  petwar  keirt  gerdet  gyuarystlys 
ar  y  hyt.  Oger  rymus  ynteu  a  rodes  defnyd  oe  voh.  ef 
a  gymhellwys  y  varch  yny  phth.  ac  a  churtain  ar  hynt 
a  beris  penneu  dec  ar  hugeint  ohonunt  y  ehedec  y  wrth 
y  kyríf.  Ac  yna  y  deuth  carmel  o  tabari.  sarasin  oed 
yn  ílywaw  ar  rei  ereill  oll  yn  gyweir  o  arueu  diogeL  ac 
ar  penoble  y  varch.  ac  yny  ieitli  ef  y  dywawt  yn  ucheL 
peth  a  wney  ti  mahumet  emehtigedic.  heb  ef.  beth 
a  dy wedwn  i  wrth  yr  amherawdyr  garsi.  am  vot  tri  dyn 
yn  goruot  ar  hi  hymeint  a  hwnn.  Mi  a  tynaf  eneit 
un  or  tri  hagen  yr  awr  honn.  a  brathu  y  varch  ac 
ysparduneu  dan  ysgytweit  y  wayw  a  oruc.  a  gwan  oger 
trwy  y  daryan  ae  hoh  arueu.  ac  ynteu  yn  vrathedic  yr 
llawr.  Ac  yna  yd  arganuu  rolond  gwaet  oger  yn  ífreuaw 
allan.  ac  yn  cohi  olL  ac  y  trewis  y  sarasin  ar  y  helym 


CAMrEU    CHARLYMAEN".  71 

wastat.  ac  ny  bu  ohid  ar  y  cleclyf  yny  aetli  drwydl.  ac 
y  dywat  wrthaw.  culuert  tw^yllwr  lieb  ef  duw  o  nef  ath 
ymellticco.  da  a  was  a  dugosti  y  getynideithas  ragof. 
A  brathu  march  awnaeth  ar  hyt  y  maes  dan  trychu  yr 
anífydlonyon  genedyL 

LXXVII.— Ac  yna  sarasin  ae  hemeUticco  duw  ef. 
Car  y  alfani.  ac  a  roessei  y  vorwyn  da  honno  idaw 
dlysseu  y  bore  y  dyd  hAvnnw.  ac  adawssei  ynteu  wrthi 
hi  rodi  dyrnaw^t  clotuorus  y  tui  or  criston(>gyon.  A 
pliei  nat  ystyryei  yr  argiwyd  duw  o  honunt  Avy.  ef 
a  wnaetlioed  oual  tramessur  udunt.  Ef  a  \vimt  ohuer 
o  dihewyt  y  vryt.  a  chadarn  oed  y  arueu  a  diíìerassant 
yno  y  eneit  hynys  brathei.  hagen  ef  a  vyrry wyt  yr  hawr. 
Y  iarll  ynteu  agyuodes  yn  amysgawn.  ac  a  yscymvysar 
bennople.  y  march  chi  a  uuassei  eichiw  carmel  o  tabari. 
val  y  dywetpwyt  uchot.  ac  a  elwis  ar  y  gedymdeith. 
Arglwyd  rolond.  heb  ef  na  pluydera  nRvy  no  chjnt. 
mi  a  rodeis  vy  ffycl  it  na  phall\N'n  vyth  it.  tra  vydwn 
vyw.  a  mi  ae  hywiraf  Bellach  y  dechreiiir  trablud  ac 
ymladeu  y  ffreinc  a  gwyr  aghret.  Ac  yna  y  hyuodes 
oger  ar  ffrwst  y  vynyd.  ac  rac  meint  yr  ymsag  y  niuer 
yny  gylch.  ny  allwys  ysgyiniu  ar  y  varch.  A  sef  a 
wnaeth  yna  ecliych  ar  liyt  y  gleclyf.  a  dechreu  y  voli. 
Oia  curtein.  heb  ef.  mawr  a  beth  y  clyly  wn  i  dy  garu  di. 
Yn  llys  charlymaen  tidi  abereist  vygkaru  i.  am  clotuori. 
a  hediw  yn  goruot  arnam  ni  yn  deu  ymw^ahanu.  Kyn 
vy  marw  hageíi  mi  a  vynnaf  dy  broui.  a  tliaraw  pagan 
a  wnaeth  ar  warthaf  y  lielym.  a  hollti  y  holl  arueu  ae 
benn  ynteu  hyt  y  danhed.  A  rolond  yna  aelwds  arnaw. 
ac  nys  higleu.  rac  meint  y  pagannyeit  a  oedynt  yny 
gylch.  val  na  wydat  pa  parth  gyntaf  yd  ymdroei  y 
ymdiffryt  racdunt.  Ac  ysquiereit  rei  or  sarasinneit 
yna  yn  dieidyl.  ac  ageissassant  y  lad.  ac  ynteu  a  ym- 
differth  yn  rymus.  Ac  yn  hymiy  yd  arganuu  clarel 
vrenhin  ef  yn  diodef  llawer  o  aghyffret.  ac  ynteu  heuyt 
yn  rodi  dyrnodeu  agheuawl  ae  gledyf.  Ac  erchi  a 
wnaeth  clarel  yr  ysquiereit  peidaw  ac  ef.  a  dywedut 
wrthaw  ynteu.  Oger  heb  ef  dyro  law  ymi.  ac  na  uit 
arnat  un  ofyn.     Ti  a  elly  ymdiret  ynoíi  yn  diogel  it.  ac 
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ny  clieffy  yn  drwc  tra  allwyíi  dy  amdiffyn>  Heb  y 
moafle  un  or  ysíplereit.  ny  elly  ditlieu.  lieb  ef.  y  am- 
diffyn  ef.  ti  ae  gwely  ef  yr  awr  lionn  hayach  wedy  yr 
dryllaw  yg'gwyd  dy  lygeit  pob  dryll  y  wrtli  y  gilyd. 
Ac  yna  y  kigleii  clareí  y  geireu  hynny.  ac  yd  ynvydwys 
haeach  o  íit.  a  tliynnu  cledyf  aoruc.  atharaw  penn 
moafle  y  arnaw  hyt  yn  eithaf  y  maes.  a  dy  wedut  wrthaw 
wedy  hynny.  Ti  a  beidy  bellacli.  heb  ef  ac  oger.  a 
chaffel  march  da  awnaeth.  a  pheri  y  oger  ysgynnu 
arnaw.  ac  odyna  gr.lw  ar  wyth  sarasin  oe  lys  ehun.  o 
rei  mwyliaf  yd  j-mdiredei  yndunt  attaw.  a  dywedut 
wrthunt.  Arglwydi  heb  ef  ystyrywch  am  ych  neges 
ynda.  a  liebrygwch  hwini  at  alffimi  vyggorderch.  ac 
ercliwch  idi  peri  y  gadw  ynda.  A  gellwg  chwech  ygyt 
ac  oger  a  wnaeth.  a  rei  hynny  a  beris  idaw  edrych  y 
archolleu  jn  vynycli  tra  vuant  ygyt  ac  ef 

LXXyin. — À  phan  yttoed  alphani.  merch  y  bren- 
hin  yn  troi.  ac  yn  g\vare  yn  y  berllan.  a  gware  a  belam  y 
dw^y  vorynyon  ereill  voijhedic  }'gyt  a  hi  y  gwelynt  y 
pagamieit  hynny  yn  dyuot.  ac  y  dywat  un  ohonunt  wrth 
y  lleill.  Awn  y  gyfrwch  a  hwy.  heb  hi.  ac  y  amouyn 
am  eu  hansawd  ae  medwl.  Ac  yna  y  dywat  alfani 
wrthunt.  Ha  var\vmieit  heb  lii.  kyuarhowch  ni.  a 
dywedwch  yn  hwedleu.  pa  du  y  hyfaruuwyt  ar  march- 
awc  hwnn.  ae  yuy  vr\vydyr  y  delit  ef  ac  yr  vratliwyt 
val  hynn.  Unbennes  vonhedic.  heb  yr  almafechen  yr 
mahumet  paham  y  gwettwery  di  ni.  hymeint  yw  heuyt 
an  llit  yn  callonneu  ac  na  allwn  chwerthin.  kyt  ys 
mynliem.  Pwy  awnaeth  ywch  hynny.  lieb  yr  hitheu. 
edrych  nas  helych  ragof.  Y  b\vynard  hwnn  a  deu  ereill. 
heb  ynteu.  ladassant  penneu  cant  oc  an  pagannyeit 
hediw  pan  vo  lleihaf  a  cîilarel  dy  orderch  a  erchis 
ititheu  yr  y  garyat  ef  cadw  hwnn  ynda.  a  synnyeit 
wrtliaw.  YmhoeÌwch  chwi  bellach.  heb  hitheu.  a 
delwch  etwa  rei  ereill.  a  dygwcli  attaíì  wy.  Ef  a  daw 
yr  haf  kynn  gallu  ohonam  ni  hynny.  heb  ynteu.  A 
cherdet  dracheuyn  a  orugant.  Ac  yna  y  dywat  yr  un- 
bennes  hygar  wrth  y  iarll.  Dabre  di  bellach.  heb  hi.  a 
thi  a  gefíy  ansawd  da  arnat  a  lletty.  a  dywet  ym  dy 
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enw.  a  pliwy  dy  voned.  Oger  yw  vy  enw.  liel)  ynten. 
lydanais.  ac  yn  llys  charlyinaen  amherawdyr  y  inae 
vygkenedyL  Heb  y  vorwyn.  mi  ath  atwen  hellacli  yn 
da  digawn.  heb  hi.  ac  yna  y  teir  morynyon  a  arwed- 
assant  oger  hyt  y  dan  oHweden.  ac  odyna  yn  gyntaf  a 
wrteithassant  y  varch.  ac  ae  dngant  yr  ystabl.  A 
gwedy  hynny  a  dynnassant  y  arneu  y  amdanaw  ynteu. 
ac  odyna  y  golychyssant  y  vrat1ieu  yn  destlus.  ac  ae 
dodassant  y  gyscu.  ac  aroessant  idaw  lysewyn  bendigeit 
rinwedawl  y  vwytta.  a  blanliassei  duw  elum  yny  er])er. 
holl  y  iechit  y  gelwit.  Nit  oed  dyn  a  allei  y  gy wertli- 
3^dyaw  o  da  bydawL  Ac  yiìteu  a  gysgwys.  ac  aghen 
oed  idaw.  A  phann  dyhunwys.  amysgawnacli  yd  ym- 
glywei.  ac  yachacli  nor  aual  yachaf  ar  y  berlhui. 

LXXIX. — Peidwn  belLich  a  dywedut  am  oger  cur- 
teis.  ny  diffj^gei  da  arnaw.  pa.n  vei  reit  idaw  ^N^rtliaw. 
a  thraethwn  y  wrth  rolond  tywyssawc.  ac  oJiuer  y 
getymdeith.  y  gwyr  aadawssei  oger  ynj  vrw}'dyr  yn 
ymlad  yn  rymus  ae  cledyfeu.  Ac  yd  oed  et^Na  or 
paganneit  vil  yn  eu  herbyn.  ny  ellynt  wy  hagen  taraw 
dyrnodeu  hymeint.  ac  yn  diludet  ar  y  dechreu.  ac  wrth 
hynny  sef  a  wnaethant  ffo.  ac  nys  ryueclei  neb  arnunt 
ony  bei  ynvyt.  ar  paganneit  yn  eu  hymlyt.  y  geissaw 
llad  eu  penneu.  Ac  yna  y  peris  Otuel  heissaw  a  gouyn 
y  ieirll  ymhop  lle  yny  Ihi.  a  gwedy  na  chaffat  hwy.  ef 
a  wybu  yn  hyspys  y  mynet  jDarth  ac  atah  y  geissaw 
ymwan.  Ac  yn  vuan  kerdet  y  wisgaw  ymdanaw  a 
seith  cant  marchawc  urdawl  ygyt  ac  ef  aoruc  ynteu.  ar 
gwaethaf  oll  a  digonei  o  hynny  o  niuer.  val  y  gallei 
oruot  ar  vrenhin  cadarn.  A  gwedy  gwisgaw  ymdanaw 
ysgynnu  ar  y  varch  a  oruc  Otuel.  a  mynet  y  gyfrwch 
ar  brenin.  a  dywedut  wrtliaw  argiwyd. — [The  sequel  is 
wanting.~\ 

LXXX. — A  gwedy  y  bererindod  yr  bed.  ac  ym- 
rydhau  y  wyr  oc  eu  blinder.  y  duc  yr  amherawdyr  ar 
gof  y  edewit  yr  padriarch  y  tynnawd  parth  ar  yspaen. 
ac  aneirif  luossogrwyd  ganthaw  y  gwplau  yny  lle  hwnnw 
y    edewit.     Ac  ny    orffwyssawd    ef    seith    mlyned    o 
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aulonydu  ar  y  pagannyeit  anffydlawn.  Y  dinessyd  ar 
keiryd  ar  kestyll"kedyrn  a  divfreidiawd.  ar  hyt  y  mor 
yr  yspaen  nyt  edewis  ef  gedernyt  heb  y  diua  eithyr 
sarragis.  nac  a  allei  ymgynnal  ractaw  ynteu.  Y  dinas 
hwnnw  a  oed  ar  benn  mynyd  uchel  diíFwys.  val  nat  oed 
fFord  y  oresgynwyr  y  dyuot  attaw.  Ac  yn  y  dinas 
hwnnw  yd  oed  marsli  vrenliin  yr  yspaen  yn  gwladychu. 
yr  hwnn  pet  vei  ganthaw  ííyd  gatholic.  .  .  .  caíFel 
gwr  bon.  .  .  ach.  na  gwell  noc  ef.  A  chymeint  a 
oed  ganthaw  o  ragoreu  ac  ethrylith  yn.  .  .  neu  ereill. 
hynny  oll  a  oed  ganthaw  yn  erbyn  ffyd  gristonogawl.  a 
rwymedic  o  gwbyl  y  diwyll  mahumet  yn  lle  duw  idaw. 
Ac  yno  eissoes  yd  oed  ef  yn  ouynhau.  a  chynwrw  mawr 
arnaw  o  hyrwydder  charlymaen.  a  rydistrywassei  oe 
geclernyt  y  dinassoed  ae  geiryd  ae  gestyll.  ac  yn  aryneic 
ganthaw  yn  y  diwed  gallu  o  honaw  darostwg  y  dinas 
yd  oed  ynteu  yndaw^  Wrth  hynny  dyfynu  y  wyr  da 
aoruc  ygyt  y  ymgyghor  o  ba  rat.  neu  o  ba  ystryw  y 
gellynt  wy  w^thwynebu  y  rathyr  charlymaen.  canyt 
oed  ganthunt  allu  yw  wrthlad  o  gedernyt.  A  wyr  da 
dosparthus.  eb  y  marsli.  aghen  oed  yni  yr  awr  honn 
weithret  brud.  a  phv/y  bynnac  y  bo  doethinep  ganthaw 
ymaruaethet  y  rodi  y  gygor  ymherued  hynn  y  ym- 
wrthlad  ar  ruthyr  hwnn  y  gan  y  ffreinc.  Nyt  oes  yni. 
heb  ef.  amylder  o  niuer.  ual  y  gallom  gwrthwynebu 
udunt  wy  o  vrwydyr.  a  channyat  yw  y  ninneu  o  vrat 
gwrthlad  yn  gelyn.  pryt  na  bo  yn  amylder  yw  wrthlad 
o  gedernyt.  Ac  wrth  hynny  heb  ohir  dosperthwch 
beth  a  w^neler.  canyt  oes  yn  na  lle  na  deunyd  y  un  gohir. 
LXXXI. — Ac  y  rwg  hynny  o  vilioed  o  bagannyeit 
ny  bu  a  attepei  yw  arglwyd  namyn  Balacawnt.  yr 
hwnn  a^  oed  ly wyawdyr  ar  arglwydaeth.  a  holl  gederny t 
y  glyn  issel.  Y  pagan  hwnnw  prudaf  oed  onadunt.  ac 
agreifft  y  brudder  a  oed  amlwc  arnaw  o  Iwytet  y  wallt. 
ae  vary£  ae  vriger  Iwyt  y  dan  y  wregis  draegeuyn.  ae 
varyf  Iwyt  dros  y  dwy  vron  y  dan  y  wregis  or  tu  racdaw. 
Nyt  eissieu  nerth  heuyt  yny  prudder  hwnnw.  namyn  y 
vot  yn  gyflawn  o  vilwryaeth.  Ef  a  gyuodes  ehun 
ymplith  y  lleill.  ac  a  gy merth  arnaw  vaich.  a  chygor  yr 
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holl  deyrnas  val  hynn.  Marsli  eb  ef.  kymer  grym  a 
gobeith  ynot.  y  mae  gennyf  i  íFord  barawt  y  wrtlilad 
gogyuadaweu  Cliarlymaen.  ae  nerth.  Anuonwn.  eb  ef. 
y  charlymaen  syberw  annerch.  a  íFydlonder  gwassanaeth. 
Anuon  idaw  helygwn.  y  rei  yssyd  digrif  ganthaw  ef.  a 
gweilch.  ac  eliebogeu.  a  meirch  mawr  syberw  araf  buan. 
Anuon  idaw  lew^ot.  a  iyrch  dof.  Or  rodyon  hyrniy  y 
gwdam  ni  honydu  a  digrifhau  y  syberwyt  ef  Ygyt  a 
hynny  anuonwn  idaw  cann  meirch.  a  chann  pynn 
arnadunt  o  yyssaneu  eur.  y  rei  yssyd  didlawt  gennym 
ni  wrth  dahi  hyuarwysseu  yw  wyrda.  a  tlial  eu  Uauirr 
y  eu  huoed.  Ac  adawn  vynet  yny  ol  b;ìris.  erbyn 
gwyl  YÌhageL  y  gynnyt  bedyd.  a  fF}'d  gathohc.  ac  y 
rodi  gwryogaeth  idaw.  ac  y  daly  hedernyt  yr  yspaen 
ae  harglwydyaeth  a  danaw.  Ac  val  y  gcillo  yn  credu 
ar  hynny.  anuon  idaw  gwystlon  oc  yn  meiblon.  ac  nyt 
ymwrthodaf  vi  anuon  im  om  meibion  y  aghcu  dros  y 
bobyl.  canys  llessach  yw  yni  llad  rei  olionam.  noc  an 
llad  yn  gwbyl.  neu  golli  olionam  yr  yspaen.  neu  yn 
gwasgaru  y  allduded  y  gardotta.  Ac  or  dycliymyc 
hwnnw  y  gwasgarwn  ni  ]u  íFreinc.  ac  yd  ymchwelant  yn 
ehwannawc  lawen  y  eu  gwlat.  yr  hynn  y  mae  pawb  yn 
y  gyueir  onadunt  yn  y  damunaw  ar  y  ymadrawd.  Pan 
del  liagen  gwyl  vihagel.  ny  cliaifp  charlymaen  chwedyl 
newyd  yn  y  byt  y  wrthyni  ni.  A  phan  goder  ef.  yna  y 
lledir  penneu  an  gvfystlon  m'.  a  llessach  yw  yni  eu  llad 
wynt.  noc  yn  llad  ni  oll.  neu  yn  alltudaw  ninneu  o 
breswyluaeu  yn  rieni. 

LXXXII. — Paw^b  onadunt  a  gytsynnyawd  yr  hygor 
hwnnw  yn  gyvun.  gan  ganmawl  dychymyc  balacawnt. 
A  phan  yttoed  pawb  yn  mynnu  hyuodi.  a  gwahanu  or 
kygor.  yd  erchis  marsh  vrenhin  y  valacawnt  hwplau  o 
w^eithret  y  dychymyc.  a  chyrchu  kynyrcholder  brenhin 
ffreinc.  ac  yno  rac  y  vron  ef  kwplau  y  twyll  a  dychym- 
ygassei.  Piuaw  naw  hetymdeith  a  wnaethpwyt  idaw. 
nyt  oed  vawr  llei  eu  twyll  nor  eidawynteu.  ac  eu  hystryw. 
Ef  a  orchymynwyt  udunt  ymgyweiryaw  o  dillat  yn  gyn- 
vonedigeidiet.  ac  yn  gynsyberwet  o  adurn  ereill  a  meirch. 
a  chyt  bei  medeawdyr  ar  yr  holl  yspaen.  bop  un  onadunt. 
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Deg  rnil  a  roes  marsll  udiint.  kyn  ganwelwet  ar  eiry  oc  eu 
lliw.  anryiiecl  eu  buaiider  yn  eu  liymdyat.  a  hynny  val 
nat  oed  íiawd  kynyi-clui  arnunt.  a  hep  gyfíro  kymeinfc 
a  blewyn  ar  eu  inardiogyou.  Yn  dreul  udunt  y  rodet 
amylder  o  eur.  gwassanaethwyr  a  rodet  udunt  a  oed 
deilwg  y  wassanaethu  pob  hyfryw yrenhin.  Eu  hynt  a 
gymcíassant  parth  ac  ar  yrenhin  fiVeinc.  Reigyeu  or 
oÌÌN^wd  a  arwedassant  yn  eu  dwylaw.  yn  arwyd  eu  bot 
yn  gcnuadeu  y  erchi  tagneued.  a  chytuundep. 

LXXXÍIL — Yn.a  yd  oed  yrenhin  fíi'einc  yghordybi. 
dinas  a  ryga^yssei  heuyt  y  dreis  y  gan  y  pagannyeit.  a 
gohidoed  lawer  idaw  ae  wyr.  Ac  am  y  vudygolyaeth 
honuo  yd  oed  y  brenhin  ae  wyr  da  yn  eisted  y  mewn 
herber.  yn  llawen  ygyt  a  dan  brenn  godywyll.  ac  yn 
g\vare  yDn'auaelyon  wareeu.  Yna  y  cauas  kennadeu  y 
pagaiiyeit  y  brenhin  yn  eisted.  a  chyuarch  gwell  idaw 
a  orugaiit  yn  uvyd.  ac  val  hynn  y  racvlaenawd  bala- 
cawnt  wrthaw  y  ymadra\^'d  yn  hyawdyl.  Hanbych 
gwell  vi'enhin  bonhedic.  a  hoedyl  a  iechyt  yt  y  gan  j 
gwr  yssyd  iechyt  y  bop  peth.  Yr  hwnii  a  gymerth 
cnaAvt  or  ^vyry  yr  prynu  henedyl  dynyawl.  a  groget.  ac 
a  disgynnawd  y  uffern  yr  rydhau  y  caeth  oc  eu  poeneu. 
ac  yny  bei  orcliyuygedic  agheu  a  gyuodes  y  trydyd  dyd. 
ac  odyua.  ae  disgyblon  yn  y  welet.  a  esgynnawd  ar 
delieu  y  dat.  ac  odyna  yd  ym  ninneu  yn  y  aros  ef  yn  y 
vrwydyr.  Ar  fí}d  honn  y  mae  marsli  ae  bobyl  yn  y 
damunaw.  ac  yn  chwennychu  y  agheu  yr  kyuadef  crist. 
ac  yu  myunu  ymwrthot  ac  a  wrthwynepo  crist.  Ymae 
yn  roi  yti  y  iyrch.  ae  lewot  dof  bonhedic.  a  meirch 
bonedigeid.  a  gweilch.  ac  ehebogeu.  ac  eur  ac  aryant  yn 
yr  amyjder  y  gellych  rodi  rodyon  ehelaeth  yth  wyr  da. 
Yr  awr  honn  yd  wyt  ar  untu  seith  mlyned  hep  dy 
deyrnas.  a  hir  drigiant  yssyd  yth  adohvyn  dracheuyn. 
ac  erbyn  gwyl  vil)agel.  marsli  ae  bobyl  a  ant  yth  ol  y 
fireinc  y  gymryt  bedyd  a  christonogaeth.  ac  y  lywyaw 
yr  yspaen  a  dan  dy  arglwydyaeth  di.  ac  y  rodi  gwas- 
sanaeth  ffydlawn  yt  ac  yth  etiued.  tra  vo  y  vywyt. 
Minneu  a  diolchaf  y  duw  hynny.  eb  y  Charlymaen.  nyt 
oes  dros  hynuy  nac  allwyf  i  y  geissyaw.  nac  a  vynnwyf 
y  ganthaw  ef 
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LXXXiy. — A  gwedy  yr  ymadrodyon  hynny  y 
medylyíiA^Tl  y  brenliin  dosparthus  gan  drossi  y  beiin  ani 
gx-nnadwri  marsli.  A  gwedy  byr  vedwl  dyrcliauel  y 
wyneb  y  tu  ar  y  kennadeu.  a  gwedy  edryeli  ycliydic 
ariunit  myiiegi  iidunt  vyrder  dirgelwcli  y  ved\vl  val 
hynn.  Amrud  bieu  credu  y  ymadrodyon  y  elyn.  ony 
ryd  amgen  gedernyt  a  diheurwyd  ar  y  ymadrodyon. 
]\larsli  a\vch  brenhin  chwi.  eb  ef.  yssyd  eirioet  Avrthwyn- 
ep  y  gristonogawl  ffycl.  ac  wrth  hynny  hyt  boent  clis- 
syuyt  weithredoed  yr  yspiyt  glan.  mi  a  vynnaf  eissioes 
amgen  gedernyt  y  gantliaw  nay  eirieu.  A  plia  gedern- 
yt  a  ryd  ynteu.  ac  a  achwaneca  yw  ymadrodyon.  Ef 
a  ryd  yt  gwystlon.  deucant  or  meibyon  deledocaf  yn  y 
eu  dwyn  gennyt  y  ffreinc.  Ac  o  godiwedy  di  nyni  a 
thadeu  y  meibyon  yn  euawc.  ti  a  gefly  y  meibyon  wrth 
dy  ewyllys  yw  dienydu.  Digawn  yw  hynny.  eb  y 
Charlymaen.  Duw  a  gwplao  idaw  ynteu  y  aruaeth.  A 
gwedy  yr  ymadrodyon  hynny.  y  hennadeu  a  ducpwyt 
y  eu  llettyeu.  Ac  Avyn.t  a  diwallwyt  yn  gyn  anryd- 
edusset.  a  chyt  brenhin  vei  bob  un  onadunt.  a  breid  vu 
o  chauas  y  brenhin  hun  brytuerth  y  nos  honno.  yn 
achubeit  vynych  vedylyeu  am  ymadrodyon  y  kennadeu. 
A  thrannoeth  y  bore.  a  gwedy  gwarandaw  offeren. 
dyuot  ef  ae  wyrda  y  blas  y  hwnsli  y  ymgyghor  am 
gennadwri  niarsli.  vegys  y  clywassoch  chwi.  Llawer 
y  mae  yn  y  adaw  o  rodyon.  ac  y  mae  yn  annod  yn 
vynet  dracheuyn  y  ffreinc.  ac  adaw  yni  dyuot  ae  bobyl 
ar  vy  ol  yno  ohonaw  yr  crist.  ac  y  mae  yn  adaw  kymryt 
bedyd  yna.  a  chymryt  y  vrenhinyaeth  y  gennyf.  ae 
daly  a  dan  vy  arglwydyaeth.  Ac  a  welwcli  chwi  gallu 
ohonam  ni  credu  yw  adewid  ef  Y  mae  yn  rodi 
gwystlon  yn  ar  hynny. 

LXXXV. — Pan  daruu  yr  brenhin  teruynu  y  ymad- 
rawd.  y  kyuodes  rolond  y  attep  idaw  herwyd  y  dyall. 
Pwy  bynnac.  eb  ef.a  twyllo  unweith.  ef  atwyll  eilweith  os 
clichawn.  a  hwnnw  a  ol)ryn  y  dwyllaw  a  gretto  eilweith 
y  twyllwr.  Y  brenhin  arderchawc  dosparthus.  na  chret  ti 
y  varsli.  yr  hwnn  yssyd  prouedic  ys  hawer  o  amser  y 
vot  yn  dwyllwr.  ac  nyt  aeth  etwa  oth  gof  di  y  twyll  a 
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oruc  ef  iti.  pan  doytliost  gyntaf  yr  yspaen.  Llawer  o 
gedernyt  a  distrywssut  ti  yna.  a  llawer  or  yspaen  a 
dugassut  ti  attat.  ar  un  gennadwri  honno  a  anuonassei 
varsli  attat  ti  yna.  Ar  un  peth  hwnnw  a  edewis  yr 
anífydlawn  y  wneuthur  yna  ac  y  mae  yr  awr  hon.  ti  a 
anuoneist  yna  attaw  deu  oth  wyr  da  y  gymryt  di- 
heurwyt  gantaw  am  liynny.  nyt  amgen  basin  a 
basil.  ac  ef  a  beris  y  brenhin  enwir  eu  dihenydu. 
Pa  beth  yssyd  iawnacli  weithyon  noc  na  chretter 
idaw.  y  mae  etwa  galanas  y  gwyr  heb  y  diaL 
Kyrchwn  cesar  augustam  tra  vo  an  nerth  gennym. 
ac  na  oclielwn  trcuîaw  an  buched  yn  y  hamwyn.  Ac 
nyt  digywüyd  yn.  o  gadwn  a  oruc  o  gywilyd  heb  y  dial. 
nyt  hav/d  bot  yn  fíydlawn  gatholic.  yr  hwn  yssyd  yn  wir 
pagan.  A  plian  daruu  y  rolond  teruynu  y  ymadrawd. 
nys  attebawd  charlymaen  namyn  ymodi  blew  y  varyf 
iwyd  oed  ar  hyt  y  dwyuron.  ac  ny  dyunawd  neb  or 
ílreinc.  ac  nyt  anriunawd  namyn  gwenwdyd.  hwnnw  a 
gyuodes  y  uynyd  y  wrthwynebu  y  gyghor.  Nyt  can- 
molcdic.  heb  y  gwenwdyd.  lcyghor  a  drossei  ysyberwyt. 
ac  a  lesteiryo  lles  ac  adwynder.  Ac  nyt  lles  gwrthot  y 
neb  a  vynno  tagneued  a  dyundeb.  Dielw  yw  gantaw 
an  gwaet  ni  ac  an  agheu  a  ennyc  gwrthot  varsli  y  wrth 
ífyd  grist.  ac  an  hyuundeb  ninneu.  Y  mae  ynteu  yn 
medylyaw  pwyll  heb  dw^yiì.  pan  vo  yn  adaw  gwystlon  yn. 
canyt  hawd  credu  bot  tat  a  drymycco  by  wyt  y  vab.  l^yn 
bwynt  pagannyeit.  Paham  y  cotYii  rolond  i  ediueirawc 
y  peth  a  wnel  pan  vo  yn  clyuot  yr  yawn.  ac  na  wrthyt 
duw  ediueirawc. 

LXXXVI.— A  gwedy  ymadrodyon  gwenwlyd  Naim 
a  gyuodes  y  vynyd  ra.c  bron  cliarlymaen.  yr  hwn  a  dan- 
gossei  y  Iwycli  ay  oet  ay  brudder  y  vot  yn  dospartlius. 
a  creitheu  a  gw^elioed  rygawssei  y  vot  yn  dewr.  Can- 
mawL  lieb  ef.  a  cliytsynedigaeth  a  obryn  cannyadu 
Lyglior  a  dynno  ar  les  ac  adwynder.  Titheu  vrenhin 
bonhedic  a  glyweist  l-^yghor  gwenwlyd.  yr  hwnn  a  welir 
im  y  vot  yn  annoc  lles  ac  adwynder.  Anuoner  ar  varsli 
wr  dosparthus  yn  gennat  oth  v/yr  da  di.  a  vo  huawdyr 
a  threbelit  y  ymgeissaw  ac  ef  ac  oy  rwymaw  drwy  dogyn 
o  wystloi)  ar  yr  byn  a  adawho.      Os  hynny  a  ganhatta. 


CAMPEU    CîIARLYxMAP:X.  79 

yawn  yw  credu  idaw.  ac  y  bawb  onadiint  a  vynno  dyuot 
y  gret  yn  dyluni  a  ni.  Ac  ar  y  kygIior  liwnnw  y  trig- 
wyt.  ac  yna  y  g"ouynawdybrenliin  pa  wr  prud  dospartli- 
iis  a  vei  yawnaf  y  ellwg  yno  yn  genriat  yr  neges 
lionno.  Mi.  lieb  y  rolond.  a  aí'yrneges  lionno.  a  goreu 
yw  gennyf  nam  no.ccaer  o  vynet  idi.  Yna  y  dywawt 
oliuer.  iíolond  eb  ef.  ry  hawd  yw  gennyt  ti  kyffroi  dy 
annyan  yn  y  negcs  lionno.  ac  ny  lúìeì  dy  syberwyt  ti 
godef  balcli  eireu  niarsli  heb  wneuthur  aerva.  A  ini  a 
eruynnaf  vyggadu  yr  ncges  honno.  heb  yr  ohuer.  Canys 
arauach  yw  vympwyll  noc  un  rolond.  y  diodef  geiryeu 
Marsli.  Na  adolyget  yr  un  ohonavv^ch  chwi  y  neges 
honno.  heb  y  cliarlymaen.  nyt  a  yr  un  or  deiidec  go- 
gyuurd  yr  neges  honno.  Turpin  archescop  a  gyuodes  y 
geissaẅ  y  neges  honno.  ac  a  dywawt.  Arghyyd  vren- 
hin.  heb  ef.  niivi  a  af  yr  neges  honno.  ac  ae  gwassanaeth- 
af  yn  graff  drybelit.  a  gat  yth  wyr  cla  oríìbwys.  canys 
blin  ynt.  ys  pedeir  blyned  ar  dec  yn  kynhal  ryuel  yn  yr 
yspaen.  Nyt  gwedus.  heb  y  charlymaen.  y  archescop 
vynet  y  ryw  iieges  honno.  naniyii  gwassanaetliet  offer- 
enneu  a  chyghoreu  dwywawl.  Ac  nat  ymyrret  neb  o 
honawch  ar  wassanaeth  y  gilyd.  iiamyii  etholwch  ym 
wr  prud  dosparthus.  a  wedo  ido  godef  pvv'ys  y  neges 
honiio. 

LXXXVII. — Ac  yno  y  deuth  cof  y  rolond  aglianmawd 
o  wenwlyd  y  hyglior.  ac  y  dywawt  ynteu.  iia  w^ell  y 
wedei  neb  yr  iieges  honno  noc  y  wenwlyd.  Dychymyc 
roloiid  yna  a  ganmolet.  a  dywedut  o  bawp  val  y  dywed- 
assei  rolond  am  wenwlyd.  Ac  yna  y  dywawt  Cliarly- 
maen.  Aet  ynteu  yr  iieges  honno.  a  darnwein  yw 
metliu  iieges  a  uo  canmoledic  gan  pav/b.  Ilolond.  heb  y 
gwenwlyd.  a  beris  imi  vyiiet  yr  neges  hon.  ac  yssyd  yn 
keissaw  vy  niua  i.  Ac  o  liyii  allan  mi  a  vydaf  aghedym- 
deitli  idaw  val  y  gwypo.  a  nii  ay  aghanmolaf  gan  y 
gywiraw.  nat  a  y  vlwydyn  hon  lieibaw  yn  gwbyl.  iies 
dial  y  enwired  ar  y  neb  a  beris  y  dychymyc  hwii. 
Gwenwlyd.  lieb  y  rolond.  ry  barawt  wyt  y  lidyaw.  ac 
nyt  gwedus  goruot  o  dryc  aiinyan  ar  gwr.  namyn  bot  yn 
drech  y  gwr  nor   dryc  anyan.   a  gwna   di  y  neges  a 
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orcliymynwyt  yt  o  anryded  y  gorchymynnwr.  Ac  nac 
edrycli  ar  neb.  tra  vycli  yn  ymdidan  a  Charlymaen. 
namyn  ar  charlymaen  y  hun.  Mi  a  yydaf  ufyd  arglwyd 
yr  hyn  a  orcliymynnych  di.  ac  a  erchych  y  mi.  heb  y 
gwenwlyd.  ac  a  af  ar  varsli.  ac  ny  obeithaf  om  heneit 
mwy  no  basin  a  basil.  a  peris  y  pagan  hwnnw  eu 
diuetha.  A  rolond  a  uu  kyghorwr  y  hynny  heuyt  oy 
syberwyt  ay  valchder.  ac  y  velly  y  mae  rolond  etwa  jn 
mynnu  byrhau  vy  oys  inneu.  ac  yssyd  ym  cassau.  Ac 
am  hynny  arglwyd  pahíun  y  kytsynny  di  ay  syberwyt 
ef  am  vy  anuon  i  y  bedrus  agheu  o  annoc  rolond.  val  y 
dihenydwyt  basin  abasil  oy  annoc  ac  oy  gy glior.  A  nei 
mab  chwaer  itti  yssyd  vab  y  mi.  bawtwin  yvv  y  henw.  ac 
ardebic  yw  arnaw  oy  vabolyaeth  y  byd  gwr  grymus.  a 
hwnnw  a  orchymynafi  ibti  rac  rolond.  Eywan  yw  dy 
vedwl  di.  eb  y  charlymaen.  a  ry  wreigeid.  a  chywilyd  yw 
bot  gwr  mor  vygwl  y  ymadrawd  a  hynny  am  vab.  Ac  ar 
hynny  yn  llidyawc  ofnawc  am  y  vynedyat  ar  yarsli. 
bwrw  mantell  oed  ymdanaw.  ac  ymdangos  o  wisc  bur 
goch.  val  y  gwelei  paAvb.  Ac  edrych  a  oruc  ar  rolond 
heb  arbet  oy  anryded.  a  dattot  wrthaw  chwerwed  y 
vedwl  val  hyn.  Ilolond  tra  syberw.  heb  ef.  pa  gyn- 
dared  a  pha  dryc  yspryt  yssyd  yth  hyífroi  di  val  na 
ellych  oríîowys.  ac  nas  gecly  y  ereill.  Seith  mlyned 
yr  awr  hon  yd  etteleisti  holl  wyrda  ffreinc  yn  yr  yspaen 
yn  llauuryaw  ryuelu  yn  wastat.  heb  na  hun  gymedrawl. 
na  bw^yt  na  diawt  yny  amser.  na  gwahanu.  ac  yn  arueu 
na  nos  na  dyd.  Dielw  yw  gennyt  eu  heneit.  ac  eu 
gwaeb.  ac  yny  lanwer  dy  gyndared  di.  ny  didory  pa 
veint  o  wyrda  ífreinc  a  diuaer.  A  chyt  bydwn  i  llystat 
itti.  caryat  tat  a  rodasswn  i  arnat  ti.  a  gw^aeth  no  llys- 
uab  oedut  ti  ymi.  val  yd  ymdangosseisti  yr  awrhon. 
Os  duw  hagen  am  canyatta  i  dracheuyn  y  dyuot 
attawch.  yr  hyn  a  vynnut  ti  na  delwn.  mi  a  dalaf  it 
bwyth  yr  hynt  hon.  Os  vy  nienydu  a  wneir.  ti  a  geffy 
gelynnyon  it  yth  oes.  Ny  lad  y  cledyf  yr  gogyuadaw 
ac  ef  yny  trawer  ac  ef  lieb  y  rolond.  ac  ouer  y w  bygyth- 
yaw  y  neb  ny  throsso  y  vedwl  byth  yr  bygwth.  Dos. 
heb  y  rolond.  yr  neges  y  gorchymynwyt  it  vynet  idi. 
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yr  lìon  yssyd  dost  gennyíì  y  orchymyn  y  wr  mor  llwfyr 
a  tbidi.  ac  ny  clieueis  vy  liun  vynet  idi. 

LXXXVIII. — Ac  neur  daroed  yna  gwnentliur  cwbyl 
or  llytliyreu.  ac  eu  negesseu  ar  varsli.  Ac  ystynnu  a 
oruc  charlymaen  y  llytliyreu  yna  ar  wenwlyd.  Ac  val  y 
ryd  y  brenhin  yn  y  law.  ys  dygwydant  hwynteu  yr  llawr. 
ay  law  ynteu  yn  cryny.  Ac  yn  eu  dyrchauael  y  vynyd 
y  doyth  y  chwys  idaw  y  bop  aelawt  oy  gywilyd  y  vot 
mor  vyg wl  a  hynny.  a  phawb  yn  adnabot  arnaw  hynny. 
ac  yn  darogan  o  gwymp  y  llythyr  y  deuei  gwymp  a  vei 
Ywy  rac  Uaw.  Ac  yna  atteb  a  oruc  gwenwíyd  val  hyn. 
Yal  y  molo  yr  hynt  vyd  hynny.  ac  ny  thebygaíî  vot 
achaws  ywch  y  oualu.  a  pharawt  wyfì  arglwyd  y  vynet 
yr  neges  hon.  cany  welaf  allel  dy  drossi  oth  aruaeth.  a 
chan  dy  gannyat  arglwyd.  Llyma  ytti  gannyat.  heby 
charlymaen.  A  duw  or  nef  a  rodo  yt  hynt  da  Iwydy- 
annus.  a  dyrchauel  y  law  a  oruc  charlymaen.  ae  groessi. 
Dywet  val  hyn  wrth  varsli.  Gyt  ac  a  draetho  y 
llythyr  y  mae  charlymaen  yn  damunaw  dy  iechyt  rac 
llaw.  yr  hyn  a  geíFy.  os  ti  a  vynny  gwneuthur  a  edew- 
eist.  dyuot  yn  ol  y  íFreinc  y  gymryt  bedyd  a  ffyd 
gatholic.  a  dangos  gwrogaeth  idaw.  a  dodi  dy  dwylaw 
rwg  y  dwylaw  ynteu.  a  chymryt  hanner  dy  gyuoeth  y 
gantaw.  oy  daly  y  danaw.  Ilolond  y  nei  ynteu  bieiuyd 
yr  hanner  arall  yr  hyuoeth  oy  daly  yn  yr  yspaen.  Ac 
ony  wney  hynny  oth  vod,  ti  ay  gwney  oth  anuod.  ac  ef 
a  daw  y  damgylchynu  cesar  augustam.  dy  dinas  di.  ac 
nyt  a  y  wrthaw  yny  caffo.  ath  dwyn  ditheu  oth  anuod 
yn  rwym  gantaw  y  ífreinc.  ac  yno  yth  gy mhellir  oth 
anuod  yr  hyn  a  gymer  gennyt  oth  vod  yr  awr  hon.  A 
phan  daruu  yr  brenhin  dywedut  hynny  w^rth  wenwlyd 
kychwyn  ymdeith  a  oruc  gwenwlyd.  a  chan  marchawc 
hard  syberw.  a  hanoedynt  oy  dylwyth  y  hun.  ay  canym- 
daasant  or  llys  y  ymdeith.  Ef  a  doeth  y  w  bebyll.  ef  a 
ymbarattoes  o  adurn  hard  syberw.  ef  a  ysgyunwys  ar 
varch  hard  gadarn.  ac  yn  hynny  gwyrda  jn  y  gyleh  yn 
y  wassanaethu.  ac  yn  ymgynnic  idaw  yn  gedymdeithon 
y  hynt.  Nyt  ef  a  wnel  duw.  heby  gwenwlyd.  mynnu 
ohonafi  dwyn  neb  y  agheu  gyt  a  mi.     Llei  o  drwc  yw 
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vy  llad  i  vy  Imn.  no  llad  neb  o  lionawcliwi  gyt  a  mi.  ac 
ysgawnach  yw  y  cliwitheu  clybot  vy  agheu  noy  welet. 
Pan  deloch  hagen  y  fî'reinc.  annerchwch  om  parthret  i 
yygwreic.  a  bawtwin  vy  mab.  ac  val  y  dylywch  cadw 
ketymdeithas  a  mi  yn  varw  val  yn  vyw.  mi  a  adolygaf 
y  chwi  cadw  yr  un  gedymdeithas  honno  ac  wyntwy.  A 
minneu  a  adcJlygaf  ac  y  chwi  ac  udunt  hwy  canorthwy- 
aw  vy  eneit  o  sallwyreu  ac  offerenneu.  a  rodi  dillat  y 
noeth.  a  bwyt  y  newynnawc. 

LXXXIX.^ — Ac  yn  ol  yr  ymadrodyon  hynny  gwen- 
wlyd  a  gerdwys  gan  y  getymdeithon.  y  gyt  a  chennad- 
eu  y  pagannyeit.  a  drycyruerth  a  gy merth  y  getym- 
deithyon  ay  dylwyth  ymdanaw.  Kynt  bwy  kynt. 
dedwyd  a  donyawc  dywyssawc.  ymhoyl  attam  dra- 
cheuyn  yn  yach.  bychan  yth  garei  ath  anuones  yr  hynt 
hon.  Bychan  heuyt  yth  carei  rolond  dy  lysuab.  pan 
yth  detholes  y  neges  mor  berigyl  a  hon.  Lles  oed 
idaAV  ef  hagen  pei  delut  ti  dracheuyn  yn  iach.  Lles 
oed  idaw  heuyt  na  chyuarfFei  ac  ef  gan  varsli  sarhaet  na 
cham  na  choUet.  canys  ygan  genedyl  gymeint  rygerd- 
eisti.  ac  na  eill  charlymaen  y  hun  dyffryt  rolond  rac 
agheu  y  gennym  ni.  ony  deuy  di  yn  iach  attam  ni.  ac 
yn  dibryder  wedy  cwplheych  dy  negesseu.  A  chyu- 
arystlys  a  gwenwlyd  y  marchoges  blacand  yn  wahanedic 
ywrth  y  pagannyeit  ereill.  vel  oc  eu  blaen.  ac  ymdidan 
ac  ef  val  hyn  yn  ystrywus.  Llawer  a  vlina  kybyd- 
yaeth.  heb  e£  yr  hwn  ny  wyr  dodi  teruyn  yny  geissaw 
tra  y  caífo.  a  pho  mwyhaf  vo  yr  medyant.  mwyhaf  y 
chwennych  ynteu.  ac  y  llauurya  y  vedu  a  vo  mwy. 
Edrych  di.  heb  ef.  y  sawl  ar  veint  ry  geisswys  charly- 
maen  ych  brenhin  chwi  drwy  y  gledyf  ac  etwa  nyt 
ydyw  yn  gorífwys  o  geissaw.  hyt  na  at  y  chwant  dam- 
blygu  teyrnassoed  idaw  ef  rodi  gorífwys  yw  heneint. 
Corstinobyl  ry  gauas.  ar  calabyr.  a  ruuein.  ar  pwyl.  a  pha 
beth  a  oed  reit  idaw  ynteu  weithon  trossi  y  andielw  yr 
yspaenninneu.  Nythebydyaeth  abeirybawp.hebygwen- 
wlyd.  llauuryaw  yn  wastat  y  geissaw.  namyn  gw-eith- 
eu  y  peir  syberwyt  a  chlot  anheilwg  o  wastatrwyd  bryt.  a 
gweitheu  ereill  y  peir  mawredigrwyd  brytgrymus  llauur- 
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yaw.  Yspellacli  y  llaiinrya  charlymaen  ac  yspennach  y 
estwg  teyrnassoed.  yr  ymhoelut  anffydlonyon  ar  ífyd  ga- 
thoHc.  no  gyt  yr  eu  medu  adan  y  argiwydyaeth  cf.  ac  y 
enw.  Ac  ny  bu  eiroet.  ac  ny  byd  bellach  vyth  neb  a  allo 
gwrthwynebu  idaw  ynteu.  ac  val  hynny  y  dichawn  y 
deudec  gogyfurd.  A  ganedic  vawredigrwyd  gwyrda 
ffreinc  ay  gwna  ynteu  yn  gynrymusset  a  liynny.  ac  eu 
hangerd.  ac  eu  molyant. 

XC. — Nyt  barnadwy  yn  vo]yant.  heb  y  pagan. 
namyn  yn  agkyghorus  drudanyaeth  ymrodi  heb  orffwys 
y  lauuryeu  gormod  a  j^erigyl  agheu.  Paham  y  bydant 
mor  drut  y  sawl  tywyssogyon  a  gwyrda  yssyd  o  ffreinc. 
y  gyffroi  eu  brenhin  mor  aeduet.  ac  mor  wahodus.  y 
orffwys  ar  y  sawl  berigieu  y  dygant.  Rolond  ehun. 
heb  y  gwenwlyd.  yr  hwn  a  dycco  duw  y  agheu  trwy 
diaL  yssyd  yn  hyffroi  y  brenhin  y  hynny.  ac  yn  an 
gorthrymu  ninneu  heb  orffwys  o  boen  a  llauur. 
Diwarnawt.  heb  ef  yd  oed  cliíu'lymaen  yn  eisted  y  dan 
gwascawt  pren  godowylL  a  dyuot  rolond  attaw.  wedi 
gwiscaw  y  arueu.  ac  ystynnu  aual  coch  idaw  gan 
dywedut  val  hyn.  Drwy  yr  aual  hwn.  charlymaen.  heb 
ef.  yd  anrydedaíi  dydi  o  deyrnassoed  a  choroneu  yr  holl 
vrenhined.  ar  holl  vrenhinyaetheu  a  darestygaf  y  dan 
dy  arglwydyaeth  di.  Llawer  a  darestygwys  ynteu.  hcb 
ef.  a  llawer  etwa  a  darestwg.  Yr  yspaen  hayach 
rydarestygwys.  ac  odyna  yd  a  y  estwg  babilon.  Ilyued 
yw  a  dywedi.  heb  y  blacand.  O  ba  le  y  mae  rolond 
yggobeith  ar  nerth  Lymeint.  acyd  adawho  y  charlymaen 
darestwg  yr  holl  vrenhined.  Y  obeith  yssyd  ygglewder 
y  ffreinc.  heb  y  gwenwlyd.  y  rei  nyt  llei  a  veidyant  noc 
a  vedylyant.  ac  nyt  llei  a  allant  noc  a  chwennychant. 
Ac  nyt  oes  dim  yr  y  uchet  y  dan  y  nef  ny  chredynt 
hwy  y  vot  yn  darestygedic  udunt.  ac  y  eu  hedernyt. 
Pawb  or  ffreinc  a  garant  rolond  yn  gymeint  ac  nat  oes 
dim  oe  vynnu  ef  ny  bei  eu  mynnu  hwynteu.  a  mynnu 
pawb  onadunt  wynteu  yn  yr  eidaw  ynteu.  yny  ydynt 
hwy  yn  un  vryt  gyfun.  Ac  nyt  oes  dim  gwahanredawl 
y  rolond  y  hun.  val  na  bo  kyffredin  udunt  hwy.  Holl 
swllt  charlymaen  yssyd  yny   vedyant   ef.  ac  o  hwnnw 
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y  pryn  ynteu  ereill  yn  gedymdeithyon.  ac  y  duc 
val  yn  rwymedic  wrth  y  vynnu.  A  pha  hyt  bynnac 
y  parhaei  ymdidan  rwg  gwenwlyd  a  blaccant.  am  rolond 
y  bu  eu  hymdidan.  yny  ymrwymyssant  drwy  eu  haruoll 
y  wneuthur  brat  rolond.  o  ba  dwylL  neu  o  ba  ethryhth 
bynnac  y  gellynt  y  defnydyaw.  A  gwedy  ymwneuthur 
velly.  yn  gerenydus  hwynt  a  doethant  y  gyt  y  saragys 
hyt  rac  bron  Marsli. 

XCI. — Ac  yna  yd  oed  varsli  vrenhin  yn  eisted  y 
mywn  cadeir  eur.  ac  yny  gylch  can  mil  o  sarassinyeit 
yn  gystal  eu  gostec.  ac  na  chlywit  geir  ar  ben  un 
onadunt.yn  aros  ac  yn  damunaw  eu  kennadeu.  ac  atteb 
udunt  y  gan  charlymaen.  Ac  rac  bron  marsli  y  doeth 
blaccand'a  gwenwlyd  gantaw  herwyd  y  llaw  deheu.  a 
chyuarch  gwell  idaw  yn  anrydedus  yn  y  mod  hwn. 
Mahumet  ac  apoUo  ar  dwyeu  ereill  a  wassanaethy  di 
udunt  ath  anrydedo  di  varsh.  ac  ath  gatwo  drwy  gan- 
horthwy  y  rei  a  cwplaassam  ni  awch  kenadwri  chwi 
wrth  vrenhin  ffreinc.  Ac  nyt  attebawd  marsli  ef  ar 
hynuy.  namyn  dyrchauel  y  wyneb  ay  dwylaw  y  vynyd. 
a  dioÌwch  y  duw  ef  hynny.  Ac  yn  nessaf  y  hynny  y 
dywawt  blaccand  wrthaw  val  hyn.  Y  gwr  ieuanc 
bonhedic  liwn.  heb  ef.  ry  anuones  charlymaen  attat  ti. 
y  datcanu  it  y  mod  ar  íìuryf  yr  tagneued.  Dywedet 
ynteu  y  datcanyat.  heb  y  marsli.  can  ym  parawt  ninneu 
oy  gwarandaw  ef  A  gwedy  byr  vedylyaw  o  wenwlyd. 
ef  a  dechreuis  y  ymadrawd  yn  y  mod  hwn.  Yechyt  i 
varsli  y  gan  iachawdyr  pob  peth.  ac  agoret  ynteu  dy 
vryt  ti  ath  vedwl  y  gymryt  geireu  y  gennyf  inneu.  a 
berthyno  y  titlieu  ar  dysc  a  yechyt.  Charlymaen.  heb 
ef.  yssyd  yn  gorchymyn  it.  mal  y  hanuoneist  attaw. 
kymryt  bedyd  a  ífyd  grist.  ac  y  gyt  a  hynny  ymrwymaw 
ohonat  yggwrogaebh  idaw  ynteu.  ac  yggwassaneth  uvyd. 
a  daly  y  danaw  y  neiU  hanner  yr  yspaen.  ar  hanner 
arall  a  ryd  ynteu  y  rolond  y  nei.  Ac  ot  ey  yn  erbyn  y 
gytuot  honno.  ef  ath  gymer  trwy  y  gedernyt  yn 
garcharawr  oth  gastell.  ac  ath  dygir  yn  rwym  hyt  yn 
ffreinc.  Ac  yna  y  deruyd  it  un  o  deupeth.  ae  dy  varw 
yn  dybryt  yth  garchar.  ae  titheu  wedy  ath  gymhellera 
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genhyeclych  idaw   ef  yr  hyn   oecl  well  it  y  genliyacUi 
yma  oth  voch 

XC1I. — A  chennaclwri  charlymaen  a  gyffroes  marsli 
ar  irlloned  yn  gemeint.  a  phei  nas  ymdiíFynnei  y  gwyr 
ef.  y  rygyrchassei  y  gennat  agattoed  trwy  y  gyndared 
ar  wialen  eur  aoed  yn  y  law.  A  dodi  y  law  ar  y  glcdyf 
ynteu  a  oruc  gwenwlyd.  ac  edrych  ar  y  cledyf.  ac  ym- 
didan  ac  ef  yn  y  mod  hwn.  A  gledyf  da.  proiiadwy 
yw  gennyíì  dy  vot  ti  yn  ífydhiwn  hyt  hyn  yn  ILuyer 
o  berigleu.  yr  awr  hon  minheu  a  broiiaf  dy  ffydlonder 
di.  Ni  hwya  charlymaen  imi  bytli  vy  Ilad  yma  ymplith 
sarasinnyeit  heb  ymdiala.  Hedychwn  yr  anuundeb 
hwn.  heb  y  pagannyeit.  ac  ethrywyn  a  orugant  y  gwyr 
candeirawc.  Ar  rei  prudaf  onadunt  a  agreifftyass;mt 
varsli.  ac  ae  gwaharcîassant.  ac  a  dywedassant  idaw. 
bot  yn  dybryt.  ac  yn  anurcl  codi  hennat.  ac  na  waran- 
dawer  y  ymachTiwd  ay  gennadwri  heb  gaintach.  Mynno 
na  vynno.  heb  y  gwenwlyd.  dir  vyd  idaw  gwarandciw 
cennadwri  charlymaen.  ony  agheu  a  daw  ymi  yny  blaen. 
ac  a  w^arencleu  o  newyd  yr  ymadrawd  a  dechreueisi. 
A  gwedy  tynnu  llinin  y  ysgin  dros  y  vynwgyl.  ae 
gledyf  yn  y  law  dynessau  ar  varsli.  a  dechreu  datcanu 
kennachvri  charlymaen  o  newyd  val  y  clywei  pawb.  y 
gyffroi  y  gwr  yny  mocl  hwn.  Yny  vo  mwy  y  cloluryych 
di  varsli.  a  mwy  dy  gyffro  ath  lit.  mi  a  hyspyssaf  ytti 
etwa  hennaclwri  charlymaen.  Sef  yw^  hynny.  gorchymyn 
ytti  ymhoelut  ar  ffyd  gatholic.  ac  ymadaw  a  geu  dwyeu. 
a  chymryt  bedyd.  a  rodi  ffydlonder  ytli  creawdyr.  ac 
ymrwymaw  ar  dal  dy  linyeu  yggwrogaeth.  ac  yn  uvyd 
wassanaeth  y  charlymaen.  ac  ynteu  a  ryd  ytti  hanner  yr 
yspaen.  ac  y  rolond  y  nei  y  ryd  medyant  ar  yr  hanner 
arall.  Ac  ony  chyt  dyuny  a  hynny.  ef  ath  dynnir  yn 
garcharawr  o  saragys.  ac  ath  dygir  yn  rwym  hyt  yn 
ffreinc.  y  wneuthur  yna  oth  anuod  y  peth  ny  chytuuny 
yma  oth  vod.  neu  ynteu  y  diodef  agheu.  val  y  gweda  y 
anwir.  Ac  weithon  hymer  y  Ilythyr  cayat  hwn  y  mae 
charlymaen  yn  y  anuon  yt.  wrth  uenegi  it  a  vo  hyspys- 
sach  y  gennadwri  ry  dreitheis  inheu  ytti. 

XCIII. — Marsli    a  dorres   yr  ynsel.   ac   a   leawd  y 


86  CAMPEU    CHARLYMAEN. 

llythyr  yn  un  agwed  ry  ystudyei  yn  hir  yn  llyureu  lladin. 
A  gwedy  y  darllein  cnitliyaw  a  oruc  y  varyf  Iwyt  y 
liun.  a  gwallt  y  ben  o  drycyruerth.  a  menegi  udunt  val 
hyn  achaws  y  drycyruerth.  Yy  ffydlonyon  i.  gweren- 
dewch  chwi  meint  traha  gorchymyn  charlymaen  ymi 
trwy  y  llythyr.  yn  acliwanec  datcannyat  y  gennat. 
])\vyn  ar  gof  y  mae  bot  galanas  basin  a  basil  y  wyr  ef 
heb  y  rydiwc  idaw  etwa.  dros  y  rei  y  mae  ynteu  yn 
erchi  anuon  idaw  algalif  vy  ewythyr  inheu.  y  dienydu 
yn  dial  y  lleill.  ac  hwyntwy  wedy  rylad  oy  hyghor 
yntcn.  Ac  y  mae  yn  tygu  na  chanyatta  yni  un 
tagneued.  na  gadu  vy  eneit  y  minheu  onyt  gan  hynny. 
ac  wrth  hynny  awn  yghyghor  wrth  rodi  atteb  trwy 
gyghor  yr  hennadwryaetheu  trahaus  hynny.  A  cherdet 
a  oruc  ychydic  y  wrth  y  lluosogrwyd  hwnnw.  ac  eisted 
y  dan  wascawt  prenn  oliwyd.  ac  yny  gylch  ychydic 
niuer  o  rei  prudaf  a  doethaf  or  aoed  idaw.  Ac  ymplith 
y  rei  hynny  algalif  ewythyr  y  brenhin.  a  blaccand  hen- 
afgwr.  yr  hwn  a  dechreuassei '  hyghori  y  bradwryaeth. 
Ni  a  dylywn.  heb  y  blaccand.  galw  hennat  y  ífreinc  yn 
hyghor.  yr  hwn  a  ymrwymawd  a  mi  doe  trwy  ífyd  ac 
aruoll.  ar  raglydu  o  honaw  ef  o  hyn  allan  an  lles  ni. 
Calwer  ynteu.  Iieb  yr  algalif  Ac  yn  gyílym  yd  aeth 
blaccand  attaw.  ae  gymryt  erbyn  y  law.  ae  dywyssaw 
hyt  y  hyghor.  Ac  val  hyn  yd  ymanhwedawd  marsli 
ac  ef  Mi  ath  dieniwaf  wryanc.  ac  na  dala  var  wrthyf 
yth  vryt  am  y  codyant.  yssyd  gyuadef  gennyfi  rylidyaw 
ohonaf  Avrthyt  ti.  Ac  myn  y  vantell  hon  yr  hon  a 
vernir  yn  well  noe  chymeint  or  eur  coethaf  neu  o  vein 
mawrweirthawc.  mi  ath  dieniwaf  di.  A  thra  yttoed 
yn  dywedut  hynny.  dodi  y  vantell  am  vynwgyl  y 
tywyssawc.  ae  gyflehau  y  dan  yr  oliwyden  ar  y  neillaw 
y  tu  deheu  idaw.  Ac  eilweith  dywedut  val  hyn  a  oruc. 
Gwenwlyd.  heb  ef  na  phetrussa  di.  a  mivi  yn  vyw  y 
ymrwymaw  a  mivi  ynghywir  getymdeithas.  ac  ny 
mynnaf  o  hediw  allan  dy  vot  ti  yn  wahanredawl  om 
kyghor  i.  A  mi  a  vynnwn  weithyon  gyfrwch  o  heneint 
charlymaen.  yr  hwn  a  dengys  y  Iwydi  yn  amlwc  y  vot 
yn  oedawc.    yr   hwn  yssyd   diheu   gennym    rygwplau 
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ohonaw  oe  anedigaetli  liyt  yr  awr  lion  deucant  nìlyned. 
Blinaw  ryoruc  o  laiiuryaw  llawer  trwy  lawer  o  deyrn- 
assoed.  a  Uawer  o  vrenliinyaetheu  a  darestygwys  oe 
arglwydyaeth.  a  llawer  o  vrenhined  a  gymhellwys  oc  eu 
teyrnassoed  y  alltuded.  Ac  weithyon  amserawl  oed 
idaw  orfíwys  yn  íFreinc  y  hun.  y  dreulyaw  byrder  y 
Yuched  trwy  lewenyd  a  digrifwch  a  llonydwch. 

XCiy. — Nyt  welìj  y  mae  y  brcnhin  charlj^maen.  heb 
y  gwenwlyd.  nyt  hepkyr  y  oedran  ef  o  vawredigrwyd 
ac  angerd.  Nyt  oes  hifur  a  arswytto.  nac  a  gretto  y 
vot  yn  anawd.  ac  nyt  oes  neb  ryw  gedernyt  yr  y 
jeuenctyt  nac  a  veido.  nac  a  allo  gwrthwynebu  y  heu- 
eint  ef  Mwy  heuyt  yssyd  o  volyant  a  chenedueu  cla 
ar  charlymaen.  noc  a  ellei  neb  y  dywedut.  ac  ny  ellit 
datcanu  y  gyniuer  dawn  a  gauas  charlymaen  y  gan 
ehalaeth  rodyawdyr  yr  holl  donyeu.  Ny  dywedafì 
eissoes  na  aller  ychydic  wrthwynebu  y  angerd  ef.  pei 
cospit  rolond  yr  hwn  yssyd  law  deheu  y  charlymaen.  yr 
hwn  y  Uauurya  ef  oe  gedernyt  y  sawd  ar  veint  a  lauurya. 
Canys  pa  le  bynnac  y  kerdo  charlymaen  ay  lu.  rolond  a 
dric  yn  ol.  ac  oliuer  y  getymdeith.  ar  deudec  gogyuurd. 
y  gyt  a  chan  mil  or  íìreinc  y  gadw  y  brenhin.  ar  llu 
blaenaf.  rac  perigleu  yn  ol.  Ac  nyt  oes  a  veidyo 
ymbroui  a  chedernyt  rolond.  yr  hwn  yssyd  vawrhydic 
oe  clot.  ac  yr  gerdwys  idaw  yn  honneit.  na  ellir  goruot 
arnaw  nac  ar  y  ryuyc.  Ac  y  mae  y  minheu.  heb  y 
marsli.  petwar  can  mil  o  pagannyeit  agattoed  yssyd 
gyn  dewret.  a  chyn  gyfrwysset  yn  arueu.  ac  na  ellit 
caífel  marchawc  lu  a  vei  tegach  noc  wynt.  Pony 
thebygut  titheu  gallu  ohonam  ninheu  ymerbynnyeit 
ymrwydyr  a  charlymaen  ae  lu.  Peth  ambell.  heb  y 
gwenwlyd.  nyt  heb  ormot  collet  y  gellynt  aAvch  anffyd- 
lonyon  chwi  ymgyuaruot  ar  sawl  fpydlonyon  hynny. 
reit  vyd  y  chwi  goruot  o  ystryw  y  neb  ny  ellwch  y 
orchyuygu  o  gedernyt.  E,odwch  oc  awch  da  y  charly- 
maen  rodyon  hymeint  eu  meint.  val  na  bo  yn  y  holl 
lys  ef  neb  ny  hoiîb  eu  meint.  Ac  ot  anvonwch  y  gyt  a 
hynny  dec  wystyl  o  wystlon.  ef  a  ymchoel  y  fPreinc.  ac 
oe  deuawt  ef  a  edeu  yny  ol  y  ran  oreu  oe  varchawclu.  y 
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amdiffyn  y  rei  blaen  rac  brat  yn  ol.  A  minheu  a  gredaf. 
beb  ef.  panyw  rolond  ac  oliuer  a  vyd  tywyssogyon  ar  y 
cadw  yn  oL  ac  ny  allant  hwynten  ymdianc  y  gennyt  ti. 
o  mynnwch  ymgyuaruot  ac  hwynt  yn  wrawl.  Ac  o  dam- 
weina  ywch  dygwydaw  rolond  oc  awch  nerth.  ef  a 
orffwys"  bygwth  charlymaen.  ac  nych  aílonyda  o  hynny 
allan. 

XCy. — Ac  ar  yr  ymdidan  hwnnw  sef  a  oruc  marsli 
rodi  cusan  idaw.  ac  ercbi  dangos  y  dryzor  idaw.  a  rodi 
atteb  idaw  ytil  hyn.  Anosparthus  yw  y  hyghor  a 
gerdo  yn  amylder  ymadrodyon.  ony  byd  diwed  ter- 
vynedic  arnaw  o  weithret.  Ac  wrth  hynny  wryanc 
da.  bit  dy  lauur  di  ath  ynni  y  adaw  rolond  yn  ol  charly- 
maen.  ac  an  llauur  ninheu.  ac  yn  hynni  vyd  ymlad  ac  euo 
yn  wrawl.  pyle  bynnac  y  caffom  ni  euo  yn  dywyssawc 
yn  ol  charlymaen.  A  hyn  a  dy wedafi  ar  vy  ymadrawd. 
mi  ae  cadarnhaaf  om  11  w  y  lladaf  fi  rolond.  onym  lledir 
i  yny  blaen.  Bit  val  y  dywedy.  heb  y  gwenwlyd.  a 
minheu  a  baraf  adaw  rolond.  y  wrth  charlymaen.  a 
gwedy  yd  adawer.  cwplewch  cliwitheu  ych  edewit  ar- 
naw  ef  Ac  yna  yd  erchis  marsli  dwyn  attadunt  Hyuyr 
mahumet.  yr  hwn  yd  oed  dedyf  y  pagannyeit  yndaw.  y 
dan  yr  oliwyden  ir.  ar  warthaf  taryan  eureit  y  dodet  y 
llyuyr.  ac  ymaruoU  y  hwnnw  o  varsli  ae  wyr  da  am 
agheu  rolond.  val  y  hedewssynt.  Ac  ar  hynny  y  gelwis 
maldabrwn  gwryanc  da  or  pagannyeit  ar  wenwlyd.  a 
rodi  cledyf  idaw.  a  dwrn  eur  oll  idaw.  a  dywedut  wrthaw 
val  hyn.  Myn  y  cledyf  hwn.  heb  ef  yr  hwn  nyt  aeth 
arystlys  cledyf  well  noc  ef  mivi  a  ymrwymaf  yghedym- 
deithas  a  thydi.  wryanc  bonhedic  anrydedus.  Ac  ymlaen 
dim  un  peth  a  archaf  vinheu  yth  raclydu  oth  brudder 
di  ymi  lle  y  ymgaffel  wrth  ymlad  a  rolond.  A  minheu 
a  rodaf  ytti  aruoll  y  creireu  mahumet.  onym  Uedir  i  yn 
gyntaf  y  lladaf  vi  euo.  Ac  odyna  y  doeth  ar  wenwlyd 
chborin.  a  rodi  helym  idaw.  gan  dywedut  val  hyn. 
Kymer  y  rod  hon  wryanc.  val  y  mae  gwiw  it  rod  mawr- 
ydic.  Nyt  aeth  am  benn  helym  well  no  honn.  yr  honn 
y  mae  eur  coeth  yn  rwymaw.  ac  yn  sawduryaw  y  phet- 
waraeneu.    Maen  carbunculus  heuyb  yssyd  ar  y  gwarth- 
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af.  ygkymlierued  y  petwar  Uafyn.  ac  o  rym  hwniiw  y 
goleuhaa  hyt  nos  vegys  hyt  dyd.  Ot  ym  atwen  i  am 
raclyd.  heb  y  gwenwlyd.  mi  a  baraf  it  dy  vynnu  ani 
hynny.  Ac  yn  ol  y  rei  hynny  y  doeth  ar  wenwlyd 
baimwnd  gwreic  varsh.  ac  ymdidan  ac  ef  yal  liyrni. 
Amlwc  yw  arnat  ti.  heb  hi.  arwydon  boned  mawr.  a 
marsU  ae  wyrda  gan  y  dylyu  yssyd  yth  enrydedu  di. 
A  minheu  a  enrydedaf  dy  wreic  di  or  cae  hwn.  yr  honn 
a  wn  i  botyn  wiwidi  enryded  oth  achaws  di.  Kyt  boet 
mawrweirthawc  eur  y  cae  hwnn.  heb  hi.  bychydic  jw 
hynny  eissoes  wrth  y  mein  mawrweirthawc  yssyd 
yndaw.  gwell  yw  y  cae  hwnn  y  hun  no  holl  dlysseu 
cristonogyon.  Ny  ahei  holl  ohid  awch  chíirlymaen 
chwitheu  ymgyífelybu  ar  cae  hwnn  herwyd  y  w^rtli.  A 
chyt  boet  mor  vawrweirthaw^c  y  cae  hwnn  a  liynny.  ny 
byd  ef  namyn  dechreu  rod  yth  wreic  di.  cany  byd  di- 
rann  hi  byth  bellach  nac  om  caryat.  nac  om  da.  iVc 
ynteu  a  gymertli  y  cae.  gan  y  diolwcli  yr  vrenhines.  ac 
achwanegu  yr  ymadrawd  hwnn.  Os  dnw  a  ryd  hoedyl 
ymi.  heb  ef  mi  a  attebaf  ych  enreded.  ac  ycli  rodyon. 
gan  y  dalu  ac  achwanec  y  danaw  o  okyr. 

XCVI. — Ac  ar  hynny  y  doeth  y  trysorwr  ar  y  bren- 
hin.  ac  ar  rodyon  ac  ar  gwystlon  gantaw  oe  hanuon  y 
charlymaen.  ac  nyt  y  ran  leihaf  a  duc  y  W'enwlyd  yn 
obyr  bratwr.  pwn  deg  meirch  o  eur  coeth.  Kymer 
hynn.  heb  ef  yr  awr  honn.  dywyssaw^c  bronhedic  a  thi 
a  geffy  ae  kymeint.  ae  a  vo  mwy.  y  gyniver  gweith 
y  hanuonych  amdanaw.  o  phery  ditheu  ymi  lle  ac  am- 
ser  y  boeni  syberwyt  rolond.  Nyt  reit.  heb  y  gwenw- 
lyt.  trablinaw  neb  o  adolwyn  idaw  gwneuthur  y  petli 
y  bo  ef  chwannogach  oe  wneuthur.  nor  neb  ae  h;ircho. 
Edrych  ditheu.  heb  y  gwenwlyd.  yn  bot  ninheu  yn  un 
vryt  o  hyn  allan.  ac  na  aller  gwahanu  yn  kyfnessafrvvyd 
byth  belîach.  Llyman  y  rodyon  a  edew'eis  i  y  cliarly- 
maen  trwy  vygkenadeu.  a  llyman  idaw  ef  ugein  gwys- 
tyl  y  gyt  ar  rodyon.  ac  y  gyt  a  liynny  agoryadeu  sara- 
gys.  A  phan  rodych  ti  idaw  ef  pob  peth  o  hynny.  coffa 
ditheu  kymwyssaw  ymi  vy  rodyon  o  aghcu  rolond.  gwna 
un  peth  y  adaw  ef  yn  geitwat  yn  ol.     Ac  os  hynny  a 
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danweina.  ef  a  geiíF  y  gennyf  vinheu  brwydyr  agheuawl. 
Bit  val  y  dy  wedy.  heb  y  gwenwlyd.  a  blwydyn  vyd  gen- 
nyfi  pob  awr  or  anotter  agheu  rolond  yndi.  Ac  odyna 
ef  a  ysgynnwys  ar  y  varch.  ac  a  gymerth  y  fford  gýt  ar 
rodyon  ar  gwystlon  y  vryssyaAv  parth  ar  charlymaen. 
Ar  dyd  hwnnw  ry  gyuodassei  charlymaen  oe  deuawt.  a 
gwedy  gwassanaeth  pylgeint  ac  offeren.  y  parassei  tyn- 
nu  y  bebyll  my wn  gweirghiwd  vawr  dec.  yny  Ue  yd  oed 
y  gyt  ac  ef  anneiryf  amylder  or  ffreinc  y  gyt  a  rolond. 
AcTyn  dirybud  y  doeth  gwenwlyd  vradwr.  ac  val  y  bei 
gywreinyacli  y  twyllei.  val  hyn  y  dechreuis  y  ymad- 
rawd  wrth  charlymaen.  Yachaet  y  brenhin  holl  gy- 
uoethawc  charlymaen  brenhin  ky uoethawc.  yr  hwn  yssyd 
wir  yechyt.  ac  a  ryd  yechyt  y  pawb  or  a  yachaer.  Lly- 
man  agoryadeu  saragys  y  mae  marsli  yn  eu  hanuon  yt. 
a  llawer  o  swllt.  Ac  y  gyt  a  hynny  ugein  o  wystlon 
bonhedic  yth  geitwadaeth  ar  gedernyt  y  dagneued.  Ac 
y  mae  marsli  yn  adolwyn  yt  nas  kerydych  ef  am  algalif 
y  ewythyr.  kynyt  anuoner  yt  herwyd  dy  arch.  Canys 
seith  mil  o  wyr  aruawc  ae  dugant  ym  gwyd  i  y  gan  varsli. 
ac  a  gerdassant  mywn  Uogeu  ar  ffo  y  ymdeith.  ac  ar 
niuer  a  oed  yn  ymwrthot  a  bedyd  y  gyt  ac  ef.  Ac  ni 
cherdassant  mwy  no  dwy  villtyr.  pan  gyuodes  tymestyl 
arnunt.  ac  y  bu  debyccaf  gan  bawp  eu  bodi  a  diheuaf. 
Pei  ynteu  ry  odiwedassei  varsli  ef  yny  holl  gyuoeth  ef 
ae  vedyant.  neu  pei  ry  diagei  yr  tir  or  mordwy  hwnnw. 
pei  drwc  pei  da  gantaw.  ef  a  anuonit  yti.  A  megys  y 
hanuones  marsli  attawch  trwy  y  genadeu  y  hun.  y 
vegys  hynny  y  hadewis  wrthyf  inheu  dyuot  yn  ych  ol 
chwi  y  ffreinc  y  gymryt  bedyd  yno.  a  ffyd  gatholic.  ac 
y  wneuthur  gwrogaeth  y  titheu.  ac  y  gymryt  y  genny t 
y  veint  a  vynnych  di  y  gannyhadu  idaw  ef  or  yspaen. 
yw  dala  ydan  dy  vedyant.  Da  y  cwpleeist  dy  neges. 
heb  y  charlymaen.  a  thitheu  a  geffy  molyant  ac  anry- 
ded  mawr.  tra  vych  vyw  am  y  Uauur  hwnn. 

XCVII. — Ac  ar  hynny  kyrn  kychwyn  a  berit  eu 
canu  yn  arwyd  yr  llu.  a  llawenhau  a  oruc  pawb  or 
arwyd  hwnnw^  a  dattynnu  eu  pebylleu.  ac  ymbarattoi  y 
eu   hynt    dracheuyn.    a  chynnullaw  y  gyt  eu   daoed 
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gwasgarawc.  a  dodi  eu  swmereu  ar  eu  meirch.  a  chymryt 
eu  hynt  damunedic  dracheuyn.  Ac  nyt  oed  vwy  no 
dwy  yilltir  y  wi'thunt  pyrth  yr  yspaen.  pan  doeth  awr 
gosper  y  gymell  arnadunt  teruynnu  eu  iwrnei.  Ac  yna 
tynnu  eu  pebylleu  ar  y  maestir.  Yn  eu  hol  hwynteu  yd 
oed  petwar  can  mil  o  bagannyeit  aruawc  yn  eu  hymht 
yn  diarwybot.  ac  nyt  oed  bell  y  wrth  y  fíreinc  yd  oed- 
ynt  hwynteu  y  nos  honno  yn  ymdirgelu.  Y  nos  hagen  a 
lauur  y  hynt  charlymaen  ai  rhodes  ar  hun.  a  thrwy  yr 
huh  honno  y  dangosset  idaw  yn  amlwc  dyuot  cohet 
idaw  rac  llaw  am  y  wyr.  Ef  a  weht  idaw  y  vot  ym- 
pyrth  yr  yspaen.  val  yd  oed  hagen.  a  gleif  a  welei  yn  y 
law.  ac  ar  hynny  y  deuei  wenwlyd  ar  y  ystlys.  ac  ysglyf- 
eit  y  leif  oe  law.  ae  phrydyaw  yny  vei  oll  yn  drylleu 
oduwch  y  benn.  Ac  ar  y  weledigaeth  honno  ny  les- 
teirwys  y  hun  dim  ar  charlymaen.  Ef  a  welit  idaw 
wedy  hynny  y  vot  yn  ífreinc.  ae  vot  yn  arwein  arth  yn 
rwym  wrth  dwy  gadwyn.  Ar  arth  a  welei  yn  rwygaw 
y  dillat.  ac  yny  vrathu  yny  vreicii  deheu  yn  greulawn 
trwy  y  kic  ar  croen  hyt  yr  ascwrn.  ac  yny  gnoi.  ac  yny 
yssu.  ac  yny  dryllyaw.  Ac  yn  hynny  y  gwelei  lewpart 
yn  dyuot  y  wrth  yr  yspaen.  ac  yn  y  gyrchu  yn  gyndeir- 
awc.  a  phan  dybygei  y  vot  yn  ymgaffel  ac  ef  y  deuei 
helygi  oe  lys  ehun.  ac  erbyn  y  vrwydyr  dros  y  arghvyd. 
ac  ymerbyn  ar  llewpart.  ay  ymdiífyn  ynteu  yn  difíleis. 
Ac  ar  hynny  etwa  nyt  ymeclewis  y  hun  y  charlymaen. 
namyn  kyscu  hyt  tra  barhawys  y  nos.  Ar  bore  tran- 
noeth  kyuodi  a  oruc.  a  gwedy  galw  y  wyrda  attaw. 
gouyn  udunt  pwy  a  drigyei  yn  ol  yn  geitwat  ar  y  llu. 
Nyt  oes  o  honam  ni.  heb  y  gwenwlyd.  yn  atteb  idaw.  a 
allo  hynny  yn  well  no  rolond.  ac  nyt  oes  o  honam.  nac  a 
veidyo  y  beich  hwji.  nac  a  allo  y  amdiffyn  yn  well  noc 
ef.  Ac  ar  hynny  edrych  yn  llidyawc  a  oruc  charlymaen 
arnaw.  a  dy wedut  y  vot  yn  ynvyt  dibwyll.  a  bot  yn  amlwc 
bot  dryc  yspry t  yn  arglwyd  arnaw.  Pwy.  heb  ef.  a  vyd 
amdifíynwr  ar  y  blaeneit.  os  rolond  a  dric  yn  geitwat  ar  y 
rei  ol.  Oger  o  denmarc.  heb  y  gwenwlyd.  a  obryn  yn 
da  yr  enryded  hwnnw  oe  nottaedic  dewrder.  a  gwedy 
clybot  0  rolond  ryvarnu  idaw  ef  o  wenwlyd  y  gwassan- 
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aeth  hwnnw.  o  deuawt  gwr  mwyn  diuygwl.  medylyaw 
a  oruc  trwy  y  weithret  y  chadarnhau.  gan  atteb  idaw 
val  hynn.  A  lystat  da.  mawr  a  garyat  ry  obrynneisti 
arnaíi.  o  varnu  ym  enryded  hymeint  a  hwnn.  ac  o  gy- 
messuraw  vygkedernyt  i  a  llauur  kymeint  ac  ef.  A  chyt 
boet  hauuryus  mi  ae  hymeraf  ef  y  gan  y  diolwch.  Ac 
ny  cheffir.  heb  ef  heuyt  nac  a  vynno.  nac  a  veidyo  dwyn 
y  gennyí  y  teilygtaẅt  ry  varnwyt  ym.  A  minheu  a 
gymeraf  arnaf  heb  ef  heuyt  adawer  vivi  y  gadw  y  Uu. 
na  chyll  charlymaen  yn  y  ol  werth  heinnawc.  yny 
gwypwyfi  ny  dialwyf  inheu  om  cledyf  ac  om  deheu.  Ni 
a  wdam  dy  vot  yn  dywedut  gwir.  heb  y  gwenwlyd.  ac 
nyt  oes  neb  ath  atnapo  ath  amheuo  am  hynny. 

XCVIII. — Ac  yna  yd  aeth  rolond  y  ymdidan  a 
charlymaen.ac  y  adolwynidawdan  anhyed  ystynnu  idaw 
y  breint.  rydaroed  y  wenwlyd  y  varnu  idaw.  trwy  y 
bwa  aoed  yny  h^w.  o  gweht  idaw  y  vot  yn  wiw  yr 
gwassannaeth  hwnnw.  A  minheu  a  adawaf  yti.  heb  ef 
yn  gadarn  na  dygwyd  y  bwa  om  llaw  i  yny  gymryt  yr 
Ìlyfyrder.  mal  y  digwydwys  y  llythyr  o  law  gwenwlyd. 
Ac  ny  rodes  charlymaen  atteb  idaw  ar  hynny.  namyn 
gostwg  y  wyneb  yn  trist  tu  ar  dayar.  ac  ny  allwys 
ymdifiryt  rac  wylaw.  Ac  ar  hynny  y  doeth  naym 
tywyssawc  ar  charlymaen.  y  lauuryaw  canmawl  ymad- 
rawd  gwenwìyd  ae  dechymyc  val  hynn.  Arglwyd 
vrenhin.  heb  ef  na  chyfproa  rolond  ar  lit.  oe  annoc  am 
ystynnu  idaw  heitwadaeth  yr  ol.  canyt  oes  o  hyn  allan 
o  honam  ni  a  veidyo  y  divarnu  ef  o  hynny  can  gwyr  y 
enwi  idaw.  Anrydeda  y  gwryanc  or  anryded  llauuryus 
hwnnw.  canys  ydiw  yny  damunaw.  ac  ystyn  idaw  ef 
trwy  y  bwa  yssyd  yth  law.  ac  adaw  idaw  ran  da  oth 
varchawclu.  val  y  gallont  gynnal  y  glot  ynteu  yn  gan- 
moledic.  Ac  o  annoc  naym  y  brenhin  a  ystynnwys  y 
b\va  y  rolond.  ac  ynteu  ae  hymerth  ef  jn  llawen  gan  y 
diolwch.  Eolond  garu  nei.  heb  y  charlymaen.  tidi  a 
dric  yn  geitwat  yn  ol.  ac  yny  vo  dibryderach  it  eissoes 
attal  gennyt  hanner  vy  marchawclu.  Poet  pell  y 
wrthyf  heb  y  rolond.  hywilyd  kymeint  ac  y  dottwyf 
vy  ymdiret  yn  amylder  riuedi.     Digawn  y  w  hynny.  y 
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gyt  am  nerth  i  mil  o  wyr  grymus  a  digono.  a  nertli 
rolond  ae  gledyf  ynteu  a  ryd  tyfFelybrwyd  y  anneiryf 
o  lu.  Ac  odyna  ef  a  wisgwys  arueu  marchawc  ymdan- 
aAV.  a  chyrchu  pen  bryn  a  oed  yn  agos  idaw.  ac  o  liyt  y 
ben  dywedut  val  hynn.  A  vo  kedymeith  ymi.  lieb  ef. 
ac  a  digrifhao  hediw  o  weith  gwrawL  ymlynet  vivi. 
Ohuer  y  ífydlonaf  getymeith  ef  a  doeth  attaw  yn  dian- 
not.  ac  yny  ol  ynteu  y  deudec  gogyuurd  a  thurpin  arch- 
escop.  a  llawered  y  gyt  ac  wynt.  or  a  oed  honneit.  ac 
amlwc  bot  grwndwal  hedernyt  gantunt.  Ac  yn  un 
voment.  sef  yr  oed  hynny  deugeinvet  rann  awr.  yd 
ymgynnullassant  y  gyt  at  rolond  ugein  mil  o  wyr  da. 
Pan  oed  digawn  gantaw  ynteu  caffel  mil  o  wyr  grymus. 
ny  a  allwys  eissoes  gwrthlad  oe  getymdeitlias  y  sawl 
wyr  da  hynny  yn  ymgynnic  idaw.  Ac  yna  y  rybudy- 
aw^d  Eolond  Gwallter  y  ffydlonaf  getymdeith  ef  herwyd 
meint  y  ymdiret  y  ffydlonder.  ae  wrogaeth  idaw  ym- 
laen  pawlD  yny  mod  Iiwnn.  Kerda  yn  gyílym  vy  ŵyd- 
lawn  i.  a  chymer  vil  o  getymeith.  a  ragodwch  y  ffyrd. 
ar  mynyded.  rac  caffel  arnam  wall.  a  chaffel  collet  yn 
dirybud  ygan  yn  gelynyon.  Mi  a  dylyaf  bot  yn  ufud 
waredawc  yt.  heb  y  gwallter.  ac  na  synnya  yn  Uesc  yny 
gwassanaeth  hwnn.  A  chyn  teruynu  y  atteb.  brathu 
y  varch  y  ragot  y  mynyded  ar  ffyrd.  y  gyta  mil  o  get- 
ymdeithyon.  Oger  o  denmarc  a  racvlaenwys  yn  geit- 
wat  0  vlaen  y  niuer  a  athoed  y  ffreinc.  ac  ychydic  o 
riuedi  y  gyt  ac  ef  canyt  oed  perigyl  hayach  yny  geit- 
wadaeth  honno.  Eolond  ynteu  a  edewit  yn  yr  yspaen. 
a  Ilawer  gyt  ac  ef  o  wyr  dew^'  clotuawr. 

XCIX. — A  phan  yttoedynt  yn  hyrchu  glynneu  y 
mieri.  nachaf  brw^ydyr  diarwybot  udunt  trwy  vrat 
gwenwlyd.  Mynyded  uchel  a  glynneu  issel  godywyll 
adan  y  mynyded.  a  fford  dyrys  gyuyg  agarw.  y  peth  a 
vlinei  yn  vawr  y  ffreinc.  a  oedynt  yn  adaw  pyrth  yr 
yspaen.  Ac  odyna  y  gwelynt  dayar  gwasgwyn.  Ac 
yna  y  dugant  ar  gof  eu  gwraged  tec.  ac  eu  plant.  ac 
eu  presswyluaeu  yn  prytwerth  yn  y  gwlat.  Ac  o  achaws 
hynny  kyffroi  pawb  onadunt  ar  wylaw.  o  hiraeth. 
eithyr  y  Ì3renhin  ehun.    Nyt  o  hiraeth  am  ffreinc  hagen 
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yd  wylei  ef.  namyn  o  ryadaw  rolond  yn  yr  yspaen.  ac  ar 
venegi  idaw  y  perigyl  trwy  y  hun.  onys  twyllei  y  vreud- 
wydyon.  Naym  a  ovynnwys  y  charlymaen  py  achaws 
yd  wylei  ynteu.  Ac  atteb  a  oruc  y  brenhin  idaw.  ry- 
welet  o  honaw  trwy  y  hun  diruawr  gollet  y  ffreinc  trwy 
wenwlyd.  ac  vot  ynteu  yn  ofynhau  am  rolond  ae  getym- 
deithyon.  a  thygu  a  oruc  ef  o  chollei  y  gwyr  hynny.  na 
deuey  ef  byth  oe  gyulawn  lewenyd.  Ac  arganuot  a 
oruc  y  ífreinc  eu  brenhin  yn  wylaw.  ac  o  hynny  kyífroi 
wynteu  ar  dagreuoed.  ac  ouynhau  a  orugant  wynteu.  a 
dryc  yruerthu  am  rolond  ae  getymdeithyon.  Ac  yn 
hynny  yd  oed  varsK  yn  hynnullaw  y  bopyL  ac  ar  ym- 
deith  diwarnawt  y  wrthaw  ymgynnull  attaw  can  mil  o 
bagannyeit.  A  gwedy  dyrchauel  mahumet  y  benn  y 
twr  uchaf  y  enrydedu.  ae  wediaw  y  adolwyn  y  ganm.awl. 
ae  ganhorthwy  am  agheu  rolond.  Eu  kychwyn  a  hon- 
nassant  trwy  trympeu.  a  chyrn.  a  pheiryanneu  ereilL 
Kerdet  a  orugant  y  saragys.  a  llenwi  y  mynyded  ar 
glynneu.  a  cherdet  racdunt.  yny  welynt  arwydon.  a 
marchawclu.  ac  ystondardeu  rolond.  Ac  ar  hynny 
nachaf  nei  y  varsU  yn  dyuot  attaw  y  adolwyn  idaw.  y 
adu  ef  yn  gyntafy  ymerbyn  a  rolond.  yn  y  mod  hwnn. 
A  vrenhin  enrydedus  caredic.  Uawer  chwys  a  llauur  a 
diodefeis  i  yth  wassannaeth  di.  llawer  heJernyt  a  ores- 
gynneis  it.  llawer  gelyn  it  a  darestygeis  it  yn  ymladeu. 
Dros  y  gyniuer  llauur  hwnnw  yd  adolygaf  yt  y  ganh- 
yadu  ymi  ymgyuaruot  yn  gyntaf  a  rolond.  Ac  os  hynny 
a  deruyd  ny  byd  gwrhydri  ar  ymhyo  idaw  gan  ganhorth- 
wy  mahumet.  yny  bo  ef  yn  varw  gan  vy  arueu  L  Ar 
enryded  yd  oed  yny  erchi  ry  ganhyadwys  marsli  idaw. 
ac  yn  gedernyt  ar  y  cannyat  ystynu  idaw  y  vanec.  A 
gwedy  hymryt  oe  nei  y  vanec  yn  llawen.  y  diolwch 
idaw  val  hynn.  A  garu  vrenhin.  heb  ef  mawr  a  enryd- 
ed  rydoeisti  ym  trwy  rybuchet.  dyro  ym  gyt  a  hynny 
getymdeithyon  etholedic  yny  vom  deudec  y  gyuaruot 
y  gyt  ar  deudec  gogyuurd  o  ffreinc.  Mivi  heb  y  ífal- 
saron.  brawt  y  varsK.  a  ymrodaf  ygyt  a  thydi  yny 
gwassannaeth  hwnn.  garu  nei.  ac  a  gymerwn  vi  a  thi 
arnam  hediw  gostwg  syberwyt  rolond  ar  deudec  gogyu- 
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nrd  o  ffreinc  hyt  ar  dim.  Ac  yn  diannot  y  doethant 
dec  ar  y  deu  hynny.  a  gwiscaw  eu  harueu.  a  dodi  eu 
cledyfeu  ar  eu  hystlys.  a  chymryt  eu  gleiueu.  ac  adaw 
y  palffreiot.  a  chymryt  eu  hemys  aruawc  cadarn.  a  chan 
hynhwryf  mawr  dynessau  at  y  ffreinc  yn  awydus. 

C. — Ac  ar  hynny  Oliuer  a  gigleu  twryf  y  pagannyeit. 
ac  ae  menegis  y  rolond  val  hynn.  A  garu  getymdeith. 
lieb  ef.  hyt  yd  atwenn  i.  y  mae  brwydyr  barawt 
ynn.  Yr  holl  gyuoethawc  a  dywano  yn  hynny. 
heb  y  rolond.  Nyt  oes  na  mal  na  threth  a  dy- 
lyom  ni  y  tahi  y  charlymaen.  namyn  ymlad  drostaw 
yn  rymus.  Mwyhaf  detwydyt  a  varnafi.  heb  ef 
caffel  achaws  a  defnyd  y  dahi  y  hyfryw  treth  a 
honno.  Aruerwn  ninheu  weithon  yn  ehalaeth  or  defnyd 
hwnnw.  megys  y  gweda  yr  ffreinc.  a  racdodi  ohonam 
angreifft  waratwyd  yr  rei  a  vo  rac  11  aw.  ymdifferwn  gan 
ymlad  yn  wychyr  syberw.  Ac  ar  hynny  trossi  ar  y  tu 
deheu  idaw  a  oruc  ohuer.  a  thrwy  lynn  coedawc  argan- 
uot  toruoed  mawr  or  pagannyeit  yn  dineu  parth  ac 
attunt.  A  garu  getymdeith.  heb  yr  ohuer.  w^rth  roh:)nd 
yna.  A  wely  di  y  toryf  racw.  honn  a  wna  hediw  kynh- 
*  wryf  a  teruysc  mawr  yn  ffreinc  ni.  a  hynny  a  wydat 
gwenwdyt  anffydlawn.  pan  annoges  yr  brenhin  yn  had- 
aw  ni  yn  geitweit.  Nyt  ef  a  wnel  duw.  heb  y  rolond. 
tybyaw  gwenwlyd  oe  vot  yn  anffydlawn  ymi.  ac  ynteu 
yn  lystat  ym.  Ohuer  eilweith  a  synnwys  ar  y  pagan- 
nyeit  yn  dyuot.  ac  a  dywat  wrth  y  getymdeithyon.  A 
wyr  da  grymus.  y  mae  y  vrwydyr  yn  ymdangos  ynn. 
Kynhelwch  y  maes  yn  wrawl.  Nyt  y  geuyn  a  dyly 
neb  y  dangos  y  elynnyon.  namyn  gosged  aruthyr.  ac 
wyneb  agarw  a  vynno  goruot  ar  y  elyn.  Atteb  y 
ffreinc  o  un  vryt  uu  hwnn.  Pwy  bynnac.  heb  wynt.  a 
dangosso  y  geuyn  y  elynyon.  Bar  duw  idaw  ynteu. 
Oliuer  eilweith  a  drosses  at  rolond  y  ymdidan  ac  ef. 
val  hynn.  Kolond  garu  getymdeith.  heb  ef  bychydic 
yd  ym  ni  herwyd  y  niuer  yssyd  yn  yn  herbyn.  a  reit 
oed  yn  pei  rodut  lef  ar  dy  gorn  yr  elifant  y  alw  yn 
brenhin  ae  lu  yn  ganhorthwy  yn.  Nyt  ef  a  wnel  duw. 
heb  y  rolond.  dielwi  y  ffreinc  trwydofi  yn  gymeint  ac  y 
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gwahodo  rolond  neb  yn  ganhorthwy  idaw  kyn  synny- 
aw  brwydyr.  pan  vu  eidaw  rolond  yn  wastat  rodi  can- 
horthwy  heb  negydyaeth.  Os  y  vrwydyr  a  damweina 
val  y  hedewy  di.  dwrndal  vygkledyíi  a  vyd  vygkanhorth- 
wywr.  yr  hwnn  a  gerda  hediw  gan  ganhorthwy  duw 
val  lluchyaden  y  dan  y  pagannyeit.  Eolond  vygkedym- 
deith.  heb  yr  oliuer.  mi  a  annogaf  yt  yr  eilweith  dodi 
llef  ar  yr  eÌiphant.  y  alw  yn  brenhin  ae  lu  draygeuyn. 
val  y  bo  diogel  yn  drwy  y  nerth  ef  dileu  o  lyuyr  y 
vuched  y  riuedi  hwn  o  bagannyeit.  Poet  pell  y  wrthyf. 
heb  y  rolond.  tyfu  drwydofi  gwaradwyd  hymeint  a 
hwnnw.  nyt  amgen  ouynhau  ohonafi  o  glybot  bygwth 
brwydyr.  a  minheu  heb  oiiynhau  eiroet  hyndrycholder 
brwydyr.  cany  bu  le  dibryderach  gennyfi  eiroet.  no 
phan  vydwn  damgylchynedic  om  gelynyon.  a  minheu  o 
bop  parth.  a  dwrndal  ym  delieu  yn  eu  tannu  wy  mal 
llucheden  vuanllem.  Ti  am  gwely  i  hediw  yn  ymht  yr 
anfi:ydlonyon  yn  gynluttet.  ac  y  bei  lei  boen  gantunt  eu 
marw.  no  gwelet  dyrnodeu  eu  hymlynwr.  E.olond  garu 
getymdeith.  heb  yr  oliuer.  y  tryded  weith  mi  a  annog- 
af  yt  galw  charlymaen  ae  niuer  traygefyn  o  lef  yr 
oliffant.  rac  colli  hediw  y  sawl  wyr  da  hyn  a  edewit  yth 
geitwadaeth  di.  a  rac  ymhoelut  or  genedyl  anffydlawn 
honn  yr  Ueoed  ry  oresgynwyt  arnunt  kynn  o  hynn.  ac 
yn  gallu  yn  yscawn  eu  dileu  wy  o  gwbyl.  gwedy  yd 
ymhoelo  charlymaen.  Ni  w^nel  duw.  heb  y  rolond.  y 
gennyfi  gwaratwyd  hymeint  ac  y  bo  arnaf  ouyn 
lluossogrwyd  yr  hwn  ny  allwys  lluossogrwyd  gwrth- 
wynebu  idaw.  Ni  ellir  byth  ]liwyaw  y  rolond  y 
gymell  o  ofyn  pagannyeit  oe  vot  yn  gornawr.  nyt 
ef  a  darffo  ynteu  ymgyffelybu  rolond  ymrwydyr  y 
helywr.  yr  hwnn  nyt  oes  na  gweith  na  Uauur. 
namyn  gwylltaw  bwystuilet  or  Uwyneu  olefy  gorn. 
Gweitbret  rolond  ynteu  vyd  val  y  bu  eiroet.  Uad  a 
dwrndal  yn  gadarn.  trychu  y  marchogyon  ar  meirch 
trwydunt.  yn  eu  hymherued.  torri  y  cadeu  gwrthwyneb. 
ac  eu  tannu.  ay  sathru  adan  draet  vy  march  yn  deisseu 
calaned  a  wnel  dwrndal.  Ac  o  hynn  allan  arbet  ym  o 
annoc  peth  mor  waradwydus  a  hynn.  rac  bot  yn  yscael- 
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ussacli  yn  ketymdeitl]as  o  liynny.  a  thrwy  líynny  llei- 
hau  yn  kyvcil]a,ch.  Mi  a  arbedaf  yt.  heb  yr  oliuer.  ac 
ny  chwaneccaatì  bellach  vy  ymadrawd.  namyn  pagollet 
bynnac  a  damweino  yn  bellach  ny  dylyir  liwj-aw  nae 
cherydu  y  oliuer. 

CI. — Ac  ar  hynny  yd  oed  gwyrda  íFreinc  nesncs  y  eu 
gelynnj^on.  ac  eu  merthyrolyaeth  rac  llaw  yny  kyffroi 
ar  dagreuoed.  nyt  yr  ofjn  eu  hageu.  namyn  o  hiraeth 
pawb  onadunt  am  y  gily(L  Sef  a  oruc  oliuer  lierwyd  y 
syberwyt  eissoes  eu  hangreiíftyaw  gan  eu  hannoc  ar 
damunet  brwydyr  val  hyn.  Ha  wyrda.  heb  ef  ])ei  na, 
bei  brouedic  gennyfi  law^er  gweith  ych  gwrliydri  chwi. 
mi  a  gabhvn  ych  methyant.  ac  ycli  dagreuoed.  ac  ny 
chredwn  eu  bot  o  gygweinyeint.  ac  ediuarwch.  namyn 
o  lyuyrder  ac  ofyn.  Peidwch  Aveithon  ac  ych  mcthy- 
ant.  pa  gamAved  bynnac  ry  wneì  pawb  o  honawch  yw 
gilyd  madeuwch.  a  chymodwch  yn  gyfun  chignouedus. 
ac  na  vit  ohonam  o  hyn  allan  a  vo  ouyn  arnaw  y  lad. 
yn  ymlad  tros  wlat  nef  canys  gan  golli  buched  amser- 
awl  y  herdir  ar  uuched  tragywydawl.  Ufydhau  a  oruc 
pawbydysc  oliuer  acymvadeu.  ac  ymgerenhydu  oc  eu  hen 
wydyeu.  yr  madeu  o  duw  udunt  w^^nteu  eu  godyant. 
Ac  velly  ymdyrchauel  eu  bryt  ar  y  vrwydyr.  hyt  nat 
oed  neb  onadunt.  ny  damunei  y  varw  yr  crist.  yr  caflel 
ohonaw  ynteu  kyn  agheu  llad  un  o  elynyon  crist.  Ac 
yna  y  dywat  rolond  yr  ymadrawd  hwn.  Yr  awr  honn. 
garu  getymdeith.  y  dywedeist  yr  ymadrawd  a  berthynei 
ar  oliuer.  velly  yd  atwen  i  dy  vot  yn  etiued  mawrydic. 
ac  yn  vab  maeth  y  ffreinc.  Kyuarwyneb  ar  ffreinc  yd 
oed  varsh  vrenhin  ar  benn  mynyd  ucheL  ac  yny  getym- 
deithas  petwar  can  mil  o  varchogyon.  Nyt  oed  yr  un 
o  hynny  ny  bei  idaw  march  aruawc  dewr  cadarn.  a 
dogyn  tyweirdeb  o  arueu  marchogyon.  Ac  o  hynny 
yd  etholes  y  brenhin  can  mil  o  varchogyon  gordethol.  y 
ymerbyn  ar  ffreinc  yn  gyntaf.  ac  attal  ar  y  mynyd  y 
Jleill  oll  gantaw.  yny  vei  reit  canorthwy  yr  llcill.  Y  gwyr 
etholedigyon  a  discynnassant  gan  ystlys  y  mynyd.  ac 
yn  eu  blaen  y  deudec  gogyuurd.  Ac  yn  vlaenaf  ona- 
dunt  hwynteu  nei  raarsli  a  ffalsaron  y  ew^ythyr  gyuar- 
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ystlys  ac  ef.  a  llunyaethu  a  omgant  eu  llu  yn  deudec 
ran.  a  dyuot  yn  barawt  wedy  llunyeithu  eu  bydinoed 
parth  ac  eu  gelynyon  y  eu  hymryt.  Ptolond  ac  ohuer 
a  lunyeithassant  eu  niuer  ìiwynteu  yn  yydinoed.  ac 
ynigadarnhau  o  bawb  onadunt  hwynteu  yn  eu  harueu. 
í-ei  a  ood  eu  nerth  val  yd  oed  eu  dysc.  canyt  ydoed  eu 
grym  yn  erbyn  y  wâryoned. 

CJl,_A  phan  welas  y  pngannyeit  y  ífreinc  w-edy  ry 
ymhuiyeithu  yn  yydinoed.  ac  yn  barawt  y  ymhrd.  ym- 
gynnuUaw  a  orugant  yn  deissyuyt  o  ouyn.  o  dybygu  eu 
bot  yn  deu  kyn  amlet  ac  yd  oecÌynt.  val  y  mae  deuawt 
gan  y  rei  oíynawc.  Ac  yna  y  damunynt  eu  bot  yn 
olaf.  y  rei  a  chwennychynt  kynno  hynny.  herwyd  clot 
ac  enryded  eu  bot  yn  vlaenaf.  A  plian  vu  diamheu  gan 
rolond  caffel  brwydyr.  ymgyuodi  y  vryt  a  oruc  ynteu 
ygglewder.  a  gosged  yn  llewenyd  kyrchu  y  elynyon. 
heij  vot  yn  vwy  y  aryneic  no  llew  dyual  bonhedic.  pan 
dyrchauèi  y  wyneb  yn  erbyn  morynyon.  Ac  yna  y 
dywaw^t  ef  wuth  oliuer  val  hyn.  A  garu  getym.deith. 
y  gwyr  da  hyn  yn  wahanredawd  megys  etholedigyon 
a  edewis  charlymaen  gennym  ni.  ymladwn  ninheu  ar 
pagannyeit  ygyt  ac  wynt  a  throstunt  yn  wrawl.  val  y 
caffwynt  wynteu  angreifft  o  honam  ninheu  y  ymlacl  yn 
wrawl.  heb  giUaw^  yr  neb  ryw  berigyl.  Kyrch  ti  a  gleif. 
a  mhUieu  a  dwrndal  yny  ryuedo  pawb.  ac  yny  diífrwyth- 
ont  oc  an  gwelo  yn  ymlad.  Ac  ar  hynny  turpin  arch- 
escop  a  gyrchwys  penn  bryn  a  oed  ger  eu  Uaw^  a  galw 
y  fìreinc  yny  gylch  y  yrru  grym  yndunt.  a  dechreu  y 
}-madraA\'d  val  hyn.  A  wyrda  grymus.  coffewch  panyw 
y  gan  grist  3^cli  gelwir  yn  gristonogyon.  a  megys  y 
hymerth  ef  diodeueint  yroch  chwù.  velly  y  dylywch 
chwitheu  dioclef  ageu  drostaw  ynteu.  a  cheissaw  y 
getynideithas  ynteu  velly  och  ageu  chwitheu.  Disgyn- 
nwch  y  ar  ych  meirch.  ac  estygwch  ar  ych  glinyeu  a 
chynì(irwch  ellygdawd  y  gennÿf  inheu  y  viccar  ef.  Ac 
lìa  vit  anymdiret  gennwch  hediw.  o  bydwch  veirw.  caff- 
ei  a  wnewch  coroneu  y  gyt  ar  merthyri.  A  gwedy  eu 
hellwg.  a  rodi  bendith  ndunt.  erchi  udunt  gyuodi.  a 
gossot  yn  benyt  arnadunt.  na  ífoynt  rac  y  pagannyeit. 
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namyn  ymerbyn  ac  \\y  o  dyrnodeu  raawr  mynych.  Ac 
yna  j^sgynnu  a  orugant  ar  eu  meircli.  ac  yn  diogel  gan- 
thimt  wlat  nef.  gan  yscaehrssaw  y  h.alltuded  dayarawL 
oe  marw  a  damunynt.  yr  caíîel  buched  a  vei  well.  y 
marw  heuyt  a  damunynt  yr  caffel  rei  y  llad  oc  eii  gely- 
nyon.  Ac  yna  y  dy  wawt  ohuer  wrth  y  ffreinc  val  hyn. 
Llyman  y  pagannyeit  yn  an  hyrchu  ni.  Paham  yd 
ymarliown  nynheu  ac  wy  oc  eu  hyrchu.  a  rodi  udunt  y 
dyrnodeu  hyntaf.  Kyrchwn  vynyd  llewenyd  ac  yston- 
dard  Chai'lymaen.  a  dodwn  awr  arnunt. 

CIII. — Ac  yn  diannot  hyrchu  mynyd  lleyrenyd  a 
orugant  y  dodi  gawr.  a  brathu  y  meircli  ac  yspardrmeu. 
a  chyrchu  yr  yspaenwyr.  Ac  ny  ffoes  y  sarasimiyeit. 
ac  velly  yd  ymgymysgwys  y  llu  fipydlawn  ar  >  ■ifíyd- 
lawn.  Alsarot  nei  vars]i  ocíl  \^]aenaf  or  ])ao:annyeib.  a,c 
angreifftyaw  llu  y  ffreinc  a  oruc  yn  valch  val  liyn.  Y 
ffreinc  anffydlawn.  chwi  a  ymgyuaruydwch  a  nini.  ac  a 
brouwch  an  nerthoed.  drwc  ych  hetwis  y  neb  a  dylyei 
ych  cadw.  ynvyt  uu  char^ymaen  ych  rodi  ycli  coili 
yghetymdeitiias  rolond.  A  plian  gigleu  rolond  y 
valchder.  anniodef  vu  gantaw.  Ac  yn  diannot  o  nert]i 
traet  y  varch  kyrc]ui  y  syberw.  a  gossot  arnaw  a  gleif 
trwy  y  lit  yny  daryan.  yny  vu  trwy  y  daryan.  a  thrwy 
y  lluryc.  a  thrwy  escyrn  y  vron.  a  thrwy  ascwrn  y 
geuyn.  ae  dyrcliauel  oe  gyfi'wy.  ae  vwrw  yr  llawr.  ae 
ganhebrwng  or  ymadrawd  hwn.  ac  ef  yn  dygw^ydaw. 
Byd  varw  gythreul.  heb  ef  ygyt  ath  syberwyt.  ac  lìyt 
ynvyt  charlymaen.  ac  nyt  drwc  y  cymmynnwys  cliady- 
maen  heitwadaeth  y  ffreinc  ym.  cany  chyll  ffreinc  hediw 
trwydom  ni  nae  chlot.  nae  syberwyt.  Ac  odyna  annoc 
y  getymdeithyon  val  hyn.  Dwyssewch  ar  yr  anffyd- 
lonyon.  y  damwein  hyntaf  ry  ganhyadawd  duw  yn.  y 
venegi  yn  bot  yn  einym  y  vudugolyaeth  rac  Uaw.  canys 
ydiw  y  wiryoned  yn  ymlad  drossom.  A  phan  welas 
ffalsaron  agheu  y  nei.  doluryaw  a  oruc  a  llidyaw.  A 
gwedy  idaw  yscaelussaw  kyny  bei  vyw  ony  chaffei  dial 
aglieu  y  nei  ar  y  elynyon.  racvlaenu  y  vydin  a  oruc  yn 
awydus.  ac  ymoralw  ar  paganyeit.  ac  angreifftyaw  y 
ffreinc.  a  ment;gi  udunt  y  collei  y  ffreiiic  y  lienrydecl  o 
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hyimy  allaii.  A  plian  gigleu  Oliuer  hynny.  llidyaw 
aoruc.a  clwyn  rutliyr  idaw  a  gleif.  pan  yttoed  yn  dywed- 
ut  oelryeu  ac  ymadrodyon  syberw  bocsachus.  a  thrwy 
y  daryan.  ae  luryc.  a  thrwydaw  ehun  y  vrathu.  aevwrw 
y  ar  y  varch  yn  varw  yr  Uawr.  ae  ganhebrwng  gan  y 
anoTclfftyaw  o  eiryeu  chwerw  val  hyn.  Kymer  bynny 
yn'^obyr  am  dy  vygwth.  a  thrwy  y  hyfryw  dyrnodeu 
ìiynny  y  catwn  ni  enryded  ífreinc.  A  gemeit  cadarn. 
]ieb  ef  nac  aryneigwch  yr  anffydlonyon.  canys  hawdyw 
goruot  arnuiit.  a  pharodach  ynt  y  gymryt  agheu  noc  y 
rodi.  Ac  yna  yd  aimoges  corsabrin  y  pagan  creulonaf 
y  pagamiyelt  ereill  Vcd  hyn.  Ymled\vch  wyr.  heb  ef. 
vn"  erbyn  y  ffreinc  yn  wrawl.  canys  byclìan  eu  niuer.  ac 
iiaallant  wrthwynebu  y  nirdieu.  bychydic  a  dal  charly- 
maen  udunt  lìediw  o  rym.  Ot  ymledwch  yn  da  y 
maeiìt  oll  yn  veirv.^  yn  an  llaw. 

CIV. — Pan  gigleu  turpin  archescop  hynny.  Uidyaw 
aoruc.  a  Uywyaw^  y  varch  y  tu  ac  attaw.  a  chyrchu  yr 
anff ydlonyon.  a  brathu  corsabrin  trwy  y  daryan  ae  luryc. 
ac  escyrn  y  vronn.  a  thrwydaw  berued  yny  vu  yr  llawr 
gan  diruawr  [^w^-s.  A  phan  w^elas  ef  oe  orwed  yn  merwy 
yn  cUiffurueid.  ymadrawd  ac  ef  aoruc  val  hyn  yn  chwerw. 
Geuawc  vuost  anffÿdlawn.  llawer  a  grjunya  charlymaen 
yrii  yngyndrycluiA\d.  ac  a  dahvys  hyt  hyn.  ac  a  dal  o  hyn 
allan.  Dwyssewch  yna  ac  hwynt.  lieb  ef  kyversengwch 
wy.  lledwch  y  rei  marwawl.  A  getymdeithyon  da. 
y  uìae  y  hyflauaneu  hyntaf  yn  adaw  yny  vudugolyaeth. 
nyt  oes  na  nertli  na  grym  na  dayoni  yny  lluosogrwyd 
racw.  Ac  yna  dodi  gawr  arnadunt  hyt  y  pen  o  vynyd 
llewenyd.  ac  oe  awr  ynteu  gyrru  grym  a  glewder  yn 
holl  lu  ffreinc.  Ac  yn  hynny  gereint  a  gerart  deu 
getymdeith.  gweissyon  dewr  o  ffreinc.  a  gyrchassant 
y  })aganuyeit  o  gjuiundep  a  dwy  leif  a  gereint  a  vrath- 
wys  malhabrin.  a  gerart  a  vrathwys  lannaliff.  Ni  bu 
olud  a  allei  eu  diff'ryt  yny  vu  y  gleiueu  trwy  y  holl 
arueu.  a  thrwydunt  ehunein.  ac  y  ar  eu  meirch  yr  llawr. 
Ac  ar  vyrder  nyt  oed  ywy  y  tygyei  yr  pagannyeit  eu 
harueu  heyrn  no  gwiscoed  lliein.  y  ymdiífryt  rac  arueu 
y  ftreinc.     Ac  ar  hynny  Oliuer  a  ymorelwis  ae  getym- 
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deitliyon.  ac  ae  canmoles  val  hyn.  Da  yw  yn  gwyr  ni. 
heb  ef.  ac  ar  nyt  ydiw  onadunt  yn  ymgyrhaedu  a 
"bi'wydraw.  mi  a  attwen  glewder  ganedic  eu  gwlat  yn- 
dunt.  Ac  ar  íiy^^^^J  engeler  o  wasgwyn  a  duc  rutliyr 
y  ar  varcli  cadarn  y  un  or  j^agannyeit  a  gleif  o  JaAMi 
nertli.  yny  dorres  y  daryan  ar  lluryc.  a  thrwydaw  ynteu 
berued.  ae  vwrw  yn  un  cwymp  oe  gyfi'wy  yr  llawr  yn 
varw.  ac  yn  ol  hwimw  rodi  cwymp  y  getymdeith  íirall 
idaw  yn  varw.  ae  ganhebrwng  val  hyn.  Ymdiret  yi'  awr 
hon  y  valiumet.  val  hyn  y  keidw  ef.  ac  y  ymdiífyn  y 
rei  eidaw  ef  kymer  dy  gyfloc  yr  awr  lion  yn  uírern  am 
wassannaethu  yr  teu  arglwyd  hwnnw.  Deu  oed  etwa 
yn  seuyll  or  deudec  gogyuurd  y  pagannyeit.  Margarit. 
a  cernub  ac  wynteu  a  liy  wyassant  eu  llu  yn  erbyn  y 
fíreinc.  Y  Margarit  hwnnw  y  marcha\^-c  goreu  oed. 
tec  oed  ynteu  a  dewr.  ac  amyscauyn.  a  chyfr\\'ys  ar 
varcli.  a  llywyaw  y  march  cadarn  aoruc  a  ch}rchu 
oliuer.  a  gossot  arnaw  a  gleif  yny  daryan.  yny  dyllwys 
y  daryan  hyt  ar  y  lluryc  diogel.  Ac  nyt  argywedwys 
yr  lluryc.  namyn  torri  yna  y  wayw  gan  y  mwn.  a  dodi 
y  gorn  wrth  y  eneu.  ac  o  sein  y  gorn  galw^  y  pagaumy- 
eit  yr  vrwydyr.  Ac  yn  liynny  ny  orífwyssei  rolond  o 
taraw.  a  llad  pwy  bynnac  a  gyfarffei  ac  ef.  ac  nyt  oed 
reit  eilchwyl  y  darw  a  drav/ei  ef  unweith.  Tra  b;u']ia- 
wys  y  YY^ayw.  ac  ef  yd  ymladei.  ac  iiy  pharhawys  idaw 
namyn  ar  un  gossot  ar  bymthec.  ar  gyniuer  kelein  a 
ladawd  ac  ef  o  riuedi.  A  plian  daruu  y  way  w.  hyrcliu 
aruer  a  chanhorthwy  dwrndal.  A  gwedy  y  dinoethi. 
lledauwynaw  y  varch  a  chyrchu  cernub.  ac  o  warthaf  y 
benn  dechreu  y  dyrnawt  trwy  yr  arueu  heyrn.  a  tlirwy 
y  pen.  ar  emennyd.  ar  mynwgyl.  ac  y  rwg  y  clwy  vron. 
a  thrwydaw  berued.  a  thrwy  y  hyfrwy.  ar  marcli  llurig- 
awc  hyt  y  llawr.  ae  ganhebrwng  or  ymadrawd  hwn. 
Kymer  hynny  yggobyr  dy  enwired.  val  hynny  y  gnot- 
taa  mahumet  canhorthwyaw  y  rei  eidaw. 

CV. — Ac  odyna  y  kerdwys  rolond  ymplith  y  lleill.  ac 
y  Iladawd  y  sawl  a  gyrhaedei  ac  wy.  o  riuedi  nat  oed 
hawcl  y  adrawd.  namyn  val  hyn  tannu  y  pagannyeit. 
mal  medelwr  cyílym  yn  inedi  yt  aeduet.   Ac  ny  oríFwys- 
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sei  y  ffreinc  ereill  heuyt  o   diiia  yr  anffydlonyon.   na- 

myn  pob  un  herwyd  y  gallei  yn  ymgyffylybu  y  rolond. 

A  llawenhau  aoruc  turpin  archescop  o  edrycli  arnunt 

yn  hynny.  ac  eu  moH.  gan  eu  hannoc  y  vot  yn  well  val 

hyn.       Teilwg  yw  y  ffreinc  ardelw  or  gwyr  hyn.  yssyd 

yn  yscaehissaw  eu  heneiteu  yn  y  byt  hwn.  val  y  gali- 

ont  ymgadw  ymuched  tragywyd.       Ac  yn  hynny    yd 

oed  oliuer  yn  ymlit  y  elynyon  a  dryll  y  wayw  yny  law. 

ac  a   hw^nnw   taraw  mawstarot  ar  awch  y  helym.  yny 

blygwys  y  helym   trwy   y  benffestin.   yny  gymhellwyt 

y  lygeit  oe  lieisteduaeu  ymaes.  ar  emenyd  yn  redec  yn 

eu  hol  wynteu.  ac  ynteu  yr  llawr  yn  varw  ymplith  mil 

o  varchogyon  oe  getymdeithyon  ehun  yny  gylch.      Ac 

yn  ol  hwnnw  taraw  torhin  a  dryll  yr  un  paladyr.  ac  ny 

allwys  yr  aryf  parau  gan  dyrnawt  hymeint  a  hwnnw. 

namyn   torri   yn   vil  o   drylleu.    yn   Vv^ascaredic    o  bop 

i^arth  idaw.    A  phan  arganuu  rolond  hynny.  y  angreifft- 

yaw  a  oruc  val  liyn.        A  getymdeith  da.  heb  ef.  nyt  a 

íFynr'    y  mae  reitta  ymlad  yn  y  vrwydyr  honn.   namyn 

ar    cledyfeu.    ac    yr    arueu    heyrn.      Mae   hawtcler  dy 

gìedyf  di  yn  da.      Ny  hu  reit  ym  hyt  hyn  y  dinoethi. 

hcb  yr  oliuer.  ni  doetli  cof  ym  ef  kevei  tra  yttoedwn 

yn  ymlit  y  cwn.  vy  awyd  yn  eu  llad  ar  aryf  a  oed  ym 

Jlaw.     Ac  odyna  tynnu  y  giedyf  oe  wein.   ae  dangos 

y  rolond  y  getymdeith.  gan  daraw  yttyen  ac  ef  ar  y  hel- 

yn:i    ar  pentfestin.  a  thrwy  yr  arueu  oll.  a  thrwy  y  gwr 

ar  march  hyt  y  llnwr.  yny  oed  ran  o  bop  parth  yr  cledyf 

yn  wahanedic  onadunt.     Yn  y  dyrnawt  liwn  yd  atweìn 

i  dy  vot  ti  yn  getymdeith  y  rolond.  heb  y  rolond.  ac  or 

hyfry w  dyrnodeu  hynny  heuyt  yd  heydy  getymdeithas 

charlymaen.  ac  yd  ymgedwy  ae  enryded.     Ac  yna  dodi 

gawr  a  orugant  wy  ell  deu.  y  ar  vynyd  Uew^nyd.  ar  holl 

Ihi  yn  eu  hol  w^nteu  yn  gyuun  a  dodassant  awr.     Ac 

ar  liynny  gereint  a  gerart  y   getymdeith   a  gyrchys- 

sant   dimoeth   megys  yn  gyfun.  ae   vrathu  o  un  ona- 

dunt  yny  daryan.  ar  llall  yny  lluryc.  a  thorri  eu  deu 

wayw  y  gyt  yndaw.  ae  vwrw  y  ar  y  varch  yn  varw. 

Ac  ar  hynny  y  lladawd  turpin  archescop  eu  dewin.  yr 

hwn  a  dwyllwys  y  dewin  dalìaeth  y  ngheu  yna.      Ymlad 
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a  orngant  y  deu  lu  yn  anhebic  liagen.  y  neill  yn  llad. 
ar  llali  yn  diodef  eu  llad.  ac  yn  Uauuryaw  y  arndiîìyn 
rac  eu  llad.  llolond.  ac  Oliuer.  ar  arcliescop  yn  gluttaw 
ac  wy  yiia.  ar  deudec  gogyiuird.  ar  íFreinc  ereill  li(íb 
orpliwy.s  yn  tannu  y  bydinoed  gwrthwyneb. 

CVÍ. — A  phan  weLis  y  pagaiuiyeit  nat  oed  neb  ryw 
amdiffyn  iia  brwyclyr.  ua  chadernyt.  nac  arueu  a  dychei 
udunt  rac  eu  llad.  y  hyníerassant  ffb  ehuu  yn  diogelaf 
medeginyaetli  udunt  nic  aglieu.  a  dangos  eu  keuyn  yr 
íFreinc.  ac  adaw  y  maes.  Ac  eu  hymlit  aoruc  y  budiig- 
olyon  udunt  lieb  damuucaw  carcharoryon  o  neb  onadunt. 
amgen  no  thrwy  eu  hagheu.  A  liaw^en  oraAvenus  vu  y 
ífreinc  o  gaffel  y  vudugolyaeth  gyntaf.  ac  eissoes  y 
dyghetuen  a  gymysgwys  petheu  gwrthwyneb  yr  rw;)(ler 
hwnnw^  canys  gorthrymder  gelyuyou  o  newyd  a  doetli 
attunt  yn  diarwybot.  y  rei  a  oed  vlin  o  ynìlad.  ac  cu 
harueu  yn  vriwedic.  byclian  eu  hjundiret  yndunt.  Oia 
diiw  meint  y  collet  a  doeth  yr  ffreinc  yna  o  vrat  gwen- 
wlyd.  y  sawl  ar  veint  o  ganliorthwywyr  a  golles  charly- 
njaen  .  Yn  y  lle  hwmiw  y  mae  etwa  collet  y  gwyr 
hynny  yn  parhau.  ac  eu  heisseu  yn  ymdangos  herwyd 
eu  llwybyr  yn  andwc.  Oia  duw.  mor  da  y  cauas  y 
bradwr  yny  diwed  tal  y  anffydlonder  ymparis.  ymherued 
eu  gwlat  eliun  y  barnwyt  yr  groc  ar  y  decuet  ar  hugeint 
oe  oreugwyr.  Ar  brenhin.  kyt  bei  drist.  a  gymerth  y 
vrawt  honno.  ac  y  peris  y  chwplau  o  weithret.  ac  velly 
kyt  bei  gwrthAvyneb  gantaw.  a  dialwys  y  gollet  ara ]] 
ac  a  didanwys  y  clolur  trwy  dolur  arall.  Or  can  mil 
hagen  or  pagannyeit  ry  doeth  yn  gyntaf  am  ben  y 
ffreinc  ni  diegys  yr  un  namyn  margarit  ehun.  a  hwnnw 
a  datcanawd  y  varsli  aerva  y  wyr.  Ac  odyna  marw  vu 
ynteu.  canys  briwaw  ry  wnathoed.  y  darj^an  ae  harwest 
etwa  am  y  dwrn.  a  thorri  y  wayw.  a  briwaw  y  luryc.  a 
thorri  y  helym.  ae  benffestin.  a  briwaw  y  ben.  a  phedeir 
gweli  yn  y  gorff.  ae  gledyf  noeth  yny  law  y]i  w^aetlyd 
yd  edewis  y  maes  yn  lladedic  hayacli  heb  vawr  geryd. 
ac  y  ffoes  nyt  yn  anadwyn.  ac  adaw  y  gan  mil  o 
gedymdeithyon  yn  veirw  wecly  ry  lad.  A  gwedy 
dyuot  margarit  rac  bron  marsli  vrenliin  yn  y  w^cd  lionno 
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nyt  val  gwr  llwfyr.  a  íFoawdur.  y  gygliori  a  oruc  val 
hyn.  Marsli  vrenhin  yr  yspaen.  heb  ef.  reit  yw  yt  yr 
awrhon  a  tlii  ath  niuer  marchogaeth  yn  erbyn  y  ífreinc 
ath  holl  hi  yn  diannot.  canys  o  gelhr  goruot  arnadunt 
yr  av/r  hon  y  mae  hawssaf  Briwedic  yw  eu  taryanneu. 
a  briwedic  eu  cledyfeu.  ac  eu  gwaywar.  a  hawer  o  varch- 
ogyon  dewr  onadunt  ry  dygwydassant  yn  yr  ymlad.  a 
bhn  ynt  h^yynteu  o  hiuur  yn  an  Üad  ninheu.  a  llawer 
gwedy  eu  gwanhau.  ac  eu  difírwythaw  yn  vawr  oc  eu 
gweheu.  a  clioll  eu  gwaet.  Ac  wrth  hynny  yn  diannot 
y  mae  dechreu  l^rwydyr  ac  w-ynt.  tra  vo  hawssaf  goruot 
arnadunt.  yn  diannot  y  mae  dial  ar  rci  syberw  agheu 
a  gwaet  an  gAvyr  ninheu. 

CYIL^ — À  gw^edy  ymadrodyon  y  gennat.  yn  diannot  y 
pagannyeit  a  wisgassant  eu  harueu.ac  a  ymhuiyeithassant 
yn  vydinoed.  A  marsli  ac  eu  tywysswys  ar  hyt  glyn 
coedawc.  val  y  gellynt  yn  dirybudyach  dyuot  amben  y 
ffreinc.  A  phan  yttoydynt  yn  gyuagos  yr  fíreinc  y 
dy w^awt  marsli  wyìÌi  y  niuer  val  hyn.  Eolond.  heb  ef. 
yssyd  cadarnaf  gwr  a  goreu  gwyr  y  gedymdeithyon.  a 
chany  thyccya  brwydraw  or  neilltu  udunt.  reit  yw 
lunyeithu  brwydyr  o  bop  parth  udunt  y  eu  gorchyuygu. 
My vi  heb  ef  a  drigaf  y  üan  y  bryn  hwn.  a  deg  mydin 
gennyf  Ac  aet  grandon.  gwr  dewr  yw  hwnnw.  a  deg 
mydin  ereill  gantaw  y  ymerbyn  ar  ffreinc.  Ac  a 
chyglior  y  brcnhin  y  kytsynnyw;ys  pawb.  Ac  yna  y 
gelwit  grandon  at  y  brenhin  y  rodi  idaw  arglwydyaeth 
ar  y  deo^  bydin  hynny.  ac  ystondard  eureit  hynot  o 
gAvbyL  Ac  y  dan  y  bryn  hwnnw  y  trigwys  marsli  ae 
niuer.  a  grandon  ynteu  ae  deg  bydin  o  hyt  traet  y 
meirch  a  gyrcliassant  y  ffreinc.  a  honni  eu  Lychwyn  o 
vil  o  gyrn.  A  plian  doeth  y  godwrd  hwnnw  at  y 
ffreinc  Lythrudaw  a  wnaethant  o  darogan  eu  hagheu.  a 
chwynaw  pob  un  wrth  y  gilyd  onadunt.  Ac  yny 
gw^ynvan  honno  eu  didanu  aoruc  yr  archescop  udunt. 
gan  adaw  llewenyd  gwlat  nef  yr  goreu  a  ymladei 
onadunt.  ac  adaw  poeneu  uffern  yr  neÌ3  a  ffoei  ohonunt. 
Ac  ymgadarnhau  ar  hynny  aoruc  paw^b  onadunt.  ac 
ymadaw  yn  gyuun  hyt  na  ffoynt  vyth.     Ac  ar  hynny 
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cliborinus  y  p;)o-;in  c;icl;irnaf  or  byt  a  racylaenw^^s  y 
getymdeitbyon.  a  clwyn  rntliyr  y  engeler  o  Avasgwyn.  ae 
vrathu  a  gwayw  trwy  y  (l;iryan  ac  luryc  a  thrwydaw 
ehun.  a  (ligwydaw  y  íir  y  vardi  yr  Jlawr.  a  l^uclied 
tragy wyd  a  gyniertli  engeler.  Ac  ar  Jìynny  y  budngawl 
a  dodes  gawr.  liawd  yw  goruot.  heb  ef.  ar  y  ifi'chic. 
Yndedwch  getynideithyon.  a  clian  yniLid  torrwcii 
vydinoed  y  ẁeinc.  Ac  ar  liynny  ynioralw  aoruc  roh)nd 
ac  ohuer.  A  getynideith  da.  lieb  ef  a  wely  di  ineinty 
collet  ry  daniweinwys  yn  ni  rylad  engeler.  Ni  wn  ni. 
heb  yr  ohuer.  medeginyaeth  wrth  y  collet  liwiuiw  am- 
gen  noe  dial  yn  vuan.  gan  ganliortliwy  duw  nyt  annod- 
ir  y  dial  ynteu.  Ac  ar  hynny  dyrchafel  y  gledyf  yn 
waetlyd  uch  y  ben.  a  chyrchu  chborin  oe  Li^vn  aruaeth. 
ac  ny  chauas  y  gdedyf  neb  gohir.  nac  yn  yr  arueu.  nac  jn 
y  gwr.  nac  yn  y  marcli.  yny  vuant  yn  dwy  ran.  Ac  yn 
ol  hwnnw  had  alficet  a  hen  vhiccand.  ac  ar  un  tu  had 
seithwyr  yn  dial  yr  un.  Ac  yn  ol  iiynny  Mahhdjr^Yn  y 
pagan  enwiraf  ac  a  dywedir  rygaíFel  o  honaw  gynt 
caerusalem  trwy  vrat  ar  (hneu  gwaet  o  honaw  trwy 
greulonder  yn  temyl  y  padriarch.  A  brathu  y  varch  a 
oruc  ac  ysparduneu.  a  chyrclui  samson  a  gleif  ay  vra- 
thu  trwy  y  arueu.  a  thrwydaw  y  hun.  yny  v}'d  y  ar  y 
varch  yr  hawr  yn  varw.  ar  eneit  detwyd  liagen  yn  kerd- 
et  ar  vuched  didramgwyd. 

CYIII. — A  phan  wehis  rolond  samson  yn  varw.  chdur 
a  gymerth  y  gyt  a  hit.  a  brathu  y  varch  y  gyrchu  yr 
anfiydlawn  y  ar  y  ystlys.  ae  taraw  oe  wregys  y  vynyd 
trwy  y  arueu.  a  thrwydaw  y  hun  hyt  y  hav>  r.  ac  oe 
wregys  y  waret  yn  marchogaeth  y  niíu^cli.  Ac  yna 
heuyt  y  cohet  ansel  gwr  grymus  o  ífreinc.  Ae  eneit  a 
gyrchwys  gedymdeithas  engylyon.  Ac  ar  hynny  turpin 
archescop  a  vryssw^ys  y  dial  hwnnAv  ar  vah|uidon  ry 
ladyssei.  a  thrwy  y  taryan.  ar  lluryc.  ar  arueu  ereih.  ac 
ysglyuyeit  y  ben  y  ar  y  gorff.  Ac  yr  hynny  corff  yr 
anííydhiwn  yn  ymgynhal  y  varchogaeth  heb  y  ben.  yn 
hir  herw^yd  y  grym.  ar  angerd  ry  aruaethassei  yn  y 
vywyt.  Ac  ar  hynny  granclon  tywyssawc  ymhideu  y 
pagannyeit  a  duc  ruthyr  y  ar  y  varch  awydus  y  ereint. 

P 


106  CAMPCÜ   CIIARLYMAEN. 

ae  vratliii  a  gwayw  trwy  y  arueii.  a  tlirwydaw  eliun.  a 
rodi  cwymp  idaw  yr  Uawr  y  ar  y  varcli  yii  varw.  ar 
eneit  detwyd  eissoes  yn  kyinryt  buclied  rac  llaw  hep 
ouynhau.  Ac  ar  liynny  llad  engeler  y  getymdeith  val 
y  í)ydynt  getymdeithj'on  yn  varw.  val  y  buont  yn  y 
byt  yma.  ac  yna  y  lladawd  y  p'agannyeit  ar  un  tu  bren- 
gar.  a  gwimwnt  o  saxonia.  ac  astorius  gyt  ac  wy.  Ac 
yna  y  rodes  y  pagannyeit  gawr  ar  y  cristonogyon.  ac 
wynteu  a  wybuant  o  un  vr}'t  bot  y  pagannyeit  yn 
mynet  drostunt.  x\c  yna  y  hyíîroes  rolond  ar  lit.  a 
phan  arganiui  grandon  ef  yn  lletauwynaw  tu  ac  attaw. 
Ifo  aoruc.  ae  ragot  a  oruc  rolond  idaw.  ac  ef  ae  trewis  a 
dwrndah  yny  vu  y  gwr.  ar  marcli.  yn  dwy  ran  o  bop 
parth  y  dwrndal.  Ar  dyrnawt  hwnnw  a  lawenhaawd 
y  cristonogyon.  ac  a  tristaawd  y  pagannyeit.  A  gw^edy 
llad  y  ty  w^yssawc  y  íîbassant.  ac  eu  liymlit  a  oruc  rolond 
udunt  ae  Avyr,  ac  eu  adaw  }'n  danvaeu.  Canys  mwy 
lawer  a  las  yno  no  riuedi  y  rei  ae  lladawd.  Ac  yna  y 
digalonnet  y  pagannyeit.  hyt  na  ellynt  wy  gynlial  eu 
harueu.  Ac  yna  y  cannasant  y  kyrn.  ac  ar  kyrn  yd 
ymladassant.  a,c  ve[ly  y  cwplaassant  y  vrwydyr  trwy  y 
kyrn  y  gnotteit  annoc  y  gwyr  yny  vrwydyr. 

C1X. — Ac  velly  y  llas  y  pagannyeit.  ac  ychydic  ona- 
dunt  a  dicngis  a  ffoassant  ar  varslL.  Ac  nyt  oed  lei  eu 
houyn  yno.  nac  rac  bron  rolond  ae  lu.  A  thra  welei 
rolond  wy.  ef  ae  liymlittyawd.  a  gv/edy  na  welei  ef  neb 
yny  gylcli.  ef  a  dywanawd  ar  sarasin  du  diffygyawl  yn 
llechu  y  mywn  llwyn.  ae  daly  a  oruc.  a  nydu  pedeir 
gwialen.  a  gwncuthur  petwar  reuawc.  ae  rwymaw 
wrth  bren  yn  difílcis  a  gwedy  y  rwymaw.  mynet  y 
bryn  a  oed  agos  idaw.  Ac  odyna  ef  a  welei  lawer  or 
sarasinnyeit  y  gyt.  ac  ymhoelut  a  oruc  y  lyn  mieri.  y  Ue 
y  hyrchei  pawb  or  a  vynnei  adaw  pyrth  yr  yspaen.  Ac 
yna  canu  y  gorn.  ac  ef  a  ymgynnullawd  attaw  yno 
amcan  y  gannhwr  o  gristonogyon.  ac  a  hynny  ygyt  ac 
ef  y  doeth  yr  lle  yd  oed  y  sarasin  yn  rw^ym.  Ac  yna 
y  tygawd  rolond  y  Iw  mawr  y  lladei  ben  y  sarasin.  ony 
delei  y  venegi  idaw  y  lle  yr  oed  varsli.  ae  dangos  idaw. 
canyt  attwaenat  rolond  varsli  yna  etwa.     Ac  yn  dian- 
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not  rac  y  lad  yd  aetli  y  sarasin  y  daiigos  idaw  varsli. 
ac  o  beil  daiigos  y  arwyd.  a  marcli  cocli  mawr  adanaw. 
a  tharyan  gronn  oed  arnaw.  A  rodi  y  yrytaornc  rolond 
arna\v.  a  clíyrclui  y  vydin  yn  liy.  ar  liyiui  a.  oed  o  wyr 
gantliaw^  yn  dinygyl.  Ac  argannot  a  oruc  rolond  yn  eu 
plitli  gwr  a  mgorei  racdunt.  a  cliyrchu  aoruc  rolond 
hwnnw.  ae  lad  ar  nn  dyriiawt.  a  li'o  aorugant  wynteu 
yna  hwnt  ac  yma.  vry  ac  obry.  Tara^y  a  ornc  roloiid 
yn  eu  hoL  ac  eu  Jlad  ac  eu  bwrw.  ac  eu  hyssigaw.  ac 
arganuot  a  oi-uc  varsli  yn  ffo.  ae  ymlit  a  oruc  rolond 
idaw  ac  lad.  ac  ny  dieiigys  un  gwr  o  w^yr  rolond  o  hynny 
o  gyfranc.  nam}'n  rolond  e  hnn.  gwedy  y  vrathu  a 
phedeir  gleif.  ae  vriwaw  a  mein.  ae  3'ssigaw. 

CX. — A  phan  gigleu  bcligant  hynny.  yr  eil  brenhin 
or  pagaiinyeit.  disgreth  varsh  yn  dygw}'(huv.  íío  aoi'uc 
}'nteu.  ac  adaAY  y  wlat.  Teodoric  a  bawtwin  a  rei  ereiU 
or  cristonogyon  oed}'nt  yn  riechu  rac  ouyn  ymywn 
Uwyneu.  ac  ereiU  a  adoed  yn  ol  charlymaen  y  byrth  yr 
yspaen.  ac  neur  daroed  y  charlymaen  adaw  aoed  dyrys. 
a  pherigyl  or  fîyrd.  a  dyuot  3'r  diogehvch  heb  wybot 
dim  or  a  daroed  jn  ol.  a  blinaw  a  oruc  roloncl  gan  bwys 
jY  }'nilad.  a  chan  rodi  y  dyrnodeu  mawr  a  chymryt  y 
bratheu  agheu.awl  a  gaw^ssei.  A  clyuot  velly  a  oruc 
drwy  clrysswch  a  Uwyneu  hyt  y  pen  issaf  y  byrth  ciser. 
Ac  yno  y  disgynnav/d  ef  y  ar  y  varch  o  dan  bren  wmb- 
yr  ymyW'U  gweirglawd  dec,  a  maen  marinor  v/edy  y  gy- 
uodi  yny  seuyll  yn  emyl  y  pren.  a  thynnu  y  giedyf  aoruc 
oe  wein.  dwrndal  y  enw.  Sef  oed  hynny.  dyro  dyrn- 
avvt  calet.  a  dywedut  aornc  wrth  y  gledyf  val  hyn  0 
ymaclrodyon  dagreuawl.  üv  cledyf  teckaf  a  gioywiiaf. 
a  gweclussaf  y  kyuartalaf  3^  hyt  ae  let.  y  gwynhaf  a 
theckaf  y  dwrn  o  ascwu'n  mornil.  ar  groes  eureit  yny 
deckau.  ac  aual  or  beril  teckaf  ar  y  dwrn.  ar  canawd 
eur  gwerthuorussaf  yndaw^  a  dirgeledic  enw  duw. 
alpha  et  oraega.  yn  ^^sgythredic  yndaw.  Y  blaen  lhvyd- 
yannusaf  a  mw^yheif  y  giot  o  nerth  dwywawi.  ^wj 
bellach  a  aruer  o  honot.  pwy  a  vyd  perchennawc  arnat 
ti  bellach.  Y  neb  a  vo  raedyannus  arnat  ny  orchy- 
uygir  vyth.  ny  byd  b^^gwl.  ny  chryn  yr  ouyii  neb.   Nyt 
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aryneigya  yr  ellyllgerd  na  cliytlireulyaeth.  namyn 
gwastat  diaíÿrdwl  ycì  aruer.  a  dwywawl  nertli  yn  dam- 
gylcliynedic  o  nertli.  ac  ysprydawl  ganhorthwy.  a 
thydi  y  lledir  y  sarasinnyeit  ar  ny  las  onadunt.  ^  Clot 
y  duw  a  ardercheueist.  or  gyniuer  gweith  y  dieleist 
gwaet  yn  harghvyd  ni  iessu  grist.  yn  trychii  y  pagan- 
nyeit.  ac  ydewon.  A  thydi  y  teruynir  gwironned.  a 
cliyfyawnder.  a  th)di  y  trychir  yr  aclodeu  a  letrattaho. 
(3r  cledyf  liaw^ssaf  ymdiret  idaw.  or  goreu  y  awch.  or 
llymaf  or  cledyfeu.  Or  cledyf  ny  cliaíìat  eiroet  y  gyff- 
eíyp.  ac  ny  chefíir  hyth,  Y  neh  ath  oruc.  ny  oruc  na 
chynt  na  gwedy  dy  gystah  Nyt  aetli  yn  vyw  yd  an- 
Avaedit  arnaw  yr  hjchanet  y  dyrnawt.  Os  marchawc 
llesc  ofynawc  ath  geiff.  neu  sarasin.  neu  dyn  antfyd- 
lawn.  ys  mawr  a  dohu^  yw  gennyíì  hynny. 

0X1. — A  gwedy  yr  ymadrawd  hw^nnw.  rac  ouyn 
dygwydaw  y  gledyf  yn  Uaw  sarasinnyeit.  taraw  tri 
d}rnaA\ t  aoruc  ar  y  maen  marmor.  yny  vyd  y  maen  yn 
diyUeu  hyt  y  daear.  yn  dyargywed  yr  cledyf  Ac  yna 
y  ]'odes  lef  ar  y  gorn.  y  edrych  a  delei  neb  attaw  or 
cristonogyon  aoedynt  yn  llechu  yn  y  llwyneu.  neu  a 
glywei  neb  or  a  athoedynt  y  byrth  yr  yspaen.  val  y 
delynt  wrth  y  agheu  y  gymryt  y  varc]i  ae  gledyf.  ac 
ymht  y  sarasinnyeit.  Ac  yna  y  cant  yr  ehphant  y  gorn 
yn  gyngadarnet.  ac  yny  holltes  y  gorn  yn  deu  hanner. 
a  thorri  y  dwy  waetwythen.  ac  ef  a  dywedir  torri  gieu 
y  mynwgyl  idaw  yna.  A  Uef  y  corn  a  duc  agel  o  nef 
odyna  hyt  y  lle  yd  oed  charlymaen  yn  giyn  y  mieri. 
wyth  miiltyr  y  wlat  yno.  y  tu  a  gwasgwyn.  y  lle  yr  oed 
charlymaen  yn  pebyllaw.  Ac  yn  diannot  y  mynassoed 
charlymaen  ymhoehit  oe  nerthau.  Nac  ef.  arglwyd. 
heb  y  gwenwlyd.  Cann  oed  hyfrin  ef  am  agheu  rolond. 
Gwybyd  di.  heb  ef.  or  achaws  lleiaf  y  kenit  y  corn.  ac 
nat  reit  idaw  ef  wrth  dy  ganhorthwy  di.  namyn  hely 
anyfeileit  gwyllt  y  mae.  ac  am  hynny  y  cant  y  corn. 
Ac  o  gyghor  y  bi-adwr  y  tewit  yna  am  rolond.  ac  yna  y 
dywanawd  bawtwyn  y  vrawt  ar  rolond  yn  y  lle  yd  oed 
yn  ymgreinaw.  ac  yn  damunaw  dwfyr.  ac  nys  cauas  j 
vrawt  idaw  yn  un  lle.       Ac  yna  erchi  y  vendith  a  oruc 
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y  vrawt.  ac  ysgynnu  aoriic  ar  y  march  rac  y  gafFel  or 
sarasinnyeit.  a  mynet  yn  yd  oed  cìiarlymaen.  A  plian 
aetli  bawtwyn  ymeitli.  y  doetli  attaw  ynteu  teodoric. 
ae  oyíFessu.  ae  dysom  y  ymeiryawl  a  duw. 

0X1  [. — Ac  neur  daroed  y  rolond  y  dyd  liwnnw^  kym- 
ryt  corff  y  arglwyd.  a  chyfFessu  yn  llwyr  wrth  offeirieit. 
canys  hynny  oed  eu  deuawt  y  dyd  yd  elynt  y  vrwydyr. 
kyffessu  a  chymryt  kymun.  Ac  ymhoehit  y  wyneb  ar 
y  nef  a  oruc  rolond,  a  dywedut  val  hyn.  Arghyyd 
grist.  yr  hynnal  dy  dedyf  di.  ath  cristonogaeth  y  deuth- 
um  i  om  gwlat  y  alltucled  agliyfyeith.  a  thrwy  dy  nerth 
di  ath  ganhorthwy  aig'lwyd.  y  gorcluiygeis  i  ki^ver  o 
sarasinnyeit.  ac  y  diodefeis  arineiryf  o  clyrnodeu.  a  bon- 
chisteu.  a  cliw^ynipeu.  a  gAvelioed.  a  chcllweir.  agwarad- 
wyd.  a  bhnder.  ac  oerueL  a  gwres.  a  newyn.  a  sychet. 
a  gouut.  a  phoen.  Y  titheu  arglwyd  y  kymynnaf  in- 
heu  vy  eneit.  val  yd  estygeisti  erofi.  ac  yr  cristonogyon 
y  byt.  yth  eni  or  veir  wyry.  a  diodef  ar  y  groc.  ath 
gladu.  ath  varw.  ath  gyuodi  y  trydydyd.  ath  ysgynnu 
ar  y  nef.  y  lle  nj's  ede\veist  eiroet  o  gyndrycholder  dy 
ahu  di.  Yelly  arghvyd  y  teilygych  ditheu  vy  rydhau 
inlieu  ain  eneit  y  nef  rag  agheu  tragywyd.  A  cliyflidef 
y  w  gennyf  inlieu  vy  mot  yn  bechadur  camgylus.  eithyr 
y  mod  y  mae  cannyat  y  clywedut.  A  thitheu  arghvyd. 
val  ydwyt  trugaroccaf  madeuwr  pob  pechawt.  ac  a 
drugarhaa  wrth  bawb.  ac  ny  clieissy  di  arglwyd  gan 
ediueiryawc.  namyn  y  ellwg  oe  holl  godyant.  ae  becliod- 
eu.  yn  yr  un  awr  yd  ucheneittyo.  ac  ymhoelo  o  honaAV. 
A  thi  a  vadeueist  yr  wreic  a  dorres  y  phriodas.  ac  a 
agoreist  borth  paradwys  yr  Ueidyr  yn  hyffesu  yny 
groc.  Na  naccaa  ditheu  vinheu  arglwyd  o  vacleu  ym 
vympechodeu.  a  pha  beth  bynnac  a  becheis  i  yth  erbyn 
di  madeu  ym.  a  Uehaa  vi  y  orffwys  clragywyd.  canys 
tydi  arglwyd  yssyd  greawdyr  yr  hoU  greaduryeit.  a  thi 
a  dywedeist  arglwyd.  bot  yn  well  bywyt  pechadin^  noe 
agheu.  Mi  a  gredaf  arglwyd  yt  om  hoU  galon.  ac  a 
gyfadeuaf  am  tauawt.  can  wyt  yn  mynnu  dwyn  vy 
eneit  or  vuched  hon  y  vuched  dragywydawl.  ar  syn- 
wyr  yssyd  gennyf  yr   awr  hon  a  amgena  0  gymeint  o 
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rao'or  y  coríf  rac  y  cysgawt.  A  clian  dynnu  y  groen  ar 
y  gnawt  ani  y  clwyyron.  a  dyw^edut  val  hyn  gan  dag- 
reuoed  cwynuanus.  mal  y  datcanawd  teodoric  wedy 
Lynny.  Arglwyd  iessu  grist  vab  duw.  a  mab  y  wen- 
uydedic  veir  wyry.  mi  a  gyfadeuaf  om  hoU  galon.  ac  a 
gredaf  dy  uot  yn  brynvrr  arnaf.  ar  dyd  diwethaf  y  ky- 
uodaf  or  dayar.  Ac  yny  ciiawt  hv/n  yd  edrychaf  ar 
duw  yacliawdyr  pob  eneit.  A  their  gweith  y  dywawt 
yr  yuìadrawd  hwnnw.  gan  ymauael  ae  gnawt  yghylch 
y  d\vyvron.  Ac  yna  dodi  y  law  ar  y  lygeit.  a  dywedut 
val  hyn.  Ar  Uygeit  hyn  mi  a  edrychaf  arnaw.  Ac 
arrori  y  lygeit  a  oruc.  ac  edrych  ar  y  nef.  a  chroessi  y 
dwyvron'  ae  holl  aelodeu.  a  clywedut  val  hyn.  Ysgaelus 
y w  genuyf  pob  peth  dynawl  bellach.  canys  yr  awr  hon  y 
gweíaíi  peth  ny  welas  Hygeit.  n}\s  gwerendewis  clusteu. 
i^y^  y.sgynuawd  yghalon  dyn  y  peth  a  darparaw^d  duw 
}'!•  lìob  ae  caro  ef  A  derchauel  y  dwylaw  a  oruc  ef 
dros  y  rei  a  dygwydassei  oe  getymdeithyon  yn  y  vrwyd- 
yr  houno.  a  gwediaw  gantunt  val  drostaw  y  hun.  can 
doethant  y  alltuded  y  wrthlad  sarasinnyeit.  ac  y  gynnal 
dy  enw.  ath  dedyf  gristonogaw^l.  ac  y  dial  dy  waet.  Ac 
y  maciît  yma  yn  gorw^d  gwedy  eu  llad  o  sarasinnyeit 
yn  ymhid  drossot  ti.  A  dilea  yn  drugarawc  arglwyd 
manneu  eu  pccliodeu  wynt.  a  rydhaa  eu  heneiteu  y 
wrth  boeneu  uffern.  ac  anuon  dy  archegylyon  hyssegred- 
ic  yn  eu  kylcli.  oc  eu  diífryt  rac  tywyllwch.  ac  eu  dwyn 
y  deyrnas  nef  y  gytwledychu  ath  verthyri  di.  val  y 
gwledychy  ditheu  y  gyt  ar  mab  ar  tat  ar  yspryt  glan. 
heb  dranc.  lieb  oríîen.     x\men. 

CXI1L — Ac  yn  hynny  a  theodoric  yn  ymadaw  ac  ef 
yny  gyfÊ'es.  ar  y  wedi  Iionno  y  herdawd  eneit  rolond 
oe  goríî.  ac  y  duc  yr  egylyon  ef  y  orffwys  dragy  wydawl. 
y  lle  ny  byd  na  thranc  na  gorffen.  gyt  ar  merthyri  val  y 
Laedawd.  ae  gwynaw  val  hyn.  Diwyllwr  y  temleu. 
Kynydw^r  hiwdadoed.  Medeginyaeth  diogel  y  ovidyon 
gwlat.  Gobeith  ^^sgolheigyon.  Amdiff^yn  morynyon. 
Ymborth  eissywedigyon.  Hael  wrth  bellenigyon.  Doeth 
y  bwyll.  ac  o  anyan.  Ffynnawn  ygneidyaeth.  Prud  o 
gyghor.    Gwar  y  vedwl.    Gw^rawl  y  weithret.     Eglur  y 
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ymadrawd.  Caredic  gantaw  pob  dyn.  val  pci  brau  t 
idaw  vei  pob  cristyawn.  Ac  yn  ol  y  yolyaiit  ynteu  poct 
teo'wch  yn  niarcboo-aetli.  A  plian  yttocd  encit  rolond 
vertliyr  yn  mynct  oe  gorif.  lìanncr  nuâ  clnni.  yd  ocd 
turpin  arclicscop  yn  cami  oricrcn  ov  incirw  y  rac  bi'on 
cbarlymaen.  scf  y  docth  idaw  val  llcwyc.  ac  yna  y 
clywei  cor  o  cgylyon  yn  canu.  Ac  ny  wydyrit  cí'  beth 
ocd  hynny.  A  gwedy  herdct  gorucheldcr  nef  onadunt. 
Ynacliaf  tracgeu^'n  bydin.  ual  gwyr  a  dclei  o  gyrcli  ac 
anreith  gantunt.  yn  mjaiet  heibyaw.  ac  ymatteb  acî  wy 
aoruc.  a  gouyn  udunt  beth  a  arwedynt.  MarsH.  heb 
wy.  ydym  ni  yny  dwyn  y  uífern.  ach  cornawr  c]i\\'it]ieu 
y  mae  mihagcl  yny  dw}ii  y  parad\vy,s.  a  nin.cr  mawr 
gydac  ef.  A  gwedy  daruot  yr  olTcren  y  dywawt  turp^in 
hynny  ar  vry.s  y  charlymaen.  Bit  hyspys.  bcb  y  charly- 
míien.  y  mac  encit  i"ol(.)nd  y  mac  miluigel  yny  dwyn  y 
nef.  a  llawer  o  gristonogyon  y  gyt  ae  cf  Ar  dicf)d. 
heb  ef.  yssyd  yn  mynct  ac  cneit  marsli  i  irrfern.  Ac  ar 
hynny  nachaf  bawtwyn  yn  d^'uot  ar  cliar]ymacn.  brawt 
roloncl.  ac  yn  dywedut  idaw  cwbyl  o  diuirwcin  rolond. 
a  march  rolond  gantaw. 

CXIV. — Ac  yn  diannot  ymhoclawd  charlymacn  ae 
holl  lu.  Ac  yn  gyntaf  dyn  or  llu  charlymaen  a  dy- 
wanaw^d  ar  rolond.  yny  lle  yd  ocd  ae  dorr  y  vynyd.  ae 
dwyvrcich  yn  groes  ar  y  dwyvron.  Ae  gwynaw^  a  oruc 
drwy  igyon  ac  ucheneidyaw.  ac  wylaw.  a  diwreidyaw 
blew  y  varyf.  ae  wallt.  a  dywedut  val  hyn  o  hyt  y  ben. 
Or  vreicli  deheu  ym  corff  i.  y  varyf  orcu  a  uu.  a  theg- 
w^ch  holl  fí'reinc.  ae  hcdcrnyt.  ae  hyder.  ae  hamditîyn. 
Clcdyf  kyuyawnder.  gleif  ny  phylei.  lluryc  aghyíîroedic. 
penífestin  llev/enyd.  helym  mihvryaeth.  hyífclyb  o  glot 
y  iudas  machabeus.  un  geclernyt  a  samson.  un  ryw  y 
angeu  ac  un  saul  vrenhin  a  ionathas.  Y  marchawc 
gwychaf  a  grymussaf  yn  ryueh  a  doethaf  ymjdith  Uu 
oed.  Distryw  sarasinnyeit.  mawred  yr  ysgolheigyon. 
amdifíynnwr  cristonogyon.  Rynhcilat  ymdiueit.  a 
gwraged  gwedwon.  Ymborth  achenogyon.  Kynydwr 
eglwysseu.  Ryfí'redin  ymrodyeu.  hetymdeith  y  bawp. 
tywyssawc  Uuoed  fíydlawn.    ac    ar  un  gcir  bíodeu.  a 
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hyder  acliwyn  holl  gret  yn  erbyn  eu  gelynyon.  A 
phan  y  dugum  i  dydi  yr  gwladoed  hyn.  pa  delw  y 
gallafi  ediTch  arnat  ti  yn  varw.  paham  na  bydaf  var\v 
inheu  y  gyt  a  thydi.  Gwae  vi  rac  trueni.  py  wnafi 
bellach.  I3uchedoccaa  di  bellach  gyt  ac  egylyon.  ar 
merthyri.  ar  seint.  a  minheu  amdanat  ti  bieu  y  hwynaw 
ar  hiraeth.  ar  galar.  ar  trueni.  val  y  bu  cwynvan  y  davyd 
am  saul.  a  ionathas.  ac  absolom.  A  thydi  yssyd  yn 
mynet.  a  minheu  yssyd  yn  trigyaw  yn  drist  oualus. 

CXV. — Ac  or  hyfryw  gwyn  hw^mw  hwynaw  rolond 
y  tra  vu  dyd  aoruc.  A  deunaw  mlwyd  ar  hugeint  oed 
y  dyd  y  llas.  ac  yny  Ue  yd  oed  rolond  yn  varw.  y  tyn- 
nassant  eu  pebylleu  y  nos  honno.  ac  iraw  coríF  rolond  a 
wnaethpw^yt  ac  ireideu  gwerthuawr.  nyt  amgen  myrr. 
ac  olew.  a  balsami.  a  gwneutliur  arwylant  mawr  idaw  o 
ganueu  a  chwynvaneu  a  gwedieu.  a  thapreu  kwyr.  a 
thaneu.  a  goleuni.  ar  hyt  y  coedyd.  ar  üwyneu  yr  en- 
ryded  y  rolond  yn  liyt  y  nos  honno.  A  thrannoeth  y 
bore  gwedy  gwisgaw  eu  harueu  amdanadunt.  mynet  a 
orngant  yr  lle  y  buassei  y  vrwydyr.  parth  a  glyn  y 
mieri.  Ac  wynt  a  gawsant  yno  eu  gwyr  yn  gelaned. 
ac  ereiü  yn  aimobeith  o  vratheu  agheuawl.  Ac  yno 
yd  oed  oliuer  yn  varw  ae  dorr  y  vynyd.  ar  y  ystyn. 
gwedy  y  rwymaw  a  phetwar  reuawc.  a  phetwar  pawl 
drwydunt  yn  y  dayar.  Ac  oe  vynwgyl  hyt  y  ewined 
w^edy  y  ylingaw.  ae  vreicheu.  ae  dwylaw.  a  gwedy  y 
íFenestru  drwydaw  a  phob  ryAv  arueu.  Ny  ellit  adrawd 
y  hwynuan  ar  drycyruerth  oed  yno.  canys  ef  a  glywit 
eu  griduan.  ac  eu  godwrd  yn  llenwi  y  glyn  o  leuein. 
Ac  yna  y  tygawd  y  brenbin  yr  brenhin  holl  gyuoeth- 
awc.  na  orífwyssei  o  ymlit  y  pagannyeit  yny  ymordi- 
wedei  ac  wynt.  Ac  yn  diannot  mynet  a  orugant  odyno 
yn  eu  hol.  Ac  yna  y  seuis  yr  heul  megys  yspeit  tri 
diwarnawt  yn  digytfro.  ac  y  gordiwedaw^d  wynt  yglan 
auon  ebra.  ger  llaw  cesar  augustam.  A  mynet  a  oruc 
yn  eu  plith.  megys  llew  dyw^al  a  uei  hir  heb  vwyt.  A 
gwedy  llad  onadunt  pedeir  mil.  ymhoelut  a  oruc  drach- 
euyn  hyt  y  glyn  y  mieri.  a  pheri  hynnullaw  y  helaned 
oed  yno.  ae  dwyn  ganthaw  yn  yd  oed  coríf  rolond. 
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CXyL — Ac  yna  yd  amouyniiawd  cLarlymaen  0(^1 
■\vir  ar  wenvvdyd  wneutliur  o  lionaw  vrat  rolond  ae  w\r. 
Ac  yn  diannot  dodi  deuwr  y  ornest  y  dangos  y  wiryon- 
ed  am  hynny.  nyt  amgen  tlieodoric  dros  cliarh'maeji. 
a  phinabel  dros  wenwlyd.  Ac  yn  diannot  y  has  pin- 
abel.  ac  yna  y  peris  cliariymaen  rwymaw^  gwenwlyd 
wrth  petwar  meirch  cadarnaf  or  Ihi.  a  dodi  petwar 
gwyr  arnadunt.  ac  eu  kymell  y  bedeir  ban  y  byt.  poì^ 
un  onadunt  yggwrthwyneb  oe  gilyd.  ac  y  velly  y  cauas 
gwenwlyd  y  angeu.  Ac  yna  iraw  a  orugant  galaned  y 
gwyr  enwawc  oll  a  myrr  ac  a  balsami.  ereill  ojiadunt  a 
halltwyt  a  halen.  ac  a  ducpwyt  y  fíreinc.  Ac  yd  oed 
dwy  vynwent  bennaclur  hyssegredic.  un  yn  yr  alath^n. 
gwedy  y  chyssegru  o  seith  escyb.  ac  yny  rei  hymiy  y 
cladwyt  y  ran  vwyaf  or  calaned.  A  cliorlT  rolond  n, 
ducpwyt  yn  enrydedus  hyt  ymblif  ac  yn  eglwys  soint 
rwmin  y  cladwyt.  a  baryssei  y  hun  y  liadeiJat.  A 
chanonwyr  a  ossodet  yndi.  ae  gledyf  a  ossodet  uwch  y 
ben.  ar  eliffant  y  gorn  a  rodet  is  y  draet.  yn  ile  uchel 
yr  enryded  idaw  a  molyant  a  chlot.  A  gwedy  daruot 
hynny.  y  rodes  charlymaen  deudegmil  o  ugeineu  o 
aryant.  ar  riuedi  o  vyssaneu  eur.  a  gw^iscoed  anrydedus. 
a  bwyt  a  diawt  yn  didlawt  y  achenogyon.  Ar  tir  ar 
dayar  ar  seitli  milltir  ygliylch  egiwys  seint  rwmin  ar 
castell  ar  llys  ac  a  perthynei  wrthunt.  ar  mor  heuyt.  a 
hynny  oll  o  garyat  rolond.  Ac  ef  a  i'odes  y  ganhonwyr 
y  lle  hwnnw  na  bei  arnadunt  neb  ry  w  geitliiwet  vydawl. 
namyn  rodi  cUllat  unw^eith  pob  blwydyn  rac  eneit 
rolond.  kyuenw  y  dyd  y  Uas.  y  deg  achenav/c  ar 
hugeint.  ae  portlii  y  nos  honno.  A  chanu  dec  sallwyr 
ar  hugeint  a  dec  ofíeren  ar  hugeint  yn  anryded  y  rolond 
ae  niuer  a  verthyrwyt  y  gyt  ac  ef  yn  yr  yspaen.  val  y 
bydynt  rannawc  ar  y  coroneu.  Ac  wynt  a  adawssant 
ar  eu  llw  wneuthur  hynny. 

CXVII. — Ac  ar  hynny  yd  aeth  charlymaen  o  vlif 
hyt  yn  vien.  ac  yno  y  bu  yn  gorffwys  ychydic.  yn  kym- 
ryt  medeginyaeth  oe  glwyueu  ae  vratheu.  Acodyna  yd 
aeth  y  baris.  ac  yna  y  goruc  kwnsli  yn  seint  dynys.  oe 
dywyssogyon  ac  escyb.  yn  eglwys  seint  dynys  y  diolwch 
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y  duw  ar  sant  y  nertli  ar  grym  a  rodassei  y  estwng  y 
pagannyeit.  Ac  yna  y  rodcs  ef  lioll  íìreinc  yn  darestyg- 
edic  y  seint  dynys.  val  y  rodassei  bawl  ebostol  a  chle- 
mens  bap.  a  orchymynassant  gynt  yr  brenhined  ar  tyw- 
yssogyon  uvudhau  yr  eglwys  honno.  a  rodi  pedeir 
keinnawc  pob  blwydyn  o  pob  ty  y  adeihat  yr  egiwys. 
ac  a  ellygawd  pob  caeth  yn  ryd  yr  tahi  y  treth  honno. 
ar  llawenaf  ae  talei  a  elwit  ffranc  seint  dynys.  Ac 
odyna  y  gelwit  y  wLat  honno  fíreinc.  a  chynno  hynny 
gaUi  oed  y  henw.  sef  yw  deall  yr  enw  Ŵranc  ryd  o 
geithiwet  pob  henedyh  canys  wynt  a  dyjyynt  vot  yn 
bennaf.  Ac  odyna  yd  aeth  charlymaen  hyt  y  lle  a 
clwir  dwnyr  y  grawn.  parth  a  leodin.  ac  ef  a  beris  wneuth- 
ur  emieint  dugyn  y  wres  heb  güyaw  yn  dragywyd  o 
gehiydyt  ac  ardymlier.  Ac  egiwys  a  adeilassei  y  wyn- 
uydedic  veir  a  adnrnawd  o  newyd  o  eur  ac  aryant  a 
dotrefyn  eglwyssawL  a  pheri  ysgriuennu  yndi  ac 
ysgythru  y  niywn  neuad  ar  y  parwydyd.  yn  llythyr  a 
deiweu  eureit  ystoryeu  hen  dedyf  olL  ac  ysgythru 
mywn  neuad  idaw  ynteu  oed  yno  hynny  olL  a  dodi 
cwbyl  oe  ymladeu  yn  yr  yspaen.  ar  seith  geluydyt  y 
gyt  a  hynny  o  enrydedus  Lywreinrwyd. 

CXYÍ1I. — Gramadec  gyntaf  a  ysgriuennwyt.  canys 
hi  yssyd  vam  y  Leluydydeu.  a  hi  a  dysc  pa  sawl  yssyd 
o  lythyr.  a  pha  delw  yd  ysgriuennir  pob  ymadrawd.  a 
rannu  y  sihafeu  a  vo  yndaw.  a  tlirwy  y  geluydyt  honno 
y  dyeill  y  lleodron  yn  yr  egiwys  pwyll  yr  ymadrawd  a 
darlleont.  ar  nep  ny  wyppo  honno  darllein  yr  ymadrawd 
a  wna  ac  nys  dyeih.  vegys  y  neb  ny  bo  yr  agoryat 
gantaw.  ny  wyr  beth  a  uo  yn  y  llestyr  ar  clo  arnaw 
yny  dirgehi.  Mussyc  a  ysgytln^wyt  yno.  a  honno  a 
dysc  Lehiydyt  y  canu.  a  thrwydi  y  tecLeir  gwassanaeth 
yr  egiwys.  ac  y  dysc  y  cantoryeit  yr  organ.  ac  ar  ny 
wyppo  honno.  breuu  a  wna  val  eidon.  Y  gradeu  ar 
pyncLeu  nys  gwybyd.  namyn  val  dyn  a  dynno  ar  vem- 
rwn  lluneu  wrth  linyawdyr  gyrgam.  kyn  agkywreinet 
a  hynny  yd  ellwg  ynteu  y  lef.  A  thrwy  honno  y 
dychymygwyt  a  vu  o  gerd  delyn  a  chrwth.  a  thympan. 
a  phibeu.  ac  nyt  oes  yndi  namyn  pedeir  llin  ac  wyth 
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don.  a  thrwy  y  rei  hynny  y  dyeUir  y  petwar  nerth 
a  berthyn  ar  coríî'.  ac  wyth  obrwy  yr  eneit.  ae  boned  oe 
dechreu  a  gafílit  o  gywydolyaetheu  egylyon.  Dilechtit 
a  ysgytlirwyt  yn  neuad  y  brenhin.  honno  a  dysc  dywed- 
ut  yr  ymadrawd.  a  dosparth  gwir  a  geu.  ac  a  dysc  am- 
rysson  or  ymadrawd  ae  dyall.  o  byd  yndaw  dy wyjlwch. 
liethoric  oed  yno.  honno  a  dysc  dy  wedut  yr  ymadrawd  yn 
gyuyawn.  ac  yn  llwybreid.  ac  yn  hyfreithawL  huawdyl 
a  dosparthus  vyd  ae  gwypo.  Geometria  a  ysgythrassit 
yno.  honno  a  dysc  messuraw  y  dayar.  y  dyfí'iyned  ar 
mynyded.  arglyneu  ar  moroed  aryspasseu  ar  milltiroed. 
ar  neb  a  wyppo  honno  yn  gyfyawn.  pan  edrycho  let 
y  yrenhinyaeth.  ef  a  wybyd  pa  sawl  miUtir.  neu  pa 
sawl  gwrhyt.  neu  pa  sawl  troetued  a  vo  yndi  o  hyt  a 
llet.  ac  velly  am  vaes  neu  kymwt.  neu  dinas.  Ef  a 
ednebyd  pa  sawl  troetued  a  vo  yndaw.  a  thrwy  honno 
y  hyuansodes  yr  amherodron  rufein  y  militiroed.  ar 
fíyrd  or  dinas  pwy  y  gilyd.  Ac  o  honno  y  llauurya  yr 
emeith  disynnwyr  y  vessuraw  y  tired  ar  gwinllanneu. 
ar  gweirglodyeu.  ar  meussyd  ar  Uwyneu.  Arithmetica 
a  ysgythryssit  yno.  yr  hon  a  traetha  pob  peth  o  gyfrif. 
ar  neb  ny  wypo  honno  pan  welo  dwr  yr  y  uchet.  ef  a 
wybyd  pa  sawl  maen  a  vo  yndaw.  neu  y  gyniuer  dauyn 
dwuyr  a  vo  yn  y  fíiol.  neu  o  lyn  arall.  neu  y  geniuer 
keinnawc  a  vei  yn  y  das  aryant.  neu  y  gyniuer  gwr  a  vo 
yn  y  llu.  O  honno  y  llauurya  y  seiri  mein.  kynyt 
adnapont  y.geluydyt  y  gwplau  y  tyroed  uclìaf  Astro- 
nomia  a  ysgythryssit  yno.  sef  yw  honno  heluydyt  or 
syr.  o  honno  yd  ednybydir  damweineu  a  thygetuenneu 
racllaw.  a  chyndrychawl  da  a  drwc  ym  pob  íle.  A  vo 
kyuarwyd  yn  hoimo.  pan  el  y  hynt.  ne  pan  damuno 
wneuthur  peth  arall.  ef  a  ednebyd  val  y  darfib  idaw. 
O  gwyl  deu  wr.  neu  deu  lu  yn  ymlad.  ef  a  wybyd  pwy  a 
orfíb  onadunt.  neu  a  oruydei  arnadunt.  Or  geluydyt 
honno  yt  atwaenat  amherodron  ruuein  ansawd  eu  gwyr 
yn  eithauoed  bydoed  ar  brenhinyaetheu  eithaf. 

CXIX. — Ac  ar  ychydic  o  amser  wedy  hynny  y  dang- 
osset  y  turpin  archescop  agheu  charlymaen.  Pan 
yttoed  diwarnawt  ger  bron  yr  allawr  yn  vien  yn  gwed- 
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iaw.  ac  yn  canu  declireu  awr.  nacliaf  val  llewyc  idaw.  a 
tLra  y  geuyn  bydin  anDeiryf  y  meint  o  varchogyon  yn 
kerdèt  ìieibyaw.  ac  adnabot  eii  bot  yn  kerdet  parth  a 
k)teriiîgia.     A  gwedy  eu  mynet  heibyaw.  arganuot  a 
oruc   un  tebic  y  vlewmon  yn  eu  canlyn  yn  llibin.   a 
gouyn   a   oruc  turpin  o  hAvnnw  pa  du  yd  eynt.     Ni  a 
awn.    heb  ynteu.    liyt  yn  dwuyr  y  grawn  erbyn  agheu 
charlymaen.  a  dwyn  y  eneit  y  uífern.    Minheu  a  archaf 
y  titheu  heb  y  turpin.  yn  enw  yr  arglwyd  grist.  pan 
teruyno   ar  awcli   hynt   dyuot  yma  attaf  vi.  y  venegi 
beth  a  vo  oc  awch  hynt.     Ac  ny  bu  odric  arnadunt. 
namyn  o  vreld  teruynu  y  salym.  nachaf  wynt  yn  dyuot 
dracheuyn  yn  yr  ansawd  yd  athoedynt  yno.     Ac  wrth 
yr  un  y  dyweclassei  wrthaw^  gynneu  am  y  neges  y  go- 
fvnna\vd.     Yr  gwr   or  galis.  heb  ef  heb  pen  arnaw  a 
(íuc  y  sawl   vein  a  gwyd  oed  yny  eglwysseu  ef.  ac  eu 
dodi^yn  y  vanta\vL  a  niwy  y  tynnawd  hynny  ar  da  noe 
bechodeu  ef  ac  am  hynny  y  duc  ef  yr  eneit  y  gennym 
ni.     Ac  ar  hynny  diulannu  a  oruc  y  hythreul  ymeith. 
Ac    am    hynny  y    dyallawd    turpin    archescop    mynet 
charlymaen  y  orffwys  trwy  ganhorthwy  iago  ebostol.  y 
gwnaethoed  charlymaen  egiwysseu  idaw.    Canys  daroed 
idaAv  y  dyd  y  gwahannyssynt   o  vien  anuon  o  bop  un 
onadunt  ar  y  giíyd  y  damwein  a  clarffei  udunt.  A  phan 
oed  wann  ef.  a  dyuot  cof  idaw  yamot  a  thurpin.  sef  yd 
erchis  y  vab  maeth  idaw  o  varchawc.   am  adnapei  bot 
ef  yn  agos  y  agheu.  anuon  ar  turpin.     Ac  yny  vu  pyth- 
evnos  wedy  hynny  nyt  anuonet.  a  menegi  idaw  heuyt 
na  buassei  yach   na  nos  na   clyd.   yr  pan   dathoed  or 
yspaen.  a  rywneuthur  onadunt  arwyìant  y  merthyri  a 
verthyrwyt  yno.  pob  blwydyn  tra  vu  vyw  yn  enrydedus 
o  eur  ac  aryant  a  bwyt.  a  diawt.  a  dillat.  mal  y  dywet- 
pwyt  vry  or  blaen.  ac  offerenneu.  a  sallwyreu.  a  gwas- 
sannaeth  marw. 

CXX. — Ac  yn  yr  un  dyd  ar  un  awr  y  gwelsei  turpin 
y  weledigaeth.  y  buassei  varw  charlymaen.  nyt  amgen 
nor  petw^eryd  dyd  kyn  calan  chwefrawr.  y  petwared 
vlwydyn  ardec  ac  wyth  gant  oed  oet  iessu  grist  yna. 
Ac  yn  eglwys  gron  yr  arglwydes    veir   a  wnaethoed 
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eliun  yn  dwfyr  y  grawn  yn  ymleu  lodu  y  cladwyt  yn 
enrydedus.  Ac  ef  a  dywedir  dyuot  arwydon  y  aglieu 
ef  teir  blyned  kyn  y  varw.  nyt  amgen.  duaw  or  lieul  ar 
lloer  seitli  niwarnawt  ar  un  tu.  ae  enw  ynteu  adaroed  y 
yscriuennu  ar  baret  yr  eglwys  uchot  a  dywetpwyt. 
Nyt  amgen.  cbarlymaen  brenhin  fí'reinc  aberis  ehun  y 
dileu  y  porth  mawr.  a  oed  rwg  yr  eglwys  ar  neuad.  a 
dywetpwyt  uchot.  dywieu  gyfachauel  a  dygwydawd  or 
grwndwal.  Pont  brenn  a  vuassei  yno  seith  mlyned  ar 
afon  reinn.  a  gawssit  cost  a  llauur  yny  hadcilat  a  doeth 
tan  yndi  ehun  yny  losces  hyt  y  dayar.  A  diw^arnawt 
ydoed  charlymaen  yn  herdet  o  le  y  gilyd.  ar  diwarnawt 
anhegar  niwhiwc.  nachaf  y  gwelei  íîiam  las  o  dan  yn 
kerdet  yn  vuan.  val  y  bei  íílam  o  gyncu.  yn  herdet  or 
tu  deheu  idaw  parth  ar  asseu  gan  y  wyneb.  a  dychrynu 
rac  y  tan  a  oruc.  a  dygwydaw  y  ar  varch  y  tu  asseu.  a 
dygwydaw  y  hebawc  y  ar  y  law  y  tu  arall  yr  march.  ac 
yn  gyflym  y  achub  oe  wyr  ef  ae  gyuodi  y  vynyd.  Ac 
am  hynny  y  mae  diogel  gennym  ni  y  vot  ef  yn  rannawc 
ar  goronneu  y  merthyri  a  verthyrwyt  uchot.  herw^yd  y 
diodefawd  Uauur  gyt  ac  wy.  Ac  am  hynny  y  rodir  yn 
agreiíft  yr  neb  a  adeilo  eglwysseu.  paratoi  vuched  tra- 
gywyd  a  wna.  Ac  val  hynny  y  rhydhawd  charlymaen 
o  gaethiwet  y  dieuyl  trwy  ganhorthwy  y  seint.  y  gwn- 
aethoed  ynteu  eglwysseu  udunt.  y  llehawyt  ynteu  yn 
nheyrrias  nef 

CXXI. — Ac  ny  pharawd  turpin  wedy  agheu  charly- 
maen.  namyn  ychydic  o  amser  y  bu  yn  nychu  o  vriw  a 
doluryeu  a  gwelieu  yn  vien.  Ac  gwedy  y  varw  y 
cladwyt  yno  yn  yr  egîwys  ger  llaw  y  gaer.  y  tu  draw  y 
ron.  ac  yno  y  bu  talym.  Ac  yny  dydyeu  hynny.  y 
kymerth  rei  or  ysgolheigon  coríf  turpin  yn  ysgrin  yn 
enrydedus.  ac  escobẃisc  amdanaw.  ac  y  dugant  yr  gaer 
y  tu  arall  y  ron.  ac  y  cladyssant  yn  yr  eglwys.  y  mae 
yr  awr  hon  yn  y  enrydedu.  Ac  yn  kymryt  coron  yn  y 
nef  mal  yd  haedawd  o  vynych  laweryon  lauuryeu.  tra 
vu  ar  y  dayar  yn  dial  gwaet  yr  arglwyd  grist.  ac  y 
mae  y  varwnat  uch  y  benn  o  wydyr  tec  enrydedus. 
Ac  velly  y  teruyna  ystorya  charlymaen.  oe  weithredoed 
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yn  yr  yspaen.  ac  yn  llawer  o  teyrnassoed  ereill  yn 
treulaw  y  uuched  amserawl  dros  uuched  dragywydawl. 
yn  ymlad  yu  erbyn  pagannyeit.  a  gelynyon  an  gwir 
arglwyd  ni  iessu  grist.  yr  hwn  a  barotoes  idaw  ynteu  le 
yn  y  nef  dros  y  lauur  yn  y  byt  hwn. 


Llymma  deruyn  o  ystoryaeu  y  charlymaen  brenhin 
ffreinc  oe  weithredoed  ef  yn  yr  yspaen.  yn  erbyn  y 
pagannyeit  a  gelynyon  iessu  grist. 


Y  llyuyr  hwn  amchweles  Madawc  ab  Selyf.  yr  hwn 
a  yscriuennawd  Jeuan  yscolheic.  Oet  yr  arglwyd  iessu 
grist.  ac  ef  yn  duw  a  anet  o  veir  wyry.  oet  yn  y  kyuam- 
ser.  nytamgenach.     MCCCXXXVI.      1336. 


BOWN  0  HAMTWN. 


I. — Yn  hamtwnt  yd  oed  iíirll  a  elwit  Giwn.  ac  aruer  a 
wnaetli  na  uyniiei  wreic  yn  y  ieneingtid.  a  gwedy  hynriy 
pan  ymdreigiawd  parth  a  heneiiit  y  gwreickaawd.  Sef 
wreic  a  uynnawd  gwreic  ienanc  tu  draw  y  vor.  a  lionno 
aoed  yn  caru  gwr  ieuanc  arderchawc  aoed  aniherawdyr 
yn  yr  ahuayn.  Ac  eissoes  yn  y  ^jfaraser  h^ynnw  y 
kauas  hi  ueichogi  o  racdywededic  giwn  y  gwr  pri;iwt. 
A  íFan  rydyuu  amser.  mab  a  anet  a  elwit  bow^n.  ar  mab 
hwnnw  a  rodet  ar  vaeth  ar  ^archaw^c  kyuoethaAvc  a 
elwit  sabaoth.  A  gwelet  or  iarlles  y  iarll  yn  hithiraw 
parth  ac  amdrymder  heneint.  y  dremygu  íie  yskaehis- 
saw  o  garyat  ar  y  racdywededic  amherawdyr  ieuanc.  Ac 
ystrywyciw  a  wnaeth  pa  vod  y  g; Jlei  gwphui  y  serchawl 
damunedic  ewyllys  ymdanaw.  Sef  y  mod  y  ystyryawd 
dyuynnu  kennat  at  yr  amherawdyr.  ac  erchi  idaw  yr  y 
charyat  hi  dyuot  duw  calanmei  y  fForest  ynyal  a  oed  yn 
y  iarllaeth  giwn.  yn  gyuagos  yr  casteU  yd  oedynt  yn 
presswylyaw  yndaw.  a  niuer  mawr  o  varchogyon 
aruawc  gyt  ac  ef.  ac  ymdirgehi  yno.  A  dywedut  y 
parei  hitheu  yr  iarll  vynet  yn  oed  y  dyd  hwnnw  a  niuer 
yshyuala  gyt  ac  ef  heb  arueu.  ac  yna  y  gahei  ynteu 
llad  penn  y  iarlL  ae  anuon  idi  hitheu  yn  anrec.  ac  o 
hynny  allan  y  gellynt  hwynteu  bot  y  gyt  yn  dideruysc. 
Y  gennat  a  gerdawd  yr  ahnaen.  ac  a  oyynnawd  yr 
amherawdyr.  Y  mae  yn  llys  idaw  a  elwit  calys.  Tuac 
yno  y  kerdawd  y  gennat.  ac  yr  calys  y  doeth.  a  dygwyd- 
aw  ar  benn  y  hn  rac  bron  yr  amherawdyr.  a  chyfarch 
gwell  idaw.  ac  yn  dirgeledic  menegi  y  gennadwri  idaw. 
A  llawen  fu  yr  amherawdyr  wrth  y  gennat.  a  rodi 
amws  idaw.  a  chymeint  ac  a  uynnei  o  eur  ac  aryant  yn 
yghwanec.     Ac  erchi  idaw  mynet  drachefyn  at  y  wreic 
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Ywyaf  a  garei.  a  dywedut  idi.  y  gwnaei  ef  pop  peth  or  a 
archyssei  hi  idaw  ef  yn  oet  y  dyd. 

11. — Ar  gennat  a  doeth  dracheuyn  hyt  yn  hamtwn 
at  y  iarlles.  a  menegi  y  gwnaei  y r  amherawdyr  y  hewyli- 
ys  hi  yinhob  peth  or  a  archyssit  idaw.  A  Uawen  nu 
hitheu  orawenus.  a  rywyr  genthi  y  doei  oed  y  dyd.  A 
nos  caLanmei  y  hymerth  y  iarlles  cleuyt  arnei.  ac  y  dy- 
wawt  wrth  y  iarU  y  bot  yn  claf  Ac  yna  y  dohiryawd  yn 
uawr  am  cleuyt  y  iarlles.  ac  y  dywawt  wrthi.  A  oes 
dim  a  allo  gwaret  it.  ac  o  byd.  na  chel  yr  a  gosto.  Oes 
arglwyd  heb  hi.  pei  kawn  beth  o  gic  y  baed  coet  yn  ir. 
mi  a  gawn  iechyt.  A  wdost  ti  pa  le  y  keir  kyuot  ar 
vaed  coet.  Gwn  arglwyd  lieb  hi.  yn  yn  fforest  ni  uch 
penn  y  mor  y  mae  baed  coet.  medei  y  íForestwyr  ymi. 
A  minneu  aaf  auory  yno  yn  vore.  Sef  a  wuaeth  hitheu 
yna  hyuodi  yny  seuyll.  a  dodi  y  dwylaw  am  y  vynwgyL 
a  rodi  cussan  idaw.  A  thrannoeth  y  gwiscawd  y  iarll 
ymdanaw.  ac  y  hymerth  y  daryan  ay  wayw  ae  giedyf. 
heb  arueu  yn  angcliwanec.  ac  ar  y  petwyryd  marchawc 
yd  aethant  tu  ar  fíurest.  A  ffan  yttoedynt  yn  y  íForest 
yn  heissaw  y  baed.  y  kyuodes  yr  amherawdyr  o  lechua. 
ac  y  dywawt  wrth  y  iarll  yn  ucheL  dyret  hengleirych 
ragot.  mi  a  ladaf  dy  benn.  ac  a  baraf  crogi  bown  dy  vab. 
ath  wreic  a  gymeraf  y  minneu.  Ac  yna  y  cly  wawt  y  iarlL 
yghorffi  a  rodaf  yn  erbyn  cly  gorff  ti  y  amdiffyn  vyg- 
wreic  am  mab.  a  ffe  bei  gyt  a  mi  luossogrwyd  o  gedern- 
yt.  yscaehis  a  beth  oed  gennyf  dy  uygwth.  ac  os  vy 
ILid  a  dei'fyd  ym.  yn  dibechawt  ym  Uedir.  ac  yn  y  drin- 
dawt  y  dodaf  vy  ymdiret, 

III. — Ac  yna  ymgyrchu  a  wnaethant.  ar  iarll  a 
uyrywyt  yr  iLiwr.  Ŷna  y  dywawt  ef  hen  wr  wyf  vi. 
a  thitheu  gwr  ieuanc  wyt.  Ac  yna  Lyuodi  yny  seuyll 
a  wnaeth.  a  thynnu  y  gledyf  megys  gwr  dewr.  ac 
ymlad  yn  wychyr  ar  amherawdyr.  Ac  ar  hynny  y 
Lyuodes  petwar  cant  marchawc  y  vynyd.  ae  gyrchu  ae 
vrathu  degmrath.  a  llad  y  dri  chedymdeith.  a  ffei  bei 
aruawc  wrth  y  ewyllys.  ef  a  diaghei  hyt  yn  hamtwn. 
A  gwedy  y  oruot  eL  dygwydaw  a  wnaeth  ar  benn  y  lin 
rac  bron  yr  amherawdyr.  ac  erchi  trugared  idaw.  ac 
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ystynnu  y  gledyf  idaw.  a  chynnic  y  lio]I  gyuoeth  idn  w. 
dieithyr  y  Aweic  ae  vab.  yr  na  ledit.  Na  uynnaf  yrof 
a  duw.  heb  ef  a  chyuot  y  uynyd  a  wnaetli  yr  amlieraw- 
dyr  a  thj^nnu  cledyf  a  lÌad  penn  giwn  iarll.  ac  yn 
diannot  y  anuon  yn  anrec  yr  iarlles.  A  liitheu  a  lui 
lawen  wrth  yr  anrec.  ac  a  dywawt  wj'th  y  gennat.  kyin- 
mer  varch.  a  íFrysta  yn  erbyn  yr  amherawdyr.  ac  arcli 
idaw  dyuot  racdaw  yn  llawen.  ac  auory  ni  a  wnawn  yn 
priodas  an  neitliyawr.  Ac  ynteu  a  doetli  racdaw  yn 
llawen.  ac  val  y  clywaw^t  y  iarlles.  liynny  a  wnaetli- 
pwyt. 

IV. — A  chyt  ac  y  hicleu  bown  rylad  y  dat.  sef  a 
wnaeth  ynteu  kymryt  drycyruerth  yndaw.  a  lleuein 
yn  uchel.  ac  wylyaw.  a  chyrchu  y  vam  a  wnaeth.  a 
dywedut  wrtlii.  Oia  buttein  druan  prouadwy.  paliain 
y  pereisti  llad  giwn  vyn  dad  i.  a  gwae  uinneu  pan  rodes 
yr  arglwyd  duw  yt  y  pryt  ar  llauyn  yii  gyndecket  ac  y 
rodes.  canys  o  achaws  hyniiy  y  llas  vyiiliat.  Ac  myn 
y  gwr  a  anet  or  vorwyn  wyry.  os  ef  a  ryd  ymi  hoedyl. 
hyt  pan  allwyf  marchogaeth  a  gwiscaw  arueu.  ini  a 
wnaf  bot  yn  ediuar  mywn  dy  gallon  peri  llad  giwn 
vynhat  i.  Sef  a  wnaeth  liitlieu  dyrchauel  y  llaw.  a 
tharaw  y  mab  hyny  dygwyd  yn  llwrw  y  benn  ar  lawr  y 
neuad.  Sef  a  wnaeth  dat  maeth.  sabaoth  oed  y  einv.  a 
marchawc  dewr  kyuoethawc  oed.  kyuodi  y  vyijy  ac 
achub  y  mab.  ae  dyrchauely  vyny  rwg  y  dwylaw.  athu 
ae  lys  mynnu  mynet  ar  mab.  Sabaoth  hebliitheu.  reit 
vyd  it  tyngu  yr  awr  hon  y  pery  hediw  ìlad  y  mab 
hwnn.  neu  ditheu  a  grocher.  neu  a  vlinger  yn  vyw.  A 
minneu  arglwydes  a  wnaf  hynny  yn  llawen.  Y  mab  a 
gymerth  sabaoth.  ac  aaeth  ac  ef  tu  ae  lys  ehun.  a  chyt 
ac  y  deuth  adref  peri  Uad  liwcli  a  vvnaetli  sabaoth.  a 
chymryt  dillat  y  mab.  ae  wlychu  ygwaet  yr  hwch.  a 
gwedy  hynny  y  rwymaw  y  gyt.  ae  bwrw  mywn  dwfvr 
mawr.  Ac  yna  y  dywawt  sabcioth  wrth  y  niab.  ]\íi  ath 
caraf  yn  vawr  o  achos  dy  dat.  ac  wrth  hynny.  byd  di 
wrth  vyghyghor  i.  ac  ef  a  daw  lles  yt  o  hynny.  Mi  a 
wnaf  heb  y  mab  yn  llawen.  Reit  vyd  yt.  heb  sabaoth. 
cadw  vy  wyn  i  yn  y  weirglawd  obry,  a  clwmryt  gwisc 

R 
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Yugeileld  drwc  ymdanat.  hyny  el  y  pymtliec  niwarnawt 
hyn  heibyaw.  Ac  gwedy  hynny  ini  ath  anuonaf  y 
wÌad  aralì  at  iaiil  hyuoethawc.  yssyd  gyueillt  a  ched- 
ymdeith  gwahanredawl  ymi.  a  phan  ellych  dwyn  arueu 
a  marcliogaeth.  dabre  attaf  ui.  mi  a  thi  a  ryuelwn  yn 
gadarn  wychyr  ar  yr  amherawdyr.  Arglwyd  dat  duw  a 
dalo  yt.  a  minneu  a  wnaf  hynny  yn  hawen. 

Y. — Trannoeth  y  bore  y  inab  aaeth  y  gyt  ar  wyn  yr 
weirglawd.  sef  a  wnaeth  ef  edrych  ychydic  ar  y  llaw 
dehe'iL  a  phan  edrych.  ef  a  giywei.  yn  llys  a  ryfuassei 
llys  y  dat.  y  sawl  gerdeu  a  glodest  a  sarllach  ar  neithawr 
y  vam.  ar  nys  cìyw^ssei  kynno  hynny  y  hyífelybrwyd. 
sef  a  wnaeth  y  mab  anryuedu  yn  vawr  beth  oed  hynny. 
a  dywedut.  Oia  arglwyd  nef  truan  a  beth  ywhyn.  vy 
mot  i  doe  yn  víib  iarll  hyuoethawc.  a  hediw  yn  uugeil 
wvn.  ac  eissoes  mi  a  af  y  hoU  tref  ynhat  yr  amher- 
awdyr.  a  chymryt  uugeil  ffon  gadarn  yn  y  law.  a 
cherdet  tu  ar  Uys  a  wnaeth  ef  Ac  yr  porth  y  doeth.  a 
chyfarch  gwell  yr  porthawr  a  wnaeth  ef  ac  adolwyn 
idaw  y  eUwg  y  mywn.  y  ymwelet  ar  amherawdyr  ae 
gedymdeithon.  Ac  anheilwg  uu  gan  y  porthawr  ymad- 
rodyon  y  mab.  a  dywedut  a  wnaeth  drwy  dicyouein. 
Ffo  ymdeith  herlot  rubaU  truant.  bychan  wyti.  a  mawr 
yw  dy  druansayth.  a  mab  y  buttein  wyt.  Gwir  a 
dy  wedy  ti.  vy  moti  yn  vab  y  buttein.  keUvyd  a  dy  wedy 
ditheu  am  vy  moti  yn  druawnt.  neu  yn  rubait.  a  dyrchaf 
Uaw.  ac  ay  ífon  y  daraw  ar  warthaf  y  ben.  yny  eheta  y 
emennyd  yghylch  y  giusteu  ay  ysgwydeu.  A  cherdet 
racdaw  a  wnaeth  y  mab.  yny  vyd  yghynted  y  neuad 
rac  bronn  yr  amherawdyr  ae  gedymdeithon.  ac  yn 
ehofyn  wychyr  gofyn  yr  amherawdyr.  pwy  a  royssei 
gennat  idaw  ef  y  dodi  y  dwylaw  am  vynwgyl  y  wreic 
a  oed  ar  y  neillaw.  neu  oe  chussanu.  canys  royssei  ef. 
canys  y  vam  ef  oed  hi.  A  chan  ys  kymereisti  vy  mam 
i  y  dreis.  a  Uad  vynhat  oe  hachos  hi.  mi  a  wnaf  uot  yn 
ediuar  yth  gaUon  di  hynny  etwa.  Taw  herlot  ffol.  heb 
yr  amherawdyr.  Sef  a  wnaeth  y  mab  yna  Uidiaw  a 
sorri.  ac  rac  Uit  tardu  y  gwaet  drwy  y  eneu  ae  dwy- 
ffroen.  ac  eissoes  dyrchauel  y  ffon  a  wnaeth  y  mab.  a 
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dyrchaf  llaw  ar  benn  yr  amlierawclyr.  ae  daraw  teir- 
gweith  ar  y  ben.  yny  dygwydawd  ynteu  a  llewygn.  Sef 
a  wnaeth  hithe  y  iarlles  dodi  llef  ucheL  ac  erclii  dahi  y 
traytur.  Sef  a  wnaeth  rei  or  marchogyon  hyuodi  y  vynny. 
a  thrwy  un  a  thrwy  arall  diagk  y  mab.  a  ffo  at  y  dat- 
mayth  a  wnaeth.  Sef  a  wnaeth  sabaot  gouyn  idaw  pa  ffo 
a  oed  arnaw.  O  lad  vy  llystat.  hel)  y  mab.  vygalw  yn 
herlot  truawn  a  wnaeth.  ac  o  aclios  hynny.  mi  a  rodeis 
tri  dyrnawt  idaw  ar  y  ben.  ac  om  tebic  i  nys  goruyd. 
Cam  a  wnaethost.  heb  y  sebaot.  a  cherydus  wyt.  a  bei 
buassut  wrth  vygyghor  i.  ny  chyuaruydei  a  thi  na  thra- 
Ihiwt  na  gofìt.  Ac  ar  hynt  ef  a  daw  dy  vam  di.  a  hi  a 
beir  vy  llad  i  neu  vygrogi.  Sef  a  wnaeth  y  mab  yna 
ofnocau  rac  kyuaruot  trallawt  ae  datmaeth.  a  gellwg 
dagreu  ac  wylaw. 

VI. — Ac  yna  kyuodi  sebaot  y  vyny.  a  chymryt  y 
mab.  a  mynet  oe  gudyaw  yr  celerdy.  Ar  hynny  nachaf 
yr  iarlles  yn  dyuot.  yii  un  or  gwraged  kyweiraf  a  gwisg- 
ocaf  a  theckaf  ry  welsei  neb  eiroet.  a  thrwy  y  llit 
gouyn  bown  y  mab  y  sebaot  a  wnaeth.  Beth  a  o^ynn}^ 
di  imi  or  mab.  mi  ay  lledeis  megys  y  hercheisti  doe.  ac 
a  rwymeis  linin  am  y  yynw^gyl  ef.  ac  ain  vayn  mawr. 
ac  ay  byryeis  y  mywn  dwfyr  mawr  anodyfyn.  Kelwyd 
dwyllwr  a  geuy.  Mi  a  baraf  dy  vlingaw^  ath  losgi.  ony 
rody  ym  y  mab.  Sef  a  wnaeth  bown  rac  hyuaruot 
goíit  ay  datmaeth.  kynodi  oe  lechua.  a  dyuot  rac  bron  y 
vam.  Llyma  viui  o  lit  yt  a  holych  hawl,  nyt  oes  dim 
a  dylyych  y  holi  ym  datmaeth.  Kymryt  idi  hithe  y 
mab.  a  galw  deu  varchawc  attei.  a  rodi  y  mab  yn  eu 
llaw.  ac  erchi  ndunt  mynet  ac  ef  yr  borthua.  ac  o 
cheynt  neb  ay  prynei  y  w^erthu.  onys  keynt  y  lad. 
"Wynt  a  gerdyssant  racdunt  tu  ar  borthua.  ar  mab  gan- 
tunt.  ac  yn  y  borthua  yd  oed  dromwnt.  sef'  y w  h^amy 
log  diruawr  y  meint.  a  honno  a  oed  lawn  o  sarasinieit 
creulawn.  Y  sarasinieit  a  brynyssant  y  mab  yn  drut. 
nyt  amgen  yr  y  petwar  pwys  o  eur  coeth.  A  gwedy 
prynu  y  mab,  hwyl  a  dyrchafyssant.  a  hwylaw  a 
wnaethant.  yny  doethant  hyt  yn  egipt.  ac  yno  gestwg 
hwyl  a  wnaethant.  a  bwrw  agoreu  allan.     Ar  mab  heb 
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orffowys  yn  wjlyaw.  na  dyd  na  nos.  o  aclios  agheu  y 
dat.  a  liiraeth  yn  ol  y  wlat. 

YIX. — Ac  yn  y  wlat  honno  yd  oed  brenhin.  ac  Ermin 
oed  y  enw.  a  gwr  gwynllwyt  oedawc  oed.  a  baryf  hir 
oed  arnaw  hyt  ar  gledyr  y  dwyuron.  ac  un  verch  oed 
idaw.  a  iosian  oed  y  henw,  Ac  yr  dechreu  byt  hyt  yn 
y  haniser  hi  ny  bu  a  eîht  y  chyffelybu  idi  o  bryt  a 
Uun  a  haylder  a  diweirdeb.  vegys  y  clywer  rac  llaw. 
Ac  yr  brenliin  hAvnnw  yd  anregwyt  y  mab.  ar  brenhin 
a  fu  hiwen  wrth  yr  anrec.  A  gofyn  yr  mab  drwy 
ieithid  o  ba  le  pan  hanoed.  a  thygu  y  vahom  y  duw  ef 
na  welsei  eiroet.  nac  o  bell  nac  o  agos.  mab  hyndecet  ac 
eí'.  a  thygu  o  chrettei  y  vahom.  na  elht  y  wahanu  y  wrth- 
aw.  nay  estroni  yr  a  dywettei  neb.  Arglwyd  heb  y 
mab.  o  loygyr  pan  hanwyfi.  a  iarh  oed  vynhat.  a  giwn 
oed  y  enw.  ac  a  las  yn  wirion.  a  minneu.  os  duw  a  ryd 
lioydyl  imi  yny  vwyf  perchen  march  ac  arueu.  mi  a  dial- 
af  ynhat  yn  deupennawc.  Sef  a  wnaeth  y  brenhin 
yna  trnanhau  with  y  mab.  a  gofyn  idaw  pwy  oed  y 
enw.  Arglwyd  heb  ynte.  bown  yw  vy  enw.  Bei 
crettuti  y  mahom  vyn  duw  i.  ys  da  wr  vydut  ti.  ac  nyt 
oes  imi  etiued  namyn  un  verch.  a  honno  am  brenhinaeth 
i  a  rodaf  it  yr  ymachiw  ath  gristonogaeth.  Arglwyd 
heb  y  niab.  na  claly  adlo  am  hynny.  yr  yssyd  o  dir  a 
dayar  a  da  gan  y  sarasinieit  ar  paganieit.  nac  yr  dy 
verch  ditlieu  yn  ygwanec  nyt  ymadawn  i  am  gristonog- 
aeth.  nac  a  iessu  grist.  ac  nys  gorffo  a  amdireto  neu  a 
gretto  y  vahom.  A  vab.  heb  y  brenhin.  gwastat  iawn 
yw  dy  gahon.  ac  anawd  yw  dy  drossi.  a  chyny 
wediych  cü  vahom.  mi  a  vynnaf  itti  wassanaethu  om 
fíiol  arnafi  pob  amser.  a  phan  elych  yn  oetran  gwr.  mi 
ath  urdíif  yn  varchawc  urdawL  ac  ath  wnaf  yn  synsgal 
ar  vy  holl  gyuoeth.  ac  yn  ben  ystondardwr  ím.  Sef  a 
wnaeth  rei  or  marchogyon  y  llys  daly  hyghor  wynt 
wrth  y  mab.^  rac  y  anwylet  gan  y  brenhin.  a  meint  y 
carei.  a  sorri  wrth  y  porthmyn  ay  hanuonyssei  yno. 
Gwedy  mynet  y  mab  yn  pymthegmlwyd.  neu  yn  un 
arbymthec.  nyt  oed  reit  or  byt  was  ieuanc  gryuach  na 
thegach  na  ffurueidach  noc  ef     Ac  nyt  oed  yny  llys  un 
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marchawc  yr  y  gryuet  a  veidei  ymdaraw.  neu  ymdrech 
ac  ef.  kany  diaghei  yr  un  yn  disarhaet  y  wrthaw. 

yill. — -Ac  yn  yr  amser  hwnnw  y  damweinawd  dyuot 
baed  coct  }'r  kyuoeth  ar  wlat.  a  hwnnw  nyt  arbedei 
nac  y  uawr  nac  y  vychan.  a  bei  hyuarffei  ac  cf  ugein 
marchawc  kyweir  o  veirch  ac  arueu.  ny  dodei  y  baed 
sylw  arnunt.  mwy  noc  y  pertris  cwtta.  Ac  yn  vynych 
y  clywei  bown  dywedut  am  y  baed  hwnnw.  sef  a 
wnaeth  ynte  dydgweith  hymryt  y  wayw  ae  gledyf  heb 
arueu  yghwanec.  ac  ysgynnu  ar  amws  da.  a  cherdet 
racdaw  tu  ar  lle  y  hicieu  vot  y  baed.  Sef  a  wnaeth 
iosian.  merch  y  brenhin.  kyuodi  y  ben  y  twr  uchaf  or 
castell.  ac  yn  eiste  ac  edrych  ar  bown  y  íFord  y  herdei. 
kanys  y  ledratgaru  ef  yd  oed  hi.  Ac  yr  coet  yn  lle  yd 
oed  y  baed  y  doeth  ef  ac  ar  hynt  y  baed  ae  liarganfu.  ac 
y  gyt  ac  y  gwyL  trwynífychein  ac  agori  y  safyn.  ac  yn 
diannot  achub  y  gwr  a  wnaeth.  Ynteu  val  gwas  dewr 
a  glew  a  vrathawd  y  march  ac  ysparduneu.  ac  idaw  ac 
ae  wayw  gossot  arnaw  ae  vedru.  val  y  mynnawd  duw 
yny  sauyn.  ac  ar  y  hyt  yny  aeth  y  gwayw  drwy  y  gall- 
on.  a  chan  hwrd  y  baed  yn  dygwydaw  torri  y  paladyr 
y  gwayw  yn  drylleu.  Sef  a  wnaeth  bown  yna  dis- 
gynnu  y  ar  y  varch.  a.  thynnu  y  gledyf  a  llad  pen  y 
baed.  ae  dodi  ar  dryll  y  paladyr.  a  gwedy  hynny 
ysgynnu  ar  y  march.  a  chymryt  dryll  y  paladyr  yny 
law  ar  pen  arnaw.  ac  ymhoylut  dracheuyn  tu  ar  llys  a 
wnaeth  ef  yn  llawen.  Ac  yd  oed  iosian  yn  edrych  ar 
y  gyfranc.  ac  yna  y  dywawt  hi.  Oia  arglwyd.  glew  a 
beth  a  dewr  a  was  yw  bown.  ac  ony  chafi  y  caryat  ef 
ny  byd  ym  hoydyl.  ac  ny  allaf  vot  yn  vyw.  Ar  hyn 
nachaf  dec  íforestwr  ar  dec  emys  yn  aruawc.  wedy  ry 
dygu  kyílyoed  y  rygthunt.  a  duunaw  ar  lad  bown  yny 
achub.  Sef  a  wnaeth  ynte  y  haros  a  cheissaw  y  gledyf. 
ac  neus  atawssei  heb  gof  yn  lle  y  lladyssei  pen  y  baet. 
Ac  yna  a  dryll  y  paladyr  ymlad  a  hwy.  ac  val  y  myn- 
nawd  duw.  ar  hynt  llad  petwar  onadunt.  ac  ymhen 
talym  eilchwyl  llad  deu.  a  íFo  yr  petwar  ereill.  ay  dianc 
ynteu  yn  diurath.  Ac  yna  y  dywawt  hithe.  Oi  vahom. 
glew   a  beth  yw  bown.  a  pha  wed  y  bydaf  uyw  oy 
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garyat  ef.  ony  cliytsynya  a  mi.  Ynte  bown  a  doeth  tu 
ar  llys  ar  pen  gantaw.  ac  a  anregawd  y  brenhin  ac  ef. 
a  llawen  fu  y  brenhin  wrthaw.  ac  a  dywawt  wrthaw. 
ys  dewr  a  was  wyti  bown.  a  mahom  athressawo  ac 
athifFcro  rac  pob  drwc. 

IX. — Ac  yna  mynet  y  droi  y  ben  y  castell.  a  gogwyd- 
aw  ar  nn  or  bylcheu.  ac  edrych.  Sef  a  wyl  brenhin 
damascyL  a  bradmwnd  oed  y  enw.  a  chan  mil  o  bagan- 
neit  y  gyt  ac  ef.  ac  yn  bygythyaw  Ermin  vrenhin.  ac 
yn  tyghu  y  mynnyn  hwy  y  verch  ef.  A  phan  gigleu 
ermin  hynny.  breid  na  thorres  y  gallon  rac  diciouein  a 
blygder.  Yna  y  dywawt  bradmwnd  yn  uchel.  ermyn 
heb  ef.  dyro  di  ymi  dy  verch  di  oth  vod.  ac  om  gomedy. 
mi  ay  mynnaf  othanuod.  ac  ny  adaf  na  thir  na  dayar 
na  thref  na  chastell  itti  wedy  hynny.  A  gwedy  darffo 
ym  gytsynnyaw  a  hi.  mi  ay  rodaf  hi  yr  dyn  bawhaf  om 
hoU  gyfoeth.  os  oth  anuod  y  cahaf.  Disgynnu  a  wnaeth 
Ermin  o  ben  y  castell.  a  galw  y  varchogyon  y  gyt.  a  dat- 
canu  udunt  ymadrodyon  bradmwnd  ae  getymdeithon. 
ac  eu  bygwth.  a  gofyn  hyghor  udunt  a  wnaeth.  Sef  a 
wnaeth  iosian  y  verch  dywedut  yn  gyntaf.  mi  a  wn  gy- 
ghor  da.  nrdaw  bown  yn  varchawc  urdawd.  ac  ef  a  wna 
nerth  mawr  it  a  chanhorthwy.  Canys  y  dyd  arall  yd 
oedwn  o  ben  y  twr  yn  edrych  arnaw.  pan  y  hachubawd 
dec  fforestwr.  a  hwyntwy  yn  aruaw^c.  ac  ynteu  heb 
dim  arueu.  gwedy  ryadaAv  y  gledyf  heb  gof  yn  lle  y 
lladyssei  pen  y  baed.  ac  eissoes  a  dryll  y  paladyr  a  oed 
yny  law.  ef  a  ladawd  hwech  onadunt.  ar  petwar  a  ffoys- 
sant.  A  minneu  ae  hurdaf  ef.  Bown  a  elwit  attunt. 
ac  ermin  a  dywawt  wrthaw.  Mi  ath  urdaf  yn  varch- 
awc  urdawl.  a  gwedy  hynny  ti  a  arwedy  vy  stonderdi 
ymlaen  vy  gaüu.  Mi  a  wnaf  dy  ewyllys  di  arglwyd 
ymhobpeth.  herwyd  y  gallwyli  oreu.  Ac  yna  y  hurd- 
awd  ermin  ef  yn  varchawc  urdawL  ac  y  gwiscawd  arueu 
ymdanaw.  nyt  amgen.  actwn  da  dihs  ysgafyn.  a  lluryc 
dwy  dyphc.  yr  hon  ni  ffwysei  dec  arugeint  o  fwnei  y 
wdat.  ac  nyt  oed  aryf  aallei  argy wedu  un  o  hynny  trwy 
y  nuryc.  Ac  ar  uchaf  hynny  quire  diogeL  a  chynsallt 
hossaneu  nuryc.  a  chrimogeu  am  y  draet  ay  ysgeired. 
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ac  ar  wartliaf  hyniiy  ysparduneu  eureit.  Am  y  ben  y 
dodet  peno'ucli  bwrkwin  a  ffaylet.  ac  ar  warthaf  bynny 
helym  eureit  eclidywynedic.  A  gwedy  bynny  y  rodes  y 
brenbin  cledyf  idaw.  ac  y  gwdsgawd  ymdanaw.  ac  ny 
bu  eiroet  y  gystab  kan  ny  pbylei.  ac  ny  pblygei.  yr  a 
ffustit  ac  ef.  ac  nyt  oed  well  y  neb  y  vot  yn  aruawc. 
noc  yn  noetb.  or  y  trewit  ac  ef.  a  morglei  oed  y  enw. 
A  iosian  a  rodes  marcb  idaw.  ac  arwndel  oed  y  enw.  ac 
ny  bu  na  cbynt  na  gwedy  y  gystal  na  y  ganfuanet. 

X. — Ysgynnu  y  bown  ar  y  marcb  a  cbymryt  y  daryan. 
a  delw  llew  oed  yny  daryan.  a  bonno  a  dodet  ar  yr 
ysgwyd  asseu  idaw.  Ac  yna  y  dywawt  iosian  wrtbaw. 
ymbwytb.  na  vratb  y  marcb  onyt  yn  wedeid.  ac  yn 
dyledus.  A  unbennes.  dos  di  y  ben  y  twr.  ac  edrycb 
0  bratbaíi  y  marcb  yn  anyledus.  paii  delwyf  dracbeíyn. 
bonclusta  íi.  Dadigawn  y  dywedy.  beb  bi,  Yna  y 
kymertb  boAvn  corn  mawr.  ac  y  cant  yn  gadarn.  Sef 
awnaetb  pawb  or  dinas  yna  gwisgaw  ymdanunt.  a  gwe- 
dy  gwiscaw  dyuot  y  gyt  a  wnaetbant.  Yna  y  dywawt 
Ermin  wrtb  bown.  kymer  vystondardi.  a  cberda  or 
blaen.  a  cbwitbeu  ewcb  pawb  gyt  ac  ef.  vegys  y  dylecb 
gyt  a  rai.  pei  elwn  vy  bun  yr  gyfranc.  Edrycb  eu  niver 
a  wnaetbant.  sef  yd  oedynt  deugeinmil  o  bercben 
meircb.  Adaw  y  dref  a  wnaetbant.  ac  yn  y  berbyn  y 
doetb  bradmwnd.  a  cban  mil  o  bercben  meircb  gyt  ac 
ef.  a  rodefon  oed  yn  arwein  y  ystonderd  ef  or  bbien.  ac 
ny  cbarawd  bwnnw  duw  namyn  mabom.  a  blewogach 
oed  a  garwacb  y  vlew  nor  bwch  arwaf  y  gwrych.  neu 
yr  draenawc.  Sef  a  wnaetb  bown  yna  ymgywreinyaw 
yn  y  gyfrwy.  ac  ystynnu  y  draet  yny  warthaíleu  a  bra- 
thu  arwndel  ac  ysparduneu.  a  chyrcbu  rodefon.  a  gossot 
arnaw  ay  way w.  ay  vrathu  ymherued  y  daryan  yny  dyr 
y  daryan  yn  drylleu.  ac  yny  aeth  y  gwayw  trwydaw 
ynteu.  a  thrwy  y  holl  arueu.  yny  dygwyd  rodefon  yn 
varw  dan  draet  y  varch.  ac  y  dywawt  bown  wrthaw. 
Gwell  fuassei  itt  trigyaw  gartref  no  dyuot  yma.  ac 
ymcbwelut  at  y  gedymdeitbon.  a  dywedut  wrthunt. 
Arglwydi  bydwn  da.  canys  ni  a  gawsam  dechreu  da.  ac 
nyt  oes  na  ffrwyth  na  nerth  yn  y  bopyl  a  welwch  racco. 
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A  hwynteu  nliier  bradmwnd  a  fu  argysswr  mawr 
arnunt  o  welet  llad  eu  hystondardwr  rac  eu  bron.  ar 
glewhaf  onadunt  a  fynnei  y  uot  gartref  yna  ymgyrchu 
a  wnaetliant.  ac  ar  yr  ymgyuaraot  cynntaf  ef  a  las 
petwarcant  o  wyr  bradmwnd.  A  gwedy  hynny  bown 
a  dynnawd  morglei  y  gledyf  ac  ysgathru  ac  ef  vegys 
paladurwr  yn  had  y  weirglawd.  penneu  y  alon.  ac  eu 
dwylaw  ae  breicheu.  a  phob  kyfryw  aylawt  or  a  gyuar- 
fei  ac  ef  ae  gedymdeithon  ynteu  yn  wychyr  lew  yn 
llad  pawb  or  a  gyíarfei  ac  wynteu.  Ac  yna  y  dywawt 
bradmwnd  yn  uchel  wrth  y  wyr.  Lledwch  im  niuer 
ermin  yn  ebrwyd.  ac  onys  lledwch  ny  chewch  om  da 
vyth  werth  un  notwyd.  Sef  a  wnaeth  bown  yna  glas- 
chwerthin.  a  dy  wedut.  Bradmwnd.  beth  a  yynneisti  yr 
wlat  hon.  ae  tybyeit  cael  iosian.  byd  kynt  y  key  dy 
grogi  wrtli  y  iubet.  pony  wely  dy  daruotllad  canmwyaf 
dy  holl  a]]u. 

X[. — Beth  a  dreithir  yghwanec.  kyn  hanner  dyd 
neurydaroed  llad  holl  allu  bradmwnd.  ac  ynteu  ehunan. 
ac  ychydic  o  niuer  y  gyt  ac  ef  yn  oledrat  ar  hyt  y 
dyffryn  a  ffoyssant.  a  deu  o  wyr  ermin  yn  garcharoryon 
ganthunt.  a  darpar  oed  gan  bradmwnt  peri  eu  blingaw 
yn  vyw.  a  gwaetliiroed  duw  na  bhngwyt.  canys  trallawt 
braff  a  baryssant  y  bown  wedy  hynny.  A  gwedy  gwy- 
bot  0  bown  ry  ffo  bradmwnd.  brathu  arwndel  ar  yspar- 
duneu.  a  chynt  y  redawd  y  danaw  noc  yd  ehettei  y 
Uemysten.  neu  yr  walch.  pan  eliettynt  gyntaf.  Ac  ar 
hynt  ymordiwes  a  wnaeth  a  bradmwnd.  a  rodi  dyrnawt 
idaw  yny  dygwydawd  ynteu  yr  llawr.  ac  yna  disgynnu 
y  bown  ae  aciiub  ar  vessur  llad  y  ben.  Sef  a  wnaeth 
bradmwnd  dygwydaw  ar  ben  y  Un.  ac  erchi  nawd  a 
thrugared.  a  cliynnic  y  wrogaeth  idaw.  a  daly  y  danaw 
petwar  cant  cited.  a  their  mii  y  rwg  kestyll  a  thyroed 
ae  holl  gyfoeth  y  am  hynny.  Na  vynnaf.  heb  y  bown. 
namyn  gwra  o  honot  y  ermin.  a  chynnal  dy  gyuoeth  y 
danaw  ef  o  hyn  allan.  A  minneu  a  wnaf  hynny  yn 
llawen.  a  rodi  y  wrogaeth  ae  gywirdeb  yn  Uaw  bown.  y 
dalei  0  hynny  allan  y  dan  ermin.  Ac  yna  y  gellygawd 
bown  ef  oy  wlat.  a  gwaethiroed  nas  lladawd.     A  bown 
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a  rydhaawd  y  deu  varcliawc.  a  cham  a  wnaetli.  A 
gwedy  liynny  ymhoylut  dracheuyn  a  wnaeth  bown  ae 
gytymdelthon  yn  ryd  gyt  ac  ef.  a  dyuot  a  wiiaethant 
hyt  rac  bron  ermin.  Ác  yna  y  dywawt  ermin.  mawi' 
a  beth  y  dylywn  i  dy  garu  di  bown.  a  galw  y  Yercli  a 
wnaeth.  ac  erchi  idi  mynet  y  dynnu  arueu  bown  y  ym- 
danaw.  a  gwedy  hynny  mynet  yr  ystauell  y  vwytta.  a 
gwa,ssanaythu  arnaw  yn  didlawt.  A  liynny  a  awnacth 
hitheu  yn  llawen.  a  gwedy  bwytta.  io.sian  a  dy wawt 
wrth  bown.  Arglwyd  tec.  heb  hi.  ny  chehif  ragot.  ac 
ny  allaf  y  gelu  bei  ysmynnwn.  llawer  deigyr  a  wyleis  i.  a 
llawer  nos  y  colleis  vyghysgu  oth  garyat.  ac  yinliwyth 
na  wrthot  titheu  vygharyati.  ac  os  gwrtliody.  ny  bvd 
ym  na  hoydyl  na  bywyt.  namyn  o  dicyouein  mi  a  vydaf 
varw.  A  unbennes  dec.  na  dala  adlo  am  liynny  can 
ny  weda.  Nyt  oes  nac  amheraw^lyr  na  brenhin  na 
iarlL  or  ath  welei  neu  ath  wypei.  ny  bei  da  ganthaw  y 
wreica  arnat.  A  bratmwnd  vrenhin.  gwr  arl)ennic 
kyfoethawc.  a  ryfu  yth  geissaw.  ac  ny  thyga^^'d  idaw. 
a  minneu  gwr  gwlat  arall  wyf  heb  na  chastell  na 
thref  na  thy  ym  helw.  ac  wrth  hynny  hwyi'ach  y  tycyei. 
a  gwaeth  y  gwedei  ym  ymgyffelybu  ath  tliydi.  A 
unben  tec  bonhedic.  na  wrthot  vi.  canys  gwell  yw  gen- 
hyf  tydi  unben  oth  unbeis.  no  bei  cawn  brenhin  a  uei 
eidaw  dec  vrenhinaeth.  Gwrtl:iodaf  yrof  a  duw.  heb  y 
bown.  Sef  a  wnaeth  hitheu  yiui  diliwaw.  a  duaw 
vegys  glo.  a  dygwydaw  yr  Ilawr  a  llewygu. 

XII. — A  gwedy  y  chyuodi  y  vyny.  gellwg  y  dagreu 
a  wnaeth.  ac  wylaw.  a  thrwy  y  Uit  y  dywawt  hi.  Gwir 
a  dywedeisti  nat  oed  nac  amherawdyr  na  brenhin.  ny 
bei  da  ganthaw  wreicca  arnaf  a  thitheu  am  gwrthodeisti 
vegys  bilein  profadwy.  a  gwell  y  gweduti  yn  glawdwr 
yn  cladu  clodyeu.  ac  yn  kerdet  ar  dy  draet  yn  anurdedic 
vegys  pedystyr.  noc  yn  varchawc  urdawl  anrydedus  yn 
llys  arbennic.  a  dos  yth  wlat  vilein  truawnt.  A  im- 
bennes.  heb  y  bown.  kelwyd  a  geuy  am  ymot  i  yn 
vilein  truawnt.  ny  henwyf  or  bileineit.  ac  amws  a 
royssosti  imi.  kymer  ef  ny  mynnaf  dy  uacrayth  yrdaw. 
a  mi  a  debygasswn  rydaruot  im  y   brynu  yn  drut.  pan 
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enilleis  yth  dat  ti  vrenhinaeth  arall  hediw  y  arnaw  ef. 
Sef  a  wnaeth  hitheu  yna  dygwydaw  yr  llawr  a  llewygn. 
a  breid  na  holltes  y  challon  rac  Uit  a  hlwg.  Kyuodi 
idaw  ynteu  yna  y  vyny.  ac  adaw  yr  ystauell.  a  mynet 
y  dy  porthmon  or  dref.  a  chyrchu  un  or  gwelyau  a 
wnaeth.  a  mynet  y  orwed  yndaw.  a  Ihtiawc  oed  ef  am 
ymadrodyon  iosian.  Sef  a  wnaeth  hitheu.  y  gyt  ac  y 
kyuodes  oe  llewygva.  hymryt  ediuarwch  am  rydywedut 
o  honei  y  mor  serch  ac  y  dywawt  wrth  bown.  a  galw  ar 
vrawtvayth  idi.  ac  erchi  idaw  mynet  at  bown.  ac  adol- 
wyn  idaw  dyuot  dracheuyn  y  ymdidan  a  hi.  ac  o 
rydywedyssei  hitheu  dim  a  uei  wrthw^yneb  ganthaw  ef 
hi  a  wnaei  iawn  idaw  wrth  y  varn.  ae  ewyllys  ehun.  Y 
gennat  aaeth  at  bow^n.  ac  a  dygwydawd  ar  ben  y  lin 
rac  bron  bown.  a  menegi  y  gennadwri  idaw  a  wmaeth. 
ac  adoiwyn  idaw  mynet  y  ymwelet  a  iosian.  Nac  af 
y  rof  a  duw.  heb  ynteu.  ac  o  aclios  dy  dyfot  ti  ar  y 
gennadwri  honno.  kymer  y  wisc  las  racco.  brethyn 
odidawc  yw  or  parth  draw  yr  mor.  Y  wisc  a  gymerth 
y  gennat.  a  thrachefyn  at  iosian  a  doeth.  a  menegi  idi 
na  doi  ef  y  ymwelet  a  hi.  gofyn  idi  hitheu  pwy  a 
royssei  y  wisc  odidawc  honno  idaw  ef  Bown.  lieb 
ynteu.  Myn  mahom  vyn  duw  i.  helwyd  oed  dywedut 
y  vot  ef  yn  vilein.  a  clian  ny  daw  ef  y  ymwelet  a  mivi. 
mivi  a  af  y  ymwelet  ac  ef.  A  racdi  y  kerdawd  hi 
yny  doeth  yr  ty  yd  oed  bown  yndaw. 

XIII. — Àc  y  gyt  ac  y  gwyl  ef  hilii  yn  dyuot.  kymryt 
idaw  ynteu  y  vot  yn  kysgu.  a  chwrnu  yn  uchel  a 
wnaeth  ef  L)y uot  idi  hi  racdi  yny  doeth  hyt  y  gwely. 
ac  eisted  ar  erchwyn  y  gwely  a  wnaeth  hi.  a  dy wedut 
w^rthaw.  Arglwyd  tec  duhun.  Yd  oed  im  ychydic 
ymdidan  a  vynnvi^n  y  dywedut  wrthyt.  pei  da  gan  dy 
anryded  di  y  warandaw.  A  unbennes.  heb  y  bown. 
ludedic  a  briwedic  wyf  i.  ac  ymhwyth  taw  asson 
wrthyf  a  gat  ym  oríFowys.  ac  ys  drwc  a  beth  y  diolch- 
eisti  imi  vy  llavur.  Sef  a  wnaeth  ]iitheu  yna  ellwg  y 
dagreu  yn  hidleit.  yny  wlychawd  y  hwyneb  hi  oll  gan 
y  dagreu.  A  gyt  ac  y  gwyl  ef  hi  yn  y  drycyruerth 
hwnnw.  truanhau  yn  y  gallon  a  wnaeth  wrthi.    Ac  yna 
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y  dywawt  hi  drwy  y  hwylaw  wrthaw  ef.  Arglwyd  heb 
hi.  trugarhaa  di  wrthyf.  ac  o  dywedeis  eireu  cam 
wrthyt.  iiii  a  wnaf  iawn  it  wrth  dy  vod.  ac  yn  ygch- 
wanec  mi  a  ymadawaf  a  i«ahom.  ac  a  gredaf  y  iessu 
grist.  y  gwr  a  diodeíliwd  agheu  ymhren  crok.  ac  a 
gymeraf  gristonogaeth  er  dy  garyat  ti.  Sef  a  wnaeth 
ynteu  yna  kyuodi  yn  y  eiste.  a  dodi  y  dwylaw  am  y 
mynwgyl  hi.  a  rodi  kussan  idi.  Sef  yd  oedynt  yd 
edrych  arnunt  yn  ymgussanu  y  deu  wr  a  rydhayssei 
ynteu  o  garchar  bratmwnd.  ac  ar  hynt  hwy  a  gyrchys- 
sant  ermin.  ac  a  dywedyssant  wrthaw.  vot  bown  yn 
gwneuthur  hewilyd  a  sarhaet  mawr  idaw.  can  yd  oed 
ef  yn  kytgyscu  ae  verch  ar  oleu.  ac  yn  gwneuthur  y 
ewyllys  ohonei.  Sef  a  wnaeth  ermin  yna  llitiaw  ac  o 
lit  tynnu  gwallt  y  benn.  a  gofyn  udunt  a  oed  wir 
hynny.  Tygu  llyein  mawr  udunt  wynteu.  y  vot  yn 
wir.  ae  rywelet  onadunt  wyntcu.  Stay  ych  kyghor 
chwitheu.  heb  ermin.  canys  o  pharaf  y  lad.  neu  y 
grogi.  kynt  y  bydaf  varw  i  noc  ef  o  achos  y  vot  yn  vab 
mayth  im.  a  meint  y  caraf  ef  Mi  a  wn  gyghor  da.  heb 
un  onadunt.  peri  o  honati  ysgriuennu  llythyr  at  brat- 
mwnd.  ac  erch  yn  y  llythyr  kymryt  y  amdygyawdyr. 
ae  dodi  yn  yr  eol  gatarnaf  yn  y  helw  ae  lawniieich  o 
heyrn  arnaw.  ac  na  ellygit  odyno  hyt  tra  vei  vy\v.  Ac 
erchi  y  bown  mynet  ar  llythyr  at  bratmwnd.  a  chym- 
ryt  y  Iw  ynteu  ar  y  gristonogaeth.  nas  dangossei  y 
llythyr  hw^iniw  y  neb.  onyt  y  vratmwnd  ehun.  A 
minneu  a  wnaf  hynny.  heb  yr  ermin. 

XIY.— Ar  llythyr  a  wnaethpwyt.  ac  ar  bown  y 
gelwit.  ac  ynteu  a  doeth  racdaw.  ac  ermin  a  dywawt 
wrthaw.  Ileit  vyd  it.  heb  ef  hymryt  y  llythyr  hwn. 
a  mynet  ac  ef  hyt  yn  damascyl  at  vratmwnd.  ac  erchi 
idaw  gwneuthur  kymmeint  ac  yssyd  yny  llythyr.  a 
thygu  yth  duw  di.  ac  ar  dy  fíydlonder.  na  dangosych  y 
llythyr  y  neb  onyt  y  vratmwnd  ehun.  A  minneu  a 
wnaf  hynny  yn  llawen.  heb  y  bown.  Moysswch  y 
llythyr  am  march  am  cledyf  im.  nac  ef  heb  yr  ermin. 
ry  anesmwyth  yw  dy  varch  di.  a  rydrwm  y w  dy  gledyf 
Ac  wrth   hynny   mi   a   baraf   yt   palífrei    esmwyth.    a 
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clileclyf  ysgafyn.  megys  y  gellych  yn  dirwystyr  kerdet 
ragot.  Yn  llawen  vegys  y  mynnych  ti  arglwyd.  heb  y 
bowiì.  Y  llythyr  a  gymerth.  ac  ysgynnu  ar  y  palfFrei  a 
wnaeth.  a  mynet  racdaw.  ar  dyd  liwnnw  educher.  a 
thrannoeth  a  thradwy  y  bu  bown  yn  kerdet  heb  gael 
na  bwyt  na  diawt.  Ÿ  petweryd  dyd  yd  yttoed  ef  yn 
herdet.  y  gwelei  palmer  yn  eisted  dan  vric  pren.  ac  yn 
kymryt  y  giniaw.  a  íFedeir  torth  mawr  o  vara  gwenith 
crwn  rac  y  vron.  a  dwy  goátreleit  o  win.  Ac  y  gyt  ac 
y  doeth  ar  ogyfuwch  ar  palmer.  kyfarch  gwell  a  oruc  y 
pahner  idaw.  ac  adolwyn  idaw  disgynnu  a  chiniewi  gyt 
ac  ef  a  hynny  a  wnaeth  ynteu  yn  llawen.  a  bwytta  yn 
rawth  a  wnaeth  bown  rac  meint  y  newyn.  ar  palmer 
yny  rodi  idaw  ynteu  yn  didhiwt  rybuchedic.  Sef  a 
wnaeth  bown  gwedy  gwellhau  y  annyan  drwy  chwer- 
thin  gofÿn  yr  pahner  o  pa  le  pan  lianoed.  Ni  chelaf 
ragoti.  heb y  palmer.  o  loygyr  pan  hanwjf  ac yn  hamtwn 
ym  ganet.  a  sebaot  yw  enw  vynbat.  gwr  dewr  ky- 
uoethawc  oed.  pan  deuthum  y  wrthaw.  ac  yr  wlat  hon 
y  daethum  hmeu  y  geissaw  mab  a  w^erthwyt  yr  saras- 
sinieit  o  hamtwn.  a  bown  oed  y  enw.  Neur  groget  y 
mab  a  dywedy  di  ys  llawer  o  amser.  Sef  a  wnaeth  y 
pahner  yna  dodi  llef  ac  w;ylaw.  a  dywedut  drwy  dryc- 
yruertli.  Oia  arglwyd  duw.  beth  a  wnaf  i  behach. 
canys  diífcithawd  vy  mrawtuayth  am  ketymdeith.  A 
varchawc  heb  y  pahner.  ay  üythyr  yssyd  gennyt  ac  os 
ef  daiigos  im.  canys  gallei  uot  dy  agheu  yn  y  Uythyr 
heb  wybot  it.  Na  dangossaf.  yrof  a  duw.  heb  y  bown. 
ny  wnai  vy  arglwyd  i  hynny  yr  trychant  cited  or 
eidaw. 

XV. — ^Yna  ymwahanu  a  wnaethant  a  mynet  dwylaw 
mynwgyl.  a  bown  a  ysgynnawd  ar  y  varch.  a  than  ganu 
herdet  racchiw  yny  doeth  hyt  yn  damascyL  ar  dinas 
hwnnw  oed  gyuoethocaf  dinas  ar  y  dayar.  Sef  achos 
oed  hynny.  nyt  oed  na  thwr  na  thy  na  chaer  yn  yr  holl 
dinas.  ny  darffei  y  eu  toi  oU  o  eur  ac  aryant.  Ac  ar 
ben  y  twr  ucliaf  or  castell  yd  oed  delw  eryr.  wedy  ry 
vyrw  o  eur  coeth.  ac  y  rwg  y  dwy  grafangk  yd  oed 
maen  carbwncuhis.  a  hwnnw  a  oleuhaei  y  dref  hyt  nos. 
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yr  y  thywyllet.  yn  gyn  oleuet  ac  y  goleuliaei  yr  lieul. 
pan  vei  eglurhaf.  ar  awyr  yn  diwybyr.  Yr  dinas  y- 
niyw^n  y  doetli  bown.  a  phan  daw.  ef'  a  glywei  y  my wn 
temyl  yn  canu.  amcan  i  vil  o  eíFeireit  oe  dedyf  hwy. 
Ynteu  a  doeth  y  mywn.  ac  a  gymerth  mahom.  ac  ay 
torres  yn  drylleu.  ac  ac  un  or  drylleu  taraw  un  or 
efifeireit  yny  dorres  y  vyn\vgyL  Sef  a  wnaeth  y  rei 
ereiU  oU  ftb  at  vratmw^nd.  a  menegi  idaw  dyuotyat  y 
marchawc  attunt  a  thorri  mahom.  a  ilad  un  oe  ketym- 
deithon  liwynteu.  Tewcli  asson.  heb  y  bradmwnd. 
bown  vy  arglwyd  i  yw  ef  ac  y  mae  arnaf  y  ofyn.  Ar 
hynny  nachaf  ynteu  bowii  yn  dyuot.  ac  y  gyt  ac  ygwyl 
bradmwnd  ef  kyuo(li  yny  erbyn  a  wnaeth.  a  cliyfarch 
gwell  idaw.  a  gofyn  belh  a  Avnaei  oruot  arnaw  ef  djuot 
yno.  Myn  vy  mhen.  heb  y  bown.  mi  a  wnaf  yt  y  wy- 
bot.  Darllein  y  Uythyr  ìiwn  heb  olud.  neu  minneu  a 
lado  dy  benn  ar  cledyf  hwu.  Kymryt  ofyn  maw^r  y 
vradmwnd.  ac  nyt  oed  aylawt  arnaw  ny  bei  yn  ciy-nu. 
a  chymryt  y  llythyr  a  wnaeth.  ae  darllein.  A  gwedy  y 
darllein.  llawen  iawn  fu.  a  cliymryt  bown  erbyn  y  ìiiw 
deheu.  ac  erchi  oy  varchogyon  i<:yuodi  oU  yn  eu  seuyll. 
ae  gymryt  ae  rwymaw  yn  duruig  gadarn.  a  menegi 
udunt  erchi  o  ermui  idaw  ef  pery  crogi  bow^n  yn  uchel.  o 
achos  l^ytgysgu  o  lionaw  ef  a  iosian  y  vercli.  Sef  a 
wnaeth  y  marchogyon  yn  ebrwyd  y  achub.  ac  a  chad- 
wyneu  heyrn  rw^ymaw  y  d.raet  yn  gadarn  diogel.  a  dodi 
pwys  am  y  vynwgyl.  a  bwyssei  pymthec  llat  o  wenith. 

XVI. — Ac  yna  y  dyw^awt  bratmwnd  wrtlKuv.  bei  na 
bei  vy  goruot  o  honot  oth  wayw  ath  cledeu.  am  bot  yn 
wr  it.  mi  a  barwn  dy  grogi  yn  diannot.  ac  eissoes  ny 
byd  gwell  a  gey.  Mi  a  baraf  dy  dodi  ym  geol.  ac  y  mae 
degwryt  arugein  o  dyfynder  yndi.  ac  ny  chey  yno  gwn- 
euthur  dim  or  a  uo  da  genhyt.  dieithyr  nadred  yth 
vrathu.  a  ffryuet  ereiU  gwenwynic.  a  ffetwaran  torth  o 
vara  grut  a  gey  beunyd.  hyt  tra  vych  vyw  heb  dim 
ygw^anec.  Ileit  yw  imi  arghvyd  vot  wrth  dy  vynnu  di 
ath  ewyllys.  Mi  ath  borthaf  di.  neb  y  bradmwnd  yr 
unweith  hon  yn  da.  a  gwedy  hynny  ny  chey  dim  onyt 
megys  y  dywedeis  i  gynne.     Ac  yna  torri  y  vwyt  idaw 
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a  wnaeth  bradmwnd.  a  gwedy  bwyta  o  honaw.  erchi  a 
wnaeth  bradmwnd  yr  gwyr  y  gymryt  ay  dwyn  yr  geol. 
A  hwynteu  a  wnaethant  hynny.  ac  yn  llwrw  y  benn  y 
bw^rywyt  y  waelot  jr  eol.  a  ffei  nas  differei  duw.  ef  a  dor- 
rei  y  vynwgyl  kyn  y  vot  hanner  y  fford.  Yn  yr  eol 
honno  yd  oed  amylder  a  cholubyr  a  ffryuet  ereiU  gwen- 
wynic.  ar  pryuet  hynny  oed  yn  y  ofahi.  ac  yn  y  vrathu 
yn  vynych.  ?>ef  y  cauas  ynteu  dan  y  dwylaw  trossawl 
petrogyl  cadarn.  ac  a  hwnnw  ymdiffyn  rac  y  pryfet.  ac 
eu  Uad  oll  hayacli.  A  hyt  tra  fu  ef  yn  yr  eol  honno.  ny 
chafas  ef  undyd  trayan  y  w^ala  o  vara.  a  dwfyr  o  myn- 
nei  ynteu.  dan  y  draet  y  kaei.  a  deu  varchawc  a  ossodet 
oy  warchadw  ynteu.  A  dydgweith  y  dywawt  bown. 
Oia  arglwyd  duw.  hawer  trallawt  a  gofut  yd  wyf  i  yn 
y  gael  yn  yr  eol  hon.  ac  myn  pedyr  pei  diagwn  odyma 
mi  a  dygwn  y  goron  rac  ermin.  a  mi  a  rodwn  idaw 
dyrnawt  yn  yghwanec.  hyt  na  dywettei  vyth  wedy 
hynny  ungeir  wrtîi  aralL  Ny  haydysswn  arnaw  peri 
vymphoini  vel  hyn.  canys  om  cledeu  i  yd  enilleis  idaw 
brenliinaeth  arall.  a  thrwy  wylaw  y  dywawt  bown  yr 
ymadrodyon  hynny.  A  nosweith  yd  oed  ef  yn  kysgu 
y  doetli  pryf  gw^enwynic.  a  cholubyr  oed  y  enw.  ay 
vrathu  ynghewiUin  y  tal.  sef  a  wnaeth  ynteu  duhunaw. 
a  chael  y  pryf  ac  ay  drossawl  y  dyffust  ay  lad. 

Xyil. — Dyuot  iosian  at  y  that  a  gouyn  bown.  ny 
wydat  hi  dim  or  twyll  ar  brat  a  wnaethoydit  idaw.  Ny 
chelaf  i-agot.  heb  yr  ermin.  ef  a  aeth  y  loygyr  y  dial  y 
dat.  ac  ny  daw  vyth  yma  dracheuyn.  medei  ef.  Eissoes 
os  marchawc  bonhedic  cwrteis  ef.  ny  at  heb  gof.  ac  nys 
madeu  y  wreic  vwyaf  a  gar.  A  hynny  a  dyAvedei  y 
vorwyn  yn  vynych.  a  thrwm  a  gofudus  oed  genthi  y 
hansawd  am  rygoUi  bown.  a  hi  a  ymgetwis  yn  diweir 
yn  hir  o  achos  y  garyat  ef  ac  a  getwis  y  march  ar  gled- 
yf  hefyt  yn  y  medyant  hi.  Ar  hynny  dyuot  brenhin 
dewr  kyuoethawc.  ac  iuor  o  morîorant  oed  y  enw.  a 
phymthec  brenhin  a  delynt  y  danaw.  ac  oedynt  wyr 
idaw.  a  hwnnw  a  erchis  i  ermin  y  verch.  ac  ermin  ae 
rodes  idaw  yn  Uawen.  A  hitheu  iosian  gyt  ac  y  gwybu 
y  rodi  y  iuor.  drycyruerthu  a  w^naeth.  ac  ny  bu  eiroet 
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gyn  dristet  ac  yna.  Ac  ar  hynt  gwneiithur  gwregys 
sidan  a  oruc  hi.  a  chaiui  coniuracion  ar  y  gwregys  a 
wnaeth  hi.  a  dysgydoed  kyn  no  hynny.  sef  yw  gryni  y 
coniuracion.  pwy  bynnac  wreic  y  bei  y  gwregys  hwnnw 
ymdanei.  ny  dodei  wr  or  byt  y  law  erni.  er  y  cliwen- 
nychu.  ac  heb  ohid  iosian  a  wisgawd  y  gwregys  ynidan- 
ei  rac  y  chwennycliu  o  iuor.  Ac  ynteu  iuor  ae  getyin- 
deithon  a  gychwynyssant  tu  amobrant.  a  iosian  y  fryt  a 
hwynt.  a  hitheu  heb  dewi  yn  wylaw.  ac  y  mobrant  or 
diwed  y  doethant.  Josian  a  beris  arwein  y  marcli  y  gyt 
a  hi.  ac  nyt  oed  neb  a  ueidei  mynet  yghyuyl  y  march. 
er  pan  gollasei  bown.  onyt  hi  ehunan.  Ac  ymywn 
ystabyl  y  rwymyt  y  march  a  dw^y  gadw^yn  hayarn.  ac 
nyt  oed  neb  a  ueidei  y  wassanaethu.  onyt  or  soler  uch 
y  ben  bwrw  y  profandyr  idaw.  Sef  a  wnaeth  inor 
raedylyaw  y  mynnei  marchogaeth  y  march  drwy  y 
gedernyt  ae  gryfder  ef.  ac  yr  ystabyl  y  doeth  ef.  ac  y 
gyt  ac  y  daw  ef  ar  ogyuyw^ch  ar  march.  y  march  a  dyr- 
cheif  y  draet  oL  ac  y  trewis  iuor  ygcledyr  y  dwyuroiì. 
yny  dygw^ydaw^d  ynteu  yr  llawr.  A  chyt  ac  y  dygwyd- 
awd  yn  enkil  rac  y  march.  y  trcAYÌs  y  ben  wrth  y  mur 
yny  dorres  yn  anhygar.  a  ífei  nas  differei  y  wjr  ef.  y 
march  ae  lladyssei.  ac  y  ystauell  y  ducpwyt  ef  a  med- 
ygon  a  ducpwyt  attaw.  oe  vedeginaythu  yny  fu  iach. 

XVIII. — A  gwedy  bot  bow^n  chweblyned  yn  gw^byl 
ygharchar  y  dechreuis  ef  ymdifregu  a  iessu  grist  a  dy- 
w^edut.  Oia  arghvyd  vrenhin  nef  a  clayar.  y  gwr  am 
gwnaeth  ac  am  ffurfawd  ar  y  delw.  ac  am  prynaw^d  yn 
drut  ymbren  crog  yr  creu  y  gallon.  yd  archaf  it  nam 
gettych  yn  y  poeneu  hyn  a  uo  hwy  narawyn  vygrogi  neu 
vy  rahgaw  neu  vy  rydhau  inheu  odyma.  Sef  yd  oedynt 
yn  gwarandaw  arnaw  y  deu  ar  a  oedynt  yn  y  warchadw^ 
ac  y  dywetyssant  hwy.  Ef  ath  grogir  di  traytur  auory. 
a  disgynnu  y  un  onadunt  ar  hyt  raíf  yr  gw^ayret  ar 
uessur  dwyn  bown  yr  llawn^  uchaf.  Ygyt  ac  y  gwyl 
bown  ef  yn  disgynnu.  sef  a  wnaeth  ynteu  hyuodi  yn  y 
seuyll  yn  y  erbyn.  a  chyt  ac  y  daw  y  gwr  yr  lla\vr  ar 
ogyfuch  a  bown.  dyrchaf  llaw.  ay  dwrn  yn  gayat.  a 
tharaw^  bown  ar  uon  y  glust.  yny  dygwydawd  ynteu  yr 
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llawr.  Oia  arglwyd  nef.  heb  y  bown.  prafF  a  beth  y 
gwanheeis  i.  canys  pan  ym  byrywyt  i  yma  gyntaf.  abot 
ygcledeu  ym  llaw.  a  cliant  pagan  or  parth  arall.  ny 
rodwn  i  geinawc  erdunt  hwy  oll  cant.  ar  yr  un  dyrnawt 
bychan  y  pagan  hwn  y  dygwydeis  inheu  yr  Uawr.  ac  ony 
dialaf  inneu^y  dyrnawt  ny  rodwn  yrof  wy  piUedic.  A 
dyrchauel  y  drossawl  y  vyny  a  wnaeth.  a  tharaw  y 
pagan  ac  ef  ar  y  ben.  yny  vyd  y  emennyd  yghylch  y 
trossawL  ac  ynteu  yn  varw  yr  llawr.  A  chael  cledeu  y 
pagan  o  bown  yna.  ay  dynnu  allan.  ar  hynny  galw  or 
marchawc  arall  ar  y  gedymdeith.  ac  erchi  ffrystaw  a 
bown  y  vyny  wrth  y  diuetha.  Sef  a  wnaeth  bown  yna 
dachymygu  helwyd.  a  dywedut.  lly  drwm  wyíi.  ac  ny 
digawn  ehunan  ym  dwyn.  a  dabre  ditheu  oe  gymorth 
ef  Mi  a  wnaf  hynny  yn  llawen.  a  disgynnu  a  wnaeth 
ef  ar  hyt  y  raff  yr  gwaeret.  Sef  a  wnaeth  bown  yna 
torri  y  raff  ar  cledeu  yn  uchaf  y  gallei  oduch  y  benn.  a 
dvgwydaw  y  gwr  ar  vlaen  y  cledeu  yny  aeth  y  cledeu 
trwy  y  gallon.  ac  ynteu  yn  uarw  yr  llawr.  a  thri  diwar- 
níiwt  kyn  no  hynny  ny  chawssei  ef  dim  bwyt. 

XIX. — Ac  yna  gwediaw  a  wnaeth.  ac  ymdifregu  a 
duw  y  rydhau  odyno.  a  gwedy  gwediaw  ohonaw.  trwy 
nerth  yr  arglwyd  duw  torri  yr  holl  cadwyneu  heyrn  a 
oedynt  arnaw.  Ac  ny  bu  hiwenach  ynteu  eiroet  noc 
yna.  ac  o  lawenyd  y  neidawd  uch  y  benn  pymthec  troed- 
ued  at  y  not  y  neidawd.  ac  nyt  oed  un  ofyn  yno  ar- 
naw.  a  tford  ehag  oed  honno.  Ar  hyt  y  fford  honno  y 
herdawd  yny  doeth  y  berued  y  dinas.  ac  edrych  yn  y 
gylch  a  wnaeth.  a  ffan  edrych.  yd  oed  yn  nos.  a  ffawb 
yn  kysgu.  Ac  yn  ystauell  ywrthaw  y  gwelei  lugyrn  a 
thapreu  yn  llosgi.  ac  idi  yd  aeth  ef.  ac  nyt  oed  or  byt 
wr  gulach  noc  ef.  canys  culhau  a  wnathoed  y  gnawt 
yn  y  carchar.  ac  nyt  oed  ohonaw  ynteu.  onyt  croen  ac 
escyrn.  ae  wallt  oed  gyhyt  ac  y  doei  hyt  y  sodleu.  Yn 
yr  ystauell  y  gwelei  varch  yn  bwyta  y  yt.  ac  amylder  o 
arueu.  ac  amraualyon  wisgoed.  y  rei  yd  oed  arnaw  y 
heisseu.  ac  ny  welei  dim  bwyt.  yr  hyn  achwennychei. 
Ac  ar  hynt  y  gwiscawd  ef  ymdanaw  dillat  ac  arueu.  heb 
neb   ae   kymhorthei  onyt  ehunan.      A  gwedy  gwisgaw 
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ymdanaw  wa^th  y  ewyllys  digawn  o  arueu.  kymryt 
cledyf  awnaeth.  ac  ysgynnu  ar  y  march  vegys  marcliawc 
ysgafyn.  ac  adaw  y  dinas.  a  dyuot  tu  ar  porth  awnaetli. 
Ar  gwylwj^r  a  ouynyssant  idaw  pwy  oed  ef.  Gwr  wyf 
i  y  bradmwnd.  a  bown  a  diegis  or  geol  yr  awr  lion.  a 
minheu  a  gymhellaf  arnaw  ef  ymhoehit  tracheuyn.  Yna 
agori  y  porth  o  honunt  hwynteu.  ac  erchi  idaw  ífryst- 
aw.  ar  vahom  y  gorcliymynyssant  ef.  ac  ynteu  a  edewis 
y  dinas.  ac  a  gerdawd  racdaw  y  nos  honno.  ac  or  diwed 
ef  a  doeth  y  gygroysíford.  ac  yna  yd  aeth  ar  didro.  a 
chymryt  yr  i.nitford  tracheuyn  a  w^naeth.  ac  am  dalym 
or  fford  ef  a  wyl  damascel.  y  dinas  y  diaghyssei  o 
honaw.  A  medylyaw  awnaeth  ba  le  yd  enhiUei.  ac  yua 
y  dywawt  ef  pei  gwypwn  i  vy  mwrw  mywn  tan  yni 
Uosgi.  ny  ahaf  i  uynet  uncam  odyman  yny  gysgof  Ac 
yna  disgynnu  a  wnaeth.  a  dodi  y  ben  ar  y  dayar  a  cliys- 
gu.  Pan  duhunawTÌ.  ysgynnu  ar  y  varch  a  waiaetli. 
a  ffraff  oed  meint  y  ludet.  y  rw^g  na  chawssei  dim  bwyt 
tri  diwarnawt  kyn  no  hynny.  ac  na  chysgassei  y  nos 
honno  dim.  Ac  yna  y  herdaw^d  racdaw  yny  doeth  yr 
fford  iawn.  a  than  ganu  kerdet  racdaw  yn  llawen. 

XX. — Ymhoehvch  in  at  bratmwaid.  Yn  voredyd. 
glas  y  dyd  hwnnw  y  gelwis  bratmw^nd  ar  grandon  y 
nei.  ac  erchi  idaw  mynet  yr  geoL  a  fferi  yr  gwyr  a  oed- 
ynt  yn  cadw  bown  dyuot  y  ymwelet  ac  ef  Ar  macwy  a 
aeth  hyt  yr  eoL  ac  a  ehvis  ar  y  gwyr.  ac  nys  liattebawd 
neb.  sef  a  wnaeth  ynteu  yna  ennynnu  lamp.  ay  eUwg 
wrth  hnin  hyt  ygwaelot  yr  eoL  ac  yno  y  gwelei  y  gwyr 
wedy  rylad.  ac  heb  dim  o  bown.  Ymhoehit  idaw  yn- 
teu  drachefyn  at  y  ewythyr.  a  menegi  idaw  rylad  y 
wyr.  a  dianc  bown.  A  ffan  gigleu  bi'atmwnd  hynny. 
ef  a  hdiawd.  ac  a  duawd  yn  gyn  duet  ar  glo.  a  chymryt 
trossawl  yny  law.  ac  achub  mahom  y  duw.  ay  vaedu  yn 
gadarn  ar  trossawL  breid  nas  torres  y  drylleu.  Ac  yna  y 
dywawt  wrthaw.  Ony  chaíì  bown  hediw.  ny  wnaf  dim 
yrot.  ac  ny  chey  om  da  yn  dragywyd  w^erth  un  notwyd.  A 
gwedy  daruot  idaw  y  vaydu  y  dy wawt  yn  ucheL  Gwisg- 
wch  ymdanawch  varchogyon.  yn  ol  bown  yd  awai  yny 
gordiwedwn.  ac  edifar  yw  genhyf  na  chroget  ys  Uawer 
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dyd.  Hwynteu  y  marchogyon  a  wisgyssant  ymdanunt. 
a  thelr  m'il  yd  oedynt  o  riuedi.  a  fìawb  onadunt  yn 
begythyaw  bown.  A  gwedy  gwisgaw  am  bratmwnd 
y  arueu.  ef  a  ysgynnawd  ar  y  amws.  ac  ymhell  o  vlaen 
y  lu  y  kerdawd  ef.  ay  nei  yn  y  ol  ynteu.  ac  nyt  oed  or 
byt  march  well  noe  varch.  armarch  hwnnw  abrynassit 
y  grandon  yr  y  driffwys  o  eur  coeth^  Ac  yny  hol  hwyn- 
teu  yd  yttoed  y  teir  mil  yn  dyuot  wrth  yr  afwyneu. 
A  bratmwnd  a  ymordiwedawd  a  bown  ar  benn  glan. 
ac  y  dywot  wrthaw  yn  uchel.  Ymoel  dwyllwr  drath- 
gefyn  vygwyr  a  ledeisti  doe.  a  chyn  vy  swper  inheu  mi 
a  baraf  dy  grogi.  Ny  beidaf  i  ymhoylut.  heb  y  bown. 
canys  Hudedic  wyíi  rwg  gwylat  ac  ymprytyaw.  a 
thitheu  Uawn  wyt  o  vwyt  a  llyn.  ac  wrth  hynny 
bocsach  vechan  yw  it  vy  goruot.  ac  eissoes  mi  a  e- 
drycliaf  a  allwyf  rodi  dyrnawt  it. 

'XXI. — Sef  a  wnaeth  bradmwnd  yna  brathu  y  march. 
ac  achab  bown  a  thynnu  y  gledyf  ae  daraw  yny  hyllt 
y  darian.  Ynteu  bown  trwy  y  Kt  a  dynnawd  gledyf. 
ac  ae  trewis  ar  y  benn  trwy  y  helym  ay  arueu.  yny  aeth 
ffiol  y  benn.  a  thalym  or  emennyd  yndi.  hyt  yr  eitha  y 
maes.  ac  yiìteu  yn  varw  yr  llawr.  Ac  yna  y  dywot 
bown  wrthaw.  Yrof  a  duw^  bratmwnd.  da  yd  ymgyf- 
arfuwyt  a  thi,  canys  kefeist  dy  urdaw  yn  effeirat  gan 
esgob.  kystal  ac  y  kefeist.  canys  tebic  wyt  y  effeirat  yr 
awr  hon.  Ar  hynny  nachaf  grandon  y  nei  a,r  march  da 
yn  dyuot  attaw.  ac  ef  a  dywawt  wrth  bown  yn  uchel. 
Kyn  mynet  na  bw^yt  na  diaw^t  ym  penn  i.  ti  a  vydy 
yggroc.  A  vackwy  heb  y  bown.  o  gwney  gyghor.  ti  a 
ymhoyly  drathgefyn.  ac  a  dygy  dy  ewythyr  atref  canys 
effeirat  yw  newyd  urdaw.  ac  ym  kyffes  o  doy  auo  nes. 
mi  ath  wnaf  am  cledeu  yn  diagon  idaw.  Ac  yna  med- 
ylyaw  y  bown.  bei  caei  y  march  oed  y  danaw.  na  bydei 
arnaw  wedy  hynny  ofyn  neb.  Ac  yna  kymryt  gwayw 
bratmwnd  a  wnaeth.  a  gossot  ar  grandon  ac  ef  ae 
vedru  yn  y  daryan  yny  dorres  y  daryan.  ac  yny  aeth  y 
gwayw  trwydaw  ynteu.  a  thrwy  y  hoU  arueu  yny 
dygwyd  ynteu  yn  varw  yr  llawr.  Ac  yna  y  disgyn- 
nawd  ef  yar  y  varch.  ac  y  kymerth  y  march  da.  ac  yn 


BOWN    0    HAMT\VX.  139 

ymysgafyn  yd  ysgynriawd  arnaw.  ac  heb  un  ofyn  yna  arn- 
aw  y  kerdawd  racdaw.  a  ffiwb  yn  y  yrnlit  ynteu.  Ar 
hynny  y  doeth  ef  y  lan  dwfyr  niawr.  a  Jianner  milltir 
oed  yn  llet  y  dwfyr.  ac  ny  safei  pont  yn  y  dwfyr.  ny 
aliei  na  llong  nac  ysgraíF  arnaw  ynteu.  Sef  a  wnaeth 
bown  dodi  arllost  y  wayw  yn  y  dwfyr  y  e(hych  a  oed 
dwfyn.  ac  yn  diannot  y  dwíyr  a  duc  y  gwaew  gantaw  o 
law  bown.  kyn  gadarnet  oed  y  dwfyr  a  liyiniy.  Ac  yna 
yd  ofnocaawd  bown  yn  vawr.  ac  y  dechreuis  wediaw  a 
dywedut.  Oia  arglwyd  duw  vrenhin  paradwys.  a  anet 
or  vorwyn  wyry  ymbetldem.  a  diodefawd  agheu  ym- 
phren  croc  yr  yn  prynu  ni.  ay  gladu.  ac  odyno  yd  aeth  y 
anreithaw  ufiPern.  ac  y  torres  y  drysseu.  ac  a  uadeuawd 
y  veir  vadlen  y  houered  ae  íFecliodeu.  ac  yn  nawi-y  mae 
yn  eiste  ar  deheu  y  tat.  a  dydbrawt  adaw  y  varnu  ar 
vyw  a  marw  herwyd  eu  gweithrct.  ac  y  gorchymynnaf 
it  iessu  grist  vy  eneit  am  coríf.  canys  gwell  genhyf  vy 
mocU  yn  y  dwfyr.  nom  cael  or  pagannieit  raco  ym  verth- 
yru  wrth  y  hewylhis. 

XXII.— Ac  y  gyt  ac  y  darfu  idaw  y  wedi.  brathu  y 
march  ac  ysparduneu.  ae  Jityaw  ae  gymhell  yr  dwfyr.  ar 
march  ar  y  neit  hyntaf  a  vyryawd  dec  troetued  arhug- 
eint  yn  y  dwfyr.  A  thrwy  nerth  y  wedi  a  chedernyt 
y  march.  drwy  drallawt  a  gofut  drwod  yd  aythant.  A 
gwedy  eu  dyuot  drwod.  nyt  oed  or  byt  wr  lawenach  noc 
ef  sef  a  wnaeth  y  march  yna  ymysgytweit.  yny  dy- 
gwydawd  bown  pedeir  troetued  y  wrthaw.  eilweith 
ysgynnu  ohonaw  ar  y  march.  a  thygu  myn  y  gwr  am 
prynod  ym  pren  croc.  yn  llawen  mi  a  rodwn  y  march 
am  holl  arueu  yrhanner  un  dorth  o  vara  gwenith  peili- 
eit.  Ac  yna  gwedy  diangk  bown  d.rwod.  hwynteu  y 
paganneit  y  trist  aílawen  a  ymhoylyssant  drachefyn. 
Ynteu  bown  a  gerdawd  racdaw  yny  doeth  y  emyl  cast- 
ell  o  vein  marmor.  ac  ar  ífenestyr  or  castell  y  gwelei 
wreic  yangk  dec  yn  gogwydaw.  Oia  arglwydes  dec.  yr 
y  duw  y  credy  di  idaw.  dyro  ym  un  walyeit  o  fwyt.  A 
varchawc  heb  hitheu.  ouer  yw  it  dy  ymbil  a  mi  am 
vwyt.  canys  cristaAvn  wyt  ti.  am  arglwyd  inlieu  ysy 
gawr  dewr  dihafarch.  a  mi  a  af  iw  hvnt  y  erclri  idaw  rodi 
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yt  dy  giniaw  a  drossawl  heyernyn.  Myn  dviw  heb  y 
bown.  ony  chaf  vwyt.  wreic  da.  mi  a  vydaf  varw.  Sef  a 
wnaeth  hitheu  mynet  at  y  cawr.  a  menegi  idaw  rydyuot 
marchawc  attei.  a  begythyaw  dwyn  bwyt  y  dreis  arnei. 
Mi  aaf  y  ymwelet  ac  e£  ae  drossawl  heyernyn  a  gaf- 
lach  a  gymerth.  ac  at  bown  y  daw.  a  gofyn  idaw  o  ba  le 
y  ducsei  y  march  yn  Uedrat.  tebic  y w  yr  march  oed  gan 
bratmwnd  vy  nn-awt.  Gwir  a  dywedy.  heb  y  bown.  mi 
ae  hurdeis  doe  or  tu  yma  y  damascyl  am  cledeu  yn 
eífeirat.  ac  om  tebic  ny  digawn  ganu  efiPeren  vyth.  Sef 
a  wnaeth  y  cawr  yìia  dyrchauei  y  drossawl  y  vyny.  a 
cheissaw  taraw  bown  ac  ef  ac  nys  metrawd.  namyn  y 
marcìi.  yny  dygwyd  yn  varw  yr  llawr.a  bown  yn  ehwydyr 
a  gy uodes  y  vyny.  ac  a  dynnawd  y  gledyf.  ac  yn  Ihti- 
awc  a  ossodes  ar  y  cawr.  a  íìei  metrassei.  ef  ay  trawssei 
trwydaw.  Sef  a  wnaeth  y  cawr  yna  y  vwrw  ar  gaílach. 
ae  vedru  yny  uordwyt.  yny  aeth  y  gaflach  trwy  y 
vordwyt.  ac  eilchwyl  dyrchauel  y  drossawl.  a  cheissaw 
taraw  bown  ac  ef  ac  nys  metrawd.  namyn  gan  y  ystlys 
yr  llawr.  Yna  y  gossodes  bown  arnaw  ynteu.  ae 
vedru  ar  ben  y  ysgwyd  yny  aeth  y  vreich  deheu  idaw 
ymdeith.  ac  yn  gyflynì  y  trewis  y  freich  asseu  ymdeith. 
ac  yn  ol  hynny  y  benn  ae  deu  droet.  ae  eneit  a  gym- 
erth  y  kythreuleit  yn  didadleu. 

XXIII. — Ac  yna  yd  aeth  bown  y  mwyn  yr  castelL  ac 
yd  erchis  yr  wreic  dwyn  bwyt  idaw.  a  hitheu  a  dywot 
y  cai  digawn.  ac  nyt  oed  uawr  y  diolchei  idi  yr  hjmny. 
Yna  y  duc  y  wreic  idaw  bara  peilleit  gyhyt  a  oed  reit 
idaw.  a  chic  gwarthec.  ac  yn  ol  hynny  kic  garanot.  a 
hwyeit.  a  gwedy  hynny  amylder  o  gic  man  adar.  a  gwin 
claret.  digawn  y  gadarnet.  ac  ynteu  a  fwytaawd  yn 
rawth  megys  dyn  disynwyr.  a  ífeth  diryued  oed  hynny. 
hir  y  buassei  heb  vwyt.  A  gwedy  bwyta  digawn  o 
honaw.  ac  yuet  kymedrolder.  y  gryfder  oll  ae  lewder  a 
gafas  dracheuyn.  Ac  yna  y  dywawt  wrth  y  wreic. 
moes  im  varch.  a  march  a  rodes  hitheu  idaw.  ac  ysgyn- 
nu  a  wnaeth  ynteu  ar  y  march.  a  cherdet  racdaw  hyt 
ygharusalem  at  y  padriarch.  a  chyífesu  wrthaw  a  wnaeth 
y  holl  bechodeu.  a  menegi  idaw  pa  wed  y  llas  y  dat.  a 
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íFa  wed  y  gwerthyssit  ynteu  y  sarassinieit.  a  íFa  wed  y 
buassei  jn  gwassaiiaetlm  y  ermin  vrenhin.  a  íFa  wed  y 
kyhudyssit  ynteu  wrth  y  brenhin.  a  íFa  wed  y  hanuones 
ynteu.  oe  garcharu.  at  vratmwnd.  a  íFa  wed  y  diegis  yn- 
teu  or  carchar.  a  íFa  wed  yd  ymlitiwyt.  a  íFa  wed  y  llad- 
awd  ynteu  bratmwnd.  a  Äa  wed  y  diegis  drwy  y  dwFyr. 
a  íFa  wed  y  lladawd  y  cawr.  SeF  a  wnaeth  y  padriarch 
yna  truanhau  w^rthaw.  a  rodi  idaw  mil  a  deugeint  bys- 
ant  o  eur  dihFyn.  a  chymryt  y  gennat  ae  vendith.  a 
medylyaw  a  wnaeth  yd  ai  y  ymwelet  a  iosian  kyn  y 
vynet  y  hamtwn.  A  cherdet  racdaw  tu  ar  eiíFt  oe  cheis- 
saw  hi  yn  llys  y  that.  ac  nyt  yttoed  hitheu  yno.  namyn 
ymamrwnt  gyt  ac  inor.  A  íFan  vyd  eF  dydgweith  yn 
kerdet.  y  kyFarFu  ac  ef  marchawc.  a  hyspys  yr  adnabu 
pawb  onadunt  y  gilyd.  ac  y  dwyhiw  mynwgyl  yd  aeth- 
ant.  ac  ymdidan  caredic  a  wnaethant.  Ac  ordiwed 
bown  a  oFynnawd  Josian  idaw.  Y  mae  heb  ynteu. 
wedy  y  rodi  y  vrenhin  kyuoethawc.  ac  inor  yw  y  enw  o 
ymwbrawnt.  dinas  arbennic  oed  hwnnw.  ac  or  mynny 
ymwelet  a  hi.  tu  ac  yno  y  mae  reit  it  vynet.  MynnaF 
yroF  a  duw.  heb  bown.  Yna  y  menegis  y  íFord.  ac  yd 
erchis  idaw  mynet  trwy  y  dinas  a  elwir  nuble.  ac  odyno 
y  gartage.  ac  odyno  ti  a  wely  mwmwrawnt.  Ac  yna 
ymwahanu  a  wnaethant. 

XXIV. — A  gwedy  dyuot  bown  y  mamwrawnt.  y 
clywei  dywedut  ry  vynet  inor.  ae  holl  niFer  y  gyt  ac  ef. 
y  hela.  ac  na  thriciassei  neb  yn  y  llys  ar  castell  onyt 
Josian  ae  brawtuaeth.  A  diruawr  lewenyd  a  gymerth 
ynteu  o  glybot  hynny.  a  thu  ar  Uys  yd  aeth  eF  a  chy- 
seuyll  yn  emyl  y  Uys  a  wnaeth.  heb  vynet  y  mywn.  SeF 
y  clywei  Josian  yn  wylaw  yn  uchel.  ac  yn  dywedut. 
Oia  bown  de  hamtwn.  mawr  a  beth  yth  gereis.  ac  yth 
caraF  a  ffa  wed  y  bydaF  vyw  inlieu.  canys  colleis  i  didi. 
Sef  a  wnaeth  ynteu  yna  truanhau  wrthi.  ac  yna  yn 
niwycyat  palmer  yd  aeth  y  mywn  yr  llys.  ac  erchi 
y  giniaw  y  iosian.  Ti  ae  key  yn  llawen.  heb  hitheu.  a 
chroyssaw  wrthyt.  a  dyuot  o  honei  e  hunan.  a  rodi  dw- 
Fyr  idaw  y  ymolchi.  a  hitheu  a  wassanaethawd.  ac  a 
rodes  idaw  yn  didlawt  bwyt  a  llyn.     A  gwedy  bwytta 
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hi  a  declireuis  ymdidan  ac  ef.  a  gouyn  o  ba  le  pan 
hanoed.  a  ffa  dayar  y  ganydoed.  0  loygyr  pan  hanwyf. 
ac  yno  ym  ganet.  Sef  a  wnaeth  hitheu  yna  kymryt 
diriiawr  lewenyd  yndi.  a  gofyn  yr  palmer  a  atwaynat 
marchawc  o  loygyr  a  elwit  bown  de  hamtwn.  Atwen 
yn  hyspys.  heb  ynteu.  car  imi  oed  y  tat.  vegys  y  dy  wet- 
pwyt  imi.  ac  nyt  oes  ylwydyn  etto  er  pan  y  gweleis  i 
ef  yn  llad  cawr  dewr.  a  brenhin  hyfoethawc  yn  ygwanec. 
ac  y  mae  ef  yn  y  wlat  yn  iach  lawen.  ac  yn  dial  y  dat 
yn  ffenedic.  w^edy  rygymiyt  gwreic  dec  vonhedic  ky- 
íbethawc  ae  ffriodi.  Gwreic  heb  Josian.  le  ysgwir  heb 
ynteu.  Sef  a  wnaeth  hitheu  yna  dygwydaw  yr  llawr 
a  Uewygu.  a  ryued  fu  na  bu  uarw.  A  gwedy  y  chyfodi 
or  Uewycua.  lleuein  a  wnaeth  yn  uchel  a  dy wedut.  Ys- 
truan  a  amser  ym  ganet  i.  ac  ys  drwc  a  dyn  y  thygetuen 
wyf  i.  canys  colleis  i  bown.  ac  nyt  oed  yn  y  byt  dyn 
druanach  y  chyssyr  no  hi.  na  mwy  y  drycyruerth.  Ac 
yna  edrych  yn  graff  a  wnaeth  hi  yn  wyneb  y  palmer  a 
dywedut.  Y  palmer  heb  hi.  bei  nath  welwn  yn  y  di- 
wygiat  hwn.  mi  a  gredwn  ac  a  dywedwn  y  taw  ti  oed 
bown.  Na  vi  heb  ynteu.  a  mi  ae  hicleu  ef  yn  dywedut 
yn  vyneich  am  y  march.  ac  a  ydiw  hwnnw  genhyt  ti. 
Ocli  heb  hi.  y  nme  y  march  yna.  ac  nyt  oes  neb  or  llys 
yma  a  veido  mynet  yn  y  gyfyl.  yr  pan  golles  bown 
y  arglwyd. 

XXV. — Ar  hynny  y  doeth  y  brawtuaeth  hi  attei.  ac 
y  gofynnawd  hitheu  idaw  beth  a  dybyei  ef  am  y  palmer. 
ae  bown  oed  ef  ae  nyt  ef  ac  erchi  idaw  mynet  oe  y  e- 
drych.  Ac  ynteu  a  aeth.  ac  ar  hynt  a  doeth  etti  drach- 
efyn.  ac  a  dywot  wrthi.  y  mae  bow-n  oed  y  palmer.  Y  gyt 
ac  y  kicleu  y  march  enw^i  bown.  kymryt  llewenyd  a  ryíìc 
yndaw  a  wnaeth.  a  gweryru  yn  uchel  orawenu's  a 
wnaeth.  A  hitheu  a  doeth  at  y  palmer.  ac  a  dywot 
wrthaw.  Pony  chlywy  di  y  ryw  ryüc  ac  ynni  y  mae  y 
march  yny  gymryt  yndaw.  o  achos  clybot  enwi  bown 
unweith.  Clywaf  heb  ynteu.  a  mi  aaf  oe  edrych.  ac  a 
wybydaf  a  atto  im  y  varchogaeth.  Ac  at  y  march  yd 
aeth.  ac  ar  hynt  ysgynnu  arnaw^  aoruc.  ar  march  yna 
wedy  cael  y  arglwyd  a  fu  ryfugus  Uamsachus.  a  cherdet 
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gwalop  ydanaw  ar  liyt  y  kwrt  a  wnaetli.  yny  doeth  at 
Josian.  A  hitlieu  drwy  y  hwylaw  a  dywawt  yna  wrth 
y  pahner.  Yn  awr  y  gwni  yn  wir  y  may  tydi  yw  y 
gwr  iTìwyaf  a  gereis.  ac  a  garaf.  ac  yd  oedwn  ys  llawer 
o  amser  yn  damimaw  y  welet  ar  yr  iessu  grist.  disgyn 
yr  hawr.  a  llyma  dy  varcli  yt  ath  gledyf  ti  ae  key. 
Arghyydes  heb  ynteu.  y  ck^dyf  dyro  ym.  ac  ragof  y 
herdaf  inheu  tu  a  lloegyr.  Nyt  y  ueUy  y  byd.  namyn 
pan  elych  di.  minheu  aaf  gj^t  a  thi.  Arglwydes  lieb 
ynteu.  gat  ehunan.  brenhines  gyuoetliawö  wyt  ti.  a 
minheu  gwr  thiwt  wyf  ac  myn  iessu  grist  iaAvnach  oed 
ym  dy  gassau  noth  garu.  canys  cly  chit  a  beris  ygharch- 
aru  ygai'char  ch*wc  llawer  o  amser.  a  fíeth  arall  heuyt. 
y  nos  arall  y  hyífesseis  i  wrth  y  padriarch.  ac  ynteu  a 
orchymynnawd  im  na  chymerwn  ym  gwreic  onyt  mor- 
wyn.  a  thitheu  ydwyt  seith  mlyned  yn  gwbyl  gyt  ac 
inor  dy  wr.  ac  o  beut  Yorwyn  yr  hyt  honno.  ryuedawt 
mawr  yw.  A  unben  tec.  heb  hitheu.  myn  y  gwr  a  dyh 
yaf  i  y  wediaw.  yn  wir  mi  a  d^^wedaf  na  bei  kyt  cnawt 
hyt  hyn  eto  erofi  ac  inor.  ac  awn  y  gyt  y  loygyr.  a 
gwedy  daríFo  vy  medydj^aw.  onym  lcey  yn  vorwyn.  oni 
im  crys.  gyr  vi  ymdeith.  Yn  Uawen  heb  ynteu.  Ac 
yna  disgynnu  awnaeth  ef.  a  mynet  dwyhiw  mynwgyl 
awnaethant.  a  mawr  yd  ymgerynt.  a  llewenyd  praff 
a  gymerth  pawb  onadunt.  vegys  y  digawn  pawb  y 
wybot. 

XXVI. — Ar  hynny  y  gwelynt  inor  ar  y  bymthecuet 
o  vrenhined  yn  dyuot  o  heki.  a  mil  y  rwgllewot  a  llew- 
pardot  a  gawssynt  y  dyd  hwnnw  o  hela.  o  ierch  a  beid 
coet.  nyt  oed  neb  a  wypei  eu  riuedi.  Y  gyt  ac  y  gwyl 
Josian  inor  yn  dyuot.  tiistau  yn  braff  a  wnaeth  lii.  ac 
wyhiw.  a  galw  ar  bonfíei  ybrawtfaeth  a  dywedut  wrth- 
aw.  Weldy  racco  inor  yn  d}'uot.  a  mae  dy  gyglior 
ditheu.  canys  mawr  yw  vy  ofyn  na  chawn  gyfur  y  diagk. 
Nac  wyl  di.  heb  y  bonífei.  y  hyghor  goreu  a  vetrwyf 
mi  ay  rodaf.  unbrawt  yssyd  y  inor  y  mywn  y  casteU  a 
ehvir  dabilent.  a  brenhin  kyuoethawc  yw.  a  bahgrawnt 
yw  y  enw.  A  gwedy  y  del  inor  y  mywn.  aet  bown 
attaw.  a  managet  idaw  bot  y  vrawt  yn  y  castell.  a  bot 
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brenhin  arall.  a  llu  praíf  gantbaw  yn  ymlad  ac  ef.  ac 
ony  chai  nerth  yn  ebrwyd.  y  goruydit  ef.  ac  y  keit  y 
castell  heb  ohid.  a  chyt  ac  y  clywo  ynteu  hynny.  ef  a 
vyd  trwm  ganthaw  y  vryt.  ac  a  hiyda  ar  hynt.  ac  ef  ae 
holl  aUu  gyt  ac  ef  a  gerdant  tu  a  dabilent.  ac  ny  thric 
gyt  a  ninheu  wedy  hynny  onyt  ychydic  o  nifer.  ac  yna 
y  gallwn  diagk  yn  da.  Llyna  gyghor  da.  heb  y  bown. 
ar  gwr  a  wnaeth  y  ífuruauen  athiíîero  ditheu  rac  pob 
drwc.  Ar  liynny  nachaf  inor  ar  brenhined  ereill  oll  yn 
dyuot  ymywn  yr  llys.  ae  hela  a  dangosses  idi  hi  ar 
hynt.  A  gwedy  hynny  edrych  ar  bown  a  wnaeth  ef.  a 
gofyn  idaw  o  ba  le  pan  hanoed.  ac  o  pa  le  pan  dathoed 
y  pahner.  Arghyyd  heb  ynteu.  Mi  a  deuthum  o  nu- 
bie.  yarbari.  or  inde.  o  auífric.  o  asie.  ac  ny  buumi  yn 
dabilent.  cany  chawn  íford  y  mywn.  sef  achos  oed  bren- 
hin  hymbardi  ae  holl  alhi  yssyd  yghylch  y  castelL  ac 
idrac  yw  y  enw  de  ualri.  Ar  gwr  bieu  y  castell  yssyd 
y  mywn.  ac  ony  cheifí'  nerth  a  chanorthwy  yn  ebrwyd. 
ef  a  geir  y  ty  arnaw.  ac  ynteu  a  difethit.  Y  gyt  ac  y 
kicleu  inor  liynny.  tar(hi  y  gwaet  trwy  y  eneu  ae  dwy- 
fíroen.  Mahom  heb  ef  os  gwr  diuetha  vyd  vy  mrawt 
i.  ny  bydaf  vy  w  i  wedy  hynny.  ac  erchi  y  bawb  gwisg- 
aw  eu  liarueu.  ac  eu  fíÌ)i-d  a  gyineryssant  racdunt  tu  ac 
abilent. 

XXVn. — A  brenhin  a  edewis  ef  yny  ol  y  warchadw 
Josian.  a  hwyt  oed.  a  garsi  oed  y  enw.  a  mil  o  varchog- 
yon  a  edewit  gyt  ac  ef  Gwedy  gwelet  o  Josian  adaw 
garsi  oe  gwarcliadw  hi.  trwm  oed  genthi  y  bryt.  a  drwc 
oed  y  chyssyr.  Sef  a  wnaeth  bonfí^ei  yna  dyuot  attei 
ae  didanu.  a  dywedut  wrthi  y  parei  ef  idi  diagk  y  nos 
honno.  a  llyma  y  fíiiruf  y  digawn.  Mi  a  atwen  lyssew- 
yn.  ac  ae  caffaf  yn  y  weirglod  obry.  ac  nyt  oes  neb  or  a 
yfo  dnn  oe  sud  ny  bo  medw.  a  minheu  a  af  or  lle.  ac  a 
vedaf  pwn  march  or  hysseu.  ac  ar  y  march  y  dygaf  ym- 
an.  a  gwedy  hynny  mi  ae  briwaf  mywn  morter.  ay  sud 
yn  elielaeth  a  uyryaf  yn  y  tunelleu  gwin.  a  fían  vo  garsi 
ychwinsa  yn  swperu  dechreu  nos.  mi  a  wassanaethaf 
arnaw  ae  getymdeithon  or  gwin  hwnnw  yn  ehelaeth 
didlawt.     Ac  yna  y  gwely  di  efo  ae  getymdeithon  yn 
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dygwydaw  yr  llawr  o  veddawt.  ac  yii  kyscu  vegys  niocli. 
a  gwedy  hynny  mi  a  bown  a  wisgwn  yn  arueu  ymdanain. 
a  titlieu  a  wisgy  ymdanat.  A  gwedy  liynny  ni  a 
gerdwn  ragom.  a  cliyn  dyliunaw  garsi.  ni  a  vyd\vn 
ymhell  odyman.  ac  vegys  y  dyw^awt  bonlTei.  hynny  a 
wnaethpwyt.  A  gwedy  medwi  pawb  ae  dygnvydaw  yr 
hawr.  ae  kysgu.  hwynten  a  ymgyweiryssant.  ac  a 
wisgassant  ymd;nunit.  A  gwedy  liynny  bown  a  elwis 
ar  Josian.  a  hitheu  a  doeth  attaw.  ac  adywawt  wrthaw. 
Arghvyd  heb  hi.^  ni  a  dygw^n  dec  swmer  yn  Hawn  o  eur 
gyt  a  ni  y  ííord  y  herdom.  Na  dygwn  heb  y  bown.  pei 
ettwn  i  yn  lloegyr  wedy  daruot  im  lkid  vy  llystat. 
digawn  o  da  a  chyuoeth  a  gawn  wrth  vy  ew^yhus.  g\vìv  a 
dywedy  arghvyd.  heb  y  bonífei.  ac  eissoes  reit  vyd  it 
rodi  hawer  dyrnawt  kyn  no  hynny.  a  huryawmarchogyon 
y  gyt  a  thi  wrth  ryuehi  ath  lystat.  ac  wrth  hynny  y 
mae  da  in  dwyn  yr  eur.  ar  diareb  a  dyweit.  Gweli  un 
canyrthwy  da  no  deu  uys.  Yn  Ihiwen  heb  y  bowm.  a 
gwnewch  chwitheu.  Yna  y  dyrchafyssant  y  sumereu  ar  y 
meirch.  ac  a  ysgynassant  hwynteu.  a  chynnyt  eu  íìbrd. 
ac  racdunt  y  herdyssant.  Trannoeth  y  bore  y  du- 
hunawd  garsi.  y  gwr  a  dylyei  cadw  Josian.  a  íFan 
duhunawd.  ryuedu  a  wnaeth.  paham  y  gwnaethyssit 
yn  vedw.  Ac  edrych  a  wnaetli  ynteu  ar  y  vodrwy.  ac 
yn  y  vodrwy  yd  oed  maen  carbwncuhis  gloyw.  a  íîwj 
bynnac  a  wypei  gwneutluu'  coniuracion  arnaw.  y  maen 
a  vanagei  idaw  pob  peth  or  a  ouynnei  idaAv. 

XXVIII. — Sef  a  wnaetli  garsi  ynagw^neuthur  coniura- 
cion  ar  y  maen.  ac  ef  a  welei  yndaw  yn  andwc  rydaruot 
yr  pahuer  dwyn  iosian  yn  Ihithrut.  Ar  hynt  y 
duhunawd  ef  y  gedymdeithon.  ac  erclii  udunt  wdsgaw^ 
eu  harfeu  ar  fifrwst.  a  menegi  udunt  rydaruot  yr  pahner. 
y  rodyssynt  idaw  y  swper  y  nos  gynt.  mynet  a  iosian  yn 
llathrut.  a  bei  gwypei  inor  hynny.  ys  drwc  a  wyr  eu 
dihenyd  vydem  ni.  ac  ar  íFrw^st  y  gwiscassant  hwynteu 
ymdanunt.  ac  yn  ol  bown  y  herdyssant  mil  o  varchogyon. 
Bown  a  bonffei  ae  hargenuydant  yn  dyuot  yn  eu  hoL 
ac  yna  y  dywawtbown.  Myn  vyphenn  mi  a  ymhoylaf 
dracheuyn.  ac  a  rodaf  dyrnawt  y  garsi.  yny  vo  y  ben 
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yn  eithaf  yr  maes.  hyt  na  del  yn  yn  ol  ni.  ac  na  bo  reit 
y  neb  ofyn  y  vygwth  byth  wedy  hynny.  ac  a  morglei 
yygcledyf  vegys  y  gweloch.  wedy  hynny  mi  a  ladaf 
penneu  y  bobyl  racco.  yny  gaffo  holl  gwn  y  wlat  digawn 
o  Ywyt  onadunt.  Arglwyd  heb  y  bonffei.  llyna  vedwl 
ffol.  y  mae  racco  o  nifer  hyt  na  allei  un  dyn  ymerbynneit 
ac  eu  hanner,  ac  na  chymer  di  arglwyd  yn  Ue  drwc.  mi 
a  rodaf  gyghor  yssyd  well.  Mi  a  vedraf  on  blaen  gogof 
braff.  a  meith  yw  dan  y  dayar.  a  gwedy  yd  elom  y  mywn 
yr  ogof.  nyn  keifí  neb.  ac  ni  byd  reit  in  ofyn  neb.  Ar 
kyghor  hwnnw  a  wnaethant.  ac  yr  ogof  yd  aethant. 
Ynteu  garsi  a  fu  yn  eu  keissaw  hwy  yn  llawer  lle.  ac 
nys  cafas.  ac  ny  chyfarfu  neb  ac  ef.  or  a  wypei  dim  y 
wrthunt.  Ynteu  ae  gedymdeithon  yn  Ihdiawc  drist  a 
ymhoylyssant  dracheuyn.  a  hwynteu  yn  tri  yn  diogel 
aoydynt  yn  yr  ogof.  ac  nyt  oed  dim  bwyllwr  ganthunt 
yssywaethiroed.  Ac  yna  y  dywawt  iosian  drwy  y 
hwyhiw  wrth  bown.  Rymeint  yw  vy  newyn  ac  na 
allaf  vot  yn  vyw  y  nepell  rac  y  veint.  Ym  kyffes  heb 
y  bown.  Uyna  beth  trwm  a  ffeth  tost  gennyf  i  bot  yn 
gymeint  dy  newyn  di  a  hynny.  a  minneu  aaf  y  edrych 
a  gyuarfo  a  mi  un  gwydlwdyn.  ac  a  adawaf  bonffei 
yth  warchadw  yny  delof  drachefyn.  Duw  a  dalo  it 
arglwyd.  ac  yr  vygcharyat  inheu  na  vit  hir  dy  drigyan. 
Na  vyd  heb  y  bown.  a  brathu  y  varch.  ac  ymdeith  yd 
aeth  ef.     Bonffei  a  Josian  a  drigyssant  yno. 

XXIX. — Ar  hynny  nachaf  deu  lew  wenwynic  htiawc 
yn  y  hachub.  sef  a  wnaeth  bonffei  yna  gwisgaw  y 
arueu.  ac  ysgynnu  ar  j  varch.  a  chymryt  y  wayw  yn  y 
law.  a  gossot  ar  un  or  llewot  ae  fedru.  ac  ny  thorres  y 
groen  rac  y  galettet.  Hwynteu  y  llewot  a  doethant  o 
bob  parth  idaw.  ar  neill  ae  lladawd  ef.  ac  ae  Uewas.  ar 
llall  y  varch.  Y  gyt  ac  y  gwyl  hitheu  hynny.  dechreu 
lleuein  yn  uchel  a  wnaeth.  ac  nyt  oed  aelawt  arnei  ny 
bei  yn  crynu  rac  ofyn  y  Uewot.  Sef  a  wnaethant 
hwynteu  y  gyt  ac  y  clywsant  y  hachub  hi  ar  vessur  y 
bwyta.  ac  ny  at  eu  hannyan  udunt  Uad  neb  neu  y  vwy ta. 
or  a  uo  etiued  y  vrenhin.  Ewygaw  y  gwisc  vHant  a 
wnaethant.  a  chan  eu  hewined  ar  hyt  y  chnawt  y  gwyn 
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y  redei  y  gwaet  yn  ffiytyeu.  ae  cliymryt  y  rygthunt.  a 
inynet  a  lii  yny  aethant  y  ben  creig  uchel.  a  thrwm  oed 
genthi  y  challon  ae  medwl.  a  dechreu  cwynuan  a  wnaeth 
hi  a  dy wedut.  Oia  bown.  hir  a  beth  yd  wyt  yn  triciaw. 
yr  awr  honn  ym  lladant  y  bwy.stuilet  hyn.  ac  nym 
gwely  yn  gwbyl  gwedy  hynny.  Ar  hynny  nachaf  bown 
yn  dyuot  yr  lle  yd  adawssei  bonffei  a  Josian.  wedy 
rylad  danys  o  honaw.  a  ffan  edrych.  ef  a  wyl  breich 
bonffei  yno.  ac  or  parth  arall  ef  a  wyl  y  droet.  or  tu 
arall  ef  a  welei  mordwyt  y  varch.  ae  droet.  wedy 
rybihaw  hyt  yr  esgyrn.  Sef  a  wnaeth  ynteu  yna  galw 
ar  Josian.  ac  erchi  idi  dyuot  y  ymdidan  ac  ef  a  gwedy 
nas  gwyL  ac  nas  kigleu.  y  dygwydawd  ynteu  y  ar  y 
march  yr  llawr.  ac  y  llewygawd.  Ac  os  drwc  oed 
drycyruerth  bown.  gwaeth  oed  bei  gallei  drycyruerth 
y  niarch  herwyd  y  synw^^r  ef  yn  gweryru.  ac  yn  cladu 
y  dayar  ae  draet.  a  ftwy  bynnac  a  vei  yn  edrych  arnad- 
unt.  truan  vydei  yny  gallon.  yr  cadarnet  vei.  gwelet 
eu  drycyruerth.  Yiia  hyuodi  bown  y  vynyd.  a  dyuot 
yn  y  ansawd  ehun  ae  lewder.  ac  ysgynnu  ar  arwndel  y 
varch.  a  cherdet  racdaw.  ac  edrych  ar  y  greic  a  wnaeth. 
a  ffan  edrych.  ef  a  wyl  y  llewot  a  Josian  y  rygthunt 
ygcharchar.  Sef  a  wnaeth  iosian  llefein  y  gyt  ac  y 
gwyl  bown.  ac  erchi  idaw  dial  aglieu  bonffei  y  ysgwier. 
Mi  a  wnaf  hynny.  hcb  y  bown.  a  thi  a  allut  y  wybot  yn 
hyspys  y  dialaf  ef  a  vyd  reit  yr  llewot  vynet  ílrwy  vy 
nwylaw  i. 

XXX. — Y  gyt  ac  y  cly w  y  llewot  ynteu  yn  dywedut. 
kyuodi  udunt  hwynteu  y  vynyd.  Sef  a  wnaeth  iosian  dodi 
y  dwylaw  am  vynwgyl  y  neill.  ae  attal  herwyd  y  gallei 
oreu.  sef  a  wnaeth  bown  erchi  idi  y  ellwg.  Na  ellyg- 
af  heb  hitheu.  yny  darffo  yt  llad  y  llall.  Myn 
duw  reit  vyd  it  y  ellwg.  sef  achos  yw.  pan  uof 
i  ym  gwlat.  ac  ymplith  y  gwyrda.  o  dywettwn  i. 
neu  o  bocsachwn  ry  daruot  im  llad  deu  lew.  titlieu  a 
dywedut  y  mae  ti  a  dalyssei  y  neill.  hyt  tra  fum  inheu 
yn  llad  y  llall.  a  hynny  nys  mynnwn  inheu  yr  yr  holl 
giistonogaeth.  Ac  wrth  hynny  ellwg  ef  ac  onys  gellygy. 
ym  kyffes  miui  aaf  ymdeith.  a  thitheu  a  drigyey  yna. 
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Gellyí^af  arglwyd.  a  iessu  grist  atliiffero  rac  eu  drwc. 
Yna  disgyiinu  b(3wr]  y  ar  y  varch.  rac  kyuariiot  drwc  ar 
inarch.  a  chywreinyaw  y  daryan  ar  y  ysgwyd  asseu.  a 
thynnu  y  gledeu.  Sef  a  wnaeth  y  neill  or  llewot  or 
blaen  y  achub.  a  dyrchauel  y  deudroet  vlaen.  a  gossot  ar 
bown.  ae  vedra  ar  y  daryan  yny  dorres  y  daryan  yn 
drylleu.  Sef  a  wnaeth  ynteu  bown  gossot  ar  y  llew  ae 
giedeu.  ae  vedru  ar  y  ben.  ac  ny  wnaeth  y  dyrnawt  hwnnw 
dim  argywed  yr  llew  rac  calettet  croen  y  ben.  Yna 
agori  y  safyn  yr  llew  ar  vessur  tagu  bown.  sef  a  wnaeth 
ynteu  bown  drwy  y  ht  ae  angerd  gossot  ar  y  llew.  ae 
vedru  yn  y  safyn  jny  aeth  y  cÌedeu  ar  y  hyt.  a  thrwy  y 
gallon.  ac  iieb  ohid  tynnu  y  gledyf  a  wnaeth  ef  ar  llew 
a  dygwydawd  yn  varw.  Y  llew  arall  ae  acliubawd  yn 
llitiawc  wenwynic.  ac  a  rwygawd  lluric  bown.  hyt  nat 
oed  well  hi  no  lien  beis  lom  doll  dreuledic.  a  dyrchafel 
y  deudroet  ulaen  a  wnaeth  ef  a  cheissaw  gossot  ar  bown. 
Sef  a  wnaetli  bown  yn  drebeht  yna  gossot  arnaw  ynteu. 
ae  vedru  ar  y  deudroet.  yny  aeth  y  draet  a  thalym  or 
breicheu  y  wrth  y  corff.  ac  yny  dygwyd  ynteu  yr  Ihiwr. 
a  gwedy  hynny  j  cwplaawd  bown  wassanaeth  y  Uew 
yn  da  digaAvn. 

XXXI. — A  gwedy  daruot  idaw  Uad  y  deulew.  ysgyn- 
nu  ar  arwndel  a  wnaeth.  ac  edrych  ychydic  oe  vlaen  a 
wnaeth.  a  ffan  edrych.  ef  a  wyl  ar  diwygyat  dyn  ryw 
aniueil  gobraff  y  veint.  ar  nys  gwelsei  eiroet  y  gyffelyb. 
a  ffbn  hayarn  braff  oed  yn  y  law.  ac  ny  allei  degwyr 
cryf  y  dwyn  uncam  rac  y  tlnymet.  Ar  yr  ystlys  yd 
oed  yspodol  drom  unuiniawc.  y  rwg  y  deu  lygat  yd  oed 
teir  troetued  ehalaeth.  a  thal  mawr  amhyl.  a  duach  oed 
nor  muchyd.  a  thrwyn  praff  ffroenuoll  oed  idaw.  a  choes- 
seu  hir  lymyon  yscyrnic.  gwallt  y  ben  oed  vegys  rawn 
meirch  gre.  y  lygeit  oedynt  gyraeint  ar  dwy  sawsser 
vwyaf  rywelsei  neb  eii-oet.  hwy  oed  y  danned  noc  ysgith- 
red  y  baed  coed  hwyaf  y  ;ysgithred.  a  geneu  gobrafí"  oed 
idaw.  a  phan  dywettei  dan  agori  y  safyn  vegys  hen  ellgi 
bwn  anegiur  agharueid  y  dy wedei.  a  breicheu  hirion  cad- 
arn.  ac  ewined  caletlym.  a  chyn  galetted  oed  y  ewined 
yn  wir.  ac  nyt  oed  mur  maen  yn  y  gristonogaeth  nys 
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diwreidel  ef  yn  gwbyl  yn  im  djd.  Ar  gwr  liagyr 
aíiiinyeid  liwnnw  y  gyt  ac  y  gwyl  bown.  y  dywet  yn 
ucliel.  lleit  vyd  it  twyllwr  bradwr  ymhoylut  drath- 
geíyn.  a  rodi  iosian  vy  arglwydes  ira.  a  dugost  yn 
llathrut.  Sef  a  wnaeth  bown  anryueda  yn  vawr  praff- 
der  y  gwr  ae  afluneidet.  a  chwertliin  a  dywedut.  Tydi 
vilein  heb  y  bown.  yr  y  duw  y  credy  di  idaw.  dywet 
ym  ae  kymeint  pawb  yth  wlat  ti  a  tliidi.  Rymeiiit 
myn  vyndawi  teruygawnt.  a  ffan  fami  ym  gwlat.  hwyiit 
a  dy  wedynt  na  bydei  o  honaf  inheu  dim  meint  bytli.  ac 
rac  kewihd  yd  edeweis  ygwhit.  ac  y  deuthum  yr  w^lat 
hon.  ac  y  gwrheeis  i  inor  o  mwmbrawnt.  ac  y  gwassaii- 
eitheis  yn  gywir.  a  thitheu  a  dugost  y  wreic  ef  yn 
hathrut.  ac  myn  mahom  vy  nuwi.  mi  a  vriwaf  i\y  ben 
di  yn  dryüeu  am  ffon  i  y  drom.  Taw  })agan  oth  soii. 
heb  y  bown.  a  gormod  yw  dy  vocsach  oh.  a  phan  ym- 
ladom.  ony  hidatì  dy  benn  di  yr  mawr  am  cledeu.  ny 
volaf  fyhunan  werth  un  aanec. 

XXXII. — Ac  heb  olad  bratha  arwndel  acyspardun- 
eu.  a  gossot  ar  y  gwr  du.  a  chopart  oed  y  enw.  ae  vedra 
ygcledyr  y  dwyaron  ae  wayw.  yny  dyrr  y  paladyr  yn 
dryUeu.  ac  ny  chyfî'roes  un  aelawt  ar  gopart  yr  y  vedra. 
mwy  noc  yr  na  metrit.  Ac  yna  dyrchafel  y  fíbn  idaw  yn- 
tea.  a  bwrw  bown  a  hi.  ac  rac  daet  y  diuachellawd  bown. 
ny  medrawd  namyn  derwen.  a  honno  a  diwrcidawdaca  dy- 
gwydawd  yr  llawr  gan  y  dyrnawt.  ac  ar  hynt  dodi  y  kiw  ar 
dwrn  y  yspodol  a  wnaeth  ef  ar  uessur  taraw  bown.  Sef 
a  wnaeth  y  march  yna  dyrchauel  y  deudroet  oL  a  gossot 
ar  y  gwr  du  ygcledyr  y  dwyfron.  ae  daraw  yghyueir  y 
gahon.  yny  dygwychiwd  ynteu  yr  hawr.  ar  marcli  yna 
ae  dyhidawd  yn  gadarngryf  y  rj^gdaw  ar  dayar.  hyt  na 
aUci  copart  yn  unwed  hyuodi  yn  y  seuyh.  Yna  disgyn- 
nu  bown  y  ar  y  march.  a  thynnu  y  gledeu  ar  uessur 
llad  penn  copart.  sef  a  wnaeth  iosian  yna  dywedut.  ac 
erchi  y  copart  gwrhau  y  bown.  a  chymryt  cristonog- 
aeth.  Ny  wna  ef  hynny.  heb  y  bown.  a  chan  nys 
gwna.  myn  y  gwr  y  credaf  inheu  idaw.  heb  y  bown.  mi 
a  ladaf  y  benn  am  cledeu  yn  diannot.  Sef  a  wnaeth 
copart  yna  dywedut  yn  ucheL  yny  datseinawd  y  coydyd 
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o  bob  partb.  ac  adolwyn  y  bown  nas  lladei.  a  dywediit 
y  bydei  wr  idaw.  ac  y  kymerei  cristonogaeth  yn  llawen. 
Ny  allaf  credu  it.  heb  y  bown.  Gelly  ysgwir.  heb  y 
iosian.  mi  a  yydaf  warant  y  byd  gwr  ííydlawn  it.  Yn 
llawen.  heb  y  bown.  a  minneu  a  gymeraf  y  wrogaeth  ef. 
Yna  kyuodi  copart  y  vyny.  ac  heb  olud  rodi  y  wrogaeth 
y  bown  a  wnaeth.  a  gwedy  hynny  bown  a  ysgynnawd 
ar  y  varch.  a  Josian  a  ysgynnawd  ar  y  march  hitheu.  a 
chopart  a  gauas  y  íFon.  ac  ae  kymerth. 

XXXIII. — A  gwedy  hynny  hwynt  a  gerdyssant 
racdunt  yny  doethant  hyt  yr  mor.  ac  yn  y  borthua  yd 
oed  llog.  a  honno  oed  lawn  o  sarassinieit.  a  thrwy  y  mor 
yd  oed  yn  eu  bryt  vynet  tu  ar  cristonogyon.  Ac  y  gyt 
ac  y  gwelsant  hwy  copart.  Uawen  fuant.  a  dywedut  a 
wnaethant.  y  mae  detwyd  y  damweinawd  udunt.  canys 
goreu  morwr  or  byt  oed  copart.  a  hwnnw  ae  dygei 
hwynteu  yn  diogel  trwy  yr  mor.  Y  gyt  ac  y  doeth 
copart  ar  o  gyfuch  a  hwy.  gofyn  udunt  pwy  oydynt.  ac 
o  ba  le  pan  hanoedynt.  Ti  a  wdost  ac  an  atwaenost  ni 
yn  hyspys.  canys  sarassinieit  ym  ni.  Edewch  y  llog  ar 
hynt.  ac  yna  ae  íFonn  y  kyíFessu.  yny  aeth  y  hemennyd 
oc  eu  penneu.  y  sawl  ny  byryawd  neit  yn  y  mor  oc  eu 
bodi.  A  gwedy  hynny  y  tymerth  ef  bown.  ac  y  duc 
yr  llog.  a  iosian  yn  y  ol  ynteu.  a  gwedy  hynny  y 
kymerth  arwndel  rwg  y  dwykw.  ac  y  dodes  y  my  wn  y 
llog.  ac  nyt  edewis  heb  gof  mul  iosian  heb  y  dwyn  y 
mywn.  A  gwedy  hynny  dyrchauel  hwyl  a  wnaethant. 
ac  racdunt  yd  hwylyssant.  a  íían  oedynt  tu  a  hanner  y 
mor.  eu  gordiwedawd  amonstius  vrenhin  y  mywn 
herwlog  hir.  a  llawer  o  niuer  y  gyt  ac  ef.  ac  yn  begythyaw 
bown  yn  gadarn.  ac  yn  tygu  y  vahom  y  lladei  y  ben.  a 
gouyn  ae  copart  a  welei  ef.  Mi  ysgwir.  heb  y  copart. 
nyt  ymgelaf.  myn  mahom  vy  nuw  i.  ef  a  vyd  ediuar  it 
y  twyll  hwn.  Sef  a  wnaeth  copart  yna  cael  kyfìp  mawr 
yn  y  llog.  ay  dyrchauel  yn  y  law.  a  dywedut  wrth 
amonstius.^  Ymhoel  drathkeuyn  Iwtwn.  ny  rodwn  i 
yroch  chwi.^  nac  yr  ych  fiyd  egroessen.  ac  onyt  ymhoyly. 
mi  a  rodaf  it  dyrnawt.  Y  gyt  ac  y  clyw  amostius 
copart  yn  y  vegythyaw.  diruawr  ofyn  a  gymerth.  ac  yr 
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y  yrenliinaeth  oreii  yn  y  wlat.  nyt  arlioei  yr  eil  geir 
bygwtli  ygan  copart.  ac  yna  ymwalianu  awnaetliant.  a 
bown  ae  getymdeitlion  a  liwylyssant  racdunt.  yny  doetli 
yr  borthua  yssyd  yn  emyl  twlwyn. 

XXXIV. — Ar  dyd  hwnnw  yd  aeth  esgob  y  orymdeith 
yr  borthua.  ac  ewythyr  oed  ef  y  bown.  ac  ny  wydat 
bown  y  deirydeit  idaw.  Ar  hynny  nachaf  bown  yn 
dyuot  yn  erbyn  yr  esgob.  a  chyt  ac  y  daw  yn  agos. 
kyuarch  gwell  idaw  a  wnaeth.  ar  esgob  a  ouynnawd  y 
bown  o  ba  le  pan  hanoed.  O  locgyr  arglwyd  pan 
hanwyf.  ac  yn  Iloegyr  ym  ganet.  a  mab  wyf  y  giwn 
iarll.  gwT  a  las  yn  gam.  ac  yn  bechadurus.  Grossaw 
duw  wrthyt  anwyl  nei  callon.  ac  ewythyr  it  wyfi. 
Pwy  heb  yr  esgob  y  vorwynwreic  ieuagk  yssyd  gyt  a 
thi.  Arglwyd  heb  y  bown.  ny  clielaf  ragot.  hi  am 
carawd  i  yn  vawr.  a  minneuae  hereis.  ac  o  achos  hynny 
mi  a  fuum  ygharchar  seith  mlyned.  ac  yn  awr  y  kymer 
hi  bedyda  christonogaeth.  acyd  emedeu  a  mahom  y  duw. 
Diolwch  y  duw  hynny.  heb  yr  esgob.  a  hediw  mi  ae 
bedydyaf  hitheu.  Ar  hynny  nachaf  copart  yn  dyuot. 
ac  yn  gyrru  y  meirch  a  oed  arnunt  eu  pynneu  o  eur  ac 
aryant  oe  vlaen.  Y  gyt  ac  y  gwyl  yr  esgob  copart  mor 
anffurfeid  a  hynny.  dyrchauel  y  law  y  vyny.  ac  rac  y 
ofyn.  degweith  yd  ymswynawd.  a  gofyn  y  bown  pa 
ryw  gythreul  oed  hwnnw.  Ny  chelaf  ragot  arglwyd 
ewythyr.  gwas  ym  yw.  ac  un  or  gwyr  dewraf  or  byt  oll 
yw.  Gwas  heb  yr  esgob.  nyt  ef  a  wnel  duw  y  dyuot 
ef  ym  llys  a  miui  yn  dragywyd.  Daw  or  byd  da 
genhyti  arglwyd.  a  ni  a  vynnwn  y  vedydyaw  ef  hediw. 
Pawed  anwyl  nei  y  bedydut  ef.  canys  pei  delynt  holl 
wyr  y  dinas  y  gyt.  ny  ellynt  hwy  y  dyrchauel  ef  or 
bedydlesty r.  A  ifan  wyì  copart  y r  esgob.  ef  a  dybygassei 
may  bugeil  oed  yr  esgob.  am  y  welet  yn  newyd  eillaw. 
a  gwedy  torri  y  wallt.  Ac  yna  ymdidan  a  wnaeth  yr 
esgob  ae  nei.  a  dywedut  y  vot  ef  yn  varchawc  dew^r. 
pan  eniUei  ef  y  ryw  was  hwnnw.  a  menegi  rydyuot 
y  yarwgywedyl  ef.  ae  dienydu  yn  waradwydus  or 
sarassineit.  at  sebaot  y  datmayth  ae  athro.  y  gan  vab 
sebaot  a   ryfuassei  ympUth   sarassineit  yn  y  geissaw 
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ynteii.  ac  o  achos  hynny  y  dechreuis  sebaot  ryuelu  ar 
yr  amherawdyr.  ac  eissoes  ny  allawd  ymerbynneit  ar 
amlierawdyr.  ac  wrth  hynny  y  gorfu  arnaw  adaw  y 
wlat  ae  gyuoeth.  a  mynct  y  castell  cadarn  a  wnathoed 
y  my wn  ynys  yn  y  mor.  ac  ny  cheit  y  castell  hwnnw  yn 
dragywydawl  hyt  tra  barliaei  fwyt  yndaw.  canny  elht 
ymlad  ac  ef  o  un  fíbrd.  Ac  or  castell  hwnnw  y  dygei 
sebaot  ae  alhi  hyrcheu  y  gyfoeth  yr  amherawdyr. 
gweitheu  hyt  dyd.  gweitlieu  hyt  nos.  ac  yuehy  yd 
ocdynt  yn  cìiíî'eith  hyfoeth  yr  amherawdyr  yn  ífenedic 
wychyr.  ac  o  gwney  yyggyghor.  ti  a  ey  attaw  oe  gymorth. 
a  minheu  a  rodaf  yt  yn  nerth  pumpcant  marchawc  yn 
gyweir.  Duw  a  dalo  it  arglwyd.  a  minheu  a  wnaf 
hynny  yn  llawen. 

XXXV. — A  gwedy  yr  ymdidan  hwnnw  hwynt  a 
gerdyssant  racdunt  tu  ar  Uys.  ac  y  eglwys  y  drindawt 
yd  aethant.  a  iosian  yn  diannot  a  vedydy\vyt.  ac  ar  co- 
part  y  gelwit.  ac  ny  eUit  y  dodi  ef  yn  y  bedydlestyr  rac 
y  veint.  namyn  herwyn  uawr  a  gyrchwyt.  ae  Uenwi  o 
dwfyr.  Sef  a  wnaeth  y  dynyon  ae  delynt  wrth  vedyd 
keissaAV  y  dyrchaueL  ac  yna  y  dywawt  ynteu.  Ofer  yw 
ywch  awch  lafur.  gedwch  ym  vy  hunan  mynet  y  mywn. 
a  dowch  chwitheu.  a  dodwch  awch  dwylaw  arnafi.  Ni 
a  wnawn  hynny  yn  Uawen.  heb  y  dynyon.  ac  nyt  oes 
hyghor  weU  no  hwnnw.  Yna  y  byryawd  ef  neit  yn  y 
gerwyn  yn  Uwrwf  y  deudroet.  ac  oer  yawn  oed  y  dwfyr. 
Ac  yna  yd  ymgeinawd  ef  ar  esgob.  ac  y  dywawt.  beth  a 
vynny  di  fugeil  bilein.  ae  vy  modi  yny  dwíyr  hwnn.  ry- 
hir  yd  wyf  gristawn.  geUwg  vi  ymdeith.  Ac  ar  hynt  y 
kyfodes  ef  yn  y  seuyU.  ac  y  byryawd  neit  y  maes  or  ger- 
wyn  yn  noeth  himun.  a  ffwy  bynhac  ae  gwelei  ef  yna. 
ny  welas  eiroet  delw  ar  dyn  kyn  hacret.  na  chyn  dybryt- 
et  a  honno.  ac  nyt  oed  debic  y  dim  onyt  y  gythreuL  yn 
heissaw  eneideu  wrth  eu  poenL  ac  achub  y  diUat  a 
wnaeth  ef  ar  hynt.  ac  eu  gwiscaw.  A  gwedy  hynny  yr 
neuad  yd  aethant  oc  eu  bwyt.  A  gwedy  bwyta.  bown 
a  ymgyweirawd.  ac  a  wisgawd  ymdanaw.  a  thu  a  Uoegyr 
y  kymerth  y  hynt.  ar  esgob  a  rodes  idaw  yn  nerth  vegys 
y  dyw^edassei  pumpcant  marchawc  kyweir.     Ygyt  ac  y 
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gwyl  iosian  hynny.  ellwg  y  dagreu  awnaeth.  a  dyuot  at 
bown.  a  dywedut  wrthaw.  may  goganus  oed  idaw  y  liad- 
aw  hi  yny  ol  ymphth  tywyssogyon  a  marchogyon.  canys 
gallei  ry  damhweinaw  gwneuthur  anuod  arnei.  a  chyt- 
gyscu  a  hi.  INa  chymer  yn  drwc  arnat  heb  y  bown.  a 
adawaf  copart  gyt  a  thi  yth  warchadw.  ac  ef  athifer  rac 
pob  ryw  ofut  ac  argywed.  Yn  llawen  argiwyd.  mal  y 
mynnych  di.  a  minheu  a  adolygaf  yr  arglwyd  duw  gahel 
o  honaf  inheu  yny  delj^ch  ditheu  drachefyn.  ac  yna 
mynet  dwylaw  mynwgyl  awnaethant. 

XXXVI.— A  gwedy  hynny  efo  ae  getymdeitlion  a 
ysgynyssant  ar  eu  meirch.  ac  a  gerdyssant  tu  a  lloegyr. 
ac  yna  y  dywawt  ef  wrth  y  getymdeithon.  Kyn  yn 
mynet  at  sebaot.  ni  a  awn  y  ymAvelet  ar  amlieraAvdyr.  a 
mi  ae  twyllaf  vegys  y  gweloch.  Yn  llawen  vegys  y 
mynnych  ti.  ni  ae  gwnawn.  llacdunt  y  herdyssant 
yny  doethant  y  hamtwn.  y  gyt  ac  y  gwyl  yr  amheraw- 
dyr  hwy.  a  don  oed  y  enw.  ef  a  doeth  yn  eu  herbyn.  ac 
edrych  ar  bown  a  wnaeth.  a  gofyn  idaw  o  ba  le  pan 
hanoed.  Pan  hanwyf  i  arglwyd  o  ífreic  o  gastell  digon. 
Pwy  dy  enw  di.  heb  yr  amherawdyr.  Girat  arglwyd. 
heb  ynteu.  yw  vy  enw.  Ae  ryuelwyr  ywchi.  ac  a  gy- 
mero  da  yr  ryuelu.  ac  os  ef  mi  ae  roclaf  y  wch  wrth  awch 
ewyllys  yr  ryuelu  o  honawchi  ar  y  bilein.  a  sebaot  ywy 
enw.  a  hwnnwyssyd  yn  ynys  yn  y  mor  racco  y  mywn  cas- 
tell  cadarn.  ac  odyno  y  mae  yngoualu  yn  brafi*.  Yr  diiw 
heb  y  girat.  a  digawn  ef  gwneuthur  dim  argyw^ed  it. 
Ym  kyífes  vacwy.  heb  y  don.  neur  darfu  idaw  diífeithaw 
llawer  om  hyuoeth.  weitheu  hyt  dyd.  weitheu  hyt  nos. 
ac  y  vehy  y  mae  yn  difteithaw  yn  wastat.  Ny  dylyut 
ti  arglwyd  diodef  hynny.  ac  o  rody  di  imi  oth  eidaw.  mi 
a  dalaf  sebaot  yn  vyw.  ac  ae  rwymaf.  ac  ae  dygaf  hyt 
attat  yth  castell.  Mi  ae  rodaf  yt.  heb  y  don.  pob  peth 
or  a  erchych.  Nyt  archaf  yt  yn  awr  onyt  llenwi  y  llog 
hon  o  vwyt  a  llyn.  a  rodi  digawn  o  arfeu  ym  ketym- 
deithon.  A  hynny  a  gewch  chwitheu  yn  Uawen.  Ac  heb 
olud  y  llog  a  lenwit.  ac  arfeu  a  gawssant.  kymeint  ac  y 
vynnyssant.  ac  racdunt  yd  hwylyssant  yny  doethant  hyt 
yn  emyl  castell  sebaot.     Ac  y  gyt  ac  y  gwyl  sebaot  hwy. 
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ef  a  doetli  yn  eu  herbyn.  a  gofyn  y  bown  o  ba  le  pan  han- 
oecl.  a  ffa  le  y  ganydoed.  Nyt  ymgelaf  ragot  arglwyd 
athro.  bown  o  hamtwn  wyf  i.  ac  y  gyt  ac  y  clyw  sebaot 
hynny.  y  achub  a  wnaeth.  a  dodi  y  dwylaw  am  y  vyn- 
wgyL  ae  gussanu  yn  vynych.  ac  ny  bu  lawenet  sebaot 
eiroet  ac  yna.  ac  nyt  hawd  traethu  na  menegi  y  llawenyd 
a  gymerth  pawb  onadunt.  ac  oe  bwyt  yd  aethant.  a 
gwassanaeth  fflwch  didlawt  rybuchedic  a  gawssant. 

XXXyiI.^ — Ymhoelwch  in  at  iosian  a  edewsit  yg- 
colon  gyt  a  copart.  A  iarll  or  wlat  yno  dydgweith  a 
edrychawd  ar  Josian.  a  hoífa  yny  byt  fu  ganthaw  y 
thecet.  ac  enynnu  awnaeth  oe  charyat.  hyt  na  wydat  or 
byt  beth  a  wnai.  rac  meint  y  carei.  a  mynych  y  doi  ynteu 
oe  gorderchu  hi.  ac  y  gynnic  idi  pob  kyfryw  da  or  a  allei 
dyn  y  damunaw.  A  hitheu  val  morwyn  gy  wir  ae  gwrth- 
odes  ef  ae  da  yn  untuawc.  heb  vynnu  dim  ganthaw. 
Gwedy  gwelet  o  honaw  ef  na  thycyei  idaw  hynnic  da. 
nae  gorderchu.  y  tygawd  ynteu  y  mynnei  ef  hihi  oe 
hanuod.  canys  cai  oc  eu  bod.  Milys.  heb  y  iosian.  gat 
vi  yn  llonyd.  ac  yn  hedwch  ny  mynnaf  i  didi  yn  dragy- 
wyd.  nac  yr  da  nac  yr  dim  arall.  ac  nyt  oes  arnaf  dy 
ofyn.  tra  vo  iach  copart.-  gwr  am  keidw  ac  am  diífer.  yr 
dy  vygythein  di  oll,  yn  diogel.  Ygyt  ac  y  clyw  ef  mae 
yghopart  yd  oed  y  holl  ymdiret  hi.  yna  y  doeth  ef  at 
copart.  a  thrwy  ueuyl  ac  ystryw  y  annerch  malfei  y  gan 
bown.  ac  erchi  idaw  vynet  y  ymwelet  ac  ef  hyt  y  castell 
a  oed  ymhell  yn  y  mor.  A  chredu  awnaeth  copart  idaw. 
a  dywedut  na  raedrei  y  íford.  a  gofyn  idaw  a  doi  yn  gyf- 
arwyd.  Af  yn  llaw^en.  heb  y  milis.  ac  ymywn  ysgraíF 
yd  aethant.  ac  racdunt  yd  hwylyssant  yny  doethant  hyt 
y  castelL  Ac  ar  hynt  copart  aaeth  y  mywn.  ac  ygyt  ac 
yd  aeth  ef  ymywn.  Milys  o  dyuays  a  gayawd  y  porth 
a  barreu  heyrn.  ac  a  chadwyneu  heyrn  yn  gadarn  diogeL 
hyt  na  allei  neb  dyfot  allan  íford  yr  porth  yn  dragy wyd. 
onyt  agorit  odyallan. 

XXXVIII. — Ynteu  copart  aaeth  racdaw.  ac  ymhob  lle 
yny  castell  y  keissawd  ef  bown.  a  gwedy  nas  eafas.  ef 
aaeth  y  ben  y  twr.  ac  odyno  y  gwelei  Milys  yn  ymhoylut 
drachefyn.     Sef  a  wnaeth  copart  yna  gofyn  y  Milys  pa 
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le  yd  ai.  Mi  aaf.  lieb  ynteu.  y  briodi  Josian.  ac  y 
gytgysgii  a  hi.  Y  gyt  ac  y  cly w  copart  hynny.  y  Ihdiaw 
a  sorri  awnaeth.  acheb  ohid  ae  ewined  caletlym  decln^eu 
eìadu  y  mur.  ac  ordiwed  trwydaw  yd  aeth.  A  bwrw 
neit  yn  y  mor  heb  olud  awnaetli.  a  dechreu  nofya^y.  a 
ífan  vyd  y  velly  yn  nofyaw.  ef  a  wyl  llog  yn  agos  idaw^ 
a  honno  oed  lawn  o  borthmyn.  yna  y  dyw^awt  ef  yn 
uchel.  Arglwydi  gedwch  im  vynet  ymywn  y  llog 
attawch.  Ygyt  ac  y  harganfuant  hwy  y  hythreiü 
hwnnw  yn  dywedut.  yn  wdr  y  tebygyssynt  y  uìae 
hythreul  oed  ef.  ac  rac  y  ofyn.  bwrw  neit  yny  nior  a 
wnaethant.  Ynteu  aaeth  yr  llog.  a  thu  ar  tir  yd 
hwylawcl.  Yr  im  clyd  hwrmw  y  doeth  hennat  at  bown. 
a  menegi  idaw  yr  holl  gyfranc.  rydaruot  y  Milys  iarll 
priodi  Josian  oe  hanuod.  Ynteu  bown  a  wisgawd  y 
arueu  ar  íîrwst.  ac  a  ysgynnawd  ar  y  varch.  ar  íford  tu 
a  chwlwyn  q.  gymerth  heb  neb  y  gyt  ac  ef  A  gwedy 
daruot  y  milys  priodi  iosian  oe  lianuod,  y  nos  honno  y 
peris  ef  y  dwyn  hitheu  y  ystafell.  a  gwedy  dyuot  hi  y 
mywn.  yd  erchis  ef  cau  clrw^s  yr  ystauelí  ody  vaes.  a 
hynny  a  wnaethpwyt.  a  gwely  mawr  ehalaeth  uchel 
wedy  eu  dyrchauel  ar  pedeir  íForch  oecl  idaw.  ac  y 
hwnnw  y  hymhellawd  ef  arnei  vy2iet.  Ynteu  ar  eistedfa 
oed  ar  o  gyfuwch  hayach  ar  erchwyn.  y  gwr  a  eistedawd 
y  ymdiarchenu.  a  mawr  iawn  oed  y  ffrwst  y  gwplau  y 
ewyllys  ar  iosian.  Y  gyt  ac  y  gwyl  hi  y  firwst  ef. 
ucheneidaw  idi  hitheu  yn  uchel.  ac  eissoes  dyfot  cof  idi 
y  gwregis.  ae  gymryt  ae  wneuthur  yn  redeguagyl.  ac 
yn  ehut  hwimwth  y  dodes  dros  y  ben  am  y  vynwgyl. 
ac  heb  olud  yr  partli  arall  yr  gwely  y  byryawd  neit  yr 
llawr.  a  íìen  y  gwregis  yny  llaw.  ac  y  velly  y  delis  y 
gwregis  yn  gryf  ífenedic  yn  y  dwylaw  yny  clagawd  y 
gwr.  ac  yny  dorres  asgwrn  y  vynwgyL 

XXXIX. — Trannoeth  y  bore  y  doethant  y  varchogyon 
ae  vacwyeit  yghylch  drws  yr  ystauell.  ac  erchi  y  milys 
kyfodi  y  vyny.  canys  talym  or  dyd  oed.  Hitheu  a 
dywawt.  Ofer  yw  awch  son.  mi  ae  tegeis  yrneithwyr. 
Yna  y  torryssant  drws  yr  ystauell.  ac  y  hymeryssant 
iosian.   ac  y   rwymyssant   y  dw'ylaw   yn   galet.   ac  ^^d 
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aethant  a  hi  maes  or  dmas  wrth  y  Uosgi.  a  than  mawr 
a  gyneiiwyt.  A  y  gyt  ac  y  gwyl  hi  hynny.  ymdifregu 
ar  argiwyd  duw  a  wnaeth.  ac  acíolwyn  y  vot  yn  drugar- 
awc  wrtíi  y  heneit.  can  daroed  barnu  y  chorff.  A 
wylaw  a  líeuein  a  wnaeth.  a  thrwy  y  drycyruerth  y 
dywawt.  Oia  arglwyd  iessu  grist.  truan  a  beth  ymderw. 
a  cham  a  beth  y  medreis.  dodi  vy  holl  garyat  ar  bown. 
ac  ynteu  ym  ysgayhissaw.  ac  yn  gadel  vy  nienydyaw 
heb  wybot  idaw.  ac  nyt  ymwelwn  belLich  y  gyt.  Ac 
erchi  effeirat  a  wnaeth.  ac  yffeirat  a  gauas.  a  iíawb  or 
ae  gwelei  yna.  yr  cadarnet  vei  y  gallon.  a  druanhei 
wrtìii.  Yr  yffeirat  ae  hyffessawd  yn  gwbyh  ac  ae  hetehs 
yn  hir  rac  truanet  gantaw  y  dienydu.  Ar  hynny  nachaf 
bown  yn  dyuot.  a  bugeil  yn  hyuaruot  ac  ef.  Sef  a 
wnaeth  ef  gouyn  yr  bugeil  beth  a  wneit  ar  tan  mawr 
a  welei  ef  yn  llosgi.  Peth  truan  heb  y  bugeil.  Uosgi 
morwyn  dec  o  achos  tagu  yr  iarll  o  honei  ^.e  priodyssei 
hitheu  oe  hanuod.  Nyt  ym  bywyt  i.  heb  y  bown.  y 
Uosgir  hi.  a  brathu  arwndel  ac  ysparduneu.  a  thu  ar 
tan  y  herdawd.  Ar  hynny  nachaf  copart  or  parth  arall 
yy  dyuot.  ac  ymherued  y  maes  yn  ymgyuaruot  ar 
bugeiL  a  gouyn  yn  uchel  idaw  pa  achos  y  llosgit  tan 
kymeint  ac  yd  oedit  yn  y  losgi.  Y  gyt  ac  y  gwyl  y 
bugeil  ef  dechreu  dygarnffo.  ac  yn  vynych  uchel  y 
dy  wedei.  Benedicite.  benedicite.  Eissoes  ny  bu  copart 
uncam  o  bedestric  wrthaw  a  rodi  tacua  idaw.  a  gouyn 
ystyr  ar  achos  yd  oedit  yn  Hosgi  tan  Lymeint  a  hwnnw. 
Arglwyd.  yr  y  gwr  an  prynnawd  yd  archaf  dy  drugared. 
morwyn  a  losgir  yn  y  tan  racco  a  briodet  doe  oe  hanuod. 
Na  losgir  myn  vyphen  i  hyt  tra  barhawyf  yn  vyw.  ac 
yn  ol  bown  ar  hynt  y  Lerdawd  ef.  ac  at  y  tan  y  doethant. 
A  bown  a  dynnawd  morgiei  y  gledeu.  ac  a  hwnnw  yd 
eillawd  penneu  y  sawl  a  gyuarffei  ac  ef  y  ar  y  corfforoed. 
Ynteu  copart  pob  dec  y  Uadei  ynteu  ae  ffon.  Yna 
y  dywawt  bown  wrth  copart.  Coffa  y  duffust  yn 
dihauarch.     Mi  a  wnaf  hynny  ^^n  llawen. 

XL. — A  gwedy  daruot  udunt  llad  y  bobyl  heb 
diagk  y  nemawr  onadunt.  bown  aaeth  at  Josian.  ac  a 
dorres  y  rwymeu  a  oed  ar  y  dwylaw.   ac  a  erchis  y 
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copart  mynet  y  erclil  palífrei  y  iosian  at  yr  esgob.  ar 
nìarcli  a  galiat  gan  yr  esgob  heb  olud.  A  gwedy 
dyuot  copart  dracheuyn  ar  march  ganthaw.  iosian 
a  dodet  ar  y  march.  ac  racdunt  y  herdyssant  yny 
doethant  y  gastell  sebaot.  Y  gyt  ac  y  gwyl  sebaot 
Josian.  mynet  dwylaw  mynwgyl  idi.  a  llawen  fu  wrthi. 
ac  yno  y  tricyssant  hwy  yn  swiwrn.  Ynteu  selxiot  a 
b(ìris  cadarnhau  y  hestyll.  ac  atwneuthur  y  muroed  ar 
keyryd.  a  dyfynhau  y  clodyeu  yghylch  y  castelL  hyt  ria 
allei  neb  na  dyuot  y  mywn.  na  mynet  allan  lieb  y 
geimat  ef.  A  dydgweith  y  bore  y  gelwis  bown  ar  un 
or  marchogyon.  a  cliarfus  oedy  enw.  ac  un  or  gwyr  glewaf 
a  dewraf  oed  ef  ac  erchi  idaw  mynet  hyt  yn  hamtwn  at 
yr  amherawdyr.  a  dywedut  idaw.  y  mae  bown  oed  enw 
y  marchawc  a  ryfuassei  yn  ymdidan  ac  ef  y  nos  araU. 
ac  ae  twyllwys.  Ac  yn  yghwanec  dywet  idaAv  y 
peiraniia  y  grogi.  neu  y  dienydyaw.  dihenyd  ny  bo 
gwell  idaw  no  liwunw.  canys  oetran  gwr  yssj^d  ariiaw. 
ac  y  digawn  wisgaw  arueu.  a  marchogaeth.  ac  amyhler 
o  varchogyon  glew  dewr  anhygar  gryf  yssyd  gyt  ac  ef 
Y  gennat  a  aeth  liyt  yn  hamtwn  at  yr  amherawdyr.  ac  yn 
ehofyn  wychyr  menegi  idaw  y  gennatwri  heb  gelu  dim. 
ac  yn  yghwanec  y  gennat  a  dywawt.  Tydi  a  ledeist 
yn  gamwedawc  pechadurus  giwn  iarll  tat  bown.  a 
hynny  a  vyd  ediuar  it  yn  ehegyr.  Sef  a  wnaeth  yr 
amherawdyr  yna  ar  gyllell  newydhf  oed  yn  y  lawbwrw 
carfus  a  hi.  ac  nys  medrawd.  namyn  macwy  idaw 
ehunan  a  vedrawd.  yny  aeth  y  gyllell  trwydaw.  ac  yny 
dj^gwydawd  ynteu  yn  varw  yr  Hawr  rac  y  vron.  Sef 
a  wnaeth  carfus  yna  ysgynnu  ar  y  varch.  a  dywedut 
wrth  yr  amherawdyr.  Ynuyt  a  beth  y  gwnaethost. 
Uad  dy  vacwy  eroíi.  a  ífei  ym  byryut  yr  eilweith  a  uei 
well.  velly  ychydic  y  gellit  dy  voli.  a  mi  a  wn  beth  yssyd 
yn  y  rwystraw.  ry  issel  neithwyr  y  husseneist  dy  wreic. 
Gwarandaw  arnaw  yn  graíf.  y  gwr  am  hanuones  i  attat. 
bown  0  hamtwn  y w  y  enw.  ac  ef  yn  vab  ath  trewis  ar 
dy  benn  tri  dyrnawt  yny  lewygeist.  a  marth  idaw  am 
nath  ladawd.  ac  na  vit  hir  genhyt.  ef  ath  ledir  yn 
ebrwyd  digawn. 
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XLL— Ac  yna  ymhoelut  y  carfus  dracheuyi].  ac 
at  bown  y  doeth.  a  datcanu  idaw  y  wed  y  gwnathoed  y 
gennadw ri.  a  tfa  wed  y  Uadyssei  yr  amherawdyr  y  vaccwy 
o  achos  hynny.  yn  heissaw  y  vedru  ef.  a  ífa  wed  y 
dywawt  ynteu.  y  mae  ry  isel  y  cussanyssei  y  wreic  y 
nos  kyn  no  hynny.  Ac  yna  y  chwardawd  bown.  ac 
y  chwardyssant  pawb  oe  gedymdeithon.  a  breid  na 
dygwydyssant  yr  llawr  rac  chwerthin.  Ynteu  yr  amher- 
awdyr  a  gymerth  goual  mawr  o  achos  y  chwedleu 
ryglywssei.  ac  anuon  gennadeu  y  brydein  at  y  brenhin. 
ac  yr  ahnayn.  ac  adolwyn  nerth  a  chanhorthwy.  can  ny 
buassei  eiroet  kyn  reittet  idaw.  Ac  yna  y  kennadeu  a 
aethant  racdunt.  ae  hennadwri  a  wnaethant.  ac  adolwyn 
y  vrenhin  prydein  clyuot  ehun  gyt  ae  alhi.  Ynteu  yn 
llawen  a  doeth  a  gallu  praíf  gyt  ac  ef  y  rwg  marchogyon 
a  ífedyt.  ac  amylder  o  wyr  a  meirch  a  deuth  or  almaen. 
ac  y  hamtwn  y  doethant.  Ynteu  down  a  elwis  y  allu 
y  gyt.  ac  erchi  udunt  tewi  a  gwarandaw.  ac  yna  y 
dywaw^t  ef.  Arglwydi.  chwi  a  wdawch  yn  hyspys  bot 
sebaot  yn  ryuelu  arnaf  ys  llawer  o  amser.  ac  yn 
diffeithaw  vyghyfoeth  yn  braff.  ac  ynawr  y  deuth  bown 
de  hamtwn.  a  llawer  o  varchogyon  gyt  ac  ef  yn  borthidaw. 
a  hwnnw^  yn  vab  ieuagk  a  bereis  y  werthu  yr  sarassinieit. 
Ac  y  gyt  ac  ef  y  mae  ar  delw  dyn  ryw  aniueil  gobraff. 
a  thebygach  yw^  ef  y  gythreul  ymhell  noc  y  dyn.  a 
chopart.  a  gicleufi.  yw  y  enw.  ac  ny  digawn  neb 
ymerbynneit  ac  ef  rac  y  dewret.  a  mae  awch  kyghor 
awchchi  wrth  hynny.  Ni  a  awn  gyt  a  thi.  ac  a  dalwai 
bown  a  sebaot  a  chopart.  ac  ae  dygwn  yn  vyw  hyt 
yman.  vegys  y  gellychy  dienydu  wrth  dyewyllys.  Ac 
yna  y  kymerth  yr  amherawdyr  diruawr  Ìawenyd  am  yr 
edewit  hwnnw.  Ac  yna  yd  aethant  y  wisgaw  ymdan- 
unt  eu  harueu.  a  gwedy  gwisgaw.  racdunt  y  kerdyssant 
tu  a  chastell  sebaot.  ae  llu  a  ranyssant  yn  dwy 
vydin.  brenhin  prydein  a  oed  yn  tywyssyaw  y  vydin 
vlaen.  ar  amherawdyr  y  vydin  oL  Yn  y  herbyn 
hwynteu  y  deuth  sebaot  a  bown  ae  niuer  or  castell.  ac 
yn  teir  bydin  y  ranyssant  y  gaUu.  A  sebaot  a  dodet 
y  dywyssyawy  vydin  vlaen.  a  bown  yr  eil.  a  chopart  y 
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trycled.  ac  yghyiieir  pob  canwr  or  eidimt.  }'d  oed  gyt 
ar  amherawdyr  niil  o  wyr. 

XLIT. — Ac  yna  y  kerdawd  sebaot  a  degmil  gyt  ac 
ef  or  blaen.  ac  yny  erbyn  ynteu  y  deuth  brenhin  pryd- 
ein.  ac  y  trewis  sebaot  ef  ar  y  daryan.  ac  na  bu  amdiíiyn 
idaw  oe  agheu  nia.l  kynt  rac  y  dyrnawt  hynnw.  Ac 
yna  y  dywawt  sebaot  o  nerth  y  ben.  H;dia  ífelwn 
Iwth.  ath  mellticco  duw.  kan  ffeyleist  yth  gydym- 
deithon  ar  y  dyrnawt  kyntaf.  A  gwedy  hynny  y 
tynnawd  sebaot  y  gledyf  ac  erbyn  y  dyrnawt  yny 
ífarhaei  dim.  ac  y  velly  y  peris  ef  yr  vydin  gyntaf 
dygwydaw.  A  phan  welas  yr  amherawdyr  h^nny. 
nyt  oed  arnaw^  nn  chwerthin.  a  phan  y  gwelas  bown 
ef  yn  y  mod  hwnnw.  ef  a  dyuryssyawd  attaw  ar 
arwndel  y  varch.  ac  y  gyt  ac  ef  swrn  o  varchogyon  aru- 

awc.  ac  nyt  oedynt wynt  no  bown.     A 

bown  yna  a  vrathawd  arwndel.  ac  a  ystynnawd  y 
daryan.  ac  ar  y  dyrnawt  hyntaf  a  rodes.  ef  a  ladawd 

Inor  or  gris.  ac  abat wbrri.  a  phan  daruu 

idaw  llad  yr  abat.  y  brathawd  y  varcli.  a  sebaot  ae  wyr 
gyt  ac  ef  ac  yna  y  buant  bawp.  ac  ny  bygylawd  neb 
onadunt  yny  lle  y  bei.  Ac  yna  yd  arganuu  bown  yr 
amherawdyr.  ac  y  llawenhaawd  trwy  ewyllys  drwc.  a 
dywedut  wn^thaw.  Myn  duw.  traitur  os  ti  a  dieinc  ath 
vywyt  odyna.  ny  atto  duw  y  mi  uynet  odyma.  ony 
chafPaf  dy  benn  di  yr  rnaes.  Ac  yna  y  dywawt  yr  amher- 
awdyr  wrth  bown.  Ti  Iwttwn.  pwy  a  uegythy  di  mor 
gadarn  a  hynny.  os  ymlad  a  vynny.  dabre  yr  inaes.  Pan 
gigleu  bown  hynny.  ny  bu  kyn  lawenet  eiroet.  ac  a  kyl- 
yassant  ergyt  dwy  saetli  y  wrth  y  llu.  Ac  yna  bown 
a  ystynnawd  y  daryan.  ac  a  gymerth  y  wayw.  ac  a 
yrathawd  yr  amherawdyr  ygkanawl  y  daryan  yny 
glwyuawd  yn  vawr  ar  yr  amherawdyr.  ac  y  torres  y 
gledyf.  ac  y  tramhwydawd.  Mal  kynt  kyuodi  a  oruc  yn 
gyflym.  a  bwrw  neit.  a  chaffel  y  dan  y  droet.  a  bwrw 
bown  a  hi  yn  dic.  ae  vedru  yn  y  daryan  yny  dorres  yn 
drwc.  ac  yna  bown  a  dynnawd  morglei  y  gledyf  ac  a 
drewis  yr  amherawdyr  ac  ef  yn  gyflym.  a  phan  welas 
yr  almaenwyr  hynny.  dyuot  a  wnaethant  yn  ganhorth- 
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wy  eu  hargiwyd.  ac  ae  clodassant  ar  y  varch.  a  medyl- 
yaw  gallel  eu  maedu. 

XLIII. — Ac  ar  hynny  nachaf  copart  yn  dyuot  ae 
drossawL  ae  vydm  gantaw.  ac  eu  bwrw  pob  dec  pob 
deudec.  Ac  yna  y  dywawt  bown  wrth  copart.  yjg- 
haredic  i  heb  ef.  pony  wely  di  lle  mae  yr  amherawdyr 
ar  yr  amws  gwelw.  ys  da  beth  oed  y  ti  uynet  oe  rwym- 
aw.  Arglwyd  heb  y  copart.  mi  a  wnaf  dy  vynnu  di. 
ac  yna  y  kerdawd  copart  racdaw.  ac  ae  drossawl  yd  arllw- 
yssawd  íford  idaw.  ac  nyt  arbedawd  neb  yny  doeth  hyt 
at  yr  amherawdyr.  ay  gymryt  a  mynet  ac  ef  yr  castell. 
ae  rwymaw  yn  galet.  a  diuryssyaw  dracheuyn  yn  gan- 
horthwy  oe  arglwyd.  A  phan  welas  gwyr  yr  amherawdyr 
daruot  dala  eu  harglwyd.  trist  uuant.  cany  ellynt  par- 
hau  y  nep  pell.  a  gwrhau  a  orugant  y  bowm.  trwy 
ystynnu  eu  cledyfeu  idaw.  ac  eu  dala  a  orucpwyt.  ac 
eu  hanuon  yr  castell.  A  dyuot  a  oruc  bown  yr  castell. 
a  phan  deuth  ar  ogyfuch  a  don.  don  a  dywawt  wrthaw. 
Argiwyd  heb  ef  ny  thychya  y  mi  erchi  trugared.  namyn 
vygalanas  a  vadeuwn  it.  pei  ar  yr  un  dyrnawt  y  lladut 
vyphen.  Mal  ym  gwares  duw.  heb  y  bown.  mi  a  wnaf 
hynny.  a  heb  odric  y  peris  bown  dwyn  plwmen.  a  chladu 
pwll  yn  y  dayar.  a  dodi  y  plwmen  yn  y  pwlL  ae  lenwi 
o  blwm  brwt.  a  chymryt  don  ae  vwrw  mywn  hwnnw.  ac 
yna  y  dywawt  bown.  Ynawr  y  digawn  syr  don  ym- 
drochi.  ac  or  byd  anwyt  arnaw.  ymdwymet.  ac  yna  y 
redawd  nebun  at  yr  arglwydes  y  venegi  idi  chwedleu 
y  wrth  don  y  chymar.  A  phan  gigleu  hi  y  gennat  yn 
dywedut  y  chwedleu  hynny.  hi  ae  byryawd  a  chyllell 
newydhf  a  oed  yn  y  llaw.  ac  ae  medrawd  yny  galon.  ac 
ae  lladawd.  ac  y  drighawd  hitheu  y  benn  y  'twr  uchaf 
ac  y  byryawd  neit  odyna.  yny  dorres  y  mynwgyh  A  phan 
gigleu  bown  hynny.  nyt  wylawd  dim  yr  hynny.  ac  nyt 
aeth  wrth  y  hanglad.  ac  yna  goreskynnawd  y  dylyet. 
ac  y  hynhehs.  mal  y  dylyei  gwr  dewr  cadarn.  a  thalu 
eu  gwassanaeth  yr  niuer  a  dothoed  gyt  ac  ef.  Odyna 
y  deuth  porthmyn  y  dref  y  erchi  trugared  y  bown.  ae 
anregu  o  lestri  a  thressor. 

XLIV. — A  gwedy  daruot  idaw  gorchyuygu  y  elyn- 
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nyon.  ef  a  gyrchocl  y  wreic  vwyaf  a  garei  yr  gari'ct 
wrth  y  ffriodi.  ac  anuon  yn  ol  escob  colwyn  y  wneuthur 
eu  priodas.  Ac  ynteu  a  deuth  yn  uuydlawen.  a  gwedy 
y  dyuotyat.  yr  unbennes  a  arwedwyt  yr  cglwys.  ac  y 
gwuieuthpwyt  eu  j)riodas.  Ac  adref  y  deutliant.  ac  cu 
bwyt  a  gymerassant.  a  gwedy  bwyt  ymolclii  aorugant. 
ac  odyna  erchi  y  gwin.  a  gwedy  yuet  dogyn  olionunt.  y 
gysgu  yd  aethant.  ac  mywn  awr  da  y  gweithredawd  a 
hi.  canys  deu  vab  a  enillawd  yna.  y  rei  a  uuont  gk)t- 
uorus.  pan  deuthant  mywn  oetran.  ar  neill  a  elwit  gi.  ar 
nall  miles.  ac  eissoes  ny  bu  diboen  udunt  eniU  clot  ac 
enryded.  Ac  am  hynny  diwarnawt  medylyaw  aoruc 
bown  o  vynet  y  ymwelet  ar  brenhin.  ac  erchi  a  oruc  y 
varchogyon  ay  ysquiereit  or  rei  dewraf  ymgyweiraw  y 
gyt  ac  ef  ac  yna  yn  gyflym  yd  ymparatoassant  wrth  y 
arch.  Y  iarll  a  yshynnwys  ar  y  varch.  ac  lacdunt  y 
herdassant.  ny  orífwyssyssant  yny  cloethant  hyt  yn 
Ihuidein.  a  chyt  ac  ef  petwarcant  o  varchogyon  clewron 
clotuorus.  A  gwedy  dyuot  bown  y  hmdein.  ef  a  gymerth 
y  Uetty  goreu  yn  y  dref  a  gwecly  hynny  y  herclawd  ef 
a  sebaot  y  ymgeis  ar  brenhin.  ac  y  cawsant  ef  y  mywn 
ystauell  o  uein  marmor.  ac  y  kyuarchassant  well  idaw 
yny  mod  hwnn.  Duw  yr  hwnn  a  anet  or  vorwyn  wyry 
yrom  ni  pechaduryeit.  ac  a  uu  teir  blyned  ar  dec  arug- 
eint  ar  y  dayar  yn  diodef  penyt.  ac  a  drywestawd  deu- 
gein  niwarnawt  yr  amdifipyn  y  bobyl.  ac  y  gwertha\^^d 
iudas  yr  idewon  yr  dec  arugeintaryan.  y  poeni  ae  fírowyll- 
aw\  ac  a  diodefawd  agheu  ymphren  croc.  ac  a  uu  varw. 
ac  a  gladwy  t.  ar  trydyd  dyci  y  hyuodes  o  veirw.  ac  y  daw 
dyd  brawt  y  varnu  arnam  ni  olì.  boet  ef  ath  iachao  di 
ath  varwneit.  Yygharedic  i.  heb  y  brenhin.  py  un  wyt. 
a  pha  le  yth  anet.  Myn  vy  fíyd.  heb  y  bown.  mi  a  dy- 
wedaf  it,  Bown  ym  gelwir.  ac  yn  hamtwn  ym  ganet. 
a  mab  oedwni  y  giwn  iarll  hamtwn.  yr  hwn  a  garut  ti 
yn  vawr  gynt.  Cresso  wrthyt.  heb  y  brenhin.  a  dwc 
yma  gussan.  a  mi  a  dlywn  dy  garu.  ac  yna  yd  3^styn- 
nawd  y  brenhin  y  gyfoeth.  ay  dylyet  idaw.  a  bown  a 
dalawd  diolwch  idaw. 

XLy. — Ac    yna  y  kyuodes  sabaot.   ac  a  elwis    ar 
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bown.  ac  a  ercliis  idaw  talii  teyrngct  yr  brenhiii  yn 
gyflym  oy  athro.  Heb  y  bown.  l)uw  a  diolcho  iti. 
ny  thalafi  teyrnget  idaw  ym  bywyt.  Ponyt  oed  y 
pechawt  a  thruan  a  !ryfed.  gwedy  Uad  o  don  vynhat  ae 
gledyf.  rodi  vy  rnam  idaw.  am  dylyet.  a  godef  vy  nehol 
inheu.  ac  wrth  hynny.  hyt  pan  iawnhaer  hynny  oll.  ny 
thalaf  i  teyrnget.  Yna  y  dywawt  y  brenhin.  Dy  vam 
di  a  Avnacth  hynny.  poet  duw  ae  dialo  erni  hynny. 
cíuiy  clieisseis.  i.  genthi  gwerth  un  geinawc  or  eidi.  a 
minheu  a  rodeis  it  dy  dylyet.  Gwir  a  dywedy.  duw  a 
dalo  yt.  heb  y  bown.  Yna  y  dy wawt  y  brenhin.  Bown. 
lieb  ef  mi  a  deleis  yt  dy  gyfoeth  ath  gestyll  ath 
dinassoed  hyfoethawc.  ath  borthmyn  ath  gedernyt.  a 
giwn  dy  dat  am  carawd  yn  wedus.  a  drwc  y  teleis  y 
bwyth  oe  vab.  Arglwyd.  heb  y  bown.  canys  ediuar  yw 
genliyt.  mi  ae  madeuaf  it.  a  madeint  duw  it.  Heb  y 
brenhin.  da  y  dywedeist.  ac  yna  galw  ar  was  ystauell 
attaw.  Kymer  y  ffon.  heb  ef.  a  ryuu  y  giwn  dy 
hamtwn  gwr  clotuorus.  a  doro  y  bown  y  vab.  ar  ffonn 
honno  eur  coyth  yw.  ac  yna  y  gelwis  y  brenhin  ar  bown. 
a  rodi  y  ffon  y  bown.  trwy  dywedut  wrthaw.  Mi 
ath  wnaf  yn  benhaf  yn  lloygyr.  Arglwyd.  ti  a  rodeist 
ystyn  a  medyant  im.  Duw  a  dalo  it.  A  thrannoeth 
oed  duw  sulgwyn  y  kyuodes  y  brenhin.  ac  yd  anuones 
yn  ol  bown.  ac  yr  eglwys  yd  aethant.  A  chyn  mynet 
yr  eglwys  y  gwiscawd  y  brenhin  y  goron  am  y  benn. 
a  bown  ae  kymhwyssawd  am  y  benn.  ac  escob  gris  a 
gant  yr  efferen.  ac  yr  allawr  yd  aethant.  ac  ar  benn  eu 
gUnyeu  yd  offrymassant  trwy  ewyllys  da.  ac  y  gyt  ac 
ef  ty wyssogyon  clotuorus. 

XLVI.  —  A  gwedy  yr  efferen  y  marchogyon  a 
ymdanassant  y  rygthunt.  ac  y  dywedassant.  Arglwyd. 
heb  wynt.  y  sulgwyn  yw  hwnn.  ni  a  dlywn  marchog- 
aeth  yn  nieirch  a  vuont  yn  swiwrn.  Gwir  a  dywedut. 
heb  y  rei.  trwy  dyghu  y  duw.  yr  hwnn  a  rodo  distryw 
arnunt.  Ac  yna  deu  o  honunt  a  varchoccaassant  deu 
varch  drythyll  tu  ar  porth.  y  neill  o  honunt  oed  a 
cherdedyat  uchel  ganthaw.  ar  llall  yn  rygygawc.  ac 
uchel  oed  y  dyd.  ac  ef  a  vyrywyt  o  benn  y  twr  dec 
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gaflacli  arugciiit.  Ac  yna  y  inarchogyon  a  ympcntyi- 
rassant  y  gyt.  ac  ar  y  plas  beri  arwein  eu  mcircli.  ac 
yna  yd  oed  arwndel  yn  drythyll  yn  llaw  bown.  ac  ys- 
tynnu  a  oruc  bown  y  mywn  kyfrwy  ae  gorfeu  eureit.  ac 
ymdidan  a  oruc  ar  brenhin.  A  thra  yttoed  ef  yn  yr 
ymdidan  hwnnw.  y  marchogyon  ereill  a  dugassant  hynt 
o  vlaen  bown  yn  lledrat.  Ac  yna  nyt  ymarbedwys  neb 
o  honunt  ae  giíyd.  ac  yna  y  gwahardwys  y  brenhin  wynt. 
hyt  na  thorrei  neb  o  honunt  aelodeu  y  giUd.  Arglwyd 
heb  y  bown.  am  íFohneb  .  .  .  vedy  ny  eUir  hynny. 
Eissoes  tra  yttoed  bown  yn  ymdidan  ar  brenhin.  y 
marchogyon  a  racvlaenassant  tri  gyrua  march  yml^laen 
bown.  ac  yna  bown  trwy  digoueint  brathu  arwndel  ac 
ysparduneu  dan  y  voli.  Y  fford  a  gymerth  hyt  pann  gy- 
uodes  dwst  y  íford.  ae  vwrw  y  gan  y  gwyìit  yn  wybyr 
rygthaw  ar  gwyr.  Welwch.  heb  y  brenhin.  meint  y 
cam  y  mae  yn  y  wneuthur  yr  march.  ac  ny  bu  hir  hyt 
pan  edewis  ef  y  deu  varcliawc  o  wascwyn  agos  y  deir 
milltir.  ac  yn  y  diwed  ef  ae  hcdewis  oll.  Ac  ymdidan 
aoruc  ef  ae  varcli.  a  dywedut  wrtliaw.  March  lieb  ef. 
beth  a  daruu  it.  drwc  myn  duw  y  kerdeis  hyt  hyn. 
canys  pann  erlityassant  y  rwnssieit  clotuorus.  a  pliau 
ledeisi  tenebres.  yna  ti  ae  hedeweist.  ac  yna  kyiitaf  ti 
am  urdeist.  A  phan  gigleu  y  march  y  arglwyd  jn  y 
voli  yn  well  noc  y  cauas  oe  broui.  y  íford  a  gymerth.  a 
racdaw  y  kerdawd.  hyt  na  bu  eiroet  ederyn  a  allei  y 
ganlyn.  o  acliaws  y  canmawl  a  oruc  y  arglwyd  arnaw. 
ny  oríFwyssawd  yny  deuth  ar  gyífiiied  tref  y  tat.  ac  yna 
seuyll  a  oruc  y  march.  ac  edrych  aoruc  bown  ar  y  tir 
yny  gylcli.  ac  adnabot  y  vot  yn  dyuot  y  dref  y  tat.  Oia 
duw  tat  kyuoethawc.  heb  y  bown.  llyma  y  tlr  y  dylyei 
vynhat  bot  yn  geitwat  trwy  nertli  duw.  ac  yina  y 
paraf  i  wneuthur  trcf  a  chastell.  ac  arwndel  vyd  y 
henw.  yr  anryded  y  arwndel  vy  march. 

XLVII. — Ac  yna  yd  ymhoylawd.  ac  ny  orffwyssawd 
yny  deuth  y  lundein.  a  disgynnu  aoruc  ar  grad  o  vein 
marmor.  Ac  yna  y  deuth  sebaot.  Arglwyd  heb  ef. 
llawer  a  gysgeist.  Athro  lieb  y  bown.  mi  a  enillcis  o 
rcdec  vy  marcli  mwy  noc  yd  cniUwys  vy  lioll  hcncdyl  ar 
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vor.  Ac  yna  bwrw  golwc  o  vab  y  brenbin  ar  yarcb  bown. 
ae  chwennychn  ae  erclii  y  bown.  Ffol  iawn  y  dy  wedy. 
heb  y  bown.  pei  niednt  ti  ar  holl  loygyr.  ath  vot  yn 
vrenhin  coronawc.  a  rodi  ohonot  ti  y  mi  yr  enryded 
hynny  oll.  yr  hynny  oll  ny  rodwn  vy  march  yt.  Ac  yna 
y  digyawd  y  mab  yn  vawr.  a  galw  attaw  kyghorwr  a 
oruc.  yr  hwnn  y  rodo  duw  mawr  drwc  idaw.  a  hwnnw 
a  dy wawt  wrthaw.  Doro  deugein  marchawc  newyd  urd- 
aw  ym.  a  phan  el  bown  wrth  y  w/yt  y  lys  dy  tat.  canys 
dy  tat  ae  gwahodes.  ni  a  awn  y  dwyn  y  varch.  Ac  yna 
yd  aeth  bown  y  letty.  a  rwymaw  a  oruc  y  varch  a  dwy 
gadwyn.  a  chymryt  y  íFonn  aoruc.  a  mynet  yr  castelL  ac 
mal  y  harganuu  y  brenhin  ef  yn  dyuot.  galw  arnaw  a 
oruc.  a  gouyn  idaw  py  wed  y  daruu  idaw.  Ac  ynteu  a 
dy  wawt  mal  y  bu.  Ûiolwch  y  duw  hynny.  heb  y  bren- 
hin.  Mi  a  orchyuygeis  y  marchogyon.  a  hyt  ar  vynhir 
uy  hunan  y  marchockeeis.  ac  ae  henilleis.  Ac  yna  mi  a 
wnaf  gastell.  a  hwnnw  a  alwaf  arwndel.  o  enw  arwndel 
vy  march.  A  minheu.  heb  y  brenhin.  a  gadarnhaaf 
hynny  yn  llawen. 

XLYIII. — A  gwedy  gwybot  o  vab  y  brenhin  mynet 
o  bown  y  lys  y  tat.  ef  ar  deugein  marchawc  y  gyt  ac  ef 
a  aethant  yr  ystauelL  lle  yd  oed  march  bown.  A  gwedy 
eu  dyuot  yr  ystauelL  dynessau  aoruc  mab  y  brenhin  at 
y  march.  a  dyrchauel  aoruc  y  march  y  deudroet.  ae 
daraw  ar  y  benn.  yny  vyd  y  emenyd  yghylch  y  glusteu. 
ac  yny  neidawd  y  lygeit  oe  benn.  Ac  yna  yd  ymyuael- 
awd  y  gwyr  ac  ef.  ac  y  cawssant  yn  varw.  ac  yna  y 
gwnaethant  elor.  ac  ae  dodassant  arnei.  ac  y  dan  leuein 
dyuot  a  orugant  yr  llys  vrenhinawL  ac  y  dywedassant. 
Arglwyd  vrenhin.  drwc  yth  gyweirwyt.  march  bown  a 
ladawd  dy  vab.  A  phan  gigleu  y  brenhin  hynny. 
ynuydu  a  oruc.  Arglwydi.  heb  ef.  kymerwch  bown. 
mi  a  uynnaf  y  grogi.  canys  mawr  ym  digyawd.  Arglw- 
yd  heb  y  bown.  nyt  velly  y  gwney  di.  os  da  gennyt.  mi 
a  wnaf  iawn  it  wrth  dy  vod.  Vy  arglwyd  athro.  heb  y 
bown  wrth  sebaot.  dos  y  edrycli  peth  a  wnaethpwyt. 
Ac  nys  gohiryawd  sabaot.  yny  deuth  hyt  y  lletty.  a 
phan  deuth.  y  mab  a  welas  yn  varw.     Ac  yna  y  deuth 
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sabaot  at  bown.  ac  y  dywawt  y  chweclyl  liwnnw  idaw. 
Syr  heb  y  bown.  ys  drwc  a  chwedyl  yssyd  genhyt.  A 
phan  gigieu  bown  son  y  brenhin  ae  modwrd  hwynteii. 
ef  a  dywawt  bot  yn  well  ganthaw  colly  y  dylyet.  a 
thref  y  dat.  no  godef  y  smachteu  hwynt  arnaw  ef.  Ac 
yna  y  dywawt  y  brenhin  wrth  bown.  Lwttwn  heb  ef 
gat  ym  hedwch.  ac  erchi  y  varchogyon  heb  ohir  y 
dala.  Ac  yd  ymauaelassant  ac  ef  a  dywedut  a 
oruc  y  brenhin.  y  crogit  ac  na  wxrthit.  ac  na  rodit  ar 
vachniaeth.  A  phan  daruu  udunt  y  dala.  brice  o  vris- 
teu.  glois  o  gaerloyw.  a  clarice  o  leicetre  oed  truan  gan- 
thunt.  ac  a  vynnynt  y  dianc.  ac  y  dywedassant  wrth  y 
brenhin.  y  mae  gogan  mawr  a  gwatwar  idaw  am  y  gwr 
a  welsant  yn  gwasanaethu  gyr  dy  vron.  ac  oth  fuol 
dyuot  a  mynet.  ac  w^'th  hynny  nyt  iawn  it  peri  y  lad. 
a  pha  ny  bei  daet  y  march.  ae  glotuorusset.  ni  a  vynnem 
y  diuetha.  A  phan  gigieu  bown  hynny.  gwrtheb  aoruc 
udunt.  a  dywedut  y  gyniuer  tiryoed  ym  gwasanaeth- 
awd  i  y  march  yndunt.  ny  adwn  i  diuetha  y  march. 
ac  yna  y  dywedassant  y  ieirll.  myn  y  gwiryoned  gwir  a 
dywedy.  Ac  yna  yd  adolygassant  y  ieirll  yr  brenhin  tyg- 
hu  y  wlat  idaw.  a  rodi  y  tir  y  sabaot.  a  hynny  a  gannai- 
hawd  y  brenhin  yn  uuyd. 

XLIX. — Ac  yna  yr  arwedawd  bown  arwndel  allan.  ac 
yd  yscynnawd  arnaw.  ac  y  dywawt  wrthaw.  Mawr  a 
beth  yth  garaf  pann  yttwyf  yn  colH  vyn  dinassoed  am 
kestyll  oth  achaws.  a  cherydus  vo  a  didarpo.  c.  jiys  dig- 
awn  a  enilleis.  a  digawn  a  enillaf  or  caffaf  iechyt  ac 
einoes.  Ac  yna  y  hymerth  y  giedyf  ae  daryan.  a  chym- 
ryt  y  gennat  gan  y  brenhin  ygwyd  y  varwneit.  a  pliawb 
yn  edrycli  arnaw  hen  ac  ieueinc.  Ac  ymhoylut  at  y 
brenhin.  a  dywedut.  reit  vyd  y  mi  mynet  ragof  cany 
allaf  trigyaw  yn  y  wlat  honn.  namyn  gorchymyn  yd 
wyf  it  na  ettych  heb  gof  synyeit  wrth  sabaot.  yr  liwnn 
a  garaf  yn  vawr.  Ac  myn  duw  holl  gyuoethawc.  os  ef 
ageis  dy  yrru  y  ar  y  tir  a  ryuu  ym  tat  i.  a  phei  bewn  i 
gwedy  mynet  hyt  ar  bedwyrann  y  mor.  mi  a  deuaf  y 
nerthu  ef  ae  gynyscaydu.  eithyr  hynn  nac  ymdiret  ti 
ynii  bytli  hyt  pan  y  heydych  dy  hunan.     Ac  yna  yd 
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ymhoyles  penn  y  varch  y  wrth  y  brenhm.  dan  y  vrathu 
ac  ysparduneu.  Ac  yna  y  dywawt  sabaot.  Duw  ath 
nertho.  eithyr  na  bydaf  lawen  byth  ym  bywyt.  am  golH 
vy  mab  maeth.  Yna  y  herdawd  bown  racdaw  yny 
deuth  y  hamtwn  at  iosian.  a  galw  a  oruc  attaw  y  holl 
varchogyon.  ac  erchi  udunt  gwneuthur  gwrogaeth  y 
sabaot  y  athro.  Ac  y  dywedassant  y  mae  ofer  yd  oed 
yn  dywedut.  Yn  wir  heb  ef.  y  goruyd  arnawch  hynny. 
canys  y  brenhin  ae  ystynnawd  idaw.  a  gwahardadwy 
wyf  inneu  or  wlat.  Arglwyd  heb  iosian.  beth  a  daruu 
it.  ac  ynteu  a  dywawt.  vy  marchogyon  yn  wylaw.  Ac 
yna  y  dywedei  pob  un  wrth  y  gihd.  Mat  yn  ganet.  can 
yttym  yn  coUi  y  marchawc  goreu  o  gret.  Yna  y  gelwis 
iosian  ar  bown.  a  gouyn  idaw  pwy  a  arwedynt  gyt  ac 
wynt.  a  pha  beth.  Arglwyd  heb  y  sabaot.  terri  vy  mab. 
ac  scopart  a  ant  gyt  athi.  a  chywynnu  a  orugant.  ac  yr 
mor  yd  aethant.  ac  yghwlwyn  y  doethant  yr  tir. 

L. — A  gwedy  bot  yno  wers  yn  swiwrn.  medylyaw  a 
oruc  mynet  racdaw.  Ac  yna  y  gouynnwys  copart  y 
bown.  beth  a  wnaei  ymdanaw  ef.  Ynteu  a  dywawt  y 
mae  y  adaw  gyt  a  sabaot.  ac  y  rodei  tir  deu  varchawc 
idaw  y  ymborth  arnaw.  Ac  ynteu  ae  diolches  idaw  ar 
y  eir.  ac  a  ymhoyles  yn  drist  ac  yn  irllawn.  Eissoes  y 
dyd  a  ediw.  ar  nos  a  deuth.  y  kymerth  y  twyllwr  y 
íford.  a  racdaw  y  kerdawd  yny  deuth  trwy  y  mor  y 
mambrawnt.  ac  mal  y  harganuu  y  brenhin  ef.  galw  arn- 
aw  a  oruc.  a  gouyn  idaw  pa  le  y  buassei  yn  trigyaw  yn 
yr  hyt  y  bu.  Arglwyd  heb  ynteu.  ny  chelaf  ragot.  mi 
a  fuum  ys  blwydyn  yn  heissaw  y  pahner  a  lettyeist  ti. 
ac  ae^  gweleis.  Yr  mahwn.  pa  le  y  kefeist  ef.  heb  y 
brenliin.  Yn  lloegyr  arglwyd.  yny  lle  y  mae  tir  mawr 
idaw.  ac  o  achaws  gweithret  dybryt  a  oruc  y  varch.  nyt 
amgen  no  llad  mab  y  brenhin.  y  deholet  ef  or  wdat.  ac 
wrth  hynny  moes  ym  gant  o  sarasineit  dewraf  gyt  a  mi 
oe  geissaw.  canys  kyuarwyd  wy£  i.  a  heb  ohir  y  paran- 
nwy t  y  canwr  idaw.  a  racdunt  y  kerdassant  yny  doeth- 
ant  hyt  yghwlwyn.  a  boet  dryc  diwed  udunt.  Ac  yna 
boreugweith  yn  uore  y  kyuodes  bown  ac  y  deuth  sabaot 
attaw  y  gymryt  kenyat  y  vynet  y  wlat.  ac  ynteu  ae 
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kcnl)arlawd.  ac  yna  bown  a  therri  a  ymdryssassant  o  eiir 
ac  aryant.  ac  ar  y  tir  y  bu  ganthunt  kwynuan  niawr  a 
thristwch.  wrth  ymwahanu  wynt  ar  marchogyon  a  sab- 
aot.  ar  marchooyon  a  gerdassant  racdunt. 

LI. — Hynt  bown  uii  mynet  trwyr  mor  trwy  drallawt. 
a  gwedy  eu  dyuot  yr  tir.  yshynnu  aorugant  ar  eu  meirch 
clotuorus.  a  marchogaeth  yny  doethant  y  íforest.  a  ios- 
ian  yn  marchogaeth  y  rwg  bown  a  therri.  ac  yna  dyuot 
amser  y  thymp  idi.  ac  mor  yg  uu  erni.  dodi  llef  a 
oruc.  Arglwydes  heb  y  bown.  a  iiynny  di  y  mi  drigyaw 
gyt  a  thi.  yth  cadw  ac  y  wylat  dy  vab.  ac  y  wneuthur 
yr  hyn  a  uo  da  genhyt  ti.  a  mi  a  rodaf  vy  llw  ym  bywyt 
na  byd  llei  yth  caraf  no  chynt.  Argiwyd  heb  hi.  ny 
vynnaf  cannys  herwj^d  a  gigief  i.  nat  iawn  bot  gwr  yny 
hyfryw  le  hwnnw.  Dos  di  ychware.  a  gat  roíi  a  iessu 
grist.  ar  arglwydes  veir  wrth  escor.  Hwynt  a  ymhocl- 
assant  y  wrthi  trwy  dolur  a  thristwch.  a  hitheu  a 
drigyawd  ehunan.  ar  amser  da  a  deuth  y  ganet  deu 
vab  idi.  A  chan  y  gwannet  hi.  ny  allwys  leuein,  pan 
doeth  copart  ar  sarasinieit  etti.  ae  chymryt.  ac  adaw  y 
deu  uab  yn  y  Ue  y  buassei  y  mywn  deil  yn  ymgreinaw^  a 
mynet  a  orugant  a  hi  ganthunt  tua  mwmbrawnt.  a  boet 
iessu  ae  distrywo.  Ac  ymphen  talym  nachaf  bown  a 
therri  yn  dyuot  y  geissaw  iosian.  a  chlybot  y  meibyon 
yn  gcrmein.  a  ífrystyaw  a  wnaethant.  a  dywedut  rywyr 
ydym  yn  kerdet.  A  phan  deuthant  lle  yd  adawsont 
iosian.  nachaf  y  gwelynt  y  meibyon  mywn  y  deil.  a  heb 
dim  o  iosian.  Oia  iosian.  py  du  yd  aethost  ti.  mwy  yth 
caraf  na  dim  or  awnaeth  duw.  Ac  yna  y  torrassant  eu 
crwyn  gra.  ac  a  dodassant  y  meibyon  ymplyc  y  rei  hyn- 
ny.  ac  y  hymerth  bown  y  neill.  a  therri  y  llall.  ac 
yscynnu  ar  y  meirch.  ac  y  geissaw  iosian  o  vrenhinyaeth 
y  gilid  yd  aethont.  ac  am  nas  cawssont.  dic  uuant  a 
thrist. 

LII. — Tewi  weithon  a  wnawn  am  bown.  a  dywedut 
am  sabaot.  Mal  yd  yttoed  yny  ystauell  yn  kyscu.  ef  a 
welei  breudwyt  mal  nat  oed  hofP  ganthaw.  sef  ryw  vreu- 
dwyt  a  welei.  cant  o  lewot  yn  achub  bown.  ac  yn  dwyn 
y  varch  rac  bown.  ac  odyna  ef  a  welei  y  vynet  y  seint 
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gllys  y  geissaw  trugared.  A  duliunaw  aoruc.  a  mcuegi 
y  wreic  yr  liynn  a  welsei.  a  hitlieu  a  ercliis  idaw  nas 
kymerei  yn  drwc  arnaw.  a  dywedut  daruot  y  bown  colli 
iosian.  a  geni  deu  vab  idi.  Ac  yna  sabaot  a  gymerth 
gwisc  pererin  ymdanaw.  ac  a  gauas  hog  vawr  a  elwit 
dromwnd.  ac  yn  honno  yd  aeth  trwyr  mor.  ac  ny  or- 
íFwysawd  yny  deuth  y  seint  gilys.  A  phan  deuth  ^^r 
dywededic  le.  yr  eglwys  a  gyrchawd.  ac  y  oífrwm  yd 
aeth.  ac  ugein  o  gydymdeithon  gyt  ac  ef  oe  wlat.  Ac  yn 
dyuot  udunt  or  egiwys  y  kyhyrdawd  ac  wynt  iosian.  A 
phan  y  gwelas  sabaot  llawen  uu.  Arglwydes  heb  ef. 
mae  bown  a  therri.  Syr  heb  hitheu.  ymwarandaw  a  mi. 
ef  a  damchweinawd  geni  deu  vab  ym  mywn  íforest. 
a  thra  yttoedwn  yny  damwein  hwnnw.  mynet  a  orug- 
ant  bown  a  therri  yr  coet  y  droi.  ac  yn  hynny  dyuot  or 
sarassinyeit  racco  am  dwyn  ganthunt.  Ae  sarassynyeit 
ynt.  argiwydes.  le  heb  hitheu.  wely  di  y  twylhvr  a 
beris  bown  y  vedydyaw.  Sef  aoruc  sabaot  dyrchauel 
y  íFon.  a  tharaw  y  traytwr  ar  y  benn.  yny  dygwydawd 
yn  varw.  ac  o  lef  uchel  erchi  aoruc  sabaot  yr  pererinyon 
taraw  y  sarassinyeit.  Ac  yna  pererinyon  ac  eu  fíynn  a 
drawssant  y  sarassinyeit.  a  phorthmyn  y  dref  a  deuthont. 
ac  y  ]las  y  sarasinnyeit  oll.  Ac  heb  ohir  y  kymerth  sab- 
aot  iosian.  Heb  yr  hitheu.  yn  digelwyd  dywet  ym  pa 
wed  yd  arwedy  ui  trwy  y  gwledi  hynn.  Heb  y  sabaot. 
na  vit  arnat  un  ofyn.  ti  a  wisky  wisc  gwr  ymdanat.  ac 
yn  aruer  gwr  ti  a  gerdy.  Heb  hitheu.  nyt  afreit  ym 
ymoglyt.  Ac  yna  sabaot  a  gymerth  gwisc  pererin  ym- 
danaw.  ac  ymdanei  hitheu  gwisc  adfwyn  gwrawl.  Ac 
yna  yd  aeth  iosian  y  rodyaw  y  varchnat.  a  phroui  a  oruc 
hi  llysewyn.  ac  ny  welas  eiroet  llysewyn  well.  canys  a 
hwnnw  y  gallei  wneuthur  y  mynnei  ar  y  hwyneb  ae 
cliorff. 

Lin. — Ac  racdunt  y  herdassant  heb  orííowys  ygeis- 
saw  bown  a  therri.  a  hyt  ymratííort  y  deuthant.  Ac 
yna  y  clyuychawd  sabaot.  ac  y  bu  seith  mlyned  a  thri- 
mis  kyflawn  yn  giaf.  ac  yn  hynny  dydgweith  dechreu 
medylyaw  am  bown  aoruc  iosian.  a  chanu  idaw.  ac  edrych 
ar  hynny  aomc  sabaot  yn  graíT.    Hynt  bown  ryuelwr  uu 
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a  therri  pann  doetliant  y  maes  or  coet.  kyhwrd  ac 
wynt  íiorestwr  cwrteis.  ac  amonyn  ac  ef  aornc  yny  mod 
hwnn.  Py  nn  wyt  varchawc  adfwyn.  Myn  vygcret 
heb  ef.  íibrestwr  wyf.  a  pha  un  wyt  titlien.  Syr 
bachler  tebic  wyt  y  wr  ar  ormot  kerdet.  ac  y  velly  yd 
ym  heb  ynten  jn  wir.  gwreic  a  nn  y  mi.  ny  anet  y 
chynteckeb.  ae  cliolli  a  wnenthnm.  ac  with  hynny  trist 
wyf.  ar  deu  vab  hynn  aanet  idi.  Doro  y  neill  attaf  vi. 
a  mi  a  baraf  y  vedydyaw  ae  vagu.  ac  ny  chei«saf  geiniyt 
ti  werth  im  geinawc  yr  hynny.  yny  delycli  dracheuyn. 
heb  y  íforestwr.  a  diolch  idaw^  a  oruc  bowo  canweith.  a 
gouyn  a  wnaeth  y  íforestwr.  py  enw  a  dodit  arnaw.  gi  o 
liamtwn.  .y  dinas  ar  y  mor.  heb  y  bown.  ac  yn  gyflym 
dwc  yr  eglwys.  ac  yiniachau  a  orugant.  ac  racdunt  y 
herclassant.  Ac  yna  y  kyhyrdawd  pyscoclwr  ac  wynt.  ac  y 
rodassant  y  mab  arall  attaw  ar  vaetli  a  degmorc  ganthaw. 
ac  y  peris  ynteu  y  vedydyaw.  Ac  yshynnu  ar  eu  meirch 
aorugant  ac  ymiachau.  ac  ny  orffwyssassant  yny  deuth- 
ant  y  dref  a  oed  gyfagos.  a  chynnyt  eu  lletty  a  orugant 
ynhy  garsi  porthman  or  dref  ac  yn  esnn^^yth  y  cawsant. 
A  phan  daruu  udunt  bwyta  ac  yuet  dog^n.  ac  eu  meirch 
dogyn.  eu  gwely^eu  a  oedynt  barawt.  y^gysgn  yd  aethant. 
Ar  bore  pan  uu  eglur  y  dyd.  edry^ch  a  wnaeth  bown 
allan.  a  gwelet  aornc  ef  penyadur.  ac  amcan  y  vil  o  wyr 
gyt  ac  ef  yn  arfawc.  Ac  yna  yd  achubawd  bown  udunt 
yn  gyntaf  ar  arwndel  y  varch  clotuorus.  ac  yn  gyntaf  y 
trewis  ef  yr  hwn  a  oed  yn  clwyn  y  maner.  a  hyt  tra 
barhaawd  y  wayw.  ef  ae  troes  wynt  y  agheu.  a  therri 
vegys  marchawc  da  a  hidawd  aralL  ac  a  gymerth  y 
amws  herwyd  y  afwyneu.  ac  ae  rodes  y  lettywr.  yn  hur 
y  letty.  a  phei  na  damchweinei  dyuot  bown.  ef  a  yspeil- 
yssit  y  dref  ac  ae  lloscyssit. 

LIV. — Pan  deuth  bown.  ac  eu  hymlit.  o  lef  uchel 
dywedut  wrth  wyr  y  dref.  ef  ach  anreithir  ony  bydwth 
íFenedic  yn  awch  amdiífyn  trwy  dewrder.  hyt  na  chefl- 
wch  byth  werth  un  geinawc  oc  yssyd  yn  y  dref  Ac 
yna  ymwan  aoruc  bown.  ac  ymhoylut  a  orugant  oll  at  y 
trywyr.  ar  trywyr  hynny  aorugant.  ac  ny  wyclynt  o  py 
le   pan   hanoydynt,   na  pha  le   y  gennysslt.  a   dig\aw 
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aoruc  bown  wrth  y  bobyl  hynny.  a  tharaw  penn  iarll  y 
ergyt  y  arnaw.  ae  anuon  yn  anrec  yr  tuibennes  bioed  y 
dref.  A  gwelet  aoruc  Lútheu  y  dyrnodeu  a  rodes  bown. 
a  hofif  uu  genthi.  a  bwrw  y  charyat  arnaAV  ef  a  oruc  hi. 
Ac  ar  hynny  y  teruynawd  y  gyfrageu.  a  chyrchu  eu 
llettyeu  a  orugant  bown  a  therri.  a  pharawt  oed  eu 
bwyt  gan  y  llettywr.  A  gwedy  daruot  udunt  vwyta 
ac  }'uet  dogyn.  ef  a  atjioed  y  rei  ereill  yr  ll^^s.  a  diolwch 
rnawr  a  oruc  hi  yr  marchogyon  ae  hanregawd.  A 
gwell  uuassei  genthi  pei  cawssoedei  y  trywyr  racdy- 
wededic.  yr  ai^giwydes  a  anuones  y  synyscal  y  erclii 
yynet  yn  ebrwyd  y  gyrchu  y  marchogyon.  ac  ^mteu 
aaeth.  ac  ny  ffynnyawd  racdaw.  A  phan  gigleu  hi  na 
doent.  hi  a  aeth  ebuiian  hyt  attunt.  a  phan  y  gwelas 
bown  hi  yn  dyuot.  ymgymhw^yssaw  aoruc.  a  hitheu  a 
gyuarchawd  well  idaw  val  liynn.  Duw.  yr  hwnn  an 
creawd.  ath  iachao  di  vygharedic.  mi  a  anuoneis  attat  y 
adolwc  yr  dyuot  attáf  a  thitheu  a  diogeist.  Arglwydes 
nys  medylyeis.  nanlyn  os  gallaf  yn  vore  mi  a  gych- 
wj^nnaf  odyma  y  geissaw  iosian  vyg wreic  a  goUeis  kyn 
echdoe  y  bore.  ac  y  duw  y  diolclui£  deu  vab  aedewis 
ymi.  Heb  yr  unbennes.  ryued  yw  hynny.  a  thitheu 
kymer  vi  yn  wreic  yt  os  mynny.  Vychv/aer  dec.  heb 
bown.  peit  a  hynny.  yr  yssyd  ytti.  ny  wnawn  i  hynny. 
a  bot  yn  dwyllwr.  A  thrwy  hynny.  tyfu  hynhen  y 
rygdunt.  hyt  pan  digiawd  bob  un  o  honunt.  ac  y 
begythyawd  y  vrenhines  peri  llad  y  ben.  Arglwydes 
heb  bown.  gwarandaw  arnaf  vi.  trwy  yr  amot  hwnn 
yma  mi  ath  gymeraf  yn  w^reic  ym.  ony  chafFaf  gyuot  ar 
Josian  ody  vywn  seith  mlyned  hynn  a  phetwar  mis. 
Ac  yn  llawen.  heb  hi.  da  y  dyw^edy.  ac  ar  hynny  y 
teruynwys  yr  amrysson  rygthunt.  ac  y  gysgu  y  nos 
honno  yd  aetbant. 

LV. — A  thrannoeth  y  bore  y  hyuodes  y  iarlles.  a  thros 
y  bont  yr  eglwys  yd  aethant.  ac  archesgob  gris  a  gant 
yr  eíFeren.  ac  a  wnaeth  eu  priodas.  a  phan  daruu  yr 
eíFeren  y  llys  a  gyrchassant.  dwuyr  y  ymolchi  a  gymer- 
assant.  at  eu  bwyt  yd  aethant.  a  marchogyon  urdolyon 
aduwyn  yn  gwasanaethu  arnunt.      A  gwedy  bwyt  yd 
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ercliis  bown  yr  ieirll  yynet  ar  neilltu  y  ro(ii  uclunt 
ryíiideu.  a  dyuot  o  lionunt  liwynteu  y  rodi  gwroo'aetli 
idaw  ynteu.  a  gwedy  daruot  udunt  talu  teyrnget  a 
gwrogaetli  idaw.  y  dyd  a  ediw  ar  nos  a  dyuu.  Y  gysgu 
yd  aetliant  ody  vy\vn  paleis  brenliinawl.  a  thrannoetli 
pan  dwyrhaawd  y  dyd  y  daeth  duc  uascal  ay  wyr.  ac 
a  gyhyrdassant  a  duc  dostris.  ac  y  gyt  y  daethant  y 
ryuehi  ar  argiwydes  y  dref.  ac  y  gyt  ac  wynt  yd  oed 
pymtheg  mil  o  wyr  aruawc.  a  gyi"ru  ei  meirch  aorugant 
niegys  gwyr  hyndeirawc.  Ac  ny  oi-ffw^^ssassant  yny 
doethant  yr  dref.  trwy^  distryw  y  wlat  heb  trugarhau 
wrthunt  o  dim.  Ac  yn  vore  y  hyuodes  bown  a  chlybot 
aoruc  y  son.  a  phan  wybu  ef  yr  ystyr.  ef  a  orcliymynwys 
y  wyr  gwiscaw  y  harueu.  A  gwelet  a  oruc  y  Ihirigeu 
ar  hehneu  yn  discleiraw.  ac  y  gwiscawd  ynteu  y  gledyf 
Ac  yscynnu  a  orugant  ar  eu  meircii.  ac  yscyniui  yn 
gyntaf  aoruc  bown  ar  arwndel.  a  chyt  ac  ef  terri  march- 
awc  clotuorus.  ac  ymhien  achub  y  soze.  ae  daraw  yny 
holltes  y  daryan.  ac  yny  baUwys  idaw  y  huic.  ac  yny 
aetli  yuiteu  yr  llawr  yn  varw.  Ac  y'ia  tí-'rri  a  aciuib- 
awd.  .  .  ,  a  thrwy  vawred  y  daraw^  yny  dygwydau^d 
yn  varw  yr  Ihiwr.  Ac  yna  y  docles  bown  cri.  ac  erclìis 
y  varchogyon  clotuorus  ac  eu  cledyfeu  awchus  taraw 
dyrnodeu  da.  a  pliob  uiì  jii  mynet  ch'os  y  gihd.  a  mawr 
uu  yr  ymlacl  gan  y  cadeu  trymyon.  Niuer  y  dref  a 
enillawd  y  maes.  a  rei  ereili  a  gilyassant  y  ystlys  brynn. 
ac  0  vlaen  y  niuer  y  marchoccaawd  bown.  a  therri  ny  bu 
hwyra.  ef  a  ladawcl  agos  y  deugein.  Ac  yna  bown  a  ymhd- 
yawd  duc  uascaL  a  phan  ymlioelawd  penn  y  varch  at 
bown.  ef  a  dorres  bow^n  y  w^ayw^  yndaw  heb  odric.  ac  yny 
aeth  ynteu  yr  hawr.  ac  yna  tynnu  morgiei  y  giedyf  a 
oruc  ar  vessur  had  y  benn.  ac  yna  erchi  trugared  aoruc. 
ac  ystynnu  y  gledyf  at  bown.  ac  ynteu  ae  lvymert]i. 
Ac  odyna  yd  yndidyawd  ef  duc  dostris.  ac  ae  trewis  ar 
y  luric  dyrnawt  mawrbraff.  ac  ar  y  helym  yr  eil  dyrnaw^t. 
yny  dorres  yn  deu.  ac  yny  dygwydawd  ynteu  yn  varw. 
Tec  oedynt  y  bydinoed  a  orchyuygawd  bown.  ac  ar 
hynny  y  teriiynnawd  y  vrwydyr.  ac  yna  yd  aethaiit  yr 
llys.  ac  eu  bwyt  a  gymerassant.      A  mawr  y  carei  bo\vn 
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yr  unbennes  uonhedic.  a  seith  mlyned  y  buant  y  gyt. 
ac  ny  bu  kyt  cnawt  rygthunt  mwy  no  chynt.  A  dyd- 
gweith  mal  yd  oedynt  velly.  galw  a  oruc  yr  unbennes  ar 
bown.  a  dybygy  di  caffel  vy  holl  ewyllys  i  ual  hynn.  Ef 
ar  allei  y  mi  y  gaffel.  heb  y  bown.  t 

LVI. — Weitìion  tewi  a  wnawn  am  bown.  a  menegi 
am  sabaot.  nyt  amgen  no  dyuot  gwaret  idaw  oe  gleuyt. 
diolwch  y  duw.  a  galw  ar  iosian  a  oriic.  Mi  a  awn  y 
geissaw  vy  arglwyd.  lawn  a  dy wedy.  heb  hitheu.  Ac 
yna  yshyniiu  a  orugant  ar  eu  meirch.  ar  fford  a  gerdas- 
sant."  a  dyuot  a  orugant  diwarnawt  am  awr  osper  y 
dinas  urdedic.  a  elwit  amulis.  gwedy  heissaw  eu  har- 
glwyd  ar  draws  yr  hoU  vrenbinyaeth.  ac  ynhy.'wrda  or 
dinas  hymryt  lletty  a  orugant.  Ac  yna  yd  aeth 
sabaot  yr  llys.  a  phan  dcuth  y  mywn.  hyntaf  dyn  a 
welas  bown  yn  eisted  ar  veinc.  a  chyr  y  law  y  wreic 
vwyaf  a  garei  yn  yr  amser  hwnnw.  cany  wydat  dim 
y  wrth  iosian.  a  chyrchu  attaw  ef  a  oruc.  a  chyfarch 
gwell  idaw  yn  y  mod  hwnn.  Arglwyd  duw  ath  iachao 
di.  ac  a  gerych.  Ac  yna  y  gouynnawd  bown  wrth 
isabaot.  Py  le  yth  anet.  Arglwyd  heb  ef  pererin  o 
vrenhinyaetli  arall  wyf  i.  ac  yny  dinas  yd  wyf  ys 
dydyeu.  a  dyuot  attat  ti  y  erchi  nerth  yr  duw.  A 
tliitlieu  vyg]iaredic.  heb  y  bown.  a  geffy  digawn.  A 
grdw  :ir  terri.  a  dywedut  wrthaw.  a  wely  di  y  tybychet 
ef  y  sabaot.  a  dyro  vwyt  idaw.  Mi  a  rodaf  digawn  it. 
gann  debyccet  wyt  ym  tat.  Duw  a  diolcho  yt.  heb  y 
sabaot.  Ef  a  dywedit  ym  gwlat  dy  uot  ti  yn  vab  ymi. 
Ac  yna  y  diolches  terri  y  duw  welet  y  dat.  a  redec  at 
bown.  a  dywedut  wrthaw.  y  mae  sabaot  oed  y  pererin. 
Ac  yn  gyflym  yd  achubassant  attaw.  ac  yd  amouyn- 
nassant  ac  ef  am  iosian.  Ac  ynteu  a  dy  wawt  y  gwydat 
chwedleu  y  wrthi.  a  uìenegi  y  bot  ynhy  wrda  yn  lletty. 
Ac  yna  mynet  aoruc  bown  a  therri  a  sabaot  tu  ae 
lletty  hi.  a  hitheu  a  ymolches  or  lliw  a  oed  erni.  yny 
ydoed  yn  y  11  iw  ehunan.  a  phan  doeth  bown  a  therri 
etti.  y  chymryt  a  orugant.  ae  harwein  gyt  ac  wynt  hyt 
at  y  duces.  A  ]>iian  y  gwelas  y  dukes  hi  mor  dec  ac  y 
gwelas.  a  mor  adfwyn.  gouyii  a  oruc  y  bown  ae  y  wreic 
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briawt  ef  oed  lioniio.  le  arglwydes.  lieb  y  bown. 
Kymer  di  dy  wreic.  lieb  hi.  a  dyro  y  minheu  terri.  Mi 
awnaf  bynny  yn  llawen.  Ac  yna  y  llawenhaawd  pob 
un  or  gwraged  wrth  y  giUd.  ac  yna  y  deuth  tatmaetheu 
y  meibon  ar  meibon  gyt  ac  wynt  yr  llys.  ac  yna  y 
buwyt  llawen  wrthunt.  canys  menegi  a  orucpwyt  udunt 
vot  bown  yn  y  dinas.  Y  íforestwr  yn  gyntaf  a  deuth 
a  gi  y  vab  maeth  gantaw.  ac  ny  bu  hwyrach  y  pyscodwr 
nemawr  noc  ynteu.  Ar  íforestwr  yn  arwein  gi  gyr  y 
ì'cìw.  ar  pyscodwr  yn  arwein  miles.  a  phan  y  gwelas 
bown  wynt.  galw  aoruc  arnunt.  a  llawen  uu  wrthunt 
pann  y  gwelas.  a  mynet  dwyhiw  mynwgyl  udunt 
ychwanec  y  ganweith.  a  diolwch  y  eu  tatmaetheu  yn 
vawr.  A  phriodi  y  dukes  a  oruc  terri.  a  llawen  uu  iosian  o 
achos  ynryded  terri.  ac  yny  dyd  hwnnAv  iach  a  hawen 
oed  y  meibon.  a  gwedy  eu  bwyt  y  chware  yd  aetliont. 
a  mawr  uu  y  hywenyd  ar  ghxlest  a  ryuu  ganthmit.  A 
gwedy  daruot  y  bown  eu  gwahanu.  y  chAvare  tawlbort 
yd  aethant.  yr  hwnn  a  dyscassit  yn  da  lubmt.  Ac  yna 
galw  aoruc  bown  ar  un  oe  wasanaethwyr.  ac  erchi  idaw 
dwyn  dogyn  o  arueu  gk)ywon.  ac  urdaw  tatmaetheu  y 
nìeibon  yn  varc]iogyon  urch)lyon.  a  rodi  y  pob  un  o 
honunt  petwar  emys.  a  digawn  o  eur  ac  aryant.  a 
gwedy  hynny  kenna,t  a  gymerassant.  Ac  yna  y  deuth 
})awb  or  barwneit  ar  dukes  ar  ieirll  y  rodi  gwrogaeth  y 
terri.  yny  niegys  y  dywedir  y  ni  yn  yscriuenedic. 

LV11. — Bellach  y  dywedwn  am  ermin.  bot  inor 
yrenhin  yn  ryuelu  arnaw.  a  hynny  a  gigleu  bown.  a, 
galw  ar  terri  aoruc.  ac  erchi  idaw  anuon  henhadeu  íir 
hyt  y  Avlat  y  gynnull  pymthegmil  o  varchogyon  clewron 
clotuorus  y  yynet  y  gyt  ac  ef.  Syr  heb  y  terri.  mi  a 
af  gyt  athi.  Nac  ey  ysguir.  heb  y  bown.  ot  anuonaf 
vi  ar  dy  ol.  dyret  titlieu.  nanìyn  sabaot  a  vynnaf  gyt  a 
mi.  canys  ny  pliallawd  ym  eiroet.  lle  y  l)ei  reit  ^vrtha\v. 
A  pha  gyhyt  bynnac  y  trigwys  bown  yn  ciuiL  ef 
aennihawd  terri  vab  oe  wreic  briawt.  ac  yd  ennillwys 
bown  verch  oe  wreic  ynteu.  a  bown  oed  enw  mab  teri'i. 
a  betris  oed  enw  merch  bown.  Ac  yna  yd  ercliis  bown 
yr  marchogyon  peri  trwssaw  eu  swmereu.     Kennat  a 


174  BOWN    0    HAMTWN. 

gymerassant.  a  plieri  y  veibon  yscynnu  ar  eu  meirch. 
a  iosian  ae  merch.  a  chyt  ac  wynt  pymthegmil  o  varch- 
ogyon  aruawc.  ac  ny  oríFwyssassant  yny  deuthant 
hyt  ymratffwrt.  A  chennat  a  anuonassant  oc  eu  blaen 
at  ermin  vrenhin.  y  venegi  eu  dyuodyat.  ac  yna  yd  oed 
ermin  gwedy  driggaw  y  ben  y  twr  yr  amser  yd  oedynt 
yn  dyuot.  ac  arganuot  bown  yn  dyfot  a  phymthegmil 
y  gyt  ^^c  öf  o  wyr  aruawc.  Ac  yna  galw  aoruc  ar  y 
ieirll  ae  varwnyeit.  a  dy  wedut  wrthunt  y  gwelei  bydin- 
oed  marwawl.  ac  ar  hynny  nachaf  y  genhat  yn  dyfot. 
ac  yn  menegi  yr  brenhin  y  mae  bown  oed  hwnnw  ae 
niuer.  ac  erchi  idaw  nat  ofynoccaei.  Ac  yna  y  diolches 
y  brenhin  y  duw  y  welet  yn  y  mod  hwnnw.  a  phan 
deuth  ar  ogyfuwch  ac  ef.  dygwydaw  a  oruc  ar  ben  y 
hoyeu  rac  bron  bown.  a  dywedut  wrthaw.  8yr  or 
gwneuthum  dim  gwrthwyneb.  mi  a  wnaf  iawn.  Syr 
heb  y  bown.  mì  a  uadeuaf  iti.  eithyr  ny  byd  hyfundeb 
byth  y  rom.  hyt  pan  gaffaf  dial  ar  y  gwyr  am  cam 
cyhudassant  yn  bechadurus.  Heb  y  brenhin.  ti  ae 
keffy  wynten.  Ac  yna  y  hym.erth  bown  hwynt.  ac  ae 
dryllywys  yn  drylleu.  ac  y  deuth  iosian.  ac  a  gyhyrdawd 
ae  that.  ac  a  aeth  dyv^ylaw  mynwgyl  idaw.  ac  y 
gofynnwys  idaw  a  oed  gyfundeb  y  rygdaw  a  bown. 
Bu  vy  merch  y  dec.  heb  ynteu.  Arglwyd.  da  y  daruu 
yt.  heb  yr  hi.  canys  goreu  marchawc  o  gret  j\y.  Odyna 
yd  aethant  yr  llys  vrenhiiìawl.  ac  yd  arwedwyt  iosian 
yw  ystauell  yn  hard  o  bryt.  ac  odyna  y  galwassant  ar 
swper.  y  barwneit  ar  meibon  a  deuthant  racdunt  oc  eu 
stauelloed.  A  phan  y  harganuu  y  brenhin  y  meibon. 
galw  aoruc  arnunt.  ac  wynt  a  doethant  attaw  yn  llawen. 
ac  ynteu  aaetli  dwylaw  mynwgyl  udunt.  a  gouyn  a 
oruc  pwy  henaf  onadunt.  Yn  wir  heb  y  milys.  henaf 
yw  gi,  a  thi  a  elly  y  wybot.  canys  mwy  y  w  y  gorff  ef.  a 
phedroglach.  Ac  yna  bwrw  aorugant  eu  mentyll  y 
wrthunt.  a  redec  a  wnaethant  ar  hyt  y  llys.  a  gi  a 
ragorawd  ar  milys  yn  ygwanec  y  vryt.  ac  eu  harganuot 
a  wnaeth  y  brenhin  hwynt.  a  galw  arnunt.  Gi  heb  y 
brenhin.  mi  ath  wnaf  yn  vrenhin  coronawc.  am  holl 
Yrenhinyaeth  a  rodaf  yt.     Arglwyd  os  da  genhyt.  nyt 
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velly  y  gwney.  dyro  ym  tat  os  da  geDliyt.  canys  da  y 
keidw  ef.  ac  n}'t  wyf  yarcliaw^c  urdawl  inheii.  A  mawr 
■iTU  y  llewenycl  a  uu  yn  y  llys  y  dyd  hwnnw.  ac  yuet  y 
gwin  a  orugant.  a  plian  oed  gysgu  arnynt  y  gysgu  yd 
aethant. 

LyiII. — Weithon  tewi  aw^nawn  am  ermin.  a  dywed- 
ut  am  inor  yrenliin  cadarn.  py  wed  yd  anuones  y  ^\'yr 
y  waranda^w  y  wrth  terri  a  bown  a  sabaot  a  milys  a  gi. 
a  Josian  pria^^'t  bown.  A  gwedy  cael  chwedleu  y  wrth- 
unt.  ac  yna  anuon  a  oruc  ar  hyt  ygwledi  y  gynnull  llu. 
ac  yna  y  deuthant  cleg  mil  arugeint  o  wyr  aruawc  hyt  ar 
weirglawd  y  dan  castell  bratmwnd.  a  n^awr  oed  y  son  a 
oed  ganthunt.  Ac  yna  yd  }'skynna\vd  boAvn  yr  ystauell 
vrenhinawl.  a  gAyiscavf  yn>danaw  lluric  a  helym  cliscleir- 
edic.  ac  a  wiscawd  morglei  y  gledyf  ar  y  ystlys.  ac  yd 
yskynnawd  ar  arwndel  y  varch  mywn  corueu  eureit. 
ac  y  gyt  ac  ef  oecl  degmil  ar  hugeint  yn  aruawc. 
a  bown  a  atwaenat  arw^iclel  y  varch.  ae  yi'atliu  ac  ys- 
parcluneu.  a  chyrchu  un  admiral.  ae  vratliu  ae  wayw. 
yny  byryawcl  yn  varv/  yr  llawr.  a  thra  baraawd  y  way  w 
ef  ae  byryawcl  a  gyhyrdawd  ac  ef.  A  sabaot  a  gyrchawd 
arall  ac  ae  lladayATl.  Ac  yna  bown  a  docles  cri.  ac  a 
erchis  y  w^yr  eu  ffustaw.  ac  wýnt  a  v/naethant  wrtli  y 
ewyllys.  Yna  y  dechreuwyt  y  vrwydyr  hyt  pan  dryìiy- 
wyt  y  llurigeii.  a  hollti  y  taryaneu.  hyt  pan  uu  clrwc  i 
inor  y  kyhwrd  y  dyd  hwnnw.  canys  pymthegmil  o 
wyr  aruawc  a  golles.  Ac  yna  yd  ymhoelassant  tua 
mwmbrawnd.  a  bowui  a  sabaot  ae  hymlidyawd.  ac  ny 
thygyawd.  ac  ymhoelut  aorugant  y  bradmwnd  drach- 
euyn.  a  thec  oed  y  vydinoed  a  orchyuygaw^d  bown.  Ac 
yna  y  deuth  ermin  yn  erbyn  bown.  ac  a  dy w^awt  wrthaw. 
O  bown  heb  ef  mawr  yw  dyglot.  ac  y  mywn  yr  Uys  yd 
aetliant.  ac  eu  diaruu  a  orugant. 

LIX. — Chwedyl  inor  uu  galw  ar  y  synyscal  attaw.  a 
gouyn  kyghor  idaw.  Ti  wreanc  heb  ef  dyro  gyghor 
ym  am  vygwyr  a  golleis.  Arglwyd  heb  ef  ti  a  geífy 
gyghor  da.  anuon  o  honot  hyt  yn  babilon  heb  oet  at  yr 
admiral  y  venegi  idaw.  ac  y  erchi  idaw  dyuot  a  phym- 
thec  brenhin  coronawc  gyt  ac   ef   a   chyt  a  phob   un 
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iigeinmil  o  wyr  aruawc.  Llyna  gyghor  da.  heb  y  inor. 
ac  yn  dioliir  gwneuthnr  llythyreu.  ac  anuon  henhadeu 
hyt  yn  babilon.  ac  mal  y  gwelas  yr  admiral  y  llythyreu. 
ny  orfFwyssawd  yny  doeth  ef  ar  pymthec  brenhin  gyt  ac 
ef.  ac  ugeinmil  gyt  a  phob  un  hyt  ymwmbrawnd.  A 
phan  welas  inor  wynt.  llawen  uu.  a  mynet  yny  erbyn. 
a  chyfarch  gwell  udunt.  ac  eu  cressawu.  ac  eu  hymryt 
y  gyt  ac  ef  yr  llys.  a  menegi  udunt  yr  hynn  a  wnath- 
oed  ermin  a  bown  idaw.  llad  y  wyr.  a  dwyn  y  dressor 
yn  lledrat.  a  iosian  y  wreic  ynrydedus.  Yna  y  dyw- 
awt  yr  admiraL  A  elh  di  broui  hynny.  Gallaf  heb  y 
iiìor.  corff  yn  erbyn  corff.  Da  y  dywedy.  heb  yr  admiral. 
Yd  oed  y  bown  yspiwr  yn  gwarandaw  arnadunt.  a  phan 
wclas  hwmiw  y  darpar  a  oed  gan  y  niuer  hwnnw.  ym- 
lioehit  y  bratfort  a  oruc.  a  menegi  y  bown  ac  ermin  y 
darpar  a  oed  ganthunt.  A  phan  gigleu  bown  hynny. 
cliwerw  a  dohirus  oed  ganthaw.  ac  heb  ohir  anuon 
hennat  hyt  yn  crûI  at  terri.  A  phan  gigleu  terri  hynny. 
ny  orffwyssawd  na  dyd  na  nos  pymtiiegmil  o  wyr  ar- 
uawc  gyt  ac  ef.  a  bown  y  vab  y  gyt  ac  ef  hyt  pan  deuth- 
ant  y  vradmwnd.  A  phan  welas  bown  wynt.  llawen  uu. 
ac  yshynnu  ar  arwndel.  a  mynet  yn  eu  herbyn.  a  dyuot 
at  terri  y  dan  chwerthin.  a  gouyn  idaw  a  oed  iach  y 
wreic.  lach  heb  ynteu.  duw  a  dalho  yt.  a  thri  meib 
yssyd  ym.  Myn  vympen.  heb  y  bown.  bodlon  wyf  am 
hynny.  a  mynet  dwylaw  mynwgyl  idaw  a  oruc.  a  mynet 
racdunt  yny  deuthant  yr  llys.  A  phan  y  gwehas  iosian. 
liawen  a  hyfryt  uu.  Milys  a  gi  a  deuthant  y  dan  redec 
attunt.  a  llawen  uu  terri  pan  y  gwelas  wynt.  ac  yna  y 
dywawt  terri  wrth  bown.  Syr  heb  ef  par  yth  varch- 
ogyon  clotuorus  yshynnu  ar  eu  meirch.  cany  oedwn  ni 
vynet  tu  a  mwmbrawnd.  canyt  dyly  neb  or  a  elei  y  ry- 
uehi  bot  yn  diawc.  A  heb  ohir  gwiscaw  aorugant  eu 
harueu  ymdanunt.  ac  yshynnu  a  orugant  ar  y  meirch 
drythyll.  a  marchogaeth  aorugant  hyt  dyd  a  hyt  nos. 

LX. — A  phan  deuthant  y  vwmbrawnd  Ihiestu  awn- 
aethant.  a  phan  gyuodassant  y  bore.  ny  welynt  neb  a 
ymgyffelybei  udunt.  Ac  yna  kyrchu  preid  aorugant  y 
maes  oe  muroed.  ac  yna  y  kyuodes  y  cri  ar  lleuein  arn- 
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unt.  ac  y  deuth  yn  yghwanec  y  deugein  mil  o  wyr  aruawc 
or  dinas  or  sarassinyeit.  ac  o  vlaen  y  rei  ereili  ífawcwn- 
yeit.  ac  o  ragu  toruoed  o  genedyl  a  elwir  doiìnes.  ac  o 
lef  uchel  oedynt  kyrchu  y  cristonogyon.  A  ]:>]ian  gigleu 
terri  hynny.  brathu  y  varch  ac  ysparduneu.  a  tharaw 
dyrnodeu  mawr  ar  eu  penneu.  a  bown  yn  dyuot  attaw. 
ac  yn  had  y  sarascinyeit  a  elwit  roffons.  Y  vrwydyr  a 
barhaawd  yn  vaw^r  ar  y  ffelwnyeit.  a  llawer  Ihiric  a  dryli- 
ywys  ac  a  vriwys.  a  bown  yn  ynigelydus  ani  arwndel  rag 
y  ragwns.  A  tharaw  un  ar  y  ben  jaiy  dygwydawd  yn 
varw  maes  oe  gyfrwy.  ae  gedymdeithon  nyt  ymarbedas- 
sant.  megys  barwnyeit  dewron.  Mawr  u\i  y  vrwydyr 
a  balch.  a  mawr  ydoed  bown  a  therri  yn  darestw^g  onad- 
unt.  A  sabaot  nyt  oed  Iwfyr.  canys  y  neb  a  drawei. 
marw  vydei.  Ac  ar  hynny  nacliaf  inor  jn  dyuot  a  ]:>hym- 
tliegmil  o  arabieit  y  gyt  ac  ef  ac  yna  y  hyhyrdawd  bown 
ac  wynt  ar  arwndel  y  varch.  ac  y  tynna^vd  morglei  y 
gledyf.  a  rodi  dyrnodeu  mawr  ac  ef  ar  ea  taryaneu.  liyt 
pan  syrthynt.  neu  wynteu  a  ledit  yn  gyíiym.  A  gossot 
a  oruc  ar  inor.  ac  ynteu  a  erchis  y  nawd.  ac  erchi  y  dala  ac 
na  ledit.  Mi  a  wnaf  hynny  heb  y  bown.  Ac  yny  vrwyd- 
yr  yd  oed  sabaot  a  therri  yn  rodi  dyrnoJeu  diarbet.  ac 
yna  y  brathawd  yr  admiral  condin.  a  thrwy  lef  uchel 
erchi  aoruc  yr  cristonogyon  clotuorus  rodi  dyrnodeu  yn 
iawn.  A  ffo  a  orugant  y  pawnnvnys.  a  their  mihtir  oed 
yn  hyt  y  Ihi.  a  hyt  yn  mambrawnd  y  ffbyssant. 

LXI. — Ac  yna  yd  ymhoeles  bown  y  dinas  bratmwnd. 
ac  y  eu  Uettyeu  yd  aethant  y  marchogyon  dewron.  ac 
ymdiaruu  aorugant.  Ar  meibon  a  redassant  at  eu  tat- 
deu  y  dynnu  eu  harueu.  ac  a  archassant  y  tat  gwdscoed 
ac  arueu.  ac  erchi  idaw^  eu  hurdaw  yn  varchogyon.  canys 
mawr  ym  a  chryfyon.  Yj  meibon  y  tec.  ry  dyncr  yw 
awch  cnawd  y  dwyn  arueu  trymyon.  a  phan  voch  gryf- 
yon  chwi  a  geffwch  ar  vrys  arueu.  heb  y  bown.  Ac  yna 
yd  oed  bown  a  therri  a  sabaot  ac  inor  ar  veinc  yn  eisted. 
Peth.  heb  y  brenhin  mwmbrawnt.  a  gymery  di  o  werth 
drossof  i.  ac  nym  dihenydych.  Myn  vyraphen  i.  heb  y 
bown.  nyth  dihenydir.  tyghu  a  w^iey  ffydlondeb.  ac  enwi 
y  gwerth.    A  thyghu  aoruc  ef  y  dwyeu  ef  y  valiwn  ac 

A    A 
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appolin  a  thermagawnt  y  bydei  uuyd  ef  wrth  y  hewyllys 
wynt.  Ac  yna  yd  enwis  y  brenhin  swmp  o  da.  nyt  am- 
gen  no  chan  meirch.  a  chan  pwnn  arnunt  o  eur  ac  aryant. 
a  thrychant  gwely  o  eur  ac  aryant.  a  chymeint  arall  o 
gylchedeu  a  chhistogeu.  a  phetwar  cant  o  ffioleu  ac  eu 
cloryeu  arnunt.  a  phum  mil  o  lieineu  bordeu  o  eur  gwedy 
restru.  a  phum  cant  o  lewot.  a  phimip  cant  o  eirth.  a 
mil  o  swmereu  eureit.  a  mil  o  huygeu  da  gloywon  ac  a 
berthyn  o  helmeu.  a  hynny  a  rodaf  it  yr  caífel  vy  niywyt. 
ac  a  vydaf  i  ryd  weithon.  Myn  vymphen  heb  y  bown. 
ti  a  drigy  yny  welwyf  i  y  da.  Ac  yna  galw  a  oruc  Inor 
y  genhyat  attaw.  ac  ercln  idaw  vynet  hyt  y  mwrn- 
brawnt  at  y  dirgeledic  w^as  ystauell  sabaot.  ac  erchi 
idaw  anuon  îittaw  y  da  racdywededic.  a  menegi  y  votyn 
caífel  y  rydit  ae  vy wyt  er  hynny  o  da.  Ac  yna  y  kerd- 
awd  y  genhat  racdaw  ynj^  deuth  ar  sabaot.  a  rodi  y 
llytliyryn  y  law.  ac  edrych  a  orucyny  llythyr  ae  darllein.  a 
dyw^edut  wrth  yr  admiral  y  gorchymyn  a  deuth  attaw. 
a  diolwch  y  mahwn  a  orugant.  A  dygynnull  a 
orugant  y  tressor.  y  gyt  a  deg  mil  o  pawmwneit  a  an- 
uonet  y  hebi'wg  y  dywededic  amryuaelon  daoed.  ac  yii 
da  ganthunt  y  gafíel  yr  hyuychanet  a  hynny  o  werth. 
ac  yn  un  dyd  y  doethant  hyt  ymratmwnd.  a  bown  ae 
lierbynyawd  wynt.  a  geüwg  inor  a  orugant.  a  chollet 
maw^r  uu  hwnnw^  y  bowm  g\A'edy  hynny.  mal  y  treithir 
rac  llaw. 

LXII.— Weithon  y  traythwn  o  Ermin  vrenhin.  a 
thewi  am  inor.  Cleuychu  a  oruc  ermin.  ac  y  mywn 
Uofft  yd  oed  yn  orweidawc.  a  medylyeit  a  wnaeth  taw 
hir  y  buassei  yn  hywyaw  y  vren]iinyaeth.  a  diolwch 
aoruc  y  duw.  ac  erchi  peri  dwyn  gi  vab  bown  gyr  y 
vron.  a  dywedut  a  w^naetii  y  gwnaei  ef  y  bore  yn  vren- 
hin.  a  miles  yn  duc.  ac  y  velly  y  dosparthaf  i  vyg- 
hyuoeth.  A  phan  gigleu  bown  hynny  wylaw  a  oruc.  a 
pheri  dwyn  y  brenhin  yr  eglwys.  ac  anuon  yn  ol  yr  es- 
cob  y  gyffessu.  a  rydit  a  gauas  oe  holl  bechodeu.  a 
dygymot  a  duw.  Ac  yna  yd  urdwyt  gi  a  bown  vab 
terri.  ac  ugeint  o  uachleryeit  gyt  ac  wynt.  odyna  peri 
dwyn  y  goron.  a  choronhau  gi  ohonei.     Ac  wrth  hynny 
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yd  oedynt  escyb  ac  abadeu.  a  mawr  uu  yr  offr^vm  a 
doeth  yr  allawr.  Ac  yn  hynny  yd  aethant  yr  egylyon 
ar  eneit  yr  nef.  Bellach  y  mae  gi  vab  bown  yn  vrenhin 
coronawc.  a  miJes  yn  duc  clotuorus.  ac  yn  y  dyd  hwnnw 
y  cladwyt  y  brenhin.  a  gwedy  yr  aglad  yd  yslcynnassant 
ar  eu  meirch.  ac  y  dywawt  yr  un  wrth  y  giiid.  ymhoel 
tu  ar  maes,  a  dabre  y  ymwan  a  mi.  a  phan  welo  yn  tat 
ni  hynny.  canmoledic  vyd  ganthaw.  Ac  yna  y  gweht 
dyrnodeu  gan  varchogyon  ieuinc.  a  phan  welas  bown  yr 
ymwan.  hoff  uu  ganthaw.  a  thygu.  myn  vymphen  heb  ef. 
bachylereit  da  vyd  y  rei  hynn.  or  bydant  vyw.  ac  yd 
ymerbynnant  ac  eu  hyffelybyon  Torri  a  orugant  eu 
gwewyr.  hedyrn  oedyrit  eu  llurygeu.  nyt  argywedawd 
neb  o  honunt  ar  y  gilid.  Yr  argiwydes  veir.  heb  ef.  y 
gorchymynaf  ymdiffyn  ym  vy  meibon.  Ac  yna  y  dy- 
wawt  bown  o  lef  ucheL  gedwxh  ar  hynny  behach.  A 
phan  gigieu  y  meibon  eu  gwahard.  wynt  a  gyrchassant 
y  llys  yn  gyílym.  a  phan  wehis  eu  tat  wynt  yn  dyuot. 
mynet  yn  eu  herbyn  a  oruc.  a  phan  yttoedynt  yn  mynet. 
ef  a  deuth  sabaot  at  bown  y  erchi  hennat.  Arglwyd 
heb  ef.  mi  a  uynnaf  genhat  y  vynet  ym  gwlat.  y  ymwel- 
et  am  gwreic.  ac  am  tir  am  dayar.  canys  seith  mlyned 
yssyd  yr  pan  yttwyf  gyt  athi.  Hwde  heb  y  bown  y 
vantell  honn  o  eur.  a  dwc  yth  wreic.  ac  anrecca  y 
gennyíì  hi  or  ffiol  hon.  cany  chaffat  eiroet  ffìol  well 
no  hi. 

LXIII. — Ac  yna  yd  ymiachawd  a  bown  ac  ar  niueroed. 
an  yn  rith  pererin  y  herdawd.  ae  fford  a  gymerth  yny 
deuth  hyt  yn  ciuil  at  terri.  Ac  odyna  y  deuth  fford  at 
y  pab  y  gymryt  y  benyt  am  y  trigyaw  aoruc  y  wrth  y 
wreic  briawt  yn  yr  hyt  y  ba.  Odyna  yd  aeth  hyt  yn 
seint  gilis.  ac  yna  yd  aeth  yr  llong.  a  dyrchauel  hwyl. 
a  dyuot  y  hamtwn  a  oruc.  pan  ^^ttoydlt  yn  canu  cloch 
hanner  dyd.  /^c  yn  ymyl  porth  y  llys  y  deuth.  ac  yna 
y  hyhyrdawd  a  roboawt  y  vab  ac  e£  ac  erchi  lletty  yr 
duw  a  oruc  udunt.  ac  yr  mwyn  sabaot  wynllwyt.  Nyth 
neheir  heb  yr  arglwydes.  ac  yna  mynet  y  gyt  ac  ef  yr 
neuad  heb  odric.  ac  yna  y  dywawt  sabaot  wrthi.  Ar- 
glwydes  heb  e£  dy  annerch  y  gan  sabaot  ae  deu  uab.  ac 
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y  gan  terri  dy  vab.  ac  y  gan  iosian.  A  plian  gigleu  lii 
hynny.  llawen  uu.  a  gofyn  idaw  aoruc  lii.  a  atwaynat 
sabaot.  Atwen  heb  ef.  ac  yna  craíf  synyeit  a  oruc  hi  ar 
y  eneu.  ae  adnabot.  a  mynet  dwylaw  mynwgyl  idaw  a 
oruc  hi.  Weithon  y  dywedwn  am  sabaot  y  vot  yn 
hamtwn  ar  lan  y  mor.  Bellach  ymhoehit  a  wnawn  at 
bown  yr  enrydedus  ryuelwr  ac  eawn.  Y  inor  yd  oed 
enrithewL  a  vibinis  oed  y  enw.  a  hwnnw  a  ganei  amry- 
uaelon  canueu  y  digrifhau  inor  vrenhin.  ac  yn  hynny 
gahv  aoruc  inor  arnaw.  a  dywedut  wrthaw.  Digawn  a 
gigieu  oth  ganueu  di.  a  gelly  di  dwyn  march  bown  y  mi 
yn  lledrat.  mi  a  rodaf  it  gestyll  a  dinassoed.  Heb  yr 
ynteu.  myn  mahwn  ti  ae  keífy.  canys  yr  llyfnet  vo  y 
mur.  ac  yr  uchet  mi  aaf  drosti.  Ac  yna  y  herdawd  rac- 
daw  ar  hyt  y  fford  yny  deuth  y  vratmwnd.  ac  yna  yd 
yshyunawd  yr  muroed.  a  chanu  megys  ederyn.  Odyna 
ef  a  doeth  yr  ystabyl  heb  odric.  ac  agori  y  drws  heb 
geissaw  un  aUwyd.  a  gwelet  arwndel  aoruc.  a  thrwy 
twyll  y  ganueu  cael  ohonaw  dyuot  at  y  march.  a  rydhau 
y  draet  or  rwym  a  oed  arnunt.  ac  heb  odric  yshynnu 
arnaw.  ac  y  mwmbrawnt  y  herdawd  yn  un  iwrnei.  A 
phan  y  gwehis  y  brenhin.  üawen  iawn  uu.  a  dywedut 
mae  drwc  y  hyuaruuwyt  a  bown.  a  thygu  hynny  y  va- 
liwn  ac  apohn  y  dwyeu  ef  A  thrannoeth  y  bore.  pan 
doeth  gweisson  bown  yr  ystabyh  ac  na  welsant  y  march. 
mawr  oed  eu  hofyn  ac  eu  tuchan.  a  dyuot  aorugant  gyr 
bron  bown.  ac  erchi  nawd  a  thrugared  idaw.  A  phan 
gigleu  bown  dwyn  y  varch  breid  nat  ynuydawd  o  digo- 
ìeint. 

LXiy.— Tewi  weithon  a  wnawn  am  bown.  a  dywedut 
am  sabaot  a  oed  gyt  ae  wreic  yn  y  ystauell  yn  kyscu. 
a  gwelet  breudwyt  aoruc  yn  y  fyd.  nyt  amgen  no  gwelet 
bown  yn  ahu^us.  a  daruot  torri  melascwrn  y  vordwyt.  a 
duhunaw  aoruc  y  wreic.  a  menegi  idi  a  rywelsei.  ac  y 
dywawt.  Arghvyd  heb  hi.  ryhir  yd  wyt  yn  trigyaw.  y 
wreic  neu  y  varch  a  gohes.  Och  heb  sabaot.  drwc  ym 
daruu.  ac  heb  ohir  hymryt  y  bererin  ffonn  ae  balmwyd- 
en.  ac  ymiachau  ae  dyhvyth  aoruc.  ac  yr  mor  yd  aeth. 
ac  ny  orffwyssawd  yny  doeth  y  vratmwnd.      A  phan  y 


BOWN    0    HAMTWN.  181 

gwelas  bown  ef.  llawen  uu  or  dyuotyat.  ac  yna  y 
kwynawd  bown  wrtli  sabaot.  Athro  heb  y  bown.  vy 
march  a  ducpwyt  yn  lledrat.  ac  yn  wir  yt  y  mae  ef  gan 
inor  yrenhin.  Yssyw'aeth  heb  sabaot.  ryhir  uu  vyn 
trigyan.  Ef  a  gymerth  y  íFonn.  ac  or  llys  y  kerdawd. 
Y  fford  a  gymerth.  ny  orffwyssaw^l  yny  deuth  y  dinas 
inor.  ac  yna  dydgweith  y  gorffwyssaw^d  hyt  pryt  gosper. 
Ac  yna  dyuot  aornc  gweisson  y  meirch  ac  eu  nìeircli  yr 
dwdyr.  a  phan  w^ehis  sabaot  wynt  yn  dyuot.  da  lui 
ganthaw.  A  phan  w^elas  ef  arw^ndeL  y  adnabot  a  oruc. 
a  dyuot  yn  eu  herbyn.  a  chyfarch  gweli  udunt  yn  y  mod 
hwnn.  Mahwn  aw^ch  iachao,  y  l^yfryw^  amws  nys  gweleis 
eiroet.  ymhoel  y  bedrein.  y  racwan  mi  ae  gweleis,  Heb 
y  gw^as.  ty  a  gef^y  y  welet  olL  Ac  ymlioelut  pedrein  y 
marcli  at  sabaot.  ac  yna  yscynnu  aoruc  sabaot  isgil  y 
gwas  yn  amyscauyn.  a  dyrchauel  y  ffonn  a  wnaetli.  a 
tharaw  y  gwas  a  hi.  yny  dygwydaw^d  yn  varw  yr  Hawr. 
a  rei  ereill  a  varchoccassant  yr  llys.  a  menegi  y  inor 
dwyn  arwndeL  a  thristaw  yn  vawr  a  oruc.  ac  o  lef  uchel 
erchi  ohonaw  y  ygchw^anec  y  cant  yscynnu  ar  eu  meircli. 
ac  eu  hymht.  ac  yna  rif  onadunt  ae  hymhtyassant. 

LXV. — Hynt  sabaot  uu  marchogaeth  arwaidel  racdaw. 
a  hwynt  yny  ymht  pob  cant  pob  mil.  A  iosian  mywn 
ystauell  uchel.  a  thrwy  ffenestyr  uchel  yn  edrycli  ahan. 
ac  arganuot  a  oruc  sabaot  ar  arwndel  yn  dyfot.  yna 
mynet  aoruc  iosian  at  bow^i.  a  gi  y  mab.  a  dyw^edut 
wrthynt.  Arglwydi  heb  hi.  perwch  awch  holl  niueroed 
gwiscaw  arueu  y  vynet  y  ganorthwyaw  sabaot.  canys 
arabyeit  yssyd  yn  chw^erwdic  yriy  ymht.  ac  y  mae  ynteu 
yn  arwein  arwndeL  yr  hwnn  yr  oedut  yn  drist  oe  achaws. 
ac  wrth  hynny.  arglwydi  diuryssy wch.  Ac  yna  y  gwis- 
cassant  agos  y  ugein  mil  ar  vrys.  ac  y  kymerth  y  brenhin 
y  amws.  a  milys  y  varch  ^uiteu.  ac  yna  y  kyhyrdawd  a 
ffabur.  ac  y  dywawt  wrthaw.  Ae  ti  ffabur  a  erhdyeist 
sabaot.  Ac  yna  ef  ae  trewis  ar  y  helym  hyt  y  eneu.  a 
briwaw  y  luruc  hyt  na  aUassant  dim  o  amdiffyn  idaw. 
a  thra  barhaawd  y  wayw  y  byryawd  pob  un  or  a 
gyhyrdawd  ac  ef  ac  yna  yr  yscynnawd  sabaot  ar  amws 
ffabur.  ac  arbet  arwndel  a  oruc.  cany  wydat  wrth  dy- 
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uotyat  bown  yr  maes.  a.  milys  a  duc  ruthyr  y  admiral. 
ac  ae  lladawd.  Ac  yna  y  kyrchawd  bown  vab  terri 
a  chawr.  ac  ae  lladawd.  ac  y  velly  y  gwnaethant  pob  un 
yny  gyfeir.  megys  marchogyon  dewron  peri  pawb.  or  a 
gyhyrdei  ac  wynt.  vot  yn  darystygedic  udunt.  Ar 
brenhin  yn  eu  îiannog.  ac  wynt  yn  uuyd  wrth  y  orchy- 
myn.  ac  y  velly  y  parhaawd  y  yrwydyr  hyt  pryt  gosper. 
ac  o  niuer  Inor  ny  diegis  dyn  eithyr  cant.  A  llawen 
uu  rieni  y  meibon  gan  y  gwelet  ae  tat.  a  dianc  aoruc 
pawb  o  niuer  bown  yn  iach  hyt  y  castell.  Yna  y  ky- 
merth  bown  hyghor.  py  wed  y  gallei  kynhal  ryuel  yn 
erbyn  inor.  canys  mawr  yw  y  allu.  a  dywedut  wrth  y 
vab  a  oruc.  Drwc  vyd  yn  hynt  yn  ryuelu  yn  erbyn 
gallu  hymeint  ac  yssyd  yn  erbyn.  ony  chawn  nerth.  ac 
wrth  hynny  anuonwn  gennat  at  terri  duc  ciuil  y  erchi 
idaw^  dyfot  yn  ganhorthwy  yn.  Y  genhat  a  aeth 
racdaw.  hyt  ]mn  deuth  hyt  at  terri.  a  menegi  aoruc  y 
uot  yn  gennat  y  gan  bowai.  ae  annerch  y  gantaw.  ac 
adolwyn  idaw  dyuot  y  ganhorthwyaw.  Myn  vygret 
heb  y  terri.  mi  aaf  yn  ufyd.  ac  yna  anuon  hennadeu  ar 
hyt  y  dyd  y  orchymyn  udunt  dyuot  attaw.  yn  oet  dyd 
byrr.  Ac  yn  ystot  dyd  ef  a  deuth  attaw  petwar  duces. 
a  degmil  o  wyr  aruaw^c  gyt  a  phob  un  onadunt.  a  gw^edy 
eu  dyuot  y  gyt.  ef  a  dywawt  wrthunt.  Arglwydi  heb 
ef.  reit  vyd  yni  vynet  y  vrenhinyaeth  ystronawl  y 
nerthu  bown  clotuorus.  cany  beidaf  i  pallu  idaw.  Ac 
yna  yd  yskynnawd  y  duc  ar  varch  da.  a  cherdet  racdunt 
trwy  amryuaylon  vrenhinaetheu  yny  doeth  hyt  ymrat- 
mwnd.  Brenhin  bratmwnd  a  oed  mywn  twr.  ac  argan- 
uot  a  oruc  barwnyeit  ciuil  yn  dyuot.  a  mynet  a  oruc  at 
y  tat  y  venegi  idaw.  ae  tat  a  wrthebawd  idaw.  Diolwch 
y  duw.  A  phan  discynnassant.  yd  aeth  bown  a  iosian 
yn  eu  herbyn.  a  menegi  idaw  y  mod  y  goruc  inor  ac  ef. 
A  gwrtheb  idaw  a  oruc  a  dywedut  idaw.  Drwc  y  daw 
udunt  hynny.  canys  nifer  mawr  a  deuth  gyt  a  mi. 

LXVI. — Bellach  y  dywedwn  am  inor  ífalst  prouadwy. 
Pan  gyuodes  y  bore  drannoeth.  anuon  kenhadeu  yn  ol 
ugein  admirales.  a  phymthec  brenhin.  ac  wynteu  a 
doethant  wrth  y  ewyllys  ef.  ac  y  gyt  y  marchoccaassant 
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tu  a  bratmwnd  inegys  kyndeirawc.  eu  son  a  gigleu 
niuer  y  dinas.  a  gwiscaw  a  oruc  y  brenliin.  a  niuer  y 
dinas  yrndanunt.  ac  yscynnu  yn  gyílym  ar  eu  meircli.  ac 
yr  partli  allan  y;l  aetli  y  marchogyon  grymussaf  or 
deyrnas.  Ac  }'na  y  gelwis  inor  ar  iudas  o  machahda  y 
erchi  idaw  rodi  hyghor.  canys  os  mi  a  gymer  arnaf 
yrwydyr  yn  erbyn  bown.  y  gyíFelyb  varchawc  ny  bii 
eiroet.  a  goreu  wyf  inheu  om  holl  henedyh  ac  wrth 
hynny  ni  a  ymgyhyrdwn.  law^n  y  dywedy  heb  y  bren- 
hin  damaskyL  Ac  yna  yscynnu  ar  eu  meircli.  ac  y 
ymwan  yd  aethant.  A  bown  a  yscynnawd  ar  y  varcli 
yn  gyflym.  a  galw  a  oruc  inor  yn  uchel  ar  bown.  ac 
erchi  idaw  aros  ychydic.  a  dywedut  wrthaw.  Syr  heb 
ef  y  mae  gyt  a  thi  hyimulleitua  vawr  o  var\vneit  y 
dinas.  ac  y  mae  gyt  a  minheu  brenhined  ac  admiralys.  a 
mawr  yyd  hynny  gwedy  ymgymyscant.  ac  wrth  hymiy 
ymgyhyrdwn.  Myn  duw  os  mynhwn.  ac  os  mi  a  ledir. 
neu  a  oruydir.  ef  a  vyd  tyghedic  it  pymtliec  brenhin, 
am  tir  am  dayar  yn  ryd  y  titheu.  a  minheu  ym  mwm- 
brawnt.  A  gwrtheb  aoruc  bown  idaw.  a  dywedut  mae 
da  oed  gantaw  hynny.  ac  ar  hynny  clyrcliauel  eu  dwylaw. 
ac  ymgadarnhau  hyt  pan  oed  diogel  gantunt.  ac  yn 
gyílym  yd  aeth  y  marchogyon  y  wiscaw  arueu  ymdanunt. 
hwynteu  ac  eu  meirch. 

LXVII. — Ac  yna  y  kerdassant  ar  neilltu.  a  gwediaw 
a  oruc  bown  ar  duw.  yr  hwnn  ny  dywawt  kelwyd.  ac 
inor  aoed  yn  gwediaw  ar  mahwn  ac  apolin.  ac  yscynnu 
a  orugant  ar  eu  meirch,  a  rodi  clyrnodeu  mawr  mynych 
ar  eu  taryaneu.  a  chedeirn  oedynt  eu  llurugeu  na  thor- 
rassant.  ac  ny  dygwydawd  un  onadunt.  Ac  yna  tynnu 
aoruc  bown  morgiei  y  gledyf.  a  tharaw  inor  ac  ef  ar  y 
helym  dyrnawt  mawr  yny  dygwydwys  y  blodeu  ar  mein. 
ac  yny  aeth  y  dyrnawt  ar  y  march.  yny  dygwydawd 
y  march  yn  varw  yr  llawr.  A  gwedy  dygwydaw  y 
march.  ynteu  a  gyfuodes.  a  bown  a  discynnawd  rac 
kyhwrd  drwc  ae  varch.  a  phan  welas  inor  bown  yn 
discyn.  tynnu  cledyf  aoruc.  a  rodi  dyrnawt  mawr  y 
bown.  yny  dygwydawd  y  blodeu  ar  mein  gan  y 
dyrnawt.       A    blyghau    a    oruc    bown,    a    gwneuthur 
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cliwaen  fFrangheid  ffrwjthlawn.  yssigaw  y  yynwgyl. 
a  llad  y  benn.  a  dygwydaw  a  wnaeth  y  coríF  ar  y 
dayar.  a  belsabub  a  aetíi  ar  eneit.  Ac  yna  yd  ym- 
hoeles  gi  vrenhin  ar  y  varch  at  bown.  a  milys  a 
deuth  attunt.  ac  ar  yr  hynt  honno  yd  ouynoc- 
caawd  y  bydinoed.  ac  yna  y  brathawd  gi  y  varch  at 
abraham  ae  daraw.  a  da  y  traweint  y  ffreinc  a  ffrwyth- 
lawn.  A  milys  a  gyrchawd  arall  or  sarassinyeit.  ac  ae 
lladawd.  nyt  amgen  no  brenhin  damaskyl.  mab  y  abra- 
ham.  A  bowri  vab  terri  a  ladawd  arall.  a  sabaot  a 
uyryawd  arall.  a  therri  duc  ciuil  a  ladawd  admiral.  a 
bown  o  hamtwn  a  ladawd  arall.  ac  enkyt  un  awr  y 
teruynwyt  y  vrwydyr.  Ac  yna  ar  lann  auon  yd  ymgy- 
nullassant  y  sarassinyeit.  ac  yna  y  deht  dec  admiral  ar 
hugeint  a  dec  mrenhin.  ac  ae  dugassant  ganthunt  y 
vratmwnd.  ac  yna  y  dywawt  .y  barwn  pennaf  ohonunt. 
O  mynnwch  chwi  caffel  tir  mwmbrawnt.  reit  vyd  ywch 
caffel  arueu  y  pamw^neit.  canys  clotuorus  yw  marchogyon 
ffreinc  mywn  arueu.  a  mi  a  gytunaf  a  chwi.  ac  a  gredaf 
os  mynnwch  y  duw  creawdyr.  ac  a  wrthodaf  mahwn 
vyn  duw  a  theruagawnt.  ac  y  veHy  y  dywawt  heuyt  y 
pymthec  mrenhin, 

LXyiII. — Ac  ar  y  geir  hwnnw  y  brathassant  eu 
meirch  tu  ar  llys.  ac  yn  gyntaf  y  barwn  pennaf  ymwm- 
brawnt.  ac  yny  ol  ynteu  gi  vrenhin.  a  chyt  ac  ef  pymthec 
mil  yny  ganlyn.  ac  ody  vaes  yd  oed  bown  yn  gwneu- 
thur  marthyrolyaeth  mawr.  A  phan  welas  y  pauwneit 
hynny  trist  uuant.  ar  porthcwlis  a  ystygassant  a  gi 
ody  vywn.  a  chyt  ac  ef  mil  o  varchogyon  clotuorus.  A 
phan  welas  y  pauoneit  wynt  yn  dyuot  y  lys  inor.  ffo  a 
orugant.  ac  nit  arbedassant  na  mawr  na  bychan.  eithyr 
a  alwei  ar  vedic  onadunt.  yny  welei  na  mam  na  mab.  a 
heb  ohir  nachaf  hen  bown  yn  dyuot  attaw.  ae  niuer  gyt 
ac  ef.  Ac  yna  yd  aeth  gi  vrenhin  yn  erbyn  bown.  a 
dywedut  wrthaw.  Syr  heb  y  bown.  Duw  a  dalo  it.  ac 
yna  anuon  a  orugant  yn  ol  iosian  y  vratmwnd.  ac  yn  ol 
escyb  ac  yscolheigon  gwybydus.  hyt  na  thrigyei  neb  heb 
dyuot.  ac  yn  ol  brenhîn  damaskyl  heuyt.  ac  a  vynn  ei 
gret  ar  gyhoed.  ac  a  vynnei  heb  ohir  y  vedydyaw.    Heb 
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y  brenliin  damaskyl.  mi  a  vydaf  gristawn.  ac  a  wrtliodaf 
ternygawnt.  ac  y  vel]y  y  dywawt  pawb  y  gyt  ac  ef 
Yna  y  dywawt  bown.  dygwcli  yma  ternagawnt.  ac  y 
gossodassant  yny  senyll  i'ac  bron  bown.  Mnliwn  lieb  y 
bown.  ti  a  uuost  mawrhydic  eiroet.  gwna  hediw  firwyth- 
eu  mawr,  ac  yna  y  tymerth  bown  ííon  bres.  ac  a 
trewis  ternagawnt  ac  ef  ar  escob  a  vyrywys  dwfyr 
swyn  arnnnt.  ac  yna  y  neidawd  costawchi  coch  ohonaw. 
ac  a  ífoawd.  Edrychwch  heb  y  bown.  y  py  diw  yd 
oedech  yn  credu.  Heb  y  brenhin  damaskyl.  drwc  yd 
oedem  yn  credn.  ac  y  velly  y  gwnaethyn  tadeu  kyn  no 
ni.  Y  neb  a  gredawd  mywn  kelwydeu.  madeuit  duw 
udunt.  a  ninheu.  heb  y  brenhined.  a  heb  y  petwar  ad- 
mirales.  ny  chredwn  ni  yn  bywyt  udunt.  Ac  anuon  a 
orugant  yn  ol  y  gwraged.  ac  eu  meibon.  ac  ereiU  yn  ol 
eu  tadeu.  ac  eu  hyfnesseiueit.  Ac  wynteu  a  deuthant 
yn  llawen.  ny  bu  eiroet  yscolheic.  yr  daet  clarlleawdyr 
uei.  a  allei  enwi  eu  riuedi.  gan  veint  y  gynulleitua.  a 
mawr  uu  y  ryuedawt  meint  a  vedydywyt.  canys  petwar- 
mis  y  parhaawd  y  bedyd.  ac  escob  yn  pregethu  udunt, 
Ac  wylaw  aorugant  o  ediuarwch.  a  ífustaw  cledyr  eu 
dwyuron.  yr  gogonyant  y  duw.  ac  yr  tristwch  yr  diawl. 
LXIX. — Yn  awr  gwerendewch  am  bowm.  Anuon 
aoruc  yn  ol  y  pab.  ac  ynteu  a  doeth  attaw  yn  uvyd.  a 
chyt  ac  ef  deu  escob.  ac  yscolheigon  ereill  llawer  hyt 
ymwmbrawnt.  A  phan  doeth  y  pab.  yna  dyuot  a  orug- 
ant  yn  y  erbyn  mawr  a  bychan.  ac  uchel  oed  y  dyd. 
nyt  amgen  no  diiw  sulgwyn,  peri  dwyn  coron  rac  wyneb. 
ar  pab  ae  bendigawd.  ac  ae  dodes  ar  benn  bown  ymlad- 
wr.  ac  ar  ol  ynteu  coronhau  iosian.  a  mawr  y  dryth}41- 
wxh  ar  llewenyd  a  uu  yna.  A  phan  yttoedynt  y  velly 
yn  eu  llewenyd.  nachaf  pedeir  kennat  yn  dyfot  rac 
bronn  y  brenhin.  ac  yn  amouyn  sabaot.  Pan  gigleu 
sabaot  y  amouyn.  Mi.  heb  ef  yw  yr  neb  yd  yttywch 
yny  amouyn.  Heb  y  keimadeu.  Brenhin  Iloegyr  a 
dietiuedawd  roboant  dy  vab.  Ac  yna  doluryaw  aoruc 
yn  vawr.  a  dywedut  y  mae  drwc  oed  hynny.  Syr  heb 
y  bown,  ti  a  bwylly  mal  kynt.  Arglwyd  heb  y  sabaot. 
mal  y  mynnych.     Ac  yna  yd  erchis  sabaot  yr  tennacleu 
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mynet  ar  vrys  at  y  wreic.  ac  at  y  vab  roboant.  y  erclii 
ndiint  vot  yn  y  castell  hyt  pan  delei.  Ar  kennadeu  a 
ynihoelyssant  heb  un  gohir.  A  mawr  nu  y  llewenyd 
ymphth  y  barwneit.  ac  y  velly  y  parhaawd  mis  kyílawn. 
a  chywynnu  a  oruc  y  pab.  a  thrigyaw  aoruc  bown  ym- 
wmbrawnt.  Ac  yna  y  daeth  terri  y  erchi  kennat  y 
vynet  y  wlat.  Nyt  etwa  heb  y  brenhin.  reit  vyd  yt 
dyuot  gyt  a  mi  y  loegyr  y  ganorthwyaw  roboant.  Ac 
yn  llawen  wrth  dy  orchymyn.  Ac  ymbaratoi  a  wnaeth- 
ant.  ac  yna  yd  arwedawd  gyt  ac  ef  can  mil  o  varchog- 
yon  aruawc  clotuorus.  Ac  yna  y  kychwynnwys  bown 
a  therri  duc.  a  milys  y  vab.  a  hyt  yghwlwyn  y  doethant 
at  yr  escob.  ac  odyna  yd  aethant  y  eu  llongeu.  a  hwylaw 
yny  denthant  hyt  yn  hamtwn.  A  phan  welas  gwreic 
sabaot  a  roboant  wynt  yn  dyuot.  mynet  yny  herbyn  a 
orugant.  a  phnn  y  gwelas  bown  wynt.  amouyn  ac  wynt 
a  oruc.  pa  beth  a  daruu  yti.  heb  ef.  wrth  roboant.  Myn 
duAv.  arglwyd  vrenhin.  mi  ae  dywedaf  it  bot  brenhin 
lloegyr  gwedy  dwyn  y  meint  hyuoeth  oed  ym.  Myn 
vymphen  heb  y  bown.  ny  ae  goruydwn.  Sef  a  oruc  rei 
or  dref  o  nerth  traet  eu  meirch.  ac  eu  spardunen.  mynet 
liyt  yn  Ihuiclein.  a  menegi  am  bown  ae  lu.  hyt  na  welas 
dyn  eiroet  y  hyfíelyb  o  veint.  A  phan  gigleu  y  brenhin 
hynny.  ruglaw  y  dal  aoruc.  ac  anuon  ar  hyt  lloegyr  yn 
ol  y  varw^neit.  A  phan  glywsant  y  chwedleu.  dyuot 
aorugant  yn  ufud.  ac  na  orfPwyssasant  yny  doethant 
hyt  yn  llundein. 

LXX. — A  gwedy  eu  dyuot  at  y  brenhin.  ef  a  dy  wawt 
udunt  dyuot  bown.  ac  yn  vrenhin  coronawc.  a  thybygu 
yd  wyf  y  mae  y  ryuelu  a  mi  a  deuth.  ac  y  mae  arnaf  i 
ouyn  agheu.  ac  wrth  hynny  un  verch  yssyd  y  rai  yn 
etiued.  mi  ae  rodaf  y  vab  ef.  os  hyghorwch.  Y  dywed- 
assant  oll  mae  da  oed  y  kyghor  hwnnw.  ac  anuon 
awnaeth  escob  llundein  a  phetwar  ieirll  ar  kennadwri  y 
annerch  bown.  ac  y  gynnyc  hynny  idaw.  Ac  y  hamtwn 
y  doethant.  ac  annerch  bown  y  gan  y  brenhin  a  orugant. 
a  menegi  idaw  am  y  gyfathrach  racdywededic.  Ac  ual 
y  doeth  ewythred  ar  ogyfuwch  ac  ef  ef  a  aeth  dwylaw 
mynwgyl   udunt.      Arglwydi  heb  y  bown.   diolchwch 
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idaw  yn  vawr.  y  ewyllys  ni  wydwn  i.  na  bei  dic  et 
wrthyf  i.  Nac  yttyw  ys  gwir.  heb  wynten.  na  vedylyn. 
Ac  yna  y  doeth  bown  a  rinedi  ngein  mil  o  varchogyon 
dewron  gyt  ac  ef.  hyt  rac  bronn  y  brenhin.  Ac  }'na  yd 
erchis  y  brenhin  idaw  djaiot  dwylaw  nìynwgyl  idaw.  a 
mynet  a  ornc.  a  dywediit  aornc  y  brenhin  wrth  bown. 
Mi  a  rodaf  vygharedic  verch  y  th  anrydedns  vab.  a  diolcli 
a  oriic  bown  idaw.  Ac  yna  yd  erchis  etwert  vrerihin  ar 
tìrwst  y  bown  peri  dyíynnu  milys  y  vab  hyt  rac  y  vron. 
canys  vygharedic  verch  a  rodaf  idaw  yn  wreic  priawt. 
Ac  yna  yr  eglwys  yd  aethant  y  wnenthnr  en  priodas.  ac 
escob  Ihmdein  a  gant  yr  efferen.  Ac  odyna  yd  aethant 
yr  llys  tywyssogawL  ac  yna  y  gelwis  etwert  vrenliin  ar 
miles.  Dyret  yma  heb  ef  mi  a  rodaf  it  vy  merch.  am 
brenhinaeth  gyt  a  hi.  Ac  yny  dyd  hwnnw  yd  aetli 
eneit  y  brenhin  oe  gorff.  ac  yd  aeth  yr  eneit  y  diiigared 
dnw.  a  gwylaw  a  orugant  y  corff  hyt  trannoeth.  ac  y 
cladassant.  ac  y  trigwys  milys  yn  vrenhin.  Ac  yna  yd 
ymgynnnllassant  y  gyt  ieirll  a  barwneit.  a  gwedy  bwyt 
y  rodassant  gwrogaeth  idaw.  Weithon  y  mae  bown  o 
hamtwn  yn  vrenhin  coronawc.  ae  den  vab  yn  vrenhined. 
diolwch  y  duw.  a  gornot  ar  en  gelynyon.  ac  y  trigassant 
pymthec  niwarnawt.  Ac  yna  y  gorchymynwys  bow^n  y 
vab  y  sabaot.  ac  ynten  herwycl  y  barabyl  a  dygha\^'(l 
yny  vywyt  na  bydei  balledic  idaw.  Ac  yna  y  herdawd 
bown  vrenhin  racdaw  hyt  yn  liamtwn.  ac  yr  borthna  y 
doeth.  ac  y  eu  lloghen.  Ac  yna  y  kymerth  terri  gennat 
y  vynet  y  wlat.  ar  nos  honno  yd  aeth  bown  y  dinas 
cwlwyn. 

LXXI. — A  thrannoetli  y  bore  hymryt  y  genhat  aornc 
bown.  a  cherdet  dros  amryuaylon  gwledi  yny  deuthant 
hyt  yn  ruuein.  y  dinas  da.  Ac  yna  yd  oecl  archescob 
oe  vrenhinaeth  ef  ae  vab.  ac  yn  drebelit  y  doeth  y  vab 
attaw.  ac  yr  mor  yd  aethant.  ac  ny  orffwyssassant  yny 
deuthant  hyt  yn  mwmbrawnt.  A  phan  cloethant  yr 
llys.  yd  oed  y  vrenhines  yn  glaf  gorweidawc.  a  phan 
welas  hi  y  harglwyd.  galw  ai'naw  aoruc.  Arglwyd  hel) 
hi.  claf  iawn  wyf  ac  ny  pharhaaf  nepell.  A  phan  gigleu 
y  brenhin  hynny.  ynuydu  hayach   aoruc.   a  dywedut. 
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Arglwydes.  or  bydi  varw  di.  rninlieu  a  vydaf  varw  gyt 
atlii.  Arglwyd  lieb  hi.  pwy  a  gynheil  dy  gyfoethea 
durdedic.  Arglwydes  heb  ef  nym  tawr  ohonunt.  eis- 
swys  diolchaf  y  duw.  y  mae  i  miui  meib  a  allant  kynhal 
yyghyfoetheu.  ac  yna  y  peris  gahv  ar  yr  archescob.  ac  a 
dywawt  wrthaw.  Gwna  orchymyn  vy  arglwydes.  Mi 
a  wnaf  arglwyd  yn  ufud.  Ac  yna  y  kyífessawd.  ac  y 
dywawt  y  ewyUys.  a  thra  yttoedynt  yn  hynny.  ef  a 
athoed  bown  y  edrych  y  varch.  a  phan  doeth  yr  ystabyl. 
ef  a  welei  y  varch  yn  varw.  Ac  yna  yd  ymchoelawd 
dan  wylaw.  ac  yna  y  doeth  y  vab  attaw  y  hyfrydu.  ac 
val  kynt  abreid  na  cholles  y  synwyr.  ac  y  deuth  y  mab 
at  y  vam.  a  dywedut  wrthi.  Vy  mam  heb  ef  yd  wyt 
yn  llad  vynhat.  canys  kymeint  yw  y  duchan.  ac  na  bu 
eiroet  y  gymeint.  Vy  mab  y  tec.  heb  yr  hi.  galw  ar 
bown  yma.  ac  yna  y  redawd  y  mab  yn  ol  y  tat.  Vynhat 
y  tec.  heb  ef.  bryssya  at  vy  mam.  A  phan  welas  bown 
lii.  y  kymerth  ef  hi  rwg  y  vreicheu.  a  gorchymyn 
aorugant  gi  eu  mab  y  duw.  ac  ar  hynny  y  teruynassant 
wy  ell  deu.  ac  y  doeth  ynghwanec  y  gant  o  egylyon  y 
dwyn  eu  heneideu  yr  nef  at  duw.  Eu  gwylaw  a 
orugant  y  nos  honno  hyt  trannoeth.  ac  nyt  oed  da  gan 
gi  urenhin  eu  cladu  wynt  ymplith  dynyon  ereill.  ef  a 
beris  wneuthur  ysgrin  o  vein  marmor.  a  pheri  urenhined 
urdedic  ac  escyb  dwyn  y  hyríí'yr  eglwys  a  barassei  ef  e 
hun  y  gwneuthur.  yn  enw  seint  lawrens.  ac  yna  y  coron- 
awyt  gi  o  goron  mwmbrawnt.  Ac  y  velly  y  teruyna 
Vstorva  bown. 


PURDAN  PADEIC. 


I. — PiTRDAN  padric  j  gelwir  hwnn.  Y  brcuvt  lienri  y^: 
hwnn  lleiaf  or  myneich.  Mab  ufyd  er  duw.  ac  enw  yn 
rod  uvydawt  ygyt  a  chysylldedic  annerch  yghrist.  Y 
racdamunedic  arglwyd  y  henri  abbat  osertyse.  y  anryd- 
edus  tat.  chwi  aorchymynnysawch  ymi  aiuion  ynyscriv- 
ennedic  ywch  yr  hynn  adywedeis  y  glybot  ynn  an 
kyttrycholder  or  purdan.  Hyspys  yw^  y  gwnafi  hynny 
yn  Yodlonach  o  alhi  y  gynìell  o  arcli  ych  tatolyaeth 
chwi  y  gyflewni  y  gweithret  hwnnw.  kanys  hytamanwni. 
i.  gulet  crynodeb  y  lawer  trwy  vy  gweithredoed.  i. 
eissoes  yn  bennaf  y  gwnaf  y  ryw  betheu  hynny  oth 
arch  ti.  namyn  dirgeled  ycli  tatolyaeth  yn  leihaf 
Odyna  nyt  adefwn.  i.  byth  y  veint  liwnn  yma  yn  ofyn 
a  charyat  duw.  lleu  o  honafi  dim.  neu  y  warandaw. 
kanys  llyfaswn.  i.  dywedut  o  wynuydedic  rigor  bap. 
llawer  amryw  betheu  awneiryn  erbyn  yr  eneiteu  gwedy 
ymadawont  ar  petheu  dayrawL  a  rac  gossot  ohonaw  ef 
y  petheu  lluossoccaf  o  gorfforawl  dathanedigaetheu. 
hyt  pan  dangossei  ef  aruthret  y  rei  trist  am  eu  gw^all.  a 
hyt  ban  ennynhei  ef  y  rei  llawen  ar  ouunet.  Minheu 
a  gwplaaf  ych  gorchymyn  chwi.  yn  anrededussach  ar 
grynodeb  y  rei  muL  canys  gossodedic  yw  yn  Hawer  o 
agreitheu.  y  dyweit  y  pab  hwnnw.  dyuot  egylyon  da. 
neu  rei  drwc  yn  gytrychawl  ar  diwed  yr  eneiteu  or 
poeneu.  nyt  amgen.  pan  elont  or  corff  y  rei  atynnont 
yr  eneiteu  or  poeneu  os  haedant.  neuy  rei  da  a  dyccont 
yn  berffeith  y  orffwys.  Ef  a  dywodit  heuyt  y  pab 
hwnnw.  wybot  weitheu  or  eneiteu  kyn  eu  mynet  or 
corfforoed  llawer  o  betheu  a  delont  rac  llaw.  ae  o  atteb 
y  kytwybot  y  mywn.  ae  val  y  dangosso  y  gweithredoed 
o  vaes,     Yr  eneiteu  heuyt  a  elont  ar  ysglyff  or  corffor- 
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oed.  ac  a  delont  eilweith  yr  coríForoed  dracheiien.  y 
datkanant  hwy  ryw  weledigaetheu.  ac  amlycter  eu 
gweithredeu.  a  ffoeneu  y  rei  enwir.  ae  o  lewenyd  y  rei 
Éyfyawn.  eissoes  yny  damweinheu  hynny  ny  wybydant 
hw}^  dim  namyn  o  beth  coríForawL  nyt  amgen.  avonyd. 
cafyneu.  pynt.  Uogeu.  tei.  coetyd.  gweirglodyeu.  blodeu. 
dynyon  hagyr.  neu  rei  tec.  ac  y  gwybydant  o  damwein- 
eu  pob  peth  a  nottaont  y  garu.  herwyd  Uewenyd 
bydawl  neu  y  ofynoccau  herwyd  poen.  pan  ellygher  yr 
eneiteu  or  corfíbroed  trwy  boeni  y  coríf  oe  dwyn  gyr  y 
dwylaw.  neu  y  lusgaw  ger  y  traet.  neu  y  grogi  ger  y 
yynwgyl.  neu  yny  boeni.  neu  torri  y  yynwgyl.  neu 
amgen  dihenydant  aruthyr  y  diodef 

II. — Y  rei  hynny  nyt  mynych  damweinant  yni. 
diheuryd  hagen  amouyn  odynyon  Uawergweith  pa  ryw 
wed  yr  eynt  yr  eneiteu  or  coríîoroed  a  phy  le  y  kerdant. 
a  pheth  a  geffynt.  a  pheth  a  gymerynt.  canys  y  rei 
hynny  a  gudyant  racom  ni.  Mwy  hagen  y  mae  ofyn 
ac  anhyfurydruyd  y  damweineu  hynny  yni  noc  y 
gofynwn  ymdanunt.  canycherdwys  hynn  y  neb  anhyspys 
yn  digawn  y  diogelet.  namyn  hynn  o  hyspysrwyd  a 
geffir.  Y  rei  da  ny  daw  agheu  drwc  yn  ol  buched  da. 
nac  agheu  da  yn  ol  buched  drwc.  kyt  triccyo  yr  haeded- 
igaetheu  hyt  yr  agheu.  a  gwedy  agheu  talu  gobrwy 
udunt.  eissoes  hwy  a  boenir  o  amser  or  purdan  yn  y 
poen  a  dywedir  y  vot  wedy  agheu  yr  honn  a  elwir  y 
purdan.  yn  yr  hwnn  y  poenir  y  rei  a  uuchoccaont  yma 
y  neb  y  rei  yn  gradeu.  Y  rei  gwiryon  hagen  a  anuonir 
y  muched  tragywyd.  Odyna  megys  y  gossodir  poen 
coríforawl  y  gan  duw.  velly  yny  poeneu  hynny  y  maent 
lleoed  corfíorawl  yn  yr  rei  y  dywedir  bot  gwahan 
boeneu.  Y  poeneu  mwyhaf  hagen  a  gredir  y  bot  ar  y 
rei  y  gweisc  y  cabyl  y  waeret.  Diheu  y w  bot  y  llawen- 
edigaetheu  mwyhaf  ar  y  rei  y  nesseir  y  arnunt  trwy 
gyfyawnder  yr  lle  pennaf  Ỳny  chymherued  hagen  y 
mae  petheu  da.  a  phetheu  drwc.  yr  hynn  y  welir  y 
wedu  yr  datkannedigaeth  hwnn  yma.  Ar  peth  a 
gredir  y  vot  uffernn  y  dan  y  daear  neii  odis  kyuet  y 
daear  megys  carchar.  neu  gastell  tywyll  mal  y  dyweit 
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rei.  nyt  urdessir  iieb  yn  y  lle  hwnnw.  A  pharadwys 
yr  hwnn  yssyd  yn  y  dwyrein  ar  y  dayar  yn  y  Ile  y 
dywedir  bot  eneiteu  fíydlonnyon  gwedy  rydhaer  o 
boeneu  y  purdan  yn  kymryt  eu  digriawcli  gwynuyd- 
edic.  Seint  awstin  a  dyweit  am  eneiteu  y  rei  meirw  y 
bot  o  agheu  hyt  dyd  brawt  gan  achwaneccau  udunt  yr 
hynn  a  gymeront  megys  y  bo  teilwg  udunt.  ae  i 
oríFwys.  ae  y  boeneu.  Y  gwynvydedic  awsthi.  a  seint 
gregori  a  dywedant.  yr  eneiteu  hep  goríForoed  gallu  y 
jjoeni  o  gortforawl  boen  yn  y  tan.  A  llyma  val  y 
hedyrnheir  hynny  yn  hysbys.  Ympoen  y  purdan  yii 
yr  honn  y  parheir  yr  etholedigyon  gwedy  agheu. 
Diheu  yw  y  poenir  rei  yn  vwy  noc  ereill.  rei  yn  lìei 
megys  y  haedunt.  Y  boenn  honno  diheu  yw  na  digawn 
dynyon  y  synhwyraw.  canys  bychan  y  synhwyrir  y 
poenneu  hynny  y  gan  dynyon.  eissoes  yr  eneiteu  aelont 
or  corfíbroed.  Ac  elchwyl  o  arch  duw  a  ymlioelant  yr 
corfíbroed  y  gan  y  rei  hynny  y  dathenir  neb  ryw  arwyd- 
bneu.  Kytìelyb  y  betheu  coríForawI  y  dangosir 
petheu  ysprydawl.  canys  ony  welit  y  ry  w  betheu  hynny 
y  gan  y  ryw  eneiteu  hynny.  diheu  oed  nat  adolygit  y 
gan  yr  eneiteu  a  uuchocceynt  yn  y  corfíoroed  yn  disy- 
mut  a  wypynt  o  betheu  corfíbrawl  e  hunan.  Odyna  ef 
a  dywedir  yn  y  chwedyl  hwnn  gweleb  petlieu  yspryd- 
awl  o  dyn  marwawl.  ac  yny  corfíbraeth  megys  yn  y 
corfíbrawl  fí*uryf  a  ryw.  Y  neb  a  dywat  y  chwedyl 
yni.  ac  yny  ved  y  gwybu  ynteu.  mi  ae  dywedaf  kynn 
diwed  y  chwedyl. 

III. — Padric  sant  mawr  a  dywedir  pan  bregethei  ef 
geireu  duw  yn  gyntaf  yn  Iwerdon  gan  oleuhau  anryf- 
edodeu  gogonyant.  canys  ef  a  lauuryus  gallu  o  vwyst- 
uilawl  eneiteu  dynyon  y  wlat  Iionno  y  gan  drwc  o 
aruthter  poeneu  ufíernn.  ae  chadarnhau  yn  daeoni  trwy 
adaw  llewenyd  paradwys  udunt.  Gwir  a  dywat  y  dat- 
kanwr  a  gyfíylybwys  dynyon  y  wlat  honno  y  vwystuil- 
eit.  Kanys  pan  oedwn.  i.  yny  wlat  honno  ef  a  deuth 
attafi  kynn  y  pasc  gwr  oedawc  moel  gwedy  dygwydaw 
y  wallt  o  heneint  a  llescu  yn  vawr.  ac  a  dywat  na  chy- 
mei^assei  ef  ciroet  rinwedeu  corfí"  crist  ae  waet.      Ac  yn 
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y  dycl  hwnnw  nyt  amgen  nor  dyd  nessaf  yr  pasc  y 
mynnei  ef  y  gymryt.  a  chyn  gwelei  ef  vy  mot.  i.  yn 
vynach  ac  yn  oífeirat  y  mynawd  ef  amlyccau  ymi  y 
uuched  ef  trwy  gyíîes  hyt  pan  allei  nessau  a  rinwed 
coríf  crist  yn  diogel.  a  chanyt  atwannyat  ef  ieith  y 
w^hit  honno.  mi  a  gymereis  y  gyffes  ef  trwy  gyfyeithyd. 
A  phan  yttoed  ef  yn  gwneuthur  teruyn  ar  y  gyffes.  mi 
a  ovynheis  idaw  trwy  y  hyfyeithyd  a  ladasei  dyn  eiroet. 
Ynteu  a  dywat  na  wydat  yn  hyspys  a  ladasei  mwy  no 
phum  nyn.  a  hynny  yr  anustruaw  a  hidasei.  A  megys 
nat  oed  argywedus  ef  y  hynny  mor  vychan  a  ladasei. 
Ynteu  a  vrathassei  lawer.  ny  wydaut  ynteu  a  uuyssynt 
veirw  hwy  o  hynny.  ae  na  buyssynt.  Ef  a  debygei  nat 
aei  ef  yghyfyrgoll  yr  y  pechawt  hwnnw.  pan  dywedeis. 
i.  idaw  ef  y  mae  gorthrymaf  pechawt  oed  hwnnw  a 
mwyhaf  y  goclyant  gan  y  creawdyr  y  wneuthur.  Beth 
bynnac  hagen  a  orchymynnwn.  i.  idaw  y  gymryt  er 
rydit  oe  becliodeu  ef  ae  hymerei  yn  hegar.  ac  a  vynhei 
y  gynnal  heb  leiheu  dim.  Y  mae  hynn  hagen  heb  y 
leiheu  megys  yn  anyanawl  y  dynyon  y  wlat  honno. 
megys  y  dynyon  o  genedyl  arall.  bo  mwyhaf  y  dygwyd- 
ont  yn  drycyoni  trwy  annwybot.  Y  mae  parodach  a 
gwastadach  vydant  wy  yn  gwneuthur  eu  penyt  gwedy 
adnapont  y  bot  y  mywn  cam  a  chyfaeilorn.  o  achaws  y 
ryw  betheu  hynny  y  d^ingosswn.  i.  y  bot  wy  megys 
gwystuileit.  Pan  vynhei  y  gwynvydedic  badric  yr 
henedloccl  yny  iwerdon  megys  y  dywedassei  y  ymch- 
wehit  0  aruthter.  achyfueiiorn  poeneu.ygaryatIlewenyd. 
y  dywedynt  hwynteu  nat  ymhwelynt.  nac  yr  gwyrtheu 
ryfed  a  welynt  idaw  ef  y  wneuthur.  nac  yr  y  bregeth 
ynteu.  hyny  welei  un  o  honynt  wy  poeneu  y  rei  drwc. 
a  llewenyd  y  rei  da.  hyt  pan  vei  hyspysach  udunt  y 
petheu  a  welynt.  nor  petheu  aadawei  ef  udunt  wy. 
Gwynvydedic  badric  hagen  megis  yr  oed  ef  ommedauc 
y  duw  yr  iechyt  yr  bopyL  gouunedussach  uu  yna  y 
wyluaeu  a  dyrwesteu.  a  gwedieu.  a  gweithredoed  da.  a 
phan  oed  ef  velly.  yr  argiwyd  iessu  grist  gwaredawc  a 
ymdangosses  idaw.  ac  a  rodes  tyst  yr  evengyl  a  bagyl. 
y  rei  a  enrydedir  etw^a  yn  werthuawr  greireu  megys  y 
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mae  teilwg.  ar  vagyl  honno  a  elwir  bagyl  iessu.  ar 
archescob  pennaf  yn  y  wlat  honno  a  geifí"  y  creireu 
liynny.  megys  arwyd  pennaduryaeth  yw.  Yr  argiwyd 
duw  a  duc  padric  odyno  y  le  diffeith.  ac  y  dangos  idaw 
gogof  gronn  a  thywyll  oe  mywn.  ac  a  dywat  wrth 
badric.  Pwy  bynnac  a  el  dan  benyt  yn  aruawc  o  íiyd 
yawn  yr  ogof  honno.  a  thrigyaw  yndi  dydgweith  a  nos- 
weith  ef  a  purheir  oe  hoU  beciiodeu.  a  gwedy  kerdo 
trwydi  ef  a  wyl  yno  poeneu  y  rei  drwc.  Ac  o  byd 
gwastat  yn  y  ffy  d  ef  awyl  heAvenyd  y  rei  gwynvydedic. 
Ac  yna  y  difìlannwys  yr  argiwyd  y  wrth  badric.  ae 
adaw  yn  gyfulawn  o  ysprydawl  digrifwch. 

IV. — y  gwynyydedic  batric  a  obeithei  yma  ymhoehit 
y  bopyl  o  gyfeilorn.  ae  yr  ymdangos  or  argiwyd  idaw. 
ae  dangos  yr  ogof  idaw.  Ac  ar  hynt  ky weiraw  eglwys 
a  wnaeth  yno.  Ar  gwynvydedic  awstin  yn  tat  ni  a 
ossodes  hynhonwyr  o  reol  yr  ebestyl  yn  yr  egiwys 
honno.  Ar  ogof  hagen  aoed  yny  vynwent  yny  tal  at  y 
dwyrein  yr  egiwys.  ac  y  gwnaetli  ef  mur  yn  y  chylch. 
a  phorth  ar  y  mur.  a  chlo  cadarn  ar  y  porth  hyt  na 
chai  neb  mynet  idi  heb  ganyat.  A  gorchymyn  a  oruc 
y  porthor  yr  egiwys  cadw  anwyd  yr  agoryat.  Ac  yn 
oes  y  gwynvydedic  awstin.  ef  aaetli  llawer  yr  ogof  y 
gymryt  y  penyt.  A  rei  hynny  pan  delynt  odyno  atyg- 
ynt  tystolaetheu  ar  welet  o  honunt  y  poeneu  mwyhaf, 
ar  llewenyd  mwyhaf  megys  y  gwelyt  yn  pwyssaw.  Ar 
hynn  a  dywedei  y  rei  hynny.  a  erchis  y  gwynvydedic 
badric  y  nodi  yn  yr  eglwys.  Ac  o  achaws  tystolyaeth 
y  rei  hynny  y  kymerth  rei  or  dechreu  pregeth  y  gwyn- 
vydedic  badric.  A  chanys  yny  Ue  hwnnw  y  purheir 
dyn  oe  bechodeu.  Y  Ue  hwnnw  wrth  hyimy  a  elwir 
purdan  Padric. 

V.' — Gwedy  marw  padric  sant  yr  oed  greuydwr  da 
yn  brior  yn  yr  eglwys  honno.  a  gwedy  llescu  o  heneint 
o  honaw.  ac  nat  oed  un  dant  yny  benn  namyn  un.  A 
megys  y  dyweit  y  gwynvydedic  rigor.  kyt  boet  iach 
hen  eissoes  gwan  vyd  yn  wastat  oe  heneint  ehun.  Y 
gwr  hwnnw  a  vynnawd  kyweiraw  lle  idaw  gyr  llaw 
hundy  y  kanhonwyr  hyt  na  wnelei  ef  volest  y  ereill  o 
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wander  y  heneint  ef.  Y  brodyr  jeueinc  a  delynt  y 
ofuwy  yr  lienn  hwnn  dan  veint  oe  garyat.  a  notteynt 
dywedut  wrthaw  trwy  ware  val  hynn.  Pa  gyhyt  taty 
mynny  ti  trigyaw  yn  y  uuched  honn.  neu  pa  bryt  y 
mynny  ditheu  vynet  odyma.  ynteu  a  dywat  val  hynn. 
Gwell  oed  gennyfi  vy  meibon.  i.  vy  mynet  odyma 
kynno  hynn  nom  byw^  ynheu  yma  val  hynn.  canyt  oes 
yma  ymi  namyn  trueni.  Yn  lle  arall  hagen  mi  a  gafPaf 
ogonyant  mawr.  eissoes  ewyllys  duw  a  wneir  ymdanaíi 
om  buched.  Odyna  y  kynhonwyr  a  glywynt  oe  hundy 
yn  y  gell  yd  oed  y  brawt  henn  yndi  egylyonn  yn  canu 
yn  wastat  yny  gylch  ef  yn  y  mod  hwnn  yma,  Gwyn- 
vydedic  wyt  ti.  a  gwynvydedic  y w  duw  yr  hwnn  yssyd 
ytheneu  di.  y  geneu  ny  chymerth  yroet  y  digrivwch  o 
vwyt.  Y  vwyt  ef  bara  a  halen  oed.  a  dwfyr  oed  y 
diawt.  Ynteu  ordiwed  megys  y  damunwys.  a  aeth 
yn  detwyd  ar  yr  arglwyd  duw.  Diheu  y w  hynn  hagen 
yn  amser  padric  sant  ac  yn  amseroed  ereill  wedy  hynny. 
mynet  Ihiwer  o  dynyon  yr  purdan.  E>ei  ohonunt  a 
doynt  dracheuyn.  ereill  a  bellynt  yno  ac  ny  doynt.  Y 
gwyr  hyfarwyd  a  berynt  yscriuennu  chwedleu  rei  a 
delynt  odyno.  ae  damweineu  yno. 

VI. — Defawt  oed  ossodedic  yno  y  gan  badric.  ac  ae 
ketwis  y  gwr  a  uu  yny  le  wedy  ef  nat  elei  neb  yr 
purdan  onyt  trwy  gannyat  yr  escob.  a  heuyt  dewis 
ohonaw  oe  briawt  ewyllys  mynet  yr  purdan  dros  y 
bechodeu.  Y  neb  a  ymlyccao  yr  escob  y  darpar  trwy 
vynet  yr  purdan.  yr  escob  a  dyly  annoc  idaw  peittyaw 
ar  darpar  hwnnw.  a  dywedut  idaw.  mynet  llawer  yno. 
ac  na  doethant  byth  dracheuen.  O  thric  ynteu  yn  y 
darpar  kymeret  lythyr  yr  escob  a  doet  at  y  prior  yr 
lle  hwnnw  ar  ífrwst.  ar  prior  gwedy  lleu  y  llythyr  a 
dyly  annoc  idaw  yn  grafiP  dewds  peny t  arall.  ac  nat  el  yr 
purdan.  a  dangos  idaw  y  perigyl  a  gauas  llawer  yno. 
O  thric  ynteu  yn  y  darpar :  dyget  y  prior  ef  yr  eglwys. 
a  bit  yno  pymthec  niwarnawt  yn  dirwestu.  a  gwedieu. 
a  gwedy  darífo  hynny  galwet  y  prior  y  cwuent  ygyt. 
A  gwedy  oíferen  vore  kymuner  y  pennydywr  hwnnw. 
a  cherdent  ac  ef  parth  a  drws  y  purdan  dan  ganu  pro- 
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cessio  a  letania  a  bwrw  dwfyr  swyn.  Y  prior  liageii 
eilweitli  a  dyly  datkai]U  idaw  ef  ygwyd  pawb  yr 
ymdaraw  a  wna  y  kythreuleit  yn  y  lle  hwnnw  ac  ef.  a 
rneint  a  g'ollet  o  dynyon  yn  yr  ogof  honno.  O  byd 
gwastat  ynteu  yn  y  darpar.  kyn]eret  vendith  pawb  or 
oíFeireit.  a  gorchymynet  y  bawp  wediaw  drostaw.  Ac 
ae  briawt  law  dodet  arwyd  y  groc  yny  tal.  ac  aet  y 
drws  yr  ogof  ymywn.  Ac  ar  hynt  caet  y  prior  y  drws 
ac  ymhoelet  dracheuen  yr  egiwys  ae  brocessio.  Ar 
bore  trannoeth  doet  yr  eglwys.  ac  y  drws  yr  ogof  yn  y 
processio.  ac  agoret  y  prior  y  drws.  ac  o  chyferuyd  y 
dyn  a  adoed  yr  purdan  yn  dyuot  dracheuen.  trwy 
lewenyd  mawT  dycker  ef  yr  eglwys.  ac  yno  y  byd 
pymthec  niwarnawt  yggwyluaeu.  a  gwedieu.  Ac  ony 
delei  ef  yn  yr  un  sí\yt  trannoeth.  chlieu  oed  y  golH.  ar 
prior  a  gaei  y  drws.  ac  yr  eglwys  y  deuyn  dracheuen. 

YII. — Yn  yr  amsseroed  hynn  yma  yn  hoes  ni  hagen 
y  damweinyws  o  rat  hyífes:  dyuot  marchawc  y  ysty- 
phan  vrenhin.  nyt  amgen.  noc  y wein  varchawc.  At  yr 
escob  y  deuth  yd  oed  y  purdan  yn  y  escobawt.  y 
gyíFessu.  a  phann  oed  yr  escob  yn  angreithaw  y  mar- 
chawc  hwnnw  am  y  bechodeu.  ac  yn  dywedut  codi 
duw  ohonaw  yn  orthrwm.  Ynteu  a  dodes  ucheneit  o 
amlwc  ediuarwch  y  gallon  y  gwaei  benyt  dros  y  bech- 
odeu  herwyd  ewyllys  yr  escob.  A  phann  oed  yr  escob 
yn  gossot  penyt  herwyd  messur  y  bechawt.  Ywein 
varchawc  a  dywat.  kann  gwneuthum.  i.  o  godyant  y 
dnw  kymeint  a  hynny.  Mi  a  gymeraf  benyt  a  vo 
trymach.  nor  hoU  benytyeu  ereill.  Gan  dy  gygor  ti 
arglwyd  ath  vendith  mi  aaf  yr  purdan  padric.  megys  y 
haedwyf  caífel  madeueint  om  pechodeu. 

YIII. — Yr  escob  yna  a  gyghores  idaw  ef  na  chymerei 
y  penyt  hwnnw  arnaw.  ny  chytsynnwys  y  marchawc 
gwrawl  ac  annoc  yr  escob  am  beidaw.  Yr  escob  a 
dywat  wrthaw  colh  llawer  yno.  y  geissaw  y  ym- 
hoelut  ef  y  wrth  y  penyt  hwnnw^  ac  ny  allwys  ef 
blyc  ar  y  marchawc  yn  y  benyt  er  ofyn  hynny.  Yr 
escob  a  gyghores  idaw  ef  kymryt  abit  myneich  neu 
gynhonwyr    ymdanaw.     y    marchawc    a     dywat     nas 
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kyinerei  yny  elei  yr  piirdan  yn  gyntaf.  Yr  escob  a 
welas  gwastatrwyd  y  edivarweli  ef.  ac  ae  hanvones  ef 
at  y  prior  yr  lle  yr  oed  y  purdan.  A  llythyr  gantaw  y 
erchi  y  ellwg  yr  purdan  herwyd  deuawt  y  rei  a 
benyttyit  yno.  A  phan  deuth  ef  ac  adnabot  or  prior 
y  neges.  ynteu  a  datkanawd  y  perigyl  ar  collet  adaroed 
y  lawer  yno.  Y  marchawc  a  dywat  codi  duw  ohonaw 
yn  vawr.  a  minheu  aaf  trwy  ediuarwch  penyttyaw 
Ìiynny  yn  erbyn  ych  hyghor  chwi  yr  purdan.  Odyna 
y  prior  ae  duc  ef  yr  eglwys.  ac  yno  herwyd  deuawt  y 
bu  bymthec  niwarnawt.  yn  dirwestu.  ac  yn  gwediaw. 
A  gwedy  hynny  y  prior  ar  cwuent  gwedy  oíferen  ae 
hymunawd.  ac  a  aethant  ac  ef  parth  a  drws  y  purdan 
dan  ganu  a  gwascaru  dwfyr  swyn.  ac  elchwyl  y  prior  a 
annoges  idaw  nat  elei  yr  penyt  hwnnw.  cany  elht  na 
rifaw  na  gwelet  y  sawl  wahanryw  poen  yssyd  yno. 
Y  marchawc  a  uu  wastat  yn  y  darpar.  ar  prior  a  dywat 
wrthaw  val  hynn.  Uyma  yr  awr  honn  dos  y  mywn  yn 
enwyr  arglwyd.  a  phy  gyhyt  bynnac  y  bych  yn  herdet 
yr  ogof  dan  y  dayar  ti  a  cíoy  y  oleuat.  ac  a  wely  vaes 
gwastat.  a  thi  a  wely  neuad  yny  maes  a  gweith  ryued 
arnei.  A  gwedy  delych  yr  neuad  ymywn  ar  hynt  ef  a 
daw  attat  gennadeu  o  bleit  duw.  ac  a  hyspyssan  it 
beth  a  wnelych.  a  pheth  a  odefych  a  hynny  yn  graff.  a 
gwedy  el  y  rei  hynny  ywrthyt.  ar  hynt  ef  adaw  ereill 
attat  yth  broui.  Yal  hyn  y  damweinwys  y  rei  a 
aethant  yma  yth  vlaen  di.  a  thitheu  byd  wastat  yn 
ífyd  grist.  Y  marchawc  gwrawl  hagen  ny  bu  arnaw  ef 
perigyl  a  glywssei  ef  y  damweinaw  y  ereill  yno.  ac  val 
y  bu  ef  gadarnn  gynt  yn  arueu  yn  ymlad  a  dynyon. 
yna  hadarnach  uu  yn  arueu  o  ífyd.  a  gobeith.  a  chyrchu 
a  wnaeth  y  ymlad  a  dieuyl  yn  gyweir  o  gyfyawnder 
gan  ymdiret  yn  trugared  duw.  Canys  yn  gyntaf 
ymorchymyn  a  wnaeth  y  wedieu  pawb.  a  dyrchauel  y 
law  deheu  a  dodi  arwyd  y  groc  yny  tal.  ac  yn  llawen 
trwy  y  ymdiret  mynet  aoruc  yr  porth  ymywn.  ac  ar 
hynt  y  prior  a  gaywys  y  poi'th  o  vaes.  ac  amhaelawd 
ar  processiwn  yr  eglwys. 

IX.- -Ar  marchawc  yna.  a  gymerth  awen  milwryaeth 
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o  newyd  yndaw.  ac  a  gerdawd  racdaw^  yn  lew  kyt  bei 
ehnn.  a  mwyvwy  y  ymdiret  yn  yr  arglwyd  a  mwyvwy 
oed  y  tywyllwch  idaw  gan  bop  cam  a  gerdei  ymywn. 
ac  yny  lle  ef  a  golles  y  goleuat.  a  hyt  nat  oed  dim 
namyn  tywyllwch.  ac  or  diwed  ef  a  welei  yychydic  o 
oleuat  oe  vlaen  yn  yr  ogof.  ac  yny  lle  ef  a  welei  y  neuad 
yn  y  maes  mal  y  dywedyssit  idaw.  ac  nyt  oed  yno 
oleuat  onyt  mal  y  byd  yma  y  gauaf  gwedy  y  del  yr 
heul  yn  y  hadeu.  Nyt  oed  gant  hagen  yr  neuad  namyn 
pyst  a  breicheu  yny  chynnaL  ar  weith  clawstyr  myneich. 
Gwedy  ymdeith  ohonaw  yghylch  y  neuad  y  etrych 
ryuedawt  y  gweith.  ef  aaeth  ymywn.  ac  ot  oed  ryued 
gweith  y  neuad  o  vaes  ryuedach  oed  ovywn.  Ac  ynteu 
a  eistedwys  enkyt  bychan  yn  y  neuad  gan  ymryuedu 
y  chyweirdabeu  ae  gweith.  a  phan  oed  ef  velly.  llyma 
bymthegwyr  o  wyr  creuyd  newyd  eillaw  y  barueu.  a 
gwiscoed  gwynyon  ymdanunt  yn  dyuot  yr  ty  ymywn. 
ac  yny  ressaw  ef  yn  enw  yr  arglwyd.  ac  yn  eisted  y  gyt 
ac  ef  yn  distaw.  ac  un  ohonunt  megys  ty wyssawc  arnunt 
tybygei  ef  oe  degwch.  ac  y  dywat  wrthaw  val  liynn. 
Bendigedic  vo  enw  duw  yr  îiwim  a  gadarnhawys  darpar 
da  yth  gallon  di.  a  phoet  ef  a  gwpplao  y  daeonihwnnw. 
annoc  yti  megys  y  dechreuis.  a  chan  deuthosti  yr 
purdan  yth  purhau  oth  bechodeu.  Tleit  yw  yti  yn  eiU 
ae  gwneuthur  agheu  yn  anghen  yn  wrawl  didarpar.  ae 
titheu  trwy  lesged  mynet  dy  eneit  atli  gorff  ygkyfyr- 
goll.  yr  hynn  nys  damweinho  duw  yt.  Hynn  hagen 
gwedy  y  delom  ni  y  wrthyt.  ef  a  daw  attat  lloneit  y 
ty  o  dieuyl.  ac  a  dygant  yr  boen  gorthrwm.  ac  a 
vygythyant  dy  dwyn  y  boeneu  a  vo  trymach.  a  hwy  a 
gnigyant  yti  dy  dwyn  dracheuen  yr  porth  y  deuthost 
trwydaw  heb  poen.  ac  yn  didrwc  gan  vedylyaw  kellweir 
it.  ac  o  gallant  wy  dy  dwyllaw  ti  velly.  neu  dy  oruot. 
o  godyant  poeneu.  neu  aruthter  eu  iDygytheu.  neu  o 
gytsynnyeit  ohonat  ae  hadaweu  gan  adu  ohonat  udunt 
dy  dwyllaw.  dy  eneit  ath  gorff  a  ant  ygkyfyrgoll.  a  dot 
titheu  dy  flpyd  ath  obeith  yn  gadarnn  yn  yr  arglwyd 
duw  val  hynn  yma  nat  y  ystygych  ti  y  hadaweu  hwy. 
nac  y  bygytheu.  nacy  poeneu.  namyn  megys  y  tremygu 
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wy  yn  wastat.  ac  ef  ath  purheir  ditheu  oth  holl  bechodeu. 
ac  ygyt  a  hyniiy.  ti  a  wely  y  poeneu  a  darparwyt  yr 
pechaduryeit.  a  gorffwys  y  rei  gwiryon  yn  eu  Uewenyd. 
Bit  duw  yth  gof  yn  wastat.  pan  boenon  hwy  di.  galw 
ditheu  yr  arglwyd  iessu  grist.  ac  ar  hynt  val  y  dy  wetych 
yr  enw  hwnnw.  ti  a  vydy  ryd  or  holl  boeneu.  Ac  ni 
allwn  ni  oliir  yma  bellach  ygyt  a  thi.  namyn  yr  holl 
gyuoethawc  duw  yth  orchymynwn.  A  gwedy  rodi  eu 
bendith  idaw.  yd  aethant  ymdeith  y  wrthaw. 

X. — Y  marchawc  yna  a  ymgyweirawd  y  mywn 
milwryaeth  o  newyd.  val  yd  oed  wrawl  yn  ymlad  a 
dynyon  gynt.  a  arhoes  yn  barawt.  ac  yn  gadarnn  o 
arueu  crist  y  amrysson  yna  yn  erbyn  hythreuleit.  canys 
y  neb  a  vynho  amrysson  yn  erbyn  dieuyl.  yün  gyntaf 
y  dyly  gwiscaw  lluryc  hyfyawnder  ymdanaw.  a  dodi 
helym  iechyt  tragywyd  am  y  benn.  y  gadarnhau  y  vryt 
yggobeith  goruot.  ac  amdiíferet  a  tharyan  y  ffyd.  a 
bit  giedyf  yr  yspryt  gian  gantaw.  nyt  amgen.  noc  geir 
duw.  ac  yn  ouunedawl  galwet  ar  yr  arglwyd  iessugrist. 
hyt  pan  ynteu  a  ymdiffyno  y  vrenhinyaeth  ef  yn 
gadarnn.  ac  val  na  orffer  ef  o  nerth  y  rei  a  ymdrawant 
yny  erbyn  ef.  ac  nas  twyllo  gwarder  ynteu  yr  honn  ny 
thwyll  neb  a  ymdireto  yndi.  Pan  oed  y  marchawc  yna 
yn  eisted  e  hun  yn  arhos  ymlad  a  dieuyl.  ac  yn  ofynawc. 
yn  disymwth  llyma  y  cly wei  twryf  ygkylch  y  ty  megys 
hyffro  ar  yr  holl  dayar.  ac  nyt  oed  lei  y  twryf  hwnnw  no 
chyt  bei  holl  dyiiyon  y  dayar.  a  holl  greaduryeit  y  mor. 
ar  awyr  oe  holl  allu  yn  gweidi.  ac  yn  ymffust.  Ac  yny 
hynhwryf  hwnnw  pei  nat  ymdiff]ynit  o  nerth  duw.  ac  o 
^ysc  y  gwyr  ae  hyghorassei  ef  diwethaf  ef  a  gollassei 
y  synnwyr.  ac  ot  oed  aruthyr  clybot  y  twryf  aruth- 
rach  oed  yn  ol  hynny  idaw  gwelet  y  dieuyl  o  bop  parth 
idaw  heb  allu  rif  ar  y  sawl  dieuyl  oed  yn  ymffrwst  yr 
ty.  Eei  yn  ffuryf  dieuyl.  ereill  yn  dieuyl  anffurueyd. 
ac  yn  y  watwaru.  ac  yny  gellweiraw.  ac  vegys  yr 
gwaradwyd  idaw  yny  gresseu.  ac  yn  dywedut  wrthaw 
val  hynn.  Dynyon  a  wassanaethassant  yni.  ac  ny 
deuthant  attam  hyt  wedy  agheu.  Pony  dylywn  ni 
rodi  gwerth  a  vo   mwy  yti  o  anrydedu  ohonat  ti  yn 
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kytymdeltlias  m.  yr  lionn  y  gAvyssyneitlieisti  yn 
llauuryus  yn  gymeint  ac  na  myneisti  arlios  dyd  dy 
agheu.  namyn  ytli  uuched  rodi  dy  eneit  ath  gorfF  y  gyt 
yni.  Hynn  a  wnaethosti  mal  y  caíFat  tal  a  vei  voe 
gennyin  ni.  Titheu  a  geíFy  gennym  ni  yn  amyl  yr  hyn 
a  hedeisti.  can  deuthosti  yma  y  diodef  poeneu  dros  dy 
bechodeu.  titlieu  a  geíFy  genyiii  ni  yr  liynn  a  geissy. 
nyt  amgen  poeneu.  a  doluryeu.  0  mynny  di  hagen 
ymhoelut  gan  liynn  dy  vot  wrtli  yn  hyglior  ni  a  g^vas- 
sanaethu  ni  rac  llaw  mal  hyt  hynn  a  w^iawn  yn  lle  ày 
gyfarws  yti  dy  dwyn  yr  porth  y  deuthost  ymywn  idaw 
yn  didrwc.  mal  y  hefíych  lewenyd  yny  byt  etwa.  ac  na 
chollych  esmwythder  dy  gorfip  oll  yma  yn  awr.  Hynn 
a  adawsant  hwy  idaw  ef  y  geissaw  y  twyllaw.  ae  o 
aruthter  ae  o  ofyn  ae  o  hegarwch.  Y  marchawc.  gwr 
y  gi'ist.  ny  chyfíroes  ef  nac  oe  haruthter.  nac  oe  hygarw^ch 
y  adu  y  dwjdlaw.  namyii  o  ynryw  vryt  trymygu  eu 
haruthter.  ae  hegarwch  hep  attep  udunt  o  dim. 

XI. — Odyna  pan  welas  y  dieuyl  y  marchaw^c  yny 
tromygu.  sef  a  wnaethant  wy  y  acliup  ef  yn  aruthyr. 
a  rwymaw  y  dwylaw.  ae  traet.  a  chyw^enaw  tandawt 
mawr  yn  yty.  ac  yny  gynneu  honno  y  byrryassant  y 
marchawc  yn  rwym.  ac  a  bacheu  heyrn  y  tynnu  hynt 
ac  yma  drwy  y  tan  dan  leuein.  Pan  vyrrwyt  ef  gyntaf 
yn  y  tan.  trwm  oed  gantaw  ef  y  boen.  a  phan  gyfawys 
ef  dechreu  ymgytyrnnhau  y  mywn  duw  y  vreiihin  ef. 
ac  ymgyweiraw  yn  arueu  ysprydawl  milwryaeth  o  newyd 
a  wnaeth.  ac  ny  bu  dim  gantaw  y  boen.  A  phann  uu 
aruthyr  gantaw  y  vot  yn  y  tan.  y  gelwis  enw  iessu  grist. 
ac  ar  hynt  y  redawd  ef  or  tan  hwnnw  megys  or  kyrrch 
kyntaf  a  duc  y  dieuyl  idaw.  ac  val  y  gelwis  ef  enw  y 
gwaraf  iachwyadyr.  ar  hynt  y  dififodes  yr  hoU  gynneu 
hyt  na  chafíit  un  wrychonen  o  hynny.  Pan  welas  y 
marchawc  hynny  glewach  uu  yny  vryt  ef.  hyt  na  bei 
yn  wastat  arnaw  ofyn  y  dieuyl.  Odyna  kynn  gwelas 
ef  gallu  y  goruot  hwy  mor  hawd  a  hynny.  ac  o  alw  glan 
enw  iessu  grist. 

XII. — Odyna  y  dieuyl  a  adawssant  y  ty  ac  o  dan 
gwynnaw.  ac  crthwch  3'n   aruthyr  y  herdassant.  ac  y 
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dugant  y  marchawc  y  gyt  ac  wy.  ac  ef  a  welei  rei  yn 
ymadaw  ac  ef.  ac  ag  ereill.  rei  hagen  ohonunt  a  dugant 
y  marchawc  y  gyt  ac  wy.  ympell  drwy  vrenhinaeth 
uífernn.  daear  a  oed  yno  a  brenhinaeth  tywyll.  Ac  ny 
welei  ef  dim  yn  honno  eithyr  dieuyl  a  oed  y  gyt  ac  ef. 
yn  y  dwyn.  Gwynt  poeth  oed  yn  hwythu  yno.  breid 
y  gallei  ef  y  warandaw.  ac  rac  kadarnnet  y  gwynt 
hwnnw.  ef  a  debygei  y  vot  yn  tyllu  y  gorfp  ef  trwydaw. 
wynteu  ae  tynnassant  ef  yn  erbyn  y  gwynt  hwnnw. 
parth  ar  lle  y  kychwynei  yr  heul  hanner  haf  a  phan 
deuthont  yno  megys  yn  erbyn  y  byt.  y  dechreussant 
ymhoehit  dracheuen  parth  ar  lle  y  kyuyt  yr  heul. 
hamier  y  gayaf  ar  asgellywynt  oe  hwyneb.  a  phann 
yttoed  ef  velly.  ef  a  welei  megys  yn  gyfifredin.  yr  holl 
dayar  yn  lleuein  yn  truan.  ac  yn  udaw.  ac  yn  kwynaw. 
a  phei  mwyhaf  y  nessaei  yno.  eglurach  y  cÌywei  ynteu 
hwy  yn  lleuein.  ac  yn  cwynvan.  Or  diwed  y  dieuyl  a 
deuthont  ar  marchawc  gantunt  y  vaes  mawr.  a  Ilydan. 
a  hir.  ac  yn  gyílawn  o  trueni.  a  dolur.  ac  ny  weley  y 
marchawc  teruyn  ar  hynny.  nac  ar  y  maes.  rac  y  hyt. 
Ar  maes  liwnnw  oed  gy flawnp  dynyon.  Gwyr  a  gwraged. 
hen  a  ieueinc.  yn  gorwed  ae  croth  wrth  y  dayar.  gwedy 
eu  tynnu  a  hoelon  heyrnn  gwynyas  trwy  eu  traet.  ae 
dwylaw  wrth  y  dayar.  a  weitheu  wy  a  welit  ynn  knoi 
y  dayar  rac  dolur.  a  gweitheu  ereill  yn  Ileuein  dan 
gwynaw.  ac  udaw  yn  truan.  ac  yn  erchi  val  hynn. 
arbet.  arbet.-  neu  trugarhaa  wrthym  ni.  ac  nyt  oed  yn 
y  lle  hwnnw  y  neb  aadnappei  beth  oed  trugarhau  neu 
arbet.  Dieuyl  hagen  a  oed  yny  plith.  ac  arnunt  heb 
orífwys  yn  y  codi.  ac  yny  maedu  a  íìrowylleu  calet.  Ac 
yna  y  dieuyl  a  dywedassant  wrth  y  marchawc.  Reit 
vyd  yti  odef  y  poeneu  a  wely  ti  oll.  onyt  ufydhei  ti 
wrth  yn  kynghor  ni.  sef  yw  hynny.  peidaw  atharpar. 
ac  ymhoelut  trachefyn  o  honat.  ac  o  mynny  hynny.  ny 
ath  adwn  y  vynet  dracheuen  yn  didrwc.  ac  ath  dygwn 
yn  tagneuedus  yr  porth  y  deuthost  idaw.  Ac  ynteu 
a  wrthodes  hynny.  ar  dieuyl  ae  byrryassant  ef  yr  llawr 
ar  vessur  y  dynnu  a  hoelon  heyrnn.  megys  yd  oed  e  rei 
ereill.  Ac  val  y  gelwis  ef  enw  iessu  grist.  ny  allyssant 
hwy  gwplau  dim  oe  darpar. 


PUlíDAN    FADliiC.  201 

XI1L — Odyna  y  kymerassant  wy  y  marcliawc  ac  y 
dugant  ef  y  vaes  a  oed  vwy  y  drueni  oragor.  Ar  maes 
liAYnnw  eilweith  oed  gyflawn  o  dynyon.  gwyr  a  gwraged. 
hen  a  jeueinc.  gwedy  eu  tynnu.  a  hoelon  heyrnn 
gwynyas  wrth  y  dayar.  a  llyma  y  gwahan  aoed  yrwg 
y  maes  hwnn  ar  maes  arall.  Y  rei  a  oed  yn  y  maes 
arall  oed  ae  croth  yglyn  wrth  y  dayar.  a  seiríí  tan  oed 
yn  eisted  arnunt.  ac  yny  llesgennu.  a  megys  yn  y  knoi 
hwy  o  ansawd  druan  ae  danned.  a  seirff  tan  ygkylch  y 
mynygieu.  rei  ae  breicheu  ereill  yghylch  y  corfforoed. 
a  fflam  tan  oe  genau  yn  truanu  y  rei  hynny.  llyffeint 
duon  heuyt  anryued  y  gweith.  a  megys  tan  a  welit  yn 
eisted  ar  dwyvronn  rei  ohonunt.  ac  yn  y  hrathu  yn 
anffurueid  megys  darparu  tynnu  y  callonnoed.  ny  orffyw- 
yssei  y  rei  hynny  trueni  a  agorit  arnunt  velly  yn 
kwynaw  ac  yn  udaw  byth.  Dieuyl  hagen  oed  ymplith 
arnunt  yn  redec  ar  y  traws.  ac  yny  poeni  yn  llittyawc. 
gan  y  maedu  a  ffrywylleu  tan.  Ac  ny  w^elei  ef  teruynn 
ar  y  lle  hwnnw  gan  y  veint.  onyt  ar  y  llet  or  lle  y 
dothoed  idaw.  ac  ar  y  lle  y  daw  drostaw.  a  phann  oed 
ef  yn  mynet  ar  traws  y  meyssyd  hynny.  y  dywat  y 
dieuyl  wrthaw  val  hynn.  ti  a  odefy  y  poeneu  a  wely  ti 
oll  onyt  y  ymhoely  drachgeuyn  val  y  kyghorassam  yt. 
a  phan  tremygawd  ef  y  kyghoreu  hwy.  y  mynnyssant 
wy  y  tynnu  ef  ar  yr  hoelon  megys  y  rei  ereill.  ac  val  y 
gelwis  ef  enw  iessu  grist  ny  allassant  wy  dim  oe  darpar. 
nac  oe  medwl. 

XIV. — Odyna  y  dugassant  wy  y  marchawc  ygyt  ac 
wy  yr  trydyd  maes.  a  hwnnw  heuyt  llawn  oed  o  dynyon. 
gwyr  a  gwraged.  meibon.  a  merchet  megys  yn  gorwed 
a  hoelon  gwynias  trwydynt  yn  y  dayar.  yn  gyn  amlet 
ac  nat  oed  un  votued  o  warthaf  eu  penn  hyt  y  vlaen 
byssed  y  traet  heb  hoelon.  a  rei  hynny  breid  y  gellynt 
leuein.  namyn  dynyon  ymron  agheu  y  clywit  eu  rwgc. 
Ar  dynyon  hynny  noeth  oedynt.  a  gwynt  oer  yn  eu 
trywanu.  ac  yny  llosci.  ar  dieuyl  yny  poeni  a  ffrywolleu. 
Ac  yna  y  dywat  y  dieuyl  wrth  y  marchawc.  ti  a  odefy 
y  poenneu  hynn  oll.  ony  wney  yn  kyghor  ni.  ac 
ymhoelut   dracheuen.    a   phann   tremygawd   ef  y  be- 
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getliyeu  wy.  y  mynyssynt  wy  y  boeni  ef.  ac  val  y 
gelwis  ef  enw  iessn.  ny  allassant  hwy  dim  drwc  idaw 
ef  yno. 

Xy. — Ac  odyno  y  dugassant  wy  y  marchawc  y  gyt 
ac  wy  yr  petweryd  maes.  a  hwnnw  oed  gyílawn  o  dan 
a  phob  ryw  boen  a  geffit  yno.  Ac  yna  ydoed  dynyon 
gwedy  eu  crogi  a  chadwyneu  tan  gyr  y  traet.  ereill  gyr 
y  dwylaw.  ereill  gyr  y  breicheu.  ereiU  gyr  eu  hys- 
gwydeu.  ereill  gyr  eu  hesgeired.  ae  penneu  yn  issaf. 
ereiU  gyr  eu  gwallt.  a  than  brwnstan  yny  kylch.  ereill 
yn  wbein  ymywn  tan  ar  vacheu  heyrnn  gwedy  gossot 
yny  llygeit.  neu  yny  clusteu.  neu  yny  trwyneu.  neu 
yny  gorchyuaned  neu  ympenn  y  bronneu.  ereill  ymywn 
íîyrneu  tan  brwnstan  yny  llosci.  ereill  yny  poethi  ar 
cilch.  ereill  yn  pobi  wrth  tan  a  phynn  tan  trwydunt.- 
megys  bereu.  ereill  a  phob  ryw  dawd  yn  dygwydaw 
yn  dafyneu  arnunt.  ar  holl  dieuyl  yny  maedu  a  íFry- 
wolleu  tan  gan  amrysson.  ef  a  welit  yno  pob  ryw  boen 
or  a  ellit  y  vedylyaw.  Y  marchawc  a  welei  yno  rei  oe 
getymeithon  a  atwaenat  yn  hyspys.  Nyt  oed  a  allei 
dywedut  yr  iitua.  ar  Ueuein  y  truein  y  rei  a  welei  ef 
yno.  A  llawn  oed  y  meyssyd  o  dieuyl  yn  crogi  dyn- 
yon  gyt  a  rei  ereill  a  grogyssynt  yno.  a  phan  vynessynt 
hwy  poeni  y  marchawc  yno.  y  gelwis  ynteu  enw  iessu. 
ac  y  bu  digodyant  idaw. 

XVI. — Gwedy  y  myned  odyno  y  le  arall.  hwy  a 
welynt  rot  o  tan  anryued  y  meint  gyr  y  bronn.  ac  ar 
gylcheu  y  rot  ydoed  bacheu  tan  o  bop  parth.  a  dynyon 
ynibin  ar  y  bacheu.  ar  neill  emyl  yr  rot  oed  ygoruch- 
eldyr  yr  awyr.  ar  llall  oed  yn  dyfynnder  y  dayar.  a 
fflam  o  tan  brwnstan  oed  yn  kyaodi  or  dayar  ygkylch 
y  rot.  ar  fflam  honno  yn  llosci  y  rei  truein  aoed  ynibin 
wrth  y  bacheu.  Ac  yna  y  dy wat  y  dieuyl.  Y  poeneu 
a  odef  y  rei  hynn  oll  ti  ae  godef  ony  mynny  ymhoelut 
dracheuen.  Ti  a  wely  hagen  yn  gyntaf  aodeuant  hwy. 
dieuyl  oed  o  bop  parth  udunt  yn  gwau  trossolyon 
heyrnn  yrwg  breicheu  y  rot.  ac  yny  throi  yn  gyfuanet 
nac  oed  hawd  gwelet  y  dynyon  oed  ygkroc  wrth  y 
bacheu.  namyn  megys  kylch  tan  y  gwelit  yn  seuyll  rac 
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ebrwydet  y  troei.  A  phan  vyrryyssynt  liwy  y  mar- 
cbawc  ar  yr  rot.  ae  dyrcbauel  or  rot  ef  yn  yr  awyr.  y 
gelwis  yuteu  enw  iessu  grist.  ac  y  disgynnwys  yr  llawr 
heb  argywedu  dira  idaw. 

XVII. — Odyna  y  berdassant  y  dieuyl  ar  niarcbawc 
ygyt  ac  wy  partb  a  tby  mawr.  a  mwc  arutbyr  obonaw. 
a  mawr  oed  b^t  y  ty.  ny  elbt  liagen  gwelet  pa  gybyt 
oed.  rac  y  hyt.  A  pbann  oed  dalym  y  wrtb  y  ty  yn 
dyuot.  ef  a  gymertb  ofyn  rac  meint  y  gwres  a  weley  yn 
dyuot  or  ty.  a  seuyll  a  wnaetb.  ar  dieuyl  a  dywat 
wrtbaw.  ennynva  ysyd  yma  yny  lle  a  wely  ti,  mynnycb. 
na  mynnycb  reit  yw  yti  gerdet  byt  yno  ac  ymneinnaw 
yndaw.  Hwy  a  glyw^yn  bagen  y  rei  truein  yn  cwynaw. 
ac  yn  lleuein  yn  y  ty.  Pan  deutb  yr  ty.  ef  a  welas 
gweledigaetb  arutbyr  yno.  kyflawn  oed  lawr  y  ty  o 
byUeu  crynnyon  dwfyn.  a  rei  bynny  oed  bop  im  wrtb 
y  gilyd  mal  yd  oed  anawd  y  neb  vynet  3^  ryctunt.  a 
pbob  un  or  pylleu  bynny  oed  biwn  o  amgen  vwyn  yn 
tawd  brwt.  ac  yn  sodi  yndunt  gwyr.  a  gwraged.  meibon. 
a  mercbet.  nyt  riuedi  bycban  o  dynyon.  a  rei  obonunt 
gwedy  sodi  olL  ereill  byt  y  baeleu.  ereill  byt  eu  llygeit. 
ereill  byt  eu  geneueu.  ereill  byt  y  mynnygleu.  ereiü  hyt 
eu  bronneu.  ereill  hyt  eu  bogeb  ereill  byt  y  mordwydyd. 
ereiU  byt  y  gbnyeu.  ereill  byt  y  ysgeired.  ereill  yn 
seuyll  ae  un  troet  yndaw.  ei'eill  ae  dwylaw  yndaw. 
ereill  ar  neiU  law  yndaw.  Pawp  bagen  ygyt  yn  ìleuein. 
ac  yndaw  yn  udaw.  ac  yn  wylaw  rac  dolur.  Ac  yna  y 
dywat  y  dieuyl  wrtbaw.  lleit  yw  yti  ymyimeinaw 
ygyt  a  rei  bynn  yma.  a  dyrcbauel  y  marcbawc  a  wnae- 
tbant  ar  darparu  y  vwrw  yny  morbelleu  bynny.  ac  val 
y  gelwis  ef  enw  iessu.  y  diffygyssant  wy  yny  darpar. 

XVIII. — Odyna  y  dieuyl  a  ducssant  y  marcbawc 
ygyt  a  hwy  y  vynyd  mawr.  ac  yny  mynyd  bwnnw  yd 
oed  lawer  0  dynyon  noetbon.  gwyr.  a  gwraged.  ben  a 
jeueinc.  ac  yn  grwm  ar  vlaen  y  byssed.  a  mwy  oed 
niuer  y  mynyd  hwnnw  nor  boU  niueroed  a  welsei  ef 
gynt.  a  rei  bynny  oU  oed  megys  yn  adolwyn  agbeu  yn 
ergrynedic.  ae  hwyneb  tu  ar  gogled.  ac  enryuedu  a 
wnaeth  y  marchawc.  betb    a  adolygei  y  niuer    truan 
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hwnnw.  Ac  un  or  dieuyl  a  dywat  wrthaw  ef.  Ac 
attoeth  yn  ryuedu  yd  wyt  ti.  beth  a  ery  y  bobyl  mor 
ergrynedic  a  hynn  yma.  Ony  chytsynnyy  a  ni.  ac 
ymhoehit  dracheuen.  ti  ae  gwybydy  yr  ergryt  a  ery  y 
bobyl  honn.  Breid  y  daroed  yr  dieuyl  dywedut  hynn. 
nachaf  wynt  garw  or  mynyd  yn  dyuot.  ac  yn  ysglyíí- 
leit  y  dieuyl.  ar  marchawc.  ar  hoU  bopyl.  ac  yny  bwrw 
ympell  yr  parth  arall  yr  mynyd  ymywn  auon  lynedic. 
ac  oer.  dan  udaw.  a  chwynvan.  Nyt  oed  oeruel  kyíí- 
elyb  yr  oeruel  yr  auon  honno.  ac  val  y  heissynt  wy 
ymgyuot  or  dwfyr  hwnnw.  y  dieuyl  oed  yno  heb  or- 
ífwys  yn  redec.  ac  yny  sodi.  Y  marchawc  yna  a  goffa- 
wys  y  amdiffynn.  ac  a  elwis  enw  iessu  grist.  ac  yr  lann 
arall  y  dieghis. 

XIX. — Odyna  y  dieuyl  a  tynnassant  y  marchawc  gyt 
ac  wy  yn  erbyn  y  gwynt  twym.  ar  asseu.  ac  ef  a  welas 
rac  y  vronn  fílam  aruthur.  a  Uyfedigrwyd  brwnstan  a 
tebygei  y  vot  yn  llosci.  megys  yn  tychwynnu  o  byd- 
eweu.  a  dynyon  noethon.  gwyr  a  gwraged.  jeueinc.  a 
hen.  megys  gwrychyon  tan  yn  yr  awyr  y  ar  y  phlam. 
ac  elchwyl  yn  dygwydaw  yn  y  pydeweu.  ac  yn  y  tan 
hwnnw  heb  orffwys.  A  phann  nesseynt  yno.  y  dieuyl 
a  dywat.  y  marchawc.  a  wely  ti  y  pydew  hwnn  ar 
tflam  ohonaw.  llyma  y  mae  uffern.  ac  y  mae  yn  cartref 
ni.  a  chan  gytsynnyeisti  a  ni  hyt  hynn.  ymma  y  trigyy 
titheu  gyt  a  ni  yn  tragywyd,  a  phawb  or  an  gwassan- 
aethont  ni.  yma  byth  ygyt  a  ni  y  trigyant.  Or  doe 
titheu  un  weith  or  Ue  hwnn.  dy  eneit.  ath  gorff  a  ant 
ygkyfyrgoll.  Or  bydy  titheu  hagen  wrth  yghyghor 
ni.  ti  aelly  vynet  yn  didrwc  dracheuen.  Ynteu  o  nerth 
duw  a  tremygawd  y  hadaweu  wy.  ae  bygytheu.  ae 
kyghoreu.  ac  y  dygwydassant  y  dieuyl  tin  drospenn 
yny  pydeweu.  ac  y  tynnassant  y  marchawc  gantunt.  a 
phei  dyfnaf  y  dygwydei  yny  pydew.  llet  let  y  caffei.  a 
mwy  vwy  y  boen.  a  chymeint  vu  y  boen  yna.  a  hayach  na 
deuth  cof  idaw  enw  yr  arglwyd.  ac  eisswys  val  y  gelwis 
dan  ucheneittaw  enw  iessu  grist.  ar  hynt  grym  y  fflam 
ae  taflawd  yn  yr  awyr  y  gyt  ar  heilL.  a  disgynnu  awnaeth 
yn  y  seuyll  gyr  llaw  y  pydew.  a  phan  oed  ef  velly  heb 
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wybot  pa  le  yd  aei,  nacliaf  dieuyl  ereill  or  pydev'  yn 
dyuot  iiyt  amydwaynat  ef  ac  wy.  a  rei  liyuny  a  dywat 
wrthaw  betli  a  seuy  ti  yina.  ae  yma  y  dywat  y  küty- 
meithon  yti  vot  ufíernn.  kelwyda\vc  wynt.  yn  defuawt 
ni  yw  dywedut  kelwyd  yn  wastat.  hyt  pan  twyllom  ni 
trwy  gelwyd  y  neb  ny  allom  ni  y  dwyllaw  trwy  wir. 
nyt  yma  hagen  y  mae  ufícrn.  namyn  y  lle  y  dugwn  i 
diti  yr  awr  honn. 

XX. — Ac  odyna  y  tynassant  y  marchawc  a  cliad- 
wyneu  aruthyr  mawr  gantunt  y  avon  lyclan.  lynedic. 
ac  gwedy  y  hcnnynnu  yn  un  fHam  o  dan  brwnstan.  ac 
yn  gyílawn  o  dieuyl.  ac  yna  y  dywat  y  dieuyl  wrth  y 
marchawc.  dan  yr  avon  honn  y  mae  uffernn.  ac  nyt 
ednebydy  di  vot  uffernn  yma.  Pont  hir  a  wely  ti  ar 
traws  yr  auon.  a  reit  yw  yti  gerdet  ar  hyt  y  bont 
honno  drwod.  nynheu  a  gyffrown  y  gwynlioed  ma\A'r. 
ar  tyrryaneu  ar  cyfHeu  wrtli  dy  vwrw  ti  y  ar  y  bont  yn 
yr  afon  an  ^etymcleithon  nynîieu  ath  gymerant  ti.  ac 
athsont  yn  uffernn.  a  ni  athebrygwn  liagen  yn  gyntaf  y 
etrycli  pa  diogelet  vo  yti  vynet  trwyr  bont.  ae  arw^ein 
gyr  y  vreich  a  wnaethant.  a  daly  y  laAv  ae  ffrydyaw. 
Tri  phetli  oed  ofynawc  yr  neb  a  gerdei  yr  bont  honno. 
Yn  gyntaf  rac  culet  y  bont.  o  cììaff'ei  neb  le  y  osot  y 
troet  arnei.  breid  y  caffei  yr  eilweith.  kyulet  oed.  ac 
ydoed  amheu  y  neb  allu  seuyll  arney  rac  y  chulet.  Y 
trydyd  yw  rac  uchet  y  darchafei  yn  yr  awyr  aruthyr 
oed  y  gwelet.  Ac  yna  y  dieuyl  a  dywat  wrtli  y 
marchawc.  o  mynny  ufydhau  yni.  ac  ymhoelut  dracli- 
euyn.  ty  aelly  vynet  yn  diogel  yth  wlat  y  wrtli  y 
perigyl  hwnnw.  Y  marchawc  ffydlawn  yghrist  hagen 
a  vedylywys  y  sawl  berigyl  y  rydhaawd  iessu  ef 
ohonaw  gan  alw  y  enw  ef  a  gerdawd  y  bont  dan  vess- 
uraw  troeduedeu.  a  galw  enw  iessu  grist.  a  dodi  y 
ymdiret  yn  yr  arglwyd  awnaeth.  a  cherdet  yn  gadarn 
heb  synnyaw  beth  oed  llet  y  bont  dan  y  traet.  a  bei 
uchaf  y  kerdei  mwyvwy  catìei.  ac  yn  y  lle  ef  a  gynnyd- 
wys  llet  y  bont  val  y  caffei  garr  olwynnyawc  mynet 
arnei.  ar  dieuyl  a  ducsynt  ymarchawc  yno.  a  sauassant 
ar  benn  y  bont  heb  allu  raynet  ymlaen  hynny.  namyn 
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y  ymaclolwyn  ar  lithraw  y  marchawc  dros  y  bont.  A 
phan  welsant  hwy  ef  ynn  mynet  yn  ryd.  kyfTroi  yr 
awyr  a  wnaethant  o  leiiein.  hyt  pan  oed  anaw^s  idaw 
odef  yr  udaw  hwnnw.  ar  Ueuein  nor  holl  boeneu  a 
diodeíasei  gynt  oU  y  gantunt.  A  phan  welas  ef  wy 
heb  alhi  herdet  y  bont.  diogel  uu  gantaw  yna  y  hynt 
gan  goffau  y  war  athro.  Y  dieuyl  yna  a  yyrryassant 
bacheu  heyrn  ataw  ef  y  geisaw  y  attah  ac  ynteu  aaeth 
yn  didrwc  y  gantunt  wy.  A  gw^edy  y  vynet  yn  diogel 
etrych  awaiaeth  yny  gylch.  a  breid  y  gwelei  y  bont  y 
wrtliaw  rac  y  llet. 

XXI. — Gwedy  y  mynet  y  marchaw^c  yn  ryd  y  wrth 
y  diefyl  o  bop  potli.  ef  a  welas  mur  mawr  uchel  rag  y 
vroirn  or  dayar  hyt  yr  awyr.  E.yued  hagen  oed  uchet 
y  mur  hwnnw  yn  ychtywynnedic  y  gy weirdeb  o  vein 
gwerthuawr.  ac  eur.  ac  aryant.  A  phan  nessaawd  ef 
at  y  porth.  y  j^orth  a  agores  yny  erbyn.  o  hanner  milltyr 
o  let.  a  chweccet  oed  yr  arogleu  a  doei  y  wrth  y  porth. 
a  chyt  bei  yr  hoU  vyt  yn  ireit  gwerthuawr.  a  mawrder 
yr  hynawster  hAvnnw  a  wnaeth  idaw  ef  gymryt  y 
nerthoed.  mal  y  tebygei  ef  nat  oed  volest  gantaw  ef 
godef  yr  IioU  boeneu  a  diodefassei  gynt.  ac  ef  a  edrych- 
awd  o  vyw'n  y  porth.  ac  a  welas  gwlat  oed  eglurach 
nor  heul  pan  vei  eghiraf  ac  nyt  oed  ryued  kyt  hwenn- 
ychei  ef  vynet  ymy  wn  yno.  Gwynn  y  vyt  oed  y  dyn 
yd  agorit  idaw^  y  ryw  borth  hwnnw.  ar  neb  a  adawd  y 
marchawc  y  dyuot  yno  nys  twyUawd.  canys  pan  deuth 
ef  yno  ymywn.  y  deuth  y  ryw  processiwn  yny  erbyn 
yn  gywir  o  grogeu.  a  Uumanneu.  a  thapreu  cwyr  a 
cheigeu  budugolyaetheu  o  eur  megys  na  welat  eiroet 
yny  byt  hwnn  y  ryw  processiwn  hwnnw  y  veint.  Yno 
y  gwelat  ef  dynyon  ymhob  ryw  urdas.  a  phob  creuyd. 
gwyr  a  g\vraged.  jeueinc.  a  hen.  Rei  megys  escyp. 
ereiU  megys  archescyp.  ereiU  megys  abbadeu.  ereiU 
megys  kynhonwyr.  myneich.  ac  offeireit.  a  gwassan- 
aeth\vyr  y  hui  eglwys.  ymhob  creuyd  gwedy  gwiscaw 
gwiscoed  kyssegredic  megys  y  gwedey  y  bawp  herwyd 
y  urdas.  Un  ryw  ffuryf  hagen  oed  ar  wiscoed  pawb 
ohonunt.  ac  yscoUieigyon.  a  Ueygyon  ac  a  buyssynt 
vyw  yn  yr  oes. 
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XXTI. — Hwyiiteu  a  gymemssant  y  raarcliawc  yiia 
trwy  lewenyd  ac  enryded  mawr.  ac  a  gerdassant  ac  ef 
ymywn  dan  ganu  kywyd()laetheu.  a  clierdeu  ny  clilyw- 
sit  eiroet  eu  kyífelyb.  Gwedy  daruot  y  processiwn 
ar  kywydokietheu  y  dcuth  deu  archescop.  ac  y  kyni- 
erassant  y  marchawc  yny  hetymdeithas  y  dangos  idaw 
y  wlat.  ae  thegwch  ae  gogonnyant.  ac  yn  gyntaf  y 
dywedassant  hwy.  Bendigedic  vo  yr  hwnn  a  gadarnn- 
hawys  cly  vryt  ti  my  wn  gwastadrwyd  y  odef  y  poeneu 
a  odefcist. 

XXIII. — Ny  a  aUei  chiuot  y  ch'aethu.  na  Waw  y 
yscriuennu  y  gyniuer  chdanwch  a  wehis  yn  y  wlat 
honno.  a  thrwydi  y  dugant  ef  y  edrych  y  lleoed  tec. 
Ky  egluret  oed  heiuier  y  wlat  honno.  ac  na  wclyn  dim 
wrth  lleuuer  yr  heul  gan  veint  eglurder  oed  yno. 
Eglurder  hanner  dyd  a  wclit  yn  tywyllu  gan  eghu'der 
y  wlat  honno.  Ny  wydat  ef  teruyn  ar  whit  honno  rac 
y  meint.  namyn  y  ^^i^í^^'th  y  clenth  yr  porth  y  mewn. 
Yr  holl  wlat  hagen  oed  megys  gweirghiwd  clec.  ac  yn 
hir.  a  thec  oed  o  hiwer  o  vlodeu.  a  phrwytheu.  a  llysseu. 
a  gwj'd.  ac  yno  y  mynnei  ef  triggyaw  y  tra  vei  vyw 
yn  gwarandaw  arogleu  y  rei  hynny.  Ny  doy  tyu^}  11- 
wch  yno  byth.  canys  lleuuer  o  eglurdcr  y  nef  tragy- 
wyd  a  yyclei  yno.  Ynteu  a  welei  yno  lawer  o  dynyon. 
gwyr.  a  gwraged.  ar  ny  thebygei  neb  y  Avelet  yn  yr 
holl  vyt  eiroet  y  gymeint  a  hynny  yn  un  gynnuUeitua. 
rei  yn  y  lle  hwnnw.  ereill  yn  lle  araÌl  ar  wahan.  a  hynny 
o  bawp  val  y  mynhei.  a  rei  or  vydin  honn  a  gerdei  yr 
vydhi  arall.  ac  velly  o  un  y  gilyd  hyt  pan  lywenhaei  y 
rei  hyimy  o  welet  y  rei  ereill. 

XXIV. — Coreu  tec  oed  yn  seuyll  yny  lleoed  hynny. 
a  raolyaiit  y  duw  a  seinei  yndunt  o  gywydolaetheu.  a 
phyncheu  raelys.  A  chymeint  oed  y  gwahan  y  r^vg 
adwynder  wynebeu  rei  ohonunt  a  rei  ereill.  o  eglurder 
a  cliyweirder  eu  gwiscoed.  ar  gwahan  a  vyd  rwg 
eglurder  y  seren  ar  llall.  rei  ohonunt  a  gwisc  eur 
ymdanunt.  ereill  a  phorffor  gwyn  a  mein  gwerthuaw^r 
glas  yndaw  ymdanunt.  Ffuryf  eu  habyt  ae  gwisc  a 
dangossei  pob  lui    ohonunt    yr  marchawc   yn   wahan- 
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redawl  megys  yd  aruerynt  y  gwiscaw  ynyr  oes  honn. 
ae  herwyd  anryded.  ae  herwyd  urdas.  Amgen  liw 
hagen  oed  ar  eu  habit.  ac  o  amgen  eglurder  y  llewy- 
chynt.  Rei  ohonunt  megis  brenhined  coronawc  y 
gweht.  Ereill  a  dygynt  gwisc  eur  yn  y  dwylaw.  Nyt 
oed  lei  hagen  tegwch  a  digrifwch  a  welei  yr  marchawc 
y  rei  hyfyawn  yn  y  Ue  hwnnw.  no  hynawster  a 
digrifwch  y  herdeu  tecka£  ac  ny  elht  dywedut  melyset 
y  clywit  y  hywydolaetheu  seint  o  bop  parth  yn  moli 
duw.  Pawb  hagen  oed  law^en  oe  briawt  ewyllys.  ae 
dedwydyt  e  hun.  a  phawb  yn  dyrchauel  llewenyd  y 
gilyd.  Nyt  oed  reit  y  neb  wrth  dim  digrifwch  namyn 
gwarandaw  hynnawster  yr  arogleu  tec  a  glywit  yno. 
Beiidigaw  duw  a  wnaei  pawb  pan  edrychei  ar  y  mar- 
chawc.  a  Uawenhau  oe  dyuot  yno.  megys  bei  kych- 
wynneu  brawd  udunt  o  veirw.  Ef  a  welei  atnewydhau 
pob  peth  00  dyuot  ef  yno.  hawen  oed  pawb.  Sein  y 
seint  a  glywit  yny  coreu  o  bop  parth.  Nyt  oed  yno  na 
gwres  nac  oeruel.  na  dim  a  aüei  argywedu.  na  chodyant 
y  neb.  tagnouedus  a  bodlawn  oed  pawb  yno  a  hegar. 
Ef  a  welas  yn  y  Ue  hwnnw  ar  ny  a  allei  neb  nae 
dywedut  nae  yscrivennu. 

XXy. — Ac  yna  y  dywedassant  yr  archescyb  wrth  y 
inarchawc.  Uyma  vrawt  o  nerth  duw  y  gw^eleisti  yr 
hynn  a  damuneist  y  welet  yn  dyuot.  yma  y  gweleist 
poenneu  y  pechaduryeit.  Ac  yma  y  gweleist  y 
gorphwys  yssycl  y  rei  hyíÿawn.  Bendigedic  vo  y 
creawdyr  a  brynwys  pawb  ac  a  rodes  yti  y  ryw  darpar 
o  rat  a  waiaeth  yti  mynet  trwy  y  poenneu  gan  wastatau 
yn  fíyd.  0  garedic  yr  awr  honn  y  mynnwn.  i.  yti 
atnabot  pale  oed  y  gweleisti  y  poenneu  yndaw.  a 
phywlat  yw  y  wlat  vendigeit  honn. 

XX YI. — O  honn  y  byrrywyt  adaf  yn  kyssefyn  tat 
ni  o  achaws  keryd  neu  gabyl  y  annufyUtawt.  Kynn 
hagen  y_vot  yn  annufyd  y  duw  yd  oed  idaw  lewenyd  a 
gyìfelybir  yni.  nyt  yr  hwnn  a  wely  di.  namyn  geireu 
duw  ehunan  a  glyw^ei  ef  yn  wastat  yma.  o  leindit 
caUon.  ac  o  hynt  goruchel  weledigaeth.  Diheu  y 
gwelei  ef  yma  y  gwynvy tedigyonn  egylyon  pan  dygwy- 
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dwys  ef  trwy  annufylltawt  or  gwynyytecligTwyd  liwnn. 
ef  a  golles  holl  leuner  y  vryt.  a  cliany  bu  dyall  gantaw 
])an  oed  yny  anryded.  ef  a  gyffybybwyt  y  annyueil 
ynvyt.  ac  ynteu  a  wnaethpwyt  yn  gyífelyp  y  ryw  un 
hwnnw.  Y  lioh  blant  ef  a  vyrrywyt  y  agheu  val  ynteu 
e  hun  o  acliaws  y  anffydk)nder  ef  o  gestedigawl  gabyl. 
XXVII. — A  duunolyaeth  yn  gw^ar  arglwyd  ni  duw. 
gwedy  y  gyffroi  adaf.  a  ossodes  yn  harglwyd  ni  iessu 
grist  y  un  mab  ef.  y  gyniryt  knawt  yr  trueni  dynawl 
genedyl.  A  gwedy  y  kynierom  nynheu  y  ffyd  ef  trwy 
vedyd.  ny  haedwn  ymhoehit  yr  wlat  honn.  gwedy  an 
rydhaer  or  pechodeu  a  wnek)in.  a  hen  bechawt  adaf. 
gwir  yw  yn  pechu  ni  yn  vynych  trwy  vreuolder  y  corff 
gwedy  kymryt  ffyd  o  honam.  an  aghenreit  nynheu  oed 
haedu  madeueint  on  pechodeu  trwy  benyt.  Y  penyt 
hagen  a  gymerom  ni  y  dodi  arnam  kynn  agheu.  neu  yn 
y  dyd  diheu.  kyn  agheu  diwethaf  ac  nas  cwplaoni  ni 
yn  y  byt  hwnn.  gwedyr  el  yr  eneit  or  corff  yny  lleoed 
truein  a  weleisti  yn  gellygir  ni  gan  gwynnaw  y  poeneu 
herwyd  mesur  y  gweithret.  liei  yspeit  bychan.  ereiU 
a  vei  vwy.  trwy  y  lleoed  hynny  hagen  y  down  ni  oll  yr 
gorffwys  liwnn.  ac  or  diwed  ef  a  iacheir  pawb  gwedy  or 
aweleisti  ympob  Ue  yny  boeni.  ac  a  doant  yr  gorffwys 
hwnn.  eithyr  y  rei  a  ettelir  odis  geneu  pydew  uffernn. 
a  pheunyd  ef  adaw  rei  ohonunt  gwedy  eu  purliau  yma. 
a  ninheu  ae  hymerwn  hwy  yn  llawen.  megys  y 
kymerssom  ni  ditheu.  trwy  lewenyd  oth  aruthter.  ath 
gerdet  heb  debygu  dy  dianc  ohonaw.  Ny  Avyr  neb  or 
a  vo  yny  poeneu  hynny  pagyhyt  y  poenir  ef  yno.  trwy 
hagen  offerenneu.  a  seilym  a  gwedieu.  ac  alussenneu  y 
rydheir  y  sawl  y  gwnelit  drostunt  oe  poeneu.  ac  y  dwyn 
y  boeneu  a  vo  llei.  A  haws  y  godef  hyt  pann  rydhaer 
oe  holl  bechodeu  trwy  y  ryw  weithredoed  da  hynny. 
hyt  pann  delont  yr  lle  hwnn  yma.  canyt  oes  neb  olionom 
ni  a  allo  gwybot  pagyhyt  y  dyly  vot  ymít.  namyn 
megys  y  dyallant  y  rei  yssyd  yny  lleoed  hynny.  yspeit 
y  gohir  herwyd  meint  y  cabyl.  velly  y  mae  yn  gohir 
nynheu  yma  yn  gorffwys  lierwyd  y  gweithredoed  da  a 
haedassam.  ae  yn  vychan  ae  yn  vawr.  a  chyn  rydhaer 
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ni  oll  or  poeneu  liynny.  nyt  ym  deilwg  ni  etwa  y  vynet 
y  wlat  y  seint.  Nyt  oes  neb  oìionom  ni  a  adnappo  nar 
dyd  nar  teruyn  yn  symutter  ni  y  le  a  vo  gwell.  yma 
hagen  y  mae  ni  oríFwys  mawr.  a  gwedy  del  y  teruynn 
gossodedic.  ef  an  dygir  ni  y  lewenyd  a  vo  mwy. 
ahwaneccau  awna  yn  hetymdeithon  ni  beunyd  o  rei.  a 
lleiheu  o  ereill.  kanys  beunyd  yn  wahanredawl  y  daw 
rei  attam  ni  or  poenneu.  ac  yd  a  ereiU  y  wrthym 
nynhcu  y  paradwys  nefawL 

XXyni. — Ac  yna  y  dugant  hwy  y  marchawc  y  gyt 
ac  wy  y  benn  mynyd  mawr.  ac  yd  archyssant  idaw  ef 
etrych  pa  hw  a  w^elei  uch  benn  ar  yr  awyr.  ar  nef  Ac 
yna  y  dywab  ef  mi  a  welaf  heb  ef  yno  megys  eur  yn 
îlosci  ymywn  fíwrim.  Heb  wynteu  porth  paradwys 
nefawl  yw  hwnnw.  ac  ar  y  porth  hwnnw  yd  ant  y  rei 
a  dyccer  y  genym  ni  y  nef.  Ac  ny  clyly  dirgelu  ragot 
ti  dim  or  wed  y  pyrth  yr  arglwyd  nini  un  weith  beunyd 
o  vwyt  nefawl.  ti  a  wybydy  hagen  yn  awr  y  gyt  a  ni 
pan  y  bodho  duw.  pa  gyffeiyb  vo  y  bwyt  hwnnw.  ar 
hynny  nachaf  megys  fíiam  dan  y  disgynnwys  ympenn 
pob  \m  ohonunt.  megys  peledyr  yr  heuL  ac  or  diwed  y 
fílam  aaeth  yndunt.  Odyna  ef  a  disgynnwys  yny  gorfí" 
ac  yny  gallon  hymeint  o  digrifwch.  a  melyster  hyt  na 
dyahei  beth  oed  ae  byw.  ae  marw.  rac  meint  y  melyster. 
Yn  ebrwyd  hagen  yr  aeth  honno  heibyaw.  llyma  heb 
wy  y  bwyt  a  daw  yni  un  weith  beunyd  y  gan  duw  yn 
portlìi.  Y  neb  ael  y  wrthym  nynheu  y  nef  or  bwyb 
hwnn  yd  aruerha  yn  tragywyd.  A  chan  gweleisti  yn 
brouedic  yr  hyrm  a  damuneisti  y  welet.  nyt  amgen. 
gorffwys  y  rei  da.  a  phoenneu  y  rei  drw^c.  reit  yw  yti 
vrawt  mynet  yr  un  fíbrd  y  deuthost  o  honei  dracheuen. 
ac  o  bydy  gymiiedrawl.  a  glan  dy  uuched  o  law  hynn 
diogel  yw  ytt  cafíel  y  gorffwys  hwnn.  a  nef  yn  y  diwed. 
O  llygry  ditheu  hagen  dy  uuched  herwyd  ewyllys  dy 
gnawt.  dy  bresswyhia  a  ^j^d  yny  poenneu  a  weleisti  yn 
tragywyd.  Dos  tracheuen  a  diogel  yw  it.  cany  wely 
yr  aruthter  a  weleisti  gynt  yn  y  mynyd  yn  awr  yn 
dyuot. 

XXIX. — Ac  yna  y  clechreuis  y  marchawc  yn  ofynawc 
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ac  yn  trist  gwediaw  yr  arcliescyb  byt  na  cbyinbelUt  ef 
y  ymboebit  or  llewenyd  bwnnw  y  boeneu  y  byt  bw^nn 
yma.  ny  elbr  yr  bynn  a  dy wedy  ti  beb  wy.  namyii  duw 
a  adnabu  yr  bwnn  yssyd  dibeu  y  bawp  niegys  y 
bardunywys  ef,  Ynteu  a  gerdw^ys  yn  truan  ac  yn  trist. 
mynbei  na  mynbei.  ac  a  gymertb  eu  benditb.  ac  yna 
trist  o  lesc.  ef  a  ymboeLxwd  dracbeuen  yr  un  íford  y 
datboed.  beb  y  volestu  o  neb  ryw  boen  o  rei  gynt  a 
w^elssei.  a  pbortli  yr  ogof  a  gauas  yn  agoret.  ac  y  bbtb 
y  cwuent  y  doetb.  ac  y  mynegis  udunt  y  bynt.  or  pan 
a  etboed  yr  ogof  y  mywn  byt  pann  deu  ymaes  obonei. 
Ac  yna  y  peris  y  prior  yscriuennu  y  damwein  ef  ac  }no 
y  mae  yn  trigyaw  byt  bediw. 


(Obit'    Ebsse    ap     Gruffy'    ap     Eign    Anno     Diìi 
Mib'o  cccclxxxix.) 


The  Wclsh  tcxt  is  transcribcd  from  Lìyw  Guujn  lìlìjilJierrh  in  tho 
Peniarth  Library,  and  is  a  htcral  Ycrsion  from  tlie  Latin  Pìirjaforiìüii 
Sancti  Patricii,  printed  iii  '  Florilegium  Insulíc  Sanctorum,  scu  \úíV', 
et  Acta  Sanctorum  Hibcrnia\  (^uibus  accesscrunt  non  vulgaria 
monumcnta.  Hoc  est  Sancti  Patricii  Purgatorium,  etc,  qua3  collcgit 
et  pubUcabat  Thomas  Mcssinghamus,  Sacerdos  Hibcrnus,'  Foh 
Parisiis,  1624. 
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LlYMA  MAL  Y  TREITHIR  O  YUCHED  MEIR  WYRY 
AC  O  YABOLYAETH  AN  HARGLWYD  NY  TESSU 
GRIST.  HERWYD  MAL  Y  YSCRIUENWYS  MATHEW 
EÜANGELYSTOR  YN  EUREY.  A  SEIN  JERONYM  O 
LYUYR  MATHEW  AE  TROES  O  YEITH  EUREY  YN 
LLADIN  TRWY  ADOLWYN  Y  GAN  CHROMATIUS 
AC  ELYODORUS. 


I. — Y  MAE  cliromatius  ac  elyodorus  yn  anvon  annercli 
a  charyat  yn  yr  arglwyd  oc  eu  karediccaf  vrawt  y 
geronym  ofíeirat.  Nyni  a  gawssam  ganedigaeth  meir 
wyry.  a  mabolyaeth  an  harglwyd  ny  iessu  grist  y  mewn 
geu  lyureu.  yn  yr  rei  y  gwelsam  lawer  o  betheu  gwrth- 
wyneb  yn  ffyd  ni.  ar  petheu  gwrthodedic  oll  a  gudyas- 
sam  rac  rodi  ohonam  ni  yr  ancrist  lewenyd  drwy  blyc 
ar  grist.  A  gwedy  edrych  hynny  ohonam  y  managas- 
sant  deu  wr.  nyt  amgen  armenius  a  iunius  yni.  caffel  o 
santeirwyd  dy  lyuyr  yn  eurey  a  yscriuennassei  vathew 
euangelystor  ae  law  ehun.  yn  yr  hwnn  ydoed  vuched 
meir  wyry.  a  mabolyaeth  yn  prynnyawdyr  ni.  Ac 
wrth  hynny  ny  a  wediwn  dy  garyat  di  yn  yr  arglwyd 
iessu  grist.  hyt  pan  wnelyd  dy  tynnu  y  llyuyr  hwnnw 
yn  lladin  o  eurey  y  gymryt  o  honaw  arderchogrwyd 
crist.  ac  y  vwrw  ymeith  ystryw  geugreuydwyr.  yr  rei  a 
ymgymysgant  eu  kelwyd  gyt  ar  anedigaeth  anrydedus 
y  geissaw  kymryt  gantunt  wy  dysc  drwc.  val  y  kelynt 
chwerwder  agheu  drwy  veluster  buched.  trugared  gare- 
dic  yw  y  titheu  yn  gwarandaw  ni  esgyb.  a  brodyr  yth 
wediaw  o  dylyet  caryat.  ac  a  welych  ditheu  y  vot  yn 
yawn  gwna.  lechit  ytt  y  gan  duw.  a  gwedia  drossawm. 
Eronym  bellach  dracheuen  yn  anvon  pob  gleindit  ac 
annerch  y  chromatius  ac  elyodorus  esgyb.  Canys 
ydych  chwitheu  yn    chwennychu   gwelet  hynny.   nyt 
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kiidyciw  dysc  a  dylyir.  namyn  y  dangos  yn  amlwc. 
Matliew  a  yynnawd  dangos  y  llynyr  liwnnw  yn  gylioed- 
awc.  Y  llyuyr  liwnnw  trwy  nerth  duw  myiniou  ae 
tynnaf  yn  líadin  y  cliwi.  Canys  caryat  crist  y  w  ufudhau 
y  wedieu  seint  val  chwi.  val  y  galloch  dyuot  ar  vaboly- 
aeth  crist  trwydofi. 

II. — Yn  y  dydyeu  hynny  ydoed  gwr  yn  yr  israel. 
Joachym  y  enw.  o  hvyth  iuda.  a  hwmiw  bugeil  deueit 
oed.  ac  ovynn  duw  arnaw  yny  vulder.  yr  hwmi  nyt  oed 
amgen  bryder  arnaw^  namyn  cadw  y  deueit.  or  rei  y 
porthei  ef  yr  rei  a  ofuennyn  duw.  Ac  yn  rodi  deuryw 
rodyon  yn  ovyn  duw.  y  rei  a  lauuryeint  yn  y  dysc.  ac 
y  rei  a  wasannaetbei  udunt  oe  wyn  a  mynneu.  a  gwlan. 
ae  holl  da  bydawl.  teir  rann  pob  blwydyn.  Un  a  rodei 
yr  meibon  ymdiueit  ar  gwraged  g\vedw.  ar  pererinyon 
ar  aghennogyon.  ar  eil  rann  a  rodey  y  rei  a  diwyllynt 
duw.  ac  or  tryded  rann  ynteu  ae  dylwyth  a  ymbortliey 
arney.  Yn  pymtheguìlwyd  y  dechreuod  y  vuclied  velly. 
ac  yn  yr  ugeinvet  vlwydyn  y  hymerth  wreic.  aima  y 
henw.  verch  ysachar  o  lin  dauid.  ac  ugeinmlwyd  y  buant 
y  gyt  heb  gaífel  plant.  Dyd  gweith  gwyl  y  doeth 
Joachim  y  gyt  a  niver  a  oed  yn  gwneuthur  aberth  y 
duw.  a  phan  yttoed  Joachim  yn  anluyaw  y  anregyon 
ynteu  y  duw.  y  doeth  attaw  un  o  hynauyeit  y  tenìyl. 
Ruben  y  enw.  ac  y  dywot  wrthaw.  nyt  cannyat  y  ti 
seuyll  yn  y  temyl  y  aberth  y  duw.  canyt  vendigawd 
duw  dydi  y  rodi  plant  yt  yn  yr  ysrael.  Kewilyd  a  fu 
arnaw  yggwyd  y  bobyl.  ef  a  gilyawd  or  temyl  ac  a 
wylawd.  ac  nyt  ymchoelawd  y  ty.  namyn  ar  y  ysgrybyl. 
a  dwyn  y  gyt  ac  ef  bugelyd  yr  y  mynet  y  eithauoed 
val  na  chlywei  y  wreic  dim  y  wrthaw.  Tra  yttoed 
hitheu  yn  wylyaw  yny  gwedy  y  dywawt  val  hynn. 
Arglwyd  cany  rodeisti  ymi  veibon.  paham  y  dugost  vy 
gwr  y  gennyf.  llyma  pymhis  na  welas  vy  gwr.  ac  ^ia 
wn  pa  du  y  bu  varw.  val  y  haífwn  peri  y  gladu.  A 
hi  yny  wylaw  yny  lierber.  ac  yny  gwediaw.  dyrchauel 
y  llygeit  ar  yr  arglwyd  awmaeth.  hi  awelei  ederyn  yny 
llawrwyden.  hitheu  a  vyryod  ebwch  ar  yr  arglwyd.  ac  a 
dywot.     Arglwyd  duw  hollgyuoethawc.  ti  a  rodeist  y 
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pob  creadur  etyiied.  yr  annyueileit.  yr  pryfet.  yr  pyscawt. 
ac  yr  adar.  a  llawenyd  udunt  yw  eu  plant.  Mivi  vy 
hun  a  dieitlireist  or  rod  hwnnw.  titheu  a  adnabuost  o 
dechreu  yympriodas.  i.  pe  rodut  ym  blant.  ae  mab  ae 
merch.  mi  ae  rodwn  yth  wassanaeth. 

III. — A  thra  yttoed  yn  dywedut  hynny.  gar  y  bron 
hi  y  ymdangosses  idi  agel.  yn  dywedut.  Anna  nac 
ofnaha.  canys  yghygor  duw  y  mae  dy  blant  ti.  ac  a 
aner  ohonat  ti  a  vyd  ryuedawt  yr  hoU  oesoed  hyt  y 
dy wed.  A  gwedy  dy wedut  or  agel  hynny  mynet  awnaeth 
ywrthi.  Hi  a  ergrynnawd  pan  welsei  yr  agel  yn 
dywedut  yr  ymadrawd.  ac  yna  hi  aeth  ychudygyl.  ac  a 
yntredawd  yr  gwely.  a  megys  marw.  yn  hyt  y  nos  ar 
dyd  y  trigyawd  yiiy  gwely.  Gwedy  hynny  hi  aelwis 
y  morwyn  attei.  ac  a  dy  wot  wrthi.  A  wely  di  vygwedawt. 
i.  am  gouut.  ac  ny  vynneisti  dyuot  attafi.  Ac  yna  y 
hattebawd  y  morwyn  hi  dan  trabhid.  a  o  chayod  duw 
dy  groth  di.  ac  aduc  dwy  dy  wr  gennyt.  beth  awnafi 
yti  wrth  hynny.  Anna  pan  gigleu  y  vorwyn  yn  dy wedut 
hynny  a  wylod  eilweith.  Yn  yr  amsser  hwnnw  yd 
ymdangosses  gwas  jeuag  yrwg  y  mynyded  y  lle  yd 
yttoed  Joachym  wrth  y  ysgrybyl.  ac  a  dywot  wrthaw. 
Paham  heb  ef  nat  ymchwely  di  att  dy  wreic  atref. 
Joachym  a  dy wot.  ys  ugein  mlyned  ydym  y  gyt.  ac  am 
nat  oed  yn  blant.  my  a  gyheis  or  temyl  yn  waradwydus 
gewilydyus.  beth  a  ymhoelaf  attei  pan  ym  bwrryer 
unweith  ywrthi.  yma  y  trigyaf  i.  gyt  am  deueit  y  tra 
vynno  duw  vy  myw.  drwy  dwylaw  vy  meibon  i.  y 
rodaf  y  aghenogyon.  a  gwraged  gwedw.  a  meibon 
ymdiueit.  ar  rei  a  diwyllynt  duw.  y  rann  om  da.  Ac 
idaw  ynteu  yd  attebawd  y  gwas  jeuang.  Agel  y  duw 
wyf  i  a  ymdangosseis  hediw  yth  wreic  ti  yn  wylaw.  ac 
yn  gwediaw.  a  mi  ae  dideneis  hi.  yr  honn  a  wyppech 
di  y  heifí"  veichogi  o  honat.  A  honno  temyl  y  duw 
vyd.  ar  yspryt  glan  a  orfíbwys  yndi.  a  hi  a  vyd  gwyn- 
uydedic  ar  yr  hoü  wraged.  yn  gy meint  ac  ua  dywetto 
bot  y  chyfíelyp  kynno  hi  na  gwedy.  Disgynn  or  mynyd 
ar  dy  wreic.  a  thitheu  ae  keffy  hy  eneit  yny  chroth.  yr 
argiwyd  duw  a  gyfíroes  hat  yndi.  ac  ae  gwnaeth  yn 
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vain  yr  tragywydawl  vendith.  A  ioachym  ae  gwediawd 
ac  a  dywot  wrthaw.  O  cheueis  i.  rat  gar  dy  vron  di. 
eisted  ychydyc  yn  temyl  i.  a  bendicca  dy  was  di.  Yr 
agel  a  dywot  idaw.  na  dywet  di  dy  was.  namyn  dy 
gytwas.  y  un  arglwyd  ydym  weisson.  nyt  amgen.  y  duw. 
Canys  vy  mywyt  i.  am  diwawt  anweledic  yw  yr  dynyon. 
ac  wrth  hyrmy  nyt  myvi  a  dylyy  ti  y  wediaw  vynet 
yth  temyl  ti.  namyn  yr  hwnn  a  rodut  ymi.  gwna  aberth 
y  duw  ohonaw.  Yna  y  kymerth  Joachym  oen.  ac  y 
dywot  wrth  yr  agel.  ny  veidwn.  i.  wneuthiu^  aberth  y 
duw.  pei  na  bei  dydi  ae  harchei.  a  rodet  gannyat  ymi 
y  aberthu.  Yna  y  dywot  yr  agel.  nyt  annogwn.  i.  dydi 
y  abertlui.  pei  nat  adnabydassawn  ewyllys  duw  ymdanat. 
Ac  ef  yn  gwneuthur  yr  aberth.  y  gyt  ar  mwc  or  aberth 
yd  aeth  yr  agel  y  nef. 

IV. — Yna  y  dygwydawd  ioachym  yn  dadolwch.  or 
hwechet  awr  or  dyd  hyt  bryt  gosper.  meibon  a  chyn- 
ewitwyr  a  doethant  attaw.  cany  wydynt  paham  y 
dygwydassei.  a  debegyssynt  y  vot  ehun  yn  y  lad.  breid 
y  drychauassant.  A  phan  dywat  ef  udunt  wy  yr 
hynn  a  welsei  o  ryvedwch  ac  ovyn.  wynteu  a  annogas- 
sant  idaw  gwneuthur  yr  hynn  a  archassei  yr  agel  heb 
ohir.  ac  ymchwelyt  at  y  wreic  yn  diannot.  Gwedy 
treiglaw  o  ioachym  yny  vedwl  beth  a  wnelei  ae  ymch- 
welut  ae  peidyaw.  y  dygwydawd  kyscu  arnaw.  ar  agel 
a  ymdangossassei  idaw  y  dyd  hwnnw.  ac  ef  heb  gyscu. 
a  ymdangosses  trwy  y  hun.  ac  a  dywot  w^thaw. 
Myvi  yw  yr  agel  a  rodes  duw  yn  geitwat  ytti.  dysgyn 
yn  diogel  ac  ymchwel  ar  dy  wreic.  y  da  a  wnaethost 
ti  ath  wreic.  y  mae  yn  amlwc  ger  bron  yr  hollgyuoethawc. 
a  ryw  hat  arodet  yt.  y  kyuryw  ny  bu  eiroet.  ac  nys 
cauas  y  prophwydi  eiroet  y  kyífelyp.  ac  nys  caflPant 
vyth.  A  phan  deíFroes  Joachym  y  gelwis  attaw  y 
veibon.  ac  y  menegis  udunt  y  vreudwyt.  ac  wynteu  a 
wediassant  duw.  ac  a  dywedassant.  Mogel  bellach 
rac  tremygu  agel  duw.  kyuod  a  cherdwn.  ac  yn  araf 
gadwn  dan  gerdet  yr  ysgrybyl  y  bori.  Wynt  a  uuant 
dec  niwarnawt  ar  hugeint  yn  dyuot.  Yna  yr  ymdan- 
gosses  yr  agel  y  anna.  a  lìj  yn  gwediaw.  ac  y  dyw\awt 
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idi.  dos  yr  portli  aelwir  y  portli  eur.  a  thi  a  gyuaryydy 
ath  wr  yno.  canys  liediw  y  daw  attat.  a  hitheu  a 
yryssyod.  hi  ae  morynnyon.  ac  yny  porth  y  seuis  ac  y 
gwediod.  A  gwedy  hir  aros  pan  dyrcheuis  y  llygeit. 
y  gweles  Joachym  yn  dyuot  ae  ysgrybyl  gar  y  vronn. 
a  hi  a  aeth  dwylaw  mynwgyl  idaw.  a  hi  a  dalawd 
diolwch  y  duw.  ac  a  dywot.  Gwedw  oedwn  ac  nyt 
wyf  bellach.  diffrwyth  oedwn  a  beichawc  wyf  yr  awr 
lionn.  A  llewenyd  mawr  vu  gan  bawp  oe  chefnessafyeit 
ac  eu  hetemdeithon  hynny. 

V. — Nawmis  gwedy  hynny  y  ganet  merch  y  anna. 
a  meir  vu  y  henw.  Gwedy  meithrin  y  verch  teir 
blyned.  yr  aeth  Joachym  ac  anna  y  temyl  duw.  y 
wmeuthur  aberth  idaw.  a  rodi  meir  yn  llawuorwyn  idaw. 
ac  yghetemdeitlias  y  gwerydon.  yr  honn  y  dyd  ac  hyt 
nos  a  trigyawd  ygwassanaeth  duw.  A  gwedy  gossot 
gar  bron  y  temyL  hi  aesgynnawd  pymthec  or  gradeu  y 
temyL  hyt  nat  edrychei  veir  ar  y  reeni  mal  y  gnotaei 
maban  jeuegtit.  am  hynny  y  ryuedawd  pawb  o  hyneif 
yr  eglwys.  Yna  anna  yn  gyulawn  or  yspryt  gian.  hi 
a  dywot  yghyfedrychedigaeth  pawb.  Duw  arglwyd  y 
lluoed.  cof  yw  gantaw  y  geir  a  dy wot.  ef  a  ovwyha  duw 
y  bobyl  o  law  tramwy  yny  drossei  ef  y  henedloed  a 
challonneu  y  rei  ufyd.  ac  ef  a  agores  y  ghisten.  ef  ar  yn 
gwedieu  ni.  ac  a  bellaod  y  wrthym  ni  hyrcheu  yn 
gelynyon.  diffrwyth  oed  y  vam.  a  hi  a  vagawd  goruch- 
elder  yn  yr  israeL  a  llew^enyd.  Yr  awr  honn  y  gallafì 
rody  offrwm  y  duw.  ar  ny  allan  vygelynyon.  i.  yygw^a- 
hard.  Duw  a  drosses  y  rei  hynny  ywrthyfì.  ac  a  rodes 
ym  lewenyd  tragywydawl.  Yttoed  meir  yn  ryvedawt 
yr  bobyL  yr  honn  pan  oed  teir  bhvyd  a  gerdei  oganeu. 
ac  yn  berffeithaf  y  dywedei.  Ac  velly  yd  yttoed  yn 
ystydyaw  ymywn  molyanneu  duw.  ac  a  oleuhaei  hyt  na 
thebygit  y  bot  yn  verch  namyn  yn  vawr  y  hoet.  canys 
kynn  brudet  y  ymrodei  y  wedieu  a  chynn  bei  degmlwyd 
ar  hugein.  ae  hwyneb  ac  oleuhaei  yn  gyn  egluret  a 
breid  y  gallei  neb  hyuedrych  yn  y  hwyneb.  Ymrodi 
a  wnaei  yn  y  du.  ac  y  wneuthur  gweitheu  ny  allei 
wraged  yn  yr  oes  yn  eu  gwneuthur.  a  hi  a  gynhalawd 
y  reol  honn  yn  oet  tynner  heb  y  thorri. 
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VI. — Or  bore  beunyd  hyt  traean  dyd  y  gwediei.  or 
nawuet  eiiweith  yd  aei  y  wediaw.  yny  ymdangossei  yr 
agel  idi.  yr  hwn  a  rodei  vwyt  idi.  A  gwellwell  o  hyiiny 
allan  y  dygrones  yn  ovyn  a  charyat  duw.  ac  yny  diwed 
gwedy  kymryt  dysc  ohonei  y  gan  werydon  oed  hyn  a 
mwy  no  hi.  yn  diruawr  garyat  daeoni  y  llauuryawd  yny 
vei  gyntaf  hi  yn  y  gwyluaeu.  a  dyscedigaeth  yn 
doethineb  hyureith.  Ufuydach  yn  ufuydawt.  adwyn 
yny  cantygleu.  karueidach  ygharyat  duw.  glanach 
ymhob  gleindit.  perffeithach  yn  y  nertliocd.  Cadarn 
oed  ac  agkyffroedic  yn  y  ffyd.  a  pheunyd  gwehwell  y 
kerdei  yn  y  gleindit.  Nys  gwelsei  dyn  eiroet  hi  yn 
Ihttyaw.  nac  yn  dywedut  geir  drwc  eiroet.  pob  ym- 
adrawd  or  dywettei  oed  gyuhiwn  o  rat.  yny  ettweinit 
bot  duw  yny  thauot  hi.  ygwedi  a  chyssynedcdigaetli 
kyureith  duw  y  trigei.  a  goualus  yghylc]i  y  chete- 
meithesseu  oed.  rac  pechu  or  un  yny  ymadrawd.  neu 
dywedut  drwc  wrth  neb.  Duw  a  volei  heb  clewi. 
3'mhob  ymadrawd  diolch  a  talei  y  duw^  yny  diwed 
genti  kyntaf  y  dysgwyt  pan  ressaw  dyn  dyn  arall. 
atteb  duw  a  roda  ytt.  peunyd  yd  oed  yn  y  phorthi  hi 
yr  hwnn  a  gymerei  o  law  yr  agel.  ar  hynn  a  delei  ydi 
y  gan  wyr  y  temyl  y  aghennogyon  y  rannei.  Yn 
vynych  y  gwelynt  egylyon  yn  ymdidan  a  hi.  ac  yn 
ymadrawd  yn  garedicaf  Pwy  byimac  hagen  or  rei 
cleiuyon  y  rodei  hi  y  llaw  arnaw.  iach  vydei. 

VII. — Yna  y  hnygyawd  abysachar  offeirat  y  rodyon 
amyl  y  esgyb  y  temyl  yr  y  rodi  yn  wreic  oe  vab  ef. 
Meir  a  dywot  yna.  ny  dichon  hynny  na  chymryt  ohonafi 
wr.  nac  o  wt  vynneu.  Yna  y  dywat  y  gwr  pennaf. 
Duw  a  dihwyllir  yny  meibon.  ac  yn  yr  etiuedyon  a 
anrydedir.  vab  y  bu  eiroet  ympobyl  yr  israel.  Ac  yna 
y  dywawt  meir  wrthunt.  yn  diweirdep  gyntaf  y  molir 
duw.  ac  y  anrydedir.  kanys  kyn  abel  ny  bu  wyryon 
neb.  y  offrwm  ef  aragawd  bod  y  duw.  yr  hwnn  ny 
ragawd  bod  y  duw  ae  lladawd.  Duw  y  goron  hagen 
a  gauas  abel.  coron  weryndawt.  a  choron  tros  y  aberth. 
cany  adawd  llygredigaeth  yny  gnawt.  Ac  velly  y 
cauas  hely.  canys  ketwis  y  gnawt  yn  wyry.  hynny  a 
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dyggeis.  i.  yny  temyl  o  mabolyaeth.  a  hynny  a  vedylyeis 
ym  callon  na  chymerwn  vyth  wr.  Pan  doeth  y  betwar 
vlwyd  ar  dec.  y  dywedyssant  gwyr  y  temyl  o  deuawt 
gwreigawl  na  allei  hi  wediaw  yny  temyl.  Ac  yna  y 
caffet  ygkygor  peri  yr  holl  dinessyd  a  llwytheu  yr  israel 
y  trydydyd  bot  pawb  trwy  cLyvyn  yny  temyl.  Gwedy 
dyuot  yr  hoU  boploed.  y  hyuodes  ysachar  hyt  y  gradeu 
uchaf.  val  y  gallei  pawb  y  welet  ae  glybot.  a  gostec  a 
rodet  idaw.  Meibon  yr  israel.  heb  ef.  gwerendewch 
vygeireu.  i.  yn  da.  yr  pan  adeilawd  selyf  y  temyl  honn. 
y  buant  merchet  y  brenhined  ar  prophwydi.  ar  offeireit 
yn  gwediaw  yndi.  a  phan  doethant  y  oed  deduawl  wynt 
a  gymerassant  wyr.  a  herwyd  y  rei  hynnog  wynt 
bodlawn  vu  duw  udunt.  y  mae  meir  ehun  yn  gwneu- 
thur  creuyd  neAvyd  yr  honn  yssyd  yn  ymrodi  y  duw 
yn  wyry  y  tra  vo  byw.  Ef  a  welit  ymi  bot  yn  iawn 
studyaw  ohonam  y  gyt  trwy  nerth  duw  y  geissaw  atteb 
y  ganthaw  ar  bwy  rodit  meir  oe  gwarchadw. 

yill. — Ar  ymadrawd  hwnnw  a  ragawd  bod  y  bawp. 
a  bwrw  coelbrenn  ar  holl  Iwyth  yr  israel.  ac  erchi  y 
bawp  or  a  uei  heb  wreic  idaw  dyuot  trannoeth  yr 
temyl.  a  gwialen  yn  llaw  pob  un.  Velly  y  gwnaeth- 
pwyt.  a  iosep  oed  hynnaf  or  temyl  yrwg  yr  rei  heb 
wraged  udunt.  a  gwedy  rodi  y  gwielyn  yn  Uaw  yr 
hynaf  or  temyl.  ynteu  a  rodes  y  gwyeil  yn  aberth  y 
duw.  ac  a  erchis  yr  arglwyd  gyghor.  Yna  y  cauas 
atteb  y  gan  duw.  Dyro  heb  y  duw  y  gwyeil  oll  yn  y 
cor.  a  gat  yno  hyt  avory.  a  doent  avory  y 
gyrchu  eu  gwyeil,  ac  o  vlaen  un  or  gwyeil  yd  ehetta 
colomen  yr  nef.  ac  ar  berchen  y  wialen  honno.  roder 
meir  oe  chadw.  Velly  y  gwnaethpwyt.  ac  yn  voreawl 
trannoeth  y  doeth  pawb  yr  temyl.  a  gwedy  gwneuthur 
offrymeu.  yr  aeth  yr  esgob  yr  cor.  ac  ef  a  rodes  y 
wialen  yn  Ilaw  bawp.  ac  nyt  aeth  colomen  or  un.  Ác 
yna  y  gwisgaw^d  abysachar  escopwisc  ymdanaw.  ac  yd 
aethant  y  gyt  ac  ef  hyneif  y  temyl.  ac  y  dyvynnawd 
yr  aberth.  ac  yr  aeth  y  gwedy.  Ac  yna  yd  ymdan- 
gosses  agel  or  nef  idaw^  ac  y  dywat.  Y  mae  yma 
wialen  verraf  heb  gyurif  ohonat.  ac  nys  dugost  y  gyt 
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ar  Ueill.  lionno  pan  y  rodych  yn  llaw  y  neb  pieu  honno 
a  dengys  yr  arwyd  itt.  Yna  yd  oed  gwialen  iosep  kan 
oed  hen  gwedy  yr  vwrw  y  ymdeith.  ac  ynteu  nys 
gouynawd.  A  phan  yttoed  iosep  yn  diwethaf  oll. 
ysachar  esgob  aelwis  arnaw  yn  uchel.  Dabre.  a  chymcr 
dy  wialen.  kanys  tydi  ydym  yny  aros.  Josep  a  dynes- 
sawd  yn  ofnawc  am  alw  or  esgob  yn  uchel  arnaw. 

IX. — Yr  awr  y  rodes  y  law  ar  y  wialen.  yd  ehedawd 
colomen  wynnach  y  Ihw  nor  eiry.  a  gwedy  ehedec 
rynnawd  ohonei  y  nenn  y  temyl  yd  aeth  yr  nef.  Yr 
hoU  bopyl  a  hofíes  hynt  yr  hen.  Gwynvydedic  wyt  ti. 
heb  wynt.  ytheneint.  kanys  duw  athangosses  yn  aduyn 
y  gymryt  meir.  Pan  dywot  yr  oífeireit  wrthaw.  kymer 
veir.  kanys  duw  ath  etholes  or  holl  bopyl  ac  or  holl 
Iwyth.  Josep  yna  ac  eu  gwediawcl,  ac  a  dywat  yn 
gewilydyus.  hen  y  wyíi.  a  meibon  yssyd  ym.  paham  y 
rodwch  y  verch  vechan  honn  ymi.  o  oet  a  allei  vot  yn 
wyr  ym.  a  llei  yw  noc  un  om  hwyron.  Abysachar 
escop  uchaf  a  dywat  yna.  pony  daw  cof  itt  vegys  y 
tremygod  dathan  ac  abyron  ewyhys  duw.  ar  daear  ac 
eu  llygkawd.  ac  attoed  ysderuyd  y  titiieu  y  kyuryw. 
os  tremygu  a  wney  yr  hynn  a  vynn  duw  ytt  y  wneu- 
thur.  Joseph  ae  hattebawd.  ny  thremygafi  ewyllys 
duw.  mi  a  vydaf  geittwat  idi  y  tra  vynho  duw  holi- 
gyuoethawc.  roder  rei  or  gwerydon  y  chetemdeitlieseu 
oe  chanlyn.  Abysachar  ae  hattebawd.  hi  a  geifí'  rei 
ohonunt  yn  didanwch  idi  yny  del  y  dyd  y  hymerych 
di  hi.  Josep  a  gymerth  meir  a  phymp  or  gwerydon 
y  gyt  a  hi.  ac  a  doethant  y  ty  iosep.  Y  enweu  y 
gwerydon  hynny  oedynt  llebecca.  Serora.  Jamia. 
Abygena.  Zael.  Yna  y  rodes  yr  escop  udunt  syndal 
a  sidan  a  saffrwm  a  jacintus  a  llin  a  fíyrffor.  yna  y 
bwryassan  brenneu  y  edrych  beth  a  wnelei  pob  un.  ac 
velly  y  gwnaethpwyt.  ac  y  veir  y  doeth  gweitl:i  or 
pyrffor  yn  temyl  yr  arglwyd.  A  phan  y  kymertli  y 
dywedassant  y  gwerydon.  kanys  ieuhaf  wyt  ac  ufydhaf. 
ti  a  hedeist  gynnal  y  pyrffor.  ac  wynt  val  ar  watwar  y 
galw  yn  vrenhines  y  gwerydon.  Atthra  yttoedynt  yn 
hynny  yd  ymdangosses  agel  y  rygthunt.  ac  y  dywat. 
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na  phaedwch  ae  galw  velly  kyt  as  gwneloch  herwyd 
gogan.  chwd  a  dywedassawch  gwir  prophwydolyaeth. 
Y  gwerydon  a  ergrynnyssan  yggwyd  yr  agel,  ac  yn  y 
eireu.  ac  wynt  a  dechreussant  wediaw  meir  am  vadeueint 
a  gwediaw  drostunt. 

X. — Dydgweith  arall  ydoed  meir  yn  llenwi  Uestyr 
yno  o  dwfyr.  yd  ymdangosses  yr  agel  ydi.  ac  y  dywat 
wrthi.  Grwynvydedic  wyt  veir.  canys  ucheyryeist 
preswylua  y  duw  yth  uedwl.  llyma  y  duw  goleuat  or 
nef  y  bresswylyaw  ynot.  a  thrwydoti  y  goleuhaa  yr 
holl  vyt.  Y  trydydyd  a  hi  yn  gwneuthur  gweith  or 
pyrffor  y  doeth  gwas  jeuang  attei.  y  degwch  ny  ellit  y 
dattcann.  Pan  y  gweles  meir  krynu  o  ofyn  awnaeth. 
ynteu  a  dywat.  meir  nac  ofynhaa.  ti  a  geueist  rat  gan 
duw.  ti  a  geueist  veichogi.  ac  a  vyd  mab  ytt.  yr  hwnn 
a  vyd  brenhin  nef  a  daear.  ac  a  wledycha  yn  oes 
oessoed.  Y  tra  yttoed  yn  hynny  ydoed  iosep  yn  lle 
pell  yn  llauuryaw.  ac  yno  ydoed  gof  prenn.  a  naw  mis 
y  trigyawd  ef  yno.  a  phan  doeth  tracheuen  ydoed  meir 
yn  veichawc.  ac  o  diruawr  ovyn  a  gouit  y  gelwis  ar  yr 
arglwyd.  Arglwyd  heb  ef  kymer  vy  yspryt.  i.  canys 
gwell  yw  vy  marw  nom  by w.  Yna  y  dy wat  y  gwerydon 
oed  y  gyt  a  meir.  nyni  wydam  bot  yn  gyua  y  gweryn- 
dawd.  ac  yn  anllygredic  yd  ymgetwis.  canys  gwastat 
yw  yn  gwediaw  cluw.  peunyd  yd  ymdidan  yr  agel  a  hi. 
ac  y  duc  ef  y  veir  y  hymborth.  Pa  delw  y  dichawn 
bot  neb  ryw  bechawt  yndi.  ac  o  mynny  di  dywedut  yn 
tyb  ni.  ny  wnaetli  neb  hi  yn  veichawc  hi  onyt  yr  agel. 
Josep  a  dywat.  beth  a  dwyllwch  ohonaíì  val  y  crettwyíi 
y  beichogi  or  agel.  gallei  y  thwyllaw  o  arall  yn  rith 
ageL  Ac  wylaw  a  wnaeth.  a  dywedut.  pa  delw  y 
beidyaíi  vynet  yr  temyl.  neu  y  ymwelet  ag  oífeireit 
duw.  beth  a  wnafi.  ac  y  medylyawd  ymgudyaw  ac 
adaw  meir. 

XI. — A  gwedy  Uunyeithyaw  o  honaw  ef  hyuodi  oe 
wely  hyt  y  nos  a  íFo.  nachaf  yr  agel  drwy  y  hun  yn 
ymdangos  ef  y  nos  honno.  ac  yn  dywedut.  iosep  vab 
dd.  nac  aet  ovyn  arnat  yr  kymryt  meir  yn  briawt  ytt. 
kanys  yr  hynn  yssyd  yny  chroth  or  yspryt  glan  y  mae. 
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hi  a  esgyr  ar  vab  aelwir  iessu  grist.  liwiinw  a  wna  yii 
iacli  00  eii  pechodeu.  Josep  a  gyuodes  oe  liun.  ac  a 
dalawd  diolch  y  duw.  ac  a  dywat  wrth  veir.  ar  gwe- 
rydon  aoed y  gyt  a  hi.  ac  a  datthanniwd y  weledigaeth. 
a  didanwcli  a  gyniertli  am  veir.  Mi  a  bejheis.  heb  ef. 
canys  bu  typ  gennyf  wrth  ve'n\  Odyna  y  daetli  y 
chw^edylydaeth  vot  meir  yn  veLclioo.  a  gwassanaetliwyr 
y  temyl  ae  dehs  hi  a  iosep.  ac  ae  dugant  aryr  hyneif  y 
temyl.  ar  esgob  a  ymhwod  ac  ef  yn  serth.  Neut  wyt 
twyhedic  am  wyry  mal  lionn.  yr  hoìin  a  vagawd  yr 
agel  yny  temyl  vegys  colomen.  yr  honn.  ny  yynnod 
gwelet  gwr  eiroet.  yr  honn  a  gauas  y  dysc  goreu 
yghyureith  duw.  pei  na  wnaethoeduti  treis  arnei  hy  a 
wedyei  wyry  hediw.  Josep  a  tygaw^d  na  chyhyrdassei  a 
hi  eiroet.  Abysachar  a  dywat.  duw  yssyd  vyw.  ef  a 
vyd  reit  ytt  yuet  dwfyr  hyuryw  ac  a  lewawd  an  har- 
glwyd  ni.  ath  bechawt  a  ymdengys  yn  diannot.  Yna 
ydoed  kynnulleidaa  yr  honn  ny  eUit  y  rifaw^  a  dwyn  a 
wnaethpwyt  meir  yr  temyl  yr  arglwyd.  ac  yna  wylaw 
a  wnaeth  yr  offeireit.  a  reeni  meir  ae  chyfnesseineit.  ac 
y  dywedassant  wrthi.  hyffessa  meir  yr  ofteireit  dy  bech- 
awt.  vegys  colomen  y  porthes  yr  agel  dydi  yn  temyl 
duw.  Ac  yna  y  gelwit  iosep  wrth  yr  allawr.  ar  dwfyr 
a  rodet  idaw.  yr  awr  y  llewawd.  y  damgylchynnawd  ef 
y  dwfyr  seitli  weith.  ny  rodes  duw  arwyd  yn  y  byt 
arnaw.  ef  a  vu  diogel.  canyt  ymdangosses  arwyd  neb 
ryw  bechawt  yndaw. 

XIL — Yna  y  gwnaeth  yr  ofteireit  ar  gwassanaethwyr 
ar  bopyl  ef  yn  iach.  canyt  oes  gwl  ynot.  A  galw  meir 
a  wnaethpwyt.  a  gouyn  ydi  pa  esgus  oed  genthi.  neu  pa 
arwyd  a  ymdengys  yn  vw^y  nogyt  yr  honn  a  dengys 
beichogy  dy  groth.  Un  peth  a  ouynnwn  yt.  canys 
glan  iosep.  adef  yn  pw-y  ath  twyllawd.  gwell  yw  ytti 
adef  dy  hun  nogyt  rodi  o  var  duw  arwyd  yth  wyneb  y 
damllewychu  yghymperued  y  bopyl.  Yna  y  dywat 
meir  yn  diergrynedic.  ossit  neb  ryw  lygredigaeth  neu 
bechawt  ynoíi.  duw  ae  hardangosso  arnaíi  yggwyd  yr 
holl  boploed  yny  aller  vy  rodi.  i.  yn  aghyflTet  y  bawp. 
A  hi  a  doeth  y  ymyl  yr  allawr.  ac  a  gymerth  y  dwfyr. 
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ac  ae  llewas.  ac  a  troes  yn  y  chylch  seith  weitli.  ac  ny 
chat  na  arwyd  nac  arllwybyr  neb  ryw  bechawt  yndi. 
A  ryuedu  a  wnaeth  yr  holl  bopyl  y  gw^elet  yn  veichawc. 
ac  ymodwrd  y  rygthunt  yn  arnryuaL  un  a  dywedeio 
santeidrwyd.  arall  o  dryc  vedwL  Yna  y  gwelas  meir 
typ  rei  or  bobyl  na  buassei  dogyn  yd  ymwnaethoed  yn 
wúryon.  A  phawb  yn  gwarandaw  hy  a  dywat  yn  uchel. 
Byw  yw  arglwyd  pawb.  ac  yggwyd  hwnnw  y  dywedaíì 
na  bu  wr  ym  eiroet.  namyn  o  dechreu  vy  oes  yn  ter- 
uynedic  y  rodeis  y  gouunet  hwnnw  y  duw  y  mabol- 
yaeth  yny  drychwyfi  yn  gyuayn  enw  y  gwr  am  creawd. 
yndaw  y  mae  vy  ymdiret  ym  bywyt  y  wassanaeth  ef 
ehun.  ac  idaw  ef  ehun  trigyaw  heb  lygredigaeth  tra 
vwyf  vyw.  Yna  yd  aeth  pawb  ar  tal  eu  glinyeu  y 
gussanu  y  thraet.  ac  y  erchi  madeueint  ydi  am  eu  dryc 
typ.  Ac  yr  holl  bobyL  ar  ofiPeireit  ar  gwerydon  drwy 
diruawr  lewenyd  ae  hebrygassant  hy  adref.  ac  o  lef 
uchel  yn  dywedut.  Bendigedic  vo  enw  yr  argiwyd. 
kanys  damllewychawd  y  santeidrwyd  y  hoU  bobyl  yr 
israeL 

XIII. — Wedy  chydic  o  amser  gwedy  hynny  y  gwn- 
aethpwyt  kyureith  ygkyuoeth  cesar.  ac  yn  gyntaf 
ygkyuoeth  syria.  na  thriccyei  neb  ny  hanfíei  or  wlat 
yndi.  namyn  mynet  pawb  oe  wlat.  Yna  y  bu  reit  y 
veir  a  iosep  vynet  tu  a  beethlem.  ac  y  dywot  meir  wrth 
Josep.  my  a  welaf  dwy  bobyl  o  ymblaen.  y  neiU  yn 
wyhiw.  ar  nall  yn  chwerthin.  Taw  heb  y  iosep.  eiste 
ar  yr  aniveiL  ac  na  dywat  geireu  gorwac.  Yna  yd 
ymdangosses  mab  tec  udunt.  gwiscedic  o  wisc  ech- 
tywynedic.  Josep  heb  ef.  paham  y  dywedeisti  vot  yn 
orwac  y  geireu  am  y  dwy  bobyL  gwir  a  dywat  meir. 
pobyl  yr  ydeon  oed  yn  wyhiw.  ar  bobyl  arall  yn 
chwerthin.  yr  hwnn  yssyd  agos  y  duw.  mal  yd  edewis 
yn  tateu  ni.  nyt  amgen.  abraham.  ysaac.  a  iacob.  yr 
amser  a  doeth  yny  del  o  hn  euream  rat  a  bendith  yr 
holl  bopyL  A  phan  dywot  yr  agel  hynny.  yd  erchis 
yr  assen  seuylL  canys  amsser  y  meir  a  doeth  y  escor. 
ac  yd  erchis  y  veir  disgyn  yr  llawr  y  ar  yr  assen.  a  dos 
yr  ogof  a  dan  y  da^ar.  yn  yr  honn  ny  bu  oieuat.  namyn 
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tywyllwch  eiroet.  canys  goleuat  duw  ny  allei  dyuot  idi. 
Yr  awr  yd  aetli  y  mywii.  y  dechreuod  yr  lioll  ogof  oleu- 
hau.  inal  pei  hanuer  dy(L  yna  yd  aeth  y  dywawl  oleu- 
rwyd  yrnywn  yn  arderchawc.  hyt  na  difíodoi  goh^uat 
yndi  nac  yn  nos.  nac  yn  dyd. 

XIV. — Ac  yna  yd  esgores  y  wynvydedic  wyry.  penna- 
dur  yr  eneiteu.  Lleg  o  egylyon  a  ch^eth  yghylch  y 
mab  yr  awr  y  ganet.  yr  hwnn  adolyssant  trwy  dywedut 
yn  ucheLgogonyant  yn  y  goruchehler  y  duw  a  tliagneued 
yr  dyn}'on  ar  y  daear.  Ynay  doeth  ganedigaeth  yr  arg- 
IwycL  yd  aeth  iosep  ^^geissawgwraged  at  yeii".  a  phan  y 
canas.  yr  ogof  y  doeth  tracheuen.  Yna  y  cauas  y  mab 
gwedy  yr  eni.  ac  y  dywat  ioseph.  O  wynvydedic  veir. 
mi  a  dugum  dwy  wraged  attat.  a  gerhaw  drws  yr  ogof 
odieithyr  y  maent  yn  seuylL  ac  rac  chruawr  oleurwyd 
dyuot  yn  hyhthyr  nys  ILiuass  uit.  Meir  dan  OAvenu  a 
gwerendewis.  Joseph  a  erchis  ich  tewy  ae  clnverthin.  byd 
gall  heb  ef.  yny  dcL^nt  ymywn  rac  bot  yn  reit  itt  wrth. 
vedycynyaeth.  Hitheu  a  erchis  udunt  yntredu  attei. 
Ze]omy  a  doeth.  a  salome  nyt  yntredod.  ZeL)my  a 
dywat  wrth  veir  wynvydedic.  gat  ti  ymi  gyhwrd  atlii. 
pan  gyhyrdod.  o  lef  uchel  lii  ae  dywot.  Arglwyd  arglwyd 
mawr  trugarha  wrthyf  ny  chly wyt.  ac  ny  welet  bronneu 
yn  llawn  o  laeth.  a  geni  mab  ae  manì  yn  wyry  yn  ymdan- 
gos.  ac  nat  oes  lygredigaeth  gwaet  nae  arhwybyr  yr 
ganedic.  na  dolur  ar  y  neb  ae  hesgores.  gwyry  kynn 
escor.  a  gwyry  yn  trigyaw  gwedy  escor  val  y  mae  yn 
amlwc.  Yr  hynn  a  glywaf.  yny  prouy.  nys  credaf  heb 
salome  odieithyr  yny  gwelwyd.  ac  ar  y  wynvydedic  veir 
y  doeth.  ac  yd  erchis  idi.  gat  ti  ymi  dy  baluahi  y 
cretwyf  ual  y  zelomi  or  hynn  a  glywaf  Yna  y  kan- 
hadawd  meir  idi  y  phrouy.  Hi  a  estynnawd  y  llaw.  ac 
a  diífrwythod  y  llaw  yn  diannot.  ac  o  diruawr  •  dolur 
wylaw  aoruc  yn  ryuLienllym  dan  leuein  a  dywedut. 
Ti  a  adnabuost  arglwyd  ofynhau  ohonaíi  dydi  yn  wastat. 
ar  tLidyon  a  nertheis.  a  mi  heb  dah  a  gwraged  gwedw. 
a  meibon  ymdiueit  mi  ae  canhorthwyeis.  ac  eissydedic 
iawn  nyt  aeth  ywrthyf  yn  amnat  or  a  archei.  ac  yr  awr 
honn  y  dygwydeis  o  achaws  vy  agkredinyaeth  yn 
trueny  yn  edrych  dy  veir  wyry. 
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XV. — A  phan  dywat  hi  hynny  já  ymdangosses 
gwas  jenang  tec  echtywynedic  yn  eghn^der  ger  y  llaw. 
ac  a  dywot  wrthi.  Dynessa  ar  y  mab.  ac  adola  ef.  a 
dyro  dy  law  arnaw.  ef  ath  iacha  yn  diannot.  ef  yssyd 
iechyt  yr  rei  gobeithawl.  ac  eno  yssyd  brynnawdyr  yr 
hoU  oessoed.  Yr  awr  y  dynessawd  ac  y  rodes  y  haw  ar 
odre  y  henn  a  oed  yghylch  y  mab.  y  cauas  íFrwyth  y  llaw. 
a  chan  dywednt  yn  iichel  gwyrtheu  mab  duw.  yd  aeth 
ahan  dieithyr  drws  yr  ogof.  ac  a  uenegys  a  welsei.  ac  val  y 
hawssodyat  iechyt  oe  haw.  Ac  ar  y  ffregeth  hi  llawer  a 
gredassant.  canys  bugelyd  aoed  yny  chylch  hynny  a 
geternlieynt  rywelet  ohonunt  egylyon  berued  y  nos  yn 
disgynn  or  nef  gan  ganu  ymneu  a  chywydolaeth  yn 
moh  duw.  ac  yny  yendigaw.  ac  yn  dywechit.  Hediw  y 
ganet  y  iachwawd  pawb.  yr  hwini  yssyd  grist  arglwyd. 
yn  yr  hwnn  y  tehr  iechyt  pobyl  yr  israel.  A  seren  o 
osper  hyt  y  bore  a  ymdangosses  uch  benn  yr  ogof. 
diruawr  y  meint  ae  goleuny.  yr  honn  ny  welsit  yr 
dechreu  byt  y  chyffelyp.  ar  prophwydi  aoedynt  ygkaer- 
iisalem  a  dywedasant  panyw  honno  a  dangossei  ganed- 
igaeth  crist.  yr  hwnn  a  gadarnhei  y  adawedigaeth  yn 
yr  israel.  ac  yn  yr  holl  genedyloed. 

XVI. — Y  trydydyd  o  anedigaeth  an  harglwyd  ni 
iessu  grist.  meir  a  aeth  or  ogof  ac  a  gyrchawd  ystabyl. 
ac  a  ossodes  y  mab  y  mewn  y  presep.  ar  ych  ar  assen  a 
gwediod.  Yna  yd  eflewnit  yr  hynn  a  dywat  ysayas 
prophwyt.  Yr  ych  a  adnabu  y  berchennawc.  ar  assen 
gorchymyn  y  harghvyd.  yr  anyueileit  nyt  amgen  yr 
ychen  ar  assen  yn  seuyll  yny  j)erued  yny  wediaw.  Yna 
yd  eflewnit  yr  hynn  a  dywot  abacuc  prophwyt.  Ym- 
perued  deu  anyueil  yth  adnabydir.  Yno  ytrigawd 
meir  a  iosep.  ar  mab  tridieu.  Y  hwechetyd  y  doeth  y 
yethlem.  ac  yno  y  cwplaawd  y  seithued  dyd.  yna  y  duc 
iosep  y  mab  y  temyl  yr  arglwyd  ac  y  ducpwyt  hyulwyn. 
a  deu  bar  o  golomenot.  Yny  temyl  ydoed  gwr  perffeith 
a  gwirion.  symeon  y  enw.  ydoed  deudec  mlyned  ar 
hugein  a  chant.  gan  duw  y  cawssoedat  na  bei  varw  yny 
welei  grist  vab  duw  yny  gnawt  yny  vyw.  A  phan 
weles  y  mab.  y  dywot  yn  uchel  iawn.  neur  ouwyawd 
duw  y  blwyf.  ac  neur  eílenwis  y  edewit.     Ac  ar  vrys 
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j  cloetli  y  adoli  y  nuib.  a  gwedy  hynny  y  kymertli  y  mab 
yny  vantell  dan  wediaAv.  ac  y  cussannawd  gwadneu  y 
traet.  ac  y  dywot.  Yr  awr  lionn  y  gedy  ti  dy  was  y 
tagneued. 

XY1I. — Yna  ydoed  yny  temyl  anna  vercli  samuel  o 
Iwytli  asser.  a  honno  a  vuchedoccassei  gyt  ae  gwr  oe  gwyr- 
dawt  yr  yn  seithndwyd.  ac  yna  yd  yttoed  wedw  drwy 
yspeit  pedeh'  blyned  a  phetwar  ugeint.  ac  yn  y  temyl  yn 
wastat  yn  kynnal  ympryt  a  gwedy.  ac  y  wediaw  y  mab 
y  doeth.  ac  y  dywot.  Yn  hwnn  y  mae  prouedigaeth  y 
bopyl.  Gwedy  yspeit  dwy  vlyned  y  doethant  y  dew- 
inyon  or  dwyrein  y  gaerusalem  ac  anreccyon  mawr 
ganthun.  ac  ar  hynt  y  gouynnyssant  yr  ydeon.  mae  y 
brenhin  a  anet  yni.  ny  a  welsem  y  seren  ef  }n  y  dwy- 
rein.  a  nynheu  a  doetham  y  A^'ediaw.  Y  chwedylyaeth 
aaetli  ar  erot  vrenhin.  ac  yna  y  hynnullawd  herot 
hyneif  y  ífarisewydon  a  dyscwyr  y  bobyl.  a  gouyn 
udunt.  pony  prophwydwys  y  prophwydi  ganedigaeth 
grist,  Wynteu  a  dywedassant  vot  yn  wir  hynny.  ym 
bethlem.  Yna  y  gelwis  herot  y  dewinyon.  ac  y  gouyn- 
nawd  pa  bryt  yd  ymdangosses  y  seren  uduiit.  Odyna 
yd  anuones  y  rei  hynny  y  vethlem.  Ewch  lieb  ef  tu  a 
bethlem.  gouynwch  y  mab.  Gwelet  a  wnaeth  ef  vot  y 
dewinyon.  aaethoed  y  geissaw  y  mab  heb  diwat.  ac  yny 
dwyhaw.  Yna  y  kyífroes  ar  iiiloned  drwy  ennynedig- 
aeth  diruawr  lit.  ac  yd  anuones  gennadeu  oe  heissaw^ 
yny  eu  herbyn  y  bop  fford.  ac  erclii  eu  dala  ac  eu  llad. 

XVIIL — Gwedy  na  allwyt  cael  y  dewinyon  y  anuones 
kennadeu  y  vethlem.  ae  holl  teruyneu  y  erchi  llad  holl 
meibon  bychein  a  geíHt.  Dydgw^eith  kynn  dyuot  y 
kennadeu.  ar  dal  y  lle  yd  oedynt.  nachaf  agel  or  nef 
yn  dyuot  trwy  y  hun  ar  iosep.  ac  yn  dywedut  wrthaw. 
Dos  ymdeith  ti  a  meir  ar  mab  genwch  ar  hyt  dydryf  a 
fford  diffeith  hyt  yr  eifft.  losep  a  wnaeth  herwyd 
gorchymyn  yr  agel.  eu  liynt  a  gymerssant.  ar  a  gyrassant 
tu  ar  ogof  y  vynnu  gorphwys  yndi.  Yna  y  disgynnawd 
meir  y  ar  yr  assen.  ac  eisted  a  wnaeth  meir  ar  mab  ar  y 
haríìet.  Nachaf  yii  deisyuyt  llawer  o  seiríî  yn  dyuot 
or  ogof  ac  ofynhau  awnaeth  meir  pan  y  gwelsant.    Yna 
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y  doeth  y  mab  o  arffet  y  vam  yr  llawr.  ac  y  kerdod.  ac 
y  seuys  ar  y  nadred.  wynteu  adolyssant  iessu.  ac  a  gily- 
assant  y  Avrthunt.  Yna  yd  eílenwit  yr  hynn  a  dywat 
ysayas  prophwyt.  Y  seirff  or  daear.  adeidolwch  yr 
arghwv^d.  Y  mab  a  gerdod  oc  eu  blaen.  ac  a  orchym- 
ynnawd  udunt  nat  argywedyn  y  neb  ryw  dyn.  Meir  a 
iosep  a  ofynnawd  rac  gwneuthur  o  honunt  godyant  yr 
mab.  a  iessu  a  dywot  wrthunt.  Na  delwch  ofyn 
amdanaíi.  yr  vy  mot  yn  vab.  perffeith  wyfi.  ac  aghen- 
reit  yw  y  holl  uwystuileit  gwyÌlt  or  koedyd  bot  yn  dof 
ger  vy  nironni.  ac  yn  hynnaws.  y  llewot  ar  pardyeit. 
ar  anyueileit  creulawn  aoed  yn  eu  gwediaw.  ac  yn 
kytgerdet  ac  v/ynt.  ac  yn  cetymdeithoccau  yny  diffeith. 
a  pha  du  bynnac  y  herdynt.  yr  anyueileit  hynny  a  oed 
oc  eu  blaen  yn  mynegi  fford  udunt.  ac  yn  gwediaw  y  mab. 
XIX. — A  phan  welas  meir  hynny.  ac  amraualyon 
genedyloed  bwystuileit  yn  eu  herbyn.  y  dehs  ofyn.  O 
lawen  olwc  y  mab  a  edrychod  arnei.  ac  a  dywot.  Vy 
mam  i  nac  ofynhaa.  nyt  yr  sarhaet  ytt  y  deuant.  namyn 
yr  dy  wassanaetliu  y  dybryssyant.  Ac  yny  bydynt 
dywededigyon  y  petheu  ef  a  tynnaw^d  y  mab  ofÿn  oe 
callonneu.  Yna  y  herdod  y  llewot  gyt  ar  essyn  ar 
ychen  oed  yn  arwein  y  hagenreiteu.  ac  nyt  argywedynt 
y  neb.  yr  y  presswyhiaeu  y  gyt.  namyn  hynaws  oedynt 
ymphth  y  deueit.  ar  meherin  a  dugassant  gantunt  o 
iudea.  ac  a  oed  y  gyt  ac  wynt.  y  gyt  ar  bleideu  y 
kerdynt.  ac  nyt  ergrynynt  dim.  ac  nyt  argywedei  yr  un 
y  gilyd.  Yna  yd  eflenwit  geireu  y  prophwyt.  y  bleid 
ar  oen  a  besgit  y  gyt.  y  Uew  ar  arth  a  borant  beisswyn  y 
gyt.  Yna  yd  oed  dau  ychen  yn  dwyn  kerbyt.  ac  eu 
haghenreiteu  yndaw.  Yna  ydoed  veir  gwedy  blinaw  gan 
tra  gwres  yr  heul  yny  ditryf  a  phren  palym  a  gyherdod 
ac  wynt.  a  meir  a  dywat  wrth  iosep.  ẂIi  a  orffywysaf 
ychydic  dan  wasgawt  y  prenn.  losep  a  tynnawd  meir 
y  ar  yr  assen  yr  hawr.  a  phan  eistedawd  meir  wynvyd- 
edic.  edrych  a  wnaeth  ar  vric  y  prenn.  a  hi  a  welas  y 
prenn  yn  llawn  o  aualeu.  ac  y  dywot  wrth  Josep.  Mi  a 
hwenychwn  peth  o  ffrwyth  y  prenn.  pettei  a  allei  eu 
caffel.  Josep  a  dywot  wrthi.   liyued  yw  gennyfi  dy  wedut 
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ohonnoti  hynny  rac  uchet  bric  y  prenn.  a  inedylj^aw 
ohonat  cael  peth  or  ffrwyth  o  le  kyiiuch  ac  y  mae.  mwy 
yssiwet  yw  gennyf  am  dwfyr.  kanyt  oes  dim  yn  y 
costreleu.  ac  nat  oes  le  y  ymgyghori  y  geissaw  dwfyr. 
Yna  y  dywot  y  mab.  ac  yn  eisted  ar  arffet  y  vam.  ac 
edrych  ar  y  pi'enn.  Gostwgprenn  dy  vric  val  y  gallom 
cael  peth  oth  ífrwyth.  Ac  yna  y  prenn  a  ostygawd  y 
vric  hyt  y  llawr  ger  ymyl  traet  yr  arglwydes  veir.  ac 
yna  y  hawssant  dogyn  or  aualeu. 

XX. — Gwedy  daruot  udunt  gynnullaw  yr  holl 
aualeu.  trigyaw  a  wnaeth  y  pren  ae  vric  ar  y  llaAvr  yny 
caífei  gannyat  y  mab  y  gyuodi.  Yna  y  dywot  iessu. 
dyrchaf  dy  vric  ac  ymgadarnhaa  a  byd  getymdeitheis 
yr  gwyd  ereiU  yssyd  ymparadwys  vyn  tati.  Yna  yd 
ymdyrchauawd  y  vyny.  ac  o  wreid  y  prenn  yd  ymdan- 
gosses  fíynnawn  loewaf  ac  oeraf  a  melyssaf.  Pan 
lewyssant  dwfyr  y  ífynnawn  y  kymerassan  lewenyd 
diraawr.  ac  ymlenwassant  or  dwfyr.  ac  wynt  ae  liyscry- 
byl.  yna  y  talassant  diolch  y  duw.  Dyd  gweith  aiall 
ydoedynt  yn  herdet  odyno  yd  ymchwelod  iessu  y  olwc 
ar  y  prenn  palym.  ac  y  dyw^ot.  Mi  a  orchymynaf  yt 
prenn  palym  mynet  un  oth  geigeu  gan  vy  egylyon.  i. 
ae  blannu  ymparadwys  vyn  tati.  y  vendith  honn  yma  a 
rodaf  ytti  hyt  pwy  bynnac  a  orchyvygwyt  yn  amrysson 
da.  amdanwynt  3^  dywedir  neur  doethawch  ar  balym 
budugolyaeth.  Ac  euo  yn  dywedut  hynny.  nachaf  agel 
o  nef  yn  seuyll  ar  y  prenn.  ac  yn  dwyn  un  or  keigeu.  ac 
yn  hedec  yr  nef.  Pan  welas  pawb  hynny  syrthu  a  wnae- 
thant  megys  meirw.  lessu  a  dy wot.  paham  yd  ergryna 
ych  caloneu  chwi.  pony  wdawch  cliwi  y  prenn  hwnn 
a  wnaethym  ac  a  vynnaf  y  dwyn  y  baradwys.  ac  yno  y 
byd  yn  tegwch  y  hoU  seinnyeu  nef.  megys  y  mae 
parawt  yn  y  lle  y  goual  liwnn  gwedy  yr  hynt  honn. 

XXI. — Ac  yna  y  dywot  iosep.  y  mae  gormot  gwres 
yn  yn  lloscy.  o  reing  bod  ytt  kerdwn  gan  ystlys  y  mor. 
val  y  caffbm  gorffwys  yn  y  dinesyd  ar  yr  arvordir  yssyd. 
lessu  ae  hattebawd.  JosejD  nac  ofynna.  mi  a  vyrrhaf 
ytt  y  fford.  val  y  teruynnych  hediw  ehun  yr  hynn 
aoed  ar  yn  bryt  y  gerdet  yn  yspeit  dec  niwarnawt  ar 
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hugein.  Ac  yr  awr  y  dy  wot  liynny.  nachaf  yn  diannot 
y  gwel^mt  mynyded  yr  eiíFt  ae  dinessyd.  a  dechreu 
llywenhau  a  wnaethant.  ac  y  dinas  a  elwit  sotraent  y 
doethant  heb  ohir.  yn  y  lle  nyt  oed  gyfadnabot  udunt 
wrth  lettyaw.  Gwyr  yr  eiíFt  yny  dinas  hwnnw  a 
doethant  y  le  uchel  y  dyd  hwnnw.  ar  offeireit  y  gyt  ac 
wynt.  ac  yno  beunyd  y  doent  y  wneuthur  aberth  y  duw 
herwyd  anryded  dywolder.  Pan  aeth  meir  wynvydedic 
yr  temyl.  yr  holÌ  eu  delweu  a  dygwydassant  gar  y 
bronn.  val  yn  vriwedic  megys  kyn  bythynt  dim.  Yna 
yd  eílenwit  yr  hynn  a  dywat  ysaias  prophwyt.  Llyma 
yr  arglwyd  yn  dyuot  ac  yn  ercliewynu  yr  eifft.  gar  y 
yronn  y  dygwydant  holl  weithredoed  geu  dywyeu  gwyr 
yr  eifft.  Yna  y  menegit  hyiìny  y  affrondosius  ty  wyssawc 
y  dinas  hwnnw.  yna  y  doeth  ef  a  llu  mawr  y  gyt  ac  ef 
y  tebygu  gwneuthur  dial  ar  yr  rei  y  dygwydassei  eu 
dywyeu  oe  hachaws.  Yr  temyl  y  mewn  y  doeth.  ac  yna 
y  gweles  yr  holl  eu  dywyeu  gwedy  dygwydaw  yn  eu 
gorwed  gar  eu  bronn.  Yna  y  dynessawd  ar  y  wynvyd- 
edic  wyry.  yr  honn  aoed  ar  mab  yny  arffet  ac  jn 
gwediaw.  Ef  a  dywot  wrth  y  Ihi  oll  ae  getymdeithon 
ef  Panebei  duw  hwnn.  ny  dygwydassei  yn  dywyeu 
ny  gar  y  vronn.  ac  ny  ordewedynt  yn  vriwedic  rac  y 
ofyn.  yr  y  rei  yssyd  yn  arestwg  oe  vot  yn  duw  udunt. 
peth  a  welwn  ni  yn  dywyeu  nyni  yn  wneuthur.  ony 
wnawn  ni  yn  gahach.  perigyl  y w  yni  oll  haedu  y  anvod. 
an  dyuot  oll  ar  balledigaeth  tragywydawl.  megys  y 
darvu  y  pharaon.  ac  y  hi  yr  eifft.  yr  hwnn  ny  chredawd 
ef  ae  hi  yn  nerthoed  hwnnw  a  vodes  yn  y  mor.  Yna 
holl  bobyl  y  dinas  hwnnw  a  gredawd  idaw  yn  diannot. 

XXII. — Gwedy  herdet  or  iessu  yr  eifft.  pan  yttoed 
ygahlea  yn  dechreii  y  bymet  blwydyn  oe  oet,  dyw 
sadwrn  ydoed  yn  gware  gyt  a  meibon  ar  lan  eurdonen. 
ac  y  trosses  y  dwfyr  or  auon  yn  seithrann  y  seithlyn. 
ac  ef  a  wnaeth  gwndit  gwahanredawl  y  bop  un  drwy  y 
rei  y  herdynt  orhaeadyr  val  y  harchei.  ac  eilweith 
dracheuen.  Yna  un  or  meibon  mab  y  gythreul  o 
gyghoryynus  vryt  a  gaeod  hyttynt  y  dwfyr  aoed  yn 
kerdet  yr  llynneu  drwy  y  hwndit.  ac  a  drosses  y  gweith 
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a  lanryassei  iessu.  Yna  y  dywat  iessu  wrtliaw.  yn 
wir  mab  aglieii  wyt  ti.  a  rnab  y  gytlireul.  y  llauur  a 
wnathoedwn.  i.  palinni  y  gwesgery  ti.  ar  mab  a  wnaeth 
hynny  a  fu  varw.  Yna  o  ìef  aíionyd  y  lleuassant  reeni  y 
mab  marw.yn  erbyn  a  meir.  a  iessu.ac  a  dywedassant.ych 
mab  chwi  a  emelldio'awd  yn  nìab  ni.  im  mab  ni  syn  varw. 

XXIII. — Pan  gigleu  meir  a  iosep  liynny.  wynt  a 
doethant  ar  iessu.  i'ac  gwneutliur  eu  brat  or  reeni  y  mab 
marw.  a  rac  ovyn  lleuein  yr  ydeon.  Yna  y  dywat  iosep 
yn  gwydawc.  ny  beidafi  dy  wedut  wrtha^w  Meir  dysc  ti 
euo.  Hitheu  a  dywot.  pLiham  y  pereisti  yni  kas  y 
bobyl  honn.  a  ni  a  gaffwn  molest  gan  y  niver  h^vnn.  Yy 
arglwydri.  beth  a  Aynaetli  y  mab  hwnn  varw.  Ynteu 
a  dywot.  teilwg  oed  o  agheu.  kanys  ef  a  gwascarawd 
y  gweith  a  lauuryasswn.  i.  Y  vam  a  gwediod  yna.  vy 
arglwyd.  i.  na  wna  di  velly.  canys  pawb  a  g)'uodant  yn 
yn  herbyn.  ynteu  a  adnabu  bot  y  vam  yn  tristau.  ac  ae 
troet  deheu  ef  ae  trewis  y  mab  marw  ar  y  dwyffroen.  ac 
a  dywot  wrthaw.  kyuotvab  enwired.  nyt  wyt  teilwg  ti 
y  vynet  y  teyrnas  vyn  tat  i.  canys  gwesgereist  vy  gweitli 
i.  Yna  y  kyuodes  y  mab  yn  vyw.  a  iessu  a  aeth  ac  a 
duc  y  dwíÿr  y  hyttynt  dracheuen  yr  awr  y  lierchis. 

XXIV. — Yna  yggwyd  pawb  y  tymerth  iessu  y  dom 
or  llynneu  a  wnaethoed.  ac  or  rei  hynny  y  gwnaeth 
deudec  ederyn.  dyw  satwrnn  oed  hynny  pan  wnaetli 
iessu  y  petheu  hynn.  a  meibon  llawer  y  gyt  ac  ef.  Pan 
welas  un  or  ydeon  euo  ygyt  ar  meibon  yn  gwneuthur 
hynny.  y  dywot  wrth  Josep.  Josep  heb  ef  pany  wely 
di  y  mab  iessu  yn  gwneuthur  gweith  dyw  satwrnn.  ef 
a  wnaeth  yr  adar  or  llwcli.  Josep  pan  gigleu  hynny 
ae  hagreithawd.  ac  a  dywat  wrthaw.  Paham  dyw 
satwrnn  y  gwney  di  y  ryw  petheu  hynn.  yr  hynn  nyt 
ryd  yni  eu  gwneuthur.  Y  iessu  pan  gigleu  hynny  a 
trewis  y  llaw  yn  y  llall.  ac  a  dywot  wrth  yr  adar. 
Ehedwch.  yr  awr  y  herchis  ef  wynteu  a  hedassant.  a 
phawb  yn  y  welet.  ac  yriy  gwarandaw.  y  dy  wat  hedwch 
ar  hyt  yr  holl  vyt.  a  buchedoccewch.  Pan  welas  pawb 
yr  arw^ydon  hynn.  yd  efìenwit  pawb  o  ovyn.  a  moli 
duw  a  wnaethant  gan   ryuedu.   ereiU   oed  yn  gwatwar 
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ymdanaw.  Ac  yna  y  daetli  rei  ar  tywyssogyon  yr 
offeireit.  a  menegi  udunt  wneuthm-  o  iessu  llawer  o 
betheu  ryued  yggwyd  popyl  yr  israel.  ac  yna  y  menegit 
hynny  y  deudec  llwyth  yr  israeL 

XX.V. — Yna  eilweith  mab  anna  offeirat  y  temyl.  yr 
hwnn  a  doeth  ygyt  a  ioseph  a  gwialen  yn  y  law.  a 
phawb  or  bobyl  yn  edrych  yn  Ihttyawc  a  agores  hyttynt 
a  warchaeassei  iessu.  ac  ef  ae  gohygawd  y  redec  or 
raeadyr.  Pan  welas  iessu  hynny.  ef  a  dywot  wrth  y 
mab  a  wasgarassei  y  llynneu.  O  waethaf  hat  enwired. 
O  vab  agheu.  O  weithret  kythreul  yn  wir  ffrwyth  dy 
hat  bit  heb  rym.  ath  wreid  heb  wlybwr.  ath  geigeu  yn 
wy w  heb  dwyn  ffrwyth.  Ac  yggwyd  pawb  gogwy waw 
a  wnaeth  y  mab.  a  heb  hir  ohir  marw.  Odyna  y 
kymerth  iosepiessu.  ac  yd  aeth  ac  ef  atref.  ae  vam  ygyt 
ac  ef.  a  llyma  yn  deissyuyt  yn  wrthwyneb  mab  a 
llauurywr  enwired  dan  redec.  ac  yn  taraw  y  ysgwyd 
wrth  ysgwyd  iessu  yr  mwyn  argywedu  idaw.  Y  iessu 
a  dywot.  nyt  ymchwely  di  or  fford  yd  wyt  yn  y  cherdet. 
Ac  yn  diannot  y  dygwydod  yn  varw.  Yny  y  gwaed- 
assant  reeni  y  mab  marw  yn  edrych  ar  hynny.  ac  yn 
dywedut.  Padu  y  ganet  y  mab  hwnn.  amlwc  yw  pob 
peth  a  dywetto.  ac  a  vynno  yd  eflenwir.  Yna  y 
dynessawd  reeni  ar  iosep  ac  y  dywedassant.  Josep 
dos  ymdeitli  a  iessu.  ny  dichawn  ef  presswylaw  yn  yn 
plith  ni.  neu  dysc  titheu  euo  y  vendigaw  yn  meibon  ni 
heb  ymelltigaw.  Josep  a  dynessawd  atlaw.  ac  a 
dysgawd.  paham  y  gwne}-  di  y  ryw  betheu  hynn.  y  mae 
Uawer  yn  doluryaw  yth  erbyn.  oth  achaws  di  y  maent 
yn  yn  cassau  nynneu.  ac  yd  yttym  yn  diodef  molest  y 
bobyl  oth  achaws.  lessu  a  attebawd  iosep.  nyt  oes  un 
mab  kymen.  onyt  megys  y  dengys  eu  tat  herwyd 
kehiydyt  yr  amser  hwnn.  am  tat  ynheu  nyt  emehticca 
neb  onyt  a  wnel  y  drwc.  Yna  yd  ymgynullawd  pawb 
yn  erbyn  iessu  yn  y  gyhudaw  wrth  Josep.  Pan  welas 
Josep  hynny.  diruawr  ovyn  rac  pobyl  yr  israel  a  gymerth. 
yn  yr  awr  honno  y  kymerth  iessu  y  mab  marw.  ac 
erbyn  y  glust  y  dercheuis  ywrth  y  llawr  yggwyd  pawb. 
A  phan  weJsant  wy  iessu  yn  ymdidan  ar  mab  megys 
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ae  vab  eliun.  yspryt  a  ymcliwelod  yiiy  mab.  ac  yn  vy\\^ 
y  kyuodes.  a  ryuedu  a  wnaeth  yr  lioll  bobyl  b}'nny. 

XXVI. — Neb  un  atln^o  Zachias  y  enw  a  g'igleu  iessu 
yn  dywedut  kyuiy  w  eireu  a  bot  yndaw  anorcbyyygedic 
doetliineb  a  nertli.  a  doluryawd.  ac  a  decbreuod  yn 
anysygybleid  dywedut  yn  erbyn  iosep.  Josep  heb  ef. 
paham  na  rody  ti  dy  vab  y  dyscu  clysc  clynyawL  ac  wrth 
hynny  diogel  bot  yn  weli  genwch  ot  gwn  dyscu  ocli 
mab.  nogyt  arlios  bredyclieu  liyneif  y  bobyl.  lleit  yw 
y  cliwi  anrydedu  otfeireit  holl  eglwysseu  yr  israel.  a 
cliymryt  echwyn  garyat  y  rygthun.  ac  velly  y  dysgit  y 
rygtunt  dysc  caredic.  Josep  a  attebawd  idaw.  ])wy  a 
allei  attal  y  mab  hwnn  rac  chscu.  |)ei  tydi  a  aUei  dysgu 
idaw  ef  dynyaAvl  geluydit.  nys  gwahardem  ni.  Pan 
gigleu  Zachias  yr  atteb  hwnn  idaw  gorcliymynnaw^d 
lessu  y  petheu  a  dywedeisti  oll  ac  a  enweisti.  reit 
yw  y  dyn  tebic  yti  eu  cadw.  estronnawl  hagen  wyfì. 
ywrth  ossodeu  dynadon.  a  phell  yw  vy  anssawd.  i. 
ywrth  ych  emynogeu  chwi.  nyt  hnawdawl  ren  yw  }r 
meu.  i.  y  gyureith  hagen  a  clysgeisti  yndi  y  trigye. 
kynn  honno  yd  oedwn.  i.  kyt  tebyccych  ti  nat  oes  dysc 
kyffelyp  yth  teu  di.  clysc  ti  y  gennyfi.  mynneu  nyt  oes 
neb  a  allo  vy  nyscu  onyt  y  gwr  ydwyf  yn  y  enw.  hwnnw 
ae  dichawn.  kanys  teilwg  y  w.  a  phan  wyf  ynheu  dyrch- 
auedic  or  daear.  mi  abaraf  goríîwys  medwì.  ac  aruer  y 
kenedloed.  panych  ganet  chwi  nys  gwthost.  myvi  ae 
gwn  vy  hun.  a  pha  an)kan  y  vuchedoccaa  pawb  ar  y 
daear. 

XXVII. — ^Yna  yd  ergrynnassan  yn  ovynnawc  pan  y 
clywyssant  yn  dywedut  hynny.  a  than  leuein  y  Ileuas- 
sant.  0.  O.  0.  llyma  beth  mawr  a  ryued  iawn.  anryued 
ny  chlywyssam  ni  hynn  eiroet.  nys  hlywir  gan  arall.  na 
chan  yr  otfeireit  nar  prophwydi.  nar  gramadecwyr. 
nyni  a  wdam  o  padu  y  ganet  iessu.  ac  etto  nyt  pyni- 
Iwyd.  a  pha  delw  y  dichawn  dywedut  y  ryw  eireu 
hynn.  Paham  na  chredwch  chwi  ymi  heb  ef.  yny 
petheu  a  dywedeis.  a  chan  dywedeis.  i.  y  chwi  y  gwn. 
i.  pa  bryt  ych  ganet.  yd  ywch  oll  yn  ryuedu.  Euream 
y  gwr  a  dywedwchwy  y  vot   yn  tat  y  chwi  oll.  mi  ae 
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gweleis.  ac  ynteu  am  gweles  ynheu.  a  mi  a  ymdideneis 
ac  ef.  Pan  glywyssant  wy  euo  yn  dywedut  hynny.  ny 
veidod  neb  dywedut  dim.  a  iessu  a  dywot  udunt.  Mi 
a  vum  yn  ych  phth  chwi  gyt  ach  meibon.  ac  nyt  adna- 
buochwy  vyvi.  mi  a  ymclideneis  a  chwi.  megys  a  gwyr 
prud.  ac  nym  deallyssawch.  kanys  llei  no  myvi  ywchwi. 
a  bychan  yw  ych  ífyd. 

XXVIII. — Eilweith  Zachias  dysgw^r  kyureith  a 
dywot  wrth  iosep  a  meir.  IlodwchAvi  ymi  y  mab.  a 
minneu  ae  i'odaf  y  athro  hegar  a  dysco  idaw  lythyr. 
ac.  a.  a  gano.  Yna  Josep  a  meir  yn  ghiear  a  dywed- 
assan  wrtli  iessu.  ny  awn  a  thi  yr  yscoL  Yr  aethan 
ac  ef  yr  yscol  y  dyscu  llythyr  ar  wr  hen.  Pan  doeth 
yr  }scol  y  mywn.  yr  athro  a  dechreuod  or  llythyren 
gyntaf.  alpha  a  ovynnawd  idaw.  lessu  a  dewis.  ac  ny 
dywot  dim,  gorchymynwr  ar  athro  am  nat  yttoed  yn 
lleu  a  gymerth  gwialen  yn  y  law.  ac  ae  trewis  ar  y  law. 
lessu  a  ovynnawd  paham  y  trewi  ti  vyvi.  ac  yn  lle 
gwir  gwybyd  di.  y  neb  ydys  yn  y  taraw  mwy  y  gwyr 
dyscu  y  neb  ae  tereu  noc  y  dy-sger  y  ganthaw.  Myvi 
a  dysgeis  ytti  y  petheu  a  dywedy  di.  namyn  yr  rei 
hynn  oU  deilion  ynt.  y  rei  a  dywedant.  ac  a  waranda- 
want.  ka,nys  yttynt  megys  euyd  yn  seinaw.  neu  gloch 
yn  canu.  yn  y  rei  nyt  oes  synnwyr  na  deall  mwy  noc 
yn  datsein  yr  euyd.  Ac  y  gyt  a  liynny  y  dywot  iessu 
with  zac]iias.  Pob  llyureu  o  alpha  hyt  yn  thaw^  a 
w^elienir  herwyd  amgen  anssawch  ac  wrth  hynny  dywet 
ti  ymi  yn  gyntaf  beth  yw  taw.  a  mynneu  a  dywedaf  y 
titheu  beth  yw  alpha.  Ac  eilweith  y  dywat  iessu.  ac 
ny  wdaiit  alpha.  pa  delw  y  gaUant  dywedut  gwybot 
tliaw.  geugrefydwyr  dysgwch  yn  gyntaf  beth  yw  alpha. 
a  miiiheu  ywchi  pan  dywetoch.  b.  A  iessu  a  dech- 
reuod  dywedut  enweu  yr  holl  llythyr.  ac  amovyn. 
Dywet  ti  ymi  dysgwr  y  kyureith  y  llythyren  gyntaf  o 
alpha.  paham  y  mae  idi  ffigwr  teir  coglawc.  ereill  mein. 
ereill  blaenllym  y  waeret.  ereill  crwnn.  ereill  cam.  ereill 
dyrchauedic.  ereill  troedawc. 

XXIX. — Pan  gigleu  y  dysgwr  hynny.  aryneigaw  a 
wnaeth  gwybot  o  iessu  enwù  yr  hoU  lythyr.  ac  eu  han- 
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ssawcl.  ac  y  dywot  yn  uchel  val  ykìywei  pawb.  Ny 
dyly  hwnn  buchedoccau  ar  y  daear.  namyn  teìlwg  yw 
y  dyrchauel  ar  y  groc  uclieL  ny  dyly  ef  difF(ìdi  y  tan  a 
d}dyw  poeneu  ereilL  nii  a  tebygaf  y  eni  ef  or  bhien.  pa 
groth  ae  harwedawd  hwnn.  neu  pa  vam  ae  magawd. 
neu  pa  bronueu  ae  Uaethawd.  Mi  a  ffoaf  y  wa^tliaw.  ny 
a  allafi  diodef  y  geireu  a  dywcit.  namyn  vygka]lon 
yssyd  yn  ergryuaw^  gwarandaw  y  ryw  eireu  a 
dyweit.  nyt  yttwytì  yn  tebygu  gallel  o  neb  dilit  y 
barabyl  ony  bei  duw  ygyt  ac  ef.  Minneu  gan  oedw^n 
dirieit  a  ymrodeis  ymgwatw^ar  gar  y  vronn.  pan  dybyeis 
gael  dysgybyl.  sef  y  hefeis  yìi  athro.  nyt  reit  ymi 
dywedut.  narayn  ony  a  allaf  yr  y  mab  o  ungeir  or 
Lyule  hwnn.  cany  allaf  y  diodef.  hen  wyfi  ar  mab  am 
gorcliyuygawxl.  kauy  allaf  gafíel  na  dechreu  na  diwed 
ar  a  dywet.  Auawd  yw  cafiel  na  gwyl)ot  y  dedyf 
gyntaf.  yn  dilieu  y  dy  wedafi  y  chwi  heb  gelwyd  herwyd 
y  gallaf.  y  dirnabot  gweithret  y  mab  liwnn.  a  synnwyr 
y  ymadrawd.  a  sentens  diwed  y  barabyl  ny  welir  y 
gytwedu  y  dynyon  ny  banff()nt  o  dim  daerawl.  Ni  wn. 
i.  beth  yw^  ef.  ae  hudawl  ae  (hnv.  ae  agel  y  duAv  yn 
dyw^edut  yndaw.  o  ba  du  yd  henyw.  neu  pa  du  pan 
doeth.  neu  beth  vyd  rac  llaw.  Yna  iessu  dan  owenu  a 
dyw^at  wrthaw  yggwyd  pawb.  Pan  archw^yfi.  meibon 
aníîrwythlawai  a  dyborthant  ffrwyth.  y  deiUon  a  welant. 
crupleit  a  gerdant.  agliynnogyon  a  vydant  oludawc. 
yny  cof  ganthunt  trigaw^  o  bawp  olionunt  yn  anssaw^d 
gyua  drwy  yr  hwnn  yssyd  wreid  melysder  tragywy- 
dawl.  A  phan  dy  wat  iessu  hynny  yn  diannot  y  talpwyt 
y  bawp  iechyt  oe  holl  heinneu.  ac  ny  veidawd  neb 
dyw^edut  wrthaw.  nae  warandaw. 

XXX.  -  Odyna  yd  aeth  meir  a  iosep  gyt  a  iessu  hyt 
yn  dinas  nazareth.  ac  y  bu  yna  gyt  a  reeni.  ac  yd  oed- 
ynt  yno  dyw  satyrngweith  yd  aeth  iessu  y  w^are  gyt  a 
meibon  ereill  ar  loffí.  damweinawd  hagen  gythyaw  o 
un  or  meibon  y  llall  y  ar  y  Uofft  yr  llawr  yny  vu  varw. 
A  phan  welsant  reeni  y  mab  marw  hynny  y  dywedas- 
sant  yn  erbyn  meir  a  iosep  yn  llittyawc.  ych  mab  chwi 
a  ythyod  yn  mab  ni  or  llofft  yr  llawr  yny  vu  varw. 
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lessu  a  dewis.  ac  ny  dywat  dim.  yna  y  doethant  Josep 
a  Meir  ar  vrys  ar  iessu.  ae  vani  a  dywot  wrtliaw.  vy 
arglwyd  i  dywet  ymi  os  tydi  a  vyryod  y  mab  yr  llawr. 
Ac  iessu  yn  diannot  a  disgynnawd  or  llofft.  ac  a  elwis 
y  mab  erbyn  y  enw.  zeno.  ar  mab  a  attebawd  idaw  yn 
da.  lessu  a  dywot  wrtliaw.  ae  myvi  ath  vyrryod  di 
yr  llawr.  Ynteu  a  dywot.  nac  ef  arglwyd.  a  ryuedu 
a  wnaeth  reeni  y  mab  marw.  a  moH  duw  a  wnaethant 
am  y  gwyrtheu  hynny  yn  urdasseid. 

XXXI. — Ac  odyno  yd  aeth  iosep  a  meir  hyt  yn 
iericho.  ac  yna  wyth  mlwyd  oed  iessu.  ac  ydanuones 
meir  iessu  a  llestyr  prid  ganthaw  gyt  a  meibon  ereill 
y  gyrchu  dwfyr  yr  ffynnawn.  Damweinawd  gwedy 
llenwi  o  iessu  y  Uestyr  or  dwfyr  dyuot  un  or  meibyon 
ae  ythyaw  y  llestyr  ae  torri.  lessu  yna  a  erbynnyawd 
y  dwfyr  ar  llestyr  yn  y  vantell  oed  ymdanaw.  ac  ae  duc 
y  dwfyr  heb  golli  dim  oe  vam.  Hitlieu  pan  y  gwelas 
a  ryuedawd.  ac  a  adeilawd  hynny  yny  challon  yn  gat- 
wedic.  Dyd  arall  damweinawd  vynet  o  iessu  yr  tir  yd 
oedit  yn  medi  yndaw.  ac  efe  a  duc  ychydic  or  gwenith 
oe  vam.  ac  efe  a  heod  ychydic.  ac  ar  hynt  y  tyuawd  yn 
amyl.  ac  a  aduedawd.  heb  olud  efe  ae  medawd.  ac  o 
hynny  y  caffat  cant  llestreit  o  wenith.  ac  efe  ae  rodes 
y  bawb  yn  ehalaeth. 

XXXII. — Fford  oed  o  iericho  y  vynet  y  eurdonen. 
yr  lle  yd  aethant  meibon  yr  israel  yn  y  lle  y  dywedit 
bot  arch  ystauen.  ac  wythmlwyd  oed  iessu  yna.  ac 
ynteu  aaeth  or  dynas  tu  at  eurdonen.  Ac  ar  emyl  y 
fford  ar  lann  eurdonen  ydoed  y  ryw  le  yd  oed  llewes 
yn  meithrin  y  channawon.  ac  ny  veidei  neb  kerdet  y 
fford  honno.  lessu  a  doeth  yno.  ac  ef  a  adnabu  bot  y 
llewes  yno  ym  meithrin  y  chanawon.  ac  val  y  gwelei 
pawb.  ef  aaeth  ymywn.  Pan  welas  y  lleot  iessu.  yn  y 
erbyn  y  doethant  y  adoli  idaw.  a  iessu  a  eistedod  ynyr 
agof  hennawon  y  lleot  a  redassant  ygkylch  y  traet.  ac 
a  hwareyssant  ac  ef  Y  lleot  o  bell  y  wrthaw  a  savas- 
sant.  ac  ae  gwediassant.  a  llawenychu  wrthaw  awnae- 
thant.  Yna  ydoed  y  bobyl  o  bell  yn  seuyll  heb  welet 
iessu   yn    dyuot.    a   dywedassant.    pan   na  wnaethoed 
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hwnn  neu  y  reeni  pecliodeu  gorthrwm.  nyt  ymrodci  oe 
vod  yr  lleot.  A  phan  vedylyassant  hynny.  nachaf  iessu 
yn  dyuot  dracheuen.  ar  lleot  yn  y  racvlaenu.  ar  canna- 
won  yghylch  y  traet  yn  chware.  ac  eu  reeni  yn  gostwg 
eu  penneu  idaw  trwy  uyydawt.  Ar  bol)yl  oed  o  belí 
yn  seuyll  heb  veidyaw  dynessau  atunt  rac  y  lleot.  Y 
iessu  a  dywat  yna  wrth  y  niver  val  liynn.  j\Iawr  y 
mae  gwell  y  bwystuileit  no  chwi.  y  rei  yssyd  yn  ad- 
nabot.  ac  yn  moli  eu  creawdyr.  ac  eu  harglwyd.  hwcli- 
witheu  dynyon  a  wnaethpwyt  ar  fíuryf  duw  eliun.  ac 
ar  y  werthuawr  drjch  nys  etwenwch.  ar  anyueileit  ani 
hattwen.  i.  ac  arafant  ger  vym  mron.  dynyon  am  gwe- 
lant  anipellaf  yn  y  byt  yw  udunt  vy  adnabot. 

XXXIII. — Pan  yttoed  iosep.  gof  prenn  oed.  ac  ny 
wnay  weitli  eitliyr  gwyd  eithyr.  a  gwclyeu  prenn. 
daraweinawd  dyuot  gwas  jeuang  atta^v  j  erchi  idaw 
gwely  prenn  o  hwech  cufyd.  Josep  a  erchis  y  vab  torri 
y  prenn  a  liesglif  herwyd  y  messur.  ac  ny  clietwis 
hagen  mod  iawn  ar  y  prenn.  Un  a  wmaetli  yn  vyrrac]i 
nor  llall.  Joseph  a  vedylyawd  yndaw  gan  ovuttyaw 
beth  a  wnelei.  pan  welas  iessu  euo  yn  ymouudyaw  am 
hynny.  lessu  a  dywot  wrthaw  yn  ymdidangar.  dabre 
heb  ef.  a  chyssylltwn  y  prenneu  a  gogyhydwn.  Josep 
a  wnaeth  val  y  herchis.  canys  gw^ydat  y  gallei  iessu 
wneuthur  yr  hynn  a  vynnei.  ac  wynt  a  hyssylltassant 
y  gwyd  eu  penneu  y  gyt.  a  iessu  a  tynnawd  attaw  y 
pren  byrraf.  ac  ae  gwnaeth  yn  gyhyt  ar  hwyaf.  ac  y 
dywat  wrth  iosep.  Gwna  dy  weith.  ac  velly  y  gwnaeth 
ioseph  mal  y  harchawd. 

XXXiy. — Eilweith  yd  erchis  y  bobyl  y  veir.  a  iosep. 
anvon  iessu  yr  yscol  y  dyscu  llythyr.  a.herwyd  gorchymyn 
hynafeit.  Yna  y  dugan t  iessu  ar  y r  athro  y  dyscu  ganthaw 
dynyawl  geluydyt.  ar  athro  hwnnw  a  dechreuod  yn  anhe- 
gary  dyscu.  a  dywedut  wrtliaw.  dywet  a.  lessu  a  dywot 
wrthaw.  dywet  ti  ymi  yn  gyntaf  betli  yw  b.  a  minheu 
a  dywedaf  y  titheu  beth  yw.  a.  Odyna  yr  athro  yn 
Ihttyawc  a  trewis  iessu.  ac  yn  y  Ile  yr  hwnn  ae  trewis 
a  fu  varw.  Y  iessu  a  ymchwelawd  atref  ar  y  vam. 
Joseph  drwy  ofynn  a  elwis  attaw  meir  vanì  iessu.  ac  a 
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dywob  wrthi.  Yn  wir  gwybyd  ti.  trist  yw  vy  eneit.  i. 
hyt  agheu  o  achaws  y  mab.  ef  allei  dyuot  un  trwy  y 
11 1  a  tharaw  y  mab  yny  vo  marw.  Meir  ae  hattebawd 
ac  a  dywot  wrthaw.  A  wr  na  chretty  a  allei  o  hyDn 
vot.  namyn  ti  a  elly  credu  yn  diogeî.  pwybynnac  ae 
hanvones  ef  y  eni  ymplith  dynyon.  ef  ae  keidw  rac 
dynyon  drycysbrydawl.  ac  yny  enw  ef.  ef  ae  hamdiffyn 
rac  pob  drwc. 

XXXV. — Eilweith  yr  ydeon  a  archassant  y  ioseph  a 
meir  dwyn  y  mab  ar  athro  ae  dysgei  drwy  hegarwch. 
Meir  a  iosep  rac  ovyn  creulonder  y  bobyl  a  gogyuy- 
daweu  offeireit  tywyssogyon  ae  dugant  yr  yscol.  ac  yn 
gwybot  na  allei  neb  dyn  rodi  idaw^  dim  dysc.  yr  hwnn 
ydoed  gantaw  o  perffeithrwyd  kehiydyt  a  chwbled  or 
gwybot  y  gan  duw  ehun.  Pan  doeth  iessu  yr  yscoL  ef  a 
gyffroes  or  ysbryt  glan.  ac  a  gymerth  y  llyuyr  o  law  y  gwr 
a  dysgei  y  kyfreith.  pawb  yn  edrych.  ac  yn  gwarandaw. 
Ef  a  dechreuod  darllein.  nyt  petheu  ysgriuenedigyon  yn 
eu  llyureu  wy.  namyn  yn  yspryt  duw  byw.  megys  y 
kerda  raeadyr  or  ffynnawn.  ar  ffynnawn  yn  trigyaw  yn 
gyffawn.  Ac  velly  ydoed  yn  dyscu  yr  bobyl  rinwedeu 
duw  byw.  a  nerthoed  yr  hoU  gyuoethawc.  yny  dyg- 
wydod  yr  athro  yr  llawr  gar  y  vronn  ac  adoli.  callon- 
neu  y  niver  aoed  yn  gwarandaw  yn  dywedut  arnaw. 
a  arneigyod  pan  gigleu  iosep  hynny  dan  redec  ef  a 
doeth  ar  iessu  rac  ovyn  marw  yr  athro.  Pan  welas 
yr  athro  ef  y  dywat  wrthaw.  nyt  dysgybyl  arodeisti 
ymi  namyn  athro.  pwy  a  dichawn  kynnal  y  eireu. 
Yna  yd  eflenwit  a  dywetpwyt  yn  y  sallwyr.  Avon 
duw  a  eflenwit  or  dyfroed. 

XXXVI. — Gwedy  hynny  y  doethant  meir  a  iosep  a 
iessu  hyt  yn  dinas  aelwit  capharnawn  drwy  arvordiret 
rac  drycvet  y  bobyl  a  wyrthwyneppynt  udunt.  Gwedy 
preswylaw  o  iessu  yno  yn  y  dinas.  ydoed  neb  un  wr 
aelwit  iosep.  a  berthawc  oed.  a  hwnnw  aoed  niver  uch  y 
ben.  ac  ef  yn  varw.  yn  udaw  ac  yn  gw^eidi.  lessu  a 
dywot  yna  wrth  iosep  y  tatmaeth.  paham  na  rody  di 
allu  dy  rat  yr  gwr  a  fu  varw.  ac  a  oed  un  enw  athi. 
Josep  ae  hattebawd.  py  allu  yssyd  ymi.  neu  pavedyant 
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y  rodi  benfìic  rat  y  neb.  Yna  y  dywot  ies.sn.  tynn  y 
lliein  yssyd  ani  dy  ben  di.  a  gossot  ar  wyneb  y  g-wr 
marw.  a  dywot  iessu  ath  ellwg.  ac  yn  diannot  y  cyuyt 
yn  iach  oe  wely.  Josep  yn  y  Ue  a  wnaetli  nial  y 
gorchymynnawd  iessu.  y  ty  y  gwr  marw  y  doeth.  ar 
sud  oed  am  y  ben  a  ossodes  am  ben  y  gwr  marw.  ac  yn 
y  lle  y  kyuodes  y  gwr  marw  oe  glaf  Avely.  ac  a  ovymiawd 
pwy  oed  iessu. 

XXXVII. — 0  dinas  capliarnaum  wynt  a  doethant 
hyt  yn  dinas  bethleem.  ac  yna  y  doeth  meir  a  josep  a 
iessu  hyt  yn  ty  iosep  aoed  yn  y  dinas  hwnnw.  ae  bres- 
swylua.  Ac  yr  y  ty  y  doethant.  a  dydgweitli  y  gelwis 
iosep  attaw  y  mab  hynaf.  iago  oed  hwnnw.  ac  yd  ercliis 
idaw  vynet  yr  ard  y  gynnulhiw  cawl  y  wneuthur  bres- 
sych.  a  iessu  a  doeth  y  gyt  ac  ef  heb  wybot  idaw.  y  A'eir 
ac  y  iosep.  A  thra  yttoed  iago  yn  hynnullaw^  y  cawL 
neidyr  ae  brathod  yn  y  law  deheu  ac  rac  diruawr  dohir 
ef  a  leuawd.  ac  ac  ef  yn  diífygyaw  drwy  wlierwder 
ymadrawd  a  dywot.  gwae  vi  gwae  vi.  y  neidyr  am 
brathawd  ym  haw.  lessu  ocd  yn  seuyll  ar  y  llaw  ar- 
aU.  jDan  gigleu  ef  iago  yn  lleuein.  y  redod  tu  ac  attaw. 
ac  y  hymerth  y  law  yn  y  hiw  ynteu.  ac  ny  Avnaeth  dim 
eithyr  hwythu  ar  y  hiw.  ac  yn  diannot  y  iachaawd  y 
law.  ac  y  bu  varw  y  sarff.  a  meir  a  iosep  ny  vvydynt 
pa  daroed.  eithyr  hlybot  llef  iago.  yna  menegis  iessu 
udunt. 

(The  manuscript  in  Llyvr  Gwyn  Khydherch  ends 
here,  and  is  folloAved  on  the  same  page  by  Y 
SEiTH  Pechawt  mahwawl,  ^vhich  is  now  first 
printed.  The  Sequel  of  the  Buched  will  1)6 
given  in  a  subsequent  page.) 
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I. — Yn  y  mod  hwnn  y  dysgir  y  dyn  py  delw  y  dyly  credu 
y  duw.  a  charu.  a  chadw  y  degeir  dedyf  ac  ymoglyt  rac 
y  seith  bechawt  marwawl.  ac  erbynnyeit  seitli  rinwcîd 
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yr  eglwys  yn  anrydedus.  a  gwneutliur  seith  weithret 
y  trugared  yr  gobrwyaw  nef.  Pawl  ebostyl  a  dyweit 
na  ellir  reggi  bod  y  cluw  heb  íFyd.  ac  o  achaws  hynny. 
llyma  val  y  mae  ac  y  dyly  dyn  credu.  Credu  bot  y  tat 
ar  mab  ar  yspryt  glan  yn  un  duw  teir  person.  Credu 
yr  un  duw  hwnnw^  creu  a  íFurfeidyaw  -nef  a  daear.  ac 
yssyd  yndunt  yn  hollawl  o  greaduryeit.  y  rei  ny  wehr. 
ar  rei  a  wehr.  ac  ef  yssyd  yn  caclw.  ac  yn  amdiffynn. 
ac  yn  tywyssaw.  Credu  dyuot  un  mab  duw^  hohgyu- 
oethawc  ymru  yr  arglwydes  veir.  ae  eni  yn  dyn.  a  bot 
meir  yn  vorwyn  kynn  esgor.  a  gwedy  esgor.  Credu  y 
iessu  grist  un  mab  duw  a  anet  o  veir  wyry.  dyuot  y 
chodef  y  dodi  ar  brenn  croc.  yr  ryclhau  plant  adaf  o 
geithiwed  uffornn.  ae  varw.  ae  gladu.  a  disgynnu  y 
eneit  3^  anreithav\^  nffernn  or  etholechgyon  a  oedynt 
yndi.  Y  trydyd  dyd  y  hyuodes  o  veirw.  ar  deugeinvet 
djd  gwedy  hynny  yd  esgynnwys  ar  nevoed.  Ar  dec- 
uettycl  gw'edy  hynny  yd  anuones  yr  yspryt  glan  ar  yr 
ebestyL  ae  dysgyblon  a  oedynt  y  gyt  yghaerussalem. 
Credu  y  iessu  grist  rodi  medyant  a  gahu  yr  ebestyl.  a 
thrwydynt  W}-nteu  y  urdolyon  prelatyeit  yr  eglwys.  y 
gaethau.  ac  y  rydhau  eneiteu  y  pobloed  o  bop  ryw 
bechawt  a  vei  arnimt.  a  hynny  trwy  rinwedeu  yr  eglwys. 
Credu  kyuod  pawb  yny  gnawt.  ae  dyuot  rac  bronn  grist 
dyd  braw^t.  y  varnnu  ar  bawp  herwyd  y  weithret  priawt. 
a  rodi  nef  tragj^wydawl  yr  sav^d  ae  gobrwyho.  a  phoen- 
neu  uffernn  yr  sawl  ae  haedo.  Gwedy  cretto  dyn  yn 
ffydhiwn  y  duw  drwy  y  pyncheu  hynn.  hawd  gantaw 
garu  duw. 

II. — A  llyma  y  mocl  y  dyly  y  garu.  dyn  a  dyly  garu 
duw  yn  vwy  noe  eneit  e  hun.  neu  y  gorff.  ac  yn  vwy 
no  dyn  or  byt.  ac  yn  vwy  no  da  pressennawl  y  byt  oll. 
megys  y  bei  well  gan  dyn  gohi  da^  pressennawl  y  byt  oll. 
a  cholh  hetemdeithas  dynyon  y  byt  oU.  a  diodef  pob 
ryw  argywed.  a  thremyc  oc  aehit  y  wneuthur  ar  y 
corff.  a  diodef  pob  ryw  agheu  gwaradvvydus  no  gwn- 
euthur  pechawt  marwawl  neu  godi  duw.  dan  y  wybot 
idaw.  neu  oe  vod.  Gwedy  duw  dyn  a  dyly  caru  y 
eneit  e  hun  yn  vwy  no  dim.   a  gwedy  y  eneit  ehun. 
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eneit  j  gymodawc.  a  gwedy  liynn  y  gorlî  ebun.  a  gwedy 
liynny  corff  y  gymodawc.  Sef  y w  hynny.  dyn  a  dyly 
caru  eneit  a  chorff  y  gymodawc.  a  phuchaw  y  eneit  a 
chorff  y  gymodawc.  caffel  kyffelyp  da  ac  a  buchei  y 
gaffel  oe  eiieit  ebim.  ac  oe  gorff.  Ac  yr  heissaw  gan 
dyn  garu  duw  yn  vwy  no  dim.  ae  gymodawc  nìegys 
ehun.  y  gwnaethpwyt  yr  holl  esgrythyr  Lm.  Gwedy 
cretto  dyn  yn  ffydlawn  yny  megys  y  dylyho.  liawd  vyd 
gantaw  gwneuthur  gorchymynneu  duw.  sef  yw  hynny 
erbynnyeit  y  degcir  dedyf  ae  cadw.  Kyntaf  or  degeir 
yw.  Na  vit  itt  eu  dywyeu.  yny  geir  hwnnw  yd  eirch 
duw  tat  hollgyuoethawc  na  wneler  rinyeu  ar  swjmneu. 
na  chyvarwydon.  na  swynneu  gwahardcdic  gan  yr 
egiwys.  Eil  geir  dedyf  yw.  na  chymer  enw  duw  yn 
or\vac.  sef  gwahard  duw  yny  geir  hwnnw  pob  ryw 
annudon  ac  over  hv.  Trydyd  geir  dedyf  y w.  del  yth 
gof  gyssegru  dmv  suL  yny  geir  hwnnw  yd  eirch  duAV. 
na  wnel  dyn  e  hun  nae  was.  nae  vorwynn  nae  anyueil 
gweithret.  na  phechawt  marwawl  yn  dyd  suL  neu  yn 
dyd  gwyl  a  warho  yr  eglwys.  kanys  yny  dydyeu  hynny 
arbennic  y  dyly  dyn  wediaw.  a  golochwydaw.  a  gwn- 
euthur  gweithredoed  y  trugared. 

III. — Petweryd  yw.  anrydeda  dy  vam.  a  that.  yn  y 
geir  hwnnw  yd  eirch  duw  y  dyn  wneuthur  diwall  was- 
sannaeth  drwy  uvylLxwt.  ac  enryded  oe  tat  ae  vam.  ar 
Lyffelyp  wassannaeth  ac  enryded  a  hynny  a  dyly  dyn  y 
wneuthur  oe  brelat.  ae  beriglawr.  ac  y  tat  Lnawdawl 
neu  y  vam.  Pymhet  yw.  na  lad  gelein.  yn  y  geir 
hwnnw  yd  eirch  duw  y  dyn  na  latho  ae  law.  nac  oe 
arch.  nac  oe  gyghor.  nac  oe  annoc.  nac  oe  ystryw.  nac 
oe  gyttsynnyaw.  na  rodi  ehofyndra  o  amdiffynn  Ueidyat. 
Ac  yny  geir  hwnnw  duw  a  eirch  y  dyn  na  wnel  ar- 
gywed  ar  gorff  dyn  arall  oe  daraw.  neu  oe  garcharu. 
neu  oe  doluryaw.  Ac  yny  geir  hwnnw  yd  eirch  cluw 
na  dyccer  ymborth  na  da  dynyon  tlodyon  drwy  gam- 
wed.  ac  na  atter  y  dynyon  tlodyon  y  varw  o  eisseu.  ac 
na  chattwo  dyn  lit  o  digassed  yn  erbyn  y  gymodawc. 
Hwechet  yw.  na  wna  odineb.  yny  geir  hwnnw  yd  eirch 
duw  na  bo  kyt   cnawt  rwg   gwr   a  gwreic    odieith)]- 
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priodas.  Seitliuet  yw.  na  wna  letrat.  yny  geir  hwnnw 
ycl  eircli  duw  na  dycco  dyn  da  y  gymodawg  heb  wybot 
idaw.  nac  y  treis.  nac  oe  anvod.  nac  oe  gymell.  nac  o 
dwyll.  nac  o  occkyr.  Wythuet  yw.  na  gam  tystolyaeth. 
yn  y  geir  hwnnw  yd  eirch  duw  na  chattarnnhao  dyn 
gwelet  trwy  dwg.  trwy  y  coUetto  y  gymodawc  oe  glot 
neu  oe  da  presennawL  Nawvet  yw.  na  hwennycha  na 
thir  na  tby  dy  gymodawc.  sef  yw  hynny  drwy  dwyll 
neu  gamwed.  Decuet  geir  dedyf  yw.  na  hwennycha 
Avreic  dy  gymochiwc.  nae  was.  nae  vorwynn.  nae  an- 
yueil.  sef  yw  hynny  na  hwennycha  cla  hynhwynnawl 
trwy  dwyll  neu  trwy  gamwed.  Gwedy  catwo  dyn  y 
degeir  dedyf  reit  yw  icîaw  ymgadw  rac  gwneuthur  neu 
gytsynnyaw  yn  un  or  seith  bechawt  marwawL 

iy.^ — ^A  chyntaf  ohonunt  yw  syberwyt.  sef  yw 
syberwyt  yn'jryvygu  o  dyn  yny  geudawt.  a  cheissaw 
ymdyrchauel  yn  uch  noc  y  dylyo.  neu  ymgyuartahi  o  dyn 
ac  uch  noc  ef  A  cheigeu  yr  pechawt  hwnnw  ynt 
anufylLiwt.  gwarthaw  dyn  neu  y  tremygu.  neu  codet. 
gwneuthur  hoífder  o  greuyd  neu  o  bechawt.  bot  yn 
ryuygus  yr  gohit  bychiwL  neu  vonhed.  neu  gampeu  da. 
ar  y  hyfîelybedigyon  weitlirecleu.  Eil  pechawt  mar- 
w  awl  yw  kenvigen.  sef  yw  hynny  bot  yn  ch-wc  gan  dyn 
gwelet  y  gymodawc  yn  gynnedu  ar  da  bydawL  neu 
gampeu  da.  neu  grcuycL  neu  vot  yn  Uawen  gantaw 
gwelet  gouut  neu  (h'wc  yn  damweinaw  idaw.  Trydyd 
pechaw  marwawl  yw  digassed.  sef  yw  hynny.  cadw  Iht 
a  gweiniwyntra  yn  erbyn  y  gy modawc  o  dyn.  o  achaws 
collet  neu  gam  a  wnelit  idaw.  a  cireissaw  ymdial  ac  ef 
ar  drwc  trwy  eir  neu  weithret.  Petweryd  pechawt 
marwawL  llesged  a  diogi.  a  cheigeu  yr  pechawt  hwnnw 
ynt  yscaehissaw  gwassannaethu  duw  yn  yr  amsser  y 
dylyho  dyn  y  wneuthur.  neu  y  gyrchu  torri  godunnet. 
peittyaw  a  phcnyt  a  dottei  y  beriglawr  arnaw.  anobei- 
thaw  am  trugared  duw.  tristau  yr  coUi  da  bydawL  neu 
dynyon.  ar  hyíFelybrwyd  weithredeu.  Pymhet  pechawt 
marwawL  agawrder  a  chebydyaeth.  sef  yw  hynny. 
hwennychu  o  dyn.  neu  geissaw  da  bydawl  mwy  no 
digawn.     Sef  yw  digawn   y  dyn  bwyt.   a  dillat.  med 
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selyf  doeth.  neu  wedy  caffei  dyn  da  bydawl  y  garu  yn 
ormod.  neu  yn  llawgaet  o  lionaw.  a  cheigeu  yr  pechawt 
hwnnw  ynt  treis.  a  lletrat.  ac  okyr.  a  phob  twyll 
kyfnewit  oc  a  wnel  dyn  ac  aralL 

V.^ — Hwechet  pechawt  marwawl  yw  glythineb.  sef 
yw  hwnnw.  kymryt  o  dyn  o  achaws  digriuwch  cnawtawl 
bwyt.  neu  lynn  mwy  no  cligawn.  a  cheigeu  yr  pechawt 
hwnnw  ynt  keissaw  o  dyn  tra  desthissrwycl.  neu  tra 
chyweirdeb  ar  vwyt.  ncu  lyn.  y  gymryt  tra  gormod  o 
honunt.  trwy  y  bei  wrthrwm  ar  gorff'.  neu  ar  eneit.  neu 
y  golli  y  synnhwyreu  neu  nerth  y  gorff.  neu  gymryt 
bwyt  neu  lyn  kynn  offeren  duw  suL  neu  yn  dydyeu 
gwyleu  arbennic.  neu  yn  vynychach  noc  unweitli  yn 
dydyeu  catcoreu.  am  y  wiLieu  seint  ar  garawys. 
Seithuet  pechawt  marwawl  yw  godineb.  sef  yw  hynny 
gweithret  kyt  cnawt.  neu  ewyllys  ar  weithredu.  a 
cheigeu  yr  pechawt  hwnnw  ynt  kyt  cnawt  rwg  gwr  a 
gwreic  odieithyr  priocLas.  neu  a  gwreic  adyat.  torri 
priodas.  torri  morwynndawt.  treissaw  gwreic.  pechu  yn 
erbyn  anyan  a  dyn  neu  ac  anyueiL  Er  medycynaethu 
eneit  dyn  or  seitli  bechawt  marwawl  y  rodes  duw  seitli 
rinwed  yr  eglwys.  sef  yw  enweu  y  rei  hynny.  Bedyd. 
bedyd  escop.  kymmyn.  penyt.  agguenn.  urdeu  kysse- 
gredic.  a  phriodas.  Sef  yw  rinwed  y  bedyd.  bod  yn 
vadeuedic  diboen  y  dyn  y  lioll  bechodeu  gwedy  bedyd. 
a  heb  vedyd.  nyt  oes  fford  na  gobeith  y  dyn  y  gaffael 
nef  ac  o  achaws  hynny.  duw  oe  vawr  trugared  a  rodes 
medyant  a  gallu  y  pob  ryw  dyn  y  vettydyaw  rac 
perigyl  agheu. 

YI. — Eil  rinwed  yw  bedyd  escob.  a  hwnnw  a  rodir 
y  dyn  yr  cattarnnhau  yny  ffyd.  ac  yn  e  gristonogaeth. 
ac  or  rinwed  y  bedyd  hwnnw  haws  vyd  y  dyn  wrthlad 
y  kythreuL  ac  ymgadw  rac  pechodeu.  Trydyd  rinwed 
yw.  Kymun.  sef  y  w  hynny.  corff  crist  dan  hw  bara.  a 
gwin.  nyt  amgen.  crist  yn  hoUawL  o  eneit  a  chorff.  a 
dwywolaeth  megys  yn  y  nef  y  mae.  a  hynny  oll  dan  liw 
bara  a  gwin.  a  hwnnw  a  rodir  yr  tagnouedu  duw  a 
phechaduryeit.  ac  yr  glanhau  eneit  dyn  o  bechodeu 
madeuawL  ac  yr  chwaneccau  rat  y  wrthlad  pechodeu. 
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Petweryd  yw  penyt.  sef  yw  hynny.  poeni  o  dyn  ehun  o 
arch  y  beriglawr  drwy  gwbyl  ediuarwch.  a  chyffes  lan. 
ac  yn  teir  rann  y  dosperthir  y  penyt.  yn  wedi.  ac  yn 
ympryt.  a  chardawt.  megys  dyn  a  godho  duw  o  dorri 
y  orchymyneu.  trwy  edioarwch  a  chyffes  lan  gwediet  ar 
duw  y  gaffel  y  trugared.  yn  lle  y  digriuwch  a  gymerth 
yny  bechawt.  poenet  dyn  y  gorff  trwy  ympryt.  a 
phererindodeu.  a  gweithredoed  gobrwyus.  ac  o  achaws 
na  wyr  dyn  vot  yn  gymeredic  gan  duw  y  wedi  neu  y 
weithret.  rodecl  gardadeu  oe  da  pressennawl  er  enryded 
duw  ac  er  gwediaw  drostaw.  Pummet  rinwed  yw 
aggennu.  sef  yw  hynny.  dodi  olew  hyssegredic  ar  dyn 
ymywn  cleuyt  perighis.  yd  aggennit  dyn  trwy  leindit 
buched.  madeuedic  vyd  idaw  y  holl  bechodeu  madeuawL 
ar  neill  beth  a  dywedir  y  damweinaw  idaw.  ae  y 
dyuryssyaw  y  agheu.  ae  caffel  iecliyt  ar  vyrr  o  amsser. 
a  dyn  a  dyly  aggennu  y  gynifer  gweith  y  dygwytho 
yraywn  cleuyt  perighis. 

VII. — Hwechet  rinwed  yw  urdeu  hyssegredic.  sef 
yw  hwnnw.  teilygdawt.  a  medyant  y  wassannaethu 
rinwedeu  yr  eglwys.  Seithuet  rinwed  yw  priodas.  a 
honno  a  wnaetlipwyt  yr  cUbechu  kyt  cnawt  rwg  gwr  a 
gwreic  yr  enniil  phmt.  Gwedy  gwyppo  dyn  nerthoed 
a  grymyant  rinwedeu  y r  eglwys .  ac  aruer  onadunt  drwy 
berffeithrwyd.  dylyedus  yw  idaw  wybot  seith  weithret 
y  trugared.  ae  gwneuthur  yr  gobrwyaw  idaw  ogonyant 
yn  y  nef.  Sef  ynt  y  gweithredoed  hynny.  Podi  bwyt 
y  newynawc.  Diawt  y  sychedic.  Lletty  y  bellynnic. 
Dillat  y  noeth.  Gouwyaw  claf.  Pydhau  carcharawr. 
Cladu  y  marw.  Ar  ny  allo  gwneuthur  y  seith  weithret 
hynny  yn  gorfforawl.  Kyghor  yw  idaw  y  gan  y  seint 
gwneuthur  y  pymp  weithret  hynn  yn  ysprydawl. 
Ryghori  annoeth.  ae  lessau.  a  chospi  enwir  er  y  dysgu. 
a  phob  trist  gahirus  y  didanu.  Kyt  doluryaw  a  gwan 
drwy  y  garu.  a  tln^os  pob  aghyfyeithus  gwediaw  duw  y 
trugarhau. 
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I. — Yn  yr  awyr  y  pecliwyR  adaf  ymparadwys.  y  gwrtli- 
ladwyt  0  lioiiei  ^yedy  y  becliawt.  a  llef  a  dodes  oe  welet 
ynoeth.  Ac  clrugared  yr  arglwyd  y  kudywyt  or  dei]. 
ac  orubuchet  y  kauas  edewit.  Y  rodet  itkiAv  olew 
trugared  yii  cliwed  yr  oessoecl.  Ac  odyna  y  daetli  aclaf 
hyt  yglyîì  ebron  ygyt  ac  eua  y  wreic.  ac  yno  y  dio- 
deuawt  law^er  o  hiuuryeu  trwy  chwys  a  chygreineint 
y  gallon.  Ac  yno  y  ganet  idaw  deu  vab  kayn  ac  aueL 
Ac  val  ydoedyn  yn  aberthu  herwyd  eu  deuawt.  yd 
edrychwys  yr  arghvyd  ar  oíìrymeu  aucL  ac  nytedrj^chA^ys 
ar  oífrymeu  kayn.  kanys  o  wrthwyneb  y  gaUon  yd 
aberthei.  A  phan  adnabu  kayn  nat  ecUychei  yr  arglwyd 
ar  y  aberth.  Ihttyaw  aoruc  o  gy ghreineint.  a  ILid  auel 
y  vrawt.  A  phan  weLis  adaf  ryLid  y  vrawt  o  gayn.  y 
dywat  mae  ILiwer  o  chygoecl  a  doeth  o  achaws  gwreic. 
byw  yw  duw  o  byd  acliaws  ym  beHach  a  hi.  Ac 
ymgynhal  a  oruc  ohonei  deucant  mlyned.  Ac  eiLweith 
o  gymynedyw  y  gan  duw  y  bu  achaws  ycLrw  a  hi.  ac  y 
bu  vab  ydaw  o  honei  aehvis  ef  seth. 

II. — A  hwnnw  a  fa  ufyd  y  tat.  A  phan  yttoed  adaf 
yn  dec  mlyned  ar  hugein  a  cliant  ar  yuhnaw  o  honaw 
yn  diwreidaw  drysswch  a  miery.  gogwydaw  a  oruc  yny 
korff.  a  daly  tristwch  a  medylyaw  yn  y  vryt.  y  tyuei  oi 
hn  diruawr  drwc  yn  y  byt.  bhnaw  aoruc  oe  vy  wyt.  Ac 
yna  galw  seth  y  vab  attaw^  a  dy v/edut  wrthaw.  vy  mab 
heb  ef.  Mi  ath  anuonaf  hyt  ymparadwys  at  cherubyn 
archageL  yr  hwn  a  geidw  prenn  y  vuchet.  a  chledyf  tan 
troedic  yny  Liw.  Parawt  wyf  vy  heb  y  mab.  manac 
ymy  y  fford.  a  phy  beth  a  dyw^ettwyf  wrthaw^  Dywet 
ydaw  vy  rydigyaw  om  bywyt.  ac  adolwyn  ydaw  y 
gennyt.  gan  y  wediyaw  anuon  gennyt  hysbysrwyd  o 
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olew  triigared  a  edewis  yr  arglwyd  ym.  pan  ym  gyrrwys 
o  baradwys.  Parawt  vii  setli.  ac  yn  y  mod  Kwn  y 
disgwys  y  tat  y  íford  idaw.  Kerda  heb  ef  y  gwrth- 
wyneb  y  glyn  rot  ar  dwyrein.  ac  yn  diben  y  glyn  ti  a 
geífy  íford  dissathyr  iawn  aghwt  hyt  ymparadwys.  Ac 
val  y  bo  hysbys  genny t  dy  íford.  ti  a  geffy  ar  y  íîord  ar 
llwybyr  tec  hwnnw  oleuy  dy  vam  a  that  yn  wyw  grin 
llosgedic.  pan  doetham  o  baradwys  kyn  wrthrymet  vu 
yn  pechodeu  ac  na  thyuawd  na  blewyn  na  llessewyn  y 
íford  y  sathryssam  ac  an  traet  y  dayar. 

III. — Odyna  val  hynny  y  herdwys  seth  yn  rybuchedic 
ygan  y  tat  parth  a  fíaradwys.  Ac  vel  y  dynessawys  y 
baradwys.  nacliaf  mal  tan  yny  gylch  o  oleuat  paradwys. 
ac  ofyn  a  vu  arnaw  o  debygu  vot  tan  yny  gylchynu. 
Ae  tat  eissoes  ae  rybudassei  rac  y  damwein  hwnnw. 
Ac    ymgroessi    aoruc    ynteu    a    dodi    arnaw    arwyd   y 

teir ac  odyna  y  daeth  yn  rwyd  hyt  ymparadwys. 

A  phan  weles  yr  agel  e£  y  gouynnwys  ydaw  pa  achaws 
y  doeth  yno.  Yynthat  yssyd  heb  ynteu  daruodedic  o 
heneit.  ac  y  llydedic  bellach  oe  vywyt.  ac  am  hanuones 
i  attati  yth  wediaw  am  hyspysrw^^d  idaw  o  olew  y 
trugared  aedeweist  idaw.  val  y  danuonych  di  gennyfi 
idaw.  Dot  ti  dy  ben  drwy  wychet  y  porth.  heb  yr 
agel.  ac  edrych  o  vywn  yn  graíf  beth  a  welych  yno. 
A  phan  dodes  y  benn  ymywn.  ef  a  welas  kyuryw 
degwch  val  na  allei  dauawt  y  draethu.  eu  hamryuael 
dygenedloed  fPrwytheu  a  blodeu  a  werendewis.  nar 
kyuryw  kywydolyaeth.  ac  organ  nys  clywssei  dyn 
eiroet.  Ef  a  welei  yno  heuyt  ffynnawn  eglur.  ac  ohonei 
pedeir  ffrwt  yn  llithraw.  Enweu  y  pedeir  auon  oedynt 
physon.  gyon.  tigris.  euffrates.  Ar  pedeir  auon  hynny 
yssyd  yn  gwassanaethu  dwfyr  echwyd  yr  holl  vyt.  Ac 
uch  benn  y  ffynnawn  ydoed  prenn  diruawr  y  veint  ac 
aml  y  geigeu  yn  hellueinneu  noeth  heb  risc  heb  deil 
arney.  ac  yna  y  tynnwys  ef  y  benn  dracheuen  at  yr 
agel  y  dathanu  idaw  yr  liynn  rywelsei  yn  llwyr.  Àc 
yna  yd  erchis  yr  agel  ydaw  edrych  dracheuen  ymywn 
y  welet  petheu  ereill.  A  phan  edrychwys  y  gwelas 
yno  y  prenn  llwm  gynneu  yn  damgylchynnedic  o  deil  a 


EUANGEL    NICODEMÜS.  245 

risc.  ac  yn  gyfuiich  ar  nef.  ac  yniblaen  y  prenn  ydoed 
mab  newyd  eney  a  debygei  ef  yr  awr  lionno.  A  throssi 
y  olwc  tu  ar  daear.  ac  yno  y  gwelei  gwreideu  y  prenn 
yn  niynet  trwy  y  daear  hyt  yn  ufíernn.  ac  yno  yd 
adnabu  ef  eneit  avel  y  vrawt.  Ac  odyna  ydymchwe- 
lawd  y  trydeweith  at  yr  agel.  y  dathcUiu  rywelsei.  Ac 
yna  y  dehogies  yr  agel  ydaw  y  weledigaeth  am  y  mab. 
Y  mab  ryweleist  di  heb  ef  mab  duw  yw  hwnnw.  yr 
hwn  yssyd  yn  hwynnaw  pechodeu  dy  rieni  dy.  ac  ae 
kwynn  yny  del  hyíiawnder  yr  amsser,  A  hwnnw  yw 
yr  olew  aedewit  ytli  rieni  di.  Hwnnw  a  wna  y  tru- 
gared  dros  dy  rieni  di.  a  thros  eu  hetiued.  Ar  trugared 
honno  yw  priodoldei'  caryat. 

IY.— Ac  gwedy  dyscu  seth  or  agel  val  hynny.  pan 
yttoed  amynet  ymdeith  y  rodes  yr  agel  idaw  tri  gronyn 
o  geudawt  aval  y  prenn  liwnnw.  val  yr  archassei  y  tat 
idaw.  a  menegy  iclaw  y  diíFodei  y  tat  ar  benn  y  tri  dieu 
gwedy  y  clelei  seth  at  adaf  A  dot  titheu  y  tri  gronyn 
hynn  a  dan  wreidon  y  davawt  e£  ac  onaclunt  y  kyuo- 
dant  teir  efwialen.  Un  onadunt  a  vvd  o  rvw  cedrus. 
Yr  eil  a  vyd  o  ryw  cypressus.  Ar  trydyd  a  uyd  o  ryw 
y  pinus.  Trwy  y  cedrus  y  deellir  y  tat  or  nef  kanys 
uchaf  prenn  y  dyfyant  yw.  Trwy  cypressus  y  deelHr 
y  mab.  kanys  goreu  prenn  yw  y  arogieu.  a  nìelyssaf  y 
ífrwyth.  Trwy  y  pinus  y  deellir  yr  yspryt  glan. 
herwyd  amylder  y  ffrwyth.  Ac  odyna  y  daeth  seth 
at  y  tat.  ae  neges  yn  rwyd  dracheuen  gantaw.  A  phan 
dathanawd  y  adaf  y  neges  llawen  vu.  A  hyna  yr  un 
weith  y  chwardawd  adaf  yr  pan  doeth  yr  daear.  ac  o 
hyt  llef  a  dodes  y  dywat.  Arglwyd  heb  ef  digawn  yw 
hyt  vy  mywyt.  kymer  vy  eneit  atat.  A  chyn  penn  y 
tri  dieu  val  y  dywat  yr  agel  y  diífodes  adaf.  Ac  ygiyn 
ebron  y  cladawd  seth  y  vab  ef  ar  tri  gronyn  a  dywet- 
pwyt  uchot  dan  wreidon  y  tauot.  Ac  o  rei  h^nuiy  y 
kyuodes  teir  gwialen  ar  oet  byrr.  A  chymeint  ood  liyt 
pob  un  ae  gilyd.  Ar  gwyal  hynny  a  drigassant  o  eiieu 
adaf  hyt  at  noe.  Ac  o  noe  hyt  at  vream.  ac  o  vream 
hyt  at  voessen.  heb  na  thyfu  na  chrydu  mwy  no  hynny. 
na  symutaw  dim  or  un  anssawd. 

K  K 
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y. — Ac  odyna  paii  aetli  moessen  y  dwyn  pobyl  yr 
israel  o  geithiwet  yr  eitfyt.  y  gan  pliarao  vrenliin  trwy 
vor  rud.  ac  y  bodes  pliarao  ae  bobyl.  ac  y  doetli  moessen 
liyt  y  glyn  ebron.  a  phobyl  duw  y  gyt  ac  ef.  Ac  val 
y  dyccoed  voessen  gwedy  lluestu.  bendigaw  y  bobyl  a 
wnaeth  y  vynet  y  dai'chauel  y  teh^  gwialen  a  oedynt  o 
eneu  adaf.  a  chan  y  dysgu  o  yspryt  y  proíFwydolyaeth. 
Achup  y  teir  gwialen  aoruc.  ac  eu  tynnu.  A  phan  y 
tynnwys  o  eneu  adaf  y  hawssant  hyfryw  arogleu.  val  y 
tebygynt  yna  eu  bot  yny  daear  adawedic.  A  phan  y 
tynnwys  moessen  wynt  y  dywawt.  panyw  y  trindawt 
a  arwydocceint.  A  llawen  vu  voessen  o  gafiPel  yr 
arogieu  ar  arwyd  da  hwnnw.  ac  y  cadw  yn  anrydedus 
a  wnaeth.  a  gwisc  yn  eu  kylch  yn  greireu  annwyl.  A 
deugein  mlyned  y  buant  yn  y  diffeith.  ac  o  daríîei 
kyuaruot  a  neb  or  llu  yacheit  ae  dolur.  ae  brath  pryf 
gwenwynic.  neu  gynnurch  arall.  y  rodei  y  prophwyt  y 
gwyal  yn  y  eneu.  ar  awr  honno  y  bydynt  iach. 

VI. — Ac  yna  y  damweinawd  erchi  or  bobyl  y  voessen 
dwfyr  or  garrec.  a  goganu  voessen  am  dwfyr.  E^yued 
yd  edrychwch  heb  y  moessen.  a  allafi  bobyl  atkas  agk- 
redadun  dwyn  dwfyr  y  chwi  or  garec  honn.  A  tharaw 
deu  dyrnawt  ae  wialen  ar  y  garrec.  yny  rodet  dwfyr 
ehalaeth  ohonei  val  y  gallei  o  dynyon  ac  anyueileit 
caíFel  digawn  ohonei.  Ac  yna  yn  diannot  ydymdan- 
gosses  yr  arglwyd  y  voessen.  ac  ymdidan  ac  ef  val 
hynn.  Kannyt  ymdiredeisti  ym  henw.  i.  heb  ef.  rac 
bron  pobyl  yr  israel.  nyt  arwedy  titheu  wynteu  yr 
daear  adawedic.  Pwy  arglwyd  heb  y  moessen  ac  ae 
duc  wynteu.  Byw  y  wyfi  heb  y  duw  oda  neb  onadunt 
yno  eithyr  caleph  a  iosue.  Yna  y  dyallwys  moessen 
bot  y  dyd  ef  yn  dyuot.  Ac  yna  yd  aeth  yr  penn  issaf 
y  lyn  thabor.  ac  yno  y  plannawd  ef  y  gwyal  yny  daear. 
a  cheryllaw  idaw  ynteu.  ac  odyna  mynet  yny  bed  a 
wnaeth  a  diffodi.  Ac  yno  y  bu  y  gwyal  hynny  mil  o 
vlynnyded  hyt  ar  amsser  dauid  vrenin  iudea. 

VII. — Ac  ympenn  mil  o  vlynnyded  gwedy  moessen 
broífwyt,  y  dysgwyt  dauid  trwy  yr  yspryt  glan  y  vynet 
o  honaw  y  vynyd  thabor.  y  gyrchu  y  gwielin  a  blan- 
nasoed  voessen  yno.     A  dauid  a  aeth  yno.  ac  a  duc  y 
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gwiclin  Iiyt  ygkaemssalem.  canys  duw  a  racwelei  bot 
iecliyt  pobyl  djnawl  onadunt.  trwy  rinwed  y  groc.  Ac 
yna  y  kerdawd  dauit  liyt  yn  arabya.  Ac  ympen  y  naw- 
uettyd  y  doeth  y  vynyd.  ac  yno  y  kauas  dauid  y  gwyal 
a  vanagassei yr  agel  idaw,  A  plian  y  tynnawd  wynt  or 
daear.  aroofleu  ma,wrweirtliawc  ao;auas  clauid  ae  h(jU 
gynnulleitua  or  gwyeil.  mal  y  tebygyn  ac  y  credyn  oll 
y  bot  ympetli  nefawl.  Ac  val  ydoed  clauid  yn  ymcli- 
welut  y  kyfíiruu  ac  ef  o  lauuryaw  Ilawer.  Ilawer  o 
Iieinnyeu  amryw.  a  pliawb  onadunt  a  gauas  iecliyt. 
o  nertli  y  groc.  Ac  wynteu  o  Ilef  propliwydolyaeth 
yn  Ueuein.  ac  yn  dywedut.  hediw  y  mae  duw  yn  rodi 
iechyt  yr  byt  trwy  nerth  y  lan  groc.  a  thrwy  yr  ysbryt 
glan.  A  chan  lewenyd  mawr  yr  aetli  pawb  onadunt 
parth  ac  gadref  yn  iach.  Ac  ympen  y  nawnieu  y  doeth 
dauid  dracheuen  y  gaerussalem.  a  medylyaw  awnaeth. 
pa  le  y  planney  y  gwial  hynny  yn  anrydedus.  Ar  nos 
honno  y  dodes  wynt  y  mewn  gogof  o  garrec  a  oed  ger 
llaw  dwfyr.  val  y  gallei  tranoeth  ar  eliag  eu  plannu. 
Yno  y  nos  honno  y  getwis  geitweit.  a  goleuat  ergaigl 
ygyt  ac  wynt.  ac  yd  aeth  ynteu  y  oríFwys.  Ac  eissoes 
o  nerth  dwyuawl  yr  Iionn  yssyd  raclonder  yn  Avastat. 
yr  honn  ny  thwyll  ac  ny  thwyllir.  ydyrchauawd  y 
gwyal  yn  eu  seuyll.  ac  eu  gwreideu  yny  garrec.  a 
chymyscu  y  teir  gwialen  yn  un.  A  phan  welas  y 
brenhin  yr  anryuedawt  hwnnw.  y  dyAvat.  Bit  ofyn 
duw  ar  hoU  genedloed  y  daear.  kanys  mawredic  a 
molianus  yw  yny  weithredoed. 

VIII. — Ny  symudwys  y  brenhin  wynt  or  Ile  hwnnw 
canys  daroed  y  duw  y  gossot  yn  rywedawt.  A  dauid 
awnaeth  mur  ygkylcli  y  prenn  yn  tec  wedi  plannu  o 
dwynw  wynt.  hyt  ympen  y  dec  mlyned  ar  hugeint. 
Ac  ar  dwf  pob  blwydyn.  y  peris  y  brenhin  pob  blwydyn 
dodi  kylch  o  aryant.  val  y  gwyppei  beth  vei  dwf  y 
prenn  kyssegredic  pob  blwydyn.  ac  y  meint  aga 
dyfuawd  arnaw  y  vlwydyn  gyntaf  a  dyfuawcl  pob 
blwydyn  arnaAv  w^edi  liynny.  Sef  oed  hynny  cufyt  pob 
blwydyn.  Ac  yrapen  y  dec  mlyned  ar  hugeint.  gwedy 
gwneuthur  diruawr  bechawt  o  dauid.  a  hoed  barn  duw 
y  doeth  dauid  dan  y  prenn   kyssegredic   y   wylaw    o 
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ediuarwch  am  y  bechawt.  ac  y  djw^edut  yr  arglwyd  y 
miserere.  A  gwedy  gorffen  y  salym  y  dechreuis  adeilat 
temyl  yr  arglwyd  yn  dadolwch  am  y  bechodeu.  A 
phedeir  blyned  ar  dec  y  bu  dauid  yny  gwneuthur 
gweith  ygkyich  y  temyl.  ac  eissoes  canys  gwr  llad 
kalaned  rygwnaethoed  dauid.  ny  mynnwys  yr  arglwyd 
gorífen  y  ty  ohonaw.  a  dywedut  wrthaw.  nyt  ateily  di 
ymi  ty.  kanys  gwr  gwaet  wyt.  Pwy  arglwyd  heb  y 
dauid  ae  hadeila  ynteu.  Selyf  dy  vab  heb  yr  arglwyd. 
Ac  yna  y  dyallwys  dauid  na  bydei  hwy  y  bara  ef  no 
hynny.  ac  yna  y  gelwis  attaw  hynnafyeit.  a  phenn- 
aduryeit  y  dinas.  ac  y  dywat  wrthunt.  Gwerendewch 
selyf  val  mynnheu.  canys  yr  arglwyd  ry  detholes  ef. 

IX. — A  gwedy  marw  dauid  ae  cladu  ygwydua  y 
brenhined.  y  gwledychwys  selyf  yn  iudea.  ac  y  cwp- 
laawd  y  temyl  gan  lewenyd  yn  yspeit  deudec  mlyned 
ar  hugeint.  Ac  ymron  y  gorííen.  gwedy  na  chaffei  na 
seiry  maen  na  seiry  prenn  yn  holl  coetyd  lybany. 
trawst  a  wedei  o  hyt  yny  temyl.  nac  yn  holl  goettyd 
y  teyrnassoed  ereill  yn  eu  kylch  ogylch.  megis  od'ir  ac 
agheu  y  torrassant  y  prenn  hwnnw.  ac  y  gwmaethant 
trawst  o  honaw.  Ac  un  cufyd  ar  dec  ar  hugeint  yny 
hyt.  ac  g\vedy  vessuraw  velly.  ach  cufyd  yn  hwy  noe 
dylyet  wrth  linyn  pan  dyrchauwyt.  ac  y  prouet  velly. 
Sef  achaws  y  prouynt.  pan  vei  y  trawst  ar  y  llawr.  hwy 
vydei  arnod  cufyd  nor  messur.  A  phan  dyrcheuit  yn 
y  le.  arnod  cufyd  y  bydei  vyrach.  achan  aedrychawd 
arnaw.  a  galw  y  brenhin  awnaethant  y  dangos  ydaw 
eu  hanryuedawt.  Ac  yna  yd  erchis  y  brenhin  dodi 
y  prenn  yny  temyl.  megys  yd  anrydedit  y  gan  a  deley 
yr  temyl  y  mewn. 

X. — Odyna  yd  aeth  y  seiry  y  geissaw  trawst  a  wedei. 
ac  y  cawssenb  yn  rwyd.  ac  y  cwplayssant  temyl  dauid 
yn  llawen  hyfuryt.  Ac  yna  yd  oed  deuot  gan  y 
teyrnassoed  ogylch  caerussalem  dyuot  y  bererindawt  y 
temyl  yr  arglwyd  y  adoli  duw.  Ac  yna  y  damweinawd 
anrydedu  y  trawst  hwnnw  y  gan  bawp  or  a  deley  yr 
temyl.  Ac  yna  y  dywetpwyt  y  wreic  santeid  a  elwit 
maximilla  bot  yn  agkeluyd  yd  eistedei  ar  y  prenn  kys- 
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segredic.  ac  yna  y  clywei  y  dillat  yn  lloscy  yny  chylch. 
Ac  o  ymadrawd  prophAvydolyaeth  y  dodes  y  llawn  llef. 
ac  y  dy  wat.  Yyn  duw  i  am  harglwyd.  i.  iessu  grist.  A 
phan  gigieu  yr  ydeon  enwi  olionei  hi  iessu  grist.  y 
Ilehydyassan  hy  a  mein.  A  honno  vu  y  merthyr  hyntaf 
a  diodefuawd  mcrth^-rolyaeth  yn  enw  crist.  Ac  odyna 
y  tynnassant  yr  ydeon  y  trawst  or  temyL  ac  y  burry- 
assant  ymywn  llyn  a  oed  ger  llaw  y  dinas.  a  elwit  pro- 
batica  piscina.  ynyr  honn  y  golchit  peruedeu  anyueileit 
a  offrymyt  yr  temyl.  Ac  eissoes  ny  mynnawd  yr 
arglwyd  bot  y  prenn  kyssegredic  hwnnw  heb  wneuthur 
gwyrtheu  pa  le  bynnac  y  bei.  namyn  beunyd  yrwg 
echwyd  a  hanner  dyd  y  disgynnei  egylyon  yny  Uynn. 
a  chyífroi  y  llynn  aw^neynt.  Ar  dyn  kyntaf  a  delei  yr 
llynn  kyífro  y  dwfyr.  o  pa  heint  ìjynnac  a  vei  arnaw 
ef.  y  caffei  waret  a  iechyt. 

XI. — A  phan  welas  yr  ydeon  y  gwyrtheu  hynny  y 
tynnassant  y  prenn  or  llynn.  ac  y  dodassant  yn  bont  ar 
auon  y  sathru.  val  y  bei  llei  y  wyrth.  Ac  yno  y  bu  y 
prenn  yn  gorwed  ar  llanneu  yr  auon  honno.  yny  doeth 
sibilla  vrenhines  hyt  yghaerussalem  y  warandaw 
doethineb  y  gan  selyf  vab  dauid.  A  pharthret  ac  yd 
oed  y  trawst  yn  gorwed  y  doeth.  a  phan  arganuu  lii  y 
prenn.  estwg  y  phenn  a  wnaeth.  ac  adoli  idaw.  a  diosc 
y  harchennat.  a  dyrchauel  y  dillat.  a  mynet  trwy  y 
dwfyr  is  y  law.  a  dywedut  o  ymadrawd  prophwydoly- 
aeth.  Y  daear  a  wlypa  o  chwys  o  arwyd  y  manac  hwnn. 
ef  a  daw  or  nef  trwy  yr  oessoed  rac  Uaw  brenin.  nyt 
amgen  a  varno  yny  gnawt.  a  phawb  ae  gwelant  yn 
gynrychawl  a  drwc  a  da  onadunt  yn  y  dyd  diwethaf.  a 
phawb  a  daw  yn  y  gnawt  y  varnu  arnadunt.  or  a  vo  yn 
gorwed  a  dan  y  prid  ar  meyn.  ac  a  vurryant  y  arnunt 
eu  bedeu.  Ac  y  llysc  tan  y  daear  ar  mor  ar  awyr.  ac  y 
tyrr  pyrtli  uffern  dywyll.  A  phawb  yn  y  gnawt  a 
welant  hynny.  ar  íFynnhoneu  a  loscant  o  dan  yn  tragy- 
wyd.  Yno  y  dattodir  ar  bawb  eu  gweithredoed  kudedic. 
ac  a  egyr  duw  dirgeledigaeth  eu  callonneu.  Yna  y  byd 
cwynvan  adeinkryt.  Yna  y  tynnir  y  gwres  ae  lleuuer 
y  gan  yr  heul.  ac  y  dygwyd  y  syr  ac  y  dymchwcl  y  nef. 


250  Y    GROGLITH. 

ac  y  palla  goleuni  y  lleuat.  ac  yd  ystygir  y  brynneu.  ac 
y  dyrcheuir  y  glynneu.  Ac  ny  byd  dim  ny  wastataer. 
na  mor  na  mynyd.  na  uchel  na  yssel.  ac  yna  y  goríFwys 
pob  peth.  ar  daear  a  wriwir  ac  a  loscir.  ar  ífynnoneu  ar 
auonyd  a  loscant.  ac  y  daw  yna  corn  or  uchelder  awyr 
aruthyr  y  gan  bechaduryeit.  Ac  yna  y  cwyn  y  byt  eu 
cam  weithret.  ac  yna  y  traisir  y  daear  yar  uffern  y 
dangna.  ac  yna  y  darestygant  yr  holl  vrenhined  rac 
bronn  yr  un  arglwyd.  Ac  yna  y  twysca  auon  o 
vrwmstan.  gyt  a  than  gwyllt  or  nef.  y  lloer  y  traissir  o 
honey  hy. 

XII. — Llawer  y  gyt  a  hynny  wrth  selyf  vab  dauid 
dracheuen  y  dywed  sibiUa.  ac  yno  y  bu  y  prenn  hwnnw 
yn  gorwed  hyt  yr  amsser  y  diodefawd  Crist  arnaw.  a 
phan  varnawd  yr  ydeon  grist  y  agheu.  y  dywat  un  or 
ydeon  o  ymadrawd  prophwydolyaeth.  Kymerwch  prenn 
y  brenin  yssyd  yn  gorwed  dieithyr  y  dinas.  a  gwnewch 
ohonaw  groc  y  vrenin  yr  ydeon.  Ac  yna  y  daeth  yr 
ydeon  odieithyr  y  dinas.  a  thorri  y  tryded  ran  or  trawst. 
ac  ac  hwnnw  y  gwnaethant  croc  yr  arglwyd.  o  seith 
cufyd  yndy  o  hyt.  a  thri  chufyd  yny  breich  ar  veint.  ac 
y  symmudhassant  hy  hyt  y  lle  a  elwir  caluaria.  Ac  ar 
honno  y  crogassant  yn  harglwyd  ny  iessu  grist.  yr 
iechyt  yr  ae  cretto  y  daw  yr  hwnn  y  mae  enryded  a 
gogonyant  tragywyd  ganthaw. 
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I. — Gwdawch  chwi  heb  yr  iessu  wrth  y  disgyblonn  y 
byd  pasc  penn  y  deudyd.  ac  y  rodir  un  mab  duw  y 
grogy.  Yna  yd  ymgynnullassant  tywyssogyon  yr 
oífeireit.  a  hynnafyeit  y  bobyl  hyt  yn  llys  tywyssawc  yr 
oífeireit.  cayphas  y  enw.  ac  ymgygor  ar  daly  iessu  o  vrat 
ae  lad.     Ac  yna  y  dy wedassant  na  wedei  hynny  yn  dyd 
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gwyl.  rac  tyfu  kynliwfiyd  yny  bobyl.  Ac  eissoes  val  y 
doetli  iessu  yn  betliania  yn  ty  symon  glauur.  y  doetli 
gwreic  attaw  a  llestreit  o  ireit  gwerthuawr  gentliy.  Ac 
yna  yd  oed  yr  arglwyd  yn  gogwydaw.  sef  a  wnaetli 
liy  dineu  yr  ireit  am  y  benn.  A  sorri  aoruc  y  dysgyblon 
o  welet  hynny.  a  govyn  paham  y  collit  yr  ireit.  ef  a  ellit 
heb  wynt  y  werthu  yr  llawer.  ae  rodi  y  aghennogyon. 
Ac  ynteu  iessu  a  wybu  hynny.  ac  atteb  udunt.  pahani 
yssoruchwchy  wrtli  y  wreic.  canys  Uauur  da  rylauurwys 
wrthyfy.  canys  yn  wastat  y  heffwch  aghennogyon  y 
gyt  a  cliwy.  ac  ny  cheffwch  yyvy.  yr  ireit  a  anuoncs  y 
wreic  lionn  ar  yj^ghoríf  y.  arwyd  yyghladu  y  goruc. 
Minneu  a  dywedaf  ychwi.  yn  wir  palebynnac  or  lioll 
vyd  y  traethir  yr  evegyl  liwnn.  ef  a  dywedir  ary  dyf 
hy  rywneuthur  o  honii  y  gweitliret  liwmi. 

II. — Ac  yno  y  daetli  un  or  deudec  ebestyl.  iudas 
scarioth  oed  y  enw  at  y  tywyssogyon  yr  oífeireit  y 
dywedut  wrtliunt.  pabetli  arodwch  cliwû  ymi.  ami  a 
rodaf  ywch  ef  Ac  wynteu  a  ossodassant  idaw  ef  dec 
'  ar  hugeint  aryant.  Ac  odyna  y  heisswys  ynteu  hyífuryf 
ar  y  rody  ef.  Y  dyd  hyntaf  hagen  y  gouynnawd  y 
disgyblon  idaw  pa  le  y  mynny  di  ynny  paratoy  pasc 
ytty.  Ac  ynteu  aerchis  udunt  wy  mynet  yr  dinas  at 
neb  un.  a  dywedwch  idaw  y  gan  yr  athro.  mae  vy 
amsser  yn  agos.  ygyt  a  thi  y  gwnaf  vy  am  disgyblon 
vym  pasc.  Ac  vegys  y  gossodes  yessu  arnunt  y  goruc 
y  disgyblon.  a  ffarattoi  y  pasc  aw^naethant.  a  gwedy 
gosper  kyueistydyaw  aoruc  ygyt  ae  deudec  ebestyl.  Ac 
val  yd  oedynt  yn  bwytta  y  dywat  ef.  my  a  dywedaf 
ywch  yn  lle  gwir.  panyw  uii  ohonawch  amryd.  i.  Ac 
yna  y  tristassant  wy.  ac  y  gouynnwys  pawb  onadunt. 
Ae  my.  ae  minheu.  Y  neb  yssyd  yn  rody  y  law  yn  y 
dysgyl  ygyt  a  my.  liw^nnw  am  ryd.  Mab  dyn  val  yd 
yscriuenwyt  ohonaw.  ac  eissoes  gwae  hwnnw  yr  hwn  yr 
rodir  mab  dyn  trwydaw.  da  uassei  idaw  na  eiiyt.  Ac 
yna  y  gouynnwys  iudas.  ae  myvy  atliro.  hynny  rydy- 
wedeisti.  heb  ynteu.  Ac  val  yd  oedynt  yn  bwytta.  y 
kymerth  yessu  vaia  ae  vendigaw  ae  torri.  ae  rody  y 
^ysgy^->lon-   a  dywedut   wrthunt.     Kymerwch   a  bwy- 
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tewcli.  hwnn  yw  vygkorffi.  a  chymryt  caregyl  ae  rodi 
udunt.  Yuet  pawb  o  honawch  o  hwnn,  canys  hwnn 
yw  yygwaet.  i.  ynewydefyf  a  ellygir  dros  lawer  y 
madeueint  pechodeu.  Mi  a  dywedaf  ywch  hagen  nac 
yfuaf  vy  bellach  or  kyfry w  win  hwnn.  hyt  y  dyd  y  bwyf 
ygyt  achwi  yn  yuet  ynteyrnas  vyn  tat.  i. 

III. — Ac  wedy  daruot  eu  hymynn.  yd  aethant  y 
vynyd  ohuet.  ac  yno  y  clywawt  iessu  wrthunt.  Pawb 
ohonawch  chwi  a  dodef  teruysc  om  hachaws.  i.  heno. 
canys  yscriuenedic  yw.  mi  a  trawaf  y  bugeil.  ac  odyna 
y  gwasgarant  y  deueit  or  cadw.  Ac  eissoes  gwedy 
kyuot  vyfy.  my  ach  raculaenaf  chwi  yggahlea.  Ac  yna 
yd  attebawd  pedyr  idaw.  Kyt  ymwahano  pawb  a  thi 
nyt  ymwahanaf  i.  byth.  Mi  a  dywedaf  yt  yn  wir.  heb 
yr  iessu.  Kynn  canu  heno  or  heilawc  yd  ymdiwat  di 
deirgweith  a  mi.  Ac  yno  y  dywawt  peder  wrthaw 
ynteu.  A  chyt  boet  reit  ym  varw  gyt  athi  nyth  wadaf 
ac  val  hynny  y  dywot  pawb  or  dysgyblon.  Ac  yna  y 
doeth  iessu  ac  wynteu  y  gyt  ac  ef  yr  tref  Jesemany.  ac 
yna  y  dywat  ef  wrth  y  dysgyblon.  Eistedwch  yman 
hyt  tra  ehvyf  racco  y  wediaw.  A  chymryt  peder  a  deu 
vab  zebedeus  ygyt  ac  ef.  a  dechreu  kymryt  tristwch 
yndaw.  a  dywedut  wrthunt.  Trist  yw  vy  eneit.  i. 
erbyn  agheu.  Kynyhelwch  yma  a  gwediwch  ygyt  amy. 
a  cherdet  ychydigyn  awnaeth.  a  dygwydaw  ae  wyneb 
wrth  y  llawr  y  wediaw.  ac  yna  dywedut.  Yyntat.  i.  os 
gallu  avyd.  herdet  yr  agheu  honn  y  wrthyf  i.  Ac 
eissoes  nyt  herwyd  vy  mynnu.  i.  namyn  val  y  mynnych 
dy.  Ac  odyna  dyuot  ar  y  disgyblon.  ac  y  cauas  wynt 
yn  kysgu.  ac  y  dywat  wrth  beder.  ny  elleist  wylat  un 
awr  ygyt  a  my.  Gwylwch  a  gwediwch  rac  ych  mynet 
ym  prouedigaeth.  parawt  yw  yr  yspryt.  ac  eissoes  gwan 
yw  y  knawt. 

IV. — Odyna  yd  aeth  eilweith  y  wediaw.  Vyn  tat.  i. 
heb  ef  ony  eill  yr  agheu  honn  vynet  ywrth.  i.  yny 
hymerwyf.  bit  dy  vynnu  dy.  Ac  eilweith  y  daeth 
attunt.  ae  caífel  yn  kyscu.  kanys  gorthrwm  oed  y 
llygeit  ganthunt.  ac  eu  hadaw  aoruc.  Ar  trydew^eith 
yd  aeth  y  wediaw  yn  un  ymadrawd.  ac  odyna  y  doeth 
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at  y  disgy'blon.  ac  orclii  udunt  gyscu  a  goríFwys.  Llyma 
lieb  ef  yr  awr  yu  dyuot.  yr  iionn  y  rocli  mab  dyn  yn 
llaw  pecliaduryeit.  Ryuodwcli  awn.  llyma  yn  agos  y 
neb  yssyd  ym  rody.  Ac  ef  etwa  yn  dywedut.  Ilyma 
iudas  un  or  deuclec  yn  dyuot,  ac  y  gyt  ac  ef  torof  vawr 
achleuydeu  ac  a  iÎListeu  gwedy  ry  anuon  o  ty wyssogyon 
yr  effeireit.  ar  y  anuon  or  hyneif  y  bobyl.  yr  liwnn  ae 
rodes  ef  a  venegis  udunt  yr  arwydon.  Pwy  bynnac  yd 
elwyfi  idaw  dwylaw  mynogyl.  hwnnw  yw  ef  delwch  ef. 
Ac  yn  y  11  e  dynessau  attaw  awnaeth  iudas.  a  dywedut. 
Hanpych  gwell  athro.  ae  gussanu.  Ac  yna  y  dywot 
iessu.  Arglwyd  getymdeith  heb  ef  y  pa  betli  y 
daethosti.  Ac  yna  y  doethant  ac  y  rodasant  law 
arnaw.  ac  y  dalyassant  ef 

V.- — Ac  yna  y  doetli  un  or  rei  aoed  y  gyt  a  iessu. 
a  thynnu  cledyf  a  tharaw  clust  un  o  weisson  ty^vys- 
sawc  yr  offeireit.  ac  yna  y  clywat  iessu  y  hwnnw. 
Dot  dy  gledyf  yny  le.  a  lado  a  chledyf  a  chledyf 
y  Iledir.  pony  thebyguty  pei  my  a  archey  ym  tat. 
i.  mwy  no  deudec  leng  o  egylyon  ym  hamdiffynn. 
or  mod  hagen  y  cwplaer  yr  ysgrythur  y  niae  reit  y 
wneuthur.  Ac  yna  y  dywot  yr  toruoyd.  megys  y  daly 
lleidyr  y  doethawch  chwy  ym  daly.  i.  a  chledyfeu  ac  a 
ffusteu.  a  pheunyd  yd  oedwn  yn  eiste  yny  temyl  ac  ych 
dyscu.  ac  nym  dalyassawch.  O  achaws  hagen  cwplau 
yr  ysgrythur  y  gwnaethpwyt  hynny  a  darogan  y  pro- 
phwydy.  Ac  yna  y  ymadawssant  y  clisgyblon  oll  ac  ef. 
ac  y  ffoassant. 

VI. — Ac  wynteu  a  dugant  iessu  gwedy  daly  hyt  at 
cayphas  tywyssawc  yr  offeireit.  yr  Ue  yd  oedynt  yr 
athrawon  ar  offeireit  gwedy  ry  ymgynnullaw  y  gyt. 
Pedyr  hagen  ae  ry  canlynassey  ef  o  bell  hyt  yn  Ilys 
tywyssawc  yr  offeireit.  ac  ymy wn  yd  eistedwys  ygyt  ar 
gwassanaethwyr  y  edrych  y  teruyn  a  vei  ar  iessu.  ac  yn 
hynny  y  doeth  tywyssawc  yr  offeireit  ae  holl  gygor  yn 
keissaw  ffalst  tystolyaeth  yn  erbyn  iessu  val  y  rodit  y 
agheu.  A  gwedy  dyuot  llawer  o  ffalst  tystyon.  ac  na 
chawssan  dim  yny  erbyn.  yny  diwed  y  doeth  deu  ffalst 
tystyon  y  dywedut.     Hwn  heb  wy  a  dyweut.   mi  a 

L  L 
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allaf  distry  w  temyl  duw  yn  un  awr.  ac  ar  ben  y  tridieu 
y  hadeilat.  Ac  yna  y  kyuodes  tywyssawc  yr  offeireit 
y  ovyn  idaw  a  oed  dim  a  attepey  yr  peth  yd  oedyt  yn 
y  tystu  yny  erbyn.  ac  yna  y  dywat  iessu.  ti  ae  dywed- 
eist  heb  ef.  ac  eissoes  tewi  a  oruc  iessu.  Ac  yna  y 
dywawt  y  tywyssawc  yr  offeireit  wrthaw  eilweith.  mi 
ath  tyghedaf  ti  trwy  duw  byw  yny  dywetych  hynn  ot 
wyt  crist  vab  duw.  Ac  yna  y  dywat  iessu.  ti  ae  dy- 
wedeist  heb  ef.  Ac  eissoes  heb  ef  mi  a  dywedaf  ywchi 
o  law  hynn  ygwelwch  vab  dyn  yn  eisted  ar  deheu  nerth 
duw.  ac  yn  dyuot  yn  wybyr  y  nef  Ac  yna  y  rwygawd 
tywyssawc  yr  offeireit  y  dillat.  ac  y  dywat.  Guattar 
am  duw  heb  ef  Pa  eisseu  tyston  yssyd  arnam  ny 
weithon.  ef  a  haedawd  agheu.  Ac  yna  y  poerassant 
yny  lygeit  ae  dagu.  ae  vonchistyaw.  ac  ereill  a  dodynt 
eu  llaw  ar  y  wyneb  ac  ae  bonchistynt  ef  ac  erchi  ydaw 
prophwydaAY  pwy  ae  trawssey. 

VII. — Yna  ydoed  pedyr  odyallan  ac  y  doethmorwyn 
attaw.  a  gouyn  ydaw  ae  y  gyt  a  iessu  o  gahlea  ydoed 
ef  Ny  wn  pa  dywedy.  heb  y  pedyr.  ac  ymdiwat  ac  ef 
yggwyd  pawb.  ac  val  ydoed  yn  mynet  or  dinas.  nachaf 
gwreic  arall  yn  y  welet.  ac  yn  dỳwedut  wrth  y  tylwyth 
aoed  yno.  ponyt  ygyt  a  iessu  o  nazareth  ydoed  hwnn. 
ac  eihveith  yd  ymdiwadawd  ac  ef  nas  adnabuassey 
eiroet.  Ac  ychydic  yn  ol  hynny  at  bedyr  y  niuer  a  oed 
yn  eu  seuyÌl.  a  dywedut  wrthaw.  Diheu  yw  panyw 
ohonunt  ydwyt  val  y  mae  amlwc  ar  dy  ymadrawd.  Ac 
yna  y  dechreuys  ef  ymtyghedu.  a  thygu  hyt  nas  ad- 
nabuassey  eyroefc  ef  Ac  yna  y  cant  y  heilawc.  ac  y 
coffawys  peder  or  geir  a  cíywedassey  iessu.  y  diwadey 
crist  teirgweith  kynn  canu  or  heilawc.  Ac  odyna 
mynet  allan  y  wylyaw  yn  chwerw  awnaeth. 

YIII. — Pan  doeth  hagen  y  bore  yd  aethant  y  gygor 
tywyssogyon  a  hynafyeit  y  bobyl  yn  erbyn  iessu  wrth 
y  rody  y  agheu.  ae  dwyn  gantunt  yn  rwym  a  orugant. 
ae  rody  y  bilatus  o  ynys  bont  oed  raglaw  yna.  A  phan 
welas  iudas  y  gwr  ae  rodassey  ef  udunt.  panyw  gwr 
dihenyd  vydey  iessu.  o  ediuarwch  y  duc  ef  y  dec  ar 
hugein  y  tywyssogyon  yr  offeireit  ac  yr  hynafyeit  y 
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bobyl  draclieuen.  a  mynegi  iidunt  rybechu  olionaw  gan 
rodi  gwaet  y  gwiryon.  Pa  beth  heb  wy  a  bertliyn 
arnam  ny  o  hynny.  ti  a  welo.  ae  bwrw  a  oruc  ef  yr  aryan 
yny  temyl.  ac  ymgrogy  ehun.  A  gwedy  kymryt  yr 
aryant  o  tywyssogyon  yr  ofìeireit  y  dywedassant.  Nyt 
kannyat  yny  rody  yr  aryant  hynn  yny  yn  Uestyr 
kyífredin.  canys  gwaet  gwerth  yw.  A  gwedy  ymgygor 
onadimt  y  prynassant  ohonaw  tir  croclienyd  y  gladu 
alltutyonn  yndaw.  ac  yr  hynny  hyt  hediw  y  gelwir  y  tir 
hwnnw  yn  eu  hyeith  wy  aceldemac.  sef  oed  hynny  tir  y 
gwaet.  Ac  yna  y  cwplawyt  yr  ymadrawd  a  dywat 
Jeremias  projDhwyt.  sef  ymadrawd  oed.  Wynt  a  gym- 
erassant  dec  ar  hugein  o  aryant.  rywerth  y  gwerthwyt 
ac  y  prynnwyt  y  gan  yeibon  yr  israel.  ac  a  rodassant 
hwnnw  yn  tir  crochenyd  megys  y  menegys  yr  arglwyd 
yny. 

IX. — Ac  yna  y  seuis  iessu  racbron  yr  raglaw.  ac  y 
gouynnwys  y  raglaw  ydaw  ae  ef  oed  vrenin  yr  ydeon. 
Ti  a  dywot  heb  yr  iessu.  Ac  yr  ryguhudaw  o  tywys- 
sogyon  yr  offeireit  ar  hyneif  nyt  attebawd  dim.  Ac 
yna  y  dywat  pilatus.  pony  chlywy  di  y  tystolaetheu  y 
maent  wy  yny  dywedut  yth  erbyn  di.  Ac  nyt  attebawd 
iessu  ar  un  geir  idaw  val  y  bu  ryued  iawn  y  gan  y  rag- 
law.  Ac  yn  y  dyd  honneit  uchel  yd  oed  deuawt  gan 
y  raglaw  gadu  yr  bobyl  yr  un  carcharawr  a  dewissynt. 
ac  ydoed  yna  ganthaw  garcharawr  balch.  barrabas  oed 
y  enw.  a  dugessit  yr  carchar  am  rylad  kelein  ohonaw. 
Ac  gwedy  ymgynnidlaw  ygyt  ohonunt.  y  dywat  pilatus. 
pa  un  a  vynnwch  chwi  y  adu.  ae  barrabas  ae  iessu.  yr 
hwnn  aehvyt  crist.  canys  gwydyat  panyw  trwy  gygh- 
eruynt  y  rodyssynt  yno.  Ac  val  ydoed  yn  eisted  yn 
lle  brawdyr  yd  anuones  y  wreic  attaw  y  vynegy  nat 
ymyrreily  y  gwaet  gwiryon  hwnnw.  a  llawer  heb  hy  ry 
diodeueis.  i.  hediw  trwy  vy  hun  amdanaw  ef.  Tywys- 
sogyon  yr  offeireit  eissoes  ar  hyneif  yn  annoc  yr  bobyl 
erchi  barraban  a  dienydyaw  iessu.  Ac  atteb  udunt 
aoruc  y  raglaw.  pa  un  or  deu  a  vynnwch  chwi  y  vadeu. 
barraban  heb  wy.  Pa  beth  awnaf  ynheu  heb  y  pilatus 
am  iessu.  yr  hwnn  a  dy wedir  crist.      Croccer  lieb  wyn- 
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teu  oll.  Pa  drwc  a  wnaeth  heb  ef.  cadarnach  cadarnach 
yd  erchynt  wynteu  y  grogy  ef. 

X.— Pan  welas  pilatus  nath  tygyei  y  ymadrawd 
namyn  yn  vwy  o  teruysc.  kymryt  dwfyr  y  ymolchy 
aoruc.  a  dywedut  yggwyd  y  bobyí.  Diargywed  wyíi  o 
Avaet  y  gwiryonn  hwnn.  a  chwi  a  welwch.  Bit  arnam 
ni  ac  ar  yn  meibon  wedy  ni  y  waet.  heb  y  bobyL  Ac  yna 
y  gollygwys  ef  barraban.  ac  y  rodes  iessu  yn  boenedic 
y  grogy.  Ac  yna  y  hynuUwys  marchogyon  y  raglaw 
yr  holi  bobyi  at  iessu.  ae  dwyn  yr  dadieu.  ae  dam- 
gy lcliynu.  a  gwiscaw  manteii  goch  ymdanaw.  a  phiethu 
coron  o  drein  yspydat.  ae  dody  am  y  ben.  a  rody  prenn 
corssen  yn  y  iaw  yn  iie  teyrnnwiaien  idaw.  Ac  estwg 
ar  eu  giinyeu  rac  y  vron.  a  dywedut  wrthaw  dan  geil- 
weir.  Hanpycii  gweii  vrenin  yr  ydeon.  a  phoeri  arnaw. 
a  ciiymryt  y  gorssen  oe  iaw.  ae  vaedy  a  hi  ar  y  benn. 
Gwedy  gwattwaru  veliy.  dyosc  y  vanteii  goch  y  am- 
danaw.  ae  wiscaAv  oe  diliat  eiiun.  ae  doyn  oe  grogy.  A 
piian  oedynt  yn  mynet  y  cawssant  neb  un  dyn  or 
syronieit.  symon  y  enw.  a  hwnnw  a  gymeiiassant  y 
dwyn  y  groc  ef  ac  y  doetiiant  yr  iie  a  eiwit  goigotha. 

nyt  amgen ac  a  rodassant  idaw  gwin  a  bystyi  oe 

yuet.     A  piian  y  provadwys  ny  iiewas. 

XI. — Ac  wedy  y  rody  ar  y  groc  y  rannassant  y  diiiat 
a  piirenn  ymdanadunt.  y  cwpiau  a  dywetpwyt  drwy 
y  propiiwyt.  Wynt  arannassant  vyn  diiiat.  ac  a 
uuryassant  brenneu  ymdanunt.  Ac  yna  yd  eistedassant 
y  warciiadw.  a  dody  yn  yscriuenedic  uch  y  ben  y  dadyl 
hwn.  Hwnn  yw  iessu  brenyn  yr  ydeon.  Ac  yna  y 
croget  deu  iieidyr  y  gyt  ac  ef.  un  or  tu  deheu  idaw.  ac 
araii  or  tu  asseu.  ac  a  eiei  lieibiaw  yn  gwatwaru  y  dan 
nugyaw  y  penneu  arnaw.  a  dywedut  wrtiiaw.  Hwnn 
a  distryw  temyi  duw.  ac  ympen  y  tridieu  ae  hadeiia. 
iachaa  dy  iiun.  ot  wyt  vab  y  duw.  dysgyn  or  groc.  Ac 
yn  gyniiebic  y  hynny  y  dywedynt  tywyssogyon  yr 
oífeireit  ygyt  ar  atiiraon  ar  hyneif  Ereiii  a  wna  ef 
yn  iacii.  ac  ny  eiii  iaciiau  ehun.  os  brenyn  yr  isrei  yw. 
disgynnet  yn  awr  or  groc.  a  ni  a  gredwn  idaw.  ymdiret 
y  mae  ef  y  duw.  rydhaet  ef  os  myn.     lessu  a  dywawt 


Y    OROGLITH.  257 

mab  wyf  y  duw.  Ac  velly  y  kell\veirynt  y  Uadron  a 
grogyssit  ygyt  ac  ef.  ac  o  awr  hanner  dyd  hyt  yn  awr 
naon  y  doetli  tywyllwch  ar  y  daear  oU.  ac  ygkylch  awr 
naon  y  lleuaw^d  iessu  o  lef  mawr.  a  dywedut  hely,  liely. 
lama  sabatany.  sef  oed  hynny  ygkymraec.  vyn  duw.  i. 
vyn  duw.  i.  paham  yd  edeweisti  vyvy.  Ar  rei  a  oed 
yno  yn  seuyll.  ac  yn  gwarandaw.  a  dywedynt.  helyas  y 
mae  ef  yn  y  alw.  Ac  yn  y  Ue  redec  o  un  ohonunt  a 
chymryt  yspwg  ae  wlycliu  y  mywn  gwin  egyr.  ae  dody 
ar  vlaen  gwialen.  ae  rody  idaw  y  yuet.  Ereill  a  dywe- 
dynt.  gat  y  edrych  a  del  lielyas  y  rydhau  ef. 

XII. — Ac  eilweith  y  dodes  iessu  lef  mawr.  ac  yna  y 
danuones  y  yspryt.  Ac  yna  y  torres  gwisc  y  temyl  yn 
dwyran.  or  gwartliaf  hyt  y  gwaelawt.  a  chyífroy  y  daear. 
ac  ymíìustaw  or  herryc.  ac  agory  y  mynnwenoed.  a 
llawer  o  gorfforoed  seint  a  gyuodassant.  ac  aaethant  or 
mynnwenoed.  ac  a  doethant  yr  temyl.  gwedy  kyuody 
wynteu  yd  ymdangossyssant  y  lawer.  Y  gwr  pen- 
naduryaf  hagen  aoed  y  gyt  ac  ef  yn  cadw  iessu  a  uu 
arnynt  ovyn  mawr.  a  dywedut.  Dilieu  oed  eissoes  vot 
liwn  yn  vab  y  duw.  Ac  yno  ydoedynt  llaw^er  o  wraged 
ry  doethoedynt  o  bell.  ac  ae  canlynyssant  o  alilea.  ac 
yn  eu  plith  meir  vagdalen.  a  meir  vam  iago.  a  ioseph. 
a  mam  veibon  zebedeus.  a  phan  oed  prynhaon  hwyr  y 
doeth  neb  un  wr  berthawc  o  arymathia.  y  enw  iosep 
oed.  a  hwnnw  aoed  dysgybyl  y  iessu.  hwnnw  a  doeth  y 
erchi  corff  iessu.  Ac  yna  yd  erchis  pylatus  rody  y  corff 
y  iosep.  ef  a  gymerth  y  corff  ac  a  troes  yny  gylch  llen- 
Iliein  wen  lan.  ae  ossot  yn  y  vynwent  newyd  a  torrassey 
ehun  ydan  or  garrec.  a  throssy  llech  vawr  ar  wyneb  y 
bed.  a  mynet  ymdeith. 

XIII. — Ac  yna  ydoedynt  meir  vagdalen  a  meir  arall 
yn  eisted  gyfarwynneb  ar  bed.  ac  odyna  trannoeth 
gwedy  hynny  y  doethant  tywyssogyon  yr  offeireit.  ar 
pharisewydyon  hyt  ar  pilatus.  a  dywedut  wrthaw. 
Arglwyd  heb  wynt.  cof  y w  gennym  dy wedut  or  brawdyr 
hwnn.  ac  ef  yn  vy w^  y  trydyd  dyd  mi  a  gyuodaf  o  veirw. 
ac  wrth  hynny  arch  gadw  y  bed  hyt  y  trydyd  dyd  rac 
dyuot   y  disgyblon  ae    doyn    yn   lletrat.    ac  odyna  y 
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gyiiody  o  veirw.  ac  yna  y  byd  y  keueilorn  diwethaf 
gwaeth  nor  kyntaf.  Ac  yna  y  dywat  pilatus.  yma 
genwch  chwitheu  geitweit.  ewch  a  chetwych  mal  y 
gwdawch.  ac  wynteu  aaethant  yn  gadarn  ygkylch  y  bed. 
a  cheitweit  y  gadw  y  maen. 

XIV. — Ac  odyna  gwawr  dyd  dywssul  y  doethant 
meir  vagdalen.  a  meir  arall  y  edrych  y  bed.  ac  odyna 
nachaf  diruawr  kynhwryf  yny  daear.  kanys  agel  yr 
arglwyd  as  disgynawd  or  nef  ac  a  dynessawd  y  troy  ac 
ymchwelut  y  maen.  ac  y  eisted  arnaw.  Ryíîelyb  oed 
y  welet  y  lucheden.  ae  dillat  val  yr  eiry.  ac  yna  rac  y 
ovyn  ef  y  dechrynnwys  y  heitweit.  ac  y  dygwydyssant 
mal  meirw.  Ac  y  dywawt  yr  agel  wrth  y  gwraged.  na 
vyt  ovyn  arnawch.  my  a  wn  panyw  iessu  yr  hwn  a 
groget  a  geisswch.  nyt  ydiw  yma.  ef  a  gyuodes  megys 
y  dywot.  dowch  edrychwch  y  lle  y  dodet  yndaw. 
Ewch  yn  gyfulym  a  dywedwch  y  disgyblon  ac  y  beder 
y  rygyvody.  ac  ef  ach  raculaena  chwi  ngalilea.  yno  y 
gwelwch  euo  megys  y  dywot  y  chwi. 

Xy. — Ac  yna  y  cudywys  yr  ydeon  yn  lle  dirgel  yny 
daear  y  groc  y  diodeuawd  crist  arney.  Ac  odyna 
ympen  y  trydyd  vlwydyn  ar  dec  ar  hugeint  a  chant 
gwedy  diodef  on  arglwyd  ny  iessu  grist.  yny  gwledy- 
chey  gwr  mawr  anrydedus.  constans  y  enw.  dywyllwr 
y  duw.  yny  seithuet  vlwydyn  oe  teyrnnas.  yd  ymgyn- 
nullasant  feenedloed  agyuyeith  y  ymlad  yn  erbyn  rufein 
ar  auon  danubium.  pan  uenegid  hynny  y  constantinus. 
y  kynnullwys  ynteu  lluy  mawr.  ac  y  kerdwys  yn  eu 
herbyn.  Wynteu  rydoethynt  y  teruyneu  gwyr  rufein 
yn  agos  y  danubium.  Pan  welas  hagen  eu  hamylder. 
tristau  aoruc  val  rac  y  agheu.  ar  nos  honno  y  doeth 
attaw  gwr  gwympaf  ae  gyuody  a  dywedut  wrthaw. 
Custenyn  na  vit  ovyn  arnat.  Edrych  ar  y  nef  uch  dy 
benn.  Ac  edrych  aoruc  ynteu.  ac  yno  y  gweley  arwyd 
croc  grist  gwedy  ryossot  yn  eglur  o  diruawr  leuuer.  ac 
uch  y  benn  yn  ysgriuenedic  y  tityl  hwnn.  Yn  yr  arwyd 
hwn  y  goruydy  di. 

XVL — A  phan  welas  Custenyn  yr  arwyd  hwnn.  y 
gwnaeth  ynteu  y  kyffelybrwyd  yr  arwyd  hwnnw.  val 
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yr  hwn  ry  welsey  yny  nef.  A  chyuody  a  wnaeth.  a 
chyrchu  val  hynny.  a  dody  oe  vlaen  arwyd  y  groc.  ar 
dyd  hwnnw  llad  llawer  onadunt.  Ar  dyd  hwnnw  y 
rodes  duw  vudygolyaeth  y  custenyn  vrenin.  drwy  nerth 
y  groc.  Odyna  y  doeth  custennyn  y  dinas.  ac  y  gelwys 
attaw  hoU  offeireit.  a  geuduyeu.  ac  abertheu  aoed  yna. 
a  gouyn  y  bawp  onadunt  py  oed  yr  arwyd  hwnn.  neu 
pa  beth  oed.  ac  nyt  oed  attepey  idaw  o  dim.  Yna 
eissoes  y  dywat  rei  panyw  arwyd  duw  or  nef.  Pan 
doed  y  chwedyl  ar  vychydic  o  gristonogyon  a  oed  ynyr 
amsser  hwnnw.  y  doethant  wynteu  ar  y  brenin.  ac  y 
mynegassant  idaw  rinwedeu  y  trindawt  a  diodeuedi- 
gaeth  mab  duw  yghnawt.  ac  val  y  ganet.  ac  y  diodefu- 
awd.  ac  y  hyuodes  y  trydydyd  gwedy  diodef  ar  y  groc. 
Ac  yna  ydanuones  custennyn  vrenin  ar  eusebius.  y  gwr 
aoed  bap  yna  yn  rufein  y  alw  attaw.  a  hwnnw  a  deuth 
attaw.  ac  a  bedydywys  ef  yn  enw  yn  harglwyd  ni  iessu 
grist.  Ac  yna  y  hadarnawd  ef  yn  ffyd  grist.  ac  yd 
erchis  adeilat  egiwysseu.  a  distryw  temleu  y  geuduyeu. 
a  fferffeith  oed  custennyn  yn  y  ffyd.  gan  lauuryaw  yr 
yspryt  glan  herwyd  euegylyeu  crist.  Ac  gwedy 
kyuarwydaw  or  euegylyeu  pa  le  y  crogassit  crist  y 
arglwyd  ef.  yd  anuones  ynteu  y  vam  ef  elen  oed  honno. 
y  geissaw  y  kyssegredic  prenn  y  groc  yr  arglwyd.  ac  y 
adeilat  eglwys  yno.  E^at  yr  yspryt  aoed  ar  y  wynvyd- 
ediccaf  elen  vam  yr  amherawdyr.  val  y  managey  yr 
yspryt  idi.  y  llauurya  hitheu  o  bop  peth.  a  diruawr 
garyat  a  rodes  hi  ar  yn  harglwyd  ni  iessu  grist.  Ac 
odyna  y  kychwynnawd  y  geissaw  y  iachuyawl  brenn  y 
groc  kyssegredic. 

XyiL — A  gwedy  dyallu  yn  ystyryawl  ohonei  ae 
chyuotedigaeth  o  veirw.  ny  hanbwyllawd  hi.  ac  ni 
orffwyssawd  hi  yny  gauas  arwyd  budugolyaeth  crist. 
yn  y  Ue  y  gossodyssit  y  argiwydiawl  gorff  ef  arnaw. 
Ac  yn  y  mod  hwnn  y  cauas  hi.  yn  yr  wythuetyd  ar 
hugeint  or  eilmis  y  doeth  elen  a  Uuy  mawr  genthy  y 
dinas  caerussalem.  ac  yno  y  hynnuUassant  kynulleitua 
vawr  or  ydeon.  ac  nyt  or  dinas  ehun.  namyn  or  dinas 
ae  gylch  o  gylch.  ac  o  dinassoed  ereiU  or  y  bcy  eu  pres- 
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swyluot.  A  diffeith  oed  caerussalem  yna.  yn  gymeint 
ac  na  cliaíFat  yna  o  niuer  eithyr  teir  mil  o  wyr.  Ac 
yna  y  dywat  y  vrenines  wrth  y  niuer  hwnnw.  Mi  a 
adnabum  yn  llyureu  y  prophwydi  ry  vot  ych  kenedyl 
chwi  yn  karedic  duw  ni.  a  gwrthhid  ohonawch  doeth- 
ineb  y  wrthych.  a  gwneuthur  drwc  ohonawch  yr  neb 
ach  gwaredey  or  drwc.  ae  rody  y  agheu.  y  neb  a  rodey 
llcuuer  y  ach  llygeit  oe  haelony.  ac  ych  goleuny  a  troas- 
sawch  yn  tywyllwch  ywch.  ach  gwironed  a  troassawch 
yn  gelwyd.  Ac  o  hynny  ydoethywch  yr  emelltith 
yssyd  yscriuenedic  yn  ych  dedyf.  Etholwch  yr  awr 
honn  ohonawch  y  niver  goreu  awyppo  ych  dedyf.  ac 
attepont  ym  or  a  ouynnof  udunt. 

XVIII.— Ac  wynteu  a  aethant  yn  ofnawc  dracheuen 
dan  gaentach  y  rygtunt  hunein.  ac  a  detholyssant 
riuedy  mil  o  wyr.  ac  y  dugant  hynny  at  elen.  y  doyn 
tystolyaeth  drostunt  or  lleiU  ar  eu  bot  yn  gyuarwyd 
yny  dedyf.  Ac  yna  y  dywawt  elen  wrthunt.  Gwer- 
endewch  chwi  vygeireu.  i.  a  chymerwch  yn  ach  clusteu 
vy  ymadrawd.  i.  Pony  dyellwch  chwi  yn  llyureu  y 
prophwydi  mal  y  prophwydwyt  o  diodeuyat  crist.  Canys 
yn  gyntaf  y  dy wetpwyt.  mab  a  enir.  ac  nyt  adnebyd  y 
vam  o  gyt  gwr.-  Ac  eihveith  y  dywat  dauid  darog- 
annwr  y  molyanneu.  Mi  a  racwelwn  yn  wastat  ym 
gwyd.  i.  canys  ydiw  ar  vyndeheu.  nyt  arneigaf  ef. 
Ysayas  proffwyd  a  dywot  heuyt  ywch.  meibon  aanet 
ym.  ac  a  dechreuys  wy.  ac  wynt  am  tremygassant.  i. 
yr  ych  a  adnabu  y  berchennawc.  ar  assen  aadnabu 
bresep  yr  arglwyd.  nyt  a  adnabu  yr  ysrael  hagen  vyv3^ 
ac  nym  hadnabu  y  bobyl.  a  phob  yscry thyr  a  traethaw^d 
o  honaw.  ac  wrth  hynny  chwi  a  ufydhewch  yr  dedyf  a 
gyveilornassawch.  Etholwch  yr  awr  honn  ohonawch  y 
niver  a  attebont  yn  graff.  gwybot  y  dedyf  val  y  gall- 
och  atteb  ymi  ar  vygouynneu.  Ac  yna  gorchymyn  yr 
marchogyon  eu  gwarchadw  yn  graff. 

XIX. — Ac  yna  yd  etholyssant  o  gygor  y  rei  kyuar- 
wydaf  onadunt  yn  y  dedyf.  a  goreu  ae  gwydat  pym- 
kanhwyr  o  riuedy.  a  dyuot  ac  wynt  rac  bron  elen. 
Pwy  y  rei  hynn.  heb  yr  hitheu.    Y  rei  hynn.  heb  wynt. 
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yw  j  rei  goreu  a  wyr  y  dedj^f.  Ac  eilweitli  y  dyscwys 
hi  wy  val  hynn.  O  chwi  ynvydyon  meibon  yr  israeL 
val  ydywch  yn  ymht  deelly  achryeeny.  ac  a  dywedwch 
nat  mab  iessii  y  duw.  ac  a  darllewch  y  dedyf.  ar  pro- 
phwydi.  ac  nys  dyellwch.  ni  heb  wy  adarhewn  ac  ae 
dyallwn.  Pa  achaws  arodwydes  heb  wynt  y  dywedy 
di  wrthym  ni  kyuryw  a  hynny.  dangos  yn  amlwc  mal 
yd  attepom  ac  y  mannaccom  yt  or  petheu  a  dywedy. 
Ewch  etwa.  heb  hi.  a  detholwch  yr  athraon  goreu  a 
wyppo  y  dedyf  o  honawch. 

XX. — Ac  yna  y  gouynnassant  y  rygthunt  e  hunein. 
pa  achaws  ydoed  y  vrenines  yn  y  üauur  hwnnw  ac 
wynt.  ac  yna  y  dywawt  un  o  honunt.  iudas  y  enw. 
Mi  a  wn  heb  ef  y  myn  hi  gouyn  y  ni  or  prenn  y  crog- 
assant  yn  tadeu  ni  iessu  yndaw.  ac  wrth  hynny  edry- 
chwcii  rac  y  gyuadef  o  neb  o  honawch.  canys  yna  y 
diueir  deduefeu  yn  ryeni  ni.  hyt  ar  dim.  Zacheus  vyn 
teit.  i.  heb  ef  ae  menegis  ym  tat.  i.  am  tat  inheu  ae  me- 
negis  ymynheu.  pan  vu  varw.  ac  a  eichis  pan  ovynnher 
j  pren  y  kyvyrgolIes  yn  ryeni  ni  grist  yndaw.  yr  an 
lloscy  ni  nas  mynacheur.  o  hynny  aUan  ny  wledyclia 
kenedyl  yr  ydeon  namyn  yn  dihw.  o  hynny  allan  pob 
rei  a  adolant  y  grist.  kanys  hwnnw  a  wledycha  yn 
tragywyd.  hwnnw  yw  crist  vab  duw  byw.  A  minneu 
heb  ynteu  a  ovynneis  ym  tat  paham  y  rodynt  wy  kiw 
arnaw  ef  o  gwypynt  pan  yw  crist  oed.  Gwarandaw  vi 
vy  mab.  ac  o  ednebit  y  enw  ynteu.  cany  chyuneis  ac 
wynteu.  namyn  annhunaw  ac  wynt.  ac  eissoes  wrth 
agreithaw  ohonaw  ef  ar  hyneif  ac  ar  eskyp.  wrth  y 
kyuyrgollassant  wy  yno  oe  grogy  gan  tebygu  gahu 
marw  o  anuarwawl.  ac  y  diodassant  yar  y  groc.  ac 
ciadassant.  ac  ynteu  a  gyuodes  y  trydydyd  o  veirw.  ac 
a  ymdangosses  yn  amlwc  y  dysgyblon.  ac  yna  y  cred- 
wys  dy  vrawt.  heb  ef  ac  y  dechreuys  dysgu  yny  enw. 
ac  o  gytgygor  dwy  genedyl  or  ydeon  y  llebydywyt  a 
meyn.  a  phan  yttoed  yn  mynet  y  eneit  o  honaw  der- 
chauel  y  dwylaw  ar  y  nef  a  gwediaw  val  hynn. 
Arglwyd  na  chyuedliw  y  pechawt  hwnn  at  hwy. 
Gwarandaw  vy  mab.  a  mi  a  dysgaf  o  grist.  ac  oe  w^aret- 
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ogrwyd.  Kanys  pawb  aoed  yn  eisted  ger  bron  y  temyl.  ac 
yn  ymlyn  y  gwr  ar  a  grettey  y  grist.  A  hwnnw  a 
g}ŵoes  y  bopyl  am  benn  ystyphan  dy  vrawt  ti.  ac 
wared  iessu.  Ef  ae  gwnaeth  yn  un  oe  dysgyblon.  ac 
wrth  hynny  y  credassam  ni.  mi  an  tadeu  idaw.  canys 
gwir  vab  duw  yr  ydiw.  a  thitheu  vy  mab.  nac  afulon- 
yda  arnaw.  nac  ar  grettont  idaw.  a  thitheu  a  geíîy 
buchet  dragywyd.  A  hynny  a  dysgwys  symeon  vy 
tat  ymi  mal  y  clywych  chwi.  pa  beth  a  vynwch  chwi  o 
ovyn  pren  y  groc.  ny  chlywyssam  ni  heb  Ueill  eyroet 
dim  o  hynny  y  gan  dyn  or  a  dywedy  hediw  yni.  ac  os 
o  hynny  y  byd  y  gouyn.  ymogel  rac  y  dywedut  byth. 
Ac  val  yttoedynt  ynyr  ymdidan  hwnnw.  nachaf  y 
marchogyon  yn  galw  arnunt  y  gan  y  vrenhines. 

XXI. — A  thra  yttoedynt  yn  dyuot.  yd  oed  elen  yn 
barnu  na  chaffey  dim  or  wyroned  gantunt  am  a  geissei. 
herwyd  eu  trigyant.  ac  yna  yd  erchis  y  vrenines  eu 
lloscy.  Ac  rac  ofyn  hynny  y  rodassant  wy  iudas  yn 
llaw  hi.  a  dywedut  ydi  panyw  hwnnw  oed  y  prophwyt 
gwirion  a  wydaut  y  dedyf  yn  da.  a  gweithredoed  hwn 
arglwydes.  heb  wynt.  a  vennyc  yti  a  damuno  dy  gall- 
on.  a  phawb  or  aoed  yn  hadarnnhau  hynny.  Ac  wynt 
oll  aellygwys  elen  y  ymdeith.  ac  atal  iudas  ehun  y  gyt 
a  hi.  a  menegy  idaw  bot  yny  dewys  ae  vyw  ae  varw.  ac 
erchi  idaw  dewys.  Pwy  heb  y  iudas  a  vey  yn  y  diífeith 
a  newyn  arnaw  y  dodit  bara  rac  y  vron.  a  uwyttay 
gerryc.  Os  titheu  heb  yr  elen  a  vyn  bot  nac  yny  daear 
nac  yny  nef  dywet  ym  pale  y  mae  mawrweirthawc 
bren  y  groc.  val  y  haííer  oe  weithredoed  budugolyaeth. 
Y  mae  heb  y  iudas  yghylch  deucant  mlyned  yr  hynny 
hyt  hediw.  a  ífa  delw  y  gallem  nynheu  ieueing  gwybot 
dim  o  hynny.  Kynno  hynny  heb  y  vrenhines  y  bu 
ymladeu  gwyr  groec.  Athro  pawb  hediw  heb  hi  yssyd 
gof  ganthunt  a  las  yno.  a  phale  y  cladpwyt  y  gwyr 
hynny.  val  y  meneic  y  Uyureu  udunt.  Nyt  oes^ 
arglwydes  heb  y  iudas  genym  ni  dim  or  gweithredoed 
a  dywedy  yn  yscriuenedic.  Pony  ychyna  deueist  dy 
hun.  heb  y  vrenhines.  bot  y  gweithredoed  yn  betruster 
y    dyweist.    heb   y   iudas.    ac   y   mae   gennyf    ynheu 
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ymadrodyon  yr  euegylyeu.  lieb  yr  elen.  a  yanagant  yny 
lle  y  croget  yr  arglwyd.  Dangos  ti  ym  y  lle  a  elwìr 
caluaria.  lieb  hi.  a  minheu  a  baraf  y  glanhau  y  lle.  ac 
accattoed  yscaíFaf.  i.  vy  damunet.  Ny  wybum.  i.  eiroet 
y  lle  hwnnw.  heb  y  iudas.  can  nym  ganadoed  yna. 
Myn  y  gwr  a  groget  heb  yr  elen.  nyt  a  bwyt  yn  dy  ben 
yny  dywedych  ymi  wironed  ymdan  y  pren. 

XX.II. — Ac  yna  yd  erchis  hi  y  dodi  ef  ymywn  gogof 
0  le  sych.  ae  warchae  ef  yno  hyt  ympen  y  seith  niw- 
arnawt.  Ac  ympen  y  seithuet  niwarnawt  llef  mawr  a 
dodes  or  ogof.  a  gwediaw  am  y  dwyn  odyno.  a  dyw^(ídut 
y  dangossey  groc  crist.  A  phan  dyuoyt  or  ogof.  y 
kerdwys  hyt  y  lle  ydoed  croc  crist  yn  gorwed  yndaw. 
ac  y  dyrchauant  y  lle  yn  eith  eurey.  a  dywedut  val 
hynn.  Duw  duw  ti  awnaethost  nef  a  daear.  ac  a  vcs- 
sureist  y  nef  o  let  dy  law.  ac  o  vychyclic  ti  a  vessureist 
y  daear.  ac  a  vyd  yn  eisted  ar  cherubyn.  wynteu  a 
heduanant  ygherbydeu  awyrawL  ac  yn  diruawr  leuer 
yn  y  lle  ny  eill  dynyawl  anyan  gerdet.  ti  a  wneuthost 
y  petheu  hynny  oll.  ac  diuassoed  oll  dy  hun.  ar  dy 
wasanaeth  dy  hun.  Ac  wyth  aniueil  a  whech  adeinawc. 
pedwar  onadunt  ar  eu  hedua  a  dywedant.  sanctus. 
sanctus.  sanctus.  a  cherubyn  y  gelwir  archagel  "  hynny 
y  rei".  a  deu  onadunt  a  ossodeist  ymparadwys  y  gadw 
prenn  y  vuched.  ac  ef  a  elwyr  seraphyn.  ty  yssyd 
arglwyd  ar  pob  peth.  canys  nyni  yw  dy  weithredoed  di. 
ti  a  rodeist  yr  euegylyeu.  ny  chredwys  ac  ygwaelawt 
"uíFern  y  maent  yno  wynt  yn  lloscy.  ar  drewant  seiríf. 
ac  ny  a  allant  wrthwynebu  yth  orchymynneu  di. 

XXIII. — Ac  weithon  arglwyd  os  ewyllys  genyt 
gwledychu  mab  meir  yr  hwnn  a  anuonet  y  gennyb.  a 
phey  nat  gennyt  ti  y  dad  oed  ny  wnathoed  y  gwyrtheu 
awnaeth.  a  phey  na  bei  dy  vab  vei  ny  chywynnei  o 
veirw.  Ac  wrth  hynny  dangos  yn  dy  wyrth.  val  y 
gwerendeweist  voessen  dy  was.  ac  y  dangosseist  idaw 
eskyrn  iosep  yn  tat  ni.  Velly  argiwyd  os  ewyllys  gen- 
nyt  ti  y  dangossych  ditheu  y  minheu  y  swllt  cudedic.  a 
dyrchaf  mwg  ac  arogleu  gwerthuawr  y  ysgynnu  or  lle 
y  mae.  val  y  crettwyf  y  grist  a  groget.  canys  ef  brenhia 
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yw  yr  israel.  yr  awrhorm  ac  yn  yr  oes  oessoed.  A  phan 
daruu  y  iudas  dywedut  y  wedi.  y  kyfFroes  y  daear  yno. 
a  chyuody  o  honei  mwg  mawr  ac  arogleu  gwerthuawr 
o  hoimo.  mal  y  tebygkynt  y  vot  yn  yreideu  gwerthuawr. 
a  tharaw  y  dwyhiw  y  gyt  o  llewenyd  aoruc  iudas.  a 
dywedut.  ar  vy  gwironed  ti  yw  crist  yachwyawl  y  byt. 
Arglwyd  mi  a  diolchaf  y  ti.  heb  ef.  a  mi  yn  anheilwg. 
na  thwylleist  vi  oth  rat  ti.  mi  ath  wediaf  arglwyd  iessu 
grist.  cofFa  vi  a  dilea  vym  pechodeu.  a  dot  vi  ygkyuriu- 
edy  y  gyt  ac  ystyphan  vy  mrawt.  yr  hwnn  ayscriuenwyt 
yghyuriuedy  dy  deudec  ebestyl  ti.  Ac  wedy  dywedut 
hynny  o  honaw.  Kymryt  cledeu  a  chhidu  ymynws.  a 
gwedy  cladu  ugein  troetued  y  cauas  teir  croc  ygkud. 
ar  teir  a  duc  yr  dinas. 

XXIV. — Ac  yna  y  gouynnwys  elen  pa  un  onadant 
oed  croc  crist.  ninneu  a  wdam  panyw  un  or  rei  ereill  y 
croget  y  lladron  arnunt.  ac  eu  gossot  yny  temyl  y  aros 
gogonnyant  crist.  Ac  aw^r  y  nawn  y  ducpwyt  gwreag 
yn  varw.  Wely  arglwydes  garedicaf.  heb  ef  yr  awr 
honn  yd  adnabydy  ti  prenn  y  wir  groc  ae  nerth.  a  dody 
pob  un  or  dwy  groc  ar  y  marw.  ac  ny  chyuodes.  A 
phan  dodes  iudas  croc  yr  arglwyd  ar  y  marw.  y  kyuodes 
yn  vyw  yndiannot.  y  gwr  jeuanc  a  vuassei  varw.  ac  a 
oed  gwelet  hynny  yn  moly  duw  heuyt.  Ac  yna  yd  oed 
y  deual  kyghoruynnus  yn  wastat  a  chyndared  vawr 
arnaw  yn  lleuein  yn  yr  awyr  oduch  eu  penn.  Heb  ef. 
pwy  yr  hwn  ny  at  ymi  hymryt  eneideu  y  rei  meu.  pawb 
rytynneisti  attat  o  iessu  nazareth.  a  hyma  y  prenn  a- 
dangosseist  di  ym  herbyn.  i.  Judas  tydi  a  wnaeth  hynn. 
ponyt  iudas  oed  heuyt  yr  hwnn  y  cwpleis  trwydaw  y 
brat  gynt.  ac  y  hyíFroeis  y  bobyl  ar  wneuthur  enwired. 
ac  yr  awr  yr  ydys  ymbwrw  inheu  trwy  iudas.  Minneu 
a  gatfaf  peth  a  wnelwyf  yth  erbyn  ti.  mi  a  gyuodaf 
vrenin  arall  a  ymadao  ar  crogedic.  ac  a  ymlyno  ym  oleu. 
i.  ac  ath  anuono  titheu  yr  poenneu  enwir.  a  phan 
yth  loscer  ti  a  ymwedy  ar  crogedic.  A  chan  ht  trwy 
yr  yspryt  glan  y  dy wat  iudas.  Crist  a  gyuodes  o  veirw. 
yno  ath  gyuyrgollo  titheu  y  gwaelawt  y  tan  tragywyd- 
awl.  Ac  anryued  vu  gan  elen  eu  gwarandaw  ar  hynny. 
ac  ar  ífyd  iudas. 
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XXV. — Ac  odyna  gan  lafur  ac  ymgeled  mawr  y 
kyulehawys  elen  y  vawrweirthawc  croc  yn  eur  ac  yn 
aryant.  ac  y  mej'U  mawrweh'thawc.  gwedy  gwneuthur 
Uestyr  ydi  o  diruawr  gywreinrwyd.  ac  acíeilat  eglwys 
ygkaluaria.  Ac  yna  y  kymerth  iudas  bedyd.  ac  a 
ymdangossey  yn  fìydlawn  oe  arwydon  kynno  hynny. 
ac  yna  elen  ae  gorchymynwys  yr  esgob  aoed  yna 
ygkaerussalem.  A  chynn  mynet  elen  etw^a  odyna  yr 
aeth  eneit  yr  esgob  ar  grist.  ac  elen  a  geissawd  esgob 
yno.  sef  yd  urdwys  eusebius  esgob  rufein  iudas  yn  esgob 
ygkaerussalem.  ac  a  symudwys  y  enw.  ac  ae  gelwys 
genriacus.  Ac  odyna  eilweith  val  ydoed  ffydlawn  elen 
0  ffyd  duw.  ac  yn  dyall  ynyr  ysgrythur  lan  o  hendedyf 
ac  o  newyd  dedyf  ac  yn  ffydlawn  o  rat  yr  yspryt  glan. 
gouyn  y  kethri  a  wnaeth  a  uuassey  yn  traet  yr  argiwyd 
ae  dwylaw  yn  graff.  Ac  yna  y  dywat  wrth  iudas  yr 
hwnn  aelwit  genriacus  ry  gaffel  olionei  y  damunet  am 
y  groc.  ac  eissoes.  heb  hi.  nyt  Uawen  gennyf  nar  geueis 
y  kethri  a  uuant  trwy  gnawt  yr  arglwyd  ym  prenn  y 
groc.  ac  ny  bydaf  lonyd  yny  gwplao  yr  arglwyd  vyn 
damunet.  a  dynessa  di.  heb  hi.  y  wediaw  yr  arglwyd 
yn  awr. 

XXVI. — Ac  yna  y  doeth  genriacus  esgob  sant.  a 
llawer  o  vrodyr  seint  y  gyt  ac  ef  rygredyssynt  y  iessu 
grist  trwy  gaffeledigaeth  y  groc.  a  chyvody  y  marw  yn 
vyw.  a  dyrchauel  awnaeth  y  dwylaw  ae  lygeit  ar  y  nef 
a  tharaw  y  dwyvron.  ac  ae  ocholl  gallon  galw  ar  yr 
arglwyd.  a  chyuadef  y  vot  ar  gyueilorn.  a  gwynvydu 
pawb  or  a  gredyssynt  y  grist.  ac  a  greto  etwa  idaw.  A 
hir  y  bu  yn  gwediaw  ar  dangos  idaw  y  ryw  arwyd  mal 
y  dangossassei  am  pren  y  groc.  y  dangos  am  y  kethri. 
Ac  ar  diwed  y  wedi.  pan  dyweditamen.  y  gwnaethpwyt 
y  ryw^  arwyd  hwnn.  ac  ae  gwelas  a  doeth  yno.  goleuhau 
0  diruawr  eglurder  or  lle  y  kaffadoed  y  groc  yn 
eglurach  no  lleuer  yr  heul.  Ac  yn  y  lle  yd  ymdang- 
ossant  y  kethri  heyrn  hynny  a  uuessynt  yntraet  yr 
arglwyd  yn  Uathru  or  daear  mal  eur.  Ac  yna  y  dywed 
y  bobyl.  yr  awr  honn  yd  atwaenwn  ni  yr  hwn  y  credwn 
idaw.  Ac  wynteu  ae  kymerawssant  wy  yn  anrydedus. 
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ac  ae  dugant  yn  eniydedus  y  elen.  a  hitheu  ar  tal  y 
deulin  ae  hadoles  wy.  a  medylyaw  aoruc  hitheu  yn 
gyflawn  o  doethineb.  a  diruawr  wybot  pa  beth  a  wneley 
onadunt  wy.  Ac  gwedy  medy}yaw  o  honei.  ac  ymgeissaw 
ac  ereill  a  wyppey  iawn.  yr  yspryt  glan  a  anuones  yndi 
y  ryw  synwyr  hwnn  y  dywedut  onadunt  yr  hyn  a 
vanagessei  y  prophwydi  kynno  llawer  o  amseroed.  a 
chenedloed.  Ac  yna  galw  attei  gwr  íFydlawn  dysgedic. 
ac  aoed  arbennic  gan  lawer  mal  y  tystyn.  a  hynn  a 
dywat  wrthi.  Cadw  orchymyneu  y  brenin.  a  llauurya 
enrhyded  brenhinawL  kymer  yr  hoelyon  hynn.  a  gwna 
onadunt  trostreu  yn  ffrwynn  march  y  brenin.  a  rei  hynn 
a  yydant  arueu  ny  aller  gwrthwynebu  udunt.  kanys 
ohonunt  y  byd  budugolyaeth  y  brenin.  a  thagneued 
y  ryuel.  ger  llaw  geir  prophwyt  a  dywat.  Ar  dyd 
hwnn  peth  auo  ar  ûrwjn  y  march  aelwir  sant  yr 
arglwyd. 

XXyiI. — A  gwedy  cwplau  or  wynyydedic  elen  pob 
peth  oe  neges  ygkaerusalem.  gan  ymdiret  yn  íFyd  iessu 
grist.  y  peris  ymht  yr  ydeon  o  gylch  caerusalem  ar  ny 
chrettynt.  ac  eu  deol  o  wlat  iudea.  A  chymeint  vu 
santeirwyd  genriacus  esgob  ac  y  íFoynt  y  dieuyl  or  lle 
y  bynt  trwy  y  wedi  ef.  ac  heuyt  yd  iachaei  pob  ryw 
gleuyt  or  avei  ar  dynyon.  Ar  wynvydedic  elen  arodes 
llawer  o  rodyon  yr  esgob  santeid  hwnnw.  ac  ae  hedewis 
yny  tagneued.  gan  rody  gorchymyn  Uawer  o  wyr 
a  gwraged  a  gerint  grist.  y  anrydedu  cof  y  dyd  yr  hwn 
y  caffat  y  kyssegredic  groc  trydydyd  wedy  calan  mei. 
Pwy  bynnac  a  anrydedo  y  groc  a  vydant  gyurannawc 
ygyt  a  meir  vam  duw.  yn  yr  oessoed  tragywydawl. 
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I. — Yn  yr  amsser  gynt  yd  oed  vrenin.  eres  y  enw.  a  fu 
acliaws  knawtawl  a  morwyn  aoed  y  lienw  pila.  ac  oed 
verch  y  velinnyd  aoed  y  enw  atus.  Ac  o  lionno  y  bu 
vab  yr  brenin.  ae  vam  a  gyuanssodes  enw  y  mab  oe 
henw  eliun.  ac  o  enw  y  tliat.  ac  a  dodes  arnaw  pilatus. 
Ac  wedy  vot  yn  teir  blwyd  ef.  yd  anuones  pila  ef  ar  y 
brenin  y  tat.  Ac  yna  ydoed  mab  arall  yr  brenin  or 
vrenhines.  aoed  o  gyuoet  hayach  a  ffilatus.  Ac  Avedy 
eu  dyuot  oll  y  gyt.  yd  oed  eu  dosparth  ell  deu 
amrysson  yn  vynych  o  daflu  a  bwrw  maen.  a  cliaentach 
o  bop  un  ohonunt  ae  gilyd.  Ac  eissoes  val  ydoed 
vonedigach  y  mab  deduawl  nor  mab  aneduawl.  or  ragor 
hwnnw  ydoed  wychach  ynteu  ympob  gware.  Ac  o 
hynny  ydwhrydwys  pilatus  o  gyglioruynt  wrtli  y 
vrawt.  a  than  gel  y  lladawd  y  vrawt.  A  phan  doeth 
hynny  at  y  brenhin.  dolur  vu  gantaw.  a  gwedy  hynny 
galw  y  gygor  awnaeth  attaw  y  ofyn  pa  beth  awneley  am 
y  llofrud  yskymun  hwnnw.  Pawb  onadunt  a  annogynt 
y  dienydyaw.  Ac  eissoes  ymedylywys  y  brenin  nat 
oed  da  deudyblygu  wenwired  or  un.  namyn  y  anuon 
ygwystyl  dros  teyrnget  a  dylyei  wyr  rufein  idaw  bop 
bíwyd.  canys  da  oed  cantaw  dianc  y  vab  heb  y 
dienydyaw.  ae  rydhau  heuyt  or  teyrnget. 

II. — Ar  un  amsser  hwnnw  ydoed  vab  y  brenhin 
ífreinc  ygwystyl  dros  teyrnget  gan  wyr  rufein.  A 
gwedy  ymgetemeissaAv  o  honunt  y  gwelas  pilatus 
ragoreu  hwnnw  yny  dedyfeu  yn  vwy  noc  ef  o  annoc 
kyghoruynt  heuyt  y  lladawd  hwnnw.  A  gwedy  med- 
ylyaw  o  wyr  rufein  pa  beth  a  wnelynt  ymdanaw. 
y  dywedassant.  os  hwn  heb  wynt  a  adawn  yn  vyw 
gwedy  llad  y  vrawt    ohonaw.    a   llad   o    mab    brenhin 

íFreinc.  ef  a  allei  vot gwyr  rufein  anafau  y  dynyon 

ynuyt  hynn.  canys  dihenyd  ry  haedwys.  anuonwn   ef 
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ynys  bont  yn  yrawdyr.  ar  y  bobyl  ny  diodefyssynt 
brawdyr  arnunt  eiroet.  Ac  un  o  deu  peth  a  derbit  y 
euo.  ae  ef  a  warhao  y  bobyl  wyllt  honno.  ae  ynteu  a 
dienydyer  yn  haededic.  Ac  yna  yd  anuonet  pilatus 
at  y  genedyl  dyual  a  ledyssynt  eiroed  eu  brawdyr. 
Ac  ynteu  a  adnabu  aoed  yny  erbyn.  ac  yn  ystrywys 
dygymot  ac  wynt  awnaeth.  a  chadw  y  vuched  yn  eu 
phth.  ar  genedyl  enwir  honno  a  darystygwys.  weitheu 
o  yygytheu.  weitlieu  ereill  o  dadolwyn  yn  hygar. 
weitheu  o  boen.  weitheu  o  rodyon.  Ac  wrth  oruot 
ohonaw  ar  genedyl  mor  anhygar  a  honno.  y  gelwit  o 
hynny  allan  pilatus  o  ynys  bont.  A  phan  gigleu  erod 
greulawn  ystryweu  pilatus.  llawen  vu.  canys  ystrywys 
oed  ynteu.  ae  wahawd  attaw  awnaeth.  a  rody  medyant 
idaw  ar  wlat  iudea  a  chaerusalem.  hymeint  ac  a  oed 
yn  y  law  e  hun. 

III. — Ac  gwedy  hynullaw  diruawr  swUt  yno.  mynet 
aoruc  ar  swllt  hwnnw  heb  ganyat  herot.  ae  dwyn  y 
tyberius  amherawdyr.  a  chymryt  ystyn  y  gan  yr  am- 
herawdyr  ar  y  medyant  a  uuassei  idaw  y  gan  herot. 
Ac  or  achaws  hwnnw  y  tynawd  gelynyaeth  y  rwg 
herot  a  pilatus.  yny  ymgymodassant  yn  amsser  diodef- 
eint  yn  harglwyd  ni  iessu  grist.  Ac  herodes  achaws 
arall  hagyr  y  dywedir  y  rygthunt  yn  ystoryaeu  ys- 
colawl.  sef  oed  hynny.  nebun  dyn  am  gwnaeth  yn  vab 
y  duw.  ac  a  twyllassei  llawer  or  ydeon.  A  gwedy  eu 
dyuot  ohonaw  yr  lle  a  elwir  gazarim.  y  11  e  y  dywed- 
assei  hwnnw  y  diskynnei  ohonaw  ar  nef  pilatus  ae 
lladawd  ac  a  oed  y  gyt  ac  ef.  rac  twyllaw  ohonaw  yr 
ydeon  ereill  val  hynny.  ac  or  achaws  hwnnw  y  buant 
elynyon  pilatus  ac  herot.  canys  herot  bioed  galilea. 
A  phob  un  or  deu  achaws  hynny  a  eill  bot  yn  wir.  ac 
eissoes  pan  rodes  pilatus  yr  arglwyd  yr  ydeon  y  grogy. 
ovyn  uu  ganthaw  gody  tyberius  amherawdyr  am  ry- 
gyuyrgolli  gwaet  gwâryon  o  honaw.  yd  anuones  at  yr 
amherawdyr  nebun  yd  ymdiredei  idaw  y  excussaw 
drostaw. 

IY. — Ac  yn  hynny  y  dygwydwys  heint  a  chlauri 
ar  yr  amherawdyr.    ac   y   menegit   idaw   bot    medyc 
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ygkaerussalem  a  iacliaci  oe  ymadrawd  bop  dyn.  Ac  iiy 
wydat  ef  dariiot  y  ])ilatus  ar  ydeon  y  grogi  ef.  ac  yr 
anuones  yr  amlierawdyr  ar  pilatus  anwylwas  idaw  yd 
ymdiredei  yndaw  yn  vawr  oe  gyfrinach.  valesianus 
oed  y  enw.  y  erchi  idaw  gyntaf  ac  y  gallei  anvon  h}'t 
nos  attaw  y  medyc  a  oed  yno.  yr  hwnn  a  allei  y  wn- 
euthur  ef  yn  iach  val  y  dawedacloeclit  idaw.  A  phan 
hynny  doeth  ar  pilatus.  amenegi  idaw  hennadu  hwnnw 
yr  amherawdyr.  dechrynu  aoruc  pilatus.  ac  erchi  oet 
pythewnos  oe  geissaw.  Ac  val  yd  occl  y  gennat  yn 
aros.  yd  ymgauas  a  gwreic  brud.  veronic  oed  y  henw. 
ac  yd  ymouynnwys  a  honno  pa  le  yd  ymgcílìt  a  iessu 
grist.  Och.  heb  honno.  vy  arglwyd.  i.  am  duw.  i.  ocd 
ef.  Gwedy  rody  or  ideon  ef  heb  hi.  at  pilatus  trwy 
gyghoruynt.  ynteu  ae  rodes  y  agheu.  ac  a  orcliymyn- 
wys  y  grogy. 

V. — Ac  yna  y  dolurywys  ynteu  jn  ormod.  Dolur 
mawr  yw  gennyf.  heb  ef  y  peth  a  erchis  vy  arglwyd 
ym  na  allaf  y  cwplau.  Ac  yna  y  dywafc  y  vcronic 
wrthaw.  Mi.  hcb  hi.  a  crcheis  ym  harg]w}xl  ym  gos- 
geth  y  wynep.  a  gwasgu  y  wynep  ymywn  llicin  a 
wnaetli.  ae  rody  }m  rac  hyt  vydei  gennyf  Avelct  y 
wynep  pan  elei  y  bregetheu.  val  y  gallei  y  dch^  vyn- 
didanhau  yny  absen  ef.  ac  ynteu  arodes  ymi  o  hcr\Ayd 
hwnn.  heb  hi.  y  anrydedus  osgeth  ef  yn  ysgythredic 
ar  liein.  Mi  a  greclaf  heb  hi.  pey  edrychey  dy  ar- 
glwyd  ar  yr  ysgrythur  honno  yn  dihemeuus  y  caffey 
jechyt  val  y  bu  oreu  ciroet.  A  werthir  y  dclw.  heb  ef 
nac  yr  aur  nac  yr  aryant.  Na  werthir.  heb  hi.  namyn 
er  gwaryeu  hyt  bryt.  My  a  a£  heb  hi.  gyt  athi  y 
dangos  y  delw  yr  amherawdyr.  ac  ecUyched  arney.  ac 
odyno  y  deuhaf  dracheuen.  Ac  yna  y  doeth  valesianu3 
a  veronic  y  gyt  ac  ef  yn  rufein.  a  mynegy  y  tyberius 
amherawdyr  ry  rody  iessu  o  pilatus  yr  ydeon  y  gwr  a 
damuney  ynwyr  y  hageu.  as  ossot  ohonunt  wynteu 
trwy  gyghoruynt  ar  y  groc.  ac  wrth  hynny  ydoeth  y 
wreic  prud  honn  a  delw  wyneb  Jessu  liwnnw  genthy  y 
dangos  yti.  ac  od  edrychy  ar  y  delw  ef.  yn  diannot  y 
keífy  jechyt. 
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yi. — Ac  yna  y  peris  yr  amlierawdyr  tanu  pali  a 
syndal  y  fìford  y  deiiey  y  delw.  ac  erchy  y  dangos  rac  y 
vronn.  Ac  y  gyt  ac  yd  edrychwys  arney  y  cauas  hoU 
iechyt.  Ac  yr  hynny  etwa  y  mae  y  delw  yn  rufein  yn 
eglwys  yr  ebestyl  yn  rufein  peder  a  phaul  y  dangos  yr 
bobyL  ac  yna  y  gelwir  yeronica  o  hynny  hyt  o  enw 
y  wreic  ae  harwedassey.  Odyna  o  arch  tyberius  am- 
herawdyr  y  deht  pilatus  ac  y  ducpwyt  y  rufein.  Ac 
yna  y  duc  pilatus  gantaw  beis.  yr  honn  nytt  oed  yna 
wnyant  arney.  a  jDhan  gigleu  cesar  rydyuot  pilatus  y 
rufein.  Uenwy  aoruc  o  gyndared.  ac  erchi  y  doyn  rac 
y  vronn.  Ac  y  gyt  ac  y  gwelas  yr  amherawdyr  ef. 
dihaw  aoruc  a  chyuodi  yn  diryon  yny  erbyn.  ac  ny 
allawd  dywedut  un  geir  garw  wrthaw.  ac  yn  y  absen  y 
bydey  val  gelyn  ydaw.  ac  yn  y  wyd  y  bydey  tag- 
neuedus  wrthaw.  Ac  val  y  gollygey  y  wrthaw  y 
Uanwey  o  Iht.  ac  y  parey  y  alw  dracheuen.  ac  y  tygey 
y  bydey  y  dihenyd.  ac  nat  oed  iawn  idaw  yn  vyw  yuch 
y  daear.  Ac  wrth  hynny  val  y  delei  dracheuen  y  di- 
fílannei  y  holl  var.  ae  lit  y  ganthaw.  a  hynny  a  vu 
ryned  gan  bawp.  a  chan  yr  amherawdyr  heuyt.  Yn 
absen  pilatus  hyndared  a  gymerey.  ac  yn  y  wyd  na 
bedei  un  llit  ganthaw. 

VII. — Ac  yn  trydedweith  y  p.  puet  hynny.  ac  yna 
y  doeth  veronic  ar  yr  amherawdyr  ac  y  dywat  wrthaw. 
vot  ymdanaw  y  beis  a  wnaeth  y  ogonedus  vam  iessu 
grist.  ac  na  allei  neb  un  argywed  idaw  y  tra  vey  y  beis 
ymdanaw.  Ac  yna  y  peris  pilatus  tynnu  y  beis  y  am- 
danaw.  ac  ar  hynny  y  llitywys  yn  greulawn.  Ac  val 
ydoed  yr  amherawdyr  yn  ryuedu  y  damwein.  y  menegit 
idaw  panyw  peis  y  iessu  grist  oed  yny  diífryt.  Ac 
yna  yd  erchis  yr  amherawdyr  y  rody  y  garchar  yny 
bey  teruynn  ymdanaw  o  gygor  doethon.  pa  dihenyd  a 
dylyei  y  gaífel.  Ac  o  vrawt  y  rodet  diliw  y  pilatus  yr 
agheu  dybryttaf  A  phan  gigleu  pilatus  hynny  y 
gwnaeth  ehun  y  dihenyd  ae  gyllell.  ac  or  agheu  hwnnw 
y  teruynnwys.  A  phan  wybu  yr  amherawdyr  hynny. 
y  dywat  rygaífel  ohonaw  yr  agheu  dybryttaf  mal  y 
barnadoed  idaw.   ac  yna  y  rwymwyt  ef  wrth  Iwyth 
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diruawr  y  veiiit.  ac  y  byrrwyt  yn  avon  tybris.  ac  yna 
Uawenhau  aoruc  y  dieuyl  or  coríFhalawc  hwnnw.  Yna 
y  dechreuwys  y  corff  budyr  darwein  a  ^'wneuthur  mor- 
gymlawd  yn  y  mor.  ac  yn  y  dyfwyr.  a  gwneuthur 
tymhestleu  a  raellt  a  taranneu.  a  cherdlysc  yn  yr 
awyr  mal  ydoed  aruthyr  gan  bawp  or  ae  gwarandawei. 
VIII.— Ac  wrth  hynny  y  tynnwys  gwyr  rufein  y 
coríf  or  avon  tybris.  ac  yr  gwatwar  ymdanaw  y  dugant 
hyt  yn  vygena.  ae  vwrw  yno  dros  y  benn  yn  auon 
rodro.  sef  yw  vygena  ííord  uíìern.  canys  avon  enìell- 
digedic  oed.  ac  yno  ydoed  y  hythreuleit  yn  cartrefu 
yn  wastat.  Ar  bobyl  aoed  yno  heuyt  ny  allassant 
diodef  avlonydwch  y  dieuyl  am  benn  y  corff.  y  gwrth- 
lassant  y  wrthunt  heuyt  j  llestyr  emelldigedic.  ac  y 
dugant  ef  y  teruyneu  losan  y  gladu.  a  gwedy  gorth- 
rymu  y  rei  hynny  o  ormod  aulonydwch.  y  dugant 
wynteu  o  dyno  ywrthunt.  ae  vwrw  ymewn  pydew  aoed 
ymywn  mynyd  aoed  yn  lle  y  dywedir  bot  eira  y 
pdoed  dreinic  yn  hymerwi.  Ac  val  hynny  y  daruu 
y  pilatus. 

Lìyma  mal  y  treitliír  ìiístoría  Judas. 

IX. — Ef  a  darllewyt  yn  nebun  ystoria  bot  gwr  ygk- 
aerussalem.  a  ruben  oed  y  enw.  ac  a  elwyt  heuyt  o  hn 
iren  o  luyd  iudas.  neu  o  lin  ysachar  herwyd  ercill.  A 
gwreic  aoed  idaw  oed  y  henw  cylorea.  A  nosweith 
gw^edy  bot  kyt  idaw  ae  wreic.  kyscu  aoruc  hi.  a  breud- 
wyt  a  welei.  a  deffroi  yn  dechrynedic  aoruc.  ae  dathanu 
y  gwr  dan  ucheneitaw  a  chwynuan.  Ef  a  weht  ym. 
heb  hi.  eskor  ohonaf  ar  vab  bonhedic.  ac  a  vei  achaws 
kyuyrgoll  henedyl  ysgymyn.  Ae  datkannyat  a  pro- 
phydy  di.  heb  y  ruben.  Ae  o  duw  ae  drwc  yspryt.  ae 
o  seithuc  y  duwyt  yr  arwein  hynny.  Os  beichogy  a 
geueis.  heb  y  wreic.  diamheu  nat  seith  yw  namyn 
gweledigaeth. 

X. — A  phan  doeth  ydi  amsser  escor.  mab  a  anet  ydi. 
ac  ofyn  y  bobyl  a  fu  arnunt  am  liynny.  a  medylyaw 
beth  a  wneint  amdanaw.  a  chyt  bei  aruthyr  ganthunt 
y  mab  ny  allassant  arnunt  y  diua.      Ac  eissoes  rac  eu 
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distryw  or  genedyl  y  buryassant  ef  ymywn  boly  croen 
yn  y  mor.  ar  tonneu  ae  bwrryawd  odyno  ynys  aelwit 
scarioth.  Ac  yno  y  caffat  ac  y  gelwit  iudas  scarioth 
wedy  hynny,  Ac  ydoed  brenhines  y  lle  hwnnw  diwar- 
nawt  yn  gorymdeitli  ger  Uaw  glan  y  traeth.  yd  arganuu 
llestyr  gan  y  tonneu  yr  tir.  ac  yd  erchis  y  brenhines 
y  agori.  A  phan  agoret.  nachaf  vab  gorthedod  y  vryt. 
a  clian  ucheneitaw  y  cliwat  hi.  ia  wir  vab  duw.  heb  hi. 
a  allaf  vi  caííel  didanwcli  ei  plant  hwnn  yn  etiued  ym 
rac  adaw  vy  teyrnnas  yn  dietiued.  canyt  oes  ym  etiued. 
A  pheri  aoruc  meithrin  y  mab  dan  gel.  a  dechymygu  y 
bot  yn  veichawc. 

XL — Ac  yn  yr  amsser  y  dywat  geny  mab  ydi.  A 
ìionny  hynny  yn  gyhoedawc  ar  hyt  y  teyrnas.  Ar 
tywyssogyon  a  lawenhawd  yn  vawr  y  bobyl  o  vot 
etiued  yr  vrenhines.  Ar  mab  a  berit  y  veithrin  herwyd 
y  mawredigrwyd.  ac  ny  bu  hir  wedy  hynny  y  cauas  y 
vrenhines  veichogy  or  brenhin.  ac  escor  aoruc  ar  vab. 
Ac  gwedy  eu  meithrin  ell  deu  ygyt.  ac  y  tyfu  yn 
oetran.  haentach  awnaethant  yn  vynych.  a  iudas  awnaei 
godyant  y  vab  y  brenin.  a  pheri  idaw  wylaw  yn  vynych. 
ac  anniodef  vu  gan  y  vrenhines  hynny.  cany  pher- 
thynei  iudas  ydi.  Ae  vaedu  yn  vynych  aoruc.  ac  yr 
hynny  ny  pheidey  ar  mab.  Yny  diwed  y  menegit  y 
iudas  nat  oed  fab  ef  yr  brenhines.  namyn  y  vot  yn  vab 
dywan.  Ac  yna  y  daeth  hewilyd  ar  iudas.  a  Uad  mab 
y  brenhin  awnaeth.  ac  odyno  y  ffoes  rac  ofyn  y  dihenyd 
ygyt  a  chetemeithon  y  gaerusalem.  ac  yno  ydymwas- 
cwys  a  Uys  pilatus  a  oed  raglaw  yno.  Ac  val  y  kyuuna 
pob  peth  a  vo  yn  un  deuawt  ae  gUyd.  y  kytwedawd 
yn  y  Ue  deuodeu  iudas  a  rei  pilatus.  ac  wrth  hynny  y 
bu  iudas  agarw  ganthaw  ef.  Ac  wrth  hynny  ef  y 
iudas  medyant  a  roes  yr  eidaw  yn  gwbyL  ac  ar  un  an- 
meit  y  Uunyeithynt  eU  deu  pob  peth. 

XII. — A  diwarnawt  yd  arganuu  pilatus  oe  lys 
perUan.  ac  y  damunawd  yr  aualeu  yn  gymeint  ac  na 
aUei  bot  hebdunt.  ar  berUan  honno  aoed  eidaw  ruben 
tat  iudas.  Ac  nyt  atwaenat  ruben  iudas.  na  iudas 
ruben  y  tat.  achaws  darvot  y  vwrw  ef  yr  mor  ynewyd- 
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eny.  hyt  na  wydat  iudas  o  ba  daear  pan  haiioed. 
Pilatus  aelwys  attaw  iudas.  ac  a  dywat  wrthaw  bot  yn 
gymeint  y  damunct  ar  yr  aualeu.  ac  onys  caíFey  y  teby- 
gey  y  varw.  Ac  yny  lle  y  neitawd  iudas  yr  berUan. 
ac  yn  gyflym  y  kymyrth  yr  aualeu.  Ac  yn  hynny 
nachaf  ruben  yn  dyuot.  ac  yn  caffel  iudas  yn  hynnull 
yr  aualeu.  ac  odyno  ymrysson  a  waiaethant  ac  ymgei- 
naw  ac  ymhid.  ac  or  diwed  y  Uadawd  iudas  benn 
ruben.  ac  yna  y  duc  ef  yr  au[deu  y  pilatus.  ac  y  dat- 
hanawd  idaw  y  damwein.  A  phan  doeth  y  dyd  ar  nos 
yn  daruot  y  caífat  ruben  yn  varw.  ac  yna  y  tebygwyt 
panyw  damwein  arall  a  gyfaroed  ac  ef  Ac  yna  y  rodes 
pilatus  iudas  holl  allu  ruben.  a  ciborea  gwreic  ruben 
yn  wreic  y  iudas. 

XIII. — A  diwarnaw^t  ydoed  ciborea  yn  ucheneitaw. 
gouyn  a  wnaeth  iudas  pa  daroed  ydi.  Yj  mot.  heb  lii. 
y  direitaf  gwreic  or  gwraged  oll.  Mi.  heb  hi.  a  vodcis 
vy  mab  yny  mor.  ac  a  geucis  vy  gwr  yn  varw  ymper- 
llan  vy  hun.  ac  whaneccan  vyn  ch)har  vy  rody  y  pilatus 
a  mi  yn  truanhaf  gwreic  y  neithoryeu  y  ti.  A  gwedy 
daruot    idi    dathanu    y   damw^ein.  y  datkanaAvd   iudas 

at  ynteu.   ac  yna  y  cafFat  panyw  y  vam  a  du- 

gassei  yn  wreic.  a  phanyw  y  tat  a  ladassei.  Ac  yna 
0  ediuarwch  y  claeth  ciborea  at  yn  harglwyd  ni  iessu 
grist  y  adohvyn  idaw^madeueint  oe  phechodeu.  Ar  argl- 
wyd  aoruc  y  mab  yn  disgybyl  idaw.  ac  yn  un  oe  ebestyh 
A  chun  vu  gantaw  iudas.  ac  y  gwnaeth  yn  vaer  idaw^ 
ac  odyno  y  cauas  yn  vradw^r  yno.  ac  arwedey  y  llestyr 
y  bydey  yndunt  yr  hynn  a  rodit  y  grist. 

XIV. — Ac  yn  yr  amsser  y  dioclefawd  yr  arglwyd.  y 
bu  dolur  gan  iudas  na  werthwyt  yr  ireit  a  doeth  y  iraAv 
yr  arglwyd  yr  dec  ar  hugeint  o  aryant.  mal  y  dygey 
yn  llettratyr  aryant  hwnnw.  Ac  odyna  y  doeth  ynteu. 
ac  y  gwerthawd  yr  arglwyd  yr  dec  ar  hugeint  aryant. 
a  [phob  un  ohonunt  a  talei  dec  heinnawc  or  aiyant 
aruer.  Ac  val  hynny  y  hywerthydyei  ef  y  gollet  o 
gw^erth  yr  irat.  neu  vai  y  dyweit  ereilí  o  bop  da  a  rodet 
y  crist  y  llattratei  ef  y  decuet  rann.  ac  wrth  hynny 
dros  y  decuet  rann  a  gohassei  ef  o   werth  yr  ireit.  y 
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gwertliwys  y  arglwyd  yr  dec  ar  hiigeint.  Ar  rei  hynny 
o  ediuarwch  a  duc  tracheuen.  ac  odyna  yd  ymgroges  e 
hunan.  ac  ac  ef  yn  dibynu  y  rwygawd  y  berued.  a 
gellwg  y  amyscar  yr  llawr.  ac  yn  hynny  yd  arbetwyt  y 
geneu.  canyt  oed  teilwg  oe  halogy.  achaws  y  vot  wrth 
eneu  yr  arglwyd.  Teiiwg  hagen  oed  yr  amyscar  a 
vedy]yassei  y  brat  eu  rwygaw  ac  eu  dygwydaw.  a 
theilwg  oed  heuyt  y  guduc  y  doeth  y  brat  ohonaw  y 
dagu  or  magyl  ef  yn  yr  awyr  vry.  A  chanys  cody- 
assei  ef  yr  egylyon  yn  y  nef  ar  dynyon  yn  y  daear.  y 
dieithrwyt  ynteu  o  teyrnas  yr  egylyon.  ar  dynyon  ae 
hetemdeithassawd  ygyt  ar  dieuyl  yn  awyr. 


Arioydon  cyn  dyd  hraict. 

Llyma  yr  arwydon  a  vydant  yn  pymthec  niwarnawt 
kyn  dyd  brawt,  a  gauas  morud  esgob  o  lyureu  sein 
jeronym.  a  morud  esgob  a  gant  yr  eglynyon.  Gwyn 
gwarandaw  dy  synnwyr.  a  draetlia  y  llyureu  mor 
llwyr.  gwrtheu  goleu  gwelliitor.  dyrcheuir  mor  hyt 
awyr.  Morud  meidrawl  y  deuawt.  oblegyt  duw  ae 
dyw^awt.  meynt  yr  arwydon  a  vyd  pymthecuettyd 
kynn  dyd  brawt.  Y  petwarydyd  ar  dec.  y  dyrcheif 
mor  mawr  athrec.  O  defynder  daear  derwynt  hyt  nas 
herryeid  gwynt  gwanec.  Trydyd  ar  dec  trwy  deithi 
mor  wrthret  gwelet  gweilgy.  pryt  pan  eler  y  syllu. 
nyt  meu  y  bu  yt  wy.  Deudecvettyd  duc  digawn. 
anyueileit  mor  mawrdawn.  pan  del  pob  pysc  oe  odep. 
hyt  ar  wynep  yr  eigawn.  Unvetyd  ar  dec  yn  geugant. 
creadurieit  ycgrynant.  rac  ovyn  dihw  diarchar.  adar 
daear  dirwestant.  Decuettyd  herwyd  anyan.  ny  eill 
dynyadon  dydan.  mordiíFeith  nys  rydyífawd.  rac  meint 
eu  ffrawd  íFrydyeu  tan.  Nawet  gwedy  decuet  daw. 
duw  e  hun  yny  lunyaw.  ufeh'artan  trwy  esgyr.  ergyr  or 
syr  y  syrthaw.  Wythuettyd  herwyd  arwyd  ryuel  nys 
argel  arglwyd  panul  breoed  a  brynneu.  eglwysseu  diheu 
digwyd.  Seithuettyd  dyd  darogan  mein  mwyhaf  oll 
a  hollan.   ac  ygwd  duw  dywedan.   rac  aryneic  bryw 
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briwan.  Arwydon  cliwerw  cliwechuettyd.  y  daw  gwaet 
or  gwellt  ar  gwyd.  an  liarglwyd  an  argledryd.  can 
cawssam  gret  a  bedyd.  Pymliettyd  defnyd  dyar. 
dedueu  dilieu  diarcliar.  Dygyn  dangos  aros  etwyr. 
delw  ytgrin  dyn  a  daear.  Petwarydyd  prif  ergyt 
arneit.  anyueileit  byt  gan  wyllyoed  kylioed  y  kerdant. 
gan  gydont  ydliant  y  gyt.  Trydydyd  dyd  trueny. 
rac  arneic  brawd  puy  ny.  or  a  gollo  pawp  o  gar.  ar 
wyneb  daear  dyvy.  Eil  dyd  kynno  dyd  diliw.  detueu 
trist  crist  agenhyw.  can  vilyoed  kyhoed.  can  gwdant  na 
bydant  vyw.  Ündyd  douyd  dybyd  oll.  pobloed  plant 
adaf  obell.  a  mut  a  drut  a  drytliyll.  yn  llwyr  yn  y 
Uawn  dyall. 

(These  Englynyon,  so  far,  with  considcrable  varia- 
tions,  are  printed  in  the  2J)/i\/jì'iaa  Äì'clunology, 
j,  3G2,  and  attributed  to  Llewelyn  Yardh,  a.d. 
1230-1280.  Tlie  reading  now  given  is  more 
correct,  andcontoins,  in  addition,  the  following:) 

Sef  yw  rat  yr  awyrlladen.  pan  dyrcheuir  duw  gwir 
dyn.  deu  tr.  trindawt  undawt  un.  tat  mab  yspryt  g. 
o'espryt  glan.  Yggleindit  rydit  rac  gwerthevyr  guyl 
y  gwelwn  grist  yrenhin.  duw  nef  dawn  adef  dewin  yn 
rith  y  gwenith  ar  gwdn.  Or  gwân  ar  awyrllat  at  ren. 
y  gwelwn  goleu  gymyn.  duw  yn  y  lun  ehunan  donyawc 
Yuched  diwed  dyn.  Dyn  yw  efíeirat  yr  ffurueidaw 
pobyl  odon  rac  perigyl  attaw.  a  mawrdoeth  gyuoeth 
ganthaw.  ac  ni  brawt  rwg  y  dwylaw.  E^w^g  dwylaw 
oed  tec  teilwg  gwawr.  gwelet  rwyl  vrenhin  nef  a  llawr. 

mab   llen    wych  darllen    a   llawn    medyant ym 

gogonyant  mawr.  Godaut  gredwch  dawn  hedwch  da. 
pan  weloch  verch  awyrlladen  hagen  hi  duw  nef  ys  ef 
ys  yno. 


27G 
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DOETH. 


I. — Sibli  oed  yercli  y  briaf  vrenhin  o  heccube  y  mam 
gwreic  briaf.  a  honno  aoed  arnei  amrauaelon  enweu.  yn 
ieith  roec  y  gehvit  tyburrina.  yn  lladin  allumea.  Sibh 
a  damgylchyna,wd  amravalyon  brenhinaetheu  y  dwy- 
rein.  nyt  amgen.  yr  asya  a  gwlat  alexander  mawr.  a 
galilea  a  cicilia  a  phampilia.  a  galacia.  a  gwedy  daruot 
idi  culenwi  y  vann  honno  or  byt  oe  dewindabaetheu. 
odyno  hy  a  aeth  hyt  yn  ethyopia  gwlat  y  blomonyeit. 
Odyiìo  y  babilon  y  doeth.  ar  affric.  a  libia.  a  pentapolis. 
a  mawritania.  ac  ynys  y  palm.  Yn  yr  holl  wledyd 
hynny  y  pregethawd.  ac  o  daroganneu  prophwydolyawl 
y  hyulenwis  petheu  da  y  rei  da.  petheu  drwc  y  rei 
drwc.  Nyni  a  wdam  yr  venegi  ohonei  hi  yny  bardon- 
iaetheu  petheu  a  delynt  rac  llaw.  y  rei  diwethaf  yn 
amlwc  y  ardangos.  Wrth  hynny  tywyssogyon  rufein 
pan  glywssant  clot  y  racdywededic  sibli.  wynt  ae 
kenadassant.  a  hynny  ygkyfedrycliedigaeth  amher- 
awdyr  rufein. 

II. — Yr  amherawdyr  a  anuones  attei  gennadeu.  ac  a 
beris  y  doyn  y  rufein  yn  anrydedus.  Canwyr  o  hyn- 
auyeit  rufein  rywelsynt  pob  un  yr  un  nos  un  ryw 
vreudwyt.  y  gweledigaeth  y  dangossei  udunt  trwy  eu 
hun  yggoruchelder  nef  megys  naw  heul  yn  ymdangos. 
Yr  heul  kyntaf  oed  loew.  ac  yn  golehau  yr  holl  daear. 
Yr  eil  heul  oed  vwy  a  goleuach.  ac  yndaw  egiurder .  .  . 

awyrawl.       Y   trydyd    heul losgi oed   ac 

aruthyr.  ac  yny  droet  e  .  .  .  dig.  Y  petweryd  heul 
orcli  ....  daeu  ac  yndaw  petwar  paladyr  yn  goleuheu. 
Y  pymhet  oed  dywyll  a  gwaedawl.  ac  yndaw  megys 
llugorn  yn  taranawl  dywyllwch.  Y  hwechet  aoed 
diruaw^r   y   thywyllwch.   ac   yndaw    pwynt   blaenllym 
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megys  poynt  scorpion.  Pryf  yw  y  scorpion  bychan 
y  goríFolyaeth.  unveint  ac  wchileryr.  ac  oerach  y  wen- 
wyn  no  dim.  Y  seithued  oed  tywyll  heuyt  ac  aruthyr 
o  hw  gwaet.  ac  yndaw  megys  cledyf  petwar  minyawc. 
Yr  wythuet  oed  ardmenedic.  ac  yny  berued  Uiw  coch- 
wydawL  Y  nawuet  heul  oed  rydywyll  yny  cliylch 
ogylch.  ac  yny  perued  un  paladyr  yn  goleuhau. 

III. — Pann  ercheuynawd  sibh  y  gaer  rufein  y  mewn. 
bordeisseit  y  dinas.  pany  gwelssant.  a  ryuedassant  yn 
vawr  am  y  thegwch  i  o  anrydedus  osgeth  tec.  ac  erd- 
rym  y  phryt  yggolwc  pawb.  hyawdyl  y  geireu  doetli- 
mabus.  ac  o  bop  tegwch  arderchawc  y  chorff.  Ac  yr 
gwarandawyr  y  hymadrawd  aoed  safw^yrus.  a  melys 
ymdidan  a  gyfranney.  Yna  y  doethant  y  gwyr  rywel- 
synt  yr  un  breudwyt  attey.  ac  y  dechreussant  wrthi 
yn  y  mod  hwnn  eu  hymadrawd.  Athrawes  ac  arg- 
Iwydes  mor  w^edus  gorff  ath  teu  ti.  y  hyuryw  arder- 
chogrwyd  bryt  kynno  thi  ar  wreic  yr  holl  daear  nys 
rywelsam.  canys  gwdost  manac  yn  rac  llaw  yn  dam- 
'weineu  tyghetuenawL  Hitheu  val  hynn  a  attebawd. 
nyt  kyuyawn  yn  lle  hyuLawn  o  betheu  budyr.  a  llyg- 
redic  o  amryuaelon  brouedigaetheu  dangos  rinwed 
gweledigaeth  a  del  rac  llaw.  namyn  deuwch  gyt  a  mi 
hyt  ympenn  y  mynyd  raccw.  yr  hwnn  yssyd  oruchel 
ac  eglur.  Ac  yno  mi  a  vanagaf  ywch  yr  hynn  a  del 
rac  haw  y  dinas  rufein. 

IY. — Ac  yno  y  doethant  y  gyt  mal  yd  herchis.  ac 
ydi  hi  yno  y  managassant  y  gweledigaeth.  ar  breudwyt 
a  welsynt.  A  hitheu  a  dy wot.  Y  naw  heul  iywel- 
sawch  a  arwydocaant  y  henedloed  a  delwynt  rac  ILiw. 
ar  amrauelder  oed  arnadunt  a  dengys  amrauael  vuched 
y  a  byd  y  veibon  y  kenedloed  hynny.  Yr  heul  hyntaf 
a  venyc  y  genedyl  gyntaf  yn  yr  honn  y  bydant  dynyon 
mul.  ac  eglur  y  garu  rydit.  A  gwirion  vydant  a  hyn- 
awys  a  thrugarawc.  ac  a  garant  y  tlodyon.  a  digawn  eu 
doethet.  Yr  eil  heul  yr  eil  genedyl.  a  dynyon  vydant 
a  Yuchedocant  yn  eglur.  ac  a  amylhawynt  yn  uawr.  ac 
a  diwhuyllant  duw  heb  drycdyuyaeth.  ac  y  gyt  vuched- 
okaont  ar  y  daear.     Y  trydyd  heul  y  trydyd  genedyl. 

o  o 
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ac  y  kyuyd  kenedyl  yn  erbyn  kenedyl.  a  Uawer  o  ymla- 
deu  a  vyd  yn  rufein. 

V. — Y  petweryd  heul  y  betwared  lin.  ac  yn  yr 
amser  hwnnw  y  daw  dynyon  a  wattont  gwironed.  ac 
yny  dydyeu  hynny  y  kyuy t  gwreic.  a  meir  vyd  y  henw. 
ac  ydi  y  byd  gwr.  iosej)h  y  enw.  ac  y  creir  or  veir 
honno  mab  heb  gyt  gwr  a  gwreic.  drwy  rat  yr  yspryt 
glan  yn  vab  y  wir  duw.  ae  enw  a  vyd  iessu.  A  meir  a 
vyd  gwvry  kynn  esgor  a  gwedy  escor.  yr  hwnn  a  aner  o 
honno  a  vyd  gwir  duw  a  gwir  dyn.  megys  y  managas- 
sant  yr  hoU  brophwydi.  ac  y  eulenwa  kyureith  gwyr 
eurey.  ac  y  kyssyllta  y  petheu  priawt  y  gyt.  ac  a  dric 
y  teyrnas  yn  oes  oessoed.  A  phan  aner  hwnnw  y  daw 
lleg  o  egylyon  ar  y  deheu.  ac  ar  y  asseu  y  dywedut 
gogonyant  y  goruchelder  y  duw.  ac  yny  daear  tagneued 
yr  dynyon.  ac  a  daw  llef  y  arnad  y  dy  wedut.  liwnn  yw 
vy  mab.  i.  haredic  yn  yr  hwnn  yr  ryggeis.  i.  vod  ymi 
yndaw. 

VI. — Yno  y  doedynt  effeireit  gwyr  eurey  rey  yn 
gwarandaw.  ac  y  dywedassant  wrthi  val  hynn.  Yr 
ymadrodyon  y  syd  aruthyr.  tawed  y  vrenhines  honn. 
Sibli  a  attebawd  udunt.  Oi  ideon  agheu  y w  bot  velly. 
ny  chredwch  hagen  idaw  ef.  wynteu  a  dywedassant  na 
chredwn.  kanys  tystolyaeth  a  geir  a  rodes  yn  tadeu  ni. 
hitheu.  ac  ny  duc  ef  y  law  y  wrthym  ni.  Hitheu 
eilweith  a  attebawd  udunt.  Duw  nef  aenir  megys  y 
mae  ysgrivenedic.  hyífelyp  vod  oe  tat.  a  gwedy  hynny 
mab  drwy  oessoed  a  tyf.  ac  y  hyuodant  yny  erbyn 
brenhined  a  thywyssogyon  y  daear.  Yny  dydyeu 
hynny  y  byd  y  cesar  arderchawc  enw.  ac  a  wledych  yn 
rufein.  ac  a  darestwg  yr  hoU  daear  idaw.  Odyna  y 
kyuodant  tywyssogyon  yr  offeireit  yn  erbyn  iessu.  yr 
hwnn  a  wna  llawer  o  wyrtheu.  ac  wynt  ae  dalyant  ef. 
ac  wynt  a  rodant  idaw  bonclusteu  o  ysgymynyon  dwy- 
law.  ac  yny  wyneb  hyssegredic  y  poerant.  poer  gwen- 
wynawl.  ac  a  dyry  ef  y  geuyn  gwerthuawr  udunt  oe 
uaedu.  ac  yr  kymryt  amarch  y  gantunt.  ef  a  dew.  Yn 
vwyt  idaw  y  rodant  bystyl.  ac  yn  diawt  gwin  egyr  a 
ballofuyant.  ac  ar  brenn  diodefeint  ae  crogant.  ac  ae 
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lladant.  Ac  ny  rymhaa  hynny  udunt  dim.  kanys  y 
trydydyd  y  kyuyt  o  veirw  ac  yd  ymdengys  y  disgyWon. 
ac  wynt  yn  edrycli  yd  ysgyn  yr  nef.  ac  ar  y  teyrnas  ny 
byd  diwed. 

VII. — Wrtli  wyr  rufein  y  dywot  sibli.  Y  pymhet 
heul  y  bymhet  Hn  arwydocca.  ac  yn  yr  oes  honno  yd 
ethyl  iessu  deu  bysgodwr  o  gaHlea.  ac  oe  briawt  gyu- 
reith  y  dysc  wy.  ac  y  dy weit.  Ewch  ar  dysc  a  gymeras- 
sawch  y  gennyf.  dysgwch  hwnnw  yr  holl  bobloed.  a 
thrwy  dec  ieyth  a  thrugein  y  darestygir  yr  holl  gened- 
loed.  Y  hwechet  heul  y  hwechet  genedyl  yw.  ar  dinas 
hwn  yma  a  wledychant  teir  blyned.  Y  seithuet  heul  y 
seithuet  genedyl  vyd.  ac  y  kyuodant  ac  y  gwnant  lawer 
0  laduaeu  yn  daear  gwyr  eurey  yr  duw.  Yr  wythuet 
heul  yr  wythuet  genedyl  vyd.  ac  y  vegys  yn  digenedylu 
y  byd  rufein.  ar  gwraged  beichawl  a  udant  yn  eu 
trallodeu  a  dohiryeu.  ac  a  dywedant.  a  debygy  di  a 
esgorwn  ni.  Y  nawuet  heul  y  nawuet  hn  vyd.  ac  y 
kyuodant  gwyr  rufein  yn  ormes  ar  lawer. 

YIII.^ — Odyna  y  kyuodant  deu  vrenhin  o  syria.  ac  eu 
Ihi  ny  elhr  rif  arnaw.  moy  nac  ar  dywot  y  mor.  Ac 
wynt  a  gynhalyant  dinessyd  a  brenhinaetheu  gwyr 
rufein.  hyt  yghacedonia.  Yna  y  tywelltir  amylder  oe 
waet.  Y  petheu  hynn  oll  pony  coffawynt  y  dynassoed 
ar  henedloed  a  ofnahant  yndunt.  ac  a  wahanant  yr 
dwyrein.  A  gwedy  hynny  y  hyuodant  deu  vrenin  or 
eifiPt.  ac  a  ymladant  a  phetwar  brenhin,  ac  ae  Uadant  ac 
eu  llu.  ac  wledychant  teir  blyned  a  hwemys.  Ac  wedy 
hynny  y  kyuyt  aralL  c.  y  enw  rackyuoethawc  yn  ymlad. 
yr  hwnn  a  wledycha  dec  mlyned  ar  hugeint.  ac  adeila 
temyl  y  duw.  ac  a  efiawna  y  gyureith.  ac  a  wna  wironed 
yr  duw  ar  y  daear.  A  gwedy  y  rei  hynny  y  kyuyt 
brenhin  arall  yr  hwnn  a  wledycha  ychydic  o  amsseroed. 
ac  wynt  a  ymladant  ac  ef.  ac  ae  lladant.  Gwedy 
hwnnw  y  byd  brenhin  andon.  ac  o  andon  y  daw.  a.  ac 
0.  a.  y  daw.  a.  ac  o  honnaw  ynteu.  a.  ar  eil  kyntaf.  a. 
avyd  gwr  ymladgar.  a  diruawr  ryuelwr.  Ac  or.  a. 
hwnnw  y  daw.  lì.  ac  or.  E.  hwnnw  y  daw.  1.  ac  y 
hwnnw  y  byd  medyant  ac  un  vrenhinyaeth  eisseu  o 
ugein. 
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IX. — Ac  gwedy  y  rei  hynny  y  kyuyt  salicus  o  ffreinc. 
k.  y  henw.  liwnnw  a  vyd  gwr  mawr.  a  gwar.  a  chyuoe- 
thawc.  a  thrugarawc.  A  hwnnw  a  wna  kyuyawnder  a 
gwironed  ac  aghenogyon.  Rymeint  vyd  rat  hwnnw 
yny  wironed.  a  phan  vo  yn  kerdet  y  íFord  ac  y  gosty- 
gyant  y  gwyd  eu  blaenwed  yny  erbyn.  ar  dwfyr  yny 
erbyn  ny  wyrhaa.  kyfìelyb  idaw  yn  amherodraeth  rufein 
kynnoc  ef  ny  bu.  ac  ny  daw  rac  llaw.  Ac  gwedy  ynteu 
y  daw  brenhin.  1.  y  enw.  gwedy  1.  y  daw  B.  ac  gwedy 
B.  y  daw  xxx''  in.  B.  enw  bop  un  onadunt.  Ac  or  B. 
y  daw.  a.  a  hwnnw  gw^r  aílonyd  vyd.  katarnn  ynymlad. 
a  llawer  a  gerda  o  vor  a  thir.  ac  ny  cheiff  y  elynyon  le 
llaw  arnaw.  ac  efe  aa  vegys  yn  deholedic  dieithyr  y 
teyrnas.     Ae  eneit  or  diwed  aa  y  teyrnas  nef  ar  duw. 

X. — Odyna  y  kyuoyt  gwr.  V.  y  enw.  íFranc  or  neill 
parth.  Iwmbart  or  parth  arall.  a  hwnnw  a  vyd  medyant 
idaw  yn  erbyn  y  elynyon.  ac  a  ymladant  ac  ef.  ac  yn  y 
dydyeu  hynny  y  daw  brenhin,  o.  y  enw.  a  hwnnwavyd 
ky uoethoccaf  a  chadarnha.  ac  a  wna  trugared  yr  tlodyon. 
ac  a  varnn  yn  iawn.  ac  o  hwnnw  y  daw.  o.  arall  mwyhaf 
y  allu.  ac  adantaw^  ynteu  y  bydant  ymladeu  yr  cristono- 
gyon  ar  paganyeit.  a  llawer  o  waet  a  dywelltir.  A  vij 
mlyned  y  wledycha.  ac  y  nef  yr  aa  y  eneit.  o  hwnnw  y 
daw  brenhin  o.  y  enw.  a  hwnnw  a  beir  lladuaeu.  a  gwr 
mawr  y  drw^.  a  heb  ffyd  yn  gwironed.  a  thrwy  hwnnw 
y  bydant  llawer  o  drycoed.  ac  gwaet  a  dihwylhr  yn 
amyL  ac  a  dan  y  allu  ef  y  distry wir  llawer  o  eglwysseu. 
yn  y  brenhinaetheu  llawer  o  drallodeu  a  vydant.  Ac 
yno  y  kyuyt  kenedyl  yny  teyrnas.  a  elwir  capadocia.  a 
theyrnas  pampilia  a  geithiwant.  yn  amsser  hwnnw  am 
nat  yntredant  drwy  drws  y  dauatty.  Hw^nnw  a  wle- 
dycha  teir  blyned.  ac  gwedy  ynteu  y  daw  brenhin.  h.  y 
enw.  ac  yn  y  dydyeu  hynny  ymladeu  Uawer  a  vydant. 
ac  ar  samaria  y  ryuela.  a  brenhinaeth  pentapolis  a 
gyrcha.  Y  brenhin  hwnnw  a  hanoed  o  genedyl  y  Iwm- 
bardyeit.  Odyna  y  kyuyt  brenhin.  0.  y  enw.  o  ífreinc 
ac  a  ryuela  ar  wyr  rut'ein.  ac  y  bydant  ryueloed  ac  ym- 
ladeu.  a  hwnnw  a  vyd  gwr  kadarn  galluawl.  ac  ychydic 
0  amsser  y  gwledycha. 
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XT. — Odyna  y  k}aiodantgwyr  o aria.  a  gwyr  creu- 

lawn  y  gyt  ac  wynt.  ac  y  keitliiwant  lleoed  a  elwir 
tarentus.  a  liairo.  a  llawer  o  dinessed  a  anrlieithant.  a 
gwyr  rafein  pann  vonnon  dyuot.  ny  byd  a  wrtliwyneppo 
udunt.  onyt  duw  y  duwyeu.  ac  arglwyd  yr  arglwydi.  Ac 
yna  y  daw  yr  eidon.  ac  y  diwreidant  persiden.  megys  nat 
achupper  y  dinessyd  a  wediont.  a  phan  delhont  y  ym- 
gyfaruot.  y  gwnant  ífos  ger  llaw  y  dwyrein.  ac  y  ymla- 
dant  yn  erbyn  gwyr  rufein.  ac  y  nuneithant  tagneued 
y  rygthunt.  Ac  yno  y  daw  gwr  ryuel  dyborthyawdyr 
brenhin  groec  y  dinas.  ierapohs.  ac  y  distriw  temloed  y 
geuduwyeu.  ac  yna  y  doant  hylyon  mawr  a  chwilot.  ac 
y  bwytant  yr  hoU  wyd.  a  hoU  ffrwytheu  brenhinaetheu 
capadocie.  a  atil  a  yssan.  ac  o  newyn  yd  hirgystegi.  Ac 
gwedy  hyiniy  ny  byd.  ac  y  cyuyt  brenhin  aralL  gwr 
ymkidgar.  li.  y  enw.  yn  wir  y  gwledycha.  ac  gwybyd 
ditheu  yn  llegwir  yd  anteilygant  yny  erbyn  Ihiwer  or 
gwyr  nessaf  ar  rei  hyuoethawc. 

XII.- — Ac  yn  y  dydyeu  hynny  y  bredycha  brawt  y 
llall  y  aglieu.  ar  tat  y  mab.  ar  brawt  a  gyttyaw  ae 
whaer.  a  hawer  o  bechodeu  yshymun  a  vyd  yn  y  daear. 
Yr  hen  wyr  a  wnant  gyvelogach  ar  morynyon.  ar  dryc 
oíieireit  gyt  ar  twylledygyon  werydon.  Yr  escyp  drwy 
y  drycweithredoed  ny  chredan  yn  iawn.  a  gordmenedi- 
gaeth  gwaet  a  vyd  ar  y  daear.  A  themleu  a  lygrir 
drwy  letradawl  budyr  gyt.  a  chytyaw  y  gwyr  ar  lleill. 
yny  ymdangosso  eu  g\veledigaeth  udunt  yn  waradwyd. 
Ar  d^^nyon  yna  gribdeilwyr  vydant.  a  threisswyr  yn 
cassau  gwironed.  ac  yn  caru  helwyd.  a  brawdwyr  rufein 
a  symudir  os  hediw  yd  anuonir  y  varnu  heb  rodi  udunt. 
trannoeth  wynt  ae  haduarnant  yr  un  vrawt  yr  da.  ac  ny 
varnant  y  iawnder  namyn  geu  a  ffalst.  ac  yn  y  dydyeu 

hynny  y  bydant  dynyon  cribdeilaw ac  yn  kymryt 

rodyon  dros  bop  kelwyd.  Ac  y  distrywir  kyureith  a 
gwironed.  ac  y  kryn  y  daear  yn  ymrauaelon  leod.  ac 
ynyssed.  a  dinessyd.  a  brenhinaetheu  a  ossodir  o 
uoduaeu.  ac  y  byd  tymhestloed  a  ball  ar  y  dynyon.  ar 
daear  a  diffeith  drwy  y  gelynyon.  ac  ny  rymhaa  gwacter 
y  duyeu  eu  didanu. 
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XIII. — A  gwedy  hynny  y  kyuyt  brenliin.  k.  y  enw. 
a  phan  del.  ef  a  wledyclia  ennyt.  nyt  amgen  dwy  vly- 
ned.  ac  ymladeu  a  wnant  yny  amsser.  Ac  gwedy  ynteu 
y  daw  brenhin.  a.  y  enw.  ac  ef  a  gyneil  y  deyrnas  drwy 
yspeit  amsser.  ac  ef  a  daw  y  rufein.  ac  ae  keithiwa.  ac 
ny  allant  rodi  y  eneit  yn  llaw  y  elynyon.  ac  yn  dydyeu 
y  Yuched  ef  a  vyd  gwr  mawr.  ac  a  wna  gwironed  yr 
tlodyon.  ac  a  wledycha  hir  amsser.  Ac  gwedy  ef  y 
kyuyt  vrenhin  aralL  B.  y  enw.  ac  ohonaw  ynteu  y  ker- 
dant.  xij.  B.  enw  pob  un.  Ar  diwethaf  a  hennyd  o 
lumbardi.  ac  a  wledycha  can  mlyned.  Gwedy  hynny  y 
daw  brenhin  o  fíreinc.  B.  y  enw.  yna  y  byd  dechreu 
dohnyeu.  y  kyuryw  ny  bu  yr  dechreu  byt.  ac  yn  y 
dydyeu  hynny  y  bydant  ymladeu  llawer  a  thrallodeu. 
ac  gordinenedigaeth  gwaet.  ac  ny  byd  a  wrthwyneppo 
yr  gelynyon.  Ac  yna  heuyt  y  krynn  y  daear  drwy  di- 
nessyd  a  brenhinaetheu.  a  llawer  o  deyrnassoed  a 
gaetliiwir.  Eufein  a  diwreidir  o  tan  a  chledeu.  Bufein 
a  gymerir  yn  llaw  y  brenhin  hwnnw.  a  dynyon  treis- 
swyr  a  yyd  whannawc  a  chreulawn.  ac  yn  cassau  y 
tlodyon.  ac  ygkyuarssagu  y  rei  diargywed.  ac  yn  iachau 
y  rei  argywedus.  Ac  yna  y  bydant  y  rei  argywedus- 
saf  ac  enwiraf  ac  arglwydiaetheu  yn  eu  teruyneu  a 
gaethiwir.  ac  ny  byd  a  wrthwyneppo  udunt.  neu  at  eu 
diwreido  oc  eu  chwant.  ac  eu  dryc  dyuyaeth. 

XIV. — xAlC  yna  y  kyuyt  brenhin  o  groec.  constans  y 
enw.  a  hwnnw  a  vyd  brenhin  y  groec. .  ac  yn  rufein. 
Hwnnw  a  vyd  mawr  y  gorífolyaeth.  a  thec  y  edrychet. 
ac  echdywynedic  oe  olwc.  a  gwedus  lun  ar  y  gorff  yn 
adurnyant  anrydedus.  ae  teyrnas  deudec  mlyned  a  chant. 
Yn  yr  amser  hwnnw  y  bydant  goludogyon  ar  y  daear  a 
dyr  y  íFrwytheu  amlet.  ac  na  werthir  y  messur  gwenith 
mwy  no  cheinawc.  ar  messur  olew  yr  keinnawc.  Ar 
brenhin  hwnnw  a  vyd  a  llythyr  gar  y  vron  yn  wastat. 
ac  yn  yr  Uythyr  yn  yscriuenedic.  brenhin  groec  a  dare- 
stwg  idaw  pob  teyrnas  gristonogawl  hoU  dinassoed.  ac 
ynyssoed  y  paganeit  a  distry  wa.  ac  eu  temloed  a  diwrei- 
da.  ar  holl  paganyeit  a  dric  y  gret.  ac  yn  yr  holl  tem- 
loed  y  werthuawr  groc  a  dyrcheuir.     Yna  y  dechreu  ef 
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rodi  etliiopia  ar  eiíft  yn  dywawl  wassannaeth.  ac  ar  ny 
wedio  yr  groc  kyssegredic  o  leas  cledeu  y  teriiynir.  A 
phan  gwplaer  cant  ac  ugein  mlyned.  yr  ydeon  a  trossir 
y  gret  or  arglwyd.  ae  ved  ynteu  gwynvydedic  a  vyd 
gogonedus  y  gan  bawp.  Yn  y  dydyeu  hynny  y  kyuyt  y 
dyethir  iuda.  a  gwlat  yr  israel  yn  íFydlonder  a  bresswyla. 

XV. — Yn  yr  hwnnw  amser  y  kyuyt  tywyssawc  en- 
wired  o  Iwyth  dan.  yr  hwnn  a  elwir  anticrist.  hwnn  a 
vyd  mab  colledigaeth.  a  phenn  syberwyt.  ac  athro 
hyueilorn.  kyn  lawn  o  dryc  enwired.  yr  hwnn  a  drossa 
y  byt.  ac  a  wna  arwydon.  a  bredycheu  drwy  ííalst  dan- 
gossedigaetheu.  ef  a  dwyll  trwy  hudolawl  geluydit 
lawer  yn  gymeint  ac  y  gweler  ef  yn  anvon  y  tan  or  nef. 
ac  y  lleihaer  y  blynydoed  megys  y  missoed.  ar  missoed 
megys  yr  wythnosseu.  ar  wythnosseu  val  y  dydyeu,  ar 
dydyeu  val  yr  oryeu.  Yna  y  kyuodant  o  deheu  dwy- 
rein  kenedloed  kyhynet  or  rei  a  werthwys  alexander 
nyt  amgen.  goc  a  magoc.  yna  y  mae  dwy  vrenliinaeth 
ar  hngein.  riuedy  y  rei  ny  wys  mwy  nor  tywawt  yn  y 
weilgi.  Pan  welo  brenhin  y  rufeineit  y  geilw  y  lu.  ac  y 
ryuela  ac  wy.  ac  y  llad  hyt  y  teruyn  eithaf. 

Xyi. — A  gwedy  hynny  y  daw  y  gaerusalem.  ac  yno 
y  gwrthyt  goron  y  teyrnas.  a  phob  brenhinawl  abit  y 
dedyf  y  deyrnas  y  duw  dat.  ac  yn  arglwyd  ny  iessu 
grist  y  vab.  Yn  y  oes  ef  y  deuant  y  deu  egluraf.  nyt 
amgen.  hely  ac  enoc.  y  venegi  bot  yn  dyuot  rac  llaw.  ac 
y  llad  yr  anticrist  y  rei  hynny.  Ar  trydydyd  y  kyuo- 
dant  trwy  duw.  ac  yna  y  byd  gouid  mawr.  y  kyuryw 
na  bu  na  chynt  nac  gwedy.  yr  arglwyd  a  vyrhaa  y 
dydyeu  hynny  o  achaws  y  detholedigyon.  A  mihagel 
a  lad  yr  anticrist  ymynyd  oliuet.  gwedy  racven egy  o 
sibilla  y  petheu  hynn.  a  llawer  o  betheu  ereill  a  deloynt 
rac  llaw.  Ac  ymlia  arwydon  y  duw  daw  y  varnu.  A 
sibilla  a  dy wot  o  dewindabaeth.  arwyd  y  varnn  a  Avlych 
y  daear  o  chwys.  O  nef  y  daw^  brenhin  rac  Uaw  drwy 
oessoed  yny  gnawt  y  varnu  y  byt.  Odyna  ífydlawn  ac 
anífydlawn  a  welant  duw  goruchel  y  gyt  a  seint  yr  oes 
yny  teruyn  hwnnw. 

XVII. — Acyna  y  deuant  yr  eneiteuyn  eu  corfforoed 
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yr  varnn.  Yna  y  bydant  drein  amyl  yny  daear  anywyll- 
edic.  ac  y  bwrw  y  bedeu  y  vyny  a  vo  yndimt.  ac  y  llysc 
tan  y  daear  ar  awyr  ar  weilgi.  ac  y  tyrr  pyrth  y  twU 
iiíFernn.  ac  y  rodir  yr  eneiteu  da  ryd  oleuat.  ac  y  rei 
drwc  íílam  tragywydawl  ac  eu  llysc.  Ac  yna  yd  adef 
pawb  y  dirgeledigyon  pechodeu.  Duw  a  ardengys 
teternyt  goleuat.  yna  y  byd  kwynvan.  a  chrynn  danned. 
yna  y  twylla  yr  heul.  ac  y  drycheuir  geuri  yn  y  syr.  ac 
y  try  y  nef.  ac  y  palla  goleurwyd  y  lleuat.  Yna  y 
gostygir  y  Ueoed  uchel.  ac  y  drycheuir  y  glynnyeu. 
ny  byd  nac  uchel  nac  issel  ar  y  daear  ny  wneler  yn  gyn 
wastatet.  Yna  y  gorffwyssant  pob  peth.  ac  y  palla  yr 
daear  yn  torredic.  Ac  yna  y  Uysc  tan  yr  auonyd  ar 
ífynhonneu.  ac  yna  y  daw  llef  or  nef  corn  or  goruchel- 
der  praíf  y  odwrd.  ac  y  byd  trist  y  rei  truein  yn  kwy- 
naw  eu  pechawt  ac  eu  hamryvaelyon  lauuryeu.  Ac  yna 
y  dengys  y  daear  uífernawl  defnyd.  Ac  yggwyd  ydan- 
sodir  pob  peth  ac  y  bwrir.  ac  yna  y  dygwyd  tan  brwm- 
stanawl  or  nef  a  dwfyr  or  un  defnyd.  Ac  ar  hyn  y 
teruyna  prophw^ydolyaeth  sibilla  gyt  ae  breudwyt. 
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I.^ — Dyw  Sul  dydd  detholedig  yw.  yn  yr  hwnn  y  caíf- 
ant  yn  y  dydd  hwnnw  yr  eneidieu.  a  vont  yn  y  poeneu. 
orffwys  yn  ddiboen  drwy  lewenydd.  A  gwybyddet 
pawb  pann  yw  y  Bawl  ebostol.  ag  i  vihagel  yr  Archan- 
gel  y  dangosses  Duw  udunt  ufifern.  Ag  yna  Pawl  a  welas 
gyr  bron  pyrth  uífern  dderi  tanllyt.  ag  wrth  y  keingkeu 
pechadurieit  ygkroc.  rei  onadunt  gyr  blew  y  penneu. 
ereill  gyr  y  dwylaw.  ereill  gyr  y  bruanteu.  ereill  gyr  y 
tavodeu.  ag  ereill  gyr  y  breicheu.  Ac  yna  y  gwelas 
Pawl  yn  lle  arall  ffwrn  yn  llosgi.  a  seith  fHam  amliw  yn 
kyfodi  0  honei.  a  llawer  yn  y  poeni  ynddi.  Ag  ygkylch 
y  ffwrnn  yd  oeddynt  seith  pla.  cyntaf  oedd  eiry.  ar 
eil  oedd  tan.  ar  trydydd  oed  la.  pedwerydd  oedd  waet. 
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pymhet  oedd  seirff.  chwecliet  ocdd  mellt.  seitlivet  do- 
rewant.  Ag-yr  íFwrn  honno  yd  anvonir  cneidieu  pccha- 
duryeit.  ny  wnelont  eu  penyt  yn  y  byt  hwnn,  i'ci  o 
honunt  yn  wylaw.  ereill  yn  udaw.  ereiU  jn  cwynaw. 
ereill  yn  heissaw  y  hanghcu  ag  nys  heffynt.  kanny  by(hl 
marw  eneit  yn  dragywyddawl.  Wrth  hynny  lle  ofuy- 
nawg  yw  uíîern.  yn  y  IJe  y  mae  tristwch  heb  lcwcnydd. 
a  dohir  tragywyddawL  ag  amyhler  o  ddagrau.  a  chwyn- 
nyancallon.  ag  oervel  mawr.  drwy  losgedigaeth  eneidcu. 
Yno  y  mae  rot  o  dan.  a  mil  o  yrdd  arnei  a  diefuyl  ae 
try  unweith  beunydd.  ag  ar  bob  gweith  y  llosgit  mil  o 
eneidieu. 

II. — Odyna  y  gwelas  Pawl  aYon  aruthyr.  yn  llawn  o 
bryvet  hythreulig.  megys  pyscawt  yn  y  mor.  yn  llynghu 
eneideu  pechaduryeit  megys  bleiddcu  jn  Hyghu  dcvcit. 
Ag  ar  yr  avon  honno  yd  oedd  bont.  yd  aei  yr  encidcu 
kyfuyawn  iddi  yn  ddidramgwydd.  ag  encideu  y  pcclia- 
duryeit  a  ddygwyddynt  ynddi.  Lhiwer  yssydd  o  brcs- 
swylvaeu  drwg  yn  uíFern.  megys  y  dywedir  yn  yr 
evengyl.  Kwymwch  wynt  yn  fiagleu  oe  ìlosgi.  yno  y 
poenir  hyffelyb  gyt  a  chyffelyb.  godincbus.  y  godincbus 
treiswyr  gyt  a  threiswragedd.  enwir  gyt  a  cnwiryonn  a 
phawb  a  gerddei  y  bont  honno  herwydd  y  gobiynci. 
Ac  yno  y  gwelas  Pawl  llawer  o  eneideu  ympoen.  rci  o 
honunt  hyt  y  glinnyeu.  ereill  hyt  y  bogel.  ereiU  liyt  y 
gwefussau.  ereill  hyt  y  haeleu.  ereill  hyt  ygwarthaf  y 
penneu. 

III. — Yna  yd  wylawdd  Pawl.  ac  y  gofynawd  yr  angel 
pwy  oeddunt  y  rei  hynny.  Heb  angel  yna.  y  rei  a 
wely  di  hyt  y  glinneu  a  oganant  ereilL  pan  elont  yr 
eglwysseu.  a  rhai  a  wely  di  hyt  y  bogel  a  wnaethant  pecíi- 
awt  godinebus.  ag  nys  penytyassant  hyt  angheu.  E 
rei  a  wely  di  hyt  y  gwefusseu  a  oganassant  yn  eglwys- 
seu  heb  warandaw  geireu  Duw.  a  rei  a  wely  di  hyt  y 
hayleu  a  lawenassant  o  gwympeu  y  hymodogyon.  Odyna 
ef  a  welei  Ue  ofynawc  yn  gyfulawn  o  wyr  a  gwragedd 
yn  knoi  y  tavodeu.  Llyma  heb  angel  wrth  Bawl  yr 
ockyrwyr  a  wnaethant  usur  ag  ockyr.  ag  ae  kessasaDt. 
ag  ny   buont  trugarawg   wrth   y   gweineint.   ag   wrth 
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hynny  y  byddant  wy  yn  y  poen  hwnn  hyt  ddyddbrawt. 
Odyna  Pawl  a  welas  lle  arall  o  bob  ryw  boen  ynddaw. 
ag  yno  yd  oeddynt  morwynnyon  duon  pyglyd  a  gwis- 
coedd  duon  pyglyt  amdanunt.  a  dreigeu  tanllyt.  a  seirff 
a  nadredd  gwenwynig  yn  dorcheu  ara  y  mynygleu.  a 
naw  ky threul  ysgithrawg  a  chyrnn  tanllyd  arnunt  yn  y 
harheilaw.  ag  yn  y  ag  agkreiíFyaw.  ac  yn  dy wedut  wrth- 
unt.  Adnabyddwch  chwi  vab  Duw  byw.  y  gwr  a 
brynawdcl  y  byd.  oe  werthvawr  waet.  a  gofyn  a  oruc 
Pawl  yna  yr  AngeL  pwy  oeddynt.  Llyma  heb  ef  y  neb 
ny  chedwis  y  cliweirdeb.  ag  a  bechasant  wrth  y  karant. 
ag  a  torrassant  y  priodassau.  ag  a  laddassant  y  plant  ag 
ae  byrryassant  yn  vwyt  yr  pryfet.  neu  mywn  dwfuyr  oe 
boddi.  neu  ygkyfuyrgoll  arall.  ag  ni  wnaethant  y  penyt 
cynn  angheu. 

iy. — Odyna  ef  a  welei  gwyr  a  gwragedd  y  mywn  tan 
a  ja.  ar  tan  yn  llosgi  y  neill  hanner  uddunt.  ar  oervel 
yn  y  credu  or  tu  arall.  ag  yn  y  hryfuachu.  Llyma.  heb 
yr  Angel.  y  neb  a  argy weddawdd  yr  ymddifeit  ar  gwra- 
gedd  gweddwon.  Odyna  ef  a  Avelei  yn  lle  arall  hen  wr 
yn  cryni  rwg  pedwar  kythreul.  ag  yna  ynteu  yn  wylaw. 
ag  yn  udaAv.  a  Phawl  a  ovynnaw"d  pwy  oedd  hwnnw. 
Escob  gwalhis.  heb  yr  Angel.  yw  ny  chedwis  kyfreitheu 
Duw.  ac  ny  bu  divar  o  eir  na  gw^eithret  na  meddwl 
namyn  hebydd  twyllwr  a  chamryvygus.  ag  am  hynny 
y  bydd  arnaw  ynteu  anneirif  o  boeneu  hyt  ddydd 
brawt. 

V. — Ag  yna  y  dywat  Pawl.  Ocli.  Och.  Och.  gwae 
wynt  y  pechaduryeit  y  geni.  Ag  yna  y  dy  wat  yr  Angel 
wrth  Bawl.  paham  yd  ochi  di  Pawl.  ny  weleist  etto 
nemawr  o  boeneu  uffernn.  ac  yna  dangos  pydew  a  oruc 
iddaw.  a  seith  inseil  arnaw.  Saf  o  bell.  heb  yr  Angel. 
kanny  elli  ddioddef  derewant  y  pydew  hwnn.  a  phan 
agoret  geneu  y  pydew.  ef  a  gyfodes  derewant  o  honaw. 
val  y  tybygei  Eawl.  y  vot  yn  w^aeth  na  holl  boeneu 
uíFern.  Pwy  bynnag.  heb  yr  Angel.  a  ddygywydd  yn 
y  pydew  hwnn.  ny  bydd  cof  ef  byth  gyr  bronn  Duw.  y 
rei  hynny.  heb  yr  Angel.  ny  chredassant  y  grist.  y  gwr 
a  ddioddefawt  angheu  yr  pobyl  y  byd.  ag  ny  chredas- 
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sant  kjmvyt  o  lionaw  gnawd  dyn.  nae  eni  o  veir  wyry. 
ag  ny  cbynierassant  vedydd  yn  enw  Duw.  ag  ny  tlialas- 
sant  ddegemlieu  yr  eg'lwysseu.  ag  a  tremygassant  y 
kyíhesseifieit.  ag  ny  chymerassant  gymmun  o  goríF  Crist. 
nae  waed. 

YI. — Odyna  y  gwelas  Pawl  gwyr  a  gwragedd  yn 
noethon.  a  phryvet  a  nadredd  yn  eu  bwytta.  a  hynny 
pob  un  ar  warthaf  y  gilydd.  megys  deveit  y  niywn 
phalt.  a  chyndewed  oedd  y  lle  yd  oeddynt  ynddaw  ag 
or  nef  hyt  hawr.  ag  ef  a  giywei  cwynvan  a  griddvan  ag 
wylovein.  megys  taran  yn  yr  awyr.  Ag  edrych  a  oruc 
Pawl  0  bcll  y  wrthaw.  ag  ef  a  welei  eneit  pecliadur  y 
rwym  gann  seith  gythreuL  wedyr  ddwyu  yr  awr  honno 
or  coríf.  ag  ynteu  yn  gweiddi.  ag  yn  ychiw.  ac  engylyon 
nef  yn  llevein.  ac  yn  dywedut.  Och.  och.  eneit  truan. 
pa  beth  a  wnaethosti.  Ilyeu  meddeu  un  or  diefyi. 
llyma  yr  eneit  a  tremyga-wdd  gorchymynncu  Diiw  ao 
gyvreitheu.  ag  yna  darllein  chartyr.  ae  pcchodeu  ae 
weithredoedd  ch^wg  yn  yscrivennedig  ynddi.  ag  yn  y 
varnu  ygh^'fuyrgoll.  ar  dievyl  yn  y  gymryt  ag  yn  y 
anvon  yr  tywyllwch  eithaf  yn  y  lle  ydoedd  wylyaw^  a 
chrynnu  danncdd.  a  thristwch  heb  lewenydd.  Ac  yna 
y  dy wat  yr  Angel.  cret  ti  Bawl.  pannyt  val  y  gwnel  dyn 
yn  y  byd  yma  y  keiíf  ef  rac  11  aw. 

VII. — Ûdyna  y  gwelei  ef  engylyon  yn  dwyn  eneit 
mynach  gwynn  oe  gorff.  ag  yn  y  anvon  yr  nef  ag  yna 
klywei  Pawi  llef  miloviloedd  o  engylyon  yn  llawenliau 
wrthaw.  ag  yn  dy  wedut.  0  eneit  dedwyddaf.  bydd  law^en 
heddiw.kann  gwnaethost  ewyllysDuw.  ag  yna  dyrchavel 
yr  eneit  gyr  bron  Duw.  y  ddarllein  y  weithredoed  da 
rywnaethoedd.  Ag  yna  y  dug  Mihangel  yr  eneit  y 
Baradwys.  lle  yd  oeddynt  yr  engylyon  yn  derbynnyeit 
yr  eneideu  gwiryon.  a  gawr  o  lewenydd  a  roddassant. 
val  pei  vot  yr  heul  ar  lloei'  ar  nef  ar  ddayar  yn  hyfiroi. 
Ag  yna  llevein  a  oruc  y  pechacluryeit  or  poeneu.  a 
dywedut.  trugarhaa  wrthym  vihangel  Archangel.  a 
thitheu  wynvydedig  Pawl  Ebostol.  eiriolwch  drossom 
ar  Dduw.  canys  ni  a  wddam  y  mae  trwy  ych  gweddieu 
chwi  y  kynnhelir  y  nef  ar  ddayar,  w^ylwch  chwitheu.  a 
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nynheu  a  wylwn  y  gyt  a  chwi  yn  y  drugarhao  Duw 
wrthych.  ag  yny  roddo  Duw  noddfa  ywch.  a  llevein  a 
oruc  y  nifer.  a  oeddant  yn  y  poeneu.  a  llevein  a  oruc 
Mihangel  a  Phawl  Ebostol.  a  miloedd  o  engylyon  y  gyt 
ag  wynt.  yny  glywit  y  llef  yn  y  pedwerydd  nef.  yn 
clywedut.  Argiwydd  grist.  trugarhaa  wrth  veibon  y 
dynyon. 

VIII. — Ag  yno  y  gwelas  Pawl  y  nef  yn  cyffroi.  a 
Duw  ar  goron  ar  y  benn.  ar  nifer  a  oeddynt  yn  ufFern 
yn  gwaeddy.  ag  yn  dywedut.  Trugarhaa  wrthym.  vab 
Duw  byw  goruchel.  ag  yna  y  hlywei  Bawl  lef  yn 
dywedut  wrthunt.  Paham  na  wnaethawch  ddim  or 
da.  val  y  gallewch  erchi  bendith  a  gorífwys.  mi  a  roddet 
ar  y  grog.  ag  a  pwywyt  yr  hoelon  ym  dwylaw.  ag  a 
roddet  gwenwyn  ym  oe  yvet.  ag  am  gwanpwyt  ar 
gwayw.  ag  a  ymroddeis  vy  hun  y  angheu.  yr  ych 
bywyt  chwi.  a  ciiwitheu  geuawg  vuawch.  a  lladron 
kebyddyon  kynghorvynnus  balch.  a  distryw  yr  Egl- 
wysseu.  ag  attal  degemeu.  a  phob  amravael  ddrwg.  heb 
wneuthur  dim  da.  nag  un  prut.  nag  alussen. 

IX.— Ag  yna  y  gostyngawdd  Mihangel  Archangel  a 
Phawl  Ebostol.  a  miloedd  o  engylyon  gyr  bron  Duw  y 
addolwyn  iddaw  roddi  gorífwys  Dyw  Sul  yr  eneideu  a 
oeddynt  yn  uffern.  Mi  a  roddaf.  heb  yr  Arglwydd 
lessu,  yr  Miliangel  ag  yr  Pawl  ebostol.  ag  yr  vyn 
daioni  vy  hun.  orífwys  uddunt  o  awr  nawn  Dyw 
Sadwrn  hyt  awr  prim  Dyw  llun.  ag  yna  drychavael  y 
ar  y  penneu  a  oruc  Et3^rval  dryssawr  uífern.  a  cerebius 
y  gi.  a  thristau  yn  vawr.  a  llawenhau  a  oruc  y  niver  a 
oeddunt  yn  ufìern.  a  dywedut  y  gyt  oll.  ni  ni  a 
ddywedwn  dy  vod  ti  yn  vab  y  Duw  byw.  kan  roddeist 
ti  yni  orffwys  Ddyw  Sul  ehun.  ag  wrth  hynny.  pwy 
bynnag  a  henrydeddo  Dduw  Sul.  ef  a  vydd  gyfrann- 
awg.  ag  a  orífwys  gyt  ag  engylyon  nef. 

X. — Ag  yna  y  gofynnawd  Pawl  yr  Angel.  Py  sawl 
poen  y  sydd  yn  uÖern.  ar  angel  a  ddywat.  pet  ei  pedeir 
mil.  a  deugein  mil  a  chanmil  yn  rifau  poeneu  uífern.  a 
phedwar  tavawt  hayarnn  ymhen  pob  un  o  honunt.  ny 
phereynt   yn  rifau  poeneu  uífern.   wrth  hynny.   pwy 
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bynnag  ohonam  ni  a  glywho  meint  poeneu  cristonogion 
agki'edadwy.  a  meint  llewenydd  eneideu  bucheddawl 
kyíyawn.  a  meint  a  ddioddeíawd  Crist  yrhom  ni.  colh 
y  waet  yn  wiryon.  yr  cariad  ar  gristonogyonn.  nynheu 
a  ddylyhem  haeddu  y  voddyant  ef.  val  y  caffem 
buchedd  tragywyddawL  yn  teyrnas  gwlat  nef.  Llyma 
yr  achos  y  daeth  bar  Duw  yn  ych  phth.  a  methyant  ar 
ych  llavur.  ag  ar  a  veddwxli  o  dda.  ag  y  daw  ])obl  y 
pagannyeit  y  ddodi  ych  cyrff  yn  achubawd  geithÌAvet.  o 
achos  na  chedwych  Dduw  Sul  santeidd  bendigedig.  y 
amlhaant  ych  plith  hribddeiledigyonn  vleiddeu.  a  chwn 
kynnddeirawg.  wynt  ach  soddantyn  dyfynnder  gofut.  a 
minheu  a  ymhoelaf  vy  wyneb  y  wrthych.  ac  y  wrth  ych 
tei.  a  wnaeth  ych  dwylaw.  Pob  hyfuryw  cldrwg  a 
wnaethawch  yn  erbyn  vy  santeidd  Eglwys  i.  mi  ae 
dialaf.  am  acli  roddaf  yn  oresgyn  alldudyonn.  ag  acli 
soddaf.  meg3^s  y  soddes  gynt  Somr  ag  Ovir.  a  lynhwys  y 
ddayar  wynt  yn  vyw  am  y  pechodeu.  a  phwy  bynnag 
a  drammwyho  y  le  amgen  yn  dydd  santeidd  Sul.  noc 
ym  heglwys  i.  kannys  ty  y  weddi  yw.  neu  y  pererin- 
dod  seint.  neu  y  ofuwy  kleifon.  neu  y  angladd  meirw. 
neu  y  tangnoveddu  rwg  digassogyonn.  a  wnel  amgen  o 
weith  yny.  megys  eillyaw  gwallt.  neu  varveu.  neu  y 
kneifaw.  neu  olchi  penneu.  neu  diUat.  neu  bobi  bara. 
neu  weith  arall  gwaharddedig  gann  yr  Eglwys  Catholic. 
yn  dydd  arbennig  Sul.  ny  chaffant  gann  Dduw.  yn 
dydd  nag  yn  nos.  yspryda^y'l  vendith.  namyn  yr  emell- 
dith.  a  hayddasant  ysywaeth.  a  mi  a  anvonaf  yn  y  tei 
glevydyeu  anorffenedig  arnunt  ag  ar  y  plant.  a  mall  ar 
y  hannyveileit.  a  phwybynnag  nag  a  ddadleuho.  nag  a 
vrattao.  nag  a  wnel  amryssoneu.  neu  pynheu  angky- 
fuleus.  namyn  gweddiaw  o  ewyllys  bucheddawl  ym 
henw  i.  ag  ym  heglwys.  mi  a  anvonaf  yn  y  plith  amr- 
avaelon  colledeu  yn  amlwg  hyt  pann  vethont. 

XI. — Gwarandewet  yr  koll  bobyl  agkrededin.  a 
gwarandaw  ti  o  genedyl^^aeth  anghyfyawn.  at  yr  hwnn 
ni  mynhy  gredu  iddaw.  bychan  yw  dy  dyddyeu.  a 
pheunyd  y  mae  dy  dyddyeu  athiwedd  yn  nessau.  a  min- 
heu  wyf  pwyllig  wrth  pechaduryeit  dayarawl  y  edrych  a 
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ymhoelant  y  wir  benyt.  ag  ediyarwch.  a  chyffes  lan. 
Gwarandawet  hoU  pobloed  y  pressent  na  roddant  ehof- 
yndra  y  tyghu  cam  lyein  yr  yygharyat  i.  nag  y  ammh- 
erchu  eglwysseu.  na  gwneuthur  lledrad  yn  dydd  sant- 
eidd  SuL  Achaws  y  dydd  hwnnw  y  kyvodes  yr 
Arglwydd  o  veirw  yn  vyw.  ag  yd  ysgynnawdd  ar 
nefoedd.  ag  y  mae  yn  eistedd  ar  ddeheulaw  Duw  dad 
hollgyvoethawg.  ag  oddyno  y  daw  y  varnu  ar  vyw  ag 
ar  vekw.  ag  yn  chwecli  nyheu  y  gv\^naeth  Duw  nef  a 
dayar  ag  y  sydd  ynddunt  yn  hollawl  o  greaduryeit.  y 
rei  a  wehr.  a  rei  ny  wehr.  ag  yn  y  seithvet  dydd  y 
gorfFwyssawdd  oe  holl  weithredoedd.  Ag  Yehe  y 
mynhaf  y  chwitheu  orffwys  o  weithredoedd  bydawl. 
pawb  rydd  a  chaeth.  a  chadw  Dyw  Sul  o  brytnawn 
Dyw  Sadwrn  hyt  pann  gyfuotto  yr  heul  Dyw  Ihm.  neu 
vinheu  ach  ymelldigaf  ger  bronn  vyn  tat  yssydd  yn  y 
nef.  Ag  ny  wledychwch  y  gyt  a  mi.  nag  y  gyt  am 
angylyon  yn  teyrnas  goruchelder  nef.  ag  onriy  chedwch 
gywirdeb  tu  a,g  at  ych  alldrawon.  a  chadw  Dyw  Sul 
yn  gyfnodedig  ddikivur.  mi  anvonaf  tymhestloedd 
arnaAvch.  ag  ar  ych  Uauur  hyt  pann  periclont.  ag  na 
chaífoch  ymborth  diofuut.  dygwch  ych  degemeu  yn 
gywir  ym  heglwys  i  trwy  ewyllys  bucheddawL 

XIL — A  phwy  bynnag  nys  dycco  y  ddegwm  yn 
gywir  or  da  a  venthyccyawdd  Duw  iddaw.  Ef  a  geiíf 
bar  Duw  ar  y  gorff  ae  eneit.  ag  ny  wyl  buchedd  trag- 
ywyddawd.  yn  y  Ue  y  mae  yn  gobeithaw  y  welet. 
namyn  newyn  a  vydd  arnunt.  canys  pobyl  agkredadwy 
ynt.  yn  defnyddyaw  barnneu  uffernawl  uddunt.  a 
minheu  nys  maddeuaf  uddunt  yn  yr  oessoedd.  ony 
chadwant  vy  gorchymynneu  i.  Pwybynnag  a  gattwo 
Ddydd  Sul  santeidd  mi  a  agoraf  uddunt  íîenestri 
neíbedd.  ag  a  amlhaa  pob  da  uddunt  o  lavur  y 
dwylaw.  ag  a  hwyhaaf  y  blynyddoedd  yn  y  byt 
hwn  yma  trwy  yech^^t  a  llewenydd  dayarawl.  ag 
ny  bydd  trabluddyeu  gofualus  yn  y  berin.  a  mi 
a  yyddaf  gannorthwywr  uddunt.  ag  wynt  a  vydd- 
ant  lawuaeth  y  mynheu.  A  gwybyddwch  y  mae  vi  y 
ssydd  yawn  Arglwydd.  ac  nat  Arglwydd  namyn  ml 
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canys  mi  a  ddileaf  pob  drwg  a  goflieileint  y  wrthych. 
ony  bydd  oíîeirat  ny  thraetlio  yr  Ebostol  lionn  ym 
pobyl  i.  ae  mywn  tref  ae  mywn  eglwys  ae  mywai  dinas. 
vy  mar  a  ddysgynn  arnaw  tragywyddawl.  Traetliont 
yr  bobyl  val  y  crettont  yn  Dyw  Sul  arbeniìig.  ag  y 
gallont  haeddu  trugaredd  nefawL  can^^s  Duw  ehun  a 
anvones  yr  yscrivennedig  rybudd  hwnnw  yr  ]:)ecliadur- 
yeit.  hyt  ar  allawr  eglwys  Peder  a  Pliawl  yn  llufein.  oe 
rybuddyaw  am  weith  sulyeu  ag  wjleu. 


PWYLL  Y  PADER  :    VAL  Y  TRAETH 
AWDD  HU  SANT. 


I. — Llyma  Pwyll  y  Pader  ae  ddyall  val  y  dyweit  Hu 
Sant.  Hu  Sant  o  Seint  Yictor  ymparis  a  ddyweit 
0  weddi  y  pader  val  liyn.  gan  ymddiret  y  galhMi  wedd- 
iaw  val  meibon  y  tad.  yr  rei  y  dysgwys  ef  weddiaw 
val  hyn  uddunt.  Pater  noster  qui  es  in  celis.  Sef 
yw  pwyll  hynny.  jn  tad  ni.  yr  hwnn  y  sydd  yn  y 
nefoedd.  Seith  arcli  yssydd  yn  y  Pader.  megys  y 
dywetpwyt  nchod.  yn  y  obrynhom  nynheu.  caflel  trwy 
y  rei  hynny  seith  ddonyeu  yr  yspryd  glan.  a  tlu'wy 
y  seith  ddonyeu  hynny.  seith  nerthoed  yr  eneit.  val 
y  gallom  nynheu.  trwy  y  seith  nerthoed  liynuy  yn 
rydd  mynet  y  wrth  y  seitli  pechawt  marwawl.  a  dyvot 
ar  y  seith  gwynnvydedigrwydd.  Seitli  ryw  pechawt 
marwawl  yssydd.  y  rei  y  maent  achos  a  defnyd  yr  holl 
pechodeu  ereill  oll.  Sef  ynt  y  seith  hynny.  gogoleit 
bawb  racddunt.  nyt  amgen.  Syberwyt.  Kynghorveint. 
Irllonedd.  Tristit  bydawL  nen  lesgedd  gwneuthur  da. 
neu  warandaw  da.  neu  ddyscu. 

H. —  Pymhet  pechawt  marwawl  yw  chwant.  a  cheb- 
yddyaeth.  Whechet  yw  glythineb  a  meddawt.  Seitli- 
vet  yw  godineb.  y  ihei  a  yspeilant  ddyn  o  garyat 
Duw.  a  holl  nerthoedd  Duw^  ag  o  ddonnyeu  yr  yspryd 
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glan.     Y  pedwaredd  o  honunt  a  boena  yr  yspeiledig. 

Y  pymhet  a  vwrw  yr  yspeiledig  yn  grwydrat.  Y 
cliwechet  a  dwyll  y  crwydrat  gwrtholedig.  Seithvet 
a  sathra.  ac  a  ddielwha  y  twylledig.  Syberwyt  a  ddwg 
Dduw  y  gann  ddyn.  Kynghorveint  a  ddwg  y  gyf- 
nessaf  y  gantaw.  Irllonedd  a  ddw^g  ddyn  racddaw 
ehun.  canys  amlwg  yw.  na  medd  irllawn  arnaw  ehun. 
Yr  yspeiledig  o  bob  da  a  yspeiHr.  val  y  dywetpwyt 
uchot.  Kanny  cheiíî  ef  lewenydd  ynddaw  ehun.  nag 
yn  Duw.  nag  yn  y  gyfnessaf  Trwy  dristit  y  poenir 
ef  heb  ddim  llewenydd.  Y  nessaf  y  hwnnw  y  daw 
chwant.  yr  hwnn  a  vwrw  y  poenedig  y  geissaw  llewen- 
ydd  yn  y  petheu  bydawL  kann  colles  ysprydawl 
lewenydd.  a  oedd  yn  y  gallon.  canys  annyanawl  yw  yr 
eneit  na  ddigawn  vot  heb  ryw  lewenydd.  ae  yn  y  byd 
hwnn.  ae  rac  llaw. 

III. — Yn  nessaf  y  hynny  a  daw  glythineb.  yr  hwnn 
a  lusc.  ag  a  lynn  y  bryt  chwannog.  achubedig.  yn  y 
petheu  trangkedig  oddieithyr.  hyt  ar  ormod  bwyt  a 
diawt.  Yn  ol  hwnnw  yn  ddiw^aethaf  oll  y  daw  god- 
ineb.  yr  hwnn  a  gaethiwa.  ag  a  estwng  ymwylledig 
y  gaethiwet  pechawt.  Wrth  hynny  trwy  syberwyt  y 
hw^ydda  y  gallon.  trwy  gynghorveint  y  gwyhw^a.  trwy 
irllonedd  y  tyrr.  trwy  tristit  y  briwir.  trwy  gebyddy- 
aeth  y  gwesgerir.  trwy  lythineb  y  buttreir  ag  gwlychir. 
trwy  odineb  y  sethrir.  megys  yn  llwch  hyt  yr  eigawn. 

Y  weddi  gyntaf  or  pader  a  ddodir  yn  erbynn  syberwyt 
pann  ddywetter.  Sanctificetur  nomen  tuum.  Sef  yw 
pwyll  hynny.  kadarnnhaer  dy  enw  ti  Arglwydd.  val  y 
bych  tad  ti  yni.  a  nynheu  yn  veibon  y  titheu.  val  y  bo 
arnam  dy  ofuyn  di.  ath  garyat.  ath  enrydedd.  yny 
ymhoelom  ni  attat  ti  trwy  ufuylldawt,  megys  yd  yma- 
dawssam  ath  ti  trwy  syberwyt.  Yn  y  wedd  honn  y 
roddir  dawn  yspryd  ofuyn  y  ddyn.  trwy  yr  yspryt 
hwnnw  y  dywedir  ar  ufylldawt.  yn  y  gaíîo  yr  ufudd 
teyrnas  gwlat  nef  trwy  ufuyddawt.  yr  hwnn  a  golles 
y  syberw  trwy  syberwyt.  megys  dyweit  Crist  yn  yr 
evengyl.  Gwynn  y  byt  yr  henghennogyon  ufydd. 
canys  wynteu  bieu  teyrnas  gwlat  nef. 
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IV.-— Yr  eil  weJdi  vydd  yn  erbyn  kyngborveüit.  nyfc 
amgen.  Advenicit  regnum  tuum.  Sef  yw  liynny.  Doet 
dy  teyrnas  ti  arnam  ni.  megys  y  mae  yn  y  nef.  yn  y 
ddayar.  Pwy  bynnag  a  archo  velle.  cas  vydd  gantaw 
kyngliorveint.  yr  lionn  weddi  y  rlioddir  yspryt  gwar- 
edogrwydd.  yr  liwnn  a  ardymliera  callon  parth  ag  ar 
bucíiedd  dda.  yny  clclel  ar  veddyant  dayar  y  rei  byw. 
ag  yna  y  damuiia  y  gwar  digynhennus  ddyvot  pawb  y 
gyt  ag  ef.  Y  drydedd  wedcli  or  pader  y  íydd  yn 
erillonedd  pan  dclyweiter.  Fiat  voluntas  tua.  sicut  in 
cselo.  et  in  terra.  sef  yw  pv/yll  hynny.  Bit  arnam 
dywyllys  di.  niegys  y  mae  yn  y  nef.  yn  y  dclayar.  Y 
neb  a  eirch  velle.  ny  niyiin  gynhennu  na  chyíiroi  ar 
ddrwg  yn  y  gallon.  namyn  dangos  bot  icldaw  ef  pol) 
peth.  a  ragho  y  vodd  ag  ewyllys  Duw.  Yr  weddi 
honn  y  rocldir  yspryt  gwybot.  yn  y  ddel  y  ddyscu  y 
gallon.  ag  y  adnabod  y  cloluryau.  dr^wy  y  inae  yn  y 
addef.  ag  yna  annoc  y  pechaw^t.  A  phybeth  bynnag 
a  garlio  o  dda.  y  mae  o  drugaredd  Dduw  iddaw.  wrth 
hynny  trwy  edivarwxli.  irllonedd  a  l.eddychir.  ag  a 
eddewir  ar  wdr  llewenyd  a  diddanwch.  wrth  liynny  y 
dyweit  Krist  yn  yr  evengyl.  Gwynn  y  byt  y  rhíú  a 
gwynant  ag  a  ddoluryant  yma.  canys  wyntvs^y  o  hynny 
a  ddiddenir  rliag  llaw\ 

V.^ — Y  pedwaredd  weddi  3^  sydd  yn  tristit.  Sef  yw 
y  weddy  honno.  Panem  nostrum  cotidianum  da  nobis 
liodie.  sef  yw  pwyll  liynny.  Dyro  ti  yn  bara  beunydd- 
yawl.  sef  yw  y  tristit  hwnnw  blinder  bryt  gyt  ag 
afulewenydd  callon  ag  eneit.  a  liynny  a  vydd  pan  vo 
bryt  ag  eneit  yn  chwerw  heb  îiwenycliu  cla  tragywydd- 
awl.  Yna  y  niae  reit  yr  encit  claf  waret  ae  gywiraw 
0  vywn.  wrth  hynny  y  rydd  Duw  yr  yspryd  hadernid 
hwnnw  a  ddrycliavo  yr  eneit  yn  y  vo  hyfuach  y  dcla- 
munho  porth  tragywyddawL  yr  yspryd  haclernyt 
hwnnw  a  ennynn  calíon  dyn  ychwennychu  y  wironecld. 
wrth  hynny  y  dyweit  Krist  yn  yr  evengyl.  Gwynn  y 
byd  y  rhai  a  vydd  sycliet  a  newyii  ariiunt  o  ddamunhaw 
y  wironedd.  canys  y  rei  hynny  a  gaffant  elchwyl  y 
cyflawnder  o  bob  melyster  nefawl,  a  hynny  yn  tragyw- 
yddawl.  q  q 
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VI. — Pymhetweddy  syddynerbyn  chwant  a  chyhydd- 
yaeth.  sef  yw  hynny.  Dimitte  nobis  debita  nostra. 
sicut  et  nos  dimittimus  debitoribus  nostris.  sef  yw  ystyr 
y  geireu  hynny.  Maddeu  di  Arglwydd  yn  pechodeu 
yni  a  wnaetham  yth  erbyn.  megys  y  maddeuwn  nynheu 
y  ereiU  oth  drugaredd  ditheu.  yr  hwnn  a  wnaethant  yn 
herbyn  nynheu.  ag  yr  weddy  honn  y  roddir  rat  ag  yspryt. 
Kynghor  yr  hwnn  a  ddysc  yni  trugarhau  wrth  ereill 
yny  obrwyhom.  ag  y  gobrynnhom  nynheu  caífel 
trugaredd.  y  gann  Dduw.  ag  herwydd  hynny  y  dyweit 
lessu  Grist  yn  yr  evengyL  Gwynn  eu  byt  y  rei  tru- 
garawc.  canys  wyntwy  eÌchwyl  a  gaífant  trugaredd. 

YII. — Y  chwechet  weddy  y  sydd  yn  erbyn  glythineb. 
or  honn  y  dywedir.  Et  ne  nos  inducas  in  temtationem. 
sef  yw  pwyll  y  geireu  hynny.  Na  ddwg  ti  ni  ymprove- 
digaeth.  sef  yw  hynny.  Nat  ti  yn  gellyon  trwy 
gytsynnedigaeth  diddanwch  pechawt  marwawl.  Yr 
weddy  honno  y  roddir  rat  yspryt  a  dyall.  yn  y  vo  y 
bwyt  a  gadarnhaoyr  cneit.  sef  yw  hwnnw  ymmadrawdd 
Duw.  yn  gwahawdd  y  chwant  oddieithyr.  ag  velle  ni 
ddigawn  eissewedig  gnawd  gorvot  ar  ddyn.  Wrth 
hynny  lessu  Grist  ehun  a  wrthebwys  yr  hythreul.  pan 
welas  bot  newyn  ar  Grist.  gwedy  yr  anprydyaw  o 
honaw  deugeinos.  a  deugein  pryt.  yr  hwnn  a  annoges 
iddaw  torri  y  newyn  y  gorff.  gan  wneuthur  bara  or 
mein.  ag  yna  y  dy weit  lessu.  nyt  ymara  ehun.  heb  Duw. 
y  mae  buchedd  dyn.  yn  y  dangossei  ef  yn  amlwg.  pryt 
pann  porthir  eneit  dyn  or  bara  or  mein.  Sef  yw  hynny. 
rat  a  melyster  a  charyat.  a  phan  gaho  yr  eneit  chweith 
ar  y  bara  hwnnw.  bychan  y  prydera  erbyn  yr  amser  a 
vydd  rac  llaw.  wrth  hynny  yn  erbyn  glythineb  y  mae 
dyall  ag  yspryd.  yr  hwn  a  wna  hygat  yr  eneit  yn  gyn- 
graíFet  ac  yn  gynnoleuhet.  ag  yn  gynlannet.  megys  y 
ganer  or  yspryd  ddeall.  a  gleindyt  callon.  yr  hwnn  a 
obryn  gwelet  Duw.  megys  y  dywedir  yn  yr  evengyl. 
Gwynn  y  byd  y  rhai  glan  y  callonneu.  canys  y  rhai 
hynny  rac  wyneb  a  welant  Dduw. 

YIII.- — Seithvet  weddy  a  ddodir  yn  erbyn  godineb. 
sef  Libera  nos  a  malo.  i^ef  y  w  pwyll  hynny.    liyddha  di 
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ni  Arglwydd  y  gaiui  ddrwg.  Doeth  synnliwyrawl  ywr 
neb  a  eircli  ryddit.  yr  hwnn  y  roddir  rat.  ag  yspryt 
bydawl.  y  doeth  hwnn  a  roddir  pann  gynnull  o  bryt 
ehun  yn  hollawl  o  vlas  ysprydawl  velyster.  trwydamunet 
pethau  nefawl.  ag  velle  ni  wasgerir.  ag  ny  wneir  dyn 
rydd  trwy  ewyllys  a  damunet  y  gnawd  vyth.  wrtli 
hynny  yn  erbyn  diddanwch  oddieithyr  y  roddir  didd- 
anwcli  ysprydawl  o  vywn  yr  eneit.  ag  yn  y  veint 
vwyhaf  y  dechreuho  ysprydawl  vryt  caffel  blas  ar  wybot 
iddi  ehun.  yn  y  veint  honno  y  tremycca  hnawdawl 
velyster.  ag  velle  pan  vo  bryt  dyn  yn  tangnoveddus.  ac 
na  chwennycho  ddim  bydawl  oddieithyr.  Ag  velle 
yspryt  doethineb  a  gychwyn  yn  y  gallon.  y  ardymheru 
y  chwant  oddieithyr.  ag  y  gyweiraw  tangnovedd  ynddi 
ehun.  yn  y  gynnullher  y  meddwl  ar  bryt  ar  lewenyd 
ysprydawl.  mywn  y  gallon.  A  herwydd  liynny  y 
dywedir  yn  yr  evengyl.  Gwynn  eu  byt  y  rei  tangno- 
veddus  yn  eu  callonneu.  canys  y  rei  hynny  rag  wyneb 
a  gerir  yn  teyrnas  nef  rac  bron  Grist  Arglwydd.  lle  y 
mae  Uewenyd  tragywyddawl.  lieb  trangc  a  heb  oríTen. 
Amen. 
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PüMP  rinwedd  oíferen  sul  ynt  y  rei  hynn.  cyntaf  o 
honunt  yw  bod  yn  hwy  dy  hoedyl.  ar  vod  pob  oíîeren 
vyth  a  warandewych.  Eil  yw  maddeu  dy  vwyt  amryt 
or  sul  y  gilydd.  T rydydd  y w  maddeu  dy  van  pechodeu 
or  sul  y  gilydd.  Pedwerydd  yw.  a  gerddych  y  gyrcliu 
ofiPeren  Sul.  bot  yn  gystal  itt.  a  phei  as  roddut  o  clref 
dy  tat  yn  dirdawn  y  Dduw.  Pymhet  yw.  ot  a  dyn  yr 
Purdan.  gorífwys  a  geiíf.  yn  gyhyt  a  phob  ofiÊeren  a 
warandawo. 
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RINWEDDEU  GWELET  CORFF  GRIST. 


ItiNWEDDEU  gwelet  corft'  Crist  yw  rel  liynn.  Pann 
ganer  ofFeren.  maddeu  it  dy  vwyt  amryt  y  dydd  y 
gwelycli.  dy  ymadroddyon  diffrwyth  ny  choffeir  it. 
Annudoneu  anwybot  nyth  geryddir  o  honunt.  ny  ddaw 
angheu  deissyvyt  yt  y  dydd  hwnnw.  or  byddy  varw  y 
gwelych  breint  hymmunawl  a  vydd  arnat  y  dydd 
liwnnw.  a  hynny  o  acîios  hymryt  y  bara  offeren.  Tra 
werendewych  offeren  SuL  ny  hennhey  kyhyt  a  hynny. 
Pob  cam  a  gerddych  y  gyrchu  dy  offeren  SuL  angel  ae 
hyfurif  ytt.  ag  am  bop  cam.  gobrwy  a  ge&y.  Ny  thrig 
drwg  yspryt  y  gyt  a  thi.  y  tra  vych  yn  hyrchu  offeren 
SuL  Oth  o  gyíuarch  dy  ssuL  ath  ovynnhaf  ar  dy  wuL 
py  wnaf  am  offeren  SuL  Offeren  Sul  os  keed  trwy 
ffydd  a  chret  a  chrevydd.  gwynn  y  vyd  dy  gy  weithudd. 
Oth  o  gyfuarch  o  ddifuri.  ath  ovynnhaf  trwy  deithi.  pwy 
Avnaf  o  byddaf  hebddi.  O  byddi  hebddi.  heb  lavur 
arnat.  heb  anghen.  hyt  yr  wythnos.  na  chwardd  wen. 


RHYBUDD   GABRIEL  ANGEL 

AT    VEIK    YW    HWNN    PAN    DDYSGYNNAWD    lESSU 
GRIST    YN    Y    BRÜ    HI. 


Ef  a  anvonet  gabriel  angel  y  gann  Duw  y  ddinas  o 
Ahlea.  yr  hwnn  a  oedd  y  enw  nazaredd  at  wyry.  briawt 
y  wr  yr  hwnn  a  oedd  y  enw  Joseph  o  Iwyth  Dafydd. 
Sef  yw  hynny  o  tylwyth  Davydd.  ag  enw  y  vorwyn  oed 
Yeir.  a  mynet  y  mywn  a  oruc  yr  Angel  attei.  a  dywe- 
dut.  Henpych  gwell  gyfulawn  o  rat.  y  mae  yr 
Arglwydd  y  gyt  a  thi.  Bendigedig  wyt  ti  yn  y  gwra- 
gedd.     Mal  y  kigleu  hi.  hitheu  a  gy nhyrvawdd  yn  y 
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yinadrawdd  ef.  ag  a  veddylyawdd  pa  ryw  annerch  ocdd 
lionno.  Ar  angel  a  cldywat  wrthi.  Nag  ovna  di  vcir 
ti  a  gevaist  rat  y  gann  Dduw.  a  Uyma  ycl  aruoUy  ti  yth 
vru  vab.  athi  a  elwy  y  enwlessu.yr  hwnn  a  vydd  mawr. 
a  mab  y  goruchaf  y  gelwir.  ag  ef  a  rydd  iddaw  Arg- 
Iwydd  I)duw  eisteddva  Davydd  y  dat.  ag  a  wledycha  yn 
ty  lago  tragy  wyddawl.  ac  ny  bydd  diwedd  ar  y  teyrnas 
ef  A  dywedut  a  oruc  Meir  wrth  yr  AngeL  Py  vodd 
y  bydd  hynny.  kanny  cliytssynnaf  a  chyt  gwr.  Ar 
Angel  a  ddywat  yn  atteb  iddi.  Yr  yspryd  glan  oddy- 
arnati  a  ddaw  ynot.  a  grym  y  goruchaf  a  vydd  gyscawt 
ag  amddiífyn  yti  rac  pob  pecliawt.  ar  saiìt  a  enir  o  honíit 
ti  a  elwir  Mab  Duw.  A  hyma  Ehzabeth  dy  gares  ti. 
hi  a  aruoUes  mab  yn  y  heneint.  a  hwnn  yw  y  chwechet 
mis  yr  honn  a  elwir  anvab.  canys  pob  ryw  beth  or  a  allo 
bot  yn  eir  gwir  a  ddigawn  Duw.  A  dywedut  a  oruc 
Meir  wrth  yr  Angcl.  Llyma  hiw  vor\vyn  yr  Argdwycld. 
byd  y  mi  herwycld  dy  eir  di.     Amen. 
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I, — Llyma  synnwyr  evengil  leuan  ebostoL  herwydd  y 
dyall  ar  synnwyr  a  roddes  Duw  yr  neb  ae  troes  o  Ladin 
yghymraec.  A  gwybyddet  pawb  oc  ae  darlleo  pann  yw 
geireu  yr  evengyl  ynt.  y  rei  y  mae  y  llunyeu  y  danunt.  ar 
geireu  ereill  heb  linnj^eu.  geirieu  y  neb  ae  troes  yghym- 
raec  y  synnhy/yraw  ag  y  andyccau  yr  evengyL  In 
principio  erat  verhum.  yn  y  dechreu  yd  oedd  y  geir.  sef 
oedd  hynny.  yn  y  tad  yd  oedd  y  mab.  canys  geir  Duw 
oedd  y  vab.  ar  geir  a  oedd  gyt  a  Duw.  ag  wrth  hynny 
y  dylywn  ni  wybot  nat  un  personn  y  tat  ar  mab. 

11. — A  Duw  oedd  y  geir.  canys  y  geir  yssydd  vab.  ar 
mab  yssydd  Dduw.  a  hwnnw  oedd  yn  y  dechreu  y  gyt 
a  Duw.  canys  gogyvoet  yw  y  mab  ar  tat.  A  thrwy  y 
geir  hwnnw  y  gwnaethpwyt  pob  peth.  a  hebddaw  ef  ny 
wnaethpwyt  dim.  canny  bu  wneuthuryat  amgen  ar  y 
byt.  eithyr  dywedut  n  Dduw.  pann  ddywTit  y  eir.  ag  yn 
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y  eir.  sef  yvv  liynny  pann  anet  y  mab.  Bit  pob  peth 
yn  yr  amser  liwnn  ar  amser.  A  val  y  dywat  ag  y 
gorchymynnawdd.  velle  y  bu.  Ag  ny  bydd  dim  oniiyt 
a  ddywat  ef  ar  y  eir  y  byddei.  ag  eissoes  ny  ddywat 
Duw.  ag  nys  gorchymynnawdd  vot  pechawt.  ag  achos 
hynny  arwydd  yw  nat  dim  pechawt.  eithyr  camwedd  ag 
eisseu  kyfuyawnder. 

III. — Av  hynn  a  wnaethpwyt  ynddaw  ef  bywyt 
oedd.  sef  yw  hynny.  hyíFelybrwydd  a  dechreu  pob  peth. 
megys  y  mae  yn  Duw  bywyt  yw.  canys  pob  peth  ac 
yssydd  yn  Duw^  bywyt  yw.  a  Duw  yw.  Ar  bywyt 
hwnnw  yssydd  leufer  yr  dynyon.  ag  nyt  lleuver  yr 
annyveilyeit  heb  ddyall.  heb  synnhwyreu  gantunt. 
namyn  lleuver  ysprydawl  yw  a  oleuhaa  eneideu  dynyon. 
Ar  lleuver  a  lewyrcha  ymplith  y  pechaduryeit.  canys 
pechawt  yssydd  tywyllwch.  Nys  amgyífredawdd  ef 
sef  y  w  hynny  pechaduryeit  nys  erbynassant  ef.  ag  nys 
adnabuant  ef.  megys  deillonn  yn  eistedd  ygoleuat  yr 
heul  heb  y  gwelet.  ag  achos  dyvot  y  goleuat  hwnnw 
yghnawt  dyn.  a  phreswylaw  megys  heul  mywn  wybren. 
neu  oleuat  mywn  llugorn. 

IY. — Wrth  hynny  yd  anvonet  dyn  y  gann  Dduw.  ae 
enw  leuan.  leuan  oedd  hwnnw  vedyddwr  a  anet  yn 
erbyn  annyan  o  ddeu  hen  ddyn.  ag  a  orucpwyt  yn  sant 
ymru  y  vam.  Hwnnw  anvonet  yn  righiU  o  vlaen  mab 
Duw  y  rybuddyaw  pawb.  ag  y  vaneg  y  doey.  Nyt 
oleuat  oedd  ef  namyn  ef  a  anvonet  yn  tyst  y  roddi 
tystyolaeth  or  goleuat.  megys  y  crettei  pawb  y  drwydd- 
aw  ef.  sef  yw  trwy  y  tystyolaeth  ef  Yd  oedd  ef 
hagen  wir  oleuat  y  oleuhau  pob  dyn  or  byd.  canys  oe 
bleit  ef  ydeith  y  oleuhau  pob  dyn  or  byt.  ag  eissoes 
llawer  a  gayant  y  llygeit  yn  erbyn  y  goleuat  hwnnw. 
ag  ny  vynnant  y  welet. 

V. — ^Yn  y  byt  yd  oedd  lleuver.  sef  yw  hynny  mab 
Duw.  a  thrwyddaw  ef  y  gwnaethpwyt  y  byt.  trwy  vab 
Duw.  ag  eissoes  nyt  adnabu  y  byd  ef.  sef  yw  hynny 
nyt  adnabu  dynyon  bydawl  a  oeddynt  pechaduryeit  y 
byd.  Oe  briawd  y  deuth.  sef  yw  hynny  o  wlat  yr  Israel 
oedd  megys  gwlat  briawt  iddaw.  a  thref  tat  wahan- 
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redawl    yna.   cany    cliredei    neb   yn    Duw  yna   onnyt 
wynt. 

yi. — Ae  eiddaw  nys  aruollassant.  ag  nys  kymeras- 
sant  megys  yn  Dduw  ae  Hargiwydd.  Pwybynnag 
bagen  ae  kymertb  ef.  ef  a  roddes  udunt  aüu  a  medd- 
yant  oe  bot  yn  veibon  y  Dduw.  Ag  ny  ddicbawn 
neb  dwyn  y  arnaw  y  vreint.  onnys  mynn  ebun.  nyt  y 
rei  anner  o  waedeu  o  gyt  gwr  a  gwreic.  sef  yw  bynny. 
y  rei  ny  anner  o  becbodeu.  nag  o  ewyllys  y  knawt. 
namyn  y  rei  anner  o  Dduw.  canys  y  neb  a  aner  o 
Dduw.  a  aner  o  rat  yr  yspryt  glan.  a  rei  a  aner  o 
weitbret  gwr  a  gwreic  a  ennyn  o  weitbret  knawdawL 
A  cbynn  y  vot  yn  vab  y  Dduw.  reit  yw  iddaw  y 
ddadeni  trwy  ddwfyr  y  bedydd.  a  rat  yr  yspryt 
glan. 

VII. — Ar  geir  a  wnaetbpwyt  yn  gnawt.  sef  yw 
bynny.  Duw  a  wnaetbpwyt  yn  ddyn.  ag  a  presswy- 
lawdd  ynom  ni.  sef  y w  bynny  yn  plitb  ni.  a  ni  a  weLsain 
y  ogonyant  ef  yr  bonn  ny  allei  neb  y  gwelet.  onny  bei 
-wiscaw  o  bonaw  ef  gnawt  dyn.  ae  ogonyant  ef  megys 
gogonyant  un  mab  Duw.  a  anet  o  Dduw  kyfuLiwn 
o  rat  a  gwironedd.  Canys  y  ddynyolyaetb  ef  ae 
eneit  a  roddet  yr  boll  roddeu.  ar  boU  wybodeu.  yr  bwnn 
ny  roddet  y  neb  eitbyr  iddaw  ebun.  a  bynny  yn  boUawL 
YIIL — Dangos  py  w^edd  y  dyelUr  y  tat.  ar  mab.  ar 
yspryt  glan  un  Duw.  Kynn  bo  perífeitbacb  Duw  no 
cbreadur  or  byt.  a  bynny  o  ífyrdd  beb  rif  arnunt. 
eissoes  ny  allwn  ni  na  dyall  y  perfiPeithrwydd  ef  nae 
dywedut  ar  yn  tavawt.  onnyt  trwy  kyfiPelybrwydd  y 
petbeu  a  welwn.  ag  a  ddeaìlwn  yn  y  creaduryeit.  ag  yn 
enwedig  yn  dyn  a  wnaetbpwyt  ar  ddelw  Duw^  Yny 
eneit  dyn  y  mae  cof  a  deall  neu  veddwl  ag  ewyllys.  a 
cbynn  bwynt  wy  yn  un  eneit.  amgen  betb  yw  bob  un 
o  bonunt  ae  gilydd.  a  pbob  un  o  bonunt  wy  sydd  yii  y 
gilydd.  canys  cof  sydd  gof  gantaw  pob  un  or  tri.  ar 
meddwl  a  ddyall  pob  un  or  tri.  ar  ewjdlys  a  vyR  ag  a 
gar  pob  un  or  tri. 

IX. — Or  cof  weitlionn  y  genir  meddwl.  ar  meddwl 
bwnnw  geir  yw.  a  ífurvir  ag  a  lunir  ygkallon  dyn.  a 
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cliyt  a  liynny  or  cof  ar  meddwl  y  daw  yr  ewyllys.  velle 
yn  Duw  hollgyvoetliawg  o  achos  y  vot  yn  yspryt 
dyallus  dylyedus  y  mae  tri  pheth  val  hyffelyb  yr  tri  vry. 
eithyr  y  bot  yn  perffeithach.  ag  yn  ddiveiach.  sef  ynt 
y  tri  pheth  hynny.  y  tat.  ar  mab.  ar  yspryt  glan.  Y 
tad  yssydd  megys  cof  canys  val  y  mae  y  cof  yn  dechreu 
y  meddwl  ar  ewyllys.  ac  cof  y  daw  yna  y  meddwl  neu 
eir.  ag  o  honunt  wynteu  y  daw  ewyllys  megys  yspryt. 
ag  velle  y  tad  Duw  3^ssydd  dechreu  yr  mab.  canys  or  y 
ganet  mab  Duw.  megys  y  genir  geir  or  cof  ag  wrth 
hynny.  mab  Duw  geir  y  tad  yw.  a  geir  y  gelwir. 

X.^ — Ag  or  tad  ar  mab  y  deuth  caryat.  ag  unnolyaeth 
rwng  y  tat  ar  mab.  A  hwnnw  yr  yspryt  glan.  ar  tri 
hynny  sydd  ogymeint  a  gogystaL  ag  un  vonedd.  ag  uu 
dyall  ag  un  gallu.  canys  y  tri  hynny  y  sydd  un  Duw 
diwahan.  ar  tri  y  ssyd  ogyvoet.  a  phob  un  ohonunt  wy 
y  ssydd  yn  y  gilycld.  kanny  bu  y  tad  eiroet  heb  vab 
iddaAY.  ag  ny  bu  heb  ddywedut  geir.  Ag  eissoes  ny 
ddywat  namyn  nn  geir.  ag  ny  bu  y  tad  ar  mab  eiroet 
heb  garyat  ag  unnolyaeth  y  rygtunt.  a  hwnnw  yw  yr 
yspryt  glan.  Velle  y  daw  or  heul  paladr  yr  heuL  ag  or 
lieul  ar  paladr  y  daw  gwres.  ar  tri  hynny  gogyvoet 
ynt.  eithyr  nat  ynt  un  annyan  diwahan.  val  y  teir 
person. 

XI, — Velle  hevyd  y  daw  nant  or  ffynnawn.  ac 
or  ffynnawn  ar  nant  y  daw  llyn.  ag  yr  hynny 
dwfuyr  ywr  tri  diwahan.  eithyr  nat  ynt  o  gyfuoet. 
canys  kynt  y  bydd  y  dwfuyr  yn  y  ffynnawn.  ag 
yn  y  nant.  noc  yd  a  yn  llyn.  Wrth  hynny  nyt  oes 
dim  yn  yr  holl  pechaduryeit.  hyffelyb  na  thebig  o 
gwbyl  yr  un  Duw  ar  teir  personn.  ag  eissoes  pwy- 
bynnag  a  ddyallo  yn  amlwg  yr  hynn  a  ddywetpwyt.  am 
eneit  dyn  ag  am  y  creadurj^eit  ereill.  haws  yw  iddaw 
welet  a  chredu  py  wedd  y  mae  y  tad.  ar  mab.  ar 
yspryt  glan  yn  teir  personn  dosparthedig.  Âg  yn  un 
Duw. 


301 


Yn  y  modd  hwn  y  treythir  o  chwedleu 

Seith  Doethion  Rufein.  o  waith 

Llew^elyn  Offeiriad. 


I. — DiAWCHLEiSYAWN  a  oedd  Amlierawdyr  yn  Rufein. 
a  gwedy  marw  Eua  y  wreic.  a  gadu  un  mab  o  etiued 
yddunt.  ynteu  a  ddyvynnawdd  attaw  seitli  o  ddoe- 
thion  Rufein.  nyt  amgen  eu  henweu.  Bantillas.  Au- 
gustus.  LentiUus.  Malquidas.  Catonias  varchawc  da. 
Jesse.  Martinus.  Ar  gwyr  hynny  gwedy  eu  dyuot  a 
ovynnassant  yr  Amherawdyr  beth  a  vynnit  ag  wynt.  a 
phaham  y  dyvynnassei  hwynt  yno.  Llymar  achaws. 
heb  yr  Amherawdyr.  un  mab  yssydd  ym.  a  govyn  i 
chwitheu.  att  bwy  y  rhoddaf  ef  i  ddyscu  moesseu.  a 
deuodeu.  a  myydrwydd.  a  magyat  da  iddaw.  Y  rofu  i 
Dduw.  heb  y  Bantillas.  un  o  ddoethion  Ruvein.  pei 
roddut  attafi  dy  mab  ar  vaeth.  mi  a  ddysgwn  iddaw 
kymeint  ag  wnn  i  mi  am  chwech  hedymdeith  ympen  y 
seith  mlyned. 

IL — le  heb  yr  Augustus.  rodder  attafì  y  mab.  ag 
erbyn  y  chwech  mlynedd.  mi  a  baraf  iddaw  gwybot 
kymeint  ag  a  wddam  ni  yn  seith.  heb  y  Cato.  herwydd 
y  messureu  a  gymero  y  mab  oe  ethryhthyr.  ae  dysc 
herwydd.  herwydd  hynny  yd  adawaíi  y  ddyscu  ef.  Os 
attaíì  y  roddir  ar  vaeth.  heb  y  Jesse.  mi  ai  dysgaf  yn 
oreu  ag  y  gallwyf.  a  gwedy  daruot  y  j)ob  un  or  chweg- 
wyr  addaw  dysgu  y  mab  yn  oreu  ag  y  gellynt.  yna 
y  kavas  yr  Amherawdyr  yn  y  gyghor  roddi  y  vab  ar 
vaeth  attunt  ell  seith.  Ac  adeilyat  ty  a  wnaethpwyt 
uddunt  ar  lan  avon  Tyber  oddieithyr  Rufein  yn  lle 
karueid.  erdrym.  gwastatsych.  Ac  wynt  a  ysgriven- 
nassant  y  seith  gelvyddyt  yghylch  o  gylch  y  ty.  ag  a 
dysgassant  y  mab  yn  y  oedd  aeduet  y  synhwyreu.  a 
chymhenddoeth  y  barableu.  ac  arafgall  y  weithredoedd. 
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III. — Ac  yn  yr  amser  hwnnw  yr  Amherawdyr  a 
briodes  gwreic.  a  gwedy  y  dwyn  y  lys  a  chysgu  genthi. 
amovyn  a  wnaeth  hi  ac  un  ac  arall  a  oedd  etivedd  yr 
Amherawdyr.  A  diwarnawt  y  doeth  hi  y  ty  gwrach 
ysgymmun.  unllegeidiawc.  heb  un  dant  yn  y  phen.  a 
dywedut  wrth  y  wrâch.  yr  Duw  mae  plant  yr  Amhera- 
wdyr.  Nit  oes  iddaw  yr  un.  heb  y  wrâch.  Gwae 
YÌnneu.  heb  hi.  y  vod  ef  yn  anvab.  Yna  y  truanhaa- 
wdd  y  wrâch  wrth  yr  yscymmun  arall.  gan  ddywedut. 
nyt  reit  itti  hynny.  darogan  y  w  iddaw  gaíFel  plant.  ag 
agatuyd  ys  o  honat  ti  y  keifF.  kynys  kaífo  o  arall.  ag  na 
vydd  trist.  un  vab  yssyd  iddaw  ar  vaeth  y  gan  doethon 
Rufein.  Ag  yna  y  doeth  hi  ir  llys  yn  Uawen  orawenus. 
a  dywedut  wrth  yr  Amherawdyr.  Pa  ystyr  y  keh  di 
dy  blant  ragofí.  heb  hi.  Nys  kelaf  vinneu  bellach.  heb 
ef.  ag  avory  mi  a  baraf  vynet  yn  y  ol  oe  ddangos  ytti. 

IY. — Ar  nos  honno  val  yd  oedd  y  mab  ar  athrawon 
yn  gorymdeith.  wynt  a  welynt  yn  eglurder  y  syr.  a 
chyftroedigaeth  y  sygneu  ur  dihenydd  y  mab  ony  bei 
amddiíFyn  kymmen  arnaw.  Ar  mab  hevyt  a  welas 
hynny.  ag  ef  a  ddywedodd  wrth  yr  athrawon.  Pei 
amddiífynnewch  chwi  vyuiy  seith  niwarnawt  oc  awch 
doethineb.  Minneu  vy  hunan  a  amddiífynnawn  yr 
wythuet  dydd.  Ag  addaw  y  amddiíFyn  a  wnaethant. 
a  thrannoeth  nachaf  genadeu  y  gan  yr  Amherawdyr  y 
erchi  uddynt  ddwyn  y  mab  oe  ddangos  yr  Amherodres 
newydd.  Ag  wedy  y  ddyuot  yr  neuadd.  ae  rassawu  oe 
dat  ar  nifer.  ni  ddy wat  ef  un  geir  mwy  no  chyt  bei  mut. 
A  drwg  yr  aeth  ar  yr  Amherawdyr  welet  y  vab  yn  vut. 
ac  erchi  y  ddwyn  y  ddangos  yw  lysvam.  A  hitheu 
pan  y  gweles  a  íEemychawdd  oe  garyat.  ag  ae  duc  y 
ystauell  dirgeledic.  a  thrwy  gytgamgaryat  a  geirieu 
serchawl  y  dy  wat  hi  wrthaw  ef.  Ar  gwas  ae  tremy- 
gawdd.  ag  a  edewis  y  tu  iddi. 

V. — A  hitheu  pan  welais  i  thremygu  a  ddodes  ddias- 
pat  uchelgroch  oruchel.  a  than  ysgythru  y  phen  oe 
harddunyant  ae  gwisgoedd.  a  gwneuthur  gwallt  melyn 
yn  vonwyn  briwedic.  a  chyrchu  hi  ac  ystauell  yr  Am- 
Iierawdyr.  a  rhyvedd  nat  oedd  yssic  penneu  y  bissedd 
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rac  ffestet  y  maeddei  y  dwylaw  y  gyt.  y  mynet  i  gwy- 
naw  treis  a  gordwy  wrth  yr  Amherawdyr  rac  y  mab.  a 
dywedut  y  vot  ef  yn  keissiaw  dwyn  treis  arnei  hi. 
Ac  yna  y  tynghawdd  yr  Amherawdyr  trwy  y  Ut  y  llw 
mwyaf.  un  am  vudannaeth  i  vab  nat  oedd  waeth 
gantaw  y  varw  noe  vyw.  yr  eil  o  achaws  sarhaet  y 
vrenhines.  na  byddei  y  eneit  ynddaw  hwy  noc  hyt 
trannoeth. 

VI. — Ar  nos  honno  y  dyw^at  yr  Amherodres  wrth 
yr  Amherawdyr.  ef  a  ddervydd  ytti  am  dy  vab.  val  y 
darfu  gynt  ir  pren  Pinus  mawr  o  achaws  y  binwydden 
vechan  a  oedd  yn  y  ymyl.  a  changen  or  vawr  yn  lles- 
teiryaw  ir  vechan  dyfu.  Ac  yna  yd  erchis  y  Bwrdeis. 
bioedd  y  gwydd.  y  arddwr  torri  kangen  or  binwydden 
hen  a  oedd  yn  llesteiryaw  ar  y  vechan  gyvodi.  a  gwedy 
torri  y  geinc.  y  pren  yn  gwbyl  a  grinawdd.  ag  yna  yd 
erchis  y  torri  oll.  Megys  hynny  y  dervydd  y  titheu 
am  dy  vab  a  roddeist  y  veithrin  att  y  seithwyr  doeth 
yr  collet  itti.  y  mae  ef  tan  gêl  yn  keissiaw  duundeb  y 
-gwyrda  yth  ddistryw  di.  ac  y  wledychu  ehun  heb  ohid. 
A  Ihdiaw  a  oruc  yr  Amherawdyr.  ac  adaw  y  ddiuetha 
trannoeth.  a  gwedy  treuhaw  y  dydd  hwnnw.  ar  nos 
honno.  ar  ardduniant  a  digrifwch  yr  vrenhines.  yn 
ieuengtid  y  dydd  trannoeth  y  ky vodes  yr  Amherawdyr 
a  gwisgaw  ymdanaw.  a  chyrchu  y  dadleudy.  ag  ar 
hynt  govyn  ir  doethon  pa  adoet  a  wneit  ar  y  vab  ef 

VII. — Ac  yna  y  kyvodes  Bantillas  y  vyny.  a  dywe- 
dut  val  hyn.  Arglwydd  Amherawdyr.  heb  ef  os  o 
achaws  mutaniaeth  y  mab  y  dihenyddir.  iawnach  yw 
bot  yn  drugarawg  wrthaw  am  hynny.  na  bot  yn  greu- 
lawn.  canys  gorthrymach  yw  iddaw  ef  yr  anaf  hwnnw 
noc  i  neb.  Os  am  gyhuddet  y  vrenhines.  unffunyt 
y  dervydd  ytt  am  dy  vab.  ag  y  darvu  i  varchawg  ar- 
dderchawg  bonheddig  am  vilgi  a  oedd  iddaw.  Beth 
oedd  hynny.  heb  yr  Amherawdyr.  ym  hyffes  nis  mana- 
gaf  ytt  ony  roddi  dy  gret.  na  ddihenyddyer  yn  oed 
y  dydd  heddiw.  Na  ddihenyddir.  myn  vygret.  heb  eb. 
a  dywet  ym  dy  chwedyl. 

VIIL — Ydoedd  gynt  yn    Rufein   marchawc  ae   lys 
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wrth  ystlys  y  gaer.  a  dydd  gweith  ydoedd  twrneimant. 
ac  ymwan  rwng  y  marchogyon.  sef  a  wnaeth  yr  Am- 
herodres  a  thylwyth  mynet  hyt  ar  van  y  gaer  y  edrych 
ar  yr  ymwan.  heb  adaw  un  dyn  yn  y  llys  onyt  un  mab 
y  marchawg  yn  cysgu  y  mywn  crut.  ae  vilgi  yn  gor- 
wedd  yn  y  ymyl.  a  chan  weryrat  y  meirch  ag  angerdd 
y  g^^T^*  ^  thrwst  y  gweiwyr  yn  syflad  wrth  y  taryaneu 
eurgrwydyr  y  hyíìroes  sarff  o  vur  y  castell.  a  chyrchu 
neuadd  y  marchawc.  ac  arganvot  y  mab  yn  y  crut.  a 
dwyn  ruthyr  iddaw.  a  chyn  ymgael  ac  ef.  bwrw  or 
milgi  buan  llym  neit  iddi.  a  chan  y  hymladd  ae  hym- 
daraw.  eill  deu.  ymchoehit  y  crut.  ai  wyneb  i  waeret. 
ar  mab  ynddaw.  ar  ki  buan  llym  bonheddig  a  ladd- 
awdd  y  saríf.  ae  gadaw  y  ddryUieu  man  yn  ymyl  y  crut. 

IX. — A  phan  ddaeth  yr  Arglwyddes  y  mywn.  ac 
arganvot  y  ki  ar  crut  yn  waetlyt.  dyvot  yn  erbyn  y 
marchawc  y  dan  lefein  a  gweiddi.  y  gwynaw  rac  y  ki  a 
laddassei  y  un  mab.  ar  marchawc.  trwy  y  ht.  a  laddawd 
y  ki.  Ac  yr  diddan  y  wreic.  ef  a  ddoeth  y  edrych  y 
vab.  a  phan  ddoeth.  y  oedd  y  mab  y  holl  iach  y  dan 
y  crut.  ar  saríf  yn  ddrylleu  man  yn  y  ymyL  Ac  yna 
yd  aeth  yn  drwg  ar  y  marchawg  ladd  ki  kystal  a 
hwnnw.  o  eir  ag  annoc  y  wreic.  velly  y  dervydd  y 
titheu  o  ladd  dy  vab.  o  gyhuddet  ac  annoc  dy  wreic. 
Ac  yna  y  tynghawdd  yr  Amherawdyr  na  leddit  y  mab 
y  dydd  hwnnw. 

X. — A  gwedy  teruynu  eu  hynghoreu  ae  dadleu.  yr 
neuadd  y  doethant.  A  phan  wybu  yr  Amherodres 
vot  yn  well  gan  yr  Amherawdyr  ymddiddan  no  bwytta. 
hyntaf  ymddiddan  a  oruc  hi.  gouyn  a  ddihenyddwyt 
y  mab,  Na  ddo.  heb  ef  Mi  a  wn.  heb  hi.  pan  yw 
doethon  Eufein  a  beris  hynny.  un  ansawdd  y  dervydd 
ytti.  o  gredu  uddunt  hwy.  ac  y  darvu  gynt  yr  baedd 
coet  am  y  bugeil.  Pa  ddelw  vu  hynny.  heb  yr  Am- 
herawdyr.  Myn  vy  nghret  nys  dywedaf  ony  roddi  dy 
gret  ar  ddihenyddyaw  y  mab  y  uory.  Dihenyddir  myn 
vy  nghret.  heb  ef  Llyma  y  chwedyl.  heb  hi. 

XI. — Pren  ffrwythlawn  brigawclas  a  oedd  gynt  y 
mywn  fforest  yn  ffreingk.  ar  baedd  ny  mynnei  ffrwyth 


SEITH    DOETHON   RUVEIN.  305 

pren  yn  y  coet.  namyn  íFrwyth  y  pren  hwnnw.  A  dydd 
gweith  yd  arganvu  y  bugeil  y  pren.  a  gwelet  y  ffrwyth 
yn  dec.  ac  y  garueidd  velus  aedduet.  a  chynnuilaw 
coeleit  or  ffrwyth.  Ac  ar  hynny  nachaf  y  baedd  yn 
dyvot.  ag  ny  cliafas  y  bugeil  o  ennyt  o  nyt  dringhiaw 
y  vrig  y  prenn  rac  ofn  y  baedd  ae  goeleit  ganthaw. 
Ar  baedd  gwedy  na  chafas  y  ffrwyth  megys  y  gorddyf- 
nassei.  ffroeni  a  disgyrnu  dannedd  a  oruc.  ac  arganvot 
y  bugeil  ymbric  y  prenn.  a  thrwy  y  eil  dechreu  diwrei- 
daw  y  prenn.  A  phan  welais  y  bugeil  hynny.  gollwng 
y  ffrwyth  ir  baedd  a  oruc.  ar  baedd  pan  gafas  dogyn. 
ef  a  gyscawdd  y  dan  vric  y  prenn.  ac  ef  yn  kysgu, 
disgyn  y  bugeil  yr  llawr.  ac  a  dyrr  breuant  y  baedd  a 
chyllell.  velly  y  dervydd  y  vaedd  E-ufein.  ac  y  dygir 
ffrwyth  yr  amherodraeth  y  ganthaw.  Myn  vy  ngliret. 
heb  yr  Amherawdyr.  ni  bydd  byw  hwy  noc  efory. 
Trannoeth  trwy  y  lit.  kyrch  y  dadleudy  a  oruc  yr  Am- 
herawdyr.  ac  ar  hynb  erchi  dihenyddyaw  y  mab. 

XII. — Ac  yna  y  kyvodes  Augustus  y  vyny.  a  dyw- 
edut  val  hyn.  Arglwydd.  heb  ef  ni  wnel  Duw  ytti 
wneuthur  am  dy  vab.  megys  y  gwnaeth  ypocras  am  y 
nci.  Eeth  oedd  hynny.  Myn  vynghret  nys  managaf 
ytt.  ony  roddi  dy  gret  na  ddihennyddyer  y  mab  heddiw. 
Ni  ddihenyddir.  myn  vynghret.  heb  ef  Nei  vab 
chwaer  a  oed  y  Ipocras.  a  goreu  ffysygwr  a  oedd  or 
byt.  a  gwedy  anvon  kennat  o  vrenhin  ungarie  y  erchi 
y  ypocras  ddyvot  y  iachau  mab  |a  oedd  iddaw  yn  glaf 
ac  ny  allawdd  ef  vynet.  namyn  goUwng  y  nei  yno.  Ar 
gwas  pan  ddoeth  yr  Uys.  ef  a  vwryawdd  golwc  ar  y 
brenhin.  ac  ar  y  vrenhines.  ac  ar  y  mab.  a  gwedy  na 
weles  ef  ddim  o  annian  y  brenhin  yn  y  mab.  govyn  a 
wnaeth  y  vam  y  mab  pwy  oedd  y  dat.  gan  ny  allei 
y  veddigynaethu  yn  y  wypei  anyan.  a  natur  y  genedyl 
y  hanoedd  o  honei. 

XIII. — Ac  yna  y  dywat  hitheu  i  gael  ef  o  ordd- 
erchat  o  larll  Navarr.  ac  yna  y  peris  ef  roddi  kic  ych 
ieuangk  yr  mab.  yn  y  vu  hoU  iach.  ac  wedy  y  ddyvot 
adref  y  govynnawdd  y  ewythyr  iddaw  pa  wedd  yd 
iachawdd  y  mab.     A  chig  ych  ieuangk.  heb  ef.     Os 
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gwir  a  ddywedy  di  'was.  heb  ef.  o  odineb  y  kaífat  ef. 
Gwir  yw.  heb  y  mab.  A  phan  welas  Ypocras  y  nei 
mor  gelyydd  a  hynny.  meddylyaw  a  oruc  y  ladd.  ac 
erchi  iddaw  ddyvot  y  orymdeith  y  gyt  ag  e£  A  gwedy 
y  ddyvot  y  le  disathyr  dirgeledic.  a  dywedut  wrth  y 
nei.  mi  a  glywaf.  heb  ef  arogleu  Uysseu  da.  Minneu 
ae  clywaf  heb  y  mab.  ae  mynny  di  wyntwy.  Mynnaf 
heb  ef  ac  ar  mab  yn  gostwng  y  vedi  y  Uysseu.  y  vrathu 
a  chyllell  trwyddaw  yn  y  dygwydd  yn  varw  yr  Uawr. 
ac  yna  y  cablawdd  pawb  Ipocras.  ac  yd  ymeUdigwyt. 
A  veUy.  Arglwydd  amherawdyr.  y  dervydd  y  titheu. 
ac  yd  ymeUdigir  o  phery  ddihenyddyaw  dy  vab.  ac  yn- 
teu  yn  wirion.     Na  pharaf  heb  ef 

XIV. — Ar  nos  honno.  gwedy  darvot  bwyt.  govyn  a 
oruc  yr  Amherodres.  a  ddaroedd  dihenyddyaw  y  mab. 
Na  dderyw.  heb  yr  Amherawdyr.  Un  íîunyt  y  dervydd 
ytti  0  gredu  y  ddoethon  Eufein  ac  y  darvu  gynt  y  wr 
a  ladawd  y  vab  y  benn.  ae  gladdu  yn  yr  ysteuyU 
bychein.  Pa  ddelw  vu  hynny  heb  ef  Nys  dywedaf 
ytt.  ony  roddi  dy  gret  ar  ddihenyddyaw  y  mab  auory. 
Llyma  vyghret  y  dihenyddiyr.  Mi  a  giglef  gynt  vot 
Amherawdyr  yn  Hufein.  a  chwannoccaf  dyn  or  byt  y 
dda  bydawl  oedd  ef  a  gwedy  darvot  iddaw  gasglu  a 
chynnuU  Uonet  twr  o  eur  ac  arryant.  a  thlysseu  mawr- 
weirthawc.  ef  a  ossodes  kebydd  ofnawc  kyvoethawc  yn 
geidwat  ar  y  da.  Sef  yd  oed  gwr  gotlawt  kaUonawc 
yn  y  ddinas.  a  gwas  ieuangc  dihavarchlym  yn  vab 
iddaw.  ar  gwr  ae  vab  a  ddoethant  o  hyt  nos  am  ben  y 
twr.  ac  ae  torrassant  ag  a  ddugant  a  vynnassant  or  da. 
a  thrannoeth  pan  ddoeth  y  keitwat  y  edrych  y  twr. 

Xy. — Neur  daroedd  dwyn  diuessuredd  or  da  yn 
Uedrat.  ac  yna  yn  ystrywgaU  meddylyeit  a  oruc  y 
keitwat.  a  gossot  kerwyneit  o  lut  ardymeredic.  geir 
bronn  y  twr  yn  y  Ue  y  torrassyt.  pei  kafíei  y  Uadron  oe 
dangos  yr  Amherawdyr  rac  y  amheu  ef  ar  Uadron 
gwedy  treulaw  yd  hwnnw  ar  dir  a  dayar  a  phlasseu.  ac 
wrth  eu  digrifwch.  wynt  a  ddoethant  drachefyn  tu  ar 
twr.  ac  wynt.  ac  eu  hisgafel  ganthunt.  yn  kyrchu  aUan. 
ny  wybu  y  tat  ungeir  yny  vydd  hyt  y  wregis  yn  y 
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gerwyneit  lut.  ac  yna  gofyn  kynglior  a  oruc  y  vab. 
Nys  gwn.  heb  y  mab.  onnyt  torri  dy  benn  a  chleddyf. 
ae  guddyaw  yn  Ue  dirgel.  canys  oth  orddiweddir  ath 
eneit  ynot  dy  gystuddyaw  a  wneir  ytt.  ath  boeni  ony 
addefych  y  da.  ac  yna  y  manegy  ditheu.  Och  arglwydd 
vab.  heb  ef  nyt  velly  y  gwnei  a  mi.  trugarockaf  gwr  or 
byt  yw  yr  Amheraw^lyr.  ar  da  yssydd  barawt.  am  eneit 
a  gaffaf  inneu  y  eturyt  drachefyn.  Myn  y  gwr  y 
credaf  iddaw.  heb  y  mab.  ny  bwriaíi  y  tripheth  yn 
antur  yr  lladd  dy  ben  dy  y  arnat.  Pa  dri  pheth  ynt  y 
rei  hynny.  heb  y  tat.  y  da  kyndrychawl  yssydd  gennifi. 
am  eneit  vy  hun  ar  tir  ar  trefneu  a  bryneist  ditlieu.  ac 
yn  greulawn  estrongar  lladd  pen  y  dat  y  arnaw.  velly 
y  peir  dy  vab  dy  ladd  ditheu  o  chwant  dy  deyrnas 
yssydd  well  nor  swllt.  Myn  vynghret.  heb  ef.  ny  bydd 
y  eneit  ynddaw  hwy  noc  auory.  a  thrannoeth  pan  weles 
y  dydd  kyrchu  y  dadleudy.  ac  erchi  dihen^^ddyaw  y 
mab. 

XVI. — Ac  yna  y  kyvodes  Lentillus  y  vyny.  a  dywe- 
dut  val  hyn.  Arglwydd  Amherawdyr.  heb  ef.  un 
ansawdd  y  deruydd  ytti.  o  pheri  ddihenyddyaw  dy  va,b. 
ac  y  darfu  gynt  y  hen  wr  da  kyvoethawc  am  wreic 
ieuangc  dec  a  oedd  iddaw  a  garei  yn  vawr.  Beth  a 
oedd  hynny.  heb  yr  Amherawdyr.  myn  Duw  nys 
managaf  ony  roddi  dy  gret.  na  ddihenyddier  y  mab 
heddiw.  Na  ddihenyddier.  heb  e£  a  dywet  ym  dy 
chwedyl.  Hen  wr  da  bonheddig  a  oedd  gynt.  ac  ef  a 
briodes  morwyn  ieuangc  uonheddic.  ag  ni  bu  hir  gwedy 
y  dyuot  yngyt  yny  vwriawdd  hi  serch  lledradeidd  ar 
was  ieuangc  o  lys  yr  arglwydd.  a  gossot  eluyt  ag  ef  a 
wnaeth.  ag  yn  kylch  y  ran  gyntaf  or  nos  pan  oedd 
drymmaf  y  gwr  yn  kyscu  y  kjvodes  hi  y  vyny.  ag  y 
doeth  att  y  gordderch.  ac  ny  bu  hir  gwedy  y  mynet 
yny  ddyífry  y  gwr.  ac  ymdroi  yn  y  wely.  ac  val  ryvedd 
vu  ganthaw.  clybot  y  wely  yn  wag  oe  gymmar.  a  thrwy 
lit  ac  eiddigedd  y  kyvodes  y  vyny.  a  cheissyaw  y  ty 
amdani.  a  phan  nas  cafas  y  doeth  ef  drachefen  tu  ar 
drws.  a  chau  yr  drws  yn  gadarn.  a  thyngu  trwy  y  lit  na 
sanghei  y  ty  h.wnnẁ  tra  vei  vyw. 
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XVII. — A  hitheu  gwedi  ymlenwi  yn  y  digrifwch 
serchawl  gyt  ae  gordderch.  ychydic  kyn  y  dydd  y  doeth 
tu  ar  drws.  a  gwedy  na  weles  y  drws  yn  agoret.  erchi 
agori  a  oruc.  Llyma  vynghret.  heb  y  gwr.  nat  agorir 
y  ty  ymma  ragot  ti  yth  oes.  ac  auory  yggwydd  dy 
genedyl  mi  a  baraf  dy  lebyddyaw  a  mein.  Llyma 
yynghret.  heb  hi.  vot  yn  gy nt  y  bwriwn  neit.  or  lle 
ydwyf  yn  y  bysgotlyn  yma  ym  boddi.  noc  yd  arhown 
yr  adoet  hwnnw  arnaíi.  ac  arganuot  maen  mawr  yn  y 
hymyl  a  oruc.  a  dyrchavel  y  maen  ar  ei  hysgwydd  a 
wnaeth.  ae  vwrw  ir  Uyn  yny  glywyt  y  cwymp  dros  yr 
holl  lys.  A  gwaethaf  yn  y  byd  yd  aeth  anraw  ef  hynny. 
a  dyvot  allan  a  oruc.  y  edrych  a  orddiweddei  yr  eneit 
ynddi.  a  hitheu  yn  gyflym  riueryawc  a  aeth  y  mywn. 
a  chau  y  drws  yn  gadarn  arnei.  ae  vegythyaw  ynteu 
am  torri  priodas.  ac  adaw  y  ty  ae  wely  yr  amser  hwnnw 
yn  y  nos.  A  thrannoeth  yngwydd  brawtwyr  y  ddinas 
ar  swyddogyon.  y  bu  reit  yr  gwr  ddioddef  y  poen  ar 
dial  a  ddylyei  hi  y  gael  am  y  drygeu.  Ac  velly  y 
somma  dy  wreic  ditheu  am  dy  vab.  a  hi  yssydd  ddrwg 
a  chamgelus.  ar  mab  yssydd  ar  y  iawn.  Ni  ddihenydd- 
iyr  ef  heddiw.  heb  ef. 

XVIII. — A  gwedy  bwyt  y  dywat  y  vrenhines.  mi  a 
wn  na  adawdd  doethon  Rufein  ddihenyddyaw  y  mab 
heddiw.  Na  ddo.  heb  ef  Unífynyt  y  dervydd  ytt  o 
gredu  yddunt  am  dy  vab.  ac  y  darvu  gynt  y  un  o 
ddinaswyr  liufein  am  bren  ífrwythlawn  brigawglas  a 
oedd  annwyl  ganthaw.  Beth  oedd  hynny  heb  yr  Am- 
herawdyr.  Nys  dywedaf  ytt  ony  roddi  dy  gret  ar 
ddihenyddyaw  y  mab  auory.  Didenyddiyr.  myn  vy 
nghret.  Llyma  y  chwedyl.  heb  hi.  Y  wr  o  Rufein  yd 
oedd  pren  perffrwyth  yn  tyfu  yn  y  erber.  A  cheing 
uniawndec  yn  kyvodi  o  von  y  prenn.  ag  yn  kyrchu  yr 
awyr.  Ac  ot  oedd  annwyl  gann  y  gwr  y  pren  ar 
ífrwyth.  annwylach  oedd  y  gaing  o  achaws  y  thecket. 
Y  rof  a  duw.  heb  y  garddwr.  pei  vy  nghygor  a  wnelut. 
ti  a  berut  torri  y  gaing  y  wrth  y  prenn.  Paham  heb 
ef.  Am  nat  diogel  itt  gael  ffrwyth  y  prenn.  tra  vo  y 
geing  racko  yn  ysgynbren.   ac   yn   gynhalbren  dryg- 
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ddynyon  a  lladron.  ag  nat  oes  íFordd  y  ddringyawyr  pren. 
nac  y  gaíFael  y  íFrwyth  onyt  trwy  y  gaing  racko.  Myn 
yynghret  heb  ef.  ny  thorrir  dim  or  gaing  mwy  no  chynt 
yr  hynny.  A  bit  velly.  heb  y  garddwr.  Ar  nos  honno 
ef  a  ddoeth  lladron  yr  prenn  ae  yspeilyaw  oe  ffrwyth. 
ac  adaw  ynteu  yn  annoeth  vrigawcdwn  erbyn  y  boreu 
drannoeth.  kyn  noethet  a  hynny  y  gedy  doethon  liufein 
ditheu  o  ffrwyth  dy  deyrnas.  ony  ledy  geing  y  gan  dy 
vab.  Lleddir.  myn  vynghret.  y  bore  auory  heb  ef.  ac 
wynteu  kynieint  yr  un. 

XIX. — A  thrannoeth  trwy  lit  ac  annoc  y  vrenhines. 
kyrchu  y  dadleudy  a  wnaeth  yr  Amherawdyr.  ac  erchi 
dihenyddyaw  y  mab.  a  doethon  Rufein  y  gyt  ag  ef.  Ac 
yna  y  kyvodes  Malquidas  y  vyny.  gwr  aduwyn  brud 
oedd  hwnnw.  a  dywedut  val  hyn.  Arglwydd  Amher- 
awdyr.  heb  ef.  os  o  annoc  dy  wreic  y  pery  ddilienyddyaw 
dy  vab.  ef  ath  somir.  val  y  somes  y  bleidd  y  biigeil. 
Pa  wedd  vu  hynny.  heb  yr  Amherawdyr.  Nys  mana- 
gaf  ony  roddi  dy  gret  na  ddihenyddier  y  mab  heddiw. 
•Na  ddihenyddiyr  myn  vynghret.  a  manac  ym  dy 
chwedyl.  Llyma  y  chwedyl.  heb  ef.  namyn  dinas 
gyvoethawc  gadarn  a  oedd  yn  y  dwyrein.  a  seithwyr 
kymhenddoeth  synhwyrus  a  oeddynt  yn  cadw  ac  yn 
llywyaw  y  ddinas.  Ac  nyt  yn  y  kaerwyr  ar  dinaswyr 
yd  oedd  gedernit  y  ddinas.  namyn  yn  doethineb  y  gwyr 
ae  kymhendawt.  ac  yn  hynny  doeth  brenhin  creulawn 
cadarn  y  geissyaw  goresgyn  y  ddinas.  A  gwedy  eistedd 
yn  y  gyíerbyn.  gossot  peiryanneu  wrthaw.  ny  thygyawdd 
yr  brenhin  ddim.  rac  hymhennet  y  gwyr  o  vywn  yn 
cadw  eu  dinas.  A  phan  welais  y  brenhin  ystrywgar 
na  chefíit  y  ddinas  o  ymladd.  ef  a  wnaeth  yn  ddiuer- 
yawc  addaw  kilyaw  y  wrthaw.  ac  nat  ymladdei  a  niver 
y  ddinas.  yr  anuon  attaw  y  seithwyr  uchot.  Ar  bobyl 
ddisynnwyr  heb  welet  y  brat.  ar  dolur  a  oedd  ynghudd 
dan  y  deil.  a  gredassant  gelwydd.  a  ffalsedd  eddewityon 
y  brenhin.  a  gymherassant  y  gwyr  ac  ae  rwymassant. 
ar  veddwl  eu  hanvon  iddaw  allan. 

XX. — Ac  yna  y  kyvodes  un  or  doethon  y  vyny.  ac  a 
ddywat  val  hyn.      Ha  wyr  da.  heb  ef.  un  ansawdd  y 
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dervydd  i  cliwi  o  gredu  yr  brenhin  creulawn  racko 
gwedy  roddowcli  cliwi  nyni  yn  y  vedyant  ef.  ac  y 
sommes  gynt  y  bleidd  y  bugeil.  Pa  wedd  vu  hynny. 
heb  ynteu.  Bleid  creulawn  enwir  a  oedd  yn  heissyaw 
kyfle  a  chyflwr  ar  y  bugeil  ar  aniveileit  y  eu  lladd.  ac 
ny  adef  gauaelgwn  buanllym  a  oedd  yr  bugeil  seibynt 
iddaw  nag  ynghoet  nac  y  maes.  Ar  bleidd  pan  weles 
hynn  a  eddeweis  heddwch  a  thangnevedd  tragwyddawl 
yr  bugeil  ae  ysgrybyl.  yr  daly  y  kwn  ae  rwymaw  ae 
roddi  attaw  ef.  Ar  bugeil  ynvyt  a  gredawdd  y  eiryeu 
kelwyddawc  y  bleidd.  ac  a  anuones  y  kwn  ir  bleidd.  ac 
ynteu  yn  gyflym  a  laddawdd  y  kwn.  a  gwedy  hynny 
yr  ysgrybyl.  ag  or  diwedd  y  bugeil.  Velly  y  lladd  y 
brenhin  creulawn  racko  chwytheu  oll.  o  credwch  iddaw. 
gwedy  y  daríFo  yddaw  yn  ladd  ninneu.  Byw  yw  Duw 
o  chredwn  iddaw.  nac  och  roddwn  vyth  yn  y  vedyant. 
ac  yna  oe  hynghor  wy  y  goruuant  arnaw  ef.  ac  y  llas. 
Hyn  Arglwydd  a  ddy wedaf  inneu  ytti  yn  wir.  megys  y 
mynnassei  ef  y  lladd  wy.  pei  credassant  iddaw.  ac  val  y 
lladdawdd  y  bleidd  y  bugeil.  o  gredu  iddaw.  velly  y 
lladd  dy  wreic  ditheu.  o  chredu  iddi.  ac  o  phery  an 
lladd  ninneu  oe  liannoc  hi.  Na  pharaf  myn  fy  íîydd. 
heb  ef 

XXI. — Ac  yna  gwedy  darvot  bwytta  y  dywat  y 
vrenhines  wrth  yr  Amherawdyr  val  hyn.  Megys  y 
tynn  arogleu  y  deil  ar  y  blodeu  yr  ymlynyat  y  ar  y 
drywedd.  yn  y  gollo  y  llwdwn  ganthaw.  velly  y  mae 
doethon  Rufein  yth  tynny  ditheu  o  eiryeu  tec  a  phara- 
bleu  eureit  am  dy  vab.  ony  gollych  dy  vrenhinyaeth  ath 
gyuoeth.  kanys  un  ansawdd  y  dervydd  ytti  o  gredu 
yddunt  wy  ac  y  darvu  gynt  y  Bassian  Amherawdyr. 
Beth  vu  hynny.  heb  e£  Llyma  vy  íîydd.  heb  hi.  nas 
dywedaf  ony  roddi  dy  gret  ar  ddihenyddyaw  dy  vab 
avory.  E  ddihenyddir  heb  ef.  Llyma  y  chwedyl  heb 
hi.  Fferyl  a  ossodes  colofyn  ym  perueid  Bufein.  ac  ar 
ben  y  golofyn  drych  o  geluyddyt  nigromawns.  ac  yn  y 
drych  y  gwelei  senedwyr  Piufein.  pa  deyrnas  bynnac  a 
geissynt.  na  wrthwyneppei  neb  yddunt.  ac  yna  yn 
gyflymyr  eynt  am  ben  yr  honn  a  vynnynt  ac  a  ddaros- 
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tyngynt  hi  nddynt.  Ar  golofyn  ar  drycli  oeddynt  yn 
pery  y  bob  teyrnas  ofynliau  rac  gwyr  Ilufein  yn  vwy 
no  chynt.  ac  yna  y  kynnigawdd  Brenhin  y  Pwyl  aneiryf 
o  dda  yr  neb  a  gymerei  arnaw  ddiwreiddaw  y  golofyn. 
a  thorri  y  drych. 

XXII. — Ac  yna  y  kyvodes  deu  vroder  un  vam  y 
vyny  a  dywedut  val  hyn.  Arglwydd  vrenlnn  heb 
wynt.  pei  kaffem  ni  ddeupeth.  ni  a  ddiwreiddem  y 
golofyn.  Pa  wedd  yw  hynn.  heb  ef.  Yn  drycliafael 
ar  urddas  ac  enrydedd  a  vei  vwy  ychlaw.  a  chyfreidieu 
kyndrychawl  yn  yr  awr  honn.  Beth  yw  hynny.  heb 
ef.  Dwy  varileit  o  eur  heb  wynt.  canys  chwannockaf 
dyn  or  byt  yw  Gracian.  A  hynny  a  geffych  heb  y 
Brenhin.  ac  eur  a  berit  udunt.  ac  wynteu  a  gyrchassant 
ar  eur  tu  a  Ilufein.  ac  liyt  wynt  y  gladdassant  y  deu 
varil  yn  ymyl  y  ddinas  ger  llaw  prif  ffordd.  A  thran- 
noeth  wynt  a  ddoethant  yr  Uys.  a  clì^^yarch  gwell  yr 
Amherawdyr.  ac  ymgynnic  yn  wyr  iddaw  a  wnaethant. 
Pa  wassanaeth  da.  pa  geluyddyd  a  wddawch  chwi.  pan 
gymeraíi  chwi  yn  wyr  ym.  Ni  a  wddam.  heb  wynteu. 
a  vo  eur  ac  arryant  huddiedic  ytli  cleyrnas  di.  a  ni  a 
barwn  ytt  y  gael  o  gwbyl.  Ewch  chwi  heno  gwedy 
ych  bwyt  tu  ach  lletty.  ac  edrychwch  erbyn  avory  a  vo 
eur  huddiedic  ym  kyvoeth  i.  ac  or  bydd  manegwch 
ym.  ac  o  chaffaf  hynny.  yn  wir  mi  ach  kymeraf  yn 
anwyleit  ym. 

XXIII.' — Ac  ymeith  yd  aethant  yw  Uetty.  a  thran- 
noeth  y  deuth  y  mab  ieuaf  hyt  rac  bron  yr  Amlier- 
awdyr.  a  dy  wedut  ry  gael  o  honaw  ef  a  y  dewidabaeth. 
bot  barUeit  yn  ymyl  y  porth  y  ddinas  yghudd.  Ac 
yna  yn  ddiannot  y  peris  yr  Amherawdyr  vynet  y 
geissyaw  hwnnw.  a  gwedy  y  gael  ae  dwyn  iddaw.  y 
kymerth  yn  annwyl  ydaw.  A  thrannoeth  y  daeth  y 
mab  arall.  a  dywedut  rygael  o  honaw  ynteu  ar  y 
breuddwyt  bot  barileit  o  eur  ygkudd  yn  y  Porth  araU 
yr  ddinas.  A  gwedy  proíi  hynny.  credadwy  vu  y 
gweissyon  a  hoff  o  hynny  allan.  ae  hymreit  yn  annwy- 
leit  iddaw.  Ac  wynteu  yna  a  ddywedassant  bot  eur  y 
dan  y  golofyn  a  warchei   y   deyrnas   yn  dragywydd. 
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ac  yna  y  dywawt  átneddwyr  Eufein.  o  dywreiddyt 
y  golofyn.  na  byddei  gyngadarnet  Rufein  o  hynny 
allan  a  cliynt.  A  ni  adawdd  chwant  eur  ac 
aryant  yr  Amherawdyr  bot  wrth  gynghor  y  gwyr 
hynn.  Diwreiddyaw  y  golofyn  a  beris  e£  a  hynny  a 
dyrr  y  drych.  a  drwg  yd  aeth  ar  seneddwyr  Bufein 
hynny.  ac  yn  gyílym  dyvot  am  eu  ben.  ae  ddaly  ae 
rwymaw.  a  chymell  arnaw  yfed  eur  brwt.  gan  ddywe- 
dut  wrthaw  val  hyn.  Eur  a  chwennychaest.  eur  a 
vynny.  Yelly  ny  att  dy  ddihiryaw  ac  eureit  barableu 
y  gredu  vy  nghyghoreu  i.  am  ddihenyddyaw  dy  vab. 
yny  wnelont  dy  agheu  ath  adoet  yn  ddybryt.  Myn 
vynghret.  heb.  ef  ny  bydd  byw  dyeithyr  hyt  avory. 
A  thrannoeth  y  bore  yd  erchis  ddihenyddyaw  y  mab. 

XXIV. — Ac  yna  y  kyvodes  Cato  hen.  gwr  kymhen- 
ddoeth.  a  dywedut  val  hyn.  Arglwydd  amherawdyr. 
nyt  yn  ol  ymadroddyon  ífals  kelwyddawc  a  glywo  dy 
glusteu  y  dyly  di  varnu.  namyn  trwy  amynedd.  a 
cheissyaw  gwrionedd  y  varnu  gwir  y  rwng  hen  ac 
ieuangc.  a  chy  aghywiret  vydd  dy  wreic  ytti.  yr  honn 
yd  wyt  yn  y  charu.  ac  yny  chredu.  ac  y  bu  gwreic  y 
Syryf  o  Lesodonia.  Cato.  heb  yr  Amherawdyr.  pa 
wedd  vu  hynn.  Llyma  vy  ífydd  nas  managaf.  ony 
roddi  dy  gret  na  ddihenyddiyr  y  mab  heddiw.  Na 
ddihenyddyir.  myn  vyngret.  heb  e£  Yd  oedd  gynt 
gwas  jeuangk  o  llufein  yn  Syryf  Lesodonia.  a  diwarnawt 
yd  oedd  yn  naddu  paladyr.  ae  wreic  yn  kyttgam  ac  ef. 
ac  ynteu  yn  gware  a  hi.  ac  yn  hynny  ef  a  gyvarvu 
blaen  y  gyllell  ef  ae  Uaw  hi.  yn  y  ddoeth  y  gwaet. 
a  chynddrwc  yd  aeth  arnaw  ef  hynny.  ae  vrathu  ehun 
dan  ben  y  vron  ae  gyllell  yn  y  ddygwydd  yn  varw  yr 
llawr.  a  gwedy  gwneuthur  y  gyweirdeb  ae  wassanaeth 
yn  y  lys.  ef  a  dducpv/yt  tu  ar  llan  y  gladdu. 

XXy. — A  ryvedd  nat  yssic  penneu  y  byssedd  rac 
Ifestet  y  maeddeu  y  dwylaw  y  gyt.  yn  kwynaw  y  gwr. 
ywch  oedd  pob  Uef  a  ddiaspadei  nac  a  oedd  o  gorn  a 
chloch  dros  wyneb  yr  hoU  ddinas.  A  gwedy  claddu  y 
gwr  a  chihaw  pawb  or  eglwys.  y  mam  a  erchis  ir 
unbennes  dyvot  y  gyt  a  hi  adref  a  hitheu  a  dyngawdd 


SEITH    DOETHON   RUVEIN.  313 

ir  gwr  a  oedd  ywch  j  phen  nat  aei  hi  oddyno  yny  vei 
varw.  Ni  elly  di.  heb  i  mam.  gywiraw  y  geir  hwnnw. 
ac  am  hynny  jawnach  yw  ytt  dyvot  yth  lys  dy  hun  y 
gwynaw  dy  wr.  no  thrigyaw  yn  lle  ofnoc  aruthyr  mal 
hwn.  mor  unic  a  hynny.  Mi  a  brofaf  ae  gallwyf.  heb 
hi.  ag  yna  y  peris  y  mam  kynneu  tan  goleu  o  brwsgyl 
geyr  y  bron.  ac  adaw  bwyt  a  dyawt  y  dreulaw  pan 
ddelei  newyn  arnei.  wrth  na  chyfeirch  newyn  y  borthi. 
ar  nos  honno  yd  oedd  marchawc  pedrydawc  kadarn  or 
gaer  yn  gwilyat  herwr  a  grogassit  y  dydd  hwnnw.  ac  y 
byd  yn  troi  o  bell.  ac  agos  ef  a  welei  oleuat  amlwc  lle 
nys  gwelsei  kyn  no  hynny  eiryoet.  a  brathu  y  varch 
a  wnaeth  y  edrych  pa  le  yd  oedd  y  tan.  a  pha 
achaws  y  gwnathoedcìit.  A  phan  ddoeth  ef  a  welei 
mur  a  mynwent  ac  eglwys.  a  than  uchel  goleu  yn  yr 
eglwys.  a  ífrwynglymmy  y  varcli  a  oruc  ef  wrth  borth 
y  vynwent.  ac  yn  y  aruot  ae  arveu  dwyn  hwyl  yr 
eglwys.  y  edrych  pwy  a  oedd  ynddi.  a  phan  ddoeth 
nyt  oedd  namyn  morwynwreic  ieuangc  yn  eistedd 
odduch  bedd  newydd  gladdu.  a  than  goleu  divwc  rac 
eu  bronn.  a  dogyn  o  vwyt  a  diawt  yn  y  hymyh  A 
govyn  a  wnaeth  ef  beth  a  wnaei  dyn  mor  ieuank  o 
oetran.  mor  ddinerth  o  goríf  ag  mor  aduwyn  o  bryt.  yn 
lle  mor  ofnawc  a  hwnnw  ehunan.  Ac  yna  y  dywawt 
hitheu  nat  oedd  arnei  ofyn  kymeint  a  hwyret  yd  oedd 
angheu  yn  dyvot  iddi. 

XXVI. — Ar  marchawg  a  ddymunawdd  iddi  pa 
achaws  oedd  hynny.  Claddu  heb  hi.  y  gwr  mwyaf  a 
gereis  yrmoet.  ac  a  garaf  tra  vwy  vyw  yn  y  lle  hwn 
heddiw.  diogel  vu  garu  honaw  ynteu  vynneu  yn  vwy 
no  neb  pan  ddyckei  y  adoet  ehun  om  hachaws  inneu. 
A  unbennes.  heb  y  marchawc.  pei  vynghynghor  a 
wnehit.  ti  a  drout  or  meddwl  hwnnw.  ac  a  gymerut  wr 
a  vei  gystal  ath  wr  ditheu  dy  hun.  neu  a  vei  well.  Na 
vynnaf.  myn  y  gwr  yssydd  ych  ym  penn.  gwr  vyth 
wedy  ef.  A  gwedy  ymddiddan  rynnawdd  onadunt.  y 
marchawc  a  gyrchawdd  tu  ar  crocwydd.  a  phan  ddoeth. 
neur  athoeddit  ag  un  or  lladron  ymeith.  a  drwg  yd  aeth 
arnaw  ef  hynny.  canys  gwassanaeth  y  marchawg  oedd. 
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dros  y  dir  ae  ddaear.  cadw  gwyr  bonheddic  a  grogut 
rac  eu  dwyn  oe  kenedyl  y  eu  claddu. 

XXyn. — A  thraegefyn  y  doeth  ef  att  yr  unbennes. 
a  menegi  y  gyfranc  ar  damchwein  iddi.  Pei  roddut 
dy  gret  ar  fy  mhriodi  i.  mi  ath  ryddhawn  or  pwnck 
hwnnw.  heb  hi.  Llyma  vy  ífydd.  heb  ef.  ith  briodaf. 
Llyma  val  y  gwnelych.  heb  hi.  Dattcladd  y  gwr 
yssydd  yma.  a  chrog  ef  yn  lle  yr  herwr.  a  hynny  nys 
gwybydd  neb  ond  nyni  yn  dau.  A  dattgladdu  y  pwll 
a  wnaeth  ef  yny  ddoeth  tu  ar  coríF.  Llyma  hwn.  heb 
ef.  Bwrw  y  vyny.  heb  hitheu.  Ym  kyfíes.  heb  ef. 
haws  oedd  genniíì  ymladd  a  thrywyr  byw  no  dody  vy 
llaw  ar  un  gwr  marw.  Miui  ae  dodaf.  heb  hi.  a  bwrw 
neit  esgudljau  yn  y  pwll.  a  thaílu  y  coríF  yny  vydd  ar 
lan  y  pwll.  Dwc  di  efo  tu  ar  crogwydd.  heb  hi.  Nys 
gwyr  Duw.  heb  e£  ymi  nac  ym  march  allel  ymdeith. 
onyt  yn  anawdd.  rac  meint  o  arueu  ymdanaui.  Mi  ae 
gallaf  heb  hi.  dyrchaf  ef  ar  vy  ysgwydd  i.  A  gwedy  y 
gael  ar  i  hysgwydd.  hi  a  gerddawdd  brasgammeu 
gwrawldrut  ag  ef  yny  ddoetli  hyt  y  crocwydd.  Och. 
heb  y  marchawc.  pa  dda  yw  hynny.  yd  oedd  dyrnawt 
cleddyf  ar  ben  yr  herwr.  Taraw  ditheu.  heb  hi. 
ddyrnawt  ar  ben  hwn.  Na  thrawaf  ym  kyíFes.  heb  ef. 
Ym  kyfFes.  heb  hi.  mi  ae  trawaf. 

XXVIIL — A  tharaw  dyrnawt  mawr  a  chleddyf  ar 
ben  y  gwr.  le.  heb  y  marchawg.  pa  dda  yw  hynny.  yd 
oedd  yr  herwr  yn  vantach.  Minneu  a  wnaf  hwn  yn  van- 
tach.  heb  hi.  a  chael  maen  mawr.  a  dyrchavael  llaw  arnaw 
yny  vydd  lleddir  y  wefuseu  ae  ddannedd  yn  ddrylleu 
o  angerdd.  a  chadernyt  y  dyrnawt.  le  heb  y  marchawc 
yna.  aruoel  oedd  yr  herwr.  Minneu  a  wnaf  hwn  yn  aruoel. 
heb  hi.  a  chymryt  penn  y  gwr  y  rwng  penn  y  ddeuHn  hi. 
ae  deudroet  wrth  y  ddwy  ysgwydd.  na  gwreic  yn 
kneifyaw.  na  gwr  yn  eillyaw.  ny  bu  yr  un  gynt 
yn  hynnio  penn  y  gwr  no  hi.  ag  ar  vyrder  oe  dal 
hyt  yn  uchafion  y  jat.  ny  edwis  un  blewyn  heb  i  dynnu 
ymeith  mwy  noc  y  gedeu  y  memrennydd  ar  y  memrwn. 
A  gwedy  darvot  iddi  hynny.  hi  a  erchis  yr  marchawc  y 
grogi.    Llynia  vynghret  nas  crogaf.  ac  nas  crogi  ditheu. 


SEITH    DOETHON    IIUYEIN.  315 

a  phettut  un  wreic  di  or  byt.  ny  mynnwn  i  ddim  o 
honat  ti.  kanys  pan  oeddut  ti  mor  agliywir  a  hynny 
wrth  y  gwr  ath  briodes  yr  un  verch.  ag  a  ddug  y  adoet 
oth  garyat.  ys  aghywir  a  beth  vyddut  ti  imi.  heb  welet 
golwg  arnaf  eiryoet  hyt  heno.  ag  am  hynny  dos  di  y 
ííbrdd  y  mynych.  wrth  na  mynnafi  di  vyth.  Ym  kyífes 
y  Dduw.  Arglwydd  Amherawdyr.  kyn  anghywiret  a 
hynny  rac  llaw  vyd  y  wreic  yd  wyt  yn  peri  dihenydd- 
yaw  dy  vab  yr  awr  hon  oe  hachaws.  Llyma  vyngret 
ni  ddihenyddiyr.  heb  ef. 

XXIX. — A  gwedy  darfot  bwytta.  y  vrenhines  a 
ovynnawdd  ir  Amherawdyr  a  ddaroedd  dihenyddyaw  y 
mab.  Na  dderyw.  heb  ef  Ny  ddervydd  vyth.  heb  hi. 
tra  vo  byw  doethon  llufein.  canys  megys  y  tynn  y 
vammaeth  y  mab  y  ar  y  ht  ae  gyffro.  trwy  sonnyaw.  a 
thrabluddyaw  yn  eu  ghistieu.  neu  ddangos  rhiw  betheu 
ffol  masw  iddaw.  velly  y  mae  doethon  llufein  ith 
tynnu  ditheu  y  ar  dy  gyffro.  am  vy  ngwaradwydd  i.  am 
kewilydd.  y  gan  dy  vab  di.  trwy  eu  son  ae  hymddiddaneu 
ar  y  ryw  liw  ar  gelwydd  a  ddangossant  ytt.  Ag  un 
ansawdd  y  dervydd  ytt  or  diwedd.  o  gredu  yddunt  ag 
y  darvu  gynt  ir  brenin  a  welei  drwy  y  hun  y  ddallu 
beunoeth.  Pa  ddelw  oedd  hynny.  heb  yr  Amheraw- 
dyr.  Nys  managaf  ytt  ony  roddi  dy  gret  ar  dJiua  y 
mab  auory.     Llyma  vyngret  y  diueir.  heb  ef 

XXX. — Yd  oed  brenhin  gynt.  heb  hi.  ar  un  o  ddin- 
assoedd  E;ufein.  ag  ef  a  osodes  seithwyr  y  lywyaw  y 
ddinas.  ar  gwyr  a  ymroddes  y  gynniülaw  aur  ag  aryant 
a  thlysseu.  yny  oed  gyvoethoghach  y  tlotaf  onadunt.  o 
dda  feyndrychawl  nor  brenhin.  A  hynny  a  wnaethant 
wy  oe  hytgynghor.  val  y  heffynt  ladd  y  brenhin.  a 
rhannu  y  vrenhinyaeth  y  ryghtunt.  a  hynny  o  nerth  a 
chadernyt  eu  da.  A  pheunoeth  y  gwelei  y  brenhin 
trwy  ei  hun  peir.  a  seith  troet  yn  kyvodi  o  honaw  yn 
un  ffynut  a  chyt  bei  ffyrydan  kadarn  ydanaw.  a  gwr- 
ychyon  a  deuynt  or  rei  hynny  am  y  lygeit.  ac  ae  dallei. 
dybygei  ef.  Ag  yna  yd  anuones  ef  kennadeu  yn  ol 
dewinyon  breuddwydyon.  a  gweledigaetheu.  a  ddelynt 
rac  Uaw  yn  oes   oessoedd  y  pob  lle.     Ar  kennadeu  a 
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ddamcliweinawdd  ar  was  jeuank  a  gawsei  ei  ragor  y  gan 
Dduw  o  yspryt  dewinyaeth  y  ddehogyl  breuddwydyon. 
ar  gwas  a  dducpwyt  hyt  rac  bronn  y  brenhin.  Ar 
brenhin  gwedy  y  ddyvot  a  venegis  iddawy  vreuddwyt. 
le.  heb  y  gwas.  dehogyl  dy  vreuddwyt  a  wnaf.  ath 
gynghory  ditheu  amdanaw.  ag  ony  byddy  wrth  gyn- 
ghor.  ef  a  ddaw  dy  vreuddwyt  ytt  oddieithyr  dy  hun. 
val  yd  wyt  yn  y  gwelet  drwy  dy  hun.  Llyma  dy 
vreuddwyt.  heb  y  gwas.  y  peir  a  welyt  drwy  dy  hun  a 
arwyddockaa  y  ddinas  hwn.  y  seith  draet  a  welyt  ynt  y 
seithwyr  yn  y  lly wyaw.  y  rei  sydd  yn  berwi  o  ormod 
kyvoeth  a  golud.  ac  yn  darparu  brat  ytt.  ony  leddir 
wynt  yn  ebrwydd. 

XXXI. — Ac  ny  bu  y  brenhin  wrth  gynghor  y  gwas. 
ony  laddasant  wy  efo.  a  dwyn  y  vrenhinyaeth  y  arnaw. 
velly  ny  byddy  ditheu  am  dy  vab.  a  doethon  Rufein  y 
rei  yssydd  yth  vradychu.  ac  yth  dwyllaw  ar  eirieu. 
yny  gaffont  gyfle  yth  ladd.  ac  y  ddwyn  dy  deyrnas  y 
arnat.  onys  lleddy  di  wynt  yn  ebrwydd.  Llyma  vy 
nghret.  heb  ef.  y  lleddir  wynt  auory.  A  thrannoeth 
drwy  y  lit  kyrchu  y  dadleudy  a  oruc.  ac  erchi  crogi  y 
vab.  a  doethon  Rufein  y  gyt  ag  ef.  Ag  yna  y  kyvodes 
Jesse  y  vyny.  a  dywedut  val  hyn  yggwydd  pawb  or 
niver.  Ny  ddyly  Arglwydd  bot  yn  anwadal.  na  gadu 
y  ffalsedd  a  chelwydd  y  drossi.  ag  val  y  sommes  y 
vrenhines  y  brenhin  gynt  am  y  marchawc.  velly  y 
somma  dy  wreic  ditheu.  Tydi.  pa  ddelw  vu  hynny. 
heb  ef.  Myn  Duw  nys  managaf  ytt.  ony  roddi  dy 
gret  na  ddibennyer  y  mab  heddiw.  Na  ddihenyddiyr. 
heb  yr  Amherawdyr. 

XXXIL — Llyma  y  chwedyl.  heb  ynteu.  Yd  oedd 
marchawc  gynt  a  welei  y  vot  beunoeth  y  mywn  twr 
uchel  yn  ymgaru  ag  arglwyddes  jeuangc  delediw  ny 
welsei  eiryoet  olwc  arnei  oddieithyr  y  hun.  a  churyaw 
yn  vawr  a  wnaeth  o  garyat  yr  unbennes.  sef  a  gafas  yn 
y  gynghor  mynet  y  grwydraw  bydoedd  a  dinassoedd 
amdanei.  ac  val  y  bydd  yn  kerddet.  ef  a  welei  gaer 
uawr  vylchawg.  a  chastell  ffyryf  mawr  amlwc  yn  y 
ymyl.  a  ffyryf  dur  aruchel  yn  y  castell  kynhebic  y  liw 
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1  ae  lun.  yr  hwn  a  welei  y  vot  ynddaw  beunoeth.  ef  ar 
wreic  vwyaf  a  garei.  A  thu  ar  twr.  y  kyrchawdd.  ar 
brifFordd  y  dan  y  castell  a  gerddawdd.  yny  ddoetli 
yn  ogyfuwch  ar  twr.  a  bwrw  golwc  ar  y  twr  a 
wnaeth.  ag  arganvot  y  wreic  vwyaf  a  garei  ynddaw. 
a  llawen.  a  da  gantaw  y  gwelet.  ar  ddinas  a  gyrcli- 
awdd.  a  daly  lletty  ynddaw  y  nos  honno.  A  thrannoetli 
drwy  vawredd  dy vot  tu  ar  porth  y  castell.  a  galw  y  porth- 
awr  attaw.  ag  erchi  iddaw  vyûet  y  ouyn  yr  brenhin. 
a  vynnei  varchawc  ieuangc  diffals  diwyt  yn  wr  iddaw. 
a  dyvot  a  oruc  att  y  brenhin  a  dywedut  velly  wrthaw. 
Gollynger  y  mywn.  heb  ef  y  edrych  a  ellir  defnydd  o 
honaw.  Ar  marchawc  a  ddoeth  yr  llys.  a  chanmoledic 
a  vu  gan  bawb  y  ddyvodyatt  ef.  ac  ar  vyrder  cyngan- 
moledichet  vu.  ae  wneuthur  or  brenhin  yn  oruchel  dros 
y  gyvoeth. 

XXXIII. — Ag  yna  y  dywat  ef  wrth  y  brenhin  bot 
yn  reit  iddaw  gaeí  Ue  dirgeledic  y  vyddylyaw  yghylch 
swydd.  a  chyfrif  hymeint  ag  a  oedd  arnaw.  Edrych  y 
kyfle  a  vynnych.  a  chynnner  ef  heb  y  brenhin.  Llyma 
a  vynnwn  i  arglwydd.  heb  ef  gadu  ym  adeilat  ystauell 
yn  ymyl  y  twr.  canys  diamsathir  yw  yno.  Da  gennifì 
hynny.  heb  y  brenhin.  Ag  ar  hynt  y  marchawc  a  beris 
adeilyatt  ystauell  hardd  iddaw  yn  ymyl  y  twr.  a  phery 
ir  saer  gwneuthur  ífordd  ddirgeledic  idclaw  vynet  ir  twr 
att  wreic  y  brenhin,  Ar  saer  a  wnaeth  y  ífordd  yny 
ymgauas  ar  vrenhines  y  wneuthur  y  vynnu  o  honei.  Ag 
^  val  ydoedd  ddiwarnawt  yn  bwytta  ar  yr  un  bwrdd  ar 
brenhin.  yd  arganvu  y  brenhin  y  vodrwy  annwylaf  yn 
y  helw  am  vys  y  marchawc.  ac  yn  llidiawc  edigus 
govyn-  iddaw.  beth  a  wnai  ei  vodrwy  ef  ar  law  y 
marchawc. 

XXXiy. — Ar  marchawc  yn  ystrywgar  a  dygawdd  na 
bu  ved(liaimus  ddyn  arnei  eiryoet  namyn  efo.  ag  am 
hynny  arglwydd  galw  dy  gof  attat.  ag  edrych  pa  du  y 
cedweist  dy  vodrwy.  wrth  na  bu  hon  eiryoeth  yth  deu 
di.  ag  ymgynhewi  a  oruc  y  brenhin.  a  bwytta  a  ry veddy 
gwerth  y  vodrwy.  a  gwedy  bwytta  y  brenhin  a  gych- 
wjamawdd  tu  -ar  twr  y  ovyn  ir  vrenhines  y  vodrwy. 

T  T 
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Ar  marchawg  oe  ífordd  ynteu  a  dduc  y  vodrwy  iddi  oe 
daiigos  ir  brenhin.  pan  y  govynnei.  Ar  brenhin  pan 
ddoeth  a  ovynnawd  y  vodrwy.  a  hitheu  ae  dangosses 
iddaw.  Ac  yna  y  goruc  y  brenhin  y  aghreiffio  ehun  yn 
y  veddwl  am  gystuddiaw  y  marchawc.  ac  am  dybyaw  y 
wreic.  ac  wynteu  yn  wirion  ar  y  vryt  ef.  Ac  yna  y 
dy wawt  y  marchawg  wrth  y  vrenhines.  myui  aaf  i  hely 
y  gyt  ar  brenhin  avory.  ag  mi  ae  gwahoddaf  ef  wrth  y 
vwyt  ym  ystavell  i  pan  ddel  o  hely.  ag  a  ddywedaf 
iddaw  ddyvot  y  wreic  vwyaf  a  garaf  om  gwlat  ym  ol.  a 
bydd  ditheu  yn  erbyn  ninheu  ag  amryw  wisc  amdanat. 
ag  yr  a  gymero  ef  o  adnabot  arnat  ti.  na  at  arnat  yd 
adnabot  ef.  nae  welet  eiryoet  hy t  yna.  ag  velly  y  gwnaeth. 
A  thrannoeth  yr  aeth  y  hely.  a  gwedy  canu  corn  Uadd.  a 
darvot  hely.  y  marchawc  adolygawdd  ir  brenhin.  dyvot 
y  vwytta  oe  ystauell  ef  y  dydd  hwnnw. 

XXXV. — Ar  brenhin  a  ddeuth.  cyntaf  dyn  a  wyl  y 
wreic  yn  ystavell  y  marchawc.  a  govyn  iddi  a  wnaeth. 
beth  a  wnaei  hi  yno.  a  pha  ffordd  y  deuth  yno.  Anawdd 
iawn.  heb  hi.  iw  ym  vynegi  ytti  y  genifer  ífordd  amdy- 
frwys  a  ymdecis  om  gwlat  hyt  yman.  ni  wn  inneu  lle 
jawnach  ymi  vot  noc  yn  ystavell  y  gwr  mwyaf  a  garaf. 
ac  os  bwrw  kyueddnabot  yr  wyt  yn  ol  kyffelybrwydd. 
edrych  di  pa  le  y  mae  y  neb  yr  wyt  yn  y  geisiaw.  wrth 
na  weleisti  olwc  arnaíi  eiryoet  hyt  heddiw.  Ag  yna 
kynnewi  a  oruc  y  brenhin.  a  meddylyaw  na  welas 
eiryoet  wreic  na  modrwy  mor  debic  ae  wreic  ef  ae 
vodrwy  y  wreic  a  modrwy  y  marchawc.  A  gwedy  bwyt 
y  brenhin  a  aeth  tu  ar  twr  y  geissyaw  deheurwydd  am 
y  wreic  val  y  cafas  am  y  vodrwy.  A  hitheu  ae  racflaen- 
awdd  ef  y  ffordd  araíl.  ac  a  symmudawdd  eu  gwisc. 
a  gwisgaw  i  chartrefwisc  ehun  amdanei.  ac  ynteu  pann 
ddaeth.  ae  hanghreifftyawdd  ehun  yn  y  veddwl  am  y 
garaadnabot  ar  marchawc. 

XXXVI. — Ag  ympenn  yspeit  o  amser  y  marchawg  y 
weles  nat  oedd  ddiberigyl  iddaw  kynnal  karadas  a 
gwreic  y  brenhin  yn  un  wlat  ag  e£  yghwaethach  yn  y 
lys  ae  gastell  ehun.  ac  ef  a  gafas  yn  y  gynghor  paratoi 
llong.  ae  llenwi  o  bob  da.     Ac  yna  ef  a  erchis  kannyat 
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ir  brenhin  y  vynet  tu  ae  wlat.  wrth  na  buassei  yr  ys 
hir  o  amser  yn  y  wlat.  ar  brenhin  ae  kanhadawdd.  A 
thrannoeth  ef  a  ddeath  kyn  y  hychynnu  ae  ordderch 
att  y  brenhin.  ir  lle  yr  oedd  ef  yn  gwarandaw  oíîeren. 
ag  adolygawdd  yr  brenhin  peri  ir  offeiryatt  ehun  gwn- 
euthur  rwym  priodas  y  rygktunt  ell  deu.  Ar  brenhin 
a  aeth  tu  ar  twr.  a  phan  ddoeth.  yr  oedd  y  twr  yn  wag. 
ae  wreic  gwedy  mynet  gyt  ar  marchawc.  Velly  arg- 
Iwydd  amherawdyr  y  somma  dy  wreic  ditheu.  o  gredu 
iddi.  a  phery  dihenyddyaw  dy  vab  oe  hachaws.  Na 
pharaf  yn  wìr.  heb  ef. 

XXXVI 1. — Ar  nos  honno  y  dywawt  yr  amherodres.  a 
dan  ucheneidyaw.  a  thristyt.  wrth  yr  Àmherawdyr  val 
hyn.  Efaddervyddytt  val  y  darfu  y  stiwart  brenhin 
Germania.  Beth  oedd  hynny.  heb  yr  iímherawdyr.  Nys 
managaf  ony  roddi  dy  gret  ar  dihenyddiaw  y  mab  yuory. 
Yn  wir.  heb  ef  ef  a  leddir.  Llyma  y  chwedyl.  heb  lii.  Y 
brenhin  hwnnw  a  dyuassei  heint  ynddaw.  ag  a  hwydd- 
awdd.  a  gwedy  y  veddyginaethu  yn  jach.  yr  erchis  y 
meddyc  yddaw  keissyaw  gwreic  ar  y  wely.  Ac  yr 
erchis  ynteu  y  ystiwart  llogi  gwreic  iddaw  yr  naw 
morgk.  Sef  a  oruc  yr  ystiwart.  o  chwant  y  da. 
roddi  y  w^reic  briawt  ehun  ar  wely  y  brenhin.  A 
gwedy  bot  achaws  yr  brenhin  y  nos  honno  a  gwreic 
yr  ystiw^art.  ef  a  ddoeth  trannoeth  y  gwr  i  erchi 
iddi  gyvodi  y  vynyd.  ar  brenhin  nys  gadawdd.  ac 
y  dathanawdd  ynteu  eu  gam  ae  garedd  yggwydd 
y  brenhin.  ag  y  deholet  ef  ar  kyvoeth.  ag  y  kavas 
y  wreic  ossymdeith  digawn  y  gan  y  brenhin.  Velly 
y  deryydd  y  titheu  o  chwant  gwrandaw  geiryeu  y 
seithwyr  doethon  yth  eholir  oth  gyvoeth.  a  minneu  a 
gaffaf  digawn  o  dda  y  gan  vy  nghenedyl.  Ar  brenhin 
a  lidiawdd  or  geir  hwnnw.  ag  a  dyngawdd  y  Ueddit  y 
mab  drannoeth.  A  thrannoeth  heb  gyghor  gwyr  da  yd 
erchis  crogi  y  mab. 

XXXVIII. — Ag  yna  y  deuth  Mathin.  a  dywedut 
wrth  yr  Amherawdyr  va]  hyn.  os  o  annog  yr  amherodres 
heb  gy vreith.  a  heb  varn  gwyrda.  y  lleddy  dy  vab.  ef  a 
dderyydd  ytt  val  y  darvy  y  wr  hen  doeth  am  y  wreic. 
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ac 


ny  managawdd  y  cliwedyl  liony  roddes  nawdd  yr 
mab  liyt  trannoeth.  Ag  yna  y  dywat.  gwr  da  lien  a 
briodes  morwyn  ieuangk.  ag  a  gywir  wrtliaw  vlwyddyn. 
a  gwedy  hynny  ymddiddan  a  oruc  hi  ae  mam  yn  yr 
eglwys.  dywedut  nat  oedd  vawr  o  ddigrifwch  serchawl. 
yr  oedd  hi  yn  y  gaffel  gan  y  gwr  yn  y  gwely.  ag  am 
hynny  y  bot  hi  yn  karu  gwas  ieuangk.  le.  heb  y  mam. 
prawf  yn  gyntaf  annwyt  dy  wr.  a  thorr  y  planbren 
bychan  ffrwythlawn  teg  yssydd  yn  ty vu  yn  yr  erber.  ag 
yssydd  annwylach  ganthaw  nor  un  or  prenneu  ereill.  a 
hitÌieu  a  wnaeth  hynny.  A  gwedy  darvot  iddi  y  dorri. 
ae  ddodi  ar  y  tan.  yr  arglwydd  a  ddoeth  adref  o  vwrw 
gweilch.  ag  a  adnabu  y  prenn.  a  gwedy  govyn  ohonaw 
pwy  a  dorrassei  y  prenn.  y  dywat  y  wreic  pan  yw  o 
eisseu  tan  y  gwnaethoed  hi  hynny.  y  beri  tan  iddaw 
erbyn  y  dyvot  adref.  A  thrannoeth  ymgael  ae  mam  a 
wnaeth  yn  yr  eglwys.  a  menegi  iddi  y  ddamwein  olL  ag 
y  dywat  y  bot  yn  karu  gwas  ieuangk. 

XXXIX. — Ag  eissoes  o  annoc  y  mam.  hi  a  broves  y 
gwr  yr  eilweith.  Val  yr  oedd  y  gwr  yn  dyvot  o  hely. 
bytheiades  a  oedd  iddaw.  a  garei  yn  vwy  nor  holl  gwn. 
a  redawdd  ar  ffwrur  y  ffwrhot.  Sef  a  wnaeth  ysgly- 
fyeit  hyllell  un  or  gwyr.  a  lladd  yr  ast.  A  gwedy  i 
hanghreithyaw  oe  gwr  am  wneuthur  hynny  yn  y  wydd 
ef.  hitheu  a  ddywat.  pan  yw  o  ddrwc  annian  am  lygru 
y  phan  newydd  y  gwnaethoed  hi  hynny.  ag  na  wnai 
vyth  y  cyfryw.  ag  yna  y  tewit  wrthi.  A  thrannoeth 
gwedy  dywedut  y  mam  hynny.  hi  a  ddywawt  y  bot  yn 
karu  gwas  ieuangk.  A  gwedy  govyn  oe  mam  iddi  pwy 
a  garei.  hitheu  a  ddywat.  nat  marchawg  oedd.  namyn 
yr  offeiriat  plwyf.  ag  na  wnai  vocsach.  canys  kyrir- 
machwr  da  oedd.  le.  heb  y  mam.  meddylya  yn  gyntaf. 
rac  bot  yn  greulonach  dial  y  gwr  hen.  gwedy  Uittio  no 
gwr  ieuangk.  a  phrawf  ef  y  drydedd  weith. 

XL. — 0  annoc  y  mam.  hi  ai  proves  val  hyn.  val  yd 
oedd  ddiwarnawt  yn  gwneuthur  gwledd  y  voneddigyon 
a  phenaduryeit  y  dinas.  gwedy  gossot  pawb  i  eistedd.  a 
gwassanaethu  arnadunt  or  anrec  gyntaf  hitheu  a 
rwymawdd  agoryat  y  phrenuol  wrth  y  lliein  a  oedd  ar 


SEITIT    DOETIION    RUYEIN.  321 

y  bwrdd.  a  diyyodi  a  oruc.  a  redec  tu  ar  pen  arall  yr 
ty.  a  thynuu  y  lliein.  yny  ddigwydd  yr  llawr  a  oedd 
arnaw  o  vwyt.  a  llyn  a  ]ìhetlieii  ereill.  Ag  yskiissyaw 
a  oruc  a  dywedut.  inae  i  kyrchu  kyllell  a  vae  gwell  oo 
arglwydd  y  daroedd  iddi  y  ddamwein  hwnnw.  Ag  yna 
o  orchyinyn  yr  arglwydd  y  dodet  llieineu  o  newydd  ar 
y  byrddeu.  a  bwyt  a  llyn  arnadiint.  a  thrannoeth  y 
bore  kyvodi  a  oruc  y  gwr  y  vynyd.  a  ])heri  hynneu 
tan  mawr.  ag  ymliw  ae  wreic  am  y  tri  gweitliret  a 
wnaethoedd  hi  hynny.  Ag  oe  lianvodd  hi  ef  a  beris 
iddi  dwymyaw  y  braich  wrtli  y  tan.  ag  a  beris  ellwng 
gwaet  arnei.  hyny  yttoedd  yii  Uewygu.  Ag  yna 
rwymaw  y  dwy  vreich.  ae  dodi  yn  y  gwely.  a  hitheu 
anuones  att  i  mam  y  ddywedut  y  lladd.  ae  mam  a 
ddeutli  attei.  a  dy wedut  wrtlii.  Ponny  dywedeis  i  ytti. 
nat  oedd  dial  drymach.  iioc  vo  hen  wr  gwedy  llityo.  ag 
eilweith  dywedut  w^rtlii.  a  gredy  di  bellach  yr  gwr  ieu- 
angk.  Na  chredaf  dioer  vyth.  heb  lii.  a  thra  vyw  y  bu 
diweir  a  gwastat. 

XLI. — Ymogy  sycld  reit  y  titlieu  arglwydd  Amher- 
awdyr.  heb  y  Martin.  rac  clygwyddaw  y  inywii  karedd 
kymeint  ac  y  lleddych  dy  vab  yr  etlirot  dy  wreic.  a 
bydd  diogel  ytt  y  dyweit  y  mab  auory.  ÎNÌ  chredafi 
hynn}^  heb  y  brenhin.  A  phan  venegis  y  brenhin  yr 
vrenhines.  y  dywedei  y  mab  dranoeth.  hythruddyaw 
yn  vawr  a  oruc  lii.  ag  ni  wybu  hi  dim  dychymyg  o 
hynny  allan.  A  thrannoeth  pan  gyvodes  yr  heul  ar 
byt  yn  oleu  diwybyr.  yr  amherawdyr  ar  gwyr  da  ar 
doethon  a  aethont  ir  eglwys.  a  gwedy  gwarandaw 
oíFeren  yn  dwywawl.  yr  aethant  oddieithyr  y  vynwent 
y  eistedd  ar  ben  carreg  i  le  amhvc. 

XLI1. — Ag  yna  y  daeth  y  mab  geyr  bron  yr  am- 
herawdyr  rwg  deu  wr  or  doethon.  a  gwedy  addoli  y 
arglwydd  dat.  ac  erchi  iddaw  y  gerennydd.  herwydd 
na  hadyassei  ef  y  var  ae  anvodd.  Ar  gwr  nchaf.  heb 
yr  ef.  y  gwr  a  wyr  pob  peth  or  a  vu.  ac  a  vydd.  y 
ddangosses  ym.  ac  ym  athrawon  yn  amlwc  trwy  yr 
arwydd  ar  y  lleuat.  ar  seren  oleu  eglur  yny  hymyl  o 
dywedwn  i  un  geir    yr    un    or    seith   niwarnawt  na 
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ddianghwn  rac  anghen.  ac  yna  arglwydd  dat.  heb  y 
mab.  am  y  weledigaeth  honno  y  teweis  i  arglwydd.  ar 
amherodres  yn  ethrob.  ag  ym  hyhuddaw.  megys  pei 
byddwn  gelyn  ytt.  a  cheissyaw  dwyn  dy  amherod- 
raeth.  ath  thiwetha.  a  thebic  yw  hi  wrthyt  ti  amdanaíi. 
ac  y  bu  rwng  y  marchawc  bonheddic  gynt  ae  un  mab 
ar  y  mor.  Beth  oedd  hynny.  heb  yr  Amherawdyr. 
Marchawc  ae  vab  a  oeddynt  y  mwyn  ysgraíF  ar  y 
mor.  a  dywot  dwy  vran  a  greu  uwch  y  penneu. 
a  dysgynnu  ar  gwr  yr  ysgrafí'.  a  greu  pob  eilwers. 
a  ryvedd  vu  gan  y  marchawg  hynny.  Ar  mab  a 
ddywat  wrth  y  dat.  bot  y  brein  yn  dywedut  y  byddei 
da  gan  y  dat.  gaíFel  daly  blaeneu  y  lewys  tra  ymolchei. 
ae  vam  yn  taly  twel  iddaw. 

XLIII. — A  Uidyaw  a  oruc  y  marchawg  or  geir 
hwnnw.  ac  ysglyfyeit  y  mab.  ae  vwrw  yn  y  mor  dros  y 
ben.  a  mynet  ymeith  ar  ysgraff.  Ac  o  dwywawl  dyn- 
ghet  ymlusc  or  mab  ar  eu  ddwylaw  ae  draet.  hynny 
ymgavas  a  charreg  yrwng  allt  a  mor.  ag  yno  y  bu 
tridieu.  a  their  nos  heb  vwyt.  a  heb  ddiawt.  Ac  yno 
y  kavas  pyscodwr  y  mab.  ag  y  gwerthawdd  ef  y  ysti- 
wart  o  wlat  bell  yr  ugein  morc.  ag  rac  aduwynet  y 
voesseu  a  daoet  y  devodeu  ae  wassanaeth.  ef  a  gafas 
enrydedd  mawr  gan  yr  arglwydd.  Ag  yn  hynny 
brenhin  y  wlat  honno  a  oeddit  yn  y  orthrymu  yn  vawr; 
o  achaws  bot  teir  bran  yn  greu  uwch  y  ben  nos  a  dydd. 
A  galw  y  gyt  y  holl  wyrda  ae  ddoethon  ag  addaw 
roddi  y  un  verch.  a  hanner  y  vrenhinyaeth.  yr  neb  a 
ddehoglei  iddaw  greuat  y  brein.  ag  ae  gwylltyei  vyth 
y  wrthaf  ef.  a  gwedy  na  chyffit  neb  a  allei  hynny.  noc 
ae  gwypei.  0  ganyat  yr  ystiwart  y  kyuodes  gwas 
ieuangc.  a  dywedut  wrth  y  brenhin.  a  chadarnhau  y 
eddewit  y  gwnai  ef  gymeint  ag  yr  oedd  y  brenhin  yn 
y  erchi.  A  gwedy  kanadu  hynny.  y  mab  a  ddywat 
val  hyn.  yr  ys  degmlynedd  a  mwy.  heb  ef.  bu  newyn 
ar  yr  adar.  ac  ar  aniveileit  ereill.  Yr  hynaf  or  brein  a 
edewis  y  wreic  ym  perigl  angheu  o  newyn.  ag  aeth  y 
wlat  arall  y  geissyaw  bwyt.  ar  bran  racko  oedd  ieu  no 
hwnn.  ag  a  drigawdd  y  gyt  a  hi  yr  hynny  hyt  heddiw. 
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Ag  yr  awr  hon  gwedy  amlhau  ym  ymborth.  y  daeth  y 
vran  hen  drachefyn.  ag  y  mae  yn  hoh  y  wreic  yr  llall. 
ar  bran  arall  yn  y  hattal  racddaw.  A  phellach  oc  eu 
kytsynnedigaeth  y  maent  yn  dodi  ar  dy  varD  di  tervyn 
eu  dadyL  canys  pennaf  wyt. 

XLiy.  — Ag  yna  o  duundeb  y  gwyrda  y  barnawdd 
y  brenhin  y  wreic  yr  hwn  ae  diíFerth  rac  y  marw  o 
newyn.  ac  nys  dylyei  yr  hwn  ae  gedewis  dim  o  honei. 
A  phan  welas  y  brenhin  hynny  hehedec  a  wnaeth  y 
deu  vran  y  gyt  yn  hawen  orawenus.  ar  hen  vran  a 
hedawdd  ymeith  dan  ermein  a  gweiddi.  Ag  yna  y 
kavas  y  mab  enrydedd  gan  y  brenhin.  ag  ae  barnwyt 
yn  wr  doeth.  Ag  o  gytgynghor  y  roddet  merch  y 
brenhin  yr  mab.  a  hanner  y  vrenhinyaeth.  A  dydd- 
gweith  val  y  bydd  y  mab  yn  mynet  trwy  y  ddinas.  ef  a 
welei  y  vam  ae  dat  yn  lletty  yn  ty  bwrdeis.  wedy 
adaw  y  wlat  o  eisseu  da.  a  dyvot  yr  geissyaw  da  hyt 
yno.  Ag  ygkylch  gosper  ef  a  anvones  ysgwier  y  dy  y 
bwrdeis  y  ddywedut  iddaw  y  byddei  y  brenhin  ieu- 
angc  yn  kenewi  y  gyt  ag  ef  drannoeth.  Ar  bwrdeis 
yn  Ilawen.  heb  yr  ef.  graessyo  a  geiff.  a  goreu  aller 
iddaw.  A  thrannoeth  pan  vu  amser  gan  y  brenhin.  ef 
a  ddeuth  y  letty  y  marchawg.  A  phan  ddeuth.  y 
marchawg  a  gymmerth  lavwr  a  chawc  y  gynnic  dwfr  y 
ymolchi  yr  brenhin  ieuangc.  ac  nys  gadawdd  ynteu.  a 
dywedut  dan  awenu  yn  llawen.  arglwydd  dat.  heb  ef. 
Uyma  wedy  yr  dyvot  yr  hyn  a  ddywedeis  ytti.  ag  yr 
oedd  y  brain  gynt  yn  greu  ar  yr  ysgrafí'.  pan  vwryast 
ti  yvi  yny  mor.  ac  nad  oddwn  yn  deisyf  hynny.  canys 
Duw  ae  troes  yn  dynghet  y  mi.  ac  o  hyn  allan  y  kyt- 
wledychy  di.  a  mam.  y  gyt  a  myvi.  tra  vych  yyw. 
Megys  hynny  arglwydd  dat.  val  y  bu  hwnnw  ufydd  a 
gostygedic  oe  dat.  velly  y  keffy  ditheu  vyui  yn  ufydd 
ytt.  yr  meint  vo  vy  ngallu  yn  y  byt  hwn.  Ag  er 
Duw  na  chret  di  geissyaw  ohonafi  treissyaw  dy  wreic 
di.  Ti  a  wddost  peri  o  honat  ti  dyhun  ym.  oe  harch 
hi.  yggwydd  gwyrda  vynet  y  hystafell.  ac  ymgynnic 
im.  mal  nat  oedd  gyfyawn  iddi.  a  gwedy  gwrthod 
ohonafi.  hitheu  regys  agheu  vy  eneit.  a  am  gretfinawdd 
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e  hun.  ac  a  dynnawdd  gwaet  oe  wyneb.  ae  gwallt  hi 
y  ar  y  phen.  Ac  yr  hynny  oU.  myui  arglwydd  dat  a 
odeíaf  dy  varn  di  ath  wyrda  arnafi.  Ac  yna  y  gelwit 
ar  yr  amherodres  ei  atteb  rac  bron.  a  hitheu  a  dywat 
wneuthur  o  honei  hi  hynny.  rac  dwyn  or  mab  gyuoeth 
y  dad  a  hitheu.  Ac  wrth  varn  yr  amherawdyr  ae 
wyrda  llosget  corff  yr  amherodres.  ac  o  uarn  y  goruchaf 
vrawdyr.  sef  oedd  hynny  Duw  Arglwdd  hyfyawn  tru- 
garoc  ac  amddeffyn  y  gwirion  rac  drwc.  ae  duc  y  vlaen- 
wedd  goruchel  ac  y  diwedd  enrededdus  gogoneddus. 
Ac  velly  y  teruyna  chwedyl  seith  doethon  Iiuvein.  o 
weith  Llewelyn. 


Llyma  ddechreu  stort   yr   olew  bendigetd. 

gwedi   droi   o   lyfr   lucas   or 

Llading   yn   gymraeg. 


1. — Nasciens  hefnder  i  Bredyr  ap  Efrog.  y  penaf  o 
varchogion  y  fort  gronn.  or  pan  y  gossodes  merddin  yn 
uthur  bendragon  hyd  talm  o  oes  Arthur.  ag  yna  yr 
aeth  nasciens  yn  feudwy  ir  kapel  peryglus  yn  ynys 
wyclrin.  a  bodloni  Duw  a  oryg  yn  gymaint  ag  y  defai 
angel  y  wasnaythu  y  yfferenay  val  y  gwelas  arthur 
ehun.  pan  ddanfones  Mayr  y  groes  aur  y  arthur.  yr 
hon  yssydd  y  mynachlog  lassynbri.  yn  y  lle  y  roes 
arthur  ehun.  ag  am  hynny  y  dug  ef  daryan  werdd  a 
chroes  wen  a  delw  fayr  ar  braych  ddehay  yn  eiste  yn 
y  ran  uchaf  or  darian. 

II. — Ar  Nasciens  hwnnw  trwy  orchymyn  yr  ysbryd 
glan  a  yscrifenodd  ystoria  saint  greal  y  gyd  yr  hwn  y 
mae  blaes  feudwy  yn  hyfuno  ag  ef  a  hwnnw  a  llyfr  o 
ddig  merddin  yn  y  kapel  guedr  milwrj^eth  arthur  ai 
farchogion.  ar  llyfr  yssydd  yn  tystolaythu  kyssegry  o 
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grist  eliun  Jossebus  vab  Josseb  o  Aramatliia  yn  esgob 
yninas  farar,  ai  yrddaw  ag  olew  bendigaid.  yr  hwn  a 
ddug  saitli  engylion  nef  i  Josepli  ai  fab  ai  ddeuddec 
neieint.  feibion  y  cliwaer.  a  ffedwar  kant  o  bobl  ei'aill 
or  rai  nessaf  iddo  o  ífydd  a  chred  a  chrefydd.  a  goi'cli- 
ymyn  a  ddayth  or  nef  y  erclii  y  Joseph  a  hynny  o 
nifer  oll  ddyfod  i  ynys  brydain  a  dwyn  yr  oh^w  gyda, 
hwynt.  ag  velly  y  gwnaethant. 

III.  —  Koel  oedd  frenin  yn  ynys  brydain  yna.  ar  olew 
hwnnw  a  gafas  Defrig  archescob  y  gyssegry  arthur 
yn  frenin.  pan  dynnodd  y  kleddyf  or  maen  ynghaer 
fudei.  ag  or  achos  liwnnw  y  gorfu  ef  ar  bob  gormes.  ai 
goron  ef  ai  arfay  yssydd  uchel  greiriay  y  frenhiniaeth. 
achos  y  gyssegry  ef  ar  olew  bendigeid  or  nef  ai  roi  y 
arthur  i  ddystrywio  pob  gormes  anysbrydol  oblith  y 
saint  ar  hristynogion.  ac  yna  y  kollodd  yr  olew  hwnnw 
heb  wybod  o  neb  ple  r  aethodd  hyd  yn  yr  amser  y 
kiliodd  Thomas  o  gaer  gaing  or  du  allan  rag  Henri 
frenin  lloeger. 

IV.- — ^A  thomas  aeth  at  Alexander  bab  y  ddinas 
sange.  kans  yno  roedd  escob  Ruvein  yr  amser  hwnnw. 
ag  y  dangossodd  Thomas  y  kam  gyfreithiaw  oi  ddaoedd 
Henri  frenin  ar  freder  y  gwneuthur  ai  fol  i  ddaoedd 
Thomas  nosswaith  yn  eglwys  golwmbe  yn  gweddío.  ar 
brenhines  y  morwynion.  a  ffoddi  gras  i  frenin  lloyger 
i  gar'u  Duw.  ag  i  drugarhay  wrth  gyfiawn.  ag  ar  hynny 
ef  a  welay  yr  arglwyddes  fayr  wyry  ag  eryr  yn  i  llaw. 
a  chrued  o  bann  gwerthfawr  yn  y  llall.  ac  yn  roi  y 
krued  yn  yr  eryr.  ag  yii  roi  yr  eiyr  yn  Uaw  thomas. 
ac  yn  dywedyd  wrtho.  hymmer  yr  olew  bendigedig  i 
gyssegry  rai  o  frenhinoedd  ynys  brydain  ag  ef  ag  nid 
yr  rai  yssydd  yr  awr  hon.  nar  rai  y  ddel  nessaf  kans 
ysgymmyn  y wr  yr  rai  hynny.  ag  am  i  pechoday  y  koll- 
ant  lawer  oi  kyfoythay.  y  brenin  kyntaf  a  yrdder  ar 
olew  hwn.  ef  a  gayff  ag  a  enill  dryche fen  a  goUes  yr 
rai  eraill.  ag  adeilad  lawer  demlay  i  dduw.  ag  a  yr  y 
paganied  ar  ffo  o  babilon.  ag  a  gayff  y  fuddygoliaetli 
ar  bawb.  tra  fo  yr  eryr  gydag  ef  Tithay  thomas  dos 
di  adref  a  thi  a  fyddy  ferthur  a  sant. 

ü  ü 
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V. — Yna  y  gofynodd  Thomas  i  fayr  pale  y  kadway 
ef  yr  eryr.  ag  yna  y  dywad  mayr  y  may  gwr  yn  y  dref 
yma  a  eÌwir  Wiliam  yychan.  a  hwnnw  a  heniw  o  bicardi. 
o  dref  a  elwir  siprina.  ai  yru  oi  vynachlog  ar  gam  a 
wneythbwyd.  ag  ef  a  fydd  abad  yno  etto.  a  dyro  di  yr 
eryr  yn  i  law  ef  ag  arch  iddo  i  gyddyo  yn  y  kornel 
nessaf  ir  gorllewin  yn  eglwys  saint  gregori  dan  faen 
marmor.  a  phennaf  ar  y  pagannied  fydd  o  achos  kael 
yr  eryr.  a  thomas  a  roes  yr  eryr  yn  llaw  y  mynach.  ar 
hwedl  yn  yscrifennedig  y  gyd.  ar  mynach  ai  roes  mewn 
kist  blwm  yn  y  ddayar.  ag  wedy  hynny  y  ryfelodd 
sawden  o  babilon  ar  kristynogion  yn  ífest.  ac  ydd 
enillodd  y  tir  bendigaid.  ag  yn  gofyn  yw  dduwiau 
awnaeth  ef  parfaint  a  allay  ef  i  eniU  o  dir  kristynnogion. 

VI. — Ar  duwiau  a  ddywadassant  y  kerdday  ef  rag- 
ddo  yny  ddclay  frenin  y  llewpartdiaid  ar  eryr  eur  ar 
gwyr  arfogion  gwedi  sawdio  o  werth  gwlan.  a  hwnnw 
a  enill  y  tir  ag  a  ddifa  llawer  or  serssinied  trwy  wrthie 
yv  eryr  a  nerth  y  gwyr  a  gafas  y  bara  yn  y  ddiod.  a 
ryfeddy  a  wnaeth  sawden  pwy  oedd  y  brenin  hwnnw. 
ag  un  or  paganied  a  ddywot  may  brenin  lloyger  oedd 
hwnnw.  kans  tri  lleAvpart  o  aur  yssydd  yni  arms.  a 
llawn  o  ddefaid  yw.  ag  or  yd  y  gwneyr  y  ddiod.  ag  yna 
y  gofynodd  sawden  ir  duwieu  ple  roedd  yr  eryr.  a 
hwyntay  a  ddywedassant  yn  hysbys.  ag  yna  y  roed  kri 
aoedd  neb  a  fedrai  y  wlad  honno  i  gyrchy  yr  eryr.  Yna 
y  dywaid  marchog  urddol  o  griston  ag  a  oedd  ynchar- 
char  gydar  sersinied.  mae  o  bicardi  hanoedd  ef  ag  yna  y 
dywed  sawden  y  kay  ef  i  ellwng  yn  rydd.  a  chwbwl  oi 
gydmeithion.  er  dwyn  yr  eryr  iddo  ef  ag  addo  a  wellay 
arno  gyda  hynny  a  wnaeth.  ag  addo  hynny  a  wnaeth  y 
marchog.  a  chael  yr  eryr  ar  cruwed  yn  y  gist  blwm.  a 
chael  y  hwedl  dyrogan  gydag  ef  a  ddywedassai  fayr. 
Ag  wedi  darllen  or  marchog  yr  ystori  honno.  meddwl  a 
wnaeth  mae  Uai  pechod  oedd  iddo  dori  i  Iw  wrth  y 
paganied  pegan.  na  gwneythyr  kolled  ir  kristynogion 
yn  dragy wyddol.  a  roi  an  ne  .  .  .  fendigedig  or  nef  yn 
wylo  anffyddlonion  ag  ankristynogion  a  dyfod  a  wnaeth 
i  ynys  brydain  ar  eryr.  a  roi  i  Henri  frenin  ag  erchi  i 
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gadw  ymhlith  yr  uchel  greirieu.  ag  nas  rodday  at  neb. 
nes  dyfod  rybydd  y  gan  Dduw  fal  y  harchay  fayr  yn  yr 
yscrifen.  ac  felly  y  gwneythbwyd.  ar  trydydd  ai  hymerth 
trwy  ddwyfol  rybudd  yn  y  ddegfed  vlwyddyn  oi  oed 
yn  y  deyrnas.  ag  wedy  hynny  ni  wyddys  pale  i  ddaeth 
etto  hyd  pan  welo  i  arddangos.  ac  velly  y  terfyna  ystoria 
yr  olew  bendigedig. 


Llyma    ddechreu   Ystorya    Gyylat   Ieuan 
Vendigett. 


Llyma  lyyyr  a  anvones  Brenhin  yr  India  y  Amherawdyr 
Constantinobyl.  yn  yr  liwnn  y  dyellir  llawer  o  amra- 
vaelonn  betheu  odidawg.  ag  ynddaw  y  mae  petheu 
newydd.  a  phetheu  ny  chlywyspwyt  yn  llyvreu  ereill 
eiroet  ag  ny  cheffir.     A  llyma  grym  y  llyvyr  hwnnw. 

I. — leuan  oíFeirat  o  gyvoetli  a  nerth  Duw  yn  Arg- 
Iwydd  ni  lessu  Grist.  Brenhin  y  ddayrawl  vrenhines. 
ag  Arglwydd  yr  Arglwyddi.  yr  gwr  y  sydd  yn  Ue  Duw. 
nyt  amgen  y  ly wawdyr  Bufein.  y  sydd  yn  anvon  annerch 
a  Uewenydd  o  rat  pryddest.  a  tlirwy  hynny  gann 
ysgynnu  ar  betheu  a  vont  uwch.  ef  a  venegit  wrtli  yn 
mawrwrdaeth  ni  y  carut  ti  yn  ardderchowgrwydd  ni  ar 
amled  yn  goruchelder  ni.  A  ni  a  adnabuam  drwy  yn 
negeswas  ni  y  mynit  ti  anvon  yn  ni  petheu  brywys  a. 
rei  digrif  ag  val  yd  wyf  ddyn  i.  da  yw  gennif  hynny. 
Ag  or  petheu  einym  nynheu  gan  yn  negeswas  ni  nynheu 
a  anvonwn  petheu  ereill  y  titheu.  ag  ni  a  anvonwn  ag  a 
ddamunwn  wybot  a  oes  gennit  ti  ffydd  yawn  y  gyt  a 
ni.  ag  a  gredu  yn  hollawl  yn  Harglwydd  ni  lessu 
Grist. 

II. — Pann  adnappo  y  rei  einym  ni  yn  bot  ni  yn 
ddynyon.  y  tebyg  dy  Roegwyr  ditheu  dy  vot  ti  yn  Dduw. 
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eissoes  kann  adwaenam  ni  cly  vot  ti  yn  varwawl.  a 
darestwng  o  honat  ti  y  dynawd  lygredigaeth.  o  sit  arnat 
ti  eisseu  dim  o  betheu  a  ÌDerthynant  ar  lewenydd.  hys- 
byssa  di  trwy  dy  negeswas  ti.  ag  o  gynedig  rybucheidd- 
rwydd  yn  haelder  ni.  ti  ae  kefíi.  Kymer  di  yr  anrec 
honn  ym  henw  i.  ag  arvera  di  o  honei.  a  nynheu  yn 
llawen  a  arverwn  oth  anregion  titheu.  hyt  pann  vo  velle 
yd  ymgadarnnhaom  yn  nerthoedd  ni  wers  dra  gwers. 
ag  yn  arwyddon  it  ar  hynny.  meddylya  di  ag  edrych  or 
niynny  dyvot  at  y  genedyl  yd  henym  ni  o  honei.  ni  ath 
ossodwn  ar  y  petheu  mwyhaf  yn  yn  Uys  ni.  ag  velle  di 
a  elly  arveru  on  amled  ni.  ac  or  petheu  amhyl  sydd  yn 
yn  plith  ni.  ag  o  mynny  ymhoelyt  drachefen.  ti  a 
ymhoelu  yn  gy  voethawg.  Coffa  hagen  y  petheu  newydd- 
af.  sef  yw  y  rei  hynny  dy  ddiwedd.  ac  ny  phechy  yn 
dragywydd. 

m. — 0  mynny  hagen  adnabot  yn  mawrwrddyaeth 
ni.  ag  ardderchowgrwydd  yn  goruchelder  ni.  ac  yra  pa 
diredd  yr  arwydclocka  yn  gallu  ni.  dyall  ti.  a  heb 
petruster  cret  ti  vy  mot  i  yn  leuan  offeirat.  Arglwydd 
yr  Arglwyddi.  yn  raculaennu  holl  vrenhinoedd  y  ddayar. 
o  nerth  a  gallu  yn  holre  oludoedd  vry  yssydcl  y  dan  y 
nef.  Deuddec  Brenhin  a  thrugeint  y  ssydd  yn  trethawl 
ymi.  Minheu  a  roddeis  ovunet  vy  mot  yn  Gristawn. 
gorchygnerth  yn  rybucheidclrwydd  ni  y  w.  y  hamddiffyn 
ae  cynnal  on  cardodeu  ni.  Godclunet  hevyd  yw  gennym 
ni  gofwy  bedd  yn  Harglwycld  ni  y  gyt  allu  mawr. 
megys  y  gw^edda  y  ogonyant  yn  maw^rw^rddyaeth  ni 
ddarestwng  ag  ufyddhau  gelynyon  croc  Crist.  a  dyrchafel 
y  enw  bendigeclig  ef  ag  y  kerdcla  yn  tir  ni  or  India 
eithaf.  yn  yr  honn  y  mae  corff  Thonias  Ebostol  yn 
gorffwys.  a  thrwy  y  diffeith  yd  ymystyn  y  gorllewin  yr 
heul.  ag  yr  ymhoel  ar  wyr  y  Yabilon  diffeith  gyr  llaw 
twr  Babilon. 

iy. — Deuddeg  Brenhindref  a  thrugeint  a  wassan- 
aetha  yn  gaeth  yni.  ag  odit  o  rei  hynny  y  sydd  yn 
Gristonogyonn.  a  phob  un  o  honunt  un  y  sydd  ae 
brenhin  trwyddi  ehunan.  a  rei  hynny  oU  y  sydd  trethwyr 
yni.  yn  yn  tir  ni  y  genir  anifeileit.  eliffeit.  a  dromedharu. 


YSTORYA    GWLAT    lEUAN    YENDIGEIT.  320 

a  cliameleit.  ag  ypotamy.  a  cliocodnlli.  a  metagalinarii. 
Cametenirii.  Ownsirete.  Panthere.  Onagri.  Llewot 
gwnnyon  a  cliocliyímn.  eirtli  gwnnyon.  a  mwyeilcli 
gwynnyon.  keilogeu  redyn  mudyon.  Griíîbnes.  Tygres. 
Lamie.  Jene.  Boves  agrestes.  Sagitarii.  clynyon 
gwyllt.  dynyon  a  chyrnn  arnunt.  chorniti.  correre. 
Satiru.  a  gwragedd  or  un  ryw  genedyl  a  honno. 
Pigmei.  cenofah.  Kewri  a  deugein  kufyt  yn  y  huchet. 
dynyon  unllygeidiawc.  a  cyclopes.  ar  ederin  a  elwir 
líenix.  a  hayach  lioüre  genedyl  anifeileit  or  y 
sydd  y  dan  y  nef.  Amyledd  yssydd  yn  yn 
tir  ni  o  laeth  a  meL  yghyfeir  arall  yn  yn  tir 
ni.  nyt  argywedda  neb  ryw  wenwyn.  ny  chrogleissa 
llj^íFan.  ni  chwibana  seiríF  ymywn  llysseu.  ni  a  allant 
anifeileit  gwenwynig  presswylaw  yno.  na  gwneuthur 
argywedd  y  neb.  Ymphth  y  ryw  genedyl  a  elwir  y 
Pagannyeit  drwy  neb  un  vrenhindref  yni.  y  herdda 
avon  a  elwir  Idon.  ar  avon  honno.  wedy  y  del  o  para- 
dwys.  a  gerdha  yn  aíleu  ch'wy  y  vrenhinyaeth  honno 
oU  o  amravael  gerddedeu.  ag  yno  y  hefíir  mein  anny- 
anawl.  a  llyma  eu  henweu  hwy.  Smaragdi.  Saphir. 
Carbunculi.  Topazion.  crisoliti.  Onichim.  BeriUi. 
Ametisti.     Sardine.  a  Uawer  o  vein  gwerthvawr  ereill. 

V. — Yno  y  genir  y  llyssewyn  a  elwir  Affidos.  Pwy 
bynnag  a  arwedho  gwreidd  y  llyssewyn  hwnnw  gantaw. 
ef  a  ífy  yr  yspryd  drwg  y  wrthaw.  ag  a  gymell  arnaw 
ddywedut  pwy  vo.  a  pliwy  y  enw.  ag  wrth  hynny  ny 
leveis  yr  ysprydoedd  drwg  yn  y  lle  hwnnw  lygru  neb. 
Ym  Brenhinyaeth  arall  yni  y  tyf  yr  hoUre  pybyr.  ag  y 
kynnullir.  ag  y  kyfnewidir  wynt  yr  gwenith.  a  chrwynn. 
a  brethyn  a  ymborth  dynyon.  ar  tiredd  hynny  tiredd 
coedawg  ynt  megys  helygog  dew.  ag  yn  llawn  oll  o 
seiríf.  a  phann  aeddvet  y  pybyr.  y  doant  y  pobloedd  oll 
or  brenhinaethau  nessaf.  ag  a  ddygant  gantunt  us  a 
mynws.  a  gwrysc  sych.  ac  yr  enynnant  y  coet  gylch  o 
gylch.  a  phann  vo  dirva\vr  wynt  yn  chwythu  y  dodant 
tan  o  vywn  ag  o  vaes  yr  coet.  hyt  na  allo  un  or  seiríì 
vynet  y  maes.  ag  velle  y  mywn  y  tan.  wedyr  ennynner 
yn  gadarn  y  bydd  niarw  y  seiríf  oll.  onyt  y  rei  a  gaífa 
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y  gogofeu.  A  gwedy  y  daríFo  y  tan  oll  y  deuant  pawb. 
a  gwr  a  gwreic.  a  bychan  a  mawr.  a  phyrcli  yn  y  dwy- 
law.  ag  y  doant  yr  coet.  ag  y  byryant  y  seiríF  oU  y 
maes  or  coet.  ag  y  gwnant  gruceu  uchel  o  honunt  hyt 
yr  awyr.  A  gwedy  y  darfFo  uddunt  ysgytwaw  y  mynws 
hwnnw.  y  sychir  y  grawn  a  gynnuller  o  blith  y  briw- 
ydd  hynny.  ag  y  berwir  y  pybyr.  Pa  ffuryf  hagen  y 
berwir  ny  edir  y  ddyn  gwlat  arall  y  wybot. 

yi, — Ar  coet  hwnnw  sydd  ossodedig  y  dan  vynydd 
Olimpy.  ag  oddyno  y  mae  ffynnawn  ardderchawg  yn 
dyvot.  a  piiob  ryw  vlas  y  ssydd  ar  y  dwfyr  hwnnw. 
a  symut  y  vlas  a  wna  ym  pob  awr  or  dydd  ar  nos.  ag 
oddyno  nyt  pellach  noc  ymdeith  tridieu  y  wrth  Para- 
dwys.  or  honn  y  gyrwyt  Addaf  o  honei  allan.  Pwy 
bynnag  a  yfo  o  ddwfr  y  ffynnawn  honno  ar  y  gythlwng. 
ny  ddaw  klevyt  iddaw  allan  or  dydd  hwnnw.  ag  yn 
dragywydd  y  bydd  un  oedran  degmlwydd  ar  hugeint. 
Yno  hevyt  a  mae  mein  a  elwir  midiosi.  a  rei  hynny  a 
ddwg  eryrot  parth  ag  attam  ni.  a  thrwy  y  rei  hynny 
yd  atnywochaant  hwy.  ag  y  caffant  y  lleufer  gwedy  as 
collont.  Pwy  bynnac  a  arwedho  y  maen  hwnnw  ar  y 
law.  ny  ddifíyccya  Ueufer  vyth  iddaw.  ac  or  mynn 
ymgelu.  ef  a  wna  nas  gwelho  neb.  Ffo  cas  a  wna  y 
wrth  pawb.  ag  annog  kyfundeb.  a  gwrthladd  kyghor- 
vynt.  Llyna  hevyt  beth  ryvedd  y  ssydd  yn  gwlat  ni 
y  gyt  a  phetheu  ereiU.  Mor  tywawt  y  sydd  yno.  ar 
gro  yn  kerddet  heb  ddwfyr.  ag  ef  a  leinw  yn  tonneu 
megys  mor  arall.  ag  ny  orffwys  vyth.  ag  ny  ellir  vynet 
arnaw  ar  veis.  nag  o  un  wedd  arall.  na  phyryw  tir  y 
sycld  or  parth  draw  iddaw.  ny  ellir  o  un  ffordd  y 
wybot.  Ef  a  geftìr  hagen  y  parth  arall  attam  ni  am- 
ryfael  genedyl  o  byscawt  kefelysset.  a  chystal  ag  na 
welas  dyn  eiroet  y  kystaL 

yiL^ — Y  mae  hevyt  ar  ymdeith  tri  diwarnawt  or 
mor  hwnnw  ryw  vynyddedd.  y  daw^  avon  o  honunt  o 
vein.  a  hynny  yn  redeg  megys  dwfyr.  a  thrwy  yn  tir 
ni  y  ret  hyt  y  mor  tywawt.  Ag  wedy  el  yr  avon  yn  y 
mor  y  difulanna  y  mein  hyt  na  welher  vyth  o  hynny 
allan.     Tri  diwarnawt  yn  yr  wythnos  y  kerddant  ag  y 
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llitliraDt  y  mein.  rei  mawr  a  rei  bycheiii.  ag  y  dygant 
gantunt  rei  w^ydd  hyt  y  mor  tywawt.  a  thra  vo  yn 
kerddet  ny  eill  neb  vynet  drosti.  y  pedwar  diwarnawt 
ereill  y  keffir  ffordd.  Llyma  ryveddawt  arall.  y  sydd 
yno  gyr  Uaw  y  diíFeith  yn  emyl  y  mynyddedd  ny 
phreswyla  neb  yno.  y  mae  avon  y  dan  y  ddayar.  ac  ny 
cheiff  neb  ffordd  icldi  onnyt  damwein,  ef  a  egyr  y 
ddayar  weitlieu.  ;i  |)hwybynnag  yna  a  vo  yn  kerddet 
heibyaw.  ef  a  geiíî  ífordd  ir  avon.  ag  ar  íFrwst  y  mae 
rhaid  iddaw  herddet.  rac  attoeth  cayu  y  ddayar  arnaw. 
a  pha  beth  bynnag  or  tywawt  a  ddycko  gantaw.  mein 
gwerthfawr  vyddant.  a  gemmeu.  Ar  avon  honno  a 
gerdha  hyt  y  mywn  avon  arall  moe  no  hi.  ag  yn  honno 
nyt  oes  dim  or  gro  nar  tywawt.  namyn  mein  gwerth- 
vawr.  ar  avon  honno  yd  a  clynyon  y  wìíit  lioniio  idfh* 
ag  y  tynnant.  ag  y  gantunt  y  djgant  odyno  amyledd 
o  vein  gwerthvawr  a  gemmeu.  ag  ny  lyva3sant  wy 
werthu  y  rei  hynny  pann  y  myiuaccont  yn  gyntaf  yn 
ardderchogrwydd  ni.  ag  or  mynnwn  ninneu  hwy 
ymphth  yn  heurgrawn  ni.  ni  ae  hymerwn.  ag  a 
rodclwn  uddunt  hanner  y  gwerth.  Os  ny  mynnwn 
ynheu.  rydd  yw  uddunt  wy  y  gwerthu  yn  y  lle  y 
mynnont.  Ef  a  vegir  meibon  yn  y  wlat  honno  wrth 
geissaw  y  mein  megys  y  gallont  vot  yn  vyw  dan  y 
dwfyr  tri  mis  neu  pedwar. 

YIII. — Y  parth  draw  yr  avon  veinawg  honno  y  mae 
deg  llwyth  or  Iddeon.  kyt  tebycont  wy  eu  bot  yn 
vrenhinedd.  eissoes  keith  yni  ynt  wy.  a  threthwyr  yn 
ardderchogrwydd  ni.  Y  mywn  brenhinaeth  arall  yni. 
gyr  ILaw  y  lle  y  bydd  yr  ynys.  y  mae  pryvet.  a  elwir 
yn  yn  ieith  ni  Salamandre.  Ar  pryvet  hynny  a  ahant 
vot  yn  vyw  namyn  y  mywn  tan.  a  chrwyn  a  yydd  yn 
eu  kylch  megys  crwyn  y  pryvet  a  wna  y  Sidan.  a 
nyddu  y  rei  hynny  yw  gweith  arglwyddessea  yn  llys 
ni.  ag  o  hwnnw  y  gwneir  pob  ryw  arver  yn  yn  ardder- 
chogrwydd  ni.  Ar  dillat  hynny  ni  ellir  eu  golchi 
namyn  y  mywn  tan  mawr  kadarn.  yn  eur  ag  aryant.  a 
mein  gwerthfawr.  a  dromedaryeit  a  chameleit  y  mae 
amylder  yn  eglurder  ni.     Ni  bydd  ychennawg  neb  yn 
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yn  plith  ni.  dyn  got  ny  cheffir  yno.  pawb  o  ddynion 
gwlat  arall.  nyt  amgen  gwesteion  a  phererinyon  a 
eryyll  yn  ynawster  ni.  Lleidyr  na  threisswyr  nag 
aghawr  ni  cheffir  yn  yn  pHth  ni.  nyt  oes  neb  ryw 
gynghoryynt  yn  yn  phth  ni. 

IX. — Amyledd  o  bob  ryw  ohidoedd  y  ssydd  yn 
dynyon  ni.  nyt  amyl  meirch  yn  phth  ni.  a  meirch  dielw 
vyddant.  Ni  thebygwn  ni  neb  ar  y  ddayar  hyffelyb 
yni  o  oludoedd.  Ban  ek")m  ni  aryfel  yn  lly  yd  erbyn 
yn  gelynyon  teir  croc  ar  ddeg  mawr  ardderchawg. 
gwedy  eu  gwneuthur  o  eur  ag  arj^ant.  a  mein  gwerth- 
vawr  ynddunt.  un  ym  pob  herbyt  yn  Ue  arwyddon  rag 
yn  bronn  ni  a  barwn  eu  harwein  ag  yn  ol  pob  un 
ohonunt.  Deuddeg  mil  o  w^yr  arvawg.  a  chan  mil  o 
bedyt  o  wyr  ymladd  heb  a  vo  wrth  y  pynn  viL  ag 
ynhylch  dwyn  bwyt  a  diawt.  Pan  gerddom  nynheu 
hagen  ar  yn  heddwch  rac  bronn  yn  mawrwrdaeth  ni. 
y  racvlaena  crog  brenn  heb  ysgrythyr  yn  y  byd  arnei 
noc  o  eur  noc  o  aryant.  hyt  pann  cof  del  yni  yn  pres- 
wyl  dioddefaint  yn  Harglwydd  ni  lessu  Grist.  a  llestyr 
yn  llawn  o  bridd.  hyt  pann  adnappom  ni  mynet  on 
cnawd  ni  yn  y  briawt  vonedd.  sef  yw  hynny  yn  bridd. 
a  llestyr  arah  yn  llawn  o  eur  a  ddygir  rac  yn  bron 
hyt  pan  ddyallo  pawb  yn  bod  ni  yn  Arglwydd  yr 
Arglwyddi. 

X. — Or  bob  ryw  oludoedd  or  y  sydd  yn  y  byd  yd 
amlha  ag  y  racv]aena  yn  mawrdaeath  ni.  Ni  ddyweit 
neb  gelwydd  yn  yn  phtli  ni.  ag  ni  eill  neb  y  ddywedut. 
a  phwybynnag  a  ddy  wetto  gelwydd  dan  y  wybot  iddaw. 
ar  hyt  y  byd  marw.  ag  ny  deUiir  adlo  ymdanaw.  Pawb 
o  honam  ni  a  erlynn  y  wironedd.  a  charu  a  wna  pawb  o 
honam  ni  y  gilydd.  wers  tra  gwers.  ny  wledycha  neb 
ryw  bechawt  yno.  Pob  blwyddyn  yd  awn  ni  y  perer- 
indawt  yr  lle  y  mae  corff  Daniel  Prophwyd.  a  lluoedd 
mawr  y  gyt  a  ni  y  Babilon  diffeith.  a  hynny  yn  arvawg. 
o  achaws  aniveileit  a  ehvir  tygryddot.  a  ryw  seirff  ereill 
a  elwir  deviles.  Yn  yn  gwlat  ni  y  dellir  ryw  byscawt. 
ag  o  waet  y  rei  hynny  y  lliwir  y  porffor  gwerthussaf 

XI. — Llawer   o   leoedd    y    sydd   yni.    kenedylaeth 
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ddewraf  yn  j  byt.  a  hagyr.  Ni  a  aroiwyddockawn  y 
kenedloedd  a  elwir  Anìazoneit.  a  Bragmanyeit.  Y  llys 
y  presswyhi  yn  arddei'cliogrwydd  ni  ynddi.  a  wnaetli- 
pwyt  ar  ansawdd  a  chyííelybrwydd  y  llys  a  nrddassawdd 
Thomas  Ebostol  y  Wyndofforus  brenliin  yr  India.  ae 
yspoydeu  ae  hadeiledigaetlieu  yn  hoüawl  hyffelyb  yw 
iddi.  Pyst  y  neuadd  ae  hystyffyleu  ae  phethyneu  a 
hennynt  o  ryw  brenn  a  elwir  cethim.  Toat  y  neuadd 
a  henyw  o  ryw  lysseu  a  elwir  hebenus.  sef  acliaws 
yw  hynny  hyt  na  aUer  o  neb  modd  yn  y  byd  y  dosci. 
Ar  y  kyrreu  eitliaf  ar  pen  y  neuacld  lionno  y  mae  deu 
aval  o  eur.  ac  ym  pob  un  ohonunt  y  mae  maen  gwerth- 
vawr  a  elwir  carbunch.  hyt  bann  oleuhao  yr  eur  y  dydd. 
ar  mein  y  nos.  Y  ranneu  mwyhaf  or  neuadd  a  lienynt 
or  mein  a  elwir  Sardonici  yn  gymysgedig  a  cerastes. 
sof  achaws  yw  y  hynny.  hyt  na  allo  neb  yn  lledrat 
ddyvot  a  gwenwyn  gantaw  y  mywn.  Petheu  ereiU  or 
neuadd  a  henyw  or  llysseu  a  elwir  hebenus.  Y  ffenestri 
a  oeddynt  o  vein  cristal.  Y  byrddeu  y  vwytta  arnunt 
yn  yn  llys  ni.  rei  o  honunt  eur  ynt.  ag  ereill  o  vein 
gwertlwawr  Amestic.  Yr  ystyffyleu  a  gynneil  y  byrddeu 
o  ascwrnn  niorvil  ynt.  liac  bronn  yn  llys  ni  y  mae 
heol.  yn  yr  honn  y  gnottaa  yn  gwironedd  ni  y 
edrycli  ar  ymladdwyr  yn  ornest.  Penn  y  neuadd  ae 
pharwydyclda  henyw  o  onichino.  sef  achaws  yw  hynny. 
hyt  pan  gychwynno  hynny  yn  ymladdwyr  o  nertli  y 
mein.  Yn  y  neuadd  honno  ni  ennynnir  goleuat  y  nos. 
namyn  a  vacco  yr  ireit  gwerthvawr  a  elwir  Balsa- 
mwm. 

XIL — Yr  ystafell  y  gorffwys  yn  goruchelder  ni 
ynddi.  a  gyweirwyt  o  weith  curyfedd.  a  hynny  o  eur. 
a  phob  ry w  vein  gwerthfawr  or  byt.  ytmus.  aclios  ragor 
maen  onichinus  yn  lle  goleuat.  Ygkylch  hwnnw  y 
gwneir  gweith  pedryfual  kymeint  ag  ehunant  hyt  pann 
vo  o  nerth  y  rei  hynny  yd  ardymherer  enwiredd  y 
maen  onix.  Ireit  gwerthvawr  a  lysc  yn  wastat  yn  yr 
ystavell  honno.  Yn  gwely  ni  a  henyw  o  saffir  o  achaws 
nerth  diweirdeb.  Gwragedd  techaf  yn  y  byd  y  sydd 
yni.   ag  ny  ddoant  attam  namyn  pedeir  gweith  yn  y 

X  X 
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vl\vyd(iyn.  o  aohos  otivoddu.  a  gwody  l\yni\y  yd  ynìhool 
pob  un  yiì  y  llo  yn  o'ymiyaohot  a  boi^^abo  y  wrth  Datydd. 
XIII.  l  n  woith  yn  y  dydd  y  bwyttoir  yi\  yn  11>'S 
ni.  ag"  of  a  v\vytta  bonnydd  ar  yn  bort  ni  ddog'  mil  ar 
hngoint  o  ddynyon.  hob  a  ol  ao"  a  ddol  o  wostoion. 
A  roi  hyniìy  oìl  a  Li'ynìorant  y  oost  oo  yn  llys 
ni  ao'  ar  voiro]i.  a^-  ar  potlion  oroill.  Y  vort  honuo 
a  honyw  or  gw  ortlìva\vr  vaon  a  olwir  ysmai'-l 
ai;\ius.  a  honno  y  mao  dou  ystyphwl  yn  y  ohynna 
o  Amotist.  north  y  maon  hwnnw  yw  ny  at  hob  y 
YOihiwi.  tra  vo  yn  oistodd  arnaw.  lvao  bronn  ainh- 
moii-ou  yn  nouadd  ni  ^wr  llaw  y  llo  y  uìao  yr  onostwyr. 
y  mao  disowilua  ddirvawr  y  huohot.  aLi:  y  dringir  iddi 
drwy  puuìb  i^Tadii  ar  hui;-oint  a  ohant.  ar  graddou 
hvnnv.  roi  o  honiuìt  a  hoiìvw  o  voin  portììrot  g'wody 
kvlTmvou  o  waot  soirlV  a^-  iroit  alabawstrwm.  y  trayau 
issaf  y  roi  hyniìy  a  honyw  o  vaon  oristal  a  ja^pis.  a 
sardun.  a  rann  arall  uohaf  a  honyw  o  amotist  ag'  aiubra 
a  jaspis  a  sardonio  a  phaiuliora..  Y  ddisowyìva  houu  a 
oynnholir  o  un  post.  a^'  ar  hwnnw  y  bydd  bas.  sef 
yw  hyuny  ryw  woitli  maon  a  olwir  vollo.  a.iX  ar  y 
bas  lìwnnw  dwv  oolotbn.  sof  yw  y  roi  hvnnv  broiolieu. 
a^-  ar  v  roi  hynny  bas.  a^'  ar  honno  podoir  oolofou.  ag 
oìohwvl  bas  a^"  ar  honno  un  vroioh  ar  bvmtho^".  ag  volIe 

V  korddir  ar  y  o-woith  yn  y  ddolhor  y  rwodi  podeir 
oolofon  a  thrui;vint.  ag-oddynay  lloihoir  rif  y  ba^sou.  ar 
ooloíììou  hyt  }\\nn  ddolhor  ar  un.  a  hynny  o\\u  ysgyuuu 

V  vynyd  mo^ys  yd  amlhawyd  gynt  yn  ysgynnu  hyt  ar 
podoir  a  thruo-oin. 

XIY.  —  Y  oolotiuni  hagon  ar  basou  o  un  ryw  gouedyl 
vaon  gworthvawr  ynt.  ar  giaddou  yd  ysoynuir  drwydd- 
vnt  yn  goruoholdor.  y  gololbn  uohaf  y  mao  disewylva 
vu  ossododig  o  iyw  gohyddyt  radlawu.  hyt  ua  eìU  neb 
vu  yr  lìollro  tir  y  sydd  daiystyugodig  yn  ui.  gwueutliur 
diiu  yu  hollawl  na  thwyll  na  brad.  ua  ehyfarwyddon  yn 
yu  erbyu  ui.  uou  y  voi  oinym  ni.  na  wolhor  or  disewylua 
honuo  yn  amlwg.  ag  ou  hadr.abot  pwy  vout  ua  pheth  a 
wolhout.  Ef  a  vydd  yu  wastat  yu  eadw  y  ddisewylva 
ììouno  toir  tuil  o  wyr  arvawe  ddydd  a  uos.  rae  o  ddain- 
weiu  gîdlu  y  thorri  ueu  y  bwrw  yr  llawr. 


iro'i'is  vsi'kV'r.\\vi>.  :i;ir> 

XV.  Pol)  niis  yii  y  vl\v}'(l(lyii  cl'  ;l  V)'(1(1  scitli 
bronliiii  yn  ^'w.-issaih'u'l  liii  yni  j)(>l)  un  o  honnnl,  \  n  y 
iirddîis.  îi<4'  ()  tywysson-yoii  (Idcu  a,  (lcnt^cinL  ()  ifiijl 
\Uì  íU'  bynilJic^-  n,  (Icii<m'ÌiiI,  a,  I  lirycli;iiiL  V  r^lcdi 
liwniiw  îi,  vyd(l  yii  w.islal,  ;ir  yn  hoil,  ni.  Iicl)  y  rci  ;i,  V() 
gossodcdi»^'  yn  ;uiir;i,\  iicloii  w;is.s;in;icl,licn  yii  vn  1I\m  ni. 
Ar  y  l)orl>  ni  y  l)wyli;i.oiil,  hcnnydd.  ;ir  y  dclicii  ddcii- 
ddcc-îtrclicscol).  ;i,c-  ar  y  ll;i,w  :isscii  nnt'in  cscoh.  ;i  |»licdri- 
ítrcli  or  llc  y  ni;ic  l)(j(ld  'riioni;i,s  l*.ll)osLol.  ;ir  i^wr  y  sydd 
yii  llü  [);d). 


TlYS'roiMA    Idiíian    A  ì\iiiI':i:a\vi)V1{    A(;    Iroris 
Vsi*i;,v'rA  WL. 


1. —  íiLVMA  y  lilyvcr  ;i,  clwir  Ipolis.  scl*  y\v  li\iiiiy 
Do(!Ìliiiicl)  Ys|)ryl:i\\  1.  Twy  hyihic  ;i,  \')nno  dyscii 
dootliiiu;!)  ;i<^'  ysprylolion  orclicslioii.  <^-wr;iiid:i\\('d  ;ir  yr 
yiridlii(lli;i,ii  ;i.r  ;i,niovyn  ;i,  vii  rliwn^-  Mpoplcs  ;ir  /\ni 
hentwdyr  ;i,n»j^lircd;i,dyii  <4'ynl,  ocdli  yn  IMiincin  V;i.\vr.  ;i, 
hwiinw  ît  ;tl\vy(l  A(lri;tn  Anilicr;tw(lyr.  Scf  y  (locl,li 
mab  ;td]iv\vyn(l(;<.^-  ;t(^'  ysj^ryl,  ncliiwl  yiid(l;i.\\.  :t  ?_;-os(.\vn(^' 
ar  d;tl  vÂ  lin  <;('r  bronn  yr  Anilicr;t\v(lyr  ;t  cliyl;ircli 
gwell  id(l;tw  ;t  oriu;  y  iii;tb  o  (^■;ti(Mlj(.';t\vl  lcwcnydd.  Ar 
Anilientwdyr  ;ti  lutltchodd  drwy  nvylll;t\vl  \v;iic(lo(^-- 
rwydd.  ît(î;t  orynnodd  i(l(l:t\v  y  |);t  lc  y  |);inii  doclliocdd. 
Ar  in;d)  ;t  d(ly\v;twL.  iicnr  (l(;nl,linni  y  willi  vy  ni;tni  ;i,iii 
Üid  yssydd  oriieli;tr  .JnsLiis.  y  ddysen  dynyon  ;tnnc;i,llns 
ansynwyrol.  Poet  (;yll;twn  vycli  diLlicu  o  nyricilluMi 
L)uw  ai  ddoetbiiuîb.  I*\vy  sy  ddocLli.  eb  yr  Aiiili(;r- 
awdyr.  Doetb  yw.  li(;b  y  nutl).  y  luíb  ;t  ;tniocliclo  r;te 
pechodeii  in;irw;twl.  ;tn'  ;t  cnnillo  nclitwl  drnc:u(td(l. 
Oth  gyíUreliaf  v;tb.  licb  yr  Anilicr;tw(lyr.  I*\vy  yw  dy 
enw  di.  E})0|)tes  yin  gelwir  cîb  y  ni;tl).  o  :tcli;tws 
gwybot  o  honaf  gyíarwyddyt  iieíawl.      Dy\v(;L  yni  v;tl). 
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eb  yr  Amherawdyr.  beth  yw  nef.  E.m  a  dirgelwch 
Duw.  Py  beth  yw  Duw.  eb  yr  Amherawdyr.  Duw 
sydd  heb  ddechreu  iddaw.  ag  a  vydd  heb  ddiwedd 
arnaw. 

II. — Yr  Amherawdyr  a  ofynnawdd  yr  mab.  Canwyf 
mor  anhyspys.  dywat  pa  air  gyntaf  a  ddoeth  o  eneu 
Duw.  Y  map  a  ddywot.  y  mae  evengil  leuan  yn 
testu  mae  In  principio  erat  verbum.  sef  yw  hynny.  yn 
y  dechreu  yd  oedd  y  geir.  sef  yn  y  Tad  Dduw  yr  oedd 
y  mab.  cauys  geir  Duw  oedd  y  mab.  a  chyt  ar  geir  yd 
oedd  y  Tad  ar  Mab  ar  Yspryt  Glan.  ar  teir  person  yn 
y  Drindawt.  ag  yn  un  Duw.  ag  ni  ddigawn  yr  un  o 
honunt  vod  ywrth  y  gilydd.  Yr  Amherawdyr  a  ddywat 
yna.  O  vab  teo^.  ti  a  vuost  yn  y  nefoedd.  Bum  heb  ef. 
By  sawl  nef  yssydd  yr  hollgyvoethawg  Dduw.  Seith 
nef  y  maent.  ag  yn  y  nef  goruchaf  ysydd  y  mae  y 
Drinclawt  o  nef  y  Tad  ar  Mab  ar  Yspryt  Glan.  ar 
teir  person  val  y  dywetpwyt  uchot.  Y  maer  Drin- 
dawt  y  Tad  ar  Mab  ar  Yspryt  Glan  yn  un  ac  yn  dri. 
ag  ni  cldigawn  neb  lleyc  na  yscolheic  ddyall  veint  y 
Uewenydd  yssydd  yno.  hyt  pan  yspeiler  oe  lewenyd 
dydd  brawt. 

III. — Yr  eil  nef  yssydd  is  o  radd  dann  hynny.  ac 
yno  y  mae  llewenydd  a  digrifwch  cymeint.  mal  na 
ddigawn  neb  ei  draethu.  Y  drydedd  nef  yssydd  yn 
llewyrchu  mal  grisial  llewychedic.  yn  llawn  o  lawenydd 
damunedic.  o  achwysson  perigloryon.  a  gwyryfon. 
achoníFessorieit.  yn  canu  moliant  a  gwasanaeth  y 
Dduw  hollgyvoethawc  or  ne£  Y  bedwaredd  nef  ywr 
nef  eurawl.  yno  y  mae  llewenydd  ysprytawl.  ac  amra- 
vaelion  mein  gwerthvawr  rhinweddawl.  a  phlas  gosso- 
tedic  ynghyfeir  y  rhai  tlodion.  a  rhai  gwirion.  ar 
gweniaid.  ac  yno  digrifwch  heb  dristyt.  ac  iechyt  heb 
ddolur.  a  goleuni  tragwyddawl  heb  dywyllwch.  Y 
bumed  nef  hirvaith  a  llydan  yw.  lle  y  mae  dwyvoliaeth 
ysprytol.  a  christianogawl  verthyri.  a  dioddefeint  Crist. 
ac  ony  bei  ei  ddynolyaeth  ef  ai  ddioddefeint.  neur 
athoedd  y  byt  ar  gyfyrgoU  y  gyt. 

IY. — Y  chwechet  nef  ywr  ecclwys  lan  gatholic.  yn 
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Ue  mae  bydliinoedd  dwyyawl  yn  canu  dedliyawl 
wasanaetli  yn  lierwydd  eu  liurddas  y  Dduw.  ag  yn 
llawn  o  engylyon  yn  kanu  molyant  y  Dduw  liyt  ddydd 
a  nos  heb  orphwys.  Y  seithvet  nef  yw  Paradwys. 
medd  yr  ystoria.  yno  y  bydd  yr  eneitieu  yn  gorphowys. 
pann  ddaríFo  eu  purhau  o  boeneu  purdan  yn  gwbyl  ac 
yn  ddidramgwydd  tragwyddolter.  Llyma.  heb  y  mab 
wrth  yr  Amlierawdyr.  y  seith  nef.  y  maent  yn  eiddaw 
ein  lachawdur  ni  lessu  Grist.  Yr  Amherawdyr  yna  a 
ovynnawdd  yr  mab.  pa  sawl  crefydd  angelyon  yssydd 
yn  y  nef  Dec  heb  y  mab.  Y  maent  yn  y  nef  o 
engylyon  naw  crevydd.  Cyntaf  yw  Cherubim.  Sef  y  w 
hynny.  angel  y  hanhorthwy.  yr  eil  yw  Seraphin.  ar 
trydydd  yw  throni.  Y  pedwerydd  yw  dominationes. 
neu  arglwyddiaetheu.  ar  pumet  yw  tywyssogaetheu.  ar 
hwechet  yw  meddianneu.  ar  seithved  yw  nerthoedd. 
sef  yw  hynny  rinweddawl  grevydd.  Ar  wythvet  yw 
engylyaeth.  ar  nawvet  yw  archangylyaeth.  ar  ddegvet 
yw  crevydd  cnawdawl.  ag  o  honunt  cyflawn  vydd  y 
plas.  A  nef  arall  yssydd  islaw  hynny.  a  golles  Lucifer 
am  y  gamsyberwyt.  ag  yno  y  bydd  dynyolyaeth  yspry- 
tol  bendicedic.  yn  tywyssawc  hyfyawn  ni. 

y. — Yna  y  govynnawdd  yr  Amlierawdyr  yr  mab. 
Pa  beth  a  wnaeth  Duw  y  dydd  cyntaf  Cyntaf  y 
goruc  ef  engylyon  ne£  ag  archengylyon.  a  hynny 
a  oruc  ef  ar  ddyw  suL  Dyw  Uun  y  góruc  ef  yr 
wyhren.  ar  lleuat.  ar  heuL  ar  syr.  y  roddi  goleuni 
ohonunt.  a  dyw  mawrth  y  gwnaeth  lessu  y  moroedd. 
ar  tiredd  ar  ffynhoneu.  ar  dyfroedd  hallt  a  chroew.  y 
ardymheru  y  ddayar  yn  galet.  ac  yn  nowsaidd  er  tyfu 
coedydd  a  Ilyseu  ar  glaswellt.  a  phob  peth  íFrwythlon 
daearoL  Dyw  mercher  y  goruc  ef  y  pysgot  yn  y 
dyfroedd.  ar  ednot  yn  yr  awyr  y  ehedec.  ac  erchi 
uddynt  vynet  o  gylch  y  byt  olL  y  gynhorthwyaw  y 
ymborth  y  gnawdohon  ddynion.  A  dyw  ieu  y  gorug 
Crist  yr  holl  yscrubyl  y  tir  gwyht  a  dof.  a  rhoddi 
tiroedd  a  mynyddoedd  a  bywyd  daearol  uddunt.  y 
nerthu  ymborth  yr  dynion  plant  Adda.  ac  erchi  uddunt 
troi  dynyon  y  da  presennawL      Dyw  Gwener  y  goruc 
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ef  Adda  ar  ei  lun  ai  ddelw  eliunan.  a  dodi  enaid  yddaw 
a  rhat  yr  Yspryt  Glan.  ai  wneuthur  yn  arglwydd  ar 
paradwys.  ag  o  asen  y  Addaf  y  gwnaeth  Eva.  ac  ai 
rhoddes  yn  gymhar  yddaw  ymharadwys.  A  dyw 
Sadwrn.  wedy  meddylyaw  o  honaw  bob  peth.  y 
bendicodd  ef  y  weithredoedd.  trwy  ewyllys  da.  oedd  yn 
uchel  ag  yn  iseL  ag  erchi  uddunt  amlhau  pob  un  yn  y 
van  ohonunt.  Dyw  Sul  rac  wyneb  y  goríFwyssawdd 
Duw.  brenhin  nef  a  daear.  ac  a  erchis  y  bob  dyn  ar  a 
vynnai  rann  oi  weithredoedd  ef  gymeryd  yn  ei  gof 
oríFwys  y  dydd  hwnnw  o  hynny  hyd  dydd  varn.  ac 
ymogii  rac  pechodeu  marwawl.  a  gwasanaethu  Duw  ar 
ecclwys  lan  gathohc. 

VI. — Hyn  a  ddichawn  bot  yn  wir  oll  a  ddywedi  di 
ymi.  a  dywedi  di  ymi  pwy  ywr  gwr  ny  anet  ac  a  vu 
varw.  Y  mab  a  ddywawt  y  mae  Addaf  a  roddes  Duw 
iddaw  vy wyt  ym  paradwys.  ac  ae  gwnaeth  oe  law  ehun. 
Yr  Amherawdyr  yna  a  ofynnawdd  ir  mab  drwy  lewenydd 
a  wyddiat  ef  o  ba  sawl  amryfal  defnydd  y  gwnaethpwyt 
cnawt  dyn  ohonunt.  Y  mab  a  ddywawt.  y  mae  seith 
defnydd.  nyt  amgen.  pridd  a  dwfyr.  awyr.  tan.  heul. 
gwynt.  a  mein  gerllaw  y  mor.  a  hevyt  or  yspryt  glan. 
Or  pridd  y  gwnaethpwyt  cnawt  dyn.  ag  or  dwfyr  y 
w^aet.  or  tes  y  wres  ai  anian.  or  awyr  y  synwyr.  or  heul 
ei  galon  ai  olwc  ai  gampeu  da.  or  mein  ei  escyrn.  or 
gwynt  ei  anadL  ai  eneid  o  rat  yr  yspryt  glan.  Ar  neb 
a  vo  ynddo  y  rhann  vwyaf  or  ddaear.  amdrwm  ddiawg 
gystuddedic  vydd  ei  veddwl  ai  weithret  oherwydd 
annyan  ddaerawL  ag  amdrwm  ei  veddwl  ae  weithred. 

YIL — Ar  a  vo  mwyhaf  y  defnydd  ynddaw  or  dwfyr 
morawl  a  vydd  llafurus  trablyddus.  gyghorvynnus. 
chwenychus  am  tir  a  dayar  a  golud  presennawl.  a  hynny 
vydd  palledic  iddaw  wrth  y  reit  or  diwedd.  o  achos  vot 
yn  Lynnebic  golut  dayarawl  y  lanw  a  threL  herwydd 
anwadalrwydd.  Pwybynnag  a  vo  ynddaw  y  defnydd 
niwyhaf  or  gwynt.  ef  herwydd  annyan  a  vydd  amysLawn 
a  gorwyllt  yn  y  gallonn.  ag  yn  y  veddwL  o  ddywedut 
anosparthus  eirieu.  heb  ddyall  heb  synwyr  ynddunt. 
Ar  neb  a  vo  ragor  yndhaw  o  ddefnyddyeu  yr  awyr. 
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herwydd  annyan.  doeth  a  synhwyrol  a  chanmoledic 
vydd  ei  eir  ai  weithret.  Ar  neb  a  vo  ynddaw  y  rhan 
vwyaf  or  heul.  aruthyrgryf  ac  amhwyllog  vydd.  a 
gwresawc  ymyscawn  ac  efurivet.  Ar  hwn  a  vo  ynddaw 
ragor  or  tan.  glew  a  thanbaid  ac  ymladdgar  vydd.  a 
gwresawc  ei  gnawt.  Ar  hwn  a  vo  ynddaw  ragor  o 
ddefnydd  y  maen.  ef  a  vydd  gwastadawl  ei  veddwl  ai 
weithret.  a  da  vydd  ei  synwyrai  gof  a  chywir  ei  air  ai 
weithret.  a  da  vydd  mewn  llavurboen,  a  glas  vydd  lliw 
ei  gnawt.  Ar  neb  a  hanffo  ynddaw  vwyhaf  o  ddefnydd 
y  gann  yr  yspryt  glan.  ef  a  vydd  hyflawn  y  gallonn  o 
veddwl  da  a  geir  prudd.  a  gweithret  dda  hyfyawn  wrth 
dlawt  a  noeth.  a  charu  Duw.  a  gwneuthur  gweithr- 
edoedd  da  a  wna.  ac  amrafaelon  benydyeu. 

YIII. — Yr  Amherawdyr  a  ovynnawdd  yr  mab.  pa 
beth  oedd  mor.  y  mab  a  ddywawt  mae  ffordd  wylltveith 
y  cherddet.  ti  a  elli  vynet  ynddaw  kynngybellet  ag  na 
ddelych  byth  dracheven  yr  tir.  Oth  hyfuarchaf  vab 
synnhwyrawl.  heb  yr  Amherawdyr,  py  amser  y  gwnaeth 
Addaf  y  kam  y  gyrwyt  ef  oe  achos  o  paradwys,  Y 
mab  a  ddywawt  mae  rliwng  awr  anterth  a  hanner  dydd 
y  colles  Addaf  ei  yalchder.  ag  y  gyrrawdd  agel  cann- 
horthwy  ef  a  chleddeu  awchlym  glocw  tanllyt  y 
ddiffeithwch  ynial.  y  wledychu  byth  ef  ai  eppìl  yn  dra- 
gywydd  5^  mewn  gofeilueint.  a  gouut  eugiriawl. 

IX. — Truan  vu  y  Addaf  heb  yr  Amberawdyr.  bot  yn 
gyffolet  a  hynny.  py  sawl  pechawt  a  oruc  Addaf  pan 
gymerth  ef  cnawt  yn  ryeeni  ni.  Seith  pechawt  mar- 
wawl  gyt  ae  ragoreu.  heb  y  mab.  a  gogelet  pawb  rac- 
dunt.  sef  ynt  y  rhai  hynny.  syberwyt.  lleiddiat.  kam- 
gret.  glythirieb.  kynghorvynt.  Uesgedd.  a  diogi.  a 
Uedrat.  Pa  ddelw  y  gwnaeth  ef  y  seith  bechawt  ar 
unweith.  Ynhamsyberwyt  y  pechawdd  Addaf  balch 
ac  angharedic  vu  pan  wnaeth  ef  ewyllys  y  cythreul.  a 
thorri  gwaharddon  Duw.  Lleiddyat  dogyn  oedd  ef 
pann  laddawdd  ei  eneit  ehun.  ai  eppil  yn  ei  ol.  Ag- 
kredadwy  oedd  ynteu.  o  achos  iddaw  wneuthur  gor- 
chymmynheu  y  kythreul.  a  chyfulenwi  y  holl  ewylJys. 
Y  glythineb  y  pechawt  ynteu.  yn  honnedic.  pann  lewas 
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ef  yr  afiil  a  waliarddawdd  Duw  rac  ddaw.  ag  rac  y 
wreic.  Kynhorvynnus  chwennychawl  oedd  ynteu. 
pann  chwennychawdd  moe  noc  a  oedd  reit  iddaw 
wrthaw.  ag  ef  yn  meddu  yr  holl  baradwys. 

X. — Lleider  oedd  ynteu  pann  gymerth  yr  afal  gwa- 
harddedic  oddiar  Dduw.  a  dylyedus  oedd  iddaw  ddi- 
oddef  angheu  am  y  ledrat.  Diawc  vu  ef  panna  allodd 
godi  oddiyno.  gwedy  yr  oer  weithret  hwnnw.  ony 
dhaeth  Duw  ehun  atto.  a  gofyn  yddaw.  beth  a  wney 
di  weithon.  Ynteu  a  ddywawt.  arglwydd  mi  ath 
gly waf  yn  dywedut  yn  eglur.  ac  ydwyf  yn  annobeith- 
yaw  am  dy  welet.  Yno  y  govynnawdd  Duw^  y  Addaf. 
paham  y  gorugeisti  ti  hyn  o  weithret  gwaharddedic. 
Addaf  a  ddywawt  wrth  Dduw.  Eva  yyngwreic  a 
roddeist  yn  gymar  ym.  a  erchis  ymi  wneuthur  hynn. 
Eva  a  ddywawt  yna.  y  neidr  heb  yr  hi.  a  wnaeth  ym 
wneuthur  y  gweithret  hwnnw.  ag  am  hannoges.  ag  am 
twyllawdd.  Yna  y  govynnawdd  Duw  yr  neidr.  paham 
bryf  budyr  uífernawl  y  pereisti  ndduntwy  bechu  val 
hynn.  Y  neidr  hythreulawl  a  ddywawt  yna  wrth 
Dduw.  kenvigen  oedd  gennyf  veddu  o  honuntwy  ar 
lewenydd  paradwys.  yr  hwnn  a  gollais  i  am  vynkamsy- 
berwyt.  Yna  y  dywawt  Duw  wrth  Addaf.  o  achos 
dy  gamweithret.  ti  a  lewi  dy  ymborth  drwy  chwys  a 
Ihwur  a  gwres  ag  oervel  or  dydd  hwnn  allan.  ag  oddyna 
y  dywawt  wrth  Eva.  am  dy  gam  annog  ditheu  ar  y 
pechawt  hwnn.  titheu  a  vyddi  dan  oruchgwr  a  chyst- 
egeu  govalus.  dan  amarch  a  gofal.  ag  a  ddygy  ífrwyth 
drwy  ronan  a  chwynfan.  a  gloesion  angeu  gofalus.  ti 
a  chwbl  oth  eppil  or  dydd  hwnn  allan. 

XI. — A  gwedy  hynny  y  dywat  Duw  hollgyvoethawc 
wrth  y  kythreul  oedd  yn  rhith  neidr.  tydi  bryf  uffernol 
wyt  yn  gwneuthur  provedigaetheu  ar  ddynyon.  ag  am 
hynny  ti  a  ymlusgi  ar  dy  voly  o  hynn  allan.  a  phawb 
or  ath  welo  a  fydd  ofnawc  rhagddot.  ac  a  vydd  dygasoc 
yti.  hyt  pann  ddelych  y  bervedd  y  ddayar.  Ac  yna  y 
dywawt  Duw.  morwyn  addvwyn  a  enir  ar  hynt.  a 
honno  a  ddistry  w  dy  holl  allu  di.  ath  holl  veddyant  y 
gyd.  Yn  y  modd  hwnn  gwledychawdd  Addaf  ddeuddeg 
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mlynedd  ar  hugeint  a  nawcant  pan  vu  varw,  y  uíFern 
yd  aeth,  ae  holl  eppil  gyt  ag  ef,  ac  ef  a  fy  eneit  Addaf 
yn  uffern.  ag  eneidieu  ereill.  pedeir  nnl  o  vlynyddocdd 
a  chwechant  a  phedeir  blynedd  a  seith  awr.  ag  yna 
hollgyvoethawg  vrenhin  nef  a  anvones  radeu  yr  ysprj^d 
glan.  ag  a  ddisgynnawdd  yn  bry  yr  arglwyddes  veir 
vorwyn.  heb  achos  nac  gweithret  kytknawt.  Deuddeg 
mlynedd  ar  hugeint  a  hanner  blwyddyn  y  bu  lessu  yn 
kerddet  yn  y  byt  hwnn.  a  deugcin  niwrnawt  yd 
ymprydyawdd  ef  tros  bobyl  y  byd.  a  gwedy  hynny  y 
daliawdd  yr  luddewon  lessu  Grist.  ac  y  dodet  ar  y 
grog.  ag  y  prynawdd  ynteu  ni  yr  creu  y  gallon.  a  gwedy 
hynny  ef  a  ysgynnawdd  y  uftern.  y  ostwng  nieddiant 
yr  hoU  gy threuleit.  ag  a  ollyngodd  Addaf  ag  Eva  or 
rhwymedigion  boeneu  yr  oeddynt  ynddunt.  a  llawer  o 
eneidieu  hevyt.  nyt  anigen  Dafydd  BrofFwyd.  a  Moesen. 
ag  Abraham  benn  ffydd.  ar  sawl  a  oedd  oll  tan  gaethi- 
wet  hevyt.  ef  a  hynnwysawdd  ym  Paradwys.  lle  y  mae 
Uewenydd  tragywyddawl  heb  orffen  arnaw. 

XII. — A  gwedy  kychwynnu  o  lessu  o  veirw  yn  vyw\ 
yd  usgynna\vdd  ar  nefoedd.  ag  y  mae  yn  eistedd  ar 
ddeheu  Duw  tat  hollgyvoethawg.  yn  Dduw  gwir.  ag 
yn  wir  ddyn.  ag  oddyno  y  mae  yn  bainu.  ag  y  daw 
ddyddbrawt.  y  varnu  ar  bawb  herwydd  y  weithret 
priawt.  ag  yna  ífol  vydd  y  neb  nyt  ofuynnhao.  ac  ny 
bo  brewychus  erbyn  y  dydd  hwnnw.  Y  Cristonogion 
bucheddawl  a  ant  yr  Uewenydd.  ar  rei  ereill  drwg  eu 
fíydd  a  ant  ir  poeneu.  Heb  yr  Amherawdyr.  Uyna 
ddiUyngdawt  teg.  Oia  vab  synnhwyrawl.  heb  ef  py 
bwnc  y  twyll  y  kythreul  ddyn  bydawl.  ag  yr  haredd  yr 
eneidieu  y  uífern.  Y  mab  y  ddywat.  y  mae  seith 
pechawt.  a  Uuossawg  ynt  ymplith  y  knawdawl  ddynyon. 
Cyntaf  yw  o  honunt  meddwl  drwg  ygkal]on  dyn.  Ar 
eil  yw.  Uadd  kelanedd  yn  wirion.  a  hynny  a  ddwg  dyn 
y  mywn  honnedigaeth  ddrwg  hewilyddus.  ac  onny 
chyffesa  hynny  yn  gwbyl.  ef  a  a  y  eneit  yr  brydredd- 
yonn  boeneu.  Kamsyberwyt  yw  arall.  Glythineb. 
godineb  yw  un  or  rei  gwaethaf.  Kygkorvynt  yw 
pechawt  chwenychawl.  a  drwg  yw.  ag  a  tynnant  yr 
eneideu  y  ufíernawl  boeneu. 

Y  Y 
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XIII. — Yii  ystoria  Pawl  ebostol  y  mae  yn  dywedut. 
keluyddyt  wrth  boeneu  uffern.  Kynghorvynt  yssydd 
blas  iddaw  ehun  gwahanedig.  val  ffynnyawn  o  bres.  yn 
llawn  o  grochaneu  yerin.  ag  y  edi  yn  lloski  yn  amlwg.  a 
phann  gyffroo.  y  bydd  godwrdd  mawr  val  trysteu  yn  yr 
awyr.  ag  yn  gyfulawnet  o  eneidieu  ag  y  gallont  vot. 
a  than  gwyllt  yn  Uosci  a  gyfuarcho  ag  ef.  Kynnhebig 
yw  chwant  bydawl  i  olwyn  benn.  gwr  yn  y  ieuegtit  yn 
ennill  campeu.  a  chlot.  ag  yn  ymroddi  oll  y  gynghor- 
vynt.  a  cliwant.  henfigen.  a  hevyt  am  hanner  y  oes.  na 
pheidei  yna.  namyn  y  threulaw  velle  liyt  y  diwedd.  yn 
ddiheu  ony  pheid.  ef  aa  y  eneit  yr  poeneu.  o  achaws 
kyghorvynt  hwenychawl  nyt  oes  ben  iddaw.  mwy  noc 
i  olwyn.  Kamsyberwyt  yssydd  aruthyr  ddrwg.  balchg 
yw  ag  a  gollasant  yr  engylyon  teckaf  a  oedd  yn  y  nef 
ag  egluraf.  ag  addwynnaf.  o  achaws  y  hamsyberwyt. 
llewenydd  nef  ae  diheiniaw  yn  gythreulig  gofutdron 
yn.  uffern.  ag  ettwa  y  maent  rei  o  honunt  ymplith  y 
dynion  bydawl  yn  y  troi  y  ar  eu  hysbrydolyon  veddy- 
lyeu.  y  ymrwymaw  y  mywn  pechodeu  marwawl.  ag  o 
achaws  hynny  hyffesa  di  gamsyberwyt.  Pan  vo  dy 
anustyr  gorff'  yn  y  ddayar  yn  guddiedig.  ar  pryvuet  yn 
bw^ytta  dy  ystlysseu  ath  cnawt  a  ryuuassei  ryvygus. 
ath  eneit  yn  rwymedig  ovudyus.  ag  yna  y  gelly  ti 
vot  yn  ofualus  o  vot  eiroet  hamryfyg  yth  gallonn.  canys 
ffieiddaf  pechawt  ygky vreith  Dduw  yw  camsyberwyt. 

XIV. — Godineb  ywr  gwaethaf  uwch  y  ddayar  or 
pechodeu  ag  amrypheiddaf  Ef  a  debig  hocrellwr 
godinebus  na  anet  ar  eilun  dyn  neb  cyn  ddigrifet.  a 
chygampusset  ag  ef  ar  hyffredin  wragedd  godinebus  a 
ddygant  liaws  o  ddynyon  y  uffernawl  boeneu.  yn  yr 
ysgrythyr  lan.  y  mae  yn  dyw^edut.  y  mae  rwyt  gythr- 
eulig  yw  godineb.  Glythineb  sydd  ry  gyffredin 
ymplith  y  bobloedd  ysywaeth.  pan  vwynt  veddw.  y 
keiff  y  cythreul  veddyant  ar  lawer  o  honunt.  pann 
tyngont  y  waet  Duw.  ae  archolleu  yn  over.  ag  y 
ddioddeiueint.  ag  am  hynny  y  kaffant  wy  emelldith 
Duw.  ag  ony  chyffesant  y  glythineb  a  orugant  ygkat- 
koreu.  a  chynn  offerenneu  yggwyleu  arbennig.  wynt  a 
gaffant  swyddeu  yn  uffern. 
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Xy. — Ain  ddywediit.  heb  yr  Amherawdyr.  Py  beth 
a  rwystra  y  dJyn  wneuthur  penyt.  a  bot  unolyaeth  yr 
yddaw  an  yechawdur  ni.  Y  rnab  a  ddywat  yna.  y  inae 
petwar  pwnc.  nyt  amgen  llesgedd.  annobeith.  hewilydd. 
petw^erydd  yw.  na  chrettei  bot  Duw  hollgyyoethawg 
mor  drugarawg  ag  y  mae.  canys  or  cyífesa  dyn  yn 
llwyr  gwbyl  y  bechodeu.  ny  ddial  Duw  y  weithredoedd 
kyssuledig  arnaw.  Yr  Amherawdyr  a  ovynnodd  yr 
mab.  Pa  beth  vwyhaf  a  ddAvg  dyn  y  lewenydd  nef. 
Y  mab  a  dyw^at.  mae  geir  da  feywir  prud.  a  meddwl 
kyfuyawn.  a  gweithret  dda  adnabyddus.  Ny  orucpwyt 
eiroet  weithret  dda  ny  bei  veddwl  cla  ar  y  dechreu.  ag 
ny  orucpwyt  eiroet  weithret  cldrwg  ny  bei  veddwl 
drwg  ar  y  dechreu.  Pwy  bynnag  a  vo  gantaw  jeith 
eglurdda.  ae  alon  yn  mynnu  dial  arnaw.  ef  a  dcligawn 
0  synnwyr  jeithdeg  oe  elyn  gwneuthur  yn  getymeith. 
velle  0  un  weithret  gobrwyawl  y  dichon  dyn  enniU 
trugaredd  nef 

XYI. — Am  ddywedut  vab.  heb  yr  Amheraw^dyr.  Py 
sawl  angheu  a  ddaw  y  ddyn  ?  Y  mab  a  ddywat  mae 
tri  angheu.  cyntaf  o  honynt  yw  angheu  byclawl  knawd- 
awl.  a  wahanaa  y  corlî  ar  eneit  yn  gadarn.  ac  yn  ífyrf 
Yr  eil  yw  angheu  hywilydclus.  sef  yw  hynny.  clyn  y  vo 
marw  myw^i  dylyet  gofeindus.  neu  honedigaeth  ddrwg 
oganus.  Y  trydydd  angheu  yw  angheu  a  ddel  yr  neb 
ny  chaffo  gyfurannu  o  weithredoedd  lessu  Grist.  cynn 
gwahanu  y  coríf  ar  eneit  or  byt  yma.  hevyt  y  govynn- 
awdd  yr  Amherawdyr.  py  sawl  pechawt.  heb  y  hyfíesu 
tu  ac  ar  Duw.  a  ddwg  dyn  heb  gaífael  maddeuant 
nefawl  ?  y  mab  a  ddywedoedd.  y  mae  deu  bechawt.  un 
0  honunt  yw  hamgret.  na  chretto  dyn  yn  fíyddlawn 
ddiskyn  lessu  Grist  ymru  yr  Arglwyddes  veir.  hep 
gytcnawd  ag  un  gwr.  ae  eni  yn  ddyn.  a  bot  meir  yn 
vorwyn  kyn  escor.  a  gwedy  escor.  a  chredu  iddaw 
ddioddef  ymprenn  croc.  yr  prynnu  plant  Addaf  a  boeneu 
uífern.  ae  gychwynnu  o  veirw  yn  vyw  y  trydydycld.  a 
gwedy  hynny  ysgynnu  ar  nefoedd.  ae  vot  yn  eistedd  ar 
ddeheulaw  Duw  dad  hollgyvoethaw^g.  ag  ar  ny  chretto 
y  hynny.  colledig  vydd  oe  eneit. 
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XVII. — Annobeitli  yw  pechawt  arall.  y  neb  rydarJÖfo 
iddaw  pecheu  yn  erbyn  Duw.  o  annoc  cythreul.  ny 
thebyg  iddaw  byth  caffael  maddeueint.  ag  nys  keiff. 
onny  phaid  or  annobeith  hwnnw.  ae  eneit  a  a  ygkyfu- 
yrgoll.  Oth  gyfuarchaf.  vab  teg.  heb  yr  Amherawdyr. 
py  beth  a  wisg  dyn  y  ymgadw  rac  hythreul.  kytwybot 
dda.  a  meddylyaw  am  ddioddeiveint  yr  Arglwydd  lessu 
Grist.  a  meddylyaw  pa  wedd  y  gostyngawdd  lessu  ar 
tal  y  hn.  ar  vynydd  ohuet.  ag  ef  a  ddeith  iddaw  yna 
chwys  gwaetlyt  rac  ofn  angheii.  a  phann  yltoedd  yn 
rhwym  wrth  y  piler.  ef  a  vaeddwyt  ag  ysgyrsseu  gan 
yr  Iddewon.  yny  yttoedd  y  gwaet  yn  phrydyeu  o 
lionaw.  ag  ef  a  ddug  y  groes  ar  ou  gefuyn  hyt  yn  myn- 
3^dd  Calvaria.  yn  yr  hoini  y  dioddefuawdd  angheu  arneu. 

XVIII. — Yr  Amherawdyr  a  ddywat  yna.  hynn  oU  a 
gredaf.  eithyr  dywat  ym.  py  benyt  a  lawenhaa  Dduw 
y  gann  ddyn.  y  mab  y  ddywat  yna.  pv/y  byimag  a  wnel 
penyt  ky  vreithawl  gossodedig.  atto  periglawr  arnaw  trwy 
ewyllys  damunedig.  ef  a  geiff  trugaredd  nef  Eil  pwnc 
yw  merthyrolyaeth.  nyt  amgen  haelder  yn  tlodi.  ym- 
gynnal  helD  gyvoeth.  a  charu  y  gyt  gristawn.  a  chwyn- 
nyaw  y  dlodi.  ae  ofueileint  y  gyt  ag  ef.  onny  ddigawn 
amgen  nerth  iddaw.  a  diolwch  y  Dduw  hollgyvoethawg 
y  dlodi  ehun.  a  hynny  yn  ddistaw.  a  llyna  ranc  bodd  y 
Dduw.  Y  trydydd  pwnc  yw  dyn  a  hanffo  o  vreint  a 
bonedd.  ag  a  vo  goludawg.  ymmadaw^  o  honaw  a  o 
ennill  bydawl  a  digrifwch  cnawdawl.  hwnnw  a  geiff  y 
ymosnieithaw  yn  y  nef 

XIX. — Dywed  ym  vab.  heb  yr  Amherawdyr.  os 
gwybyddu.  paham  y  mae  yawnach  un  prydyaw  dduw 
gwener  no  diwarnawt  arall  or  wyuhnos.  y  mab  a  ddy- 
wat.  y  mae  tri  achos  ar  ddeg.  cjmtaf  yw  o  honunt. 
Duw  gwener  y  gwnaeth  Duw  Addaf  yn  yr  ynys  a 
elwir  Ebron.  ag  ae  llunyawdd  ar  eu  ddelw  ehun.  Yr 
eil  yw.  Duw  gwener  y  byrwyt  Adda  ag  Eva  o  Bara- 
dwys  y  waelawt  uffern.  Y  trydydd  yw.  Duw  gwener 
j  lladdawdd  Kayn  Abel  y  vrawt.  am  liynny  y  kavas 
Kain  emelldith  Duw.  Y  petwerydd  yw.  Duw  gwener 
y  deith  Gabriel  angel  yn  gennat  at  Veir.  pan  ddisgyn- 
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nawdd  brenhm  nef  y  ny  bru  a  chymryt  cnawd  heb  c^yt 
gwr.  Y  pymhet  yw.  Diiw  gwener  y  bedyddwyt  Icsu 
Grist.  Y  chweched  yw.  Duw  gwener  y  mertliyrwyt 
Ystyphan  verthyr  o  gynghor  erodr  creulawn.  Y  seithyct 
yw.  Duw  gwener  y  lladdwyt  penn  leuan  vedydd\vr. 
Yr  wythvet  yw.  Duw  gwener  y  dioddefodd  lessu 
ympren  crog.  y  ryddhau  pobyl  y  byt  o  boeneu  uífern. 
Nawvet  yw.  Duw  gwener  y  dioddefawd  Meir  angheu. 
ag  ydaetli  y  hyspryt  at  y  hun  mab  y  lawenydd  nef 
Degvet  yw.  Dyw  gwener  y  dioddefawdd  Onndras 
ar  y  grog.  ag  y  dywat.  Argiwydd.  heb  ef.  llyma 
a  ddioddeíi  yr  caryat  arnat  ti.  Unvet  ar  ddeg  yw. 
Dyw  gwener  y  kavas  Elen  luyddyawg  y  grog. 
ryddaroedd  yr  Iddewon  y  chyddyaw  yn  y  ddayar. 
o  achos  y  dioddefei  Crist  arnei.  ag  ar  honno  y  diodd- 
efawdd  ynteu.  gwedy  y  dwynn  y  vynydd  Calvaria.  trwy 
anrydedd  mohannus.  Deuddecvet  yw.  Dyw  gwener  y 
merthyrwyt  Peder  a  Phawl  ebostoL  Trydeddarddeg 
yw.  Dyw  gwener  y  rydd  Duw  varnedigaeth  oe  draet 
ae  ddwylaw"  ae  ystlysseu  yn  waedlyt,  ag  am  hynny 
kymeret  pawb  ddyw  gwener  yn  y  gof.  y  wneuthur  moí- 
yant  y  Dduw  ynddaw  trwj  ymprydyeu  a  gweddyeu. 

XX. — Dyw  Sadwrn.  da  yw  ymprydyaw.  yr  mwyn  yr 
Arghvyddes  Veir  annerthawdd  y  dynnu  yr  eneidieu  or 
poeneu.  a  hi  a  ehvir  yn  íîynawn  y  drugaredd.  y  olchi 
ag  y  ryddhau  pawb  or  a  alwo  arneu.  Arweddwreic 
gwironedd  y  gelwir.  o  honei  y  deith  lessu  Grist.  lach- 
awdwr  y  byt.  Bendigedig  a  vo  j  bobloedd  a  wassanaeth 
y  vorwyn  honno  trwy  ewyllys  addwynnedig.  Yna  y 
dywat  yr  Amherawdyr  Adrian  wrth  y  mab.  Mi  ath 
tynghedaf  di.  vab  Ipotis.  cyn  ymadaw  a  mi.  yn  enw  y 
Tad.  ar  Mab.  ar  Yspryd  Glan.  lessu  Grist.  yr  hwnn  a 
ddioddefodd  yn  angheu  yr  yn  kyvodedigaeth  ni.  pa 
beth  wyt  ti.  ae  yspryt  da.  ae  un  drwg.  Y  mab  a 
attebawdd  yddaw  yna  val  hynn.  Mi  ywr  gwr  ath  orug 
di.  ac  at  prynnawdd  yn  prit.  ag  yna  yd  ysgynnawdd 
y  oruchelder  y  nef.  or  lle  y  pann  dathoedd.  Yr  Am- 
herawdyr  yna  a  ostyngawdd  ar  tal  y  lin.  a  diolwch  a 
orug  y  Dduw  hollgyvoethawg  yr  hynt  honno.   A  gwedi 
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hynriy  ymhoelut  a  oruc  ar  weithredoedd  gobrwyawl  ag 
alussenneu.  gann  wneuthur  gogonyant  ag  arddunyant 
yr  mawredd  ag  enrydedd  y  Dduw  or  nef.  ag  yn  y  modd 
hwnnw  y  tervynnha  ymddiddan  Idrian  Amherawdyr 
ag  Ipotis  vab  ysprydawl  Duw.     Amen. 


Thc  Editor  has  printed  the  earliest  translation  that  he  could 
find ;  but  there  is  another  copy  in  the  Peniarth  Library  [Hen- 
ŷwrt  MS.  306),  all  in  the  autograph  of  Dr.  Thomas  Williams,  of 
Trevri\v,  which  varies  in  orthography,  and  ends  thus  : — 

A  chwedy  hynny  ymchwelyd  a  wnaeth  yr  Imerotr 
yr  ffydh  gatholic.  a  gwneuthur  gobrwyas  ac  elusense  a 
gweithredoedh  da  er  gogoniant  ac  anrhydedh  y  lesu 
Ghrist  mab  Duw  byw  holhgywaethoc  brenhin  nef  a 
daear.  Ac  velhy  tervyna'r  ymadrodh  a  vu  rhwng 
Adrian  Imerawtr  ac  Epoptes  vab  yr  ysprytol  Dhuw 
vrenhin  nef  a  daear. 

Thos.  Wihem  physycwr. 

27  die  0  vis  fihacvyr.  1595. 

Y  lhyvran  hwnn  Epoptes  a  scrivenais  alhan  o  hen 
lhyver  a  vuassai  eidho  Lewis  ap  Moris  Gethin  o  Nan- 
mor  Deudraeth,  o  hen  Ihaw  awduraidh.  gywir  orgraph. 
Am  y  defnydh  barned  y  darlheydh.  Lhawer  o  bethse 
godidawc  sydh  yndhaw.  Y  Dhew  bo'r  diolch  am  ei 
holh  dhonise  ysprytawl  a  chorphorawl.     Amen. 


HlSTORIA      Y     TRAETHU     VAL      DIGAWN     Y     TaD. 
AR  Mab.   ar  Yspryd  GLAN   V0T  UN  DüW. 

Val  hynn  y  digawn  y  Tad.  ar  Mab.  ar  Yspryt  Glan 
vot  yn  un  Duw.  nyt  amgen  noc  yn  wir  ddiphedrus. 

Pwy  bynnag  a  vynnho  jachai  y  eneit.  ae  gorff.  reit 
yw  iddaw  ef  yn  gyntaf  peth  kynnal  ffydd  gyffredin 
eglwys  lessu  Grîst.  canys  pwy  bynnag  nys  kynnhalyo 
hi  gyfyawn.  ag  yn   ddiuei.  diogel  yw  iddaw  y  kyll  y 
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eiieit  ae  gorfFyn  dragy  wyddawl.  Ffydd  gyííredin  Eglwys 
Crist  yw  credu  o  honom  ni  yn  un  Duw  yn  Trindawt. 
ar  trindawt  yn  un  Duw.  ae  annrydeddu  yn  ufydd  ao 
yn  garedig.  sef  yw  liynny.  credu  yn  un  Duw  yn  teir 
person.  ar  teir  person  yn  un  Duw.  ag  eissoes  ny  ddyleni 
ni  yr  hynny  credu  bot  y  Tad.  ar  Mab.  ar  Yspryt  Glan 
yn  un  person  diwahan.  val  y  maent  yn  un  Duw.  na 
chredu  y  bot  yn  tri  Duw.  val  y  maent  yn  teir  person. 
ag  wrth  hynny  amgen  yw  person  y  Tad.  a  pherson  y 
Mab.  ac.  amgen  yw  person  pobun  ohonunt.  a  pherson 
yr  Yspryt  Glan.  ac  eissoes  un  y w  dwywyolyaeth  y  Tad. 
y  Mab.  ar  yspryt  glan.  a  gogymeint  eu  gogonyant.  a 
gogyfuoet  yw.  Canys  un  yw  gogonyant  tragwydd- 
olyaeth  y  teir  person.  ag  wrth  hynny  "lui  yw  y  Tad.  ar 
Mab.  ar  Yspryt  Glan.  Canys  digreedig  yw  y  Tad.  a 
digreedig  yw  y  ]\Iab.  a  digreedig  yw  yr  Ysyryt  Glan. 
Sef  yw  hynny.  ny  chreuwyt  yr  un  o  honunt.  A  divessur 
yw  y  Tad.  a  divessur  yw  y  Mab.  a  divessur  yw  yr 
Yspryt  Glan.  A  thragywyddawl  yw  y  Tad.  a  thragy- 
wyddawl  yw  y  Mab  a  thragywyddawl  yw  yr  Yspryt 
Glan.  ag  eissoes  nyt  ynt  tri  thragywyddawl.  namyn  un 
tragywyddawl.  sef  yw  hynny  un  diwahan  yw  tragyw- 
yddolyaeth  y  tri.  kynny  bont  un  berson.  ag  velle  nyt 
ynt  tri  digreedig.  na  thri  divessur.  y  Tad.  ar  Mab.  ar 
Yspryt  Glan.  namyn  un  digreedig.  ag  un  divessur.  A 
hollgyvoethawg  ywr  Tad.  a  hollgyvoethawg  ywr  Mab. 
a  hollgyvoethawg  ywr  Yspryt  Glan.  ag  nyt  tri  hoUgy- 
voethawg.  namyn  un  hollgyvoethawg.  sef  yw  hynny^ 
un  yw  hoU  allu  y  tri.  ag  velle  Duw  y wr  Tad.  a  Duw  y wr 
Mab.  a  Duw  ywr  Yspryt  Glan.  ag  eissoes  nyt  ynt  tri 
Duw.  namyn  un  Duw.  Ag  Arglwydd  ywr  Tad.  ag 
Arglwydd  ywr  Mab.  ag  Arglwydd  ywr  Yspryt  Glan. 
ac  eissoes  nyt  ynt  tri  Arglwydd.  namyn  un  Arglwydd . 
sef  y  w  hynny  un  yw  eu  harglwyddiaeth  hwy.  Ag  wrth 
hynny  megys  yn  hymellir  ni  o  gristonogawl  wironedd 
y  gyíFessu.  ac  y  addef  ar  neiUtu.  vot  y  Tad  yn  Dduw  ac 
yn  Arglwydd.  ar  Mab  yn  un  Duw.  ag  yn  Arglwydd. 
ar  Yspryt  Glan  yn  un  Duw.  ag  yn  Arglwydd.  velle  y 
gweherddir  yni  trwy  grevydd  kyffredin  gristonogaeth 
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ddywedut  vot  y  tri  Duw.  neu  tri  Arglwydd.  Y  Tad 
bellach  o  ddefnydd  neu  o  allu  neb  ny  wnaetlipwyt.  ag 
ny  clu'ewyt.  ag  ny  a  anet.  y  mab  hagen  a  anet  or  Tad 
ehunan.  ag  ny  wnaethpwyt.  ag  ny  chrewyt.  Yr  Yspryt 
Glan  a  ddeith.  aof  a  ddeillawdd  or  Tad  ar  Mab.  aof 
eissoes  ny  wnaethpwyt  ef.  ag  ny  chrewyt.  ag  ny  a  anet. 
ag  wrth  hynny  yn  y  Drindawt  honn  nyt  oes  dim  gynt 
noe  gilydd.  ag  nyt  oes  voe  na  llei  noe  gilj^dd.  namyn 
yr  holl  teir  person.  gogyfuoeu  ynt.  a  gogymeint.  Ag 
wrth  hjmny  megys  y  dywedpwyt  uchod  ar  y  dechreu. 
yr  un  Duw  yn  y  Drindawt.  ar  Drindawt  yn  yr  un  Duw 
a  ddylyir  y  enrhydeddu.  Ag  wrth  hynny  pwy  bynnag 
a  vynnho  yachau  y  eneit  ae  gorff  yn  tragywyddawl. 
reit  yw  iddaw  kredu  val  hynn  yn  y  Drindawt.  A  chyt 
a  hynny  aghenreit  yw  y  bop  dyn  o  myn  haftel  yechyt. 
a  gwaret  tragywyddawl  oe  eneit.  credu  hymryt  o  lessu 
Grist  an  Harglwydd  ni  cnawt  ag  eneit  dyn  ymru  yr 
Arglwyddes  Yeir.  y  wir  vam  ef  A  hitheu  val  kynt 
yn  vorwyn  pob  amser.  Ag  wrth  hynny  yn  hyawngret 
ni  yw  kredu  yn  callonneu.  ag  addef  ar  yn  tafodeu  bot 
lessu  Grist  yn  Dduw  ag  yn  Ddyn.  ag  yn  vab  Duw.  ag 
a  anet  o  rym  ag  annyan  y  Tad  kyn  yr  holl  oessoedd. 
heb  ddechreu  arnaw.  ae  eni  yn  ddyn  o  annyan  y  vam 
yn  yr  holl  oessoedd  yn  Dduw  perffeith.  ag  yn  Ddyn 
períîeith.  o  eneit  synnhwyrawl  dylyedus.  a  chnawd 
dynawl  iddaw.  yn  person  genedlawg  gogyfueint  ae 
Dat  obleit  dwyolyaeth.  a  llei  noe  tat.  obleit  dyny- 
olyaeth.  A  chynn  bo  gwir  Dduw  ef  a  gwir  Ddyn. 
eissoes  nyt  deu  ef  namyn  un  Duw.  lessu  Grist  nyt 
yr  mynet  deutroi  y  dwyolyaeth  yghnawt.  namyn  o 
achos  hymryt  o  vab  Duw  attaw  ef  y  dynyolyaeth  yn 
un  person  ag  ef  megys  pei  plennyt  keing  o  ryw  brenn 
y  mywn  prenn  arall.  ag  wrth  hynny  un  lessu  Grist 
sydd  wir  Dduw  a  gwir  Ddyn.  nyt  yn  kymyscu  y  ddeu 
annyan  yn  un  annyan.  namyn  o  achos  bot  y  ddwyolaeth 
ae  ddynyolaeth  yn  un  person.  Canys  megys  y  bydd  un 
dyn  o  eneit  dylyedus  a  chnawt.  velle  o  Dduw  a  dyn  y 
mae  un  lessu  Grist.  yr  hwnn  a  ddioddefawdd  angheu  yr 
yn  gwaret  ni.  ac  oddyno  anreithaw  uffern.  ae  gyvodi  o 
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veirw  yn  vy w  jn  y  trydydydd.  Ae  ysoynnu  ar  noíoodd. 
acf  yn  eistedd  ar  ddeliculaw  Duw  dat  lio]li>-yvoetliawi>\ 
ag  oddyno  y  daw  y  varnnu  ar  vyw.  ag  ar  ven-w.  ng  yi'a 
y  kyvodant  yr  holl  bobloedd  meirw  yn  vyw  yn  y 
corffoedd  yr  varnn  ag  yna  y  bydd  reit  y  bawp  talu 
dylyet  oe  weithret  priawt.  A  rei  a  oddiwedder  ar  dda 
a  ant  y  vucliedd  tragwyddawl.  a  rei  ereiU  ar  y  drwg 
a  oddiwedder.  ag  ar  y  cani  a  ant  yr  tan  tragywyddawl. 
a  hynny  a  gredir  yn  wir. 
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í, — Llyma  dhechreu  llyuer  yr  hwnn  a  ebvir  Elucicl- 
arius.  ynghymraec  Egluryn.  Canys  ynihob  dechreu 
ymae  rhaid  galw  ar  ganhorthwy  y  gan  y  gwr  y  sydh 
dhechreu  pob  peth.  o  mynnir  cwplâu  y  Aveithret  yn 
berpheith.  Galwn  inneu  gannorthwy  Clirist  Arglwydd 
yn  y  dechreu  hAvnn  yw  gwplau  'n  berplieitli.  ac  or 
canhorthwy  liwumw  y  galhvn  ni  vod  yn  hyf.  Canys 
dywod  Dauydd  brophwyt  yn  y  Salhwyr.  Agos  yw^'r 
Arglwydh  y  bawb  ai  galwo.  Y  lhyver  hwnn  a  eilw 
rhei  amovyii  Discipl  ai  Athro.  sef  yw  ystyr  hynny.  y 
discipl  yn  ceissiaw  y  gann  y  Athro  eglurhau  ac  yspyssu 
ydhaw  petheu  aneglur  ac  anhyspys  gann  bawb.  Ar 
Athro  a  gy tsynniawdh  a  clamunet  y  discipl.  rhac  cy|)he- 
lybu  0  rei  or  bobl  y  geluydhyt  ef  yr  gwr  a  dhodes  y 
swlht  yn  y  dhaear  ynghudh.  Canys  ny  ellier  dira  ag 
ef.  Canny  wna  da  y  neb.  Velhy  Celuydhyt  a  doethineb 
a  gwybot  yn  y  galon  y  yscolhaic  da,  ony  dhysc  y  ei'ailli 
ny  rymhaa  haeach.  Ac  ef  a  elhir  y  gyphylybu  yr  swlht 
cudhiedic  dann  y  clhaear.  A  clianys  arvaetli  yw  gennyfi. 
hep  yr  Athro.  rodlii  yn  y  lliyver  hwnn  yspysrwydh  am 
betheu  dwywawd  ysprytawl.  val  y  herchys  vy  ngliyt- 
dhisciplion  yn  lawer  gwaith. 

II. — Teruyn  yw^  gennyfi  y  bawb  or  a  dharlheno  yn 
y  lhyver  mau  i,  neu  ai  gwrandawo.  gw^edhiaw  drosof 
vi.  Vy  henw  ineu  a  vynnaf  y  gelu  o  bob  ryw  gyfrinac]]. 

z  z 
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rac  peri  o  gynglioruynt  atliraon  a  vo  ynghyt  oes  a  mi. 
neu  athraon  ereilh  a  vo  gwedy  mi.  esceuhisso  a  thre- 
mygu  gwaith  cynn  grynoet  a  hwnn.  Henw  vy  lhyver 
i.  hep  yr  Athro.  yn  hiatin  vydh  Lucidarius.  Sef  yw 
ystyr  hynny  ynghymraec  Egluryn.  A  deualhet  bawb 
hagen  nat  er  ei*vot  ef  yn  eghirach  no  lhyver  aralh  yw 
hynny.  namyn  o  achaws  eglurhau  yndhaw  ef  petheu 
aneglur  y  bawb.  Sail  vyngwaith  i.  hep  yr  athro.  a 
ossotof  i  ar  garrec.  sef  y  deuelhir  drwy  y  garrec  Christ 
Arglwydh.  Odhyna.  hep  ef  ywrth  y  Syluaen  hwnnw 
y  cyuyt  pedeir  colofn  yn  y  gwaith.  Un  or  Colofneu 
uydh  awdurtawt  y  prophwyti  yn  y  dhyrchauel.  Yr 
eil  uydh  teylyngtawt  yr  ebystyl  yn  y  wastathau.  Y 
drydedh  uydh  doethineb  yr  esponwyr  yn  y  gadarnhau. 
sef  yr  esponwyr  y  neb  ai  hysbysso.  Y  bedwaredh  golofn 
vydh  cywreinrvfydh  yr  athraon  ae  callder  yn  y  rwymaw. 
ac  yn  eu  hyassu.  Ac  or  pedair  colofn  hynny.  hep  yr 
athro.  drwy  nerth  y  syluaen  a  dhywetpwyt  drachefn. 
nyt  amgen  Christ  Arglwydh  a  dhyelhir  drwy  y  garrec. 
y  prouaf  vi  ac  y  gwrantaf  y  petheu  fydh  yn  vy  medhwl 
y  traethu  onadhunt  yn  vy  lhyver  yn  wir. 

III. — Yman  weithian  y  mae  y  discipl  yn  ymouyn  ae 
athro  am  Dduw.  Canys  Duav  yssydh  ymlaen  pob  peth. 
Anrhydedhus  athro  clotuorus  mi  ath  wedhiaf  di.  ac  na 
phalla  di  ymi  o  wrthep  or  petheu  a  ouynnaf  vy  y  ti.  ar 
anrhydedh  Duw  a  chrynodep  yr  ecclwys.  Mi  a  wnaf 
hynny  'n  llawen.  hep  yr  athro.  herwydh  y  galhwyf  vi 
oreu  om  gwybodeu.  drwy  na  orthrymmo  y  lhavur  hwnn 
vyui.  Gweithret  y  lliyver  hwnn  a  bertliyn  at  dhwy 
berson.  nyt  amgen  ar  y  discipl  yn  gouyn.  ac  ar  yr 
Athro  yn  atteb.  Ar  discipl  a  dhyv7at  val  hynn.  0  dydi 
glotuorussaf  athro.  mi  a  archaf  yt  atteb  ymi  yn  dhilesc 
ar  a  ovynnaíi  yt.  er  anrhydedh  y  Dhuw  ar  ecclwys  a 
Ihes  y  minnau.  Y  meistyr  a  dliywat.  mi  ai  gwnaf 
herwydh  y  galhwyf.  ac  ny  orthrymmo  y  lhavur  hwnn 
vyui. 

IY. — Ef  a  dhywedir  na  wyr  neb  beth  yw  Duw.  ac  a 
welir  bot  yn  dywylh  adholi  yr  neb  neu  yr  hynn  nys 
gwydham  ac  wrth  liynny  o  honaw  ef  y  dechreuwn  ni. 
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D.  ac  yiioyntaf  dini  dywct  ti  ymi  betli  yw  Duw.  M. 
mi  ai  dywcdaf  yt.  herwydh  y  niae  canhiat  yt  y  wyl^ot. 
Y  ryw  alhu  ysprytawl  yw  Duw.  cymaint  y  hynawster 
ai  degwch.  ac  y  damunai  y  rhai  yssydh  yn  deg'ach  saith 
waith  no'r  haul  edrych  vyth  arnaw  yn  wastat  hep 
orphowys.  D.  Pa  íFurf  y  deuehiir  y  drindawt  yn  un 
Duw.  M.  Edrych  di  yn  yr  hauL  yn  yr  hwnn  y  mae  tri 
pheth.  nyt  amgen  galhu  tanlhyt.  goleuni.  a  gwres.  ac 
ny  elhir  eu  gwahanu.  Pai  mynut  ti  dhwyn  y  gwres. 
ny  bydhai  hauL  DrAvy  y  tan  y  deuehiir  y  tat.  drwy  y 
goleuni  y  deuelhir  y  mab.  drwy  y  gwres  y  dyehiir  yr 
Yspryt  GLin.  D.  Paham  y  gelwir  ef  yn  Dat.  M.  Ani 
ei  vot  ef  yn  ffynnawn  ac  yn  vonedh  y  bob  peth.  Paham 
yn  vab.  Am  y  vot  yn  dhoethineb  yr  tat.  megys  y 
goleuni  yn  yr  hauL  D.  Paliam  yn  Yspryt  Glan.  Am 
ei  vot  yn  gariat  y  bob  un  onadhunt  wynt.  nyt  amgen 
yr  tat.  ac  yr  mab.  ac  yr  Yspryt  Glan.  ac  yn  Ihauuryaw 
ohonunt  yn  dragywydhaAvl  or  tat.  a  tlirwy  y  map.  ac 
yn  yr  Yspryt  GLan  y  bydh  pob  peth.  Y  tat  y\v  y  Gof 
y  mab  yw  y  dealh.  ar  Yspryt  Glan  yw  yr  eAvylhys. 

V. — D.  Pa  le  y  mae  Duw  yn  cyfanedhu.  M.  Mi  ae 
dywedaf  yt.  Cyt  boet  ef  ymhob  llie  herwydh  galhu. 
eisoes  yn  y  nef  dhealhus  y  mae  ei  alhu  ef  ai  gadernyt. 
D.  Pa  beth  yw  nef  M.  Tri  ryw  nef  a  dhy wedir  ei  bot. 
nyt  amgen  yn  corphorawl  a  welwn  ni  yma.  Eil  yAv  yn 
ysprytawl.  y  credir  bot  yr  Angylion  yn  ei  cyfanhedhu. 
Trydydh  yw  nef  dyalh.  yn  yr  hAvnn  y  mae  y  drindawt 
gAvynuydedic  Avyneb  yn  wyneb.  D.  Pa  ffurf  y  dy wedir 
bot  DuAv  ymhob  Ihe.  Canys  yn  un  voment  y  bydh  or 
dwyrain.  hyt  y  gorlhewin.  yn  Ihuniaethaw  pob  Ihe  a 
phob  peth.  1).  A  dywedir  y  vot  ef  ymhob  Ihe  yn 
wastat.  Canys  yn  yr  un  amser  ydh  ardymhera  ef  bob 
peth.  Ef  a  dhyAvedir  nat  ydyAV  ef  yn  un  Ihe.  canys 
eorphorawl  yAV  y  Ihe.  ac  aghorphorawl  yw  Duav.  ac 
wrth  hynny  nyt  oes  yn  un  llie  a  gynhalio  y  neb  y  sydli 
yn  cynnal  pob  peth.  ac  yndhaAV  y  mae  ein  byAvyt  an 
cyfiaAvnder. 

VL — D.  A  Avyr  Duav  pob  peth.  M.  GAvyr  pob  peth 
or  a  vu.  y  sydh.  ac  a  vydh.  megys   yr  hAvnn  ysydh 
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gyrbronn.  a  chyn  creu  y  byt.  ef  a  wydhiafc  enwae  'r 
Angylion.  au  moeseu.  ae  hewylhys.  au  gweithredoedh. 
au  gtiriau.  megys  pai  bydhynt  gyr  y  vron.  Canys 
Theos  yngi'oec  yw  Duw.  sef  yw  hynny  ynghymraec. 
gAvelet  pob  peth.  D.  Pa  fíurf  y  dywat  Duw  wrth  dhy- 
nion.  neu  w^rth  y  angylion.  M.  Drwy  synnyedigaeth 
y  dyweit  ef  wrth  ei  engyhon.  a  thrwy  yr  angyhon 
wrth  y  dynion.  D.  A  oedh  neb  namyn  Duw  ehun. 
M.  Yscriuenedic  yw.  A  wnaethpwyt  yndhaw  bywyt 
oedh.  Canys  ef  a  welai  pob  creatur  or  a  wnaethpwyt 
wedy  hynny  gyr  y  vron.  megys  y  gwyl  saer  da.  yn  y 
vedhwl  a  wyr  pa  wedli  y  Ihunieytho  y  waith  ai  adail 
herwydh  y  ethrylith.  ac  am  hynny  y  dywedir  nat  hyn 
Duw  herwydh  amser.  onyt  herwydh  tailyngtawt. 

VII. — Pa  achaws  a  vu  y  greu  'r  byt.  M.  Daioni 
Duw  vu  gneuthur  erailh  y  gyfrannu  y  rat  ac  wynt. 
D.  Pa  wedli  y  gAvnaethpwyt  ef  M.  ef  a  dhywat  y  air  a 
phob  peth  a  vu  gneuthuredic  yn  yr  awr  honno.  D.  a 
dhyAvat  ef  o  sain  gairiau.  M.  y  Gair  yw  y  mab  a 
greawdh  pob  peth  ymewn  o  dhoethineb.  D.  a  vuwyt 
3'nliir  creu  y  byt.  M.  yngynnebrwydhet  ac  y  trewit  yr 
anirant  ar  y  Ihalh.  Ae  yn  rannau  y  creawdh  ef  y  byt. 
pob  peth  y  gyt  ar  unwaith.  val  y  dywedir.  yr  hwnn  a 
drig  vyth  a  wnaeth  pob  peth  y  gyt.  Ef  a  wnaeth  ac  a 
wahanawdh  pob  peth  yn  hwe  diwarnawt  yn  rannau.  nyt 
amgen  yn  y  tri  diwarnawt  y  gwnaeth  ef  defnydhiau.  ac 
yn  y  rai  erailh  pob  peth  o  vewn  y  defnydhiau,  y  dydh 
cyntaf  y  gwnaeth  ef  dydh  tragwydholder.  sef  yw 
hynny  lleuuer  ysprydawl  ywrth  yr  hynn  corphorawl. 
yn  y  trydydh  dydh  y  gwnaeth  ef  y  mor  ar  dhaear.  yn 
y  tridiau  erailh  y  gwnaeth  ef  pob  peth  ovewn  y  defny- 
dhiau  hynny.  nyt  amgen  y  dydh  cyntaf  ef  a  orug 
dhyclh  amserawl.  Sef  oedh  hwnnw  yr  haul  ar  Ihoer  ar 
syr.  yn  y  defnydh  uchaf  sef  yw  hwnnw  y  Tan.  yr  ail 
dydh  yn  y  defnydh  peruedh.  sef  yw  hwnnw  y  dwfr.  y 
goruc  ef  y  pysc  ar  adar.  y  pyscawt  yn  y  rann  dewaf  or 
dwfr.  ar  adar  yn  y  rann  deneuaf.  sef  yw  hwnnw  yr  awyr. 
yn  y  trydydh  dydh  y  goruc  ef  yr  aniueilieit  a  dyn  or 
defnydh  issaf  nyt  amgen  noc  or  dhaear. 
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VIII. — D.  a  oes  synhwyr  gann  y  defnydhiau  y  ad- 
nahot  Duw.  M.  Nit  oes  dira.  medh  Sain  Jeronim.  or  a 
orug  yr  arglwydh  erioet  nys  adnapo  ef.  Canys  y  petheu 
hynny  a  wehr  yni  eu  hot  yn  dhieneitiawl  synhwyr  a 
megys  marw.  wynt  hagen  a  wydliant  vyw^  yn  duw.  ac  a 
synnyant  y  rhodhyawdur.  y  nef  yndhiau  ai  hadwaen. 
Canys  oi  arch  ef  y  rliet  ac  y  try  heb  orphoAvys.  megys 
y  dywait  Dauydh  prophwyt.  ef  a  orug  y  nef  o  dheahi. 
yr  haul  ar  lloer  ai  synnyant  ef.  Canys  hwynt  a  gatwant 
eu  cwrs.  ac  a  droant  drachefn  ydhaw  ar  y  redeg.  y 
dhaear  ae  synnya.  Canys  hi  a  dhwg  y  phrwythau  ai 
gwreidhiau  yn  amserawl  ac  yn  wastat.  yr  auonydh  ae 
synnya.  Canys  wynt  a'm.chwehint  drachefn  yr  Ihe  y 
hithront  o  lionaw.  y  mor  ar  gwnnoedli  ae  synnyant. 
Canys  wynt  a  uvudhaant  ydhaw  ac  a  orphwys.sant  paii 
y  harcho  udhunt  yn  dhiannot.  Y  meirw  ae  synnyant. 
Canys  pann  y  harcho  ef  udhunt.  wynt  a  gyuodant  o 
veirw.  ufìern  ae  synnya.  Canys  y  rai  a  lynco  y  hi  ae 
haduer  drachefn  pan  y  harcho  idhi.  yr  hoHi  aniueileit 
mut  ae  syonyant.  Canys  wynt  a  gatwant  y  gyfraith  a 
orchymynnodh  duw  udhunt.  Pa  ryw  beth  a  dhywedir. 
ef  a  wnaethpwy t  y  gosper  ar  boreu.  y  gosper  yw  diwedh 
y  dydh  ar  peth  a  orphenner.  y  boreu  yw  y  dechreu. 

IX. — D.  dyweit  athro  a  vo  amlygach.  M.  ai  clywed- 
af.  yngyntaf  y  gosodes  Duw  megys  brenhin  cyuoethawc 
(a)  Ihys  ardherchawc  ydhaw  a  elwir  teyrnas  nef  ac 
odhyna  nyt  amgen  y  byt  hw^nn.  Ac  yndhaw  ynteu 
Ihe  angheuawd  nyt  amgen  uíFern.  Ac  yr  Ihys  honno  y 
rhagwelas  ef  ry  anuon  o  honaw  rif  hyspys  o  etholedigion. 
a  hynny  o  angyhon  a  dynion.  nyt  amgen  y  nawradh  o 
angyhon  ar  decuet  or  dynion.  D.  paham  y  gwnaeth  ef 
y  naw  or  Angyhon.  M.  ai  dywedaf  o  achaws  y  drin- 
dawt.  Canys  yn  y  naw  y  bydh  tri  tairgAvaith.  odhyno 
un  radh  o  achos  unolder.  megys  ydh  adlioler  yn  un.  ac 
yn  dri  gann  yr  Angyhon  ar  dynion.  paham  nat  or  Ang- 
yhon  ehunain  y  gwnaeth  ef  rif  yr  etholedigion.  Dau  ryw 
natur  yn  bennaf  a  wnaetli  Duw.  un  ysprytawl  ac  arahi 
corphorawL  Sef  y  mynnawdh  y  bob  un  y  voh.  nyt 
amgen  or  ysprytawl  megys  or  Angyhon.  pann  dliywx't- 
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pwyt.  bid  y  goleuni.  a  gwnaethpwyt  y  goleuni.  A 
dhywat  Duw  hynny  o  eiriau.  na  dhywat.  namyn  drwy 
y  geiriau  hynny  y  dangosir  eu  goruchel  natur  hwy  yni 
am  eu  galw  yn  goleuni. 

X. — D.  Pa  natur  yw  un  yr  angyh'on.  M.  Gallu 
ysprytawl.  megis  y  dywedir.  ef  a  wnaeth  yr  Angyhon  o 
lílamm  dan.  Ae  henwae  yw  Gabriel  Mihagel  a  RaphaeL 
ysmwy  y  maent  yn  hiysennAvau.  Canys  o  dhamwain 
y  gelwis  dynion  hwynt  velliy.  Ac  nyt  oes  briawt  yr 
enweu  hynny  arnunt  wynt  yn  y  nef.  Ar  angel  cyntaf 
a  dhamwain  a  elwit  Satan.  sef  yw  hynny  gwrthwynebwr 
y  dhuw.  D.  ym  pa  beth  y  bu  ef  wrthwynebwr  y  dhuw. 
pan  welas  ef  y  vot  yn  rhagori  rac  holli  radhau  'r  angy- 
hon  o  ogoniant  a  thegwch  gann  dremygu  pawb.  ef  a 
aruaethawdh  ymogyfuchaw  a  duAV.  neu  vot  jn  vwy 
noc  ef  ac  yn  uwch.  D.  pa  dhelw  yn  ogyfuwch  neu 
yn  vwy.  M.  ef  a  vynnassai  gymryt  ansawdh  welh  noc 
a  rodhassai  Dhuw  ydliaw.  oe  gyfrannu  ar  erailh  drwy 
greulonder  o  anvodh  Duw  a  bot  yn  arglwydh  arnunt. 
D.  Beth  vu  hynny.  M.  o  Balis  Ihys  nef  ef  a  gwympwyt 
ac  a  vwrÌYvyt  yr  carchar  issaf.  A  megys  ydhoedh  ef 
loewaf  gynt  y  bu  dywylhaf  ef  wedy  hynny.  A  megys 
ydhoedh  ef  voliannussaf  gynt  o  bob  anrhydedh.  y  bu 
yscymunedicaf  ef  wedy  hynny  o  bob  cyfailorn.  D.  A 
wybu  ef  y  digwydhai.  M.  pell  iawn.  D.  pa  hyt  y 
trigiawdh  ef  yn  y  nef  ny  bu  yno  hanner  un  awr. 
Caiiys  ny  safawdh  yn  y  wirionedh.  Canys  pann 
wnaethpwyt  ef  y  digwydhawdh.  D.  paham  na  bu  ef 
hwy  no  hynny.  M.  rac  archwaedhu  ohonaw  dhim  or 
melyster  ovewn.  ac  yntau  y  drais  yn  ceisiaw  medhiant 
cymaint  a  hwnnw  mor  ebrwydh  a  hynny. 

XI. — D.  pa  beth  a  bechawdh  yr  angylion  erailh.  M. 
Cytsynnyaw  ac  ef  D.  pa  ffurf  M.  Da  oedh  ganthunt 
pai  gorvuessit  ar  dhuw.  mal  y  goruessynt  wyntau  ar  yr 
angylion  erailh.  D.  Beth  a  dharuu  udhunt  wy.  M. 
ygyt  ac  ef  y  byrriwyt  y  rhai  pennaf  o  honunt  yr  Ihyn 
angheuawl  yn  uífern.  D.  Paham  nat  yn  uífern  y 
bwrriwyt  wynt  oll.  M.  er  proui  yr  etholedigion 
drwydhynt.    gann    vot   yn    vwy    eu   gobrwyau   ac    y 
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dwylhaw  erailh.  gann  eu  rhodhl  yr  tan  tragywydhawl 
yn  y  varnn  dhiwedhaf.  D.  paham  nas  ymchwelassant 
wynt  drachefn.  M.  nys  galhassant.  'D.  paham.  M.  Am 
dhigwydhaw  o  honunt  hep  y  annog  o  nep  udunt. 
Velhy  ny  dhyduant  hwyntau  caphael  nerth  gann  neb  y 
gyuodi.  A  pheth  aralh  heuyt  oedli  yn  eu  herbyn  nyt 
amgen  am  dhewisaw  y  drwg  o  honunt.  oc  eu  bodh. 
iawn  oedh  dhwyn  y  gantunt  wyntau  ew^ylhus  pob 
daeoni.  ar  wrth  hynny  nys  mynnassant.  Ac  wrth  iias 
mynnassant  nys  galhassant. 

XII. — D.  paham  na  phrynnawdh  Duw  hwynt  megys 
ac  y  prynnav/dh  y  dynion.  M.  yr  angyhon  a  grewyt 
oll  y  gyt.  a  nyt  o  un  angeL  megys  y  ganet  yr  ohi  dhy- 
nion  0  un  dyn.  wrth  hynny  os  Clirist  a  gymerai  angylawl 
annian  y  gan  lui  angeh  a  hwnnw  ehun  a  brynnai.  ar 
Ihailh  olh  a  yydliynt  odhyeithr  y  prynnedigaeth.  ac  ny 
phrynnai  yntau  hwnnw  eliun.  ac  ny  alhai  ef  heuyt  var\v. 
Cany  mynnawdh  duw  amgen  iawn  noc  angau  dros  y 
bechawt.  ac  anuarAvawl  yw  hynt  yr  angylion.  ac  am 
'hynny  nyt  achubwyt.  D.  Paham  na  chreaAvdh  Duvv^ 
wyntau  megys  na  phechynt  ac  na  ellynt  bechu.  M.  o 
achaws  cyfiawnder  megys  ydh  haedhynt  obrAvyau.  ac 
or  creynt  wynt  mal  na  elhynt  bechu.  rwymedic  vydhynt 
ac  ny  chephynt  obrwy.  megys  pai  os  gwnelynt  drwy 
gymelh.  Ac  Avrth  hynny  Dmv  a  rodlies  udhunt  rydh 
ewylhys  megys  y  gelhynt.  ac  y  mynnynt  deAvissaw  y 
da  mwyaf.  Ac  os  hynny  a  etholant  oe  bodh  ehun. 
iawn  oedh  udhunt  caphel  tal  a  gobrAvy.  megys  na 
elhynt  bechu  vyth. 

XIII. — D.  paham  y  creaAvdh  Duav  hAvynt.  ac  ef  yn 
gwybot  y  bydhai  udhunt  val  y  bu.  M.  o  achos  adhurn 
y  weithret.  Canys  megys  y  dyt  y  Ihiwydh  Ihiw  du  val 
y  bo  gwerthuaAvrussach  y  lhRv  gwyn  neu  'r  coch  ger  y 
law.  velhy  o  gyphelybrwydh  y  rhai  drAvg  y  bydhant 
eglurach  y  rhai  cyfiawn.  D.  Paham  na  chreawdh  ef 
angylion  erailh  yn  lle  y  rhai  hynny.  M.  Nys  dlyai  ony 
bai  rai  cyfry w  ar  rai  hynny  pai  triccynt.  yr  hyn  ny  alliai 
vot.  Canys  yr  awr  y  pechassant.  hwynt  a  dhigwydhas- 
sant.    D.  A  wybydh  y  Cythraul  pob  peth.    M.  o  natur 
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angel  ef  a  wybydh  lawer.  Ny  wybydh  ef  hagen  bob 
peth.  Ac  megys  y  mae  manwedheidhach  natur  angel 
noc  un  dyn.  velly  y  mae  cyfarwydhach  noc  ef  y  petheu 
a  dhelont  rhac  lliaw.  ny  wydhont  wy  dhim  o  honunt. 
eithyr  a  gynnulhant  or  petheu  a  aethant  heybiaw.  a 
chymaint  ac  a  gannattao  Duw  udhunt  y  wybot. 
Medhylieu  dynion  nae  ewyllus.  nys  gwyr  neb.  namyn 
Duw  ehun.  ar  neb  y  mynno  Duav  y  vanegu  ydhaw.  D. 
a  alhant  wyntau  pob  peth  ar  a  vynnont.  M.  ai  dy wedaf. 
nys  mynnant.  ac  nys  galhant.  Ar  y  drwg  hagen  y 
maent  graph  arnaw^  Ac  ny  alhant  hagen  wneuthur 
cymmaint  ac  a  vynnont.  eithyr  cymaint  ac  a  atto  yr 
angylion  da  udhunt  y  wneuthur. 

XI Y. — D.  Beth  a  dhywedi  di  am  yr  angylion  da. 
M.  Gwedy  cwympaw  y  rhai  erailh  y  cadarnhawyt 
hwynt.  hyt  na  elhynt  vyth  na  dygwydhaw  na  phechu 
wedi  hynny.  D.  Paham  nas  gelhynt.  M.  Am  nas 
mynnynt.  D.  Paham  na  chadarnhawyt  y  Ihailh  velhy. 
M.  Am  nat  arhoassant  yno  cyhyt  a  hynny.  D.  Ae 
cwympau  y  Iheilli  a  vu  achos  y  cadarnhau  wyntau. 
M.  Nag  ef.  namyn  y  obryn  ohonunt.  Canys  pann 
welsant  wy  y  rai  drwg  yn  dewis  y  drwg  drwy  syber- 
w^yt.  sorri  a  orugant.  a  glynu  wrth  y  da  mwyaf  yn 
gadarn.  Ac  ympwyth  hynny  y  cadarnhawyt  hwynt. 
A  rhai  a  oedh  anhyspys  cynno  hynny  oe  gwynuydedig- 
rwydh  o  hynny  alhan  yspys  dhiau  oedhynt.  D.  Pa 
ryw  lun  yssydh  ar  yr  Angylion.  M.  un  agwedh  a  duw 
o  ryw  vod]i.  canys  megys  y  trig  Ihun  yr  insail  ar  y 
cwyr,  velhy  y  mae  eulun  Duw  arnunt  wyntau  ae 
gyphelybrwydh.  D.  Pa  gyphelybrwydh  cyphelyb  ynt. 
M.  herwydh  eu  bot  yn  oleuni.  ac  yn  angcorphorawl.  ac 
yn  gyflawn  o  bob  tegwch.  D.  A  wydhant  wy  neu  a 
alhant  bob  peth.  M.  Nyt  oes  dim  o  vewn  natur  y 
defnydhiau  anwybot  udhunt.  Canys  yn  Duw  y  gwe- 
lant  wy  bop  peth.  a  phob  peth  or  a  vynnont  wy  y 
wneuthur.  hwynt  ae  galhant. 

XV. — D.  A  vu  lai  rif  y  rhai  da  er  dygwydhaw  y 
rhai  drwg.  M.  Na  vu  namyn  er  cyílenwi  rif  y  rai  yr 
etholedigion.  y  crewyt  dyn  yn  dhecuet.     D.  o  ba  beth 
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y  crewyt  dyn.  M.  o  gadernyt  corpliorawl  ac  un  yspryt- 
awl.  y  corpliorawl  or  pedwar  defnydli  megys  y  byt.  ac 
am  hynny  y  gelwir  ef  y  byt  byclian.  Canys  or  clhaear  y 
mae  y  gic.  or  dwfr  y  waet.  or  awyr  y  anhatl.  or  tan  y 
wres.  Ae  benn  yn  grwnn  ar  hm  cwmpas  y  nef.  ae 
dheu  lygat  yndhaw  megys  dau  higorn  haul  a  Ihoer  yn 
echdywynnu  yn  y  nef.  Y  vronn  yn  y  Ihe  y  mae  y 
chwthiat  ae  bessychu  yn  cyphelybu  yr  awyr.  yn  y  Ihe 
y  cyíFroir  y  gwynt  ar  taranau.  Y  croth  yn  cynnwt  yr 
holh  wlybwr.  megys  y  mor  yn  cymryt  yr  holh  auonydh. 
y  draet  yn  cynnal  holh  bwys  y  corph.  megys  y  dhaear 
yn  cynnal  pob  peth.  or  tan  nefawl  y  olwg.  or  awyr 
uchaf  y  glywet.  or  issaf  y  ymafunehat.  or  dw^fr  y  vhis. 
or  dhaear  y  gerdhetiat.  y  galedl  mewn  y  esgyrn  or 
cerric.  irder  y  gwydh  mewn  y  ewinedh.  Tegwch  y 
gwelht  mewn  y  walht.  Ae  synnwyr  gyt  ar  aniueiheit. 
A  Ihyna  y  galhu  cor|)horawh  Y  gadernyt  ae  ansaAvdh 
ysprytawl  a  gredir  y  vot  or  tan  ysprytawh  yn  yr  hwnn 
y  dangosir  delw  ac  eilun  Duw^ 

XVI. — D.  paryw  dhelw.  a  pha  ryw  eihm  yw  un 
Duw.  M.  delw  a  gymerir  yn  eihin  phuruedigaeth  o 
ryw  amnait  a  drych  y  duwyohler  yssydh  yn  y  drin- 
dawt.  y  dhelw  honno  yssydh  yn  yr  enait.  a  thrwy 
honno  y  mae  gw^ybot  a  vu.  ac.  a  vydh.  dealh  y  petheu 
cyndhrychawh  ar  hynn  ny  w^eler.  ac  ewylhus  y  clhewis 
y  da.  ac  y  wrthot  y  drwg.  Ac  yn  yr  un  Duw  y  maent 
yr  holl  nerthoedh.  A  megys  nat  ymordhiwedh  un 
creatur  a  duw.  ac  ef  yn  ymordhiwes  a  phob  peth.  velhy 
nyt  oes  un  creatur  ar  a  weler  a  alho  ymordhiwes  ar 
enait.  Canys  ef  a  ymordhiw^es  a  phob  creatur  gweledic. 
Cany  dhichawn  y  nef  gwrthwynebu  ydhaw  val  na 
medhylio  am  ufTern.    A  Ihyna  y  substans  ysprytawd  ef. 

XYII, — D.  A  wnaeth  Duw  dhyn  ae  dhwylaw  ehun. 
M.  0  erchi  trwy  eiriau  o  honaw  ehun  y  gwnaeth  ef.  ac 
0  hynny  y  dangossir  bot  yn  vrauawl  y  annian  ef.  D. 
paham  y  gwnaeth  ef  dhyn  o  dhefnydh  mor  dhielw  a 
hwnnw.  M.  er  gwaradwydh  yr  cythraul.  ac  er  cyth- 
rudh  ydhaw.  vot  peth  pridhlut  tomlut  llychawl  megys 
hwnnw.   yn  medhu  y  gogoniant  y  dygwydhawdh   ef 
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olionaw,  D.  o  pa  betli  y  cafas  ef  y  enw.  Canys  ef 
oedli  y  byt  byclian.  M.  o  bedair  rann  y  byt  y  cafas  y 
enw.  y  dhangos  y  cyílownai  y  genedyl  ef  y  dbaear.  a 
megys  y  rhagorai  dhyn  rhac  pob  petb  ar  y  dhaear.  D. 
paham  y  gwnaetb  Dnw  yr  aniueileit.  ac  nat  oedh  ar 
dhyn  yna  y  heisiau.  M.  Ef  a  wydhiat  Duw  y  pechai 
dhyn.  ac  y  bydhai  rait  ydhaw  ef  wrth  pob  ohonunt.  ac 
wrth  hynny  y  gwnaeth  liwynt  olh.  D.  Ai  Duw  a 
wnaetb  yr  ednot  ar  gwybet.  ar  pryvet  erailb  olh.  a 
argywedhant  y  dyn.  M.  Cymaint  vu  craphter  Duw 
yn  creu  yr  ednot  ar  chwain  ar  bywion  ac  yn  creu  yr 
angylion.  D.  y  pa  beth.  M.  Er  moUant  ydliaw  ehun 
y  goruc  ef  pob  peth.  y  pryvet  hagen  a  ry  wnaetb  ef 
rac  balchyaw  o  dhyn  y  vedhyliau.  pan  vratho  un  o  rai 
hynny  dliyn.  Na  dliicbawn  ef  wrthwynebu  yr  pryf 
Iheiaf.  cyt  darostyngo  duw  pob  peth  dan  vedhiant 
ydhaw  ef  Canys  nyt  yr  eirth  ar  Ihewot  a  dhestrywas- 
sant  Pharao  gynt  a  oedh  vrenhin.  Namyn  Ihau  a 
chwain  a  cynipbes.  sef  ydynt  y  Titieit.  Y  bywion 
bagen  ar  adrcop  ar  pryvet  erailh  a  ymrodhant  y  waith 
a  Ihauur  a  orug  Duw  yr  cymryt  ohonam  ninau  angreifft 
y  ganthunt  wy  y  astudiaw  ac  y  lauuriaw  ar  y  da. 

XVIIL — ^D.  pa  le  y  crewyt  dyn.  M.  yn  Ebron.  yn 
y  Ihe  y  bu  varw.  ac  y  cladhwyt  wedy.  Ac  odhyna  y 
gossoted  ef  ymparadwys.  D.  pa  ryw  beth  yw  paradwys. 
neu  pa  le  y  mae.  M.  y  Ihe  teccaf  yn  y  dwyrain.  yn  yr 
bwnn  y  gossoted  amrauaebon  adiífygiau.  megys  pai 
bwytai  dhyn  o  fírwyth  y  rbyw  brenn  yn  y  amser  na 
bydhai  newyn  arnaw  o  hynny  alhan  vyth.  Ac  o  aralh 
o  bwytai  ohonaw.  ny  bydhai  sycliet  arnaw.  o  aralh  ny 
fiinhai  vytb.  o  aralh  ny  henhai  vyth.  Ac  yn  y  diwedh 
yr  hwnn  a  vwytai  o  brenn  y  vuchedh.  ny  chleuychai 
vyth.  ac  ny  bydhai  varw  vyth.  D.  pa  le  y  crewyt 
gwraic.  M.  ymbaradwys.  o  ystlys  gwr  ac  ef  yn  cysgu. 
D.  pabam  or  gwr.  M.  megys  y  bydhynt  un  gnawt  ac 
un  vedhwl  drwy  gariat.  D.  pa  ry w  gysgu  oedh  hwnnw. 
M.  Lbewic  ysprytaAvl.  canys  Duw  ai  duc  ef  o  baradwys 
nefawl.  yn  y  Ihe  y  dangosset  ydbaw  y  genit  Christ.  ar 
ecclwys  ohonaw  yntau.  Ac  yn  y  Ihe  pann  dhephroes  y 
propbwytawdh  ef  o  honunt  wy. 
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XJX. — D.  paliam  na  chreawdh  Diiw  yr  holh  ethole- 
dicion  ygyt.  megys  y  crewyt  yr  anoyhon  olh.  M.  a 
yynnawdh  vot  dyn  yn  gyphelyb  ydliaw  ehnn.  a  hynny 
er  geni  yr  holh  dhynion  ygann  Adha.  megys  y  ganet 
pob  peth  y  gann  Ddnw.  D.  Pahani  y  creawdh  Dnw 
wyntan  megys  y  gelhynt  bechu.  j\[.  Er  bot  yn  vwy  y 
gobrwyan.  Canys  Dnw  a  roes  rydtit  ndhnnt  y  dhethol 
y  da  mawr.  a  thal  am  wrthot  y  drwg.  D.  Pa  clhelw  yd 
hilynt  wy.  pai  trigyssynt  ymparadwys.  M.  megys  y 
gwesgir  y  Ihaw  wrth  y  Ihalh.  velliy  ydh  ymwesgynt 
wyntau  heb  dhim  chwant  wrth  hiliaw.  A  megys  y 
drychaif  y  Ihygat  y  edrych.  velhy  y  gwníii  yr  aelawt 
synnyedic  liwimAv  y  AMisanaeth.  D.  Pa  wedh  ydh 
esgorai  hi.  M.  heb  dholnr  arnai.  D.  a  vydhai  y  mab 
hep  alhu  dywedut  pann  enit.  megys  yr  awr  honn.  M. 
yr  awr  y  genit  ef  a  dhywedai.  ac  a  gerdhai.  ac  ebrwydh 
hagen  y  deffycyai.  ac  o  ffrwythau  y  gwydh  a  oedliynt 
yno.  ydh  ymborthai  ac  y  bwytai.  Ac  yn  yr  amser  gos- 
sotedic  y  gann  Dhuw.  y  bwytai  ef  o  bren  y  vnchedli.  ac 
ýn  yr  ansawdh  honno  y  bj^dhai  wedy  hynny  vytli. 

XX. — D.  Pa  hyt  y  dylynt  Avy  vot  ymparadwys.  M. 
yny  gyílenwit  rif  yr  etholedicionn  ar  angylion  a  dliy- 
gwydhassant  o  dhyno.  D.  Pa  dhelw  y  galhai  paradwys 
gynnal  amser  cymaint  a  hwnnw  olh.  niegys  ydli  ant 
ymaitli  y  genetl  yr  awr  honn  drwy  anghau.  ac  y  doant 
y  rai  erailli  byw  yn  y  hol.  velhy  y  credit  mynet  y  rieni 
gynt  yn  ansawdh  a  vai  welli.  ae  hetiuedh  hwynteu 
gwedy  y  bwyteynt  o  brenn  y  vuchedh.  ynghylch  áe(^- 
mlwydh  a  deugeint  yn  eu  hol  hwyntau.  ac  yn  y  diwedh 
y  gwnaeth  pawb  yn  gyphelyb  yr  angylion.  D.  A  oedh- 
ynt  noethion  wy  yna.  M.  oedhynt.  ac  nyt  oedh  vwy 
eu  cywylydh  oe  haelodeu  cudhiedic  noc  oe  Ihygait.  D. 
paham  y  dyw^edir  liwynt  a  welsant  eu  bot  yn  noethion 
wedy  eu  pechawt.  yr  hynn  nys  gwelsynt  cynno  hynny. 
M.  Gwedy  pechu  onadlunit  wy  ydh  ymlosgasant  pob 
un  0  chwant  y  gilydh.  ac  yn  yr  aelawt  hwnnw  y  dech- 
reuawdh.  ac  wedy  hynny  y  teruysc  hwnnw  a  gerdhawdh 
ymysg  y  dynawl  etuuedh. 

XXL — D.  Paliam  y  bu  yn  yr  aelawt  hwnnw  mwy 
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nac  yn  un  o  rai  erailli.  M.  y  wybot  oe  holl  etiuedli  eu 
bot  yn  argywedhus  or  un  ryw  garydh.  D.  a  welsant 
wy  dhuw  ymparadwys.  M.  Gwelsant  hwy  ymrithiaw 
ohonaw  yn  íFurf  aralh.  megys  y  gwelas  Eureham  a  Loth 
ar  prophwyti  erailh.  D.  Paham  y  twyllawdh  y  cythraul 
hynt.  M.  o  achaws  cenuigen.  Canys  cynghoruynt 
vu  gandhaw  dhyuot  dyn  yr  anrydedh  y  dygwydhawdh 
ef  ohonaw  trwy  valchder.  D.  Trwy  ba  phordh  y  cauas 
ef  y  broui.  M.  drwy  syberwyt.  Canys  dyn  a  vynn- 
awdh  ef  y  vot  yn  y  briawt  vedhiant  ehun.  a  dywedut 
yn  y  amlder  e  hun  valhynn.  nym  cyphroir  i  vyth.  D. 
Paham  y  gadawdh  Duw  y  broui  ef  ac  ef  yn  gwybot  y 
goruodhyt  arnaw.  M.  Àm  wybot  vaint  o  dha  a  wnai 
oi  bechawt  ef  D  a  dhywat  y  Cythraul  dhim.  M. 
Na  dhywat.  Diawl  hagen  a  dhywat  wrth  y  Sarph. 
megys  y  dywait  hedhyw  drwy  dhyn  a  gapho  arnaw 
graph.  Ac  val  y  dywat  yr  angel  drwy  'r  Asen.  megys 
y  gwypit  beth  a  synniai  y  geiriau  hynny  drwydhynt 
wy. 

XXII. — D.  Paham  drwy  y  sarph  y  twylhwyt  y  dyn. 
M.  Am  ei  vot  yn  aniuail  troedic  llithredic.  A  diawl  a 
wna  y  neb  a  dwylho  ef  yn  droedic  o  dwylh.  ac  yn 
Ihithredic  o  odineb.  D.  a  vu  wybot  drwc  a  da  yn  un 
aval.  M.  Na  vu  yn  yr  aual.  namyn  yn  yr  angyfraith. 
Canys  cynn  pechu  y  gwybu  y  dyn  a  da  a  drwc.  Da 
drwy  y  broui.  drwc  drwy  y  wybot.  D.  a  enit  dynion 
drwc  ymparadwys.  M.  Na  enit.  onit  yr  etholedicion 
ehunain.  D.  Paham  yntau  y  geniì-  y  rai  drwc  yr  awr- 
honn.  M.  o  achos  yr  etholedicion  lauuriaw.  a  phroui 
drwydhynt  wy  megys  y  prouir  yr  aur  yn  y  íFurnais.  D. 
Pa  hyt  buant  wynt  ymparadwys.  M.  Saith  awr.  D. 
Paham  na  buant  wy  yno  hwy  no  hynny.  M.  Cariys  yn 
y  Ihe  gwedy  gwneuthur  gwraic  y  troes  hi  ar  gam. 

XXI 11. — D.  Pa  awr  y  gwnaethpwyt  dyn.  M.  Yn  y 
drydedh  awr  y  gwnaethpwyt  ef  ar  ydh  enwis  yr  holh 
aniueilieit.  Ac  yn  y  chwechet  awr  y  gwnaethpwyt 
gwraic.  ac  yn  y  Ihe  y  cymerth  hi  yr  aual  gwahardhedic. 
ac  y  hystynnodh  ef  yn  anghau  y\Ỳ  gwr.  ac  yr  anghau 
ydhaw   y   bwytawdh   ef       Ac   yn  y  saithuet  awr  y 


LUCIDAR.  361 

gyrrawdh  yr  arglwydli  wynt  o  baradwys  yndhiannot. 
D.  Pa  beth  uu  cherubim  ar  cledhyf  tan  yn  y  law.  M. 
y  Cledhyf  yw  mur  tan  yssydh  ynghylcb  paradwys.  er 
pann  bechwyt  yndhi  hyt  hedhiw.  Cherubim  yAv 
angyhiwl  gatwataeth  megys  tan.  D.  pa  le  ydh  aeth 
Adiia  odhyna.  M.  y  Ebron.  yr  hie  y  gwnaethpwyt. 
Ac  yno  y  creawdh  ef  vaibion.  Ac  yno  y  hiadhawdh 
Cain  AbeL  Ac  yno  Adha  a  vu  cann  mlynedh  hep 
achaws  ydhaw  ac  Eua.  Ac  y  ganet  Setli  yna  yn  Ihe 
Abel.  ac  o  ettiuedh  hwnnw  y  ganet  Christ.  A  mi  a 
vynnagaf  ytt  hynn  yn  wìr.  na  bu  o  amser  Adhaf  hyt  ar 
Noe  dhafn  glaw.  ac  na  bu  envys.  ac  na  bwytai  neb  gic. 
ac  nat  yfynt  win.  a  phob  amser  oedh  megys  gwannh- 
wynn.  ac  amlder  o  bob  ryw  dha.  Ac  wedy  hynny  y 
symutwyt  pob  ryw  beth  o  achos  pecliotau  y  dynion. 

XXIV. — D.  Pa  bechawt  a  wnaeth  Adha.  pan  yrrwyt 
0  Baradwys.  M.  Chwenychu  a  wnaeth  bot  megys 
Duw.  ac  Avrth  hynny  yn  erbyn  y  gorchymynn  y 
bwytawdh  ef  or  prenn  gwahardhedic.  D.  Pa  dhrwc 
vu  vwyta  'r  auaL  M.  Cyndhrwc  vu  hynny  ac  na 
alhai  'r  holh  vyt  gwneuthur  iawn  drostaw.  Canys  dyn 
a  dylyai  vot  yn  uuydh  y  vedhiant  Duw  ac  oe  ewyüus. 
a  mwy  yw  no  'r  hoUi  vyt  ewyllys  Duw.  Canys  pai 
savut  ti  gerbron  Duw.  a  dywedut  o  dhyn  wrthyt  y 
diílannai  y  byt  ohi  onit  edrychit  diachefn.  a  dywedyt 
yna  o  Dhuw  wrthyt.  ny  mynnaf  i  edrych  o  honotti 
drachefn.  namyn  edrych  arnaíi.  Ny  dylyt  ti  tremygu 
Duw.  yr  hwnn  yssydh  lawenydh  y  dynion  ac  yr  Angy- 
hon.  er  rydtit  y  byt  trangedic.  A  hynny  a  wnaeth 
Adhaf  sewyU  gyrbronn  Duw.  ar  cythraul  yn  galw 
arnaw.  edrych  a  oruc  ef  drachefn  at  y  cythrauL  ac  wrth 
hynny  mwy  vu  y  pechawt  hẅnnw  a  wnaeth  ef  nac  y 
galhai  yr  holh  vyt  y  dhiwygu.  Canys  a  wneuthur 
ohonaw  ef  y  chwech  pechawt  marwaAvl  yn  yr  un.  am 
hynny  y  treigLawdh  ef  y  chwech  oes  yn  y  ol  y  anghau. 

XXV. — D.  Pa  rai  vu  y  pechotau  hynny.  M.  Cyntaf 
vu  syberwyt.  pann  dhamunawdh  vot  yn  gyphelyp  y 
dhuw.  Am  hynny  y  gwnaetlipwyt  ef  yn  issaf  o  bob 
peth.     Ac  ef  cynno  hynny  jn  arglwydh  ar  bob  peth. 
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Ac  am  hynny  y  dywedir.  phiaidh  yw  gyrbronn  Duw. 
pawb  ar  a  ymdhrychauo  y  galon.  Yr  ail  peth  yw. 
anuYudh  vu  pann  aeth  dros  y  gorchymmyn.  Ac  am 
hynny  anuvudh  y w  pob  peth  ydhaw  yntau.  or  a  oedhynt 
dharostyngedic  ydhaw  gynt.  Ac  am  hynny  y  dywedir. 
tebyg  yw  pechawt  cyfarwydhon  y  anufylltawt.  Trydydh 
yw  cypydhiaeth.  am  chw^ennychu  ohonaw  mwy  noc  a 
genhattaessit  ydhaw.  Ac  am  hynny  yawn  idhaw  goUi 
yr  hyn  a  gynnhatwyt  iddaw.  Am  hynny  y  dywedir. 
gwasanaeth  gaudhuwiau  yw  cypydhiaeth.  Pedwerydh 
pechawt  yw  Ihetrat.  Canys  megys  Ihedrat  oedh  cymryt 
da  dros  wahardh  yn  Ihe  cysecredic.  Ac  wrth  hynny 
y  haedhawdh  yntau  y  vwrw  ymaes  or  Cysecr.  ac  am 
hynny  y  dywedir.  a  ysgymmuno  y  hyssegr.  ef  a  vwrir 
odhieithyr  y  hyssegyr.  Pumet  yw  torri  priodas  yn 
ysprytawl.  Canys  y  enait  ef  oedh  gyssylhtedic  a  Duw. 
A  phann  aeth  ef  ynghytymdheithas  y  Diawl  gann 
dremygu  Duw.  y  coliies  yntau  gytymdheitlias  Duw.  am 
dhunaw  ohonaw  ac  estraMai.  Ac  am  hynny  y  dywedir. 
Ti  a  vwrru  bawb  yngcyuyrgolh  or  a  dorro  y  priodas  a 
thi.  Chwechwet  yw  Ihadh  Celain.  Canys  ef  ai 
byrryawdh  ehun.  ae  holh  ettiuedhion  bendramynwgyl 
yn  anghau.  Ac  am  hynny  y  dywedir.  a  ladho  ef  a 
vydh  marw.  nyt  amgen  o  anghau  tragywydh.  Odhyna 
pann  oruc  ef  y  pechawt  y  bu  varw  yr  enait.  ac  y 
cladhwyt  yn  y  corph. 

XXVL — D.  Paham  na  bai  lai  y  gerydh  ef  am  y 
dwylhaw  or  yspryt  enwir  celwydhawc.  M.  Na  vu 
herwydh  Duw.  Canys  pwybynnac  a  orchymynnai  oe 
was  wneuthur  yr  ry w  waith  or  a  archo  ydhaw.  ac  erchy 
ydhaw  ymoglyt  y  ííoss.  ag  yna  tremygu  o  honaw  ynteu 
orchymmyn  y  arglwydh.  a  dygwydhaw  oe  vodh  yn  y 
fíbs.  ac  adaw  y  gwaith  yn  anorphen.  Pony  bydhai  ef 
gamgylus  yna.  Bydhai  o  dhwy  íFordh.  un  am  dremygu 
y  argîwydh.  ar  Ihalh  am  adu  y  gwaith  yn  anorphenn. 
Yelhy  y  goruc  Adha  tremygu  Duw.  a  gadaw  y  gwaith 
uvulhtawt  y  dhygwydhaw  yn  ífos  anghau.  D.  Pa 
wedh  y  bu  rait  ydhaw  ef  ymchoehit.  M.  Ef  a  dlyawdh 
talu    drachefn    yr   anrhydedh   a   dhuc   gan    Dhuw.  a 
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gwneutliiir  iawii  ydhaw  heuyt  dros  y  pechawt  ry 
wnaethoedh.  Canys  cyfiawn  yw  yr  neb  a  dhycco  dha 
aralh.  y  dheturyt  ydhaw  drachefn.  a  gwneuthur  iawn 
ydhaut  heuyt  dros  y  sarhaad. 

XXVII.— D.  Beth  a  dhuc  ef  y  gann  Dhuw.  M. 
Cwbl  or  a  vynnassai  ef  y  wneuthur  ani  y  genedl  ef.  D. 
pa  wedh  y  taLiwdh  ef  yr  anrhydedh  a  dhuc.  M. 
Gorchuygu  y  cythrauL  megys  y  gorchyuygawdh  y 
cythraul  yntau.  ae  dhwyn  ef.  ae  ettiuedh  yr  vuchedh. 
yn  un  phunut  a  phai  trigyssynt  yn  y  hansawdh.  D. 
Pa  wedh  y  gwnaeth  ef  iawn.  M.  Am  wneuthur  o 
honaw  pechawt  mw}'-  no  'r  byt.  yntaii  a  dliylyai  tahi 
drostaw  y  dhuw  mwy  nor  holh  vyt.  Ny  ahiai  ef 
wneuthur  yr  un  or  rai  hynny.  Ac  am  hynny  y  dy  wedir 
y  vynet  ef  y  anghau.  D.  Paham  na  dhivawyt  yntau  o 
gwbl  yna.  M.  Ny  alhwyt  sumudaw  gossodedigaethau 
Duw.  Canys  o  genedl  Adliaf  ydh  aruaethawdh  ef 
gwplau  rrif  yr  etholedigion.  D.  Beth  a  w^naeth  ynteu. 
M.  Am  dhwyn  o  honaw  y  gann  Dhuw  y  anrhydeclh. 
a  heb  y  dalu.  yna  y  byrriwyt  yntau  ympoenau.  D.  Ae 
anrhydedh  gann  Dhuw  poeni  dyn.  neu  pa  wedh  y  mae. 
M.  am  dremygu  ohonaw  melyster  y  dat  yn  y  gogoniant. 
am  hynny  y  symudawdh  yntau  megys  gwas  gwrthgas 
y  vot  ef  yn  dhuw  pann  boener.  D.  Paham  na  madh- 
euai  Dliuw  ydhaw  yntau.  ac  ef  yn  drugarawc.  yr  hyn 
ny  ahiai  y  dahi.  A  phan  cymerai  ef  bechatur  o  dhyn 
yn  dhiboen  yr  gogoniant.  a  bwrw  o  honaw  Angel  o 
achos  un  medhwl  yngcyuyrgolh.  M.  A  chytìawn 
vydhai  yr  hynn  ny  alhai  vot.  Ac  nit  edewit  dim  yn 
teyrnas  nef  heb  y  luniaithaw.  Ac  wrth  hynny  dlyedus 
vu  boeni  pechatur.  Canny  dhodai  neb  tresor  gemm 
wedy  dygwydhaw  yn  y  dom  yn  y  gist.  yny  lanhai  yn 
gyntaf. 

XXyiII. — D.  Beth  a  dharuu  yn  y  diwedh  ydhaw  ef. 
M.  CiUaw  a  oruc  megys  gwas  íFoawdur  a  da  y  arglwydh 
gantaw  yn  Ihetrat  hyt  at  vrenhin  creulawn.  Ac  yna 
y  danuoned  mab  y  brenhin  or  Ihys  anrhydedhus  ynol  y 
gwas  alhtut.  ac  y  ostwng  y  brenhin  creulawn  hwnnw. 
ac  y  dhwyn  dracheuyn  y  gwas  ffoadur  a  da  yn  ewyllys  y 
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brenhin.  D.  Paliam  na  alhawdh  dyn  ymchwelut  y 
gwympan.  M.  Megys  y  dygwydhawdh  ef  drwy  aralh. 
ac  nyt  drwydhaw  ehun.  velhy  y  bu  teilwng  ydhaw 
yntau.  pryt  na  alhai  gyuodi  ac  ef  yn  y  vynnu  drwy 
gauhorthwy  aralh.  D.  Paham  nat  anuones  Duw  Angel 
y  brynnu  djn.  M.  Pai  Angel  a  brynnai  dhyn.  ef  a 
vydhai  was  dyn  ydhaw.  A  dlyedus  vu  etrut  dyn 
megys  y  bai  gyphelyb  y  angyUon.  A  gwann  heuyt 
oedh  annian  Augel  y  brynnu  dyn.  Ac  o  chymerai 
heuyt  gnawt  dyn  gwannach  vydhai. 

XXIX. — D.  Paham  na  wnaeth  dyn  aralh  or  dhaear 
onyt  Adhaf  M.  Pai  gwnelai  Duw  dhyn  aralh  or 
dhaear.  ae  rodhi  yn  y  Ihe  ny  pherthynai  arnaw  ef 
prynnu  ettiuedh  Adhaf  A  heuyt  dlyet  oedh  vot  oe 
genedl  ehun  a  wnelai  iawn  drostaw.  D.  Paham  nat 
anuones  ef  patriarch  neu  prophwyt  y  brynnu.  M.  Y 
patrieirch  ar  prophwyti  a  gahat  ac  a  anet  ympechotau. 
ac  wrth  hynny  ny  elhynt  wy  prynnu  cenetl  dyn.  Ac 
nyt  rait  eu  prynnu  hwyntau.  Ac  na  dlyawdh  Angel 
prynnu  dyn.  ac  na  alhai  dhyn  ehun  wneuthur  iawn  y 
Dhuw.  y  cymerth  mab  Duw  gwbyl  o  dhyn  megys 
ydhoedh  dhau  anian  ydhaw  o  gwbyl.  Ac  yno  goruot 
ar  gythraul  herwydh  y  vot  yn  Dhuw.  ac  egori  pyrth 
nef  yr  etholedicion.  ae  gwneuthur  yn  gyphelyp  yr 
Angyhon.  Ac  o  annian  dyn  godhef  anghau  yn  andly- 
edus.  yr  hynn  oedh  yn  vwy  no'r  byt.  ac  oedh  yn  dlyet 
or  dhyn  ehun  y  wneuthur.  D.  Pa  ham  yntau  y  myn- 
nawdh  Duw  y  eni  or  wyry.  M.  o  bedwar  modh  y 
mynnodh  Duw  wneuthur  dynion.  Un  yw  heb  dat.  heb 
vam.  megys  Adhaf  or  dhaear.  Yr  ail  yw  o  dat  a  heb 
vam.  megys  Eua  o  Adhaf  y  trydydh  yw  o  vam  a  that. 
megys  pob  dyn  o  honom  ni  yr  awr  honn.  Y  pedwerydh 
yw  o  vam  ehun  megys  Christ  o'r  wyryf.  A  megys  y 
dauth  anghau  yr  byt  trwy  Eua.  velhy  y  dauth  iechyt 
yr  byt  drwy  y  wyryf  Vair.  D.  Paham  o  Yair  mwy  noc 
o  vorwyn  aralh.  M.  Am  rodhi  o  honai  godhunet  yn 
gyntaf  erioet  y  Dhuw.  y  gynnal  gwyryfdawt  yn  y  byt 
hwnn. 

XXX. — D.    Paham   na   dhaeth   ef  yngcnawt   cynn 
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diliw.  M.  ai  dywedaf.  pai  doethawdh  ef  cynn  diliw. 
ef  a  dhywedit.  mae  y  mae  y  gann  y  rieni  a 
oedh  newydh  dhyuot  o  paradwys  y  dyscyssynt  wy 
dhigon  o  dha.  nai  pan  daethoedh  ef  yn  y  Ihe  wedy 
dihw.  wynt  a  dhywedynt  mae  wrth  Noe  ac  Eureham  y 
dyscassei  Dhuw  bob  peth  or  a  dhywedessyt  yna.  D. 
Paham  na  dhoeth  yntau  yn  amser  y  dhedhyf.  M.  Pai 
daethoedh  ef  yna.  ef  a  dhywedai  yr  Idheuon  mae  y 
dhedhyf  ai  dyscyssai  hwynt  yn  dogyn.  Ar  sarasiniait 
a  dhywedai  mae  y  doethion  ae  dyscyssai  hwynt.  D. 
Paham  nat  oedes  yntau  dliyuot  hyt  yn  diwedh  yr  oes. 
M.  0  achos  rhy  uychan  yna  y  discyplynt  wrthaw.  ac  na 
chyflenwit  rif  yr  etholedicion.  Äc  wrth  hynny  y  bu 
rait  ydhaw  dhyuot  ynghyflownder  yr  amser.  D.  Pa 
amser  vu  hwnnw.     M.  Ymperuedh  y  byt. 

XXXI.— D.  Pa  fí'urf  y  ganet  ef  or  wyryf  M.  Heb 
Yudredh  a  heb  dholur.  D.  Paham  y  bu  ef  naw  mis 
ymru  yr  wyryf.  M.  Y  dhangos  y  dygai  ef  bawb  or  a 
yttoedhynt  yngwarchae  trueni  y  byt  hwnn  ynghym- 
dheitìias  yr  angyhon.  D.  Pa  aAvr  y  ganet  ef  M.  Megys 
y  dywait  y  prophwyt.  hanner  nos  y  daeth  ef  oe  eist- 
edhuau  brenhinawl.  D.  Paham  yn  y  nos.  M.  Y  dhwyn 
y  rhai  a  oedhynt  yn  tywyllwch  cyfeilorn  yr  goleuni 
gwirionedh.  D.  A  oedh  synnwyr  gan  Christ.  ac  yntau 
yn  vychan.  M.  Ef  a  wydhat  pob  peth  megys  Duw.  yn 
yr  hwnn  ydhoedhynt  holh  tresor  gwybot.  a  doethineb 
cudhiedic.  D.  A  alhai  ef  dhywedyt  pann  anet.  a 
cherdhet.  M.  GaUai  pai  as  mynnai.  ny  mynnawdh  ef 
hagen  symutaw  dynawl  anian.  D.  A  dhamweiniawdh 
neb  ryw  anryuedhawt.  pann  anet  Christ.  M.  Dam- 
weiniawdh  saith  gwahanredawl.  D.  Pa  rai  oedh  y  rhai 
hynny.  M.  Y  cyntaf  seren  dhiruawr  y  goleuni  a  ymdhan- 
gosses.  Yr  ail.  Cylch  eurait  a  ymdywynnygawdh  yn- 
ghylch  yr  hauL  Y  trydydh  ífynnawn  o  olew  a  dardh- 
awdh  or  dhaear.  Y  pedwerydh.  Tangnedhyf  a  vu  yn 
yr  holh  vyt.  Pumhet  yw.  yscriuennu  a  wmaethpwyt 
yr  holh  vyt  y  dalu  swlht  y  Ruuain.  Chwechet  yw. 
deng  mil  ar  hugain  orhai  a  ymorthodes  a  Duw.  a  las 
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yn  yr  un  dydh.  Seithuet  yw.  yr  aniueiliait  mut  a 
dhywat. 

XXXII. — D.  A  yynnwn  wybot  ystyr  y  rhai  hynny 
ae  rhinwedhau.  M.  Y  ser  a  arwydhocaant  y  Saint.  Ar 
Seren  raceglur  yw  y  pennaf  or  saint.  sef  yw  hwnnw 
Christ.  Y  Cylch  aur.  yr  hwnn  a  dhyscleiriawdh  yn- 
ghylch  yr  haul.  a  arwydhocaa  ecclwys  Duw  a  oleuhaa 
o  haul  y  gwirionedh.  ac  a  goronawdh  o  borphor  y 
dhiodhefaint  e£  Y  íFynnawn  o  olew  a  dardhawdh  or 
dhaear  yw  ífynnawn  y  drugaredh  a  lythrawdh  or 
wyryf  Vair.  ysgriuennu  y  byt  a  wnaethpwyt  y  ar- 
dhangos  bot  yr  lioU  vyt  yn  dharostyngedic  yr  gwir 
vrawtwr.  Tangnedhyf  a  vu  yn  y  byt  pann  dhaeth 
gwir  dangnedhyf  yr  dhaear.  Y  rhai  a  las  a  dhengys 
ydh  ant  yngcyuyrgolh.  y  niuer  a  ymwrthotto  a  duw. 
ac  ae  orchyraynnau.  Yr  aniuail  mut  a  dhywait.  o  achos 
ymchwehit  pobul  y  Sarasiniait  y  voh  Duw. 

XXXIII. — D.  Paham  y  doeth  y  tri  brenhin  ar  tair 
anrhec  y  adhoH  Christ.  M.  Y  dhangos  mynnu  o  honaw 
tynnu  attaw  tair  rann  y  byt.  nyt  amgen.  yr  Asia. 
Aphrica.  ac  Europa.  D.  Paham  y  ífoes  ef  yr  Aipht. 
mwy  noc  y  wlat  aralh.  M.  y  dhangos  bot  y  wir  Yoesen 
yn  dwyn  o  honi  plant  Aclhaf  o  gaethiwet  y  cythraul. 
megys  y  duc  Moesen  gynt  pobul  yr  Israel  o  gaethiwet 
Pharao  vrenhin  yr  Aipht.  Ac  odhyna  ympen  y  saith 
mlynedh  ydh  ymchwelawdh  drachefn  y  Caerussalem 
nefawl  drwy  saith  doniau  yr  Yspryt  Glan.  D.  Paham 
na  mynnawdh  e£  na  dyscu  na  gwneuthur  gwrthiau  yn 
y  vu  degmlwydh  ar  hugaint.  M.  Er  rodhi  agcraifft  y 
bawb  yn  y  byt  hwnn.  na  dhysco  ony  dhel  yr  oedran 
dedhfawl. 

XXXIV. — D.  Paham  y  cymerth  vedydh.  ac  ef  yn 
gyílawn  o  rat  a  duwolder.  M.  Er  cysecru  y  dwfyr  y 
ni.  D.  Paham  y  bedydhiwyt  ef  yn  y  dwfyr.  M.  Am 
vot  y  dwfyr  yn  wrthwyneb  yr  tan.  a  megys  y  diphydh 
y  dwfyr  y  tan.  velhy  y  diphydh  y  bedydh  y  pechawt. 
A  pheth  aralh  yw.  y  dwfyr  ef  a  wlych  pob  peth  budyr. 
ac  ef  a  dhiphydh  sychet.  ac  a  wehr  gwascawt  yndhaw. 
Velhy  y  gwlych  rat  yr  Yspryt  Glan  budredh  y  pechodau 
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trwy  y  Betydh.  a  dileu  sycliet  yr  enait  a  wna  o  eiriau 
Duw.  Ac  0  gysgawt  Duw  yw.  ae  dlielw  a  welir  yndh- 
aw.  pan  ymadawer  ar  pechotau. 

XXXV. — D.  A  oedh  dec  lesu  herwydli  anian.  M. 
Cynn  deccet  oedh  ac  ymdhangosses  yn  y  mynydh.  D. 
Paham  y  bu  varw  Christ.  M.  o  achos  uvulhtawt. 
megys  y  dywedir.  Ef  a  vu  uvudh  hyt  yn  anghau. 
D.  A  erchis  y  tat  ydhaw  ef  varw.  M.  Nac  erchis. 
D.  Paham  y  Ihadhawdh  yr  ludheon  lesu.  M.  Am 
vuchedhoccau  o  honaw  trwy  wirionedh.  a  chynnal  y 
wirionedh  gann  dhyscu  cyfiawnder.  yr  hynn  a  gais 
Duw  gan  bob  creatur  dospartluis.  D.  Paham  y  gadai 
y  tat  Ihadh  y  un  mab.  ag  yn  galhu  y  ludhias.  M.  Pann 
wehis  Duw  y  uab  medhaf.  yn  mynnu  perpheithiaw 
gweithret  mor  ardherchawc.  ac  ymladh  ar  brenhin 
creulaw^n.  a  rydhau  y  caeth  oe  vedhiant.  Duw  a  gyt- 
synniawdh  ac  ef  ar  y  gweithret  mohannus  hwnnw.  ac  a 
adawdh  ydhaw  varw.  D.  Pa  dhelw  y  bu  gyfiawn  gann 
Dhuw  rodhi  gwirion  dros  enwir.  M.  Am  dwylhaw  or 
gwaethaf  y  dyn  mul.  iawn  vu  yna  rodhi  y  gwystl  gorau 
drostaw  y  warchae  y  gelyn.  ac  y  eturyt  yn  dhiar- 
gy wedh  yr  hen  rydhtit.  Ac  velhy  y  dangoses  Duw 
y  gariat  ef  yr  byt.  megys  y  dywedir.  ti  a  rodhaist  dy 
uab  y  brynnu  dy  was.  D.  Os  ef  ehun  a  rodhes  ei  uab 
oe  vodh.  beth  a  bechawdh  Judas  yr  y  rodhi  ynteu.  M. 
Y  tat  a  rodhes  y  uab.  ar  mab  ehun  a  ymrodhes  er 
cariat.     Judas  hao;en  ae  rodhes  ef  er  cliwant  da. 

XXXYI. — D.  Paham  y  mynnawdh  ef  y  varw  ar  y 
prenn.  paham  ar  y  Croc.  M.  Er  prynnu  pedw^ar  bann 
y  byt.  D.  Pa  sawl  awr  y  bu  Christ  yn  varw.  M. 
Deugeinawr.  D.  Paham  er  prynnu  pedeir  bann  y  byt 
y  rhai  a  vuessynt  veirw  yn  y  decair  dedhyf  D.  Pa 
hyt  y  gorwedhawdh  ef  yn  y  bedh.  M.  Dwy  nos  a 
diwarnawt.  D.  Paham.  M.  Y  dhwynos  a  arwydhoc- 
caant  y  dhau  ryw  anghau  yssydh.  Un  yr  corfi*.  ag  un 
yr  eneit.  ar  dydh  a  dhengys  yr  anghau.  yr  hwnn  yssydh 
oleuni  yn  hanghau  ninliau.  ac  un  ohonunt.  nyt  amgen 
anghau  yr  enait  a  dhestrywiawdh  ef  Ar  Ihalh  a  edewis 
er  tralhawt  yr  etholedicion.  a  honno  hefyt  yn  y  diwedh. 
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pan  dhel  ef  ai  destrywia.  D.  Pa  duy  ydhaetli  y  enait 
ef  wedy  y  varw.  M.  Y  baradwys  nefawl.  megys  y 
dywat  wrth  y  Iheitr.  hedhiw  y  bydhi  di  y  gyt  a  mi 
ymparadwys. 

XXXVII. — D.  Pa  bryt  y  descynnawdh  ef  y  uíFern. 
M.  Hanner  nos.  y  nos  y  cyfodes.  yn  yr  awr  y  destry- 
wiawdh  yr  Angel  yr  Aipht  yn  yr  im  awr  honno.  sef 
oedh  hynny  hanner  nos.  yr  yspeihawdh  Christ  uífern. 
sef  y  cyíleodh  er  etholedicion  ymparadwys.  ac  y  golau- 
haodh  ef  y  nos  megys  y  dydh.  val  y  dywedir.  Y  nos  a 
olauhair  megys  y  dydh.  A  gwedy  hynny  y  gogwydh- 
awdh  y  corph  yn  y  bedh.  a  dephroi  o  veirw.  Hhai 
ohonunt  hagen  a  synniawdh  mae  er  pann  vu  varw  ef 
ony  gyuodes  y  bu  y  gyt  ar  etholedicion  yn  uífern.  Ac 
odhyna  mynet  ygyt  ac  hwynt  y  gy uodi.  ac  nyt  velhy  y 
bu.  Cyhyt  y  bu  ef  yn  uífern  ac  y  bu  yn  y  yspeiliaw.  ac 
y  bydh  yn  barnu  dydhbrawt.  sef  yw  hynny  cyhyt  y 
trewit  yr  amrant  ar  y  Ihalh.  D.  Paham  na  chyuodes 
ef  yr  awr  y  bu  varw.  neu  nat  ymarhoes  yntau  a  vai 
hwy  am  gyuodi.  M.  Eac  dywedut  na  buassai  varw. 
neu  pai  cyuodai  yntau  ympenn  Ihawer  o  amser.  petrus 
vydhai  ai  ef  oedh.  D.  Paham  y  cyuodes  ef  mor  ebrwydh 
a  hynny.  M.  Er  didhanu  y  rhai  eidhaw  a  oedh  drist 
am  ei  varw. 

XXXyiIL — D.  Paham  y  cyuodes  y  dydh  cyntaf  or 
wythnos.  M.  Er  atnewydhu  y  byt  o  lawenydh  y  gyuod- 
edigaeth  ef  yn  yr  unrhyw  dhydh  ac  y  gwnathoedh. 
D.  Paham  y  trydydh  dydh  oe  dhiodhefaint  ef  M.  er 
drychauel  y  vynydh  y  rhai  a  oedhynt  veirw  yn  y 
poeneu  yn  y  tri  amser  Dedhyf  ac  amser  cynn  Dedhyf 
ac  amser  y  rat.  ac  yn  cyuodi  drwy  ffydh  y  drindawt.  o 
achaws  ein  dygwydhaw  ni  o  eiriau  a  medhyliau  a 
gweithredoedh.  D.  Paham  na  dhywedi  di  y  mi  pa  le  y 
bu  ef  yn  y  deugain  niau.  M.  Gwedy  y  gyuodi  ef  o 
veirw  y  dhaeth  y  baradwys  dhaearawl  ygyt  ac  Eli  ac 
Enoc.  a  rhai  a  gyuodyssant  ygyt  ac  ef.  D.  Pa  ífurf  a 
vu  arnaw  e£  gwedy  y  gyuodi.  M.  Gloewach  oedh  ef 
saithwaith  no'r  haul.  D.  Pa  ffurf  y  gwelsant  wy  y  rhai 
a  oedh  eidhaw  ef.     M.  Yn  y  ffurf  y  gnottayyssynt  wy 
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cynno  hynny  y  welet.  D.  A  oedh  dilhat  anfdanaw  ef 
yna.  M.  Ef  a  gymerassoed  gwisc  or  awyr.  a  phann 
escynnawdh  ef  ar  y  nef  y  divkinnawdh  y  wisc  yn  yr 
awyr. 

XXXIX. — D.  Pa  sawl  gwaith  ydh  ymdhangosses  ef 
M.  Deudhecwaith.  wythweith  yn  y  dydh  cyntaf  y 
Joseph  o  Arimathia  a  oedh  yngharchar  o  achos  y 
gladhu.  megys  y  dengys  ysgriuenn  Nicodemus.  Yr 
ail  waith  oe  Yam  ehun.  val  y  dengys  Seduhus.  y  dry- 
dedh  waith  y  Vair  Yagdalen.  val  y  cadarnha  Marcus. 
Y  bedwaredh  waith  yr  dhwy  gwragedh  yn  ymchwelut 
ywrth  y  bedh.  val  y  dywait  Mattheus.  Y  pumhet 
waith  y  laco.  val  y  testa  Paul.  Canys  efe  a  rodhassai 
godhunet  na  vwytai  ef  byth  yn  y  welai  ef  Christ  yn 
vyw.  Y  chwechet  waith  y  Betr  megys  y  tystiaLucas. 
a  dharoedh  ydhaw  ymwahanu  ar  Ebystyl  erailh.  Ac 
yntau  yn  wylaw  yn  wastat  am  y  wadu  ef  Y  seithuet 
yr  dliau  dhiscipl  ar  y  ífordh  yn  mynet  y  Emaus.  val  y 
tysta  Lucas  heuyt.  Yr  wythuet  udhunt  olh  gan  gwr- 
thucher  ar  drysau  yn  gaead  megys  ydh  escriuennawdh 
leuan  Apostol.  Y  nawuet  waith  yn  yr  unuet  dydh 
ar  dhec  udhunt  olh  pann  deimlaAvdh  Thomas  y  archolh- 
eu.  Y  decuet  waith  ar  vor  Tiberiadis.  Yr  unued 
ar  dhec  ym  mynydh  Galilea.  Y  deudhecuet  vu  yr 
un  discipl  ar  dhec.  ac  wynt  yn  gwedhiaw  pann  aeth  ef 
yr  nef. 

XL. — D.  Paham  y  dywait  yr  Euangel  mae  y  Vair 
Yagdalen  ydh  ymdhangosses  ef  yn  gyntaf  M.  Drwy 
awturtawt  mawr  y  gwnaethpwyt  yr  euangelau.  Ac 
nyt  yscriuennwyt  yndiiynt  onyt  yr  hynn  a  oedh  hyspys 
gann  bawb.  Ac  wrtli  hynny  y  dywedir.  Ihawer  a 
wnaeth  lesu  ar  nyt  yscriuennwyt  yn  y  lhyver  hwnnw. 
sef  yw  hynny  yn  yr  euangel.  Yn  y  Ihyureu  erailh 
pethau  a  yscriuenwyt  yndhunt.  petheu  oedhunt  yndh- 
unt.  petheu  erailh  ny  dhodet.  D.  Ae  ef  ehunan  a 
escynnawdh  yr  nef  M.  Y  rhai  a  gyuodassant.  y  gyt  ac 
ef  ydh  escynnassant.  D.  Pa  fíurf  ydh  escynnwys  ef 
M.  Yn  y  modh  ydhoedh  cynn  diodhef  yny  dhauth  yr 
wybr.     Ac  wedy   y   gymryt   or   wybr   ef  yn  y  ífurf 
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hwnnw.  ydh  ymdhangoses  yn  j  mynydh  oe  vynediat 
ar  y  nef.  D.  Paham  nat  escynnawdh  ef  yn  y  Ihe  wedy 
y  gyuodi.  M.  0  dri  achaws.  cynntaf  yw.  y  alhu  orhai 
eidhaw  ef  ehun  dhywedyt  yn  wir  drwy  brawf  y  gyuodi. 
yr  ail  yw  ympenn  y  deugeinuet  dydh  ydh  escynnawdh 
ef  y  dbangos  galhu  o  bawb  ar  a  gyílawnhao  y  dengair 
dedhyf  drwy  y  pedwar  euangel  escynnu  yr  nef  ar  y  ol 
yntau.  Trydydh  yw  yr  eglwys  yma  yssydh  Corph 
Crist.  Ac  wedy  y  tralhawt  a  odhefo  hi  yma  dann  yr 
Antichrist.  ef  a  gredir  y  daw  dydbbrawt  hyt  ympenn 
deugain  niau.  ac  yna  ydh  yscynn  pawb  yr  nef. 

XLI. — D.  Pa  vodh  ydh  eiriawl  drosom  ni  ar  y  dat  ef. 
M.  Gann  dhangos  y  dhiodhefaint  yn  wastat.  D.  Paham 
nat  anuones  ef  yr  Yspryt  Glan  heb  ohir  o  vewn  y  deu- 
gain  niau.  M.  0  dri  achaw^s.  Cyntaf  yw.  y  ymgy- 
weiriaw  or  ebystyl  o  wedhiau  a  dyrwest  erbyn  y 
dhyuot  ef.  Yr  ail  yw.  y  dhangos  y  mae  y  neb  a 
gwplau  gorchymmynau  Christ  a  gymerynt  yr  Yspryt 
Glan.  Trydydh  megys  y  dhodhet  dedhyf  cariat  y  bobul 
Dhuw  ympenn  y  dengniau  a  deugaint.  gwedy  eu 
rydhau  or  Aipht.  velhy  cymaint  a  hynny  o  amser  y 
bobul  Cret  y  rhodhet  y  rydit  a  golhessynt  ar  dref  eu 
tat  ymparadwys. 

XLIL — D.  Gwedy  cyuodi  Christ.  a  ydyw  y  gyílawn 
lawenydh  yn  awr  ynghrist.  M.  0  beth  y  mae.  o  beth 
aralh  nyt  ydyw.  herwydh  y  berson  ehun  y  mae  ydhaw 
yn  gyílawn.  herwydh  yr  ecclwys  yr  honn  yssydh  corph 
ydhaw  nyt  ydyw.  Canys  nyt  yttynt  gwbwl  gwedy 
darestwng  dann  y  draet  ef  etto.  y  maent  yr  ludheon 
yn  gwatw^ar  amdanaw.  ar  Sarasiniait  yn  y  gelhweiriaw. 
a  rhai  heuyt  yssydh  a  chamgret  ganthunt  yn  y  dwy- 
Ihaw.  a  rhai  drwc  yssydh  yn  ymladh  ac  ef  Ac  velhy 
yn  y  aelodeu  ehunan  y  mae  beunydh  yn  godhef  gan- 
tunt.  Pann  gynnulhaw  ef  hynny  olh  attaw.  y  caiph 
ef  y  gyílawn  law^enydh.  D.  Pa  dhelw  y  mae'r  ecclwys 
yn  gorph  ydhaw  ef.  M.  Megys  y  mae  corph  ynglyn 
wrth  y  penn.  ar  penn  yn  Ihywiaw  arnaw.  velhy  y  mae 
yr  ecclwys  drwy  lendit  corph  Christ.  gw^edy  ry  gys- 
sylhtu   wrthaw.   ac  yn  un  ac  ef      A  phawb   o   rhai 
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cyíiawn  yn  y  urdlias  megys  y  aelodau.  ar  penn  hwnnw 
yn  y  lywiaw.  Lhygait  y  penn  hwnnw  yw  y  prophwyti. 
a  dhywedassant  y  petheu  a  dhelai  rhaclhaw.  Ar  ebys- 
tyl  y  rhai  a  dhygant  lawer  o  gyfeilorni  y  oleuni  gwi- 
rionedh.  y  clustiau  ynt  y  rhai  a  wrandawont  y  da.  y 
phroenau  ynt  y  doethion  dosparthus.  y  gwlybwr  yw  a 
vwrir  ymaith  or  plu^oenau  yw  dynion  a  chamgret  gan- 
tunt.  a  Ywrir  drwy  varn  y  doethion  o  benn  Christ  y 
maes.  y  dannedh  ynt  esponwyr  yr  yscrythur  hin.  y 
dwylaw  ynt  amdhiífynwyr  yr  ecclwys.  y  draet  ynt  y 
Ihauurwyr  yssydhyn  porthi  ecclwys  Duw.  y  deint  ynt 
y  treiswyr  yssydh  yn  gorthrymu  dynion  gwirion.  ac  a 
vwrir  alhan  o  grotli  yr  ecclwys  oe  Ihyncu  or  dieul  hwynt 
drwy  eisiwet  ac  anghau.  megys  y  ihwnc  y  moch  y  S(jec 
ar  budredh.  Ar  corph  hwnnw  a  gyssylhtir  ygyt  yn 
un  dyscrawhng  cariat  am  gorph  Christ. 

XLIII.- — D.  Paham  y  gwnair  y  gorph  ef  or  bara.  ae 
waet  or  gwin.  M.  Y  gorph  ef  a  wnair  or  bara.  am  dhy- 
wedyt  o  honaw.  Bara  byw  wyíi.  y  waet  yntau  or  g\\'in. 
am  dhywedut  ohonaw.  gwir  \A'inwydlien  wyfi.  A  megys 
y  porthir  y  corpli  or  bara.  velliy  y  megir  yr  enait  o  vwyt 
nefawl.  A  megys  y  gwnair  y  bara  or  grawn  Ihawer. 
velhy  y  cynnulhir  corph  Christ  o  lawer  or  etholedicion. 
A  megys  y  berwir  y  bara  o  nerth  y  tan.  velhy  y  pobet 
Christ  ymewn  tanlhwyth  y  dhiodhefaint.  Ar  bara 
hAvnnw  a  dhywedir  ei  vot  yn  gic.  o  achaws  y  aberthu 
drosom  ni  megys  oen.  A  megys  yd  hitler  y  gwin  or 
soec.  ac  or  grawn.  velhy  y  cyssylhtir  corph  Christ  o 
lawer  o  rai  cyfiawn.  ac  y  gwasgw^yt  ymewn  trauel  y 
Groc.  mal  y  gwescir  y  gwin  yn  trauel  y  gwin.  Ac  am 
vot  bywyt  ein  henait  ni  yn  y  gwaet.  am  hynny  y  troir 
y  gwin  yn  waet.  Ac  yn  gwelet  gosgedh  y  bara  ar 
gwin  yn  eu  heilun  ehunain. 

XLIV. — D.  Pa  dhelw  y  dywedir  ei  vot  ef  yn  gic  ac 
yn  waet.  M.  Medh  y  Saint.  diogel  yw^  y  mae  ef  yw  y 
corph  a  anet  o  Yair  wyryf.  ac  a  diuynnawdh  yn  y 
Groc.  ac  a  escynnawdh  yr  nef.  A  Ihyna  paham  y  trig- 
iawdh  ef  yn  rhith  y  bara  ar  gwin.  rac  bot  yn  aruthr 
gennyt  gymryt  yn  dy  enau  y  gwaet  a  welut  yn  defni 
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oe  ystlys  ef.  neu  v\vyta  cic  y  gorph  ef.  a  thi  yn  y  welefc 
yntau.  D.  Pa  iechyt  yssydh  ydhaw  ef.  M.  Yndhaw 
y  mae  mwyaf.  Megys  y  troir  y  bwyt  yn  gic  yr  neb 
ae  bwytao.  velhy  y  trossir  pob  ffydhlawn  yn  Gorph  y 
Christ  trwy  y  bwytaedigaeth  hwiniw.  wrth  hynny  cyt 
diodhef  a  Christ  a  wnawn  ni  trwy  ymadaw  a  chwant 
y  byt  hwnn  ac  ae  wytieu.  ac  yn  cytgladhu  a  wnair  ac 
ef.  pann  yn  sodher  yn  y  dwfyr  Betydh.  Ac  wrth 
hynny  y  sodhir  teirgwaith  wrth  gyfraith  y  Tair 
Person.  A  thrwy  vwytaedigaeth  y  gorph  ef.  in  gwnair 
ni  yn  un  gorph  ac  ef.  ac  am  hynny  rait  yw  ein  dwyn 
ni  yr  Ihe  y  mae  Christ. 

XLY.- — D.  A  vydhai  vwy  glendit  yr  neb  vwyaf  a 
gymerai  ohonaw.  megis  y  dywedir  am  y  Manna.  Na 
bydhai  lai  yr  neb  a  gynnulhai  ychydic  ohonaw  na 
Ihawer.  Velhy  y  mae  pawb  yn  cymrut  cymaint  ae 
gilydh  ohonaw  yntau.  Canys  pawb  a  vwyta  oen  Duw 
yn  gwbyl.  sef  yw  hwnnw  Christ.  ac  yntau  val  cynt  yn 
y  nef  yn  gyfann.  D.  Pa  dal  a  gaiph  y  neb  ae  traetho 
ef  yn  gyfìawn  ac  yn  deilwng.  M.  Dwy  goron  a  gaiph. 
un  am  ei  anrhydedhu  ef.  ac  aralh  am  vot  dedhfau 
teilwng  ganthaw  yn  y  gymryt. 

XLYL — Am  yr  ofíeiriait.  D.  Betli  a  dhy wedi  di  am 
y  rhai  a  wnel  ei  gymerut  yn  anteilwng.  yrhai  adhycco 
eu  buchedh  yn  erbyn  cyfraith  Dhuw  a  chyfiawnder. 
drwy  odineb  a  phuteinrwydh  a  gwytyeu  eraiÌh.  Neu  a 
werthont.  nen  a  brynnont  ecclwyseu  neu  anrhydedh 
ecclwysic.  ac  a  ladho  pobul  Dhuw  yn  y  modh  hwnnw 
o  dhybryt  dhisciplaeth.  cynhebyc  ydynt  yr  neb  a  ura- 
taws  Duw  neu  ae  croges.  prawf.  Pony  dhyly  offeiriat 
canu  oíFerenneu  o  achaws  Duw  ehun.  ac  yr  iechyfc 
udhunt  wyntau.  ac  yr  holh  ecclwys  canu  offerennau. 
Hwyntau  hagen  er  ennilh  udhunt  ehunain.  ac  er  eu 
anrhydedhu  wyntau  o  dhynion  aberthasant.  ac  er  eu 
cyuoethogi  o  dhaoedh  amserawl.  A  phwy  bynnac  a 
wertho  rinwedhae  diodhefaint  Christ  er  canmawl 
dynawl.  neu  er  ennilh  amserawl  beth  amgen.  y  maenfc 
yn  gwneuthur  yn  waeth  no  gwerthu'r  Arglwydh.  A 
phann  draethont  o  dhwylaw  budyr  a  chytwybot  halawg 
y  maent  yn  y  groci  ef. 
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XLyiI. — D.  A  vydh  cerydh  ar  y  bobul  o  achaws  y 
rhai  hynny.  M.  Am  halogi  o  veibion  Eli  gynt  Aber- 
than  yr  Arglwydh.  wynt  a  las  olh.  ar  bobuí  y  gyt  ac 
wynt  haeach.  Ac  wrth  hynny.  os  deilhion  a  dywysa 
y  deilhion  erailh.  wynt  a  dhygwydhant  y  gyt  yn  y 
clawdh.  Ac  wrth  hynny  a  gy tsynnio  ac  wynt  a  yydh- 
ant  gyfrannawc  ar  y  poenau.  D.  A  wnant  y  rhai 
hynny  corph  Christ.  M.  Cyt  boet  amperífeithiach  y 
gantunt.  eisioes  trwy  y  geiriau  a  dhatcanont  wy  y  ]:)ydh 
corph  yr  Arglwydh.  Canys  Christ  ehun  ae  gwna  ef  ac 
nyt  wyntwy.  A  thrwy  y  elynion  y  gwna  ef  iechy t  yw 
veibion.  Ac  ny  bydh  gwelh  o  law  y  rhai  goreu.  corph 
yr  arghvydh.  na  gwaeth  o  law  y  rhai  gAvaethaf  Megys 
na  helyc  pelydr  yr  haul  gann  domm  yr  ysteuylh  by- 
chain.  ac  na  loewha  ir  y  tywynu  ar  y  Crairau. 

XLYIII. — D.  Paham  y  bydh  drwc  da  cymaint  a 
hwnnw  yr  neb  ai  cymero.  M.  Am  y  gymryt  ef  dros 
wahardh.  Canys  gwahardhedic  yw  y  gymryt  ef  yn 
anteilwng.  Nyt  oes  un  aual  drwc  ymparadwys.  ac 
eisoes  ef  a  droses  yn  dhrwc  yr  dyn  oe  gymryt  gann  y 
cythrauL  D.  A  alhant  wy  tangneuedhu  y  dhuw  dros 
y  bobul.  M.  Ysmwy  y  codhant  ef.  Canys  halogi  y  Cy- 
secr  a  wnant  pann  y  sathront.  a  halogi  y  gwiscoedh  ar 
Ihestri  cysecredic  pann  y  teimlont.  Aruthr  a  ffiaidh 
vydhant  gann  yr  Angyhon.  ar  Arglwydh  yn  íFo  rac- 
dhunt.  D.  A  wna  Duw  megys  y  dywedir.  M.  Y  veibion 
a  heuyt  nyt  y  veibion  ai  íhidiant  ef  am  eu  budredhi. 
wrth  h}^nny  medh  yr  Arglwydh.  mi  a  gudhiaf  vy 
wyneb  ywrthunt  a  rracdhunt  y  veibion  y  geilw  ef 
hwynt  0  achos  y  ofPeiriadaeth  hwynt.  ac  am  y  budredh 
y  dywait  yntau  nat  ynt  veibion  ydhaw.  Ac  ny  chymer 
Duw  eu  haberth  wynt  namyn  y  íiieidhiaw.  Ac  am 
hynny  y  dywedir.  vy  enait  a  gasaa  ych  Aberth  chwi. 
medh  yr  Arglwydh.  Canys  bara  halawc  a  offrymassoch 
ymi.  A  channy  alher  halogi  corph  yr  Arglwydh.  her- 
wydh  y  gallant  wy.  ef  a  halogir  yn  andosparthus.  a 
megys  bara  aralh  y  cymerant.  Ny  chymerir  hagen  eu 
gwedhi  hwy.  namyn  yn  bechawt  y  bydh  udhunt.  Cany 
wrrendy  Duw  wynt.     Ae  bendith  a  drosir  udliunt  yn 
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emelhtith.  Megys  y  dy wedir,  Mi  a  drosaf  ych  bendith 
chwi  yn  emelhtith  ywch.  medh  yr  Arglwydh. 

XLIX. — D.  A  gymerant  wy  gorph  yr  Arglwydh. 
M.  Meibion  Duw  ehun  ai  cymerant.  a  rhai  nyt  ydyw 
Duw  y  gyt  ac  hwy.  cyt  gweler  eu  bot  wy  yn  y  dhodi 
ef  yn  eu  geneuau.  nys  cymerant  val  cynt.  namyn  An- 
gyhon  ai  duc  ef  yr  nef  a  chythraul  a  vwrw  maroryn 
uíFernawl  yn  eu  geneu  wyntau  ae  cymero.  megys  bara 
aralh.  neu  megys  gwin  aralh.  y  gwenwyn  dreicieu  a 
vwrw  yn  eu  geneueu.  megys  y  dywait  Cyprianus.  D. 
Ponyt  un  ryw  a  gymerth  Judas  a  Phetr.  M.  Nac  ef. 
Petr  a  garaw^dh  yr  Arglwydh.  ac  wrth  hynny  y  cymerth 
y  rinwedh  ae  nerth.  A  Judas  ae  casaawdh.  ac  wrth 
hynny  yn  ol  y  tamait  hwnnw  ydhaeth  y  cythraul  yn- 
dhaw  e£  D.  A  dlyir  uvudhau  y  ry w  oíîeiriait  hynny. 
M.  Lhe  y  gorchymynnont  wy  dha.  ef  a  dhlyir  bot  yn 
uvudh  udhunt  ar  eiriau  Duw.  ac  nyt  ar  eu  hewylhus 
hwy.  yn  y  Ihe  y  dyscont  wyntau  dhrwc.  ef  a  dhlyir 
eu  tremygu.  canys  rhaid  uvudhau  i  Dhuw  yn  vwy  nag 
y  dhynion. 

L. — D.  A  alhant  wy  elhwng.  neu  dilhwng.  M. 
Galhant.  ony  bydhant  wahardhedic  o  varn  yr  ecclwys. 
Canys  Christ  ehun  drwy  eu  gwasanaeth  hwy  yssydh 
yn  rh  wy maw  ac  yn  gelhwng.  or  bydhant  wy  hagen 
wahardhedic  nys  galhant.  Canys  tra  vu  Judas  y  gyt 
ar  ebystyl.  ef  a  brecethawdh  ac  a  vatydhiawdh.  ac  a 
wnaeth  wrthae.  Ac  wedy  y  gihaw  y  wrthunt.  ef  a 
ymdhangoses  megys  gelyn  cyhoedhawc.  Velhy  tra 
vont  wy  yngcyphredinrwydh  yr  ecclwys.  ef  a  vydh 
cadarn  pob  rhinwedh  a  wnelant.  pryt  na  bont  wyntau. 
difiPrwyth  vydh  eu  gweithredoedh.  ac  wrth  hynny 
bleidhiae  ynt.  a  phawb  a  dhyly  eu  goglyt.  megys  y 
dywedir.  vympobul  i  ewch  oc  eu  plith  wy.  rac  eich  bot 
yn  gyfrannawc  ac  eu  poenae.  eu  gochel  wynt  a  dhlyeir 
o  vedhwl  ac  ewylhus.  rac  cytsynniaw  ae  drycweith- 
redoedh.  D.  Pa  ryw  gytsynniaw.  M.  Or  molir  drwc- 
weithredoedh.  neu  o  nerthir  hwynt.  ae  o  dha.  ae  o  gyn- 
gor.  Nyt  y  rhai  yssydh  yn  gwneuthur  y  drwc  ysydh 
deilwng  o  anghau.  namyn  a  gytsynnio  ac  wynt  ef  a 
dhlyir  eu  gochel  rac  eu  bot  yn  gwymp  yr  bobul. 
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LI. — D.  A  dlyir  dywedut  geiriae  Diiw  y  rliai  drwc. 
M.  Or  gwybydhir  eu  bot  yn  honneit  elynion  y  Diiuw 
ny  dlyir  eu  dywedut  udhunt.  Canys  twylhwyr  ynt.  y 
neb  a  adhefo  cyfrinach  Arglwydh  yr  neb  a  wyppo  y 
vot  yn  elyn  ydhaw.  odhyna  y  gorcliymynnir  val  hynn. 
Na  rodhwch  y  bara  bendicedic  yr  cwn.  ac  na  v\vriwch 
y  gemmae  aur  yr  moch.  rac  eu  sathru  dann  eu  traet.  a 
gwatwar  amdanawch.  Lhe  ny  wyper  hagen  eu  bot 
wy  velhy.  ef  adlyir  brecethu  udhunt  ae  trossi  yr  iawn. 
Ar  Arglwydh  a  brecethawdh  gynt  y  Petr  ar  ebystyl 
erailh.  am  wybot  bot  Judas  ar  pharisdywysocion  yn 
teruyscu.  D.  A  dlyir  eu  godhef  wynt  val  y  godhefawdh 
Christ  Judas.  M.  Ef  a  dlyir  ymgyphelybu  ac  wynt  yn 
y  dhel  Duw  ehun  ar  nithlen  gantaw  y  dethol  y  grawn 
0  blith  y  peiswynn.  ac  y  vwrw  y  gwyc  yn  y  tan.  ac  y 
dhwyn  y  gwenith  oe  ysguboriau.  D.  Gwrthodtit  Duw 
bob  drw^c  ywrthyt  gann  dy  gyflehau  yn  y  nef  Ac  yn 
y  modh  hwnnw  y  teruyna  y  lliyver  cyntaf  o  ansawdh 
yr  ecclwys.  Bit  lawen  vy  enait  i  yn  yr  Arglwydh.  am 
ry  waret  ohonaw  nywlenn  anwybot  yarnaf  ac  am  vyn- 
goleuhau  o  baladr  y  doethineb.  wrth  hynny  tegwch  yr 
ecclwys  mi  a  eruynnaf  yt  gennatau  ymi  gouyn  yt  bethau 
erailh  etto.  M.  Gouyn  ym  yr  hynn  a  vynnych.  a  thi  a 
giywy  y  peth  a  chwennych. 

Lll. — D.  Ef  a  dhywedir  am  dhrwc  nat  dim.  A 
rhyuedh  yr  Arglwydh  gyuyrgolhi  angylion  a  dynion. 
er  gwneuthur  peth  heb  dhim  o  lionaw.  M.  Os  y  ryw 
beth  yw  drwc.  ef  a  welir  y  mae  y  gann  Dhuw  y  bydh. 
Canys  Duw  a  oruc  pob  peth.  Ac  yna  y  prouir  y  mae 
Duw  yssydh  awdur  y  drwc.  Ac  wrth  liynny  cam  yw 
bwrw  yngcyuyrgolh  y  rhai  a  wnel  drwc.  M.  Gwir  yw 
y  mae  Duw  a  wnaeth  pob  peth.  Ac  wrth  hynny  y 
prouir  nat  dim  drwc  herwyclh  galhu.  Canys  pob  galhu 
yssydh  dha.  Ar  drwc  nyt  oes  alhu  ydhaw.  ac  wrth 
hynny  nyt  dim.  A  megys  y  dywedir.  Delhi  y  Ihe 
ny  bo  golwc.  a  thywylhwch  yn  y  Ihe  ny  bo  goleuni. 
Yelhy  y  bydh  drwc  yn  y  Ihe  ny  bo  da.  Cannyt  ydynt 
un  alhu.  Canys  tri  pheth  yssydh.  Creatur.  a  natur. 
a  gweithret.     Creadur.  megys  y  defnydhiau.     Natur 
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yw  megys  yr  hynn  a  dhel  gantunt  wyntau.  Gweithret 
yw  yr  hynn  a  wnel  dyn.  neu  a  odhefo  dyn  neu  angel. 
wynt  a  wnant  bechotau.  ac  odhefant  boenae  pechotse. 
yr  hynn  nys  gwnaeth  Duw.  yntau  hagen  ai  gadawdh 
udhunt  y  wneuthur.  megys  y  dywedir.  Ny  wnaeth 
Duw  anghau.  ac  nyt  oedh  dim  o  bechaw^t  amgen.  onyt 
na  wneler  y  gorchymyn.  sef  yw  y  drwc  na  chapher  y 
da.  Sef  yw  hynny  Ihawenydh.  a  theilwng  oedh  gyu- 
yrgolhi  y  neb  ny  wnel  a  orchymynner  udhunt. 

LIIL^ — D.  Pwy  yntau  yssydh  awdur  yr  pechawt. 
M.  Y  dyn  ehun.  a  diawl  yn  annogwr  ydhaw.  D.  Ae 
gorthrwm  pechawt.  M.  Pechawt  dann  wybot  y  vot 
yn  bechawt.  ystrymach  nor  holh  vyt.  A  pha  beth 
bynac  o  dhrwc  neu  o  bechawt  a  wneler.  ef  a  drossir  o 
gwbyl  yn  vohant  y  Dhuw.  D.  Ponyt  drwc  Ihadh 
celain.  neu  odineb.  M.  Da  yw  Ihadh  celain  lawer 
gwaitli.  megys  y  bu  dha  Ihadh  o  Dhauydh  y  cawr.  neu 
ladh  o  Judith  Olophernes.  D.  Paham  y  mae  drwc 
yntau  pann  ladher.  M.  0  dhryc  anian  y  mae  drwc  y 
Ihadh.  priodas  gyfiawn  da  yw.  Godineb  hagen  yn 
erbyn  cannyat.  drwc  yw.  Ac  am  y  dial  wynt  trwy 
gyfiawnder  y  trossir  wynt  ar  vohant  y  Dhuw.  A 
megys  y  mohr  Arglwydh  a  dalo  yn  dha  eu  Ihauur  oe 
vacliogion.  mwy  no  hynny  ympelh  y  mohr  o  dhiua  yr 
herwyr  ar  Ihatron.  wrth  hynny  gogonedhus  yw^  Dhuw 
o  iachau  y  rai  gwirion.  a  mohannus  yw  o  gyuyrgolhi  y 
rhai  enwir. 

LIY. — D.  Yscriuennedic  yw.  na  chassawdh  Duw 
dhim  ar  a  wnaeth.  pa  dhelw  yntau  y  gelhir  dywedut. 
Caru  o  Dhuw  y  rhai  da.  a  chassau  y  rhai  drwc.  M. 
Ef  a  gar  Duw  pob  peth  ar  a  greawdh.  ac  ny  dhodes  ef 
pob  peth  yn  un.  A  megys  y  car  y  Ihiwydh  pob  Ihiw. 
a  rhai  o  honunt  a  vydh  hagen  hophach  gantaw  noc 
erailh.  velhy  y  rhyd  ef  pob  un  o  honunt  yn  y  Ihe  eu 
gwedho.  Ac  wrth  hynny  y  dywedir  caru  o  Dhuw  y 
neb  a  erbynno  ef  y  lys  nef  a  chashau  o  honaw  y  sawl 
a  sodho  yn  uíFernawl  garchar.  D.  Beth  yw  rhydh 
ewylhus.  M.  Eydhtit  y  dhewisaw  y  da  neu  y  drwg.  a 
hynny  a  gauas  dyn  cyntaf  ymparadwys.     Ac   yn  yr 
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amser  hwnn  ny  dhychawn  neb  wneuthur  da  neu  dhe- 
wisaw.  heb  gaphael  rat  y  gann  Dhuw. 

LY. — D.  Beth  a  dhywedi  di  am  y  neb  a  gymero  abit 
credhyf.  a  chwedy  eu  profíes  ymchwelut  yr  byt  dra- 
cheuyn.  M.  Y  rhai  a  dhechreuo  wneuthur  da.  ac 
odhyna  ymchwehit  ar  enwiredh.  y  rhai  hynny  y  Ihitia 
Duw  wrthynt.  A  mynych  y  menyc  y  gwas  íFordh  yr 
mab  a  vo  ar  gyfeilorn  y  dhyuot  at  y  dat.  Ac  odhyna 
ydh  ymchwel  ef  at  y  dat.  oe  waith  drachefn.  Yelhy  y 
tynn  y  rhai  drwc  yr  etholedicion  y  Christ  at  Dhuw.  ac 
ydh  ymchwehmt  wyntau  ar  y  dryc  lauuriau.  A  megys 
y  dwc  ofn  cariat  yr  deyrnas.  ac  nyt  a  ef  ehun.  Velhy 
wyntau.  A  megys  y  gwasanaetha  diawl  y  DhuA\'. 
velhy  y  gwasanaetha  y  aelodau  yntau  yr  etholedicion. 

LVI. — D.  Pa  dhelw  y  gwasanaetha  diawl  y  Dhuw. 
M.  Am  dremygu  ohono  ef  Dhuw.  ac  ef  yn  dyw^ysawc 
gogonedhus.  Ponyt  ymplas  y  nef  y  gwnaeth  Duw 
yntau.  megys  gof  Ihauurus  yn  y  byt  hwnn.  ae  gymelh 
ef  yn  gaeth  oe  w^asanaethu  oe  holl  nerthoedh.  megys  y 
dywedir.  Mi  ath  wnaf  yn  was  caeth  y  mi  yn  dragy- 
wydhawL  Einon  y  gof  hwnn  yw  poen  a  thralhawt.  y 
veginau  ae  yrdh  yw  prouedigaethaí.  y  híiau  yw^  tafodae 
y  goganwyr  ar  ymgeinaw  a  wnant,  Ac  ar  y  peiriannau 
hynny  y  purhaa  ef  eurait  lestri  y  nefawl  vrenhin.  sef 
yw  y  rhai  hynny  etholedicion.  y  rhai  a  atnewydhaa  ef 
trwy  y  pTu^dan  ar  eihui  Duw  ehun.  y  rhai  drwc  a 
boena  yntau.  mal  y  poena  y  gelyn  y  IhaJh.  Ac  velhy 
y  gwasanaetha  diawl  y  Dhuw^  D.  Pa  dhelw  y  gwa- 
sanaetha  y  aelodau  ef  y  rhai  etholedicion.  M.  Pann 
dhyccont  yr  teyrnas  trwy  anhyedh  neu  w^rthwynebedh. 
drwy  anhyedh  gann  geissaw  eu  bwTw  ynghyueilorn  yn 
rhith  Ihes.  a  hynny  drwy  dwylh.  Ac  yna  y  bydh  ca- 
darnach  y  rhai  da  yn  seuylh  yn  eu  ífydh.  odhyna  drw^y 
wrthwynebedh  gann  dhwyn  y  gantunt  yr  hynn  y 
maent  yn  y  garu  yn  vwy  no  iawnder.  A  chann  eu 
gostwng  hyt  na  wnelont  damunet  y  cnaw^t  o  gw^byl. 
Ac  velhy  ydhant  y  nef  drwy  odhef  gouut  y  gann  y 
rhai  drwc. 


.^ 
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LV1I. — D.  Paham  y  bydh  cyuoethawc  y  rhai  drwc 
yman.  a  iach  a  chadarn.  ac  yngwrthwyneb  y  hynny  y 
rhai  da  yn  eisiwedic.  a  rhai  drwc  yn  eu  gostwng.     M. 

Y  rhai  drwc  y  bydh  amlder  o  achaws  yr  etholedicion. 
megys  y  tremyccont  y  rhai  hynn.  a  welont  y  rhai 
gwaethaf  ohonunt  yn  blodeuaw  yndhaw.  yn  gyntaf 
cyuoethawc  vydhant.  megys  y  galhont  o  varn  gyfiawn 
Dhuw  gwrthladh  drwy  eu  gohit  y  drwc  y  maent  yn  y 
chwennychu.  Yr  eil  yw.  o  gwnant  dha  wynt  a  gaph- 
ant  dal  amdanaw.  Canys  er  y  petheu  daearawl  y 
gwnant  bob  peth  or  a  wnelont.  Ac  o  dhyna  y  cjmerant 
yma  eu  cyflog  a  thal  am  danaw.  Cadarn  vydhant  yn 
gyntaf  oe  hachos  ehunain.  megys  y  galhont  gwplau  y 
drygau  y  maent  yn  eu  garu.  Yr  ail  waith  o  achaws  y 
rhai  camwedhawc.   oe  hamdhiffìn  wyntau  yn  eu  drwc. 

Y  trydydh  achaws  y  w  y  gospi  yr  etholedicion  onadhunt. 
ac  oe  emendau  oe  drycweithredoedh.  Odhyna  iach 
vydhant  megys  na  synniant  jma  boen  y  gyt  a  dynion. 
y  rhai  ai  Ihysc  wynt  yn  y  gorthrymaf  dhohir  raclhaw. 
y  rhai  da  a  vydh  eisiau  ac  amarch  a  haint  arnunt  yma. 
rhac  eu  digrifhau  hwynt  ymewn  petheu  drwc.  Ac  y 
dhileu  o  gwnelynt  yn  erbyn  Duw.  Ac  onys  gwnelynt 
y  gaphael  tal  gan  Dhuw  am  y  hammynedh. 

LYIII. — D.  Paham  yngwrthwyneb  y  hynny  y  bydh 
cyuoethawc  y  rhai  da  a  chedyrn  a  iachus.  a  rhai  drwc 
yn  dlodion  ac  yn  wann  ac  yn  heinus.  M.  Y  rhai  or 
etholedicion  y  rhodhir  udhunt  oludoedh  y  alhu  oe  da 
cwplau  eu  gweithredoedh  da  a  vynnont  y  wneuthur. 
ac  y  dhangos  udhunt  wy.  os  esmwyth  yma  gantunt  eu 
da  amserawl.  y  mae  esmwythach  raclhaw  o  lawer  y  da 
tragy wydhawl.  Cedyrn  vydhant.  ynghyntaf  oe  hachos 
ehun.  y  alhu  cwplau  yr  hynn  a  vedhyhont.  Yr  ail 
peth  o  achos  yr  etholedicion.  y  alhu  rhodhi  amdhiffin 
udhunt  ar  y  da.  Ar  trydydh  peth  o  achos  y  rhai  drwc. 
y  alhu  y  gostwng.  rhac  gwneuthur  ohonunt  cymaint  ac 
a  vynnont.  lach  vydhant  rhac  tristau  y  rhai  gwirion 
ac  oe  cleuyt  wynt.  ac  oe  Ihawenhau  wynt  oe  yechyt. 
yngwrthwyneb  y  hynny.  y  rhai  drwc  a  boenir  yman  o 
eisiau  a  tîiralhawt  a  dohir.  y  dhyscu  udhunt  chwer- 
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wedh  j  poense  y  maent  yn  dyvryssiaw  adliunt  drwy 
eu  camweithredoedli. 

LIX. — D.  Paham  y  bydh  byw  rai  or  rhai  drwc.  a 
rhai  orhai  da  yn  marw  yn  ehegyr.  ag  yngwrthwyneb  y 
hynny  rai  or  rai  da  a  vu  byw  yn  hir.  a  rai  or  rai  drwc. 
yn  marw  yn  ehegyr.  M.  Y  rhai  drwc  a  edir  yn  vyw 
yn  hir  y  ofudiaw  y  rhai  gwir.  ac  y  burhau  eu  pechodeu 
drwydhunt.  ac  oe  poeni  wyntau  yn  vyw  raclhaw.  y 
rhai  da  yntau  a  dliygir  yn  ehegyr.  er  dwyn  gwrth- 
wynebedli  y  byt  hwnn  y wrtliunt  ac  yw  gossot  yn  Ihew- 
enydh  tragywydhawL  yngwrthwyneb  y  hynny  hoedl 
hir  a  rodliir  y  rhai  gwirion  y  chwaneccau  y  gobrwyau. 
ac  y  ymchwehit  Ihawer  o  honunt  ar  dha  drwy  angcraifft- 
iau.  A  rhai  drwc  a  dhygir  oe  poeni.  y  vot  aryneic 
ar  yr  etholedicion  yssydh  ar  gyfeilorn.  ac  oe  dwyn  yr 
iawn. 

LX. — D.  A  vydh  detwydh  y  neb  ny  chyuarplio 
gwrthwyneb  ac  ef  yma.  M.  Dyreittiaf  dynion  ynt  y 
rhain  a  gapho  y  byt  hwnn  wrth  eu  cyngor  ae  hewylhus 
0  bob  peth  heb  wrthwyneb  udhunt.  un  ffunud  ydh  ydys 
yn  meithrin  y  rhai  hynny.  A  sych  vydh  yn  y  dodhi 
ar  y  tan.  yngwrthwyneb  y  hynny  dedwydhaf  dynion 
yw  y  rhai  a  wahardher  eu  hewylhus  yma.  ac  a  gyfarffo 
gouyt  lawer  ac  wynt  yma.  Canys  y  rhai  hynny  megys 
meibion  yn  ol  y  gwarauffonnau  a  dhygir  yr  deyrnas. 
megys  y  dywedir.  Duw  a  gospa  pob  mab  ar  a  gymero. 
A  gwybydhi  cyt  capho  y  rhai  drwc  goron  brenhiniaeth 
yn  y  byt  hwnn  yma.  anghenocion  vydhont  o  gwbyl 
rhaclhaw.  ac  ny  bydhant  vyth  heb  poenöe  arnunt.  Ar 
etholedicion  cyt  boent  ynghaethiwet  ac  yngharchar 
yma.  cyuoethawc  vydhant  raclhaw.  ac  ny  bydhant  heb 
poense  arnunt  yn  wastat  yn  y  byt  hwnn. 

LXI. — D.  Er  cariat  Duw  par  ymy  glywet  hynny  yn 
amlygach.  M.  Y  rhai  drwc  yssydh  dlodion  yn  wastat. 
am  vot  bar  Duw  arnunt.  ac  na  vynnant  y  du.  ac  wrth 
hynny  nys  galhant.  Drwc  hagen  a  wnant  ac  a  alhant. 
Ac  ef  a  brouet  uchot  am  dhrwc  nat  dim.  wrth  hynny 
diogel  y w  nat  oes  dim  ar  y  helw.  Ny  bydhant  wyntau 
byth  heb  boen  arnadunt.  canys  eu  cydwybot  greulawn 
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sydh  yn  eu  Ihosgi.  penydiawl  ofuyn  sydh  yn  eu  govahi. 
rac  eu  dala.  ny  bydhant  heb  obrwy.  Canys  diofn 
yydhant.  a  Ihawen  o  hyspysrwydh  rydhtit  raclhaw. 
Odhyna  y  dywedir.  gwirion  a  vydh  heb  ofn.  a  heb 
dychryn  arnaw.  A  mi  a  vynnaf  peth  aralh  yt.  Ny 
dhamweinia  dim  o  dha  yrrai  drwc.  ac  ny  dhaw  dim  o 
dhrw^c  y  rhai  da.  Ny  bydhant  wyntau  byth  heb  poen 
arnunt.  Canys  eu  cytwybot  creulawn  yssydh  yn  y 
Ihosgi.  a  pheunydhiawl  oìii  yssydh  yn  eu  govalu.  rhac 
eu  dala.  a  rhac  eu  Ihadh.  a  rhac  dwyn  eu  da.  odhyma  y 
dywedir.  nyt  oes  tangneuedh.  medh  yr  Arglwydh.  y 
rhai  enwir.  yggwrthwyneb  y  hynny  yr  etholedigion 
sydh  gyfoethawc.  canys  rhad  Duw  sydh  arnunt  wynt. 
a  da  vynnant  ac  a  alhant. 

LXII, — D.  Yn  enw  Duw  manac  ym  yrhynn  j^dhwyt 
ti  yn  y  dhywedyt.  M.  Ponyt  y  rhai  drwc  a  gaphant 
yma  drythylhwch  a  gwledhau  a  digrifheir  o  edrych  ac 
o'mgysgu  a  gwragedh  tec.  ac  a  valchi'r  or  gwiscoed 
mawrwerthiawc.  ac  a  ymdhrychafant  o  oludoedh.  ac  o 
adeiladau  mawrydhic.  yngwrthwyneb  y  hynny.  y  rhai 
da  yma  a  garcherir.  ac  a  vaidhir.  ac  a  boenir  o  newyn 
a  sychet.  a  gouytieu  erailh.  M.  Pann  vo  rhwydh  y 
dynghetuenn  rhac  y  rhai  drwc.  a  chaphel  amlder  on- 
adhunt  or  daoedh.  yna  y  tebyg  ef  rylyncu  yr  enwir  o 
lawenydh.  a  phann  dynner  ef  or  dwfyr  y  cylh  ei  enait. 
a  thebyc  yw  heuyt  y  dhyn  y  rhodher  ydhaw  dhiawt 
vechan  o  vel.  odhyna  heb  dranc  heb  orphen  cymelh 
arnaw  y  yfet  y  weilgi  chwerw.  Canys  yn  Ihe  y  gwle- 
dhau  y  Ihenwir  hwynt  or  wermot  chwerw.  a  chwerwedh 
megys  Berthal  gynt  a  gladhwyt  yn  y  tan  ufíernawl. 
gwedy  y  wledhau.  yn  Ihe  cariat  y  gwragedh.  y  Ihenwir 
wynt  o  vrwmstan  drewaint.  yn  Ihe  gwiscoedh  tec  y 
gwiscir  wynt  o  gythrudh.  yn  Ihe  y  goludoedh  ae 
hadeiliau.  pryuet  ae  goresgyn  hwynt  yngogofau  uffer- 
nawl.  odhyna  y  dywedir.  wynt  a  dhygant  eu  dydhiau 
yn  dha  ac  a  dhescynnant  y  uffern.  ac  ar  ennyt  pwynt 
bychan  y  dygwydhant. 

LXIII. — D.  Y  rhai  a  dhywedi  di  eu  bot  yn  dha.  a 
ehyuerfydh  ac  wynt  y  rhyw  angcymmwynasau  ar  rai 
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hynny.  tebyc  ynt  yr  neb  a  archwaedhant  pryuet.  neu 
lyseu  chwerw.  A^  wedy  hynny  gwelh  vydh  blas  y 
gwin.  M.  Ac  yn  Ihe  eu  carchar  wy  yma.  eu  derbynir 
wyntau  y  bebylhau  tragywydhawL  a  thros  eu  liamarch 
wynt  yma  y  caphant  wyntau  gogoniant  raclhaw.  a 
mawr  lawenydh  dros  eu  heisiau  hwynt  yma.  ny  bydh 
arnunt  na  newyn  na  sychet  gwedy  hynny  vyth.  Ac 
am  govut  y  dolur  wy  yma.  ny  bydh  arnunt  na  dohu' 
na  chwynuan.  Ac  y  modh  hwnnw  y  prouir  bot  y  rhai 
gwirion  yn  gyuoethocion.  ac  yn  wynuydedic  vyth.  a 
rhai  enwir  yssydh  truain  ac  eisywedic. 

LXIV.— D.  O  pa  le  y  bydh  teilyngtawt.  M.  Y 
gann  Dhuw  y  mae  pob  teilyngtawt.  a  phob  medhiant. 
ef  a  venyc  hagen  uchot  paham  y  caiph  rhai  drwc  vedh- 
iant  weithiau.  a  rhai  da  weithiau  erailh.  Beth  a 
verny  di  yr  neb  a  wertho  neu  a  brynno  teilyngtawt. 
M.  Y  neb  ai  prynno  a  aa  ygyt  a  Simon  Magus  yngcy- 
uyrgolh  ufFernawl.  ac  ae  gwertho.  ef  a  dhaw  clauri  ar 
ei  enait  y  gyt  a  Giezi.  D.  A  vydh  mwy  gan  Dliuw 
gobrwy  y  prelatieit  nac  erailh.  ìsL  Y  rhai  a  vo  rhagor 
arnunt  o  deilyngtawt  ecclwysic  yma.  megys  Escop  neu 
ofíeiriat.  os  wy  a  dhyscant  y  bobul  o  air  ac  angcraift.  y 
gyfniuer  enait  a  iachaer  drwydhuntwy.  y  vaint  honno 
o  obrwy  a  gaphant  wyntau  yn  ragor  rhac  erailh.  Megys 
y  dywedir.  ef  a  gynnwysir  hwynt  yr  holh  da.  os 
wyntau  a  tynn  gair  iechyt  y  gann  y  rhai  yssydli  y 
dann  y  medhiant.  ac  ae  tywysant  wyntau  y  ogof 
anghau  drwy  angcreiiftiau  dybryt.  wyntau  a  gaphant 
y  gyfniuer  poen  yn  rragor  rhac  erailh.  Ar  gyfniuer 
enait  a  golhet  oe  hachaw^s  gann  eisiau  pregethu 
udhunt.  odhyna  y  dywedir.  mwy  a  hohr  yr  neb  mwyaf 
or  a  orchymynner  ydhaw.  noc  yr  neb  Iheiaf  Ac 
eilwaith  y  dywedir.  Y  Cedyrn  a  odhefant  boenöe  yn 
gadarn.  y  pechadurieit  bytawl  megys  brenhinedh  ar 
brawtwyr.  or  barnant  hagen  yn  gyfiawn.  a  thraethu  y 
gweinieit  yn  drugarawc.  mwy  vydh  eu  gobrwy  wyntau 
noc  erailh  y  gann  Dhuw.  y  gwr  yssydh  gyíiawn 
vrawdwr.  Canys  a  wasanaetho  yn  dha.  tal  da  a  gaiph. 
os  w^yntau  a  vydh  angcyíiawn.  a  gostwng  y  bobul  drwy 

3  D 
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greulonder.  mwy  vydli  eu  poense  noc  erailh.  Canys 
calettaf  y  bernir  ar  y  peimadurieit.  a  barn  beb  dru- 
garedh  a  vydh  ar  y  neb  ny  wnel  trugaredh. 

LXy. — D.  Paham  y  godlief  yr  etholedicion  gwrthwy- 
nebedh  y  byt  hwnn  ygyt  ar  rhai  drwc.  ae  bot  yn  eu 
phth.  M.  Achos  ymdreidhiaw  ohonunt  mewn  petheu 
bydawL  ac  am  hynny  y  poenir  hAvynt  o  afionydhwch  y 
byt  hwnn.  a  Duw  yii  holhgyuoethawc.  val  y  dywedir. 
Ef  a  wiiaeth  pob  peth  ar  a  vynnawdh.  ac  eilwaith  val  y 
dywedir.  Ti  a  elhy  pob  ]:)eth  ar  a  vynnych.  D.  Paham  y 
dy wedir  am  danaw  yntau  vot  rliy  w  betheu  ny  dhichawn 
ef  eu  gwneuthur.  megys  dyAvedut  celwydh.  neu 
gwneuthur  yr  hynn  ny  mynnawdh  gynt  eu  gwneuthur. 
M.  Nyt  analhu  yw  liwnnw.  namyn  goruchel  alhu. 
canyt  oes  neb  ryw  greatur  a  alho  y  drossi  ef  y  symu- 
daw  yr  hynn  a  ossodes.  D.  Beth  yw  rhíicweledicaeth 
Duw.  M.  Adnabot  y  wybot  y  peth  a  dliel  rhaclhaw. 
ac  na  elhir  ei  dwylhaw  ef  yn  y  wydh.  ac  ae  heturyt 
megys  y  petheu  cyndrychawl.  D.  A  wybu  Duw  pob 
peth  ar  a  dhel  rhaclhaw.  ac  na  ehiir  ei  dwyllaw  ef  yn 
y  wydh.  a  chynt  heuyt  y  deruydh  y  nef  ar  dhaear  noc 
y  deruydh  y  eiriau  ef.  na  symudaw  dim  o  eiriau  Duw. 
ef  a  welir  bot  yn  dhir  dyuot  pob  peth.  ar  ny  dhamwein- 
iassant  erioet.  Am  anghenrhait.  M.  Dau  ryw  anghen- 
rhait  vssydh.  un  annyanawl.  megys  cyuodir  haul  yn  y 
dwyi'ain  neu  dhyuot  y  nos  yn  ol  y  dydh.  Aralh  yw 
ewylhyssiawl.  megys  cerdhet  o  dhyn  neu  eistedh.  Ar 
hynny  a  vynno  Duw  ei  vot  megys  nef  a  daear.  ny 
eíhir  gochel  na  dliel  hynny.  namyn  anghenrhait  yw 
bot  hynny. 

LXYI. — D.  Pa  beth  yw  o  dhamweinia  velhy  bot 
pethau  erailh  a  aat  Duw  udhunt  wy  vot.  megys 
ewylhus  dyn  y  wneuthur  da  neu  dhrwc.  a  hynny  y 
dhyuot  pob  peth  or  a  wnel  dyn  rhaclhaw.  M.  Duw 
ae  gwyr.  ac  a  dhywat  drwy  y  prophwyti  y  gwnair.  Ac 
ny  ossodes  Duw  anghenrait  yn  y  byt.  namyn  dynion 
ehunain  a  ossodassant  udhunt  ehunain  angenrait.  pan 
wnaethant  eu  hewylhus  o  gwbl.  D.  A  dhaw  dim  o 
dhamAvain.     M.  Na  dhaw.  namyn  pob  peth  o  lunyaeth 
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Diiw.  D.  Pa  dlielw  yntau  y  Ihosgassant  yr  ecclwysoe 
neu  adeiliado3  o  dliamwain.  M.  Nit  dini  damwain. 
Ac  yscriuennedic  yw  na  bydh  dim  ar  y  dhaear  heb 
achaws  ydhaw.  Ac  wrth  hynny  amlwg'  yw  na  losgir 
nac  ecclwys  na  thuy  yn  y  byt  hwnn.  ac  na  dhestrywii\ 
onyt  trwy  y  varnu  o  Dhuw  yn  gyntaf.  ef  a  dhamweinia 
hynny  heuyt  o  dri  achaws.  Cyntaf  yw.  ot  adeihr  drwy 
dha  a  geissier  ac  a  ymlyner  ar  gam.  Ail  yw  os  y  neb 
ae  cyuanhedha  ai  lielyc  drwy  aíian  waithredoedh  ac 
escymmundot.  Trydydh  yw  os  y  perchennocion  ae 
carant  yn  vwy  na  phebylhau  tragywydhawh  A 
liyspys  yw  hynn.  na  bydh  marw  y  Jhwdn  Iheiaf  y 
dÌiyn.  ac  na  bydh  claf  oi^yt  y  beri  o  Dhuw. 

LXyíI. — D.  Os  angau  neu  gleuyt  yssydh  boeníe  y 
pechawt.  paham  y  gocliief  yr  ysgrybyl  y  poense  hynny. 
pryt  na  wypont  synnwyr  y  bechu.  Sl.  Drwy  y  rhai 
liynny  y  poenir  dyn  pann  dristaer  a  dholur  neu  angenn. 
D.  Ef  a  dliycliawn  hynny  vot  yn  wir  am  yr  aniueiliait 
dof  Beth  a  dhywedi  dithau  am  y  rhai  gwyllit.  Yr 
haint  a  yo  arnunt  a  dhamweina  uclhunt  or  awyr  Ihy- 
gredic.  neu  o  achos  pethau  erailli  gwithwyneb  a  dham- 
weinont  o  bechawt.  D.  Beth  yw  I{acanvonedigaeth 
Duw.  Lhuniaeth  a  wnaeth  Duw  ehun.  Gwneuthur  y 
byt  y  drussi  rhai  oe  deyrnas  ef  ac  ny  dhychonn  neb 
onadhunt  mynet  yngcyuyrgolh.  ac  yssydh  reit  eu 
gwneuthur  olh  yn  iach.  D.  Ony  dhychawn  neb  onyt 
y  rhai  cla  vot  yn  iach.  paham  y  crewyt  y  rhai  drwc.  neu 
paham  y  cyuyrgolhir  y  rhai  camwedhawc.  M.  Beth 
bynac  a  wnel  y  rhai  da.  ny  alhant  wy  vynet  yngcyuyr- 
golh.  canys  pob  peth  a  lauuriant  wy  yn  dlia  hyt  yn  oet 
eu  pechawt.  Canys  gwedy  y  pechoteu  gorthrymaf  y 
bydhant  ufudhach  gann  dhiolch  y  Dhuw  eu  hiechyt  yn 
fírwythlonach  ynaa  wnant  nochynt.  Arhai  drwc  agrewyt 
o  achaw^s  yr  etholedicion.  ac  y  Avneuthur  da  o  honunt  o 
achos  y  rhai  drwc.  ac  oe  emendaw  oe  gwytieu.  megys  y 
beynt  gogonedhussach  o  welet  y  rhai  drwc.  A  phann 
welont  y  rhai  hynny  yn  y  poense  mwyaf  mwy  vydh  eu 
Ihawenydh  hwyntau  yna  oe  dianc.  a  chyfiawn  yw  yr 
rhai    drwc  oe    hachos    ehunaiii    mynet    yBgcyuyrgoIh, 
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Canys  oe  bodh  ehunain  y  dewissasant  y  drwc  ac  y 
caryssant.      Ac  wy  a  vynnent  eu  bwy  yn  dragywydh. 

LXVIII. — D.  Paham  y  gat  Duw  yr  etholedicion 
bechu.  M.  Y  dhangos  maint  y  drugaredh  ef  udhunt 
wy.  D.  A  yydhant  iach  hwynt  yr  etholedicion  ony 
hìuuriant.  M.  Wynt  a  gaphant  y  deyrnas  drwy  wedh- 
ieu.  neu  drwy  lavurice.  megys  y  dywedir.  drwy  lawer 
o  drallodeu  y  mae  rhaid  y  ni  dhyuot  y  deyrnas  Dhuw. 
Canys  y  rhai  bycliain  drwy  chwerwedh  angau  a  dheuant 
yr  nef.  Ar  rhai  oediawc  a  dheuant  drwy  eu  Ihauur. 
Canys  yscriuennedic  yw.  yn  tuy  vyn  tat  inau  y  mae 
Ihawer  o  gyuanhedhse.  a  phawb  a  gaiph  eu  breswyluot 
herwydh  ei  briawt  lauur.  Ar  mwyaf  o  honunt  ei  lauur. 
ucliaf  uydh  ei  le.  Ar  Iheiaf.  issaf  vydh  ei  le.  ac  ny 
dhychawn  neb  lauuriaw  mwy  noc  a  dhangoso  dwywawl 
rat  ydhaw.  Ac  ny  chaiph  neb  amgen  breswyluot.  noc  a 
racwelas  Duw  ydhaw  cynn  dechrau  y  byt.  Cannyt 
eidhaw  neb  onit  a  vynno  Duw  oe  drugaredh.  Yelhy 
ny  dhychawn  y  rhai  drwc  wneuthur  mwy  noc  a  atto 
Duw  ydhaw  ae  dhwywawl  rat.  Ac  ny  bydh  mwy  eu 
poena3  noc  a  wyr  Duw  er  dechrau  byt  hyt  dihw.  y 
dylyw  onadhunt  na  da  na  drwc  megys  y  dywedir. 
cynn  gwneuthur  onadhunt  na  da  na  drwc.  Mi  a  gerais 
Jacob  ac  a  gaseis  Esau.  A  megys  gwehr  bot  yn  gam- 
gylus  yr  neb  a  glywho  Ihawer  ywrth  Dhuw.  ac  nyt 
ufudhao  ydhaw.  velhy  y  gwelir  bot  yn  dhiargywedh  yr 
neb  ny  chigleu  dhim  ywrth  Dhuw.  ac  or  achaws  hwnnw 
ny  wnaethant  ydhaw  dhim  gwasanaeth.  a  dynion  a 
wnaethpwyt  yr  gwasaneuthu  onadhunt  eu  Creawtyr 
drwy  garu  eu  cyfnessaf  herwydh  annian.  megys  y 
dywedir.  na  wna  dhim  y  aralh.  onyt  a  vynny  y  ti  dy 
hun.  ny  mynn  neb  letrata  yarnaw  nae  ladh.  na  dwyn  ei 
gymar  racdhaw.  wrth  hynny  na  wnaet  yntau  hynny  y 
aralh.  A  phann  dremycco  dynion  eu  cyfnessafiait  yn  y 
rhyw  betheu  hynny.  y  maent  yn  gwrthwynebu  yr  gwr 
yssydh  wir  gariat.  A  chyt  nat  oes  yn  y  byt  gongl 
nat  atnaper  Duw  yndhi.  Am  hynny  nyt  oes  esgus 
amdanaw. 

LXIX. — D.    A    dhychawn    y   neb   ny   wypo   dhim 


LUCIDAR.  385 

ywrth  Dhuw.  ac  a  wnelont  a  da  a  drwc  esgusodi  di. 
M.  Y  neb  nyt  atnapo.  nyt  atnabydhir.  ar  neb  nyt 
atnapont  Dhuw^  o  ífydh  a  gweithret.  val  y  Sarasiniet. 
Duw  ai  cyuyrgolho  hwynt  megys  y  elynion.  Ar  neb  a 
gretont  y  Dhuw.  ac  ny  wypont  y  ewylhus.  megys 
milanieit.  ot  ant  yngcyuyrgolh.  ny  phoenir  wynt  yn 
orthrwm.  val  y  dyw^edir.  Gwas  ny  wnel  ewylhus  ei 
Arglwydh  ac  ef  heb  y  wybot.  gwareffon  vechann  a 
gaiph.  pwybynac  hagen  drwy  ethrylyth  a  wypo  ew^ylhus 
Duw.  ac  nys  gwnelont.  megys  yscolheicion.  drudach  y 
poenir  y  rhai  hynny.  megys  y  dyw^edir.  A  wypo 
ewylhus  yr  Arglwydh.  ac  nys  gwnel.  gwareffynn  llaAver 
a  gaiph  hwnnw.  A  phwybynac  ny  mynno  gwrandaw 
da.  ac  a  dremycco  gwneutbur  yr  hynn  a  dhyly  y 
wneuthur.  dwy  boen  a  gaphant.  un  dros  y  tremyc  am  y 
bechu  ohonunt  dann  y  wybot.  Yr  ail  yw  am  dremygu 
dyscu  da.  megys  y  dywedir.  y  nefoedh  a  dhangossant 
eu  hanwdredh.  ar  dhaear  a  gyuyt  yn  eu  herbyn  yn  dydh 
cyndharedh  yr  Arglwydh.  am  dhywedut  ohonunt  wrth 
yr  Arghvydh.  Cih^a  ywrthum.  ny  mynnwai  i  w^ybot  dy 
ffordh  di. 

LXX. — D.  Ae  yn  dechreu  byt  y  crewyt  yr  eneidyeu. 
ae  ynteu  beunydh  o  newydh.  M.  Duw  a  oruc  pob  peth 
ar  unwaith  y  gyt.  megys  y  dywedir.  or  a  vydh  y  gyt 
wedy  hynny.  ef  a  neilhtuawdh  pob  peth.  ef  a  grewyt 
yr  eneitiau  or  dechrau  o  anweledic  dhefnydh.  ac  wynt 
a  ffurfhir  beunydh  ac  a  anvonir  y  eilun  y  corphoroedh. 
megys  y  dywedir.  vyntat  i  a  lavuriawdh.  yr  hwnn  a 
ossodes  eu  calonnau  yn  inseiliedic.  sef  yw  hynny  y 
heneitiau  pryt  na  chreo  Duw  namyn  enait  glan  da.  Ac 
wyntau  yn  uvudh  ydhaw  ef  yn  mynet  yn  y  corphoroedh. 
D.  Rhyuedh  yw  eu  mynet  wy  y  uffern.  Pann  vo  marw  y 
corph  hwnnw.  M.  Gann  Dhuw  y  mae  pob  daioni.  a  phob 
glendyt  gantaw.  Ny  chreawdh  ef  namyn  yr  eneitiau 
glan  da.  a  rhai  hynny  herwydh  anniann  a  dhamunant 
mynet  yn  y  corphoroedh.  megys  y  damunwn  inau  ein 
byw  herwydh  anian.  Eisoes  pann  elont  wj  y  mewn  y 
Ihestr  budr  halawc  hwnnw.  cymaint  y  gwnant  wy  y 
ewylhus  ef  ac  y  carant  ef  yn  vwy  no  Duw.  wrth  hynny 
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pann  vo  trech  gantunt  wy  y  Ihestr  budr  hwnnw.  y 
maent  yngharchar  yndhaw.  no  chariat  Duw.  iawn  yw  y 
Dhuw  y  gwrthladh  hwyntau  oe  getymdheithas  ef. 

LXXI. — D.  A  wybydh  yr  eneitieu  a  vuont  yngcor- 
phoroedh  y  dynion  bychain  dim.  M.  Ef  a  dharlheir  am 
leuan  Vatydhiwr  resymiaw  oe  enait  ef  ac  ef  ynghroth 
y  vam.  Ac  ef  a  rywybu  dhyuot  Christ  attaw.  wrth 
hynny  amlwg  yw  nat  oes  eisiau  synnwyr  ar  y  rhai 
bychain.  cyt  boet  eisiau  gweithret.  D.  Paham  y  gelwir  y 
corph  a  aner  o  Christionawl  hat  yn  vudyr.  M.  Am  y 
gaphael  o  hat  aílan.  megys  y  dywedir.  Pwy  a  dhich- 
awn  gwneuthur  yn  lan  y  peth  a  gapher  o  hat  aflan.  ac 
yn  Ihe  aralh  y  dywedir.  yn  enwiredh  ym  caphat  i.-  D. 
Pann  lanhaer  dyn  yn  gwbyl  drwy  vetydh.  ac  yn  wir 
bot  priodas  yn  lan  ac  yn  dha.  paham  y  dywedir  vot  yn 
vudyr  yr  hat  hwnnw.  M.  Dyn  a  lanheir  o  vewn  ac 
odhieithyr  drwy  y  Betydh.  ac  eilwaith  ydh  halocir  y 
hat  ef  drwy  chwant  y  cnawt.  D.  Pryt  na  alho  y 
cymmysc  hwnnw  bot  heb  rwndwal  digrifwch.  ac  ni 
dhichawn  y  rhith  ny  íî'rwythawdh  etto  gwrthwynebu  y 
rieni.  pa  dhelw  y  bydhai  aílan  hwnnw  a  cherydhus.  M. 
0  bechawt  Adhaf  y  daw  y  bawb  y  cerydh  hwnnw  yn 
creu  y  plant  megys  o  dreftadawl  dlyet.  Ac  am  hynny 
y  bydh  marw  pawb  yn  Adhaf 

LXXII. — D.  Pa  dhelw  y  genir  hwyntau  yn  vyw. 
M.  Megys  ot  ymdhengys  dyn  drwy  ffenestr  ac  yn  awr 
honno  kilyaw  drachefn.  velhy  dyn  a  aner  megys  ym- 
dhangos  yr  byt  y  mae.  ac  ymchwelut  drachefn  y  angau 
yn  y  Ihe.  D.  0  madheuir  y  pechotau  drwy  y  betydh 
y  rieni.  paham  y  betydhir  y  rhai  a  aner  yn  vyw  o 
honunt  hwyntau.  M.  O  gwenwynir  pastai  ef  a  vydh 
gwenwynawl  y  bara.  a  phob  peth  or  a  dhel  ohonei. 
velhy  y  bu  Adhaf  yn  belhen  lygredic.  a  phawb  or  a 
anet  ohonaw  a  lygrwyt  o  bechawt.  pai  na  wnelit  yn 
vyw  drwy  vedydh  yn  angau  y  prynnawdyr.  A  megys 
y  glanheir  y  rhieni  drostunt  ehunain  yn  y  betydh. 
velhy  y  mae  yn  rhait  atnewydhu  y  plant  drostunt 
ehunain  yn  y  dhedhyf  drwy  angau  Christ.  megys  y 
dywedir.  pawb  a  wnair  yn  vyw  ynghrist.     D.  Pahara 
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wedy  ganer  wynt  y  dwc  Duw  or  byt  wy  cynn  eu 
betydliiaw.  M.  BrodigG  Duw  dirgeledic  ynt.  o  aclios 
yr  etholedicionn  hagen  yw  hynny.  O  welet  y  rhai 
hynny  ympoeníe  heb  eu  haedhu.  ac  wyntau  yngog- 
oniant  heb  y  haedhu.  yna  y  bydh  mwy  eu  diolch 
wyntau  y  Dliuw  am  eu  dianc  oe  rat  ef  or  poena3  a 
obrynynt.  D.  Pa  boen  a  vydh  ar  y  rhai  bychain.  M. 
Tywyíhwch  ehun.  D.  A  argywedh  dim  y  rhai  bychain  oe 
geni  o  gam  welyeu.  megys  o  buteinrwydh.  neu  o  garessau 
neu  o  dhynion  creuydh.  M.  Nac  argywedha  dliimochaph- 
ant  vetydh.  mwy  noc  yr  gwenith  a  dhyccit  yn  Ihetrat. 
ae  hau  or  Iheitr  ef.  D.  A  argywedha  pechota3  y  rhieni 
yr  meibion.  neu  bechotoe  y  meibion  yr  rhieni.  M. 
Yscriuenedic  yw.  nat  argywedha  yr  tat  enwiredh  y 
mab.  nac  yr  mab  euwiredh  y  tat.  ony  chytsynniant 
pawb  o  honunt  ae  gilydh.  megys  nat  argywedhawdh 
Josue  bot  ei  dat  gynt  yn  dhrwc  cynnoc  ef.  nae  vab  yn 
dha  gwedy  ef.  Canny  chytsynniasant.  Canys  o 
chytsynnia  y  rhieni  ar  plant.  ar  meibion  ar  rieni  am  eu 
drwc  ehunain.  yna  ydhant  ynghyuyrgolh. 

LXXIII.  —  D.  Am  priodas  anghennatedic.  Ai 
gorthrwm  priodi  cares.  M.  Nac  ef  lierwydh  annian. 
herwydh  hagen  gossot  yr  ecclwys  mawr  yw.  D.  Pa 
dhelw  y  proui  di  hynny.  M.  Nyt  bwyta  yr  aual  a  vu 
dhrwc  a  phechawt,  namyn  y  vwyta  yn  erbyn  gorchy- 
myn  Duw.  a  vu  vwyaf  pechawt.  D.  Paham  y  cymerth 
y  tatau  gynt  eu  caressöe.  M.  Ny  charai  y  gwyr  gynt 
namyn  eu  cytymdheithionn.  megys  y  dyw^edir.  Car 
dy  gytymdheith.  a  chasaa  dy  elyn.  Ac  Avrth  hynny  y 
ducant  merchet  y  eu  ceraint.  megys  y  gelhynt  y  eu 
caru.  A  nyni  a  dlywn  caru  ein  gelynion.  megys  y 
dywedir.  Cerwch  ych  gelynion.  A  chanys  y  gwaet  a 
gymelh  garu  y  ceraint.  y  gossodes  yr  ecclwj's  drwy  yr 
Yspryt  Glan  cymryt  merchet  yr  estronion.  val  y  bo 
gwrageclh  rhom  ni  ar  estronion  yn  rhwym  cariat.  ac 
odhyna  y  Ihetaa  drwy  yr  holh  dhynawl  genecll  gariat 
y  rhyngtunt.  D.  Pa  dhelw  y  proui  di  hynny.  nat 
pechawt  priodi  caressse.  Ponyt  cennat  y  dhau  vrodaur 
priodi  y  dhwy  chwáoredh.      Canyat  chwaer  vyngwraic 
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i  a  vydh  cares  y  mi  oe  gwaet  liei.  Eilchwyl  vy  mrawt 
inau  a  vydh  car  ym  gwraic  inau.  drwy  vyngwaet  inau. 
os  pechawt  hynny  weithiann  herwydh  anniann.  paham 
y  cymerth  vy  mrawt  i  vynghares  i.  ae  gares  yntau 
wrth  hynny  herwydh  anian  nyt  oes  yno  bechawt.  M. 
Herwydh  gwahardh  hagen  y  mae  yn  orthrwm.  ac  nys 
dlya. 

LXXiy. — D.  Pa  dhelw  y  gwaherdhir  cymerut  y 
mamau  betydh,  neu  y  merchet  betydh.  M.  Megys  y 
mae  dy  wraig  di  yn  vab  yth  vab  herwydh  cnawt.  velhy 
y  mae  yr  honn  ae  cymerth  ef  or  dwfyr  Bedydh  a  vydÌfi 
ydhaw  vam  herwydh  yspryt.  ac  velhy  y  mae  honno 
chwaer  yth  wraic  di.  ath  verch  vetydh  a  vydh  chwaer 
yth  verch  dithau.  Ác  velhy  or  dechreuy  dithau  verch 
y  aralh  ti  a  vydhi  vrawt  oe  that.  Ac  ve]hy  nyt  canyat  y 
neb  gymryt  y  dhwy  chwiorydh.  nac  y  wraic  gymryt  y 
dhau  vroder.  Ac  yn  y  modh  hwnnw  trwy  rinwedh 
ecclwysic  y  gwaherdhir  y  cyfryw  priodas  honno  yn 
gwbyl  ac  yn  hollawl.  O  dydi  vy  enait  i.  Ihawenhaa  di. 
Canys  damweiniawdh  yt  clybot  a  dhamuneist.  a  phelh- 
ach.  dhysgawdyr  bonhedhic  dyro  ym  wir  ratse  yr 
yspryt  glan  yssydh  ynot  yn  amyl,  A  chann  dy wedaisti 
ymi  uchot  am  brelatieit.  dangos  di  y  mi  beth  a  synny 
di  am  wasanaethwyr  erailh  yr  ecclwys.  ac  yn  gyntaf 
am  yr  oífeiriait.  Or  bydh  da  eu  buchedh  o  angcraipht 
goleuni  y  byt  ydynt.  o  dhyscant  yn  dha  o  air.  halen  y 
dhaear  ynt.  Ar  gwasanaethwyr  erailh  megys  ífenestri  yn 
tuy  Dhuw  ynt.  a  thrwydhunt  y  tywynna  Iheuuer  y 
gwybot.  yr  rhai  a  vo  yn  ty wylhwch  anwybot.  O  bydh  da 
eu  buchedh.  ac  na  dhyscont  yn  dha  tebyc  ynt  y  varwarr 
yn  Ihosci  heb  oleuhau.  o  dyscant  yn  dha.  ac  yn  dhrwc  eu 
buchedh.  tebyc  ynt  y  ganwylh  yn  goleuhau  y  erailh.  ac 
yn  todhi  ei  chwyr  ydhy  hun  oe  losci.  neu  y  gloch  yn 
seiniaw  yn  dha  y  erailh.  ac  yn  velys.  ac  yn  y  ífustaw 
ehun  o  vynych  dhyrnodise.  Ony  buchedhocaant  wyntau 
yn  dha.  ac  ony  dhyscant  yn  dha.  mwc  ydynt  yn 
tywylhu  y  tan.  ac  yn  Ihygru  drem  y  Ihygait.  Ac  am  y 
rhai  hynny  y  dywedir.  Y  Ser  ny  oleuhassant.  ac  am 
hynny  y  dygwydhasant  or  nef 
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LXXV. — D.  Beth  a  dhywedi  am  y  rhai  a  dremy- 
gassant  y  byt.  megys  y  myneich.  a  rhai  a  gymerassant 
abit  creuydh  amdanunt.  M.  Or  cwplaant  hagen  eu 
creuydh  au  haruedhyt  gan  vuchedhockau  yn  dha,  wynt 
a  yydhant  vrawtwyr  ar  erailh  y  gyt  a  Duw.  Onyt  ef 
a  wnant.  truanach  vydhant  no  dynion  erailb.  Canys  ny 
chaphant  na'r  byt  na  Duw.  Am  y  rbai  hynny  y  dy- 
wedir.  y  ufFern  yn  vyw  ydhant.  D.  Beth  a  dliywedy  di 
ara  y  marchogion  ar  cedyrn.  M.  Ychydic  o  dha.  canys 
0  drais  ydh  ymborthant.  ac  ydh  ymwiscant.  ac  y  pryn- 
ant  y  swydheu.  ar  tir  ar  adeiHadau.  Ac  am  y  riiai 
hynny  y  dywedir.  eu  dydhiaì  a  dheffyciawdh  yngor- 
wagedli.  ac  am  hynny  y  mae  arnunt  bar  Duw.  D.  Pa 
obaith  yssydh  yr  Gler.  M.  Nyt  oes  yr  un.  Ca.nys  oe 
holli  ynni  y  maent  yn  gwasaneutlm  diaAvl.  Ac  wrtli 
hynny  Duw  au  tremygawdh.  achos  nat  atnabuant 
wy  Dhuw.  A  Duw  a  watwar  amdanunt  wyntau. 
Canys  a  watwaro.  ef  a  watwerir. 

LXXVI.^ — D.  Pa  obaith  yssydh  yr  porthmynn.  M. 
'Ychydic.  canys  o  dwylli.  ac  anudonau  ac  usur  ac  occyr 
y  ceyssynt  bob  peth  haeach  oe  cynnulh.  D.  Ponyt  ant 
y  bererindotoe.  ponyt  offrymant  wy.  pony  rodhant  wy 
ehisenae  lawer.  M.  Er  cliwaneccau  da  udhunt.  ac  er 
eadw  eu  da.  y  gwnant  wy  hynny  olli.  ac  am  hynny  y 
cymerant  wy  eu  hyfloc  yma.  am  y  rhei  hynny  y  dy- 
wedir.  a  ymdhirietto  y  ohit.  megys  deveit  y  gossotir  yn 
uffern  wynt.  ac  angau  ae  pyrth.  D.  Beth  a  vydh  yr 
rhai  cywraint.  M.  Mynet  liaeach  ynghyuyrgolh.  Canys 
pob  peth  or  a  wnelont  wy.  cb'wy  dwylh  y  gwnant.  ac 
ara  y  rhai  hynny  y  dywedir.  nyt  oes  tywylhwcli  na 
gwascawt  hagen  a  gudhio  y  neb  a  wnel  enwiredh.  D. 
Beth  a  dhywedy  di  am  y  pererinion.  M.  Ar  gyhoedh 
na  alw  di  hwynt  yn  bererinion.  namyn  yn  watwarwyr 
ar  Dhuw.  Canys  celhweiriaAV  Duw  a  wnant.  pan 
wnelont  y  drwc.  a  hynny  yn  y  peth  gwaethaf.  pann 
ladhont  dhynion.  y  canant.  pann  dyngont  anudoníe. 
neu  pann  latrataont.  y  chwardhant.  pan  vont  yn  eu 
penyt  y  ceissiant  amrauaelion  anrhegion.  ac  y  medh- 
want  o   amrauaelion  wirodse.  a  chymryt  yn  vwy  noc 
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erailli  gormodhion  a  wnant.  ac  am  y  rhai  hynny  y 
dywedir.  yr  Arglwydh  a  dhyry  eu  cic  yr  pryuet  ac  yr 
tan  yr  hwnn  ny  dhiphydh. 

LXXVIL — D.  Beth  a  dhywedy  di  am  yr  ynvydion. 
M.  Y  gyt  ar  dynion  bychain  y  cyfrifìr  wynt.  Canny 
wydhant  gwneuthur  gwelh  noc  a  wnant.  ac  am  hynny 
ydh  iacheh^  wynt.  1).  Peth  am  ]avurwyr  y  dhaear. 
M.  lihann  vawr  onadhunt  a  iacheir.  Canys  yn  vul 
wirion  y  buchedhant.  a  phorthi  y  bobul  a  wnant  oe 
chwys.  megys  y  dywedir.  Gwynn  ei  vyt  a  vwytao  o 
lavur  ei  dhwylaw.  D.  Beth  a  dhywedi  am  y  rhai 
bychein.  M.  Rhai  onadhunt  heb  dhywedyt  hyt  ar 
tairblwydh.  a  hynny  drwy  gaphel  betydh  a  vydhant 
iach.  megys  y  dywedir.  y  rliyw  rai  a  hynny  biau 
teyi^nas  nef.  y  rhai  pumlwydh.  y  rhai  hynny  niwy  a  aa 
onadhunt  yngcyvyrgolh.  noc  y  obrwy.  Erailh  a  dhianc. 
megys  y  gwelir.  ychydic  a  dhieng  o  vrwyder.  a  chyuyng 
yw  y  ffordh  a  dywys  y  vuc]iedh.  ychydic  a  gerdha  ydhi. 
Ac  eissoes  megys  y  dethol  y  golomen  y  grawn  pur  or 
ns.  velliy  y  dethol  Christ  y  etholedigion  ai  saint  dirgel- 
edic  o  blith  yr  holh  genedloedh.  A  rhai  cyuei  a  gymero 
genedyl  y  Ihatron.  Canys  Duav  a  wybu  drwy  gariat 
pwy  y  galliawdh  ef  golhwng  ei  waet  drostunt.  yscriu- 
ennedic  yw.  Clirist  a  vu  varw  dros  y  rhai  anwir. 

LXXVIIL — D.  Paham.  a  pha  dhelw  gann  hynny  y  bu 
ef  varw  dros  bawb.  Christ  dros  ei  etholedicion  ehun.  y 
rhai  a  oedh  enwir  yna.  a  vu  varw  yna  dros  bawb  liagen 
y  dywait  ef  o  bob  cenedloedh  ac  o  bob  iaith.  ac  nyt  yn 
yr  amser  hwnnw  ehun  namyn  dros  bawb  rhacìhaw.  a 
thros  y  rhai  a  oedhunt  yn  uífern.  megys  y  dywedir. 
nym  anvonet  i  namyn  ar  y  deuait  a  golles  tuy  yr 
Israel.  Cystal  yw  hynny  a  theyrnas  y  rliai  a  welont 
Dhuw.  sef  yw  y  rhai  hynny  yr  angylion.  y  deuait  a 
golhes  yw  yr  etholedigion.  a  dhaeth  Christ  oe  prynnu 
ae  angau  ef.  megys  y  dywedir.  Mi  a  ossotaf  vy  enait 
i  dros  vyn  deuait.  dros  y  rhai  eidhaw  ef  y  dywawt  ef 
hynny.  ac  nyt  am  y  rhai  y  dywawt  ef  y  gair  hwnn 
amdanunt.  nyt  ydychi  om  deuait  i.  odhyna  ti  a  geplij 
yn  yscriuenedic.  dros  y  rhai  hynn  ydh  archafi.  ac  nyt 
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dros  y  byt.  Ar  ailwaitli  y  dywait.  Ti  ai  ceraist  hwynt 
cyn  gossot  y  byt.  Am  y  rhai  hynny  y  dywedir.  hwnn 
yw  y  gwaet  a  dhiuerir  dros  lawer.  ny  dhywawt  ef  di'os 
bawb.  Ni  wnaeth  angau  Christ  o  les  yrliai  drwc. 
namyn  cyíiawn  gyuyrgolliedicaeth.  yn  y  modh  hwnn  y 
bu  varw  ef  drostunt  hwy.  Canys  pob  enwir  er  dechreu 
byt  a  gytsynniawdh  ac  angau  Christ.  ac  am  hynny  y 
dy wedir.  ef  a  dhaw  hynn  oUi  o  dhrygedh  ar  y  genedyl 
honn. 

LXXIX. — D.  Os  Cln^ist  yssydh  wir  trugaredh.  ae  trug- 
aredh  ef  dros  y  holh  weitliredoedh.  ac  yntau  gwedy  y 
dhyuot  y  alw  y  pechaturieit.  ac  nyt  y  rhîd  gwirionn. 
paham  na  thrugarhaodh  ef  wrthunt  wy.  M.  Trugarawc 
yw  Duw  wrth  y  rhai  a  adna})o  ef  eu  bot  yn  druain.  y 
rhai  enwir  a  debygant  eu  bot  yn  wirion.  ac  ^^'rtli  hynny 
ny  eilw  yr  arglwydh  hwynt.  megys  y  dywedir.  ny 
thrugarhei  wrth  bawb  a  wnel  yr  enwir.  A  chanys 
yntau  yssydh  drugarawc  a  chyíiawn.  os  ef  a  drugarhay 
wrth  aelodau  diawl.  anghyíiawn  yydliai  wrth  Iiynny 
trugaredh  a  vydh  yr  rhai  gwirion.  a  chyfìawnder  yr 
rhai  enwir.  a  thrugarawc  yw  ^vrtli  yr  hoili  w^'ithred- 
oedh.  yr  hwnn  a  dywnna  yr  haul  ar  wirion  ac  enwir. 
Ef  a  dhyry  glaw  udhunt  ac  ae  pyrth  hwy. 

LXXX. — D.  A  oes  arwydhion  y  gallier  atnabot  y 
rhwng  y  da  ar  drwc.  M.  Oes.  y  rhai  gwirion  a  vydh 
da  eu  cytwybot  au  gobaith.  Ac  wynebau  hygar  udhunt. 
ae  Ihygait  yn  echdywynnygu  udhimit  o  dhawn.  a  cher- 
dhetiat  araf  cyuartal  gantunt.amelus  eiriau  o  rybuchedh 
eu  calonnau.  y  rhai  drwc  hagen  a  vydh  eu  cytwybot  yn 
dhrwc  o  chw^erwedh  eu  calonnau.  ac  yn  wynebtrist.  ac 
yn  anwadal  oe  geirige  ae  gweithredoedh.  ac  yn  angcyu- 
artal  eu  cIiAYerthinat.  ac  yn  dhideimlawdyr  eu  tristit. 
ac  yn  anwadal  eu  cerdhetiat.  y  nailh  wers  yn  rhyhwyr 
ar  Ihalh  yn  rhy  ebrwydh.  Ar  gwenwyn  a  vo  yn  eu 
calonnau  a  dywalhtunt  o  honunt.  gan  dhywedut  o 
honunt  geiriae  amlwg  a  chwerwedh.  D.  0  madheuir  y 
pechota3  yn  angau  Christ.  paham  ein  betydhir  ninau 
gwedy  hynny.  M.  Medh  Sant  Awstin.  pechodse  a 
vadheuir  yn  angoe  Christ.  o  chymerir  penyt  yn  ífydh 
ei  angau  ef. 
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LXXXL — D.  O  besawl  modh  y  madheuir  y  bechotse 
y  dhyD.  M.  0  saith.  D.  Pa  rai  ynt  y  saith  hynny.  M. 
Cyntaf  yw  drwy  y  Betydh.  yr  ail  yw  drwy  verthyr- 
ohaeth.  Trydydh  yw  drwy  benyt  a  chyphes.  megys  y 
dywedir.  Mi  a  gyfíessaf  yt  vy  anghyíiawnder.  a 
thithau  a  vadheuaist  y  mi  vy  anwiredh.  Pedwei^ydh 
yw  y  madheuir  drwy  dhacrae.  megys  y  dywedir. 
Gwynn  eu  byt  y  rhai  a  gwynant.  Canys  wynt 
a  dhidhenir.  Y  pumet  drwy  elusen.  megys  y 
dywedir.  val  y  diphydh  y  dwfyr  y  tan.  velhy  y  diphydh 
yr  elusen  y  pechawt.  Chwechet  yw  drwy  vadhau 
ohonam  ni  yr  neb  a  wnaeth  cam  ynn.  megys  y  dywedir. 
or  madheuwchwi  yr  dynion  eu  camwedhiB.  ych  tat  ae 
madhau  y  chw^ithau.  Seithuet  yw  drwy  weithredoedh 
cariat.  megys  y  dywedir.  Cariat  a  gudh  Ihuosogrwydh 
pechotoe.  D.  Betli  a  dal  cyfí'es.  M.  Cjmieint  ac  a  dal 
Betydh.  canys  megys  y  madheuir  y  pechotse  dechreu- 
awl  yn  y  betydh.  velhy  y  madheuir  y  pechotoe  gweith- 
redawl  jn  y  gyfíes. 

LXXXII. — D.  A  oes  varnn.  M.  Dwy  varn  yssydh 
y  Dhuw.  un  yma  drwy  gyfíes.  ar  Ihalhy  dydhdiwedhaf 
drwy  vrawtyr.  ar  diawl  yn  gyhudhw^r.  ar  dyn  yn  gam- 
gylus.  yna  yntau  y  bydh  yr  ofíeiriat  Vicar  Christ  yn 
vrawtwr.  ar  dyn  yn  gyhudhw^r.  ae  gytw^^bot  yn  ei 
vrathu  y  adhef  ei  veiau.  A  phwybynac  a  varner  arnaw 
yma.  ny  chyhudhir  yno.  megys  y  dywedir.  Ny  varn 
Duw  Arglwydh  deuwaith  yr  \m  peth.  Ac  yn  Ihe  aralh 
y  dywait.  o  bainwn  ni  arnam.  ny  bernir  yr  ail  waith 
arnam.  D.  A  rymhaa  penyt  neu  elusen.  onyt  ymadewir 
ar  pechawt.  M.  Megys  na  rymhaa  neb  ryw  vedhecin- 
iaeth  y  iachau  y  weli.  ar  hayarn  y  mewn  yny  dynner 
yr  hayarn  alhan.  Yelhy  n)^  rymhaant  yr  holh  weith- 
redoedh  da.  onyt  ymadewir  ar  pechawt.  Canys  pwy 
bynac  a  wnel  y  pechawt.  y  mae  yn  gaeth  y  bechawt. 
ac  ny  dhychawn  neb  caeth  rydhau  caeth  aralh.  D.  A 
dal  dim  yr  rhai  drwc  wneuthur  da.  M.  Ef  a  gaiph  pob 
dyn  dal  am  a  wnelont.  ae  yma  ae  yn  Ihe  aralh.  wynt 
ae  caphant  yn  y  byt  hwnn.  megys  y  dywedir  am  y 
cyuoethawc  gynt.     Ti  a  gymeraist  da  yn  dy  vywyt.  a 
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heuyt  hwynt  rraclhaw  ae  caphant.  megys  y  dywedu'. 
Chwi  ae  cephwch  ar  ei  gannvet.  Velhy  yngwrthwyneb 
y  hynny.  am  bob  drwc  ar  a  wnel  dyn.  ef  a  dhierir 
arnaw.  ae  yma.  ae  rhacüiaw  yn  llie  aralli.  megys  y 
dyw^edir.  Ni  bydh  dim  didal  or  drwc  gyrbronn  Duw. 
wrth  hynny  gwnaed  dyn  un  o  dhau.  ae  boeni  ehun  yma 
gann  benytiae  ar  ei  gorph.  ae  yntau  godhef  barnnu 
gann  Dhuw  gann  boeni  rhaclhaw. 

LXXXIII. — D.  Paham  ycennatawdhDuw  yrludlieon 
aberth  cyfreithawl.  pryt  nat  ymwaredynt  oe  pechotíB. 
M.  Ilhac  aberthu  o  honunt  yr  gau  dhuwiau.  ar  dheuot 
honno  a  dhyscyssynt  wy  gynt  yn  yr  Aipht.  pann 
yttoedhynt  yno.  Ac  y  hebyrgoui  y  deuot  honno  onadh- 
unt  y  duc  yr  Arglwydli  hwynt  drwy  y  cliphaitli  yn 
hir  o  amser.  Achos  aralh  vu.  Pobul  yr  ludlieon 
oedh  gyscawt  ac  eilun  pobul  gristionawl  arnunt.  Ac 
velhy  y  rhacvkienawdh  Cysgawt  y  gwir  Aberth  yn  yr 
Oen  Pasch.  neu  yn  y  Iho  coch.  neu  yn  y  bwcli.  Pann 
dhaeth  Clirist  hagen.  y  gwr  yssydh  wirionedh  y  rodhi 
y  vendith  a  declhyf  y  teruynawdh  ar  y  cyscawt  hwnnw. 
ac  a  ymrodhes  ehun  yn  Aberth  gwahanredawl  y  dhwyn 
ac  y  dhestryw  y  pecliotoe.  D.  Pryt  nat  anrhycledhai 
y  gwyr  gynt  onyt  yr  un  Duw  yn  y  dechrau.  paham  y 
dechreuassant  wy  aclhoh  yr  gaudhuwioe.  M.  Ef  a 
dhyw-edir.  y  mae  ym  mabeh  twr  y  Ceuri.  y  dechreuwyt 
hynny  o  w^aith  gyntaf  Ef  a  clhywecUr  ì)ot  yn  ei 
uchder  pedair  milltir  ar  hugaint.  Ac  yno  bu  y  bren- 
hin  cyntaf  or  byt  hwnn.  Nembroth  oedh  y  enw.  ac  a 
wnaeth  delw  Behi  ei  dat.  a  chymelh  pawb  or  a  oedli- 
ynt  dharostyngedicion  ydhaw.  oe  adhoh.  Ac  erailh 
o  ymgyphelybu  ac  w^yrjtau.  a  wnaethant  gaudhuwise 
yr  brenhinedh  a  vai  geraint  udhunt.  a  chymmelh  y 
bobul  y  hadhoh.  megys  y  gwnaeth  gwyr  Creta  y  Jup- 
piter.  gwyr  Athenas  y  Cecrops.  ar  Lhatineit  y  Janus. 
ar  Iiuueinieit  y  liomuhis.  Y  gaudhuwiöe  gyntaf  a 
beris  ofn.  medh  Horas.  a  chythreuheit  a  eint  yn  y 
delwse  hynny  gynt.  ac  a  dwyÜiynt  y  bobuL  gann  i'odhi 
attebion  udhunt  a  gwatwar  amdanunt. 

LXXXiy.— D.  Pa  le  y  bu  Babel.    M.  Yn  y  Ihe  y  mae 
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Babilon  vawr  yr  awr  honn.  ac  a  aadeilawdh  Semiramis 
Yrenhines  o  dighst  a  phridhcist.  val  y  gwrthnebai  y 
dighst  yr  tan.  ar  pridhcist  yr  dwfyr.  deudhec  milhtir 
a  deugaint  yn  y  hyt,  ae  Ihet  a  dhywedir  ei  vot.  a  dec 
cuuydh  a  deugaint  yn  tewdwr  y  mur.  a  dwy  wryt  a 
deugaint  a  chant  yn  y  uchder.  yn  y  dinas  hwnnw 
gyntaf  y  dywedir  aberthu  yr  gaudhuwise.  ac  yno  y 
genir  yr  Antichrist.  megys  y  dywedir.  O  Babilon 
ydhaa  sarph  a  lynco  yr  hohi  vyt.  D.  Ai  da  mynet  y 
Caerusalem.  neu  y  bererindawt  arahi.  M.  Ys  oedh 
gwehi  treulaw  y  da  a  eht  ac  ef  wrth  dlodion.  pwy- 
bynac  hagen  a  ehii  er  cariat  Christ.  gwedi  cyfFessai  y 
holh  bechodse.  a  da  ganthaw  o  dref  y  dat  ehun.  neu 
dha  a  enniUiai  oi  chwys  ae  lauur.  ac  a  vydhai  ar  yr 
hynt  honno  ymphth  saint  yn  cymryt  rhann  oe  gwedhise 
hwy.  ac  yn  cyfrannu  y  dha  ac  wynt.  neu  a  thlodion 
eraihi..  y  rhai  hynny  a  vohr  ac  a  hophir.  Ac  am 
wneuthur  cyfryw  a  hynny  y  molet  Elen  Luydhawc  ac 
Eudoxia.  pwybynac  hagen  a  el  y  ryw  le  a  hwnnw  er 
balchder.  neu  er  ceissaw  clot  orwac.  Ihyma  y  gyíloc 
a  gaiph  ef  am  hynny.  nyt  amgen  gwelet  y  Iheoedh 
teccaf.  a  chlybot  y  hophi.  pwy  bynnac  hagen  a  el  y 
pererintawt  a  da  ganthaw  a  enillio  o  dwylh  a  thrais  ac 
ocer.  un  ffunud  ynt  y  gan  Dhuw  a  dyn  a  ladhai  un 
mab  Arglwydh  yngwydh  ei  dat.  ac  a  dhelai  ai  dhwy- 
law  yn  Avaetlyt  attaw. 

LXXXV. — D.  Paham  na  chennattawdh  Duw  y  dhyn. 
gwedy  y  bwytai  nnwaith.  galhu  bot  heb  vwyt  wythnos 
w^edy  hynny.  M.  Newyn  yw  un  o  boense  pechawt. 
A  dyn  a  grewyt  val  y  gallyssai  vot  yn  wynuydedic 
vyth.  bai  as  mynnassai  ehun.  ae  w^edy  dygwydhaw 
ohonaw.  ny  alhawdh  ymchwelyt  dracheuyn  onyt  trwy 
lauur.  a  phai  na  odhefai  yntau  newyn  arnaw  ac  anwyt. 
ac  angcymmwynasau  erailh.  ny  lauuriai.  ac  velhy  ny 
dheuai  vyth  yr  deyrnas.  Ac  wrth  hynny  Duw  a 
odhefawdh  newyn  arnaw.  megys  y  bai  dhir  ydhaw 
lauuriaw.  a  galhu  ohonaw  or  achos  hwimw  dyuot  drach- 
euyn.  a  dealh  di  hynny  am  yr  etholedicion  ehunain. 
Canys  pawb  a  uydh  er  poen  y  rhai  drwc. 
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LXXXyL — ü.  A  oes  temyn  am  hoedl  dyn.  meo^ys  na 
allo  vyw  dros  hynny.  na  marw  cynn  no  hynny.  M.  Ef 
a  ossodes  Duw  y  bob  dyn  pa  hyt  y  dylys  vyw  yn  y 
byt  hwnn.  ac  ny  dhichawn  dyn  vyw  nn  voment  yn 
hwy  no  hynny.  Megys  y  dywedir.  Ti  a  ossodaist 
teruynau.  y  rhai  ny  alhant  vynet  heybyaw.  Ef  a 
dhichawn  dyn  hagen  varw  o  hiwer  modli.  ac  o  lawer  o 
íFyrdh.  cynn  noe  teruyn  y  gann  Dhuw.  ae  o  hidh  ac 
aruse.  ac  oe  hidh  o  vwystuiledh.  ac  oe  wenwynaw.  ae 
oe  groci.  ae  oe  losci.  ae  oe  vodhi.  megys  y  dychawn 
cyflogwas  drwc  oe  dhrwc  dheuodeu  haedhu  dwyn  ei 
gyíloc  ae  yrru  ymaith  cynn  yr  oet.  D.  Prawf.  M. 
Duw  a  dhuc  meibion  yr  Israel  or  Aipht  y  rodhi  udh- 
unt  y  tir  adhawedic.  ac  o  achos  eu  pechotos  nys  caw- 
sant.  namyn  cynn  eu  dyuot  yno  y  dygwyclhassant  olh 
yn  y  diíFaith.  D.  Ai  pechawt  yr  brawtwyr  pocni  y 
dynion  camgyhis.  M.  Pechawt  onys  poenant.  canys 
wynt  a  ossoded  yn  dhialwyr  enwiredh  Duvv^  yn  y  Ihe 
hwnnw.  D.  Ai  pechawt  yr  gwasanaethwyr  dihen- 
'ydhiaw  y  rhai  camgylus.  gwedy  archo  y  brawtwyr  uclh- 
unt.  M.  Nac  ef.  namyn  ymolchi  y  maent  yngwaet 
y  pechaturieit. 

LXXXVIL — D.  Beth  am  y  rliai  a  dhaher  yna  yn 
gwneuthur  y  drwc.  ac  a  varner  y  dhihenyclh.  ac  yn  pwnc 
hwnnw  dyuot  ediueirwch  yndhunt.  a  oes  obaith  udhynt 
y  rhai  hynny.  M.  Oes  un  mawr.  canys  drwy  y  boen 
honno  y  purheir.  megys  y  Iheitr  yn  y  groc.  erailh  a 
iecheir  o  honunt  drwy  wedhÌDe  Saint.  D.  Pa  achos  y 
dysc  y  meibion  yn  welh  no  'r  hen  dhynion.  M.  Am 
vot  eu  henait  yn  newydh  yna  yndhunt.  ac  yn  Ihym 
ympob  peth.  y  rhai  hen  o  dra  penydiau.  o  welet  a 
chlybot  a  vydh  pwl  eu  synnwyr.  a  theneu.  a  hynny 
drwy  vedhyhse  Ihawer.  I).  0  ba  le  y  dauth  yr  Arch- 
ystauen.  M.  Pann  yttoedh  gwyr  Babilon  yn  ryuehi  ar 
Caerusalem.  o  orchymmyn  yr  Arglwydh  y  cudhiawdh 
Jeremias  ar  prophwyti  erailh  hei  ymewn  bedh  Moesen. 
ac  yn  diwedh  y  byt  Eh  ac  Enoc  drwy  y  vanegi  or 
Arglwydh  ae  dwc  hei  odhyno. 

LXXXVIII. — D.  A  dheualhawdh  y  prophwyti  yr  hyn 
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a  yscriuenassant.  M.  Deualhasant.  D.  Paham  mor 
tywylh  mor  anamlwc  y  gwnaethant  hwy  hynny.  M. 
Ny  dylyynt  amgen.  Canys  y  seiri  main  a  adeiliant  y 
mur.  ar  Ihiwydli  ae  yscythra.  Yelhy  y  mesurawdh  y 
patrieirch  gynt  magys  Ihe  ecclwys  Duw.  ar  prophwyti 
or  Yscrythur  lan  a  gladhassant  y  syluaen.  ar  Ebystyl 
oe  pregethse  a  dhrychafassant  y  pharwytydh.  a  rhai  a 
dhaeth  yn  eu  hol  hwyntau  oe  hesponiat  ae  hyscyth- 
rassant.  Nyt  oedh  hagen  or  yscrythur  lan  namyn  yr 
hynn  a  yscriuennwyt  y  veibion  Duw.  ac  y  mae  yr 
ecclwys  yn  agori  udhunt  bob  peth  caeedic  o  egoriat 
Dauydh  prophwyt.  Ny  dhychawn  y  meibion  hynny 
welet  hagen.  na  deualh  dim  or  hynn  a  dheualhant. 
canys  carant.  a  chann  ny  chredant  yndhunt.  D.  A  oes 
Angylion  yn  cadw  dynion  o  bob  cenedl.  M.  Y  mae 
angyhon  yn  benaturieit  yn  Ihunyeithiaw  eu  cyfreithiae 
ae  deuodse  o  bob  peth  yn  gyfiawn.  ac  angel  a  vydh 
yngcytymdeithas  pob  enait  or  pann  anuoner  yr  corph. 
yn  annoc  ydhaw  wneuthur  da  yn  Avastat.  ac  yn  manegi 
y  Dhuw  ac  yr  angyhon  yn  y  nef  i  holh  weithredoedh 
e£  a  Duw  yn  gwybot  pob  peth.  ar  angyhon  yn  gwelet 
yiidhaw  yntau  pob  peth. 

LXXXIX. — D.Pa  bethaelhir  ei  vanegi  udhunt  ar  nys 
gwypont.  M.  Nyt  oes  dim  amgen  o  venegi  or  angy- 
lion  ein  gweithredoedh  ni  y  Dhuw.  ac  yr  angyhon 
erailh.  onyt  cytlawenhau  onadhunt  yn  Duw  o  achaws 
ein  Ihes  ni.  Megys  y  dy wedir.  Ihawenydh  a  vydh  gann 
angylion  Duw  am  un  pechatur  a  wnel  ei  benyt  yn  y 
byt  hwnn.  yngwrthwyneb  y  hynny  tristau  a  sorri  a 
wnant  wrthym  am  ein  drwc  weithredoedli  ni.  D.  A 
vydhant  wy  ar  y  dhaear  yn  wastat  y  gyt  arhai  y  maent 
yn  eu  cadw.  M.  Pann  vo  rhait  wrthynt.  hwynt  a 
vydhant  ac  a  dheuant  oe  nerthu.  ac  yn  bennaf  pann 
wedhier  hwynt.  ny  bydh  mwy  eu  godric  yn  dyuot  or 
nef  yr  Ihawr.  ac  odhyno  dracheuyn.  noc  enhyt  un  vo- 
ment.  neu  un  pwnc.  ac  ar  eu  dyuot  hwy  attam  ni 
velhy.  ny  thwylhir  hwynt  oc  oe  gogoniant  evewn  yr 
nef  er  hynny  o  dhim.  Canys  wynt  a  welant  wyneb  eu 
tat  o  ba  du  bynac  y  hanuoner  hwynt.     D.  Pa  íFurf  ydh 
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ymdhangosant  wy  hr  dynion.  M.  Yn  ffurf  dyn.  Canys 
am  vot  dyn  yn  gín^phorawl.  ny  dhichawn  ef  welet  ys- 
pryt.  wrth  hynny  y  cymerassant  wynt  corphoroedh 
amdanunt  or  awyr.  val  y  galho  dyn  eu  gwelet  au 
clybot. 

XC. — D.  A  vydh  y  dieuyl  yn  pregethu  y  dhynion 
yn  wastat.  M.  Bydh  anneirif  onadìiunt  yngliyuair 
pob  pechawt  a  vo  arnaw  yn  tynnu  yr  eneiticfâ  yn  was- 
tat  ar  eirice  angcennatedic.  ac  yn  manegu  oe  tywysawc 
drygiau  y  dynion  dan  chwerthin  a  gwatwar  amdanunt. 
a  phwybynac  onadhunt  wyntau  a  orpho  gwirion  arnaw. 
Angel  y  gwirion  hwnnw  ae  bwrw  ef  yngwaelot  ufPern 
yngharchar.  ac  ny  edir  ef  o  hynny  alhan  vyth  y  amry- 
son  a  neb  or  Saint.  Ae  tywyssawc  hwy  a  dhyry  un 
aralh  or  dieuyl  yn  Ihe  hwnnw.  a  megys  y  bwriwyt  dyn 
0  baradwys  am  oruot  or  diawl  arnaw.  velhy  y  bwrir  y 
diawl  yngharchar  uffernawl  pann  orpho  un  or  Saint 
arnaw.  D.  A  alhant  wy  wneuthur  aflonydhwch  yr 
neb  y  mynnont.  M.  Na  alliant  wy  vynet  ymplith  y 
'genuaint  voch.  ony  bydh  y  gadu  o  Dhuw  udhunt. 
hwyrach  hagen  ympelli  udhunt  dyuot  ymplith  y  dy- 
nion.  Corph  dyn  drwy  vedydh  yssydh  demyl  yr 
Yspryt  Glan.  gwedy  ry  gysecru  o  olew  cysecredic  a 
Chrysma.  megys  y  dywedir.  Temyl  Duw  gian  yw  yr 
hynn  a  ywchw^i.  wrth  hynny  ef  a  vydh  yn  cyuanhedhu 
y  demyí  honno  yn  wastat  ae  yspryt  gian.  ae  un  aílan. 

XCI. — D.  Beth  a  rymliaa  olew  y  dhynion  gweinion. 
M.  Peth  mawr.  pechotse  a  gyffesser.  ac  ny  wneler  yr 
eilwaith.  neu  y  rhai  penytiawl  a  vadheuir  drwy  yr 
irait  hwnnw.  megys  y  dywedir.  ot  ydiw  y  mewn 
pechotse.  ac  yn  ediuar  hagen  gantaw  a  wmaeth.  wynt 
a  vadheuir  ydhaw.  onyt  ediuar  hagen  gantaw  ny  rydh- 
aa  dim  ydhaw  nac  y  neb.  D.  A  rymhaa  ediueirwch 
yn  y  diwedhglwm.  M.  Pwybynac  a  ymarlio.  ac  a 
annottao  cymryt  ediueirwch  am  y  bechotse.  nyt  ef 
yssydh  yn  ymadaw  ar  pechotau.  namyn  y  pechawt  3^n 
y  adaw  ef.  Cann  ny  mynn  y  pechawt  ef  yn  was 
ydhaw  hwy  no  hynny.  pwy  bynac  yntau  a  vo  ediuar 
gantaw  o  wir  galon  yn  awr  angau.  ef  a  gaiph  trugaredh 

3  F 
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lieuyt.  megys  y  cauas  y  Iheitr  ar  y  groc.  Ac  am  liynny 
y  dywedir.  pa  bryt  bynac  y  dotto  pecliatur  uchennait. 
ef  a  vydli  iach  oe  holíi  bechotoe.  D.  Y  gann  ba  beth 
y  dywedir  angau.  M.  Y  gann  chwerwedh.  neu  y 
gann  damait  yr  aual  gwahardhedic.  or  hwnn  y  daeth 
angae  ohonaw.  Tri  ryw  angau  yssydh.  angöe  anam- 
serawl.  megys  un  y  dynnion  bychain.  Ac  angse 
chwerw.  megys  un  y  dynion  ieuainc.  ac  angae  anianawl. 
megys  un  yr  hen  dhynion. 

XCII. — D.  O  madheuir  y  pechotoe  yn  y  Betydh.  ac 
angau  yn  boen  am  bechawt.  paliam  y  daw  angau  yr 
etholedicion.  wedy  caphont  vetydh.  M.  Yal  y  bo  mwy 
eu  gobrwy  o  odhef  angau  yr  Duw.  Peth  aralh  yw. 
ony  dhclai  angau  y  bop  dyn  or  a  vetydhwyt.  pawb  a 
vryssiai  y  gymryt  betydh  or  achos  honno.  ac  nyt  yr 
Duw.  ac  nyt  ymchwelai  neb  ^eUiy  yr  teyrnas.  a  Duw 
ehun  a  vadheuawdh  pechotau  yn  y  betydh.  ac  ny 
madheuawdh  ef  poen  y  pechawt.  megys  y  cerdhynt  y 
rliai  gw4rion.n  drwy  ífydh  a  Ihauur  da.  yn  y  lyncynt 
Angau  y  gann  y  vuchedh.  D.  A  vadheuir  y  pechotae 
yr  rhai  anuoledic  yn  y  betydh.  M.  Madheuir.  namyn 
gwedy  hynny  y  syrthiant,  wynt  a  ymcliwelant  yn  y 
rhai  a  vadheuit  udhunt  gynt.  megys  y  dywedir.  Pob 
pechawt  ar  nys  adhefaist  ti.  ac  yn  ol  hynny  y  dywait. 
ef  ai  rhodhes  ef  yr  poenoe  yny  dalai  yr  holh  dlyet.  D. 
Paham  y  gat  Duw  udhunt  wy  gaphel  betydh  a  rhin- 
wedhsB  eraiUi.  ac  ef  yn  gwybot  y  deffyciynt  o  honaw. 
M.  O  achos  yr  etlioledicion.  mal  y  dywetpwyt  uchot.  y 
gymryt  angcraift  yw^rthynt. 

XCIII. — D.  Pa  ryw  watwar  yssydh  am  yr  Yspryt 
Ghin.  iiy  madheuir  nac  yma  na  rhaclhaw.  M.  Anobaith 
y  mewn  penyt.  canys  yn  yr  Yspryt  glan  y  rhodhir 
madheuaint  or  pechotoe.  ac  wrth  hynny  pwybynac  a 
anobeitho  o  rat  yr  Yspryt  Glan.  ac  ny  phenytio.  hwnnw 
yssydh  yn  gwatwar  am  yr  Yspryt  Glan.  a  Ihyna  y 
pechawt  ny  madheuir  nac  yma  na  rhaclhaw.  D.  Ae 
argywedh  mawr  y  rhai  da.  eu  Ihadh  neu  eu  marw  o 
angau  deisyuyt.  M.  Nac  ef  o  dhim.  Canny  bydh 
marw  o  angau  deisyuyt  y  neb  a  vedhyHo  yn  wastat  am 
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y  varw.  wrtli  liynny  nac  yr  martliyru  a  lieyrn.  nac  yr 
dryllnaw  o  Ywystuilieit.  nac  oe  losg-i  o  fílaniniae  tan. 
nac  oe  sodlii  o  donnau.  nac  oe  rnarw  o  dhryc  dynglietuen 
aralli.  mawrweirthiawc  vydh  gyrbronn  Duw  angau  y 
saint  ef  megys  y  dywedir.  o  ba  angae  bynac  y  bo  marw 
gwhionn.  ny  dhygir  ei  wirionedh  y  gantaw.  A  rhyw 
angíe  honno  ny  wna  dhrwc  yr  enait  namyn  da.  CJanys 
beth  bynac  a  bechawdh  drwy  dhynawl  vi'euohaeth.  ef 
a  vadheuir  ydhaw  drwy  cliwerwedh  ei  angau. 

XCIV. — D.  Ai  llies  yr  r]iai  drwc  orwedh  yn  liir  yn 
eu  gwelyeu  cynn  niarw.  J\I.  Na  les.  canys  o  ba  angau 
bynac  y  boent  veirw  yn  deysyuyt  yn  dhrwc  y  teruyna 
y  rhai  drwc.  Canny  medhyhant  am  eu  marw.  ac  wrth 
hynny  gwaethaf  angau  yw  un  pecha.tur.  D.  Ae  drwc 
yr  rhai  gwirion  na  cliaphont  eu  chidliu  y  mewn  cysecr. 
M.  Na  dhrwc.  canys  yr  holli  vyt  yssydh  demyl  y 
Dhuw.  herwydh  y  ch.ysecru  o  waet  Clirist.  wrth  liynny 
beth  bynac  a  wiieler.  nac  ynghoet  nac  yma,es  y  chidlier 
hwynt.  nac  yngVvX'rn.  nac  }n  uidhe  aralli  y  bwrier 
hwynt.  nae  hyssu  o  vwystuih*eit  wynt.  nac  o  bryuet. 
wynt  achlesir  yn  arphet  yr  ecclwys  yn  wastat.  yi"  honii 
yssydh  dros  wyneb  yr  hoìJi  vyt.  D.  Ae  da  udhunt 
wyntau  eu  cladhu  ymewn  cysecr.  M.  Lhawer  hie  a 
gysecrir  o  gyrph  y  rhai  gwirion  a  gladher  yndliunt. 
D.  Ae  Ihes  yr  rhai  da  a  vo  yn  y  poena^  amserawl  eu 
cladhu  yn  y  cysecr.  M.  Liies  y  wedliiaw  drostunt  o 
ecclwys  Duw.  Ac  y  dhyuot  eu  ceraint  ae  cytymdhei- 
thion  yno  y  wedhiaw  drostunt.  ac  uch  eu  penn  yn  yr 
ecclw^^sae.  ac  yn  y  monwennoedh.  D.  Ae  da  yr  rhai 
drwc  eu  cladhu  yn  y  cysecr.  M,  Ysmwy  y  mae  drwc 
udhunt.  gann  eu  gwascu  drwy  gladhedicaeth  yr  rhai  y 
gwahenir  hwyrit  ympelh  ywrthunt.  ae  haedhu  ohonunt. 
Ef  a  dharlheir.  datchidhu  or  cythrerdieit  Ihawer  or  rhai 
hynny.  ac  eu  bwrw  wynt  or  Cysecr  ympelh  y  maes. 

XCV. — D.  Pelh  yth  wnel  Duw  oreuhaf  athro  y  wrth 
bob  drwc.  a  Christ  ath  wnel  yn  gytymdeith  oe  ang- 
yhon  ef.  canys  tori'et  anneirifedicion  bennse  y  sarph. 
ac  y  mae  erailh  gwedy  ry  dadeni  yn  y  Ihe.  Ageiniat 
oleuni  yr  eglwys.  cymer  gledhyf  dy  vonhedhic  dauawt. 


400  LÜCIDAR. 

a  thrycha  coet  y  gouynnau  ydhwyfi  yngcyueilyorn 
yndhunt.  megys  y  galhwyíi  dhyuot  y  rwydhuaes  y 
gwybotau  drwydhot  ti.  Dywet  ym  pa  dhelw  y  gwnair 
ynghylch  y  rhai  a  vo  marw.  M.  Megys  y  daw  gwr 
pwys  ac  aneirif  Ihuosogrwydh  o  varchogion  gantaw.  yn 
erbyn  y  wraic  pwys  ae  dwyn  gantaw  gann  ganneu  a 
Ihawenydh  mawr.  Yelhy  y  daw  yr  Angel  wrth  dhi- 
wedh  gwirion  a  vo  ceitwat  arnaw.  a  Ihawer  o  angyhon 
y  gyt  ac  ef  y  dhwyn  enait  gwraic  pwys  Christ  o  garchar 
y  corph.  gann  ganu  cywydhohaethau  a  cherdhae  a 
diruawr  oleuni  ac  aroglau  hynaws  melys  y  lys  nef.  neu 
yr  ysprytawl  paradwys.  L).  Ae  Ihe  corpliorawl  yw 
paradwys.  ai  pa  le  y  mae  euo.  M.  Nyt  Ihe  corpliorawl 
yw  euo.  Can  ny  chyfanhedha  ysprytoedh  yn  Iheoedh 
corphorawl.  Ihe  y  mae  preswyluot  y  rhai  ysprytawl 
gwynuydedic  a  wnaeth  doethineb  tragywydhawl  or 
dechreu  yn  y  nef  deualhus.  yn  y  Ihe  y  mae  dwywolder 
a  chariat.  yno  ydh  ymchwelant  wyneb  yn  wyneb. 
D.  A  dhycir  yno  eneitiau  y  rhai  gwirion.  M.  Eneitiau 
y  rhai  perffeith  pann  elont  oe  corphoroedh  a  dhycir  yno 
yn  y  Ihe. 

XCYL— D.  Pwy  yw  y  rhai  perffeith.  M.  Y  rhai 
perííeith  nyt  digawn  gantunt  wneuthur  a  orchymynner 
udliunt.  namyn  gweuthur  a  wnant  mwy  noc  a  orchy- 
mynner  udhunt.  megys  y  mae  y  Merthyri  ar  creuydh- 
wyr  ar  gweryfon.  Ccinys  merthyroliaeth  gwyryudawt 
ac  ymwrthot  ar  byt.  can  ny  orchymynnwyt  hynny. 
namyn  y  uot  yn  dhwywawl  gyngor.  am  wneuthur 
hynny  o  honunt.  y  maent  yn  eidhynt  wy  teyrnas  nef 
megys  o  treftatawl  dlyet.  megys  y  dywedir.  pann 
rodho  ef  un  oe  garedicion.  Ihyna  tref  tat  yr  Arglwydh. 
E-hai  or  rhai  gwirion  yntau  a  anuonir  oe  dwyn  yr  Ihe 
hwnnw.  ac  erailh  a  vydh  y  mew^n  preswyluae  erailh 
tec.  val  y  bo  Ihes  ac  anrhydedh  udhunt  wy.  a  iechyt  i 
ninhau.  D.  Pwy  yssydh  gyfiawn.  M.  Y  rhai  a 
gwplant  orchymynnae  Duw  yn  dhigwyn.  Pann  el 
eneitiau  y  rhai  hynny  oe  corphoroedh.  wynt  a  dhycir  y 
baradwys  dhaearawl.  neu  y  ryw  lewenydh  ysprytawl 
drwy    yr    angylion.    can    ny    chredir    cyfanhedhu    o 


LUCIDAR.  401 

ysprytoedh  yn  Iheoedh  corphorawl.  A  heuyt  y  inae 
rhyw  dhynion  gwirion  a  dhywedir  eu  bot  yn  amper- 
fíeith.  a  phawb  onadhunt  eissyoes  a  gaph;int  Dhuw 
megys  dynion  priawt.  wy  a  gaífant  gwedy  bont  veirw 
herwydh  y  gobrwyontynieoedhteccaf.  Alhawerohonunt 
cynn  dydhbraw^t  drwy  wedhiau  saint  ac  ehisenau  y  rhai 
byw  a  gymerir  y  ogoniant  a  vo  mwy.  A  phawb  hagen 
gwedy  dydhbrawt  a  gytymdlieithoceir  ar  angylion. 
Ac  y  mae  Ihawer  or  etholedicion  heb  perffeithiaw 
Ihawer  arnunt.  sef  yw^  y  rhai  hynny.  y  rhai  a  oetassant 
am  benytiaw  eu  pechotau.  A  megys  y  rhodhir  mab 
afreolus  at  y  gwas  oe  vaedhu.  velhy  y  cennathaa 
angylion  da  yr  cythreulieit  eu  purhau  wyntau.  Ac  ny 
alhant  wy  argywedhu  udhunt  dim  niwy  noc  a  haedh- 
assant.  neu  a  genniatho  y  saint  udhunt  y  wneutluir. 

XCVII. — ^D.  Beth  a  dhychawn  eu  rbydliau  hwy  or 
purdan.  M.  Offerennae  ac  elusci]»  a  gwedhiaB  saint.  a 
gweithredoedh  erailh  gwar.  ac  ynn  bennaf  y  grymliaa 
udhunt.  or  gwasanaethant  wyntau.  ac  wynt  yn  vyw 
gynt  dros  erailh  yn  y  byt  hwnn.  y  rhai  hynny  ae  ner- 
thant  wyntau  oe  tynnu  or  poenae.  A  rhai  onadhunt  a 
rydheir  yn  y  seithuet  dydh.  erailh  yn  y  decuet  ar 
hugein.  erailh  ympenn  y  vlwydhyn.  erailh  ympenn 
Ihawer  o  amser.  pawb  hagen  dydhbrawt  a  vytlh 
cyphelyb  yr  angylion.  D.  Paham  y  rhydlieir  hwy  yn 
y  dydhioe  hynny.  mwy  noc  yn  dydhice  erailh.  M.  Tri 
a  phedwar  vydh  yn  y  saith.  drwy  y  tri  y  deuelhir  ífydh 
y  Drindawt.  a  thrwy  y  pedwar  y  deuelhir  dyn  a 
gyfansodhir  or  pedwar  defnydh.  ar  enait  or  tair  galhu. 
nyt  amgen.  dosparth  a  Ihit  a  chwant.  Ar  holh  am- 
seroedh  a  dreigUr  or  saith  niwarnawt.  Ac  wrth  hynny 
y  gwnair  yn  y  seithuet  dydh  eu  purhau  w^ynt  or 
purdan.  mal  y  galher  beth  bynac  a  bechtiwdh  yr  enait 
or  tair  nerth  drwy  y  pedwar  defnydh  yn  erbyn  saith 
rinwedh  yr  Yspryt  Glan  eu  dileu.  yn  dhec  ar  hugein 
heuyt  y  rhydheir.  a  Ihyma'r  achaws.  drwy  y  tri  dec  y 
cyuyt  dec  ar  hugain.  drwy  y  tri  y  dyelhir  newydh 
dedhyf  o  achos  ífydh  y  Drindawt.  a  thrwy  dec  y  dyelhir 
hen  dedhyf  o  achos  y  decair  dedhf.  a  rhedec  y  mis  yn 
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degriiwarnawt  ar  Imgain.  ac  ve]hy  y  dyelhir  beth  bynac 
a  bechawdh  dyn  yn  y  misoedh  hynny  yn  erbyn  yr  hen 
dedhf  ar  newydh  y  pechawdh.  odhyna  y  vlwydhyn  yw 
Christ.  a  megys  y  dywedir.  Yr  Arghvydh  yw  y  vlwy- 
dhyn  dangneíedhns.  y  misoedh  yw  yr  eb^^styl.  Cwrs 
yr  haul  yw  y  vlwydhyn,  Megys  y  dywedir.  Cwrs  y 
Ihoer  yw"  y  mis.  wrth  hynny  y  gwnair  purdan  y  vlwy- 
dhyn.  Megys  y  madheuir  ydhaw  yn  hynny  o  ennyt 
beth  bynac  a  bechawdh  yn  erbyn  Christ  haul  y 
wirionedh  yr  ecclwys  yr  honn  yssydh  leuat  y  deudhec 
mis.  sef  y w  hynny  dysc  y  cleudhec  Ebystyl. 

XCVIII. —  D.  Pa  beth  yw  y  purdan.  M.  y  rhai  y  bydh 
y  purdan  udhunt  yn  y  byt.  megys  govytieu  a  cholhedeu 
a  wnel  dynion  drwc  udliunt.  erailh  drwy  boeni  ohonunt 
en  hun  eu  cyrph  drwy  wiliau  ac  amprytiau.  a  Ihauuriau 
ar  eu  cyrph  oe  bodh.  y  eniilli  y  bydh  y  purdan  udhunt 
o  golhi  eu  plant  ae  cenetl.  ae  da.  ac  y  erailh  o  haint  a 
dolur.  y  erailh  o  eisiöe  bwyt  a  dilhat.  y  erailh  o  odhef 
angau  cliAverw  arnunt.  Gwedy  angau  y  bydh  purdan 
yr  enait.  ac  o  ormodh  gwres  y  tan.  ac  o  ormodh  cryna- 
chedigaeth  yr  oeruel.  ac  o  ryw  genedloedh  boense 
erailh.  A  mwy  y^v'r  boen  leiaf  ohonunt  nor  boen 
vwyaf  yn  y  byt  hwnn  ac  a  alhai  dhyn  ei  vedhyliaw.  A 
tlira  vont  wynt  yn  y  boense  hynny.  gweithieu  ef 
amdhengys  angylion  neu  saint  erailh  udhunt  y  gwnae- 
thant  wyntau  anrhydedh  udhunt.  ac  wyntau  yn  vyw 
yn  y  byt  h^v'nn.  ac  a  vwriant  awel  nefawl  ac  aroglse 
hynaws  arnunt.  neu  ryw  solas  a  chysur.  ony  vont  rydh 
y  vynet  yr  neuadh  ny  chymer  un  mann  yndhi  drwc 
vyth.  D.  Ympa  ryw  Ifurf  y  gossodir  wynt  yno.  M. 
Yn  ífurf  eu  corphoroedh  y  buont  yndhunt  yma.  Ac  ef 
a  dhywedir  am  y  dieuyl  y  rhodhir  udhunt  corphoroedh 
or  awyr  oe  poeni  yndhunt. 

XCIX. — D.  Pryt  na  synnio  y  corph  dhim.  ac  na  alho 
wneuthur  dim  drw^ydhaw  ehun.  onyt  a  waiel  yr  enait 
drwydhaw  ef  megys  drwy  beiriant.  pa  wedh  y  poenir  y 
corph  marw  a  phaham.  M.  Pann  ryuelo  dynion  ar  eu 
gelynion.  wynt  a  dhestrywiant  eu  hadeilatse  yn  gyntaf. 
neu  au  Ihoscant.  ac  odhyno  y  diuair  y  perchennocion. 
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megys  eu  doliiriaw  o  golhi  eu  da.  ac  o  boeni  eu  cyrph. 
y  corph  weithion  yssydh  breswyluot  yr  enait.  Ac  arn 
dremygu  ohonaw  y  gwir  greawtyr.  y  destrywir  ef.  ac  y 
Ihoscir  ygyt  ac  ef.  ac  un  ynt.  Canys  beth  bj-nac  a  wnel 
yr  enait.  ef  a  dhywedir  ei  wneuthur  or  corph.  ac  wrtli 
hynny  iawn  yw  ei  boeni  y  gyt  ac  ef  D.  Pa  sawi 
enait  a  dlioant  yr  nef.  M.  Y  sawl  a  drigiassant  yno  o 
angyhon. 

C. — L).  Da  dhigawn  ydh  attebaist  ym  am  hynny. 
Dywet  yrai  yinpa  dhelw  y  gwnair  am  vynetiat  y  rhai 
drwc.  M.  Pann  drangont  wy.  y  daw  y  cythreuheit  yn 
heitiífâ  a  phrystelhach  yiiwy  ganthunt  yn  aruthr  eu 
gwelet.  ac  yn  dhechrynnedic  eu  gweithret.  ac  yna  y 
cympehiant  yr  enait  or  rac  caíhirn  boen  y  vynet  alhan 
or  corph.  ae  dynnu  gantunt  yn  greulawn  y  byrth 
uífern.  D.  Pa  beth  yw  ufìPern.  neu  pa  le  y  mae.  M. 
Dwy  uífern  yssydh.  yr  uchaf  ar  issaf  yr  nchaf  yssydh 
yn  y  vann  issaf  or  byt  liwnn.  ac  yssydh  yn  gy íiawn  o 
boeiice.  Canys  yno  ydh  amhiaa  diruawrwres  ac  oeruel 
mawr.  a  newyn  a  syciiet  ac  amrauaehon  dohiriau  corph. 
neu  aflonydliwcli  medhwl.  megys  ofn  a  cliywilydli.  ac 
am  hwnnw  y  dywefhr.  Dwc  Arglwyclh  vy  eneit  i  or 
carchar  hwnn.  sef  y w  hynny  vy  my  wyt.  ufíern  issaf  Ihe 
ysprytawl  yw.  yn  y  Ihe  y  mae  tan  andiífodhedic.  Ac 
am  hynny  y  dywedir.  îi  a  dluicost  vy  enait  i  o  uffern 
issaf.  ac  y  dann  y  dhaear  y  mae.  A  megys  y  cledhir 
corplioroedh  pechaturieit  yn  y  dhaear.  velliy  y  cledhir 
eneitÌEe  y  rliai  drwc  yn  ufifern  y  dami  y  dhaear.  megys 
y  dywedir  am  y  cyf  )etliawc.  ef  a  gladhAvyt  yn  ufîern. 

CL— D.  Ef  a  dharlheir  bot  yn  uffern  naw  poen 
gwahanredawl.  pa  rai  yw  y  rhai  liynny.  M.  Cyntarf 
yw  tan.  a  gwedy  yr  ennynnai  unwaitli.  ny  dhiphodhai 
yr  bwrw  yn  gwbyl  arnaw.  a  chymaint  y  w  rhagor  ei  wres 
rhac  ein  tan  ni.  a  gwres  ein  tan  ni  rhac  Ihun  tan  ar  y 
paret.  Ar  tan  hwnnw  a  lysc.  ac  ny  oleuhaa  dim.  Yr 
ail  boen  yw  oeruel  aniodhefedic.  ac  a  dhywedir  amda- 
naw.  pai  bwrit  mynydh  o  tan  yndhaw.  ydhaei  yn  un 
iaen.  Am  y  dhwy  boen  hynny  y  dy wedir.  yno  y  bydh 
wylaw  a  chrynnu  dannedh.  canys  y  mwc  a  gyphry  y 
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Ihygait  y  wylaw.  ar  oeruel  a  bair  yr  dannedh  grynnu. 
Y  drydedh  boen  yw  pryuet  anuarwawl  o  seirph  a 
dreicieu  aruthr  o  olwc  a  chwibanat.  ac  eu  by wyt  yn  y 
fflam  megys  pyscawt  yn  nofiaw  yn  y  dwfyr.  Y  bed- 
waredh  boen  yw  drewiant  anniodhefedic.  ac  nyt  oes 
boen  a  alher  ei  chyphelybu  y  honno  o  drueni.  Y  bumet 
boen  yw  dyrnotieu  y  dieuyl  yn  curaw.  megys  gyrdh  yn 
curaw  haearnn.  Y  chwechet  boen  yw  tywylhwch  a 
gephir  Ihonaid  Ihaw  o  honaw.  megys  y  dywedir.  daear 
y  tywyhiwch  yw  hei.  yn  y  Ihe  nyt  oes  un  urdhas. 
iiamyn  aruthredh  tragywydhawl  yn  y  gyfanhedhu. 
Seithuet  yw  cywilydh  rhac  poense.  Canys  yno  y  bydh 
amlwc  y  bawb  y  holh  weithret.  ac  ny  elhir  yna  y 
cudhiaw.  Yr  w^ythuet  boen  yw  aruthret  gwelet  y 
dieuyl  ar  seirph  ar  dreicieu.  A  chann  wreichionn  y 
tan  y  gwelant  wy.  wyntau  hagen  ar  germain  truanaf 
gantunt.  ac  yn  udaw  ac  yn  Avylaw  ac  yn  ymífust.  Y 
nawuet  boen  yw  catwynse  tan  yn  rhwymaw  holh 
aelodee  yn  un. 

CII. — D.  Paham  y  godhefant  wy  y  sawl  boen  ar 
trueni  hynny.  M.  Am  walhygiaw  ohonunt  cytym- 
dheithas  nowradh  yr  angehon.  cyfiawn  oedh  eu  poeni 
wyntau  or  cyfiyw  naAv  boense  ar  rhai  hynny.  Canys  y 
rhai  a  ymlosges  yma  o  dan  camchwant.  iaw^n  yw  eu 
Ihosci  wyntau  yn  y  tan  hwnnw.  Ar  neb  a  sychawdh 
yma  o  oeruel  drygioni.  iawn  yw  eu  crynachu  yno  o 
boenedic  oeruel  Canys  ef  a  dhywedir  odhieithr  y  tan 
ei  vot  yn  gynwnnet  ar  haearn  yn  yr  aelwyt.  acyn  rhew 
o  vewn  olh  megys  pibonwy.  neu  y  iaen  y  gauaf  val  y 
dywedir.  wynt  a  gerdhant  o  dhyfredh  gormodh  y  wres 
gormodh.  Ar  neb  y  bu  gynghoruynt  a  chas  yma  gan- 
tunt.  megys  pryuet  yn  ymgnoi.  dlyedus  yw  bot  pryuet 
yn  eu  hyssu  wyntau  yno.  Ac  am  dhigrifhau  ohonunt 
yma  o  dhrewiant  godinneb.  cyfiawn  yw  bot  drewiant 
yn  eu  poeni  hwyntau  yno  yn  arw.  Ac  am  na  mynnas- 
sant  cymryt  cosp  na  phoen  arnunt  y  gyt  a  dynion 
yma.  wrth  hynny  y  ífustir  wyntau  a  phrewylhau  yno 
heb  orphowys.  megys  y  dywedir.  parawt  yw  y  brotiau 
yr  gwatwarwyr  y  guraw  a  gyrdh  corph  yr  ynvydion. 
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pawb  onadliiint  yno.  Av  rliai  di'wc  atwacnant  y  rliai 
drwc  ac  y  wydhant  t;nAv;c  y  rliai  gwynwydcdic.  val  y 
gwybii  y  cynoctliawc  cnwau  Eurcam  a  Lazav.  ü.  A 
wcdliiant  wy  yr  cncitiíc  di'os  cu  ccraint.  M.  Y  rhai 
gwirion  a  wcdhiant  dros  y  rhai  a  garassant  wy  yn  yr 
Árglwydli.  ncu  dros  y  rhai  a  alwai  arnunt  oe  diplii-yt 
rhac  drwc.  ac  ac  rhydhau  o  broucdigacth  y  byt  hwnn. 
ac  oe  cmendau  wynt  ot  ytynt  yngcyfcilorn.  nìcgys  y 
dclynt  ar  hynt  oc  cytymdhcithas  liwy  or  cylcilorn 
hwnnw.  D.  Pa  dhclw  y  gwcídhiant  wy  drostynt.  M. 
Y  damunet  wy  yw  cu  gwcdhi.  Canys  bctli  bynac  a 
dhanumant.  wy  au  capliant  y  gann  Dhuw  yn  dliiannot. 
Ae  gwcdhi  wy  yw  prcscntiaw  y  Clirist  pociuc  y  corpli. 
neu  y  da  a  Aviìactliont  yrdhaw.  ac  cissiocs  ny  wcdhiant 
wy  dhim  onyt  a  gcnnatao  Duw  udhunt.  ac  o  gwcdhiynt 
yn  amgcn  over  vydhai  udhunt  cu  gwcdhi. 

CVll. — D.  Aydynt  wy  yn  y  cyllawn  lawcnydh.  M. 
Namyn  megys  dynion  a  A\'ahodliit  y  wlcdli  a  vydhant 
lawcn  pan  dhelont  am  cu  Iicrbyn.  goualus  vydliant  ani 
eu  cytcytymdhcithionn  a  ocdhynt  yn  ol  yn  trigiaw. 
pan  dhclont  wy  Iiagcn  ygyt  y  bydli  yna  mwy  eii 
Ihawenydh  o  lawcr.  Vclhy  y  mac  encitiic  y  Saint  yr 
awr  honn  yn  Ihawcnhau  yn  y  gogoniant.  ac  yn  hir  gan- 
tunt  amdanam  ninncu.  a  phann  gymeront  cu  coi'plio- 
roedh  a  dyuot  pawb  y  gyt.  ynii  y  cynìcrant  eu  cyiiawn 
lawenydh.  D.  Fa  un  yw  tuy  Dhuw.  ac  j)rcswyluac 
Ihawer.  M.  Tuy  Dhuw  yw  gwclct  Duw  dat  holli- 
gyuoethawc.  ac  yn  y  gwclct  hwnnAV  y  Ihawcnha,  y  saint 
niegys  y  mewn  tuy.  y  brcswyluac  ac  gyfanhedhac  ynt 
amrauaelion  bwytliau  a,  thalau  dros  y  gobr\\yau.  D. 
A  wybydh  yr  cncitiiu  yr  hyiin  a  wnclcr  udhunt  yma 
neu  y  erailh.  M.  Yr  encitiíc  cyíiawn  a  wybydhant  bob 
peth  or  a  wiiclcr.  y  rhai  hagcn  yssydli  yn  y  jnirdan  nys 
gwdhont  onys  manac  angylion.  ncu  saint  udliunt.  y 
rhai  hageii  yssydli  yn  ulfcrn.  nyt  mwy  y  gwydhaiit 
beth  a  wnclcr  ymíi  iioc  y  gwdliom  ninhau  bcth  a 
wncler  yno.  Mcgys  y  bu  gynt  am  y  pro})hwyti.  rhai 
onadhunt  a  wybu  lawcr  o  bctlicu  ar  nys  gwybu  crailh. 
yn  y  modh  hwnnw  ym[)lith  y  rhai  drwc   rliai  ohonunt 
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yn  gwybot  Ihawer  o  bethau.  ac  erailh  nys  gwydhant 
dhim  ohonunt.  canny  wydhant  wy  bob  peth.  Ahynny 
a  vanecir  ndhunt  yn  y  duwolder.  neu  yn  amgen  a 
veneic  dynion  a  vo  meirw  udhunt.  ac  a  dhelont  yno. 

CVIII. — D.  A  albant  wyntau  ymdhangos  pann  y 
mynnont.  neu  yr  neb  y  mynnont  nac  yn  gwihaw  y 
bont.  nac  yn  cysgu.  M.  Llyma  ytt.  y  rhai  yssydh  yn 
y  purdan  hagen.  nyt  ynulhangossant  wy  onys  cennattaa 
angyhon  udhunt  y  geissiaw  eu  rhydhau.  neu  y  vanegi 
y  ihawenydh  oe  cytynìdeithon  am  eu  rydhtit.  y  rhai 
hagen  yssydh  yn  uffern  ny  alhant  wy  ymdhangos  y 
neb.  ac  o  gwehr  hwynt  yn  ymdhangos  weithiau.  nac  yn 
hun  nac  ymaes  o  hun.  nyt  hwyntAvy  vydhant.  namyn 
dieuyl  yn  eu  rhith.  ac  wynt  heuy t  a  rithiant  yngosgedh 
angyhon  da  y  dwylhaw  dynion.  Os  wyntau  hagen  a 
dhamweinia  y  ymdhangos  o  honunt  yn  wir.  o  obrwy 
un  or  saint  vydh  hynny.  megys  ydh  ymdhangoses  y 
Ihcitr  y  Vartin.  yn  y  Ihe  y  destrywiawdh  yr  alhawr. 
neu  yr  dysc.  megys  yclh  ymdhangosawdh  y  enait  y 
saint  Benet  yn  rhith  angcynuil.  a  phenn  a  Ihosgwrn 
asen  ydhaw.  ae  ganawl  yn  arth.  A  dy\\edut  vot  yn  ei 
hisgaw  nos  a  dydh  ar  draws  Iheoedh  anyfrwys  a 
drysswch.  ac  yn  y  diwedh  y  hiyncit  yngcrothau  uÈÊern. 
1).  Ym  pa  íFurf  ydh  ymdhangossant  wy.  M.  Yn  íFurí 
dyn  gann  gymryt  ei  gorph  or  awyr. 

CIX. — 1).  0  ba  le  y  daw  y  breudhwydion.  M. 
Wynt  a  dheuant  weithiau  y  gann  Dhuw.  pann  vanaccer 
peth  a  dhel  rhachiaw  yn  wir.  megys  y  manegis  y 
Joseph  drwy  y  ser  ar  sygnae.  y  bydhai  arglwydh  ar  y 
vrodur.  neu  heuyt  pann  dhyscer  peth  angenrhait  y 
dhyn.  megys  y  dyscwyt  y  Joseph  aralh  ífo  yr  Aipht  ar 
mab  lesu  gantaw  rhac  Herod.  Gweithiau  erailh  y 
gann  gythraul  pann  wneler  peth  dybryt  y  geisiaw 
íhesteiriaw  da  megys  y  darlheuir  yn  diodhefaint  yr 
Arglwydh.  val  ydli  ymdhangoses  y  diawl  y  wraic 
Pilatus.  y  erchi  ydhi  na  dhihenydhiyt  lesu  Christ. 
canys  ef  a  wydhiat  y  coDiai  ef  y  vedhiant  o  hynny 
alhann.  Gweithiau  eraiHi  y  gann  dhyn  ehun.  megys 
ydh  ymdhengys  ydhaw  drwy  y  hun  yr  hynn  a  welo. 
neu  a  gly  who.  neu  a  vedhyho  odhieithr  y  hun. 
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CX. — D.  Bendicedic  a  vo  gair  Diiw  a  vanegis  y  rai 
y  sawl  gyfrinach  oedh.  a  bynny  drwy  dy  enau  ditliaii. 
Bai  beidhiwn  i  yr  awr  honn  y  ofynn  yt.  mi  a  vynnwn 
glybot  peth  am  Antichrist.  M.  Yn  lliawen  ti  ai  cephy. 
Yr  Antichrist  ym  Babilon  vawr  y  genir  o  butein  o 
genedl  dan.  ac  a  gyílenwir  o  gythreuhaeth  yngcroth  ei 
vam.  a  hudohon  ae  magant  yaghor  organ.  ac  ef  a  vyd]i 
arglwydh  ar  yr  hohi  vyt.  ac  ef  a  ostwng  holh  dynawl 
berson  o  bedwar  modh.  nyt  amgen  yn  gyntaf  y  gostwng 
y  bonedlìicion.  gan  rodhi  udhunt  oludoedli  yr  rhai  a 
vydh  aml  ydhaAv.  canys  pob  swHit  cudbiedic  a  vydh 
amhvc  ychiaw^  Yr  ail  modh  yd  ystwng  y  tlodion 
ydhaw  rac  y  ofuyn.  canys  y  creulonder  mwyliaf  a  wna 
ef  yr  neb  a  gretto  y  Dhuw.  Or  trydydh  modh  ef  a 
dwyUi  ac  a  dharestwng  yr  yscolheicion  oe  dhoethineb 
ef  ae  hudolder.  canys  ef  a  wybydh  yr  holh  gehiydhae 
ar  Yscrythur  Lan  yn  vyvyr.  Or  pedwerydh  modh  ef 
a  dwyhi  y  creuyclhwyr  o  arvv^ydhion  a  gwyrthiíe.  canys 
ef  a  wna  anryuedliodau  aryneigus.  niegys  peri  tan  or 
nef  y  losci  rac  y  uron  ef  y  neb  a  uo  yn  ei  erbyn.  ac  ef  a 
gyfyt  y  meirw  y  rodlii  testiolaeth  ydhaw. 

0X1. — D.  Ae  cyuyt  yntau  wynt  yn  wir.  M.  Na 
chyuyt.  namyn  cythraul  oe  dhrycweithredoedh  ef  a 
gyrch  y  mewn  corph  dyn  meíhticedic.  ac  arwain 
hwnnw  amdanaAv  a  cly wedut  drwydhaw  megys  y  gweht 
y  vot  yn  wir  drwy  hwnnw  ac  yn  vyw.  herwydh  dywe- 
dut  geuawc  vydh  ei  holh  weithredoedh  ef  yn  ei  Jiohi 
wyrthiau  ae  arwydhion.  ac  a  adeiha  o  newydh  yr  hen 
Caerusalem.  Ac  yno  ydh  eirch  y  adhoh  ef  yn  \xÌy 
dhuw.  ac  yna  y  doant  yr  ludhewon  o  bob  mann  or  byt. 
ae  erbyn  ef  yn  anrhydedhus.  ac  o  bregeth  Eh  ac  Enoc 
a  ymchwelant  wy  y  Christionocawl  greuydh.  a  phawb 
o  honunt  hayach  a  odhef  greulawn  vyrthyrohieth  y 
gantaw.  D.  Ympa  oet  y  daw  Eh  ac  Enoc.  M.  Yn  yr 
oet  y  cymerwyt  wynt  or  byt  hwnn.  ar  Antichrist  ae 
Ihadh  wynt.  ac  ef  a  uychi  medhiant  yr  holh  vyt  dair 
blynedh  a  hanner  yn  y  eidhaw  ef  odhyno  ef  a  dynn  ý 
bebyüi  y  vynet  y  vynydh  ohuet  y  ymhidh  ar  rhai 
gwirionn.     Ac  ef  a  dhywedir  y  byrríieir  y  dhydhia)  ef 
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yna  o  aclios  yr  etholedicion.  D.  A  vydli  y  dydhise  yna 
hwy  noc  yr  awr  honn.  M.  Cyhyt  vydh  y  dydh  yna  ac 
yw  yr  aw^r  honn.  megys  y  dywedir.  ef  a  wastetty  y 
dydh  mal  y  Ihiinyeithaisti.  namyn  ef  a  dhywedir  y 
byrhaa  y  dydh  yna  am  vot  yn  vyrrach  yr  amser.  canys 
tair  blynedh  a  hanner  y  gw-ladycha  ef.  ac  ef  heuyt  a 
dhywedir  ac  a  gredir  bot  yn  Ihai  cyrph  y  dynion  yna 
noc  yn  awr.  megys  y  mae  Ihai  yr  awr  honn  no  yrhai 
gynt.  D.  Beth  a  vydh  gwedy  hynny.  M.  Ef  a  dhy- 
wedir  y  gadewir  deugain  niau  y  benytiaw  y  drwc  ae 
angcret  yr  rhai  a  dhygwydhaw^dh  noc  o  vygythau.  nac 
o  dwylhouain  yr  Antichrist.  odhyna  ny  wyr  neb  pa 
dhydh  y  bo  dydhbrawt. 

CXII.— D.'  Beth  yw  y  corn  diwedhaf.  M.  Pann 
rodhes  yr  Arglwydh  y  dedhyf  ymmynydh  oUuet.  ef  a 
glywit  Ihef  y  corn.  Velhy  y  cymer  yr  angylion  y  cor- 
phoroedh  or  awyr  a  chyrn  y  gyhoedhi  y  vrawt  gyhoedh. 
megys  y  dywedir.  Ef  a  gan  y  gorn  ac  eilwaith  y 
dywedir.  Ef  a  dhiílanha  y  cof  wj  y  gann  sain  y  corn. 
ac  yn  uchel  y  dywedant.  Cyuodwch  y  meirw.  Megis  y 
dywedir.  hanner  nos  y  daw  y  Ihef  ac  ar  awr  honno 
ennyt  y  trewit  yr  amrant  ar  Ihalh  y  cyuyt  yr  holh 
veii'w  a  da  a  drwc  y  vynydh.  D.  Pa  un  yw  y 
gyuodedicaeth  gyntaf.  M.  Megys  y  mae  dwy  anghau. 
velhy  y  mae  áwj  gyuodedicaeth.  nyt  amgen  un  yr 
corph.  ac  aralh  yr  eneitioe.  Pann  becho  dyn  yna  y 
bydh  marw  yr  enait.  ac  am  heuyt  ymataw  a  Duw  yn  y 
vywyt.  yn  y  corph  megys  yn  y  bedh  y  cledhir.  pann 
ymhoelo  yntau  hagen  drwy  y  benyt  at  Dhuw.  y  cyuyt 
megys  o  angau.  A  chyuodedicaeth  aralh  yssydh  yr 
corphoroedh.  D.  Pa  dliydh.  M.  Yn  dydh  pasch  ehun. 
yn  yr  un  awr  ac  y  cyuodes  Christ  o  veirw.  D.  A  uydh 
neb  yna.  M.  Bydh.  cyn  cyílawnet  o  dhynion  ac  y  mae 
hedhyw.  ac  yn  Ihauuriaw  megys  y  maent  yr  awr  honn. 
Phai  yn  aredic.  erailh  yn  mordwyaw.  erailh  yn  ateilat. 
erailh  yn  gwneuthur  gweithise  erailh. 
*  CXÍIL— D.  Beth  a  uydh  y  rhai  hynny.  M.  Pann 
gyuotto  y  rhai  gwirion  o  veirw.  Angylion  ae  tynn 
wynt    yr    awyr.    yn    erbyn    Christ    ae    etholedicion. 
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ac  a  uo  vyw  lieuyt  a  dynnir  y  gyt  yno.  ac  yn 
y  tynnedicaeth  liwnnw  y  bydliant  veirw  ac  y  daw 
eu  beneitiöö  yndhunt  dracheuyn.  yr  awr  honno  yna. 
ac  velhy  y  darau  y  Yair  ac  leuan  apostol.  megys 
gwedy  y  marw  hei  y  cymerth  ei  chorph  dracheuyn 
ac  ydhaeth  y  nef.  ac  leuan  a  dherchafwyt  yn  y 
gorph  ae  enait  y  vynydh.  ac  yn  hynny  y  credir  y 
varw.  ac  yn  y  ihe  y  vyw  dracheuyn.  Y  rhai  drwc 
hagen  yn  y  cynnwrf  hwnnw  a  vydhant  veirw.  ac  yn  y 
Ihe  y  hatvywhaant.  a  honno  yw  barn  byw  a  meirw. 
D.  A  gyuyt  y  rhai  a  vuant  veirw  yn  y  maraau  yna  y 
vynydh  yn  vyw.  M.  Y  sawl  a  gymerth  yspiyt  buche- 
dhawl  a  gyuodant.  D.  Pa  oet.  pa  vesur  uydh  y  hynny. 
M.  Yn  oet  degmlwydh  ar  hugeint.  na  chynt  na  cliwedy 
y  hynny  y  buant  veirw. 

CXIV. — D.  Ef  a  dhamweinia  weithau  y  vleidhiau 
yssu  dyn.  a  throssi  y  gic  yn  gic  yr  blaidh.  ac  yssu 
or  arth  y  blaiclh.  ac  yssu  or  Ihew  yr  arth.  pa  dhelw  yna 
y  cyuodai  y  rhai  hynny  y  dyn.  M.  Yr  hyn  a  vu  yn 
gic  yr  dyn  a  gyuyt.  ac  a  berthyn  ar  y  bwystuil  a  dric 
yn  y  Ihawr.  canys  Duw  a  wyr  wahanu  yr  hwnn  a  wybu 
y  wneuthur  pob  peth  o  dhim.  wrth  hynny  na  bwystuil- 
ieit  ae  hysso.  na  physcot.  nac  adar.  pawb  a  fí'urfheir  yn 
y  gyuodedicaeth  honno.  mal  na  cholho  un  blewyn  oe 
.walht.  D.  A  ymchwel  y  gwalht  ar  ewinedh  yn  eu  Ihe 
ehunain  dracheuyn.  neu  a  vydhant  wy  dhybryt  or  rhai 
hynny.  M.  Nyt  oes  alhu  deualh  a  ymhoeíant  wy  yn  y 
hen  Ihe  gynt.  namyn  megys  y  gwna  crochenydh  a  clorro 
Ihestr  newydh  gantaw.  ac  a  wnel  or  un  pridh  hwnnw 
Ihestr  aralh  heb  ystyriaw  py  le  ydhaw  a  vu  glust  neu 
waelawt.  velhy  y  íFurfhaa  Duw  or  un  defnydh  gorjDh 
anhebyc  iawn  yr  Ihalh.  canys  pelh  vydh  ywrthaw  pob 
peth  dybryt  gwarm.  ac  agos  vydh  attaw  pob  peth 
cyíìawn  tec.  canys  Duw  a  dhichawn  atgyweiriaw  pob 
aelawt.  a  phob  peth  yn  y  le. 

CXV. — D.  Beth  a  yydh  am  y  rhai  y  bu  dau  benn 
arnunt  yma.  neu  vwy  no  dlyet  o  aelodau  erailh.  neu 
yn  vreision.  neu  yn  gulion.  ae  val  hynny  y  cyuodant 
wy.     M.  Pwy  bynac  y  bu  dau  benn  ydhaw.  deu  corph 
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a  gyuyt  ydliaw.  ac  enait  ymliob  corph.  ac  ny  bydli  dim 
anwedheidh  na  dybryt  arnaw.  Canys  holh  iach  a 
chyfan  yydhant.  a  chyflawn  o  bob  tegwch.  D.  Beth  a 
dhywedy  di  am  y  rhai  erthyL  M.  A  berthyno  yr  vam. 
yn  y  vam  y  cyuyt.  ac  a  berthyno  ar  hat  y  tat.  yn  y 
tat  y  cyuyt  ar  ny  bo  enait  yndhunt.  D,  Pa  ryw  gorph- 
oroedh  a  vydh  yndhunt  wy.  M.  Rhai  anuarwawl 
dilwgyr.  a  gloewach  no  gwytr.  a  gwynn  vydh  cyrph  y 
saint.  y  rhai  drwc  y  bydh  cyrph  anuarwawl  heuyt  a 
dolurus  o  angau  heb  teruynu  vyth  arnunt.  a  Ihygredic 
vydh.  a  hynny  o  bob  rhyw  boen  arnunt  ny  elhir  eu 
treulaw.  a  thywylh  angae  udhunt.  D.  Pa  awr  y  bydh 
y  vrawt  honno.  M.  Planner  nos.  yr  awr  y  destrywiodh 
yr  angel  yr  Aipht.  ac  ydh  yspeihawdh  yr  Arglwydh 
uffern.  yn  yr  awr  honno  y  rhydliaa  yntau  yr  etholedi- 
cion  or  byt  hwnn. 

CXVI. — D.  Pa  dhelw  y  daw  yr  Arglwydh  yr  vrawt. 
M.  Megys  pann  gyrcho  amherawdyr  oe  dhinas  ehun.  y 
dycir  ei  goron  oe  vlaen  ac  arwydhonse  erailh.  megys 
ydli  adiìaper  drwy  y  rhai  hynny  y  dhyuotiat  ef.  Yelhy 
y  daw  Christ  yr  varn  yn  y  ffurf  ydh  escynnawdh  yr 
nef.  a  holh  radhau  yr  angylion  ygyt  ac  ef  ar  angelion 
yn  dwyn  ei  groc  oe  vlaen.  ac  yn  deffroy  y  meirw  o  lef 
ac  o  gorn  y  vynet  yn  ei  erbyn.  Ar  holh  dhefnydhise  a 
gyphroant  o  demestyl  gyndheiriawc  o  dan  ac  oeruel  o 
bob  mann.  megys  y  dywedir.  yr  holh  vyt  a  ymladh 
drostaw  yn  erbyn  yr  ynvydion.  ac  ynglynn  Josaphat  y 
bydh  y  vraAvt  yn  ymyl  mynydli  yn  wastat  y  bydh  y 
glyn.  Y  glyn  yw  y  byt  hwnn.  y  mynydh  yw  y  nef. 
wrth  hynny  yn  y  glyn.  sef  yw  hynny  yn  y  byt  hwnn 
y  bydli  y  vrawt.  sef  nyt  amgen  noc  yn  yr  awyr.  yn  y 
Ihe  y  gossotir  y  rhai  gwirion.  megys  deueit  ar  dhehau 
Christ.  ar  rhai  enwir  megys  mynnau  ar  y  Ihaw  aswy 
ydhaw.  or  tu  dehau  ydhaw  y  vynydh  yw  ac  yn  y 
ogoniant.  ac  or  tu  assau  yw  y  waeret  yn  y  dhaear.  A 
rhai  gwirion  a  dhrycheuir  y  vynydh  yn  goruchelder  o 
dhwy  asgelh  cariat.  megys  y  dywedir.  y  saint  a  gyme- 
rant  adanedh  megys  eryrot.  y  rhai  enwir  a  estyngir  y 
waeret  yr  Ihawr  o  bwys  y  pechotse  y  glynnassant 
wrthynt  oe  holh  galon. 
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CXVIL — D.  Ympa  ffurf  yr  ymdhengys  yr  Arglwydli 
yna  yr  etholedicion.  M.  Yn  y  ffurf  y  bu  y  mewn  y 
mynydh.  y  rhai  enwir  yr  ymdhengys  yn  y  ffurf  y 
dibynnawdh  ar  y  groc.  D.  A  uydh  y  groc  yno.  nyt 
amgen  no'r  prenn  y  dibynnawdh  yr  Arglwydh  arnaw. 
M.  Na  nydh.  namyn  goleuni  ar  uodh  y  Gi'oc 
gloewach  no'r  haul.  D.  Paham  y  bama  y  mab.  ]\i. 
Am  vot  yn  gyfìawn  yr  neb  y  gwnaethpw^yt  y  sarliact 
ydhaw  cymryt  iawn.  cyt  boet  y  tat  ar  Yspryt  Glaii  yu 
cytlauuriaw  ac  ef  D.  A  oes  yno  eistedhua  y  dliau 
yntau  y  eistedh  yndlii.  M.  Oes.  megys  y  dywedir.  eí* 
a  eistedh  ar  eistcdhuae  ei  yedhiant.  Christ  a  saif  y 
ymladh  dros  ei  wraic  bwys.  ac  wedy  gorchuvcco  ef  y 
elynion.  a  chymryt  ei  wraic  bwys  attaw.  ac  eistedh  yn 
y  yedhiant.  sef  yw  hynny  dynoliaeth  ynn  gorpliwys  y 
mewn  duwuolder.  Ac  eissyoes  ar  yr  cistedhua  y  mao 
yn  peri  oe  ecclwys  orphowys  oe  holh  lauur.  a  channys 
ymdhengys  dyn  yno.  ef  a  gretir  eistedh  o  lionaw  val 
brawtwr  ar  eistedhua  a  gymero  or  awyr.  D.  A  uydli 
eistedhuíe  yr  ebystyL  M.  Bydli.  megys  y  dyvNXHlu\ 
chwi  a  eistedhwch  ar  y  cleudhec  eistedhua.  eu  cytwyl)ot 
wynt  yw  heistedhua^.  yn  y  rhai  gwecly  gorclniygu  y 
byt  ae  wytieu.  megys  budhngolion  y  gorphwyssant  yn 
eu  heistedhuae.  ac  ef  a  welir  eistedh  o  honiuìt  ar 
eistedhuae  or  awyr.  megys  y  dywedir.  wynt  a  eistedh- 
ant  yn  y  vraw^t  ar  yr  eistedhufe. 

CXVIII.— D.  Pa  ffurf  y  bydh  y  vrawt.  M.  Cymmys- 
cedic  ynt  yr  awr  honn  a  drwc  a  da.  Ef  a  debycir  bot 
yn  dha  y  rhai  drwc.  a  bot  yn  dhrwc  Ihawer  o  rhai 
yssydh  da.  yna  hagen  y  gwahana  yr  angelion  y  rhai  da 
ywrth  rhai  drwc.  A  megys  y  gwahenir  y  grawn  ywrth 
y  peiswyn.  ac  yna  y  gwahenir  yn  bedeir  gradli  un  or 
rhai  perffeith  y  varnu  y  gyt  a  Duw  ar  y  rhai  erailh. 
Aralh  or  rhai  gw^irion  a  wnair  yn  iach  trwy  varnu.  Y 
trydydh  or  rhai  enwnr  a  ant  yngcyuyrgolh  heb  varnu. 
Pedwerydh  o  rhai  drwc  ant  yngcyuyrgolh  drwy  varrm. 
D.  Pwy  ynt  y  rhai  a  varnant.  M.  Yr  ebystyl  ar 
merthyri  ar  meneich  ar  gwyryfon.  D.  Pa  dhelw^  y 
barnant  wy   rhai   gwli-ion.      M.   Dangos   a   wnaiìt   bot 
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ohonunt  wrth  eu  dysc  ae  hangcreiff't.  ac  wrth  hynny 
teilwng  ynt  yr  teyrnas.  D.  Pwy  ynt  y  rhai  a  vernir. 
M.  Y  rhai  a  wnaethant  weithredoedh  y  drugaredh  yn 
y  dhedhfolaf  priodas.  neu  a  brynnassant  eu  pechotoe  o 
benyt.  ac  elusense.  wrth  y  rhai  hynny  y  dywedir. 
Dowchwi  y  teyrnas  vendicedic  vynhat  i.  canys  pan  vu 
newyn  arnaf.  chwi  a  rodhassawch  ym  vwyt.  ac  velhy  rif 
ef  holh  weithredoedh  y  drugaredh. 

CXIX. — D.  A  dhywedir  hynny  o  sain  geirise.  M. 
Pann  vo  Christ  yno  yn  ymdhangos  yn  dhyn.  ac  wyntau 
yn  y  cyrph  yn  seuylh.  ef  a  elhir  credu  mae  geiriae  a 
vydh  yno  a  chyt  bo  amlwc  y  bawb  drwy  ba  obrwy  y 
cyuyrgolhir.  neu  y  iacheir,  drwy  y  geirise  hynny  yn  vwy- 
af  y  dangosir  ynn.  D.  Paham  ydli  iacheir  hwynt.  neu 
pa  dhelw  y  bernir.  M.  Yn  y  Ihys  y  dyry  ef  y  gwyr 
tec  hynny.  D.  Pwy  ant  yngcyuyrgolh  heb  varnn 
arnunt.  M.  Y  rhai  a  bechawdh  heb  varnn.  megys  y 
paganieit  ac  ludheon  a  vuant  gwedy  diodhef  Christ. 
canys  angcraiíft  a  vu  geitwataeth  eu  dedhyf  wynt 
gwedy  geni  Christ  ae  dhiodhefaint.  D.  A  wyl  y  rhai 
hynny  Christ.  M.  Gwelant  yr  drwc  udhunt.  megys  y 
dywedir.  wynt  a  welant  yr  hwnn  a  vrathaassant.  canys 
yr  holh  rai  enwir  a  gytsynniassant  am  anghau  yr 
Arglwydh.  D.  Paham  y  dywedir  am  danunt  wy.  na 
chyuyt  y  rhai  enwir  yn  y  varnn.  M.  Ny  dhamweinia 
udhunt  wy  eu  Imrnu  yno.  megys  y  gwnaethpwyt  yma. 
ac  am  danunt  y  dj^yedir.  Ti  ai  gossoti  wynt  megys 
cynneu  dan  gyii^ron  dy  wyneb  di. 

CXX. — D.  Pwy  a  vernir  ac  a  ant  yngcyuyrgolh. 
M.  Yr  ludlieuon  a  bechassantyn  erbyn  y  dhedhyf  cynn 
dyuot  Clìrist  yngcnawt.  a  dryc  Christnocion  a  walh- 
ygiant  Cíirist  oe  drycweithredoedh.  wrth  y  rhai  y 
dywedir.  Cihwch  ywrthyf  y  rhai  melhticedic.  canny  ro- 
dhassoch  ym  vwyt  pann  vu  newyn  arnaf.  na  diawt.  pan 
vu  sychet  arnaf.  Ac  velhy  y  dywedir  am  holh  weith- 
redoedh  y  drugaredh  y  rhai  erailh.  or  geirise  hynny  y 
dangosir  y  ni  paham  y  cyuyrgolhir  wy.  panyw  am 
dremygn  ohonunt  prynnu  eu  pechotíe  oe  hehisense.  A 
gwybydh  di  na  dhywait  ef  dowchwi  y  rhai  bendicedic. 
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ac  ewchwithau  a  mi  ach  melhtigaf.  namyn  dowcliwi  y 
rhai  bendicedic.  ac  ewchwithau  y  rhai  melhticedic.  D. 
Pwy  yntau  a  vendicawdh  y  rhai  liynny  neu  ae  emelh- 
ticawdh  y  rhai  eraiUi.  M.  Yr  Yspryt  glan  beunydh 
drwy  enau  eu  cytymdheithion.  ac  angehon  a  vendica  yr 
etholedicion.  megys  y  dywedir.  bendiccdic  ywch  ygann 
yr  Arglwydh.  ac  eilwaith  y  dywait.  Bendith  yr  Arg- 
Iwydh  arnawch.  Ar  rhai  drwc  a  ymehitica  drwy  enau 
paw^b.  megys  y  dywedir.  emehiticedic  yw  y  rhai  a  giha 
ywrth  dy  gymmynecUwau  di.  D.  Pa  clhelw  y  barn  y 
saint  wynt.  M.  Dangos  a  wnaethant  oe  gobrwyau  na 
vynnassant  ganlyn  eu  gweithredoedh  v/ynt  nae  geiriau. 
ac  Avrth  hynny  bot  yn  deiKvng  udhunt  eu  poeni.  a  rhai 
hynny  a  gynnyrfa  yr  Arglwydh  ar  lit.  a  than  ae  hiysc. 

CXXL  — D.  A  uydh  yn  yr  Arglwyclh  ae  hnt  ae 
cyndharedh.  M.  Nyt  oes  ymewn  Duw  y  rhyw  gyphro 
hwnnw.  megys  y  dywedir.  ef  a  varnn  bob  peth  mewn 
gwastatrwjüi.  namyn  pan  varner.  yna  y  rhai  camgylus 
drwy  gyfiawnder  a  gyfrgolhir.  ac  ef  a  wehr  y  rhai 
yssydh  yn  diodhef  hynny  y  vot  yn  Uiitiawc.  D.  A 
uydh  amdhifíynwyr  3^  rhai  gwirion.  neu  gyhudhwyr  ar 
y  rliai  drwc.  M.  Y  cytwybot  y  bawb  y  dangosir  o 
oleuni'  yngcroc  megys  yr  ymdhengys  yr  haul  yr  awr 
honn  y  bawb.  D.  Pa  beth  a  dhywedir  y  hiyuraB  a 
egoret.  a  hiyuer  y  vuchedh.  a  meirw  a  varnwyt  drwy  y 
petheu  a  oedhunt  yscriuenedic.  M.  Y  Ihyureu  ynt  y 
prophwyti  ar  ebystyl  ar  saint  perffeith  erailh.  ar  Ihyurau 
hynny  a  egorir  yna.  canys  eu  dysc  ac  eu  angcreiíítiau 
a  vydh  amlwc  yna  y  bawb.  Ac  yna  megys  yn  y 
llyurau  y  gwyl  pawb  y  petheu  a  dylyassynt  eu  gwn- 
euthur.  ae  ocheL  Lhyuer  y  vuchedh  yw  buchedh  lesu. 
ac  yn  hwnnw  megys  y  mywn  Ihyuer  y  darhiea  pawb 
pob  peth  or  hynn  a  weniygyassant.  neu  a  wnaethant  o 
orchymynau.  Lhyuer  y  vuchedh  yw  grym  dwywawl 
ac  yno  y  gwyl  pawb  eu  cytwybot  megys  yn  yscriuen- 
edic. 

CXXII.— D.  Beth  a  uydh  yna  yn  ol  hynny.  M. 
Gwedy  darpho  y  vrawt.  diawl  yna  ae  hohi  gorph.  sef 
yw  hynny  y  rhai  enwir  olh  a  vwrir  yngcarchar.  nyt 
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aiiigen  y  mewn  tan  a  brwmstan  bendramwnwgl.  A 
Cbrist  ae  wraic  bwys.  sef  yw  hynny  ae  etholedicion  y 
Yudliiigawl  ogoniant.  a  ymchwel  yr  nefawl  Caerusalem. 
y  dii:ias  y  dat  ef.  D.  Pa  beth  a  dhywedir.  ef  a  was- 
anaeth  udhunt  yn  mynet  heybiaw.  M.  Bwrw  ymaith 
IFurf  y  was  yw  hwnnw.  a  darigos  yw  etholedicion  pa 
ryw  un  yw  ef  yn  y  ogoniant.  megys  y  dywedir.  Mi  a 
ymdhangosaf  vy  hun.  D.  Pa  ryw  beth  a  dhywedir 
Duw  a  vydh  pob  peth  ymhob  peth.  M.  Dyniolaeth 
Christ  yw  hynny.  ar  holh  ecclwys  a  vydh.  ac  a  wlady- 
chant  yn  y  dwyvv^older  ef.  a  Duw  a  nydh  Ihawenydh  y 
bawb  y  gyt.  ac  y  bawb  or  neilhtu.  A  phawb  or 
neulhtu  a  gaphant  lawenydh  o  edrych  arnaw.  D. 
Beth  a  vydh  am  y  byt  wedy  hynny.  M.  Y  dorri. 
cauys  megys  y  bu  drech  gynt  dwfyr  dihw  nor  byt. 
velhy  y  bydh  uch  y  tan  pymthec  cuuhyt  yna  nor 
niynydh  uchaf. 

CXX1II.— D.  A  balha  y  byt  yna  o  gwbyl.  M. 
Hynuit  y  defnydhia3  a  wnair  yno  o  gwbyl.  a  phoenoe 
y  pecliawt  nyt  amgen  noc  oeruel  a  gwres.  a  chenlhysc 
a  chynhyrua).  a  melht  a  fHamma^  ac  anghymmwynasse 
crailb.  a  balhant  o  gwbyl.  y  defnydhiöe  pur  hagen  a 
drigiant  yn  y  Ihe  megys  y  dywedir.  Ti  au  symuti 
wyiit.  ac  eu  symutir.  Canys  megys  y  bydh  angcy- 
phelyb  ansawdh  a  Ihun  ein  cyrph  ni  yna  noc  yn  awr. 
Yolliy  y  diflanna  yr  ansawdh  yssydh  yr  awr  honn.  ac  y 
l)ydh  angcyphelyb  y  lîurf  rhaclhaw  herwydh  gogoni- 
aiit.  megys  y  dywedir.  ef  a  wna  Duw  nef  newydh  a 
daear  newydh.  Odhyna  y  ]]ef  ar  haul  ar  Ihoer.  ar  syr. 
ar  dyfredh  yssydli  yr  awr  honn  yn  dyvryssaw  ar  vuan 
redec.  megys  damunaw  eu  symutaw  y  ansawdh  a  vai 
welh.  yna  y  safant  ac  y  gorphwyssant  ac  y  symutir 
wynt  yn  anrhydedlius  ogoniant.  canys  y  nef  a  wisgir 
o  ogoniant.  yr  liaul  a  gaiph  Iheuuer  saith  niwarnawL 
ar  Iheuat  ar  syr  a  wisgir  o  annywededic  echtywynne- 
digrwydh.  Y  dwfyr  a  obrynnawdh  gwlychu  corph 
(Jlirist  yndhaw.  ac  a  olches  yndhaw  y  Saint  o  vetydh. 
a  yydli  rhagorus  yna  o  wynnder  a  thegwch  pob  crys- 
tial.      Ar   dliaear  a    achletesawdh  gorph   yr   Arglwydh 
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Dliuw  yn  y  harphet.  a  vydh  yn  gwbyl  megys  paradwys. 
A  chanys  gwerynwyt  hei  gynt  o  waet  y  Saint.  hei  a 
vydh  tec  yn  dragywydhawl  o  vlodeu  arogleuvawr.  heb 
grinaw  vyth.  a  hynny  yw  symut  y  gorucliaf  Dhuw.  Ar 
dhaear  a  oedh  emelhticedic  gynt  yn  dwyn  yspydat  a 
drysswch.  yr  Argiwydh  ae  bendicca.  ac  ny  bydh  na 
Ihauur  na  dolur  ar  neb  o  hynny  alhan. 

CXXIV. — D.  Ti  am  cyíienwaist  i  o  dhaoedh  dy 
synnwyr  di  Arglwydli.  a  dhywedy  dithau  y  mi  weith- 
onn  pa  ryw  gy rph  a  vydh  yr  Saint.  M.  Gloewach 
vydhant  yna  saithwaith  nor  haul.  ac  ymysgafnach  o 
vuander  vydliant  no  medhwL  D.  Ympa  oet  iieu  ympa 
vesur  vydhant  wy.  M.  Ef  a  dhywedir  mae  yn  yr  oet 
ar  amser  y  cyuodes  Christ  o  veirw.  eissoes  val  y  mae 
digrif  yma  gwelet  y  gwyr  ar  gwragedh  a  dynion 
byrion.  a  rhai  hirion.  ef  a  gredir  bot  jn  dhigrifach  o 
lawer  gwelet  pob  gosgedh.  ac  yn  wyr  ac  yn  wragedh 
yn  eu  hoedran  ar  yn  eu  mesur  ehunain.  megys  y  mae 
digrif  gwrandaw  amrauaelion  leisiau  yn  yr  organau. 
neu  yn  y  tannau.  Ac  am  hynny  mwyaf  y  credir 
cyuodi  pawb  ac  ymdhangos  yno  yn  yr  oet.  ac  yn  y 
mesur  y  damweiniawdh  udhunt  mynet  o  dhyna.  D. 
Ae  yn  noethion.  ae  yn  wisgawc  y  bydhant  wy.  M. 
Noethion  vydhant.  a  discleiriaw  a  wnant  o  bob  tegwch. 
ac  ny  bydh  mwy  eu  cywilydh  wy  o  un  aelawt  udhunt 
noc  oe  Ihygeit.  narayn  iechyt  vydh  eu  gwiscoedh  wy. 
Canys  yr  Arglwydh  a  gudh  eu  cyrph  wy  o  wisgoedh 
iechyt.  au  hainiau  a  vydh  o  wisg  Ihawenydh.  a  megys 
y  bydh  yma  amrauael  gras  yr  blodau.  megys  gwnnder  y 
lili.  a  chochder  yr  rosis.  velhy  y  credir  bot  amrauaelion 
vlodau  neu  liwia^  y  gyrph  y  saint.  megys  amgen  liw  yr 
Merthyri.  ac  amgen  yr  gwyryfon.  a  hynny  a  gyfriíir  yn 
Ihe  gwisgoedh  udhunt. 

CXXy. — D.  A  alhant  wy  wneuthur  yr  hynn  a  vyn- 
nont.  M.  Ny  mynnant  wy  wneuthur  dim  namyn  da. 
ac  wrth  hynny  yr  hynn  a  vynnont.  wynt  a  alhant  eu 
wneuthur.  ac  wynt  a  alhant  vot.  yn  y  Ihe  y  mynoont 
heb  oludh.  D.  Pa  beth  a  wnant  wy.  M.  Galw  ar  Dhuw 
a  wnant.  ac  odrych  arnaw.  ae  voli  yn  yr  oes  oesoedh 
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amen.  D.  Pa  yoliantyw  yr  eudhunt  wy.  M.  Moliant 
Duw  y  gann  y  Saint  yw  Ihawenhau  o  edrych  arnaw. 
D.  A  ^ophant  wy  y  drygoedh  a  dhiodhefassant  gynt  ar 
eu  cyrph  yn  y  byt.  M.  Ef  a  dhaw  cof  udhunt  pob 
peth.  D.  A  dholuriant  wy  am  hynny.  M.  Ysmwy  y 
Ihawenhaant  am  orvot  o  honunt  ar  bob  peth  megys  dyn 
a  dhianghai  gynt  o  bericl  brwydr.  ac  a  dhatcanai  yn 
Ihawen  hynny  oe  gytgytymclheithion. 

CXXVI. — D.  Dy  dauot  eurait  ti  am  duc  i  y  oruch- 
elder  y  dhaear.  a  dywait  ym  yr  awr  honn  eu  Ihawe- 
nydh  wy.  M.  Cymaint  yw  Ihawenydh  y  Saint.  ac  nas 
gweles  Ihygat.  ac  nas  clybu  chist.  ac  nas  medhyha 
calon  dyn  yr  hynn  a  baratoes  Duw  yr  neb  ai  caro  ef. 
D.  Beth  y w  hynny.  M.  Buchedh  tragywydhawL  gwyn- 
uydedic  dogyn  o  bob  rhyw  dha  heb  ryw  eissiau.  D. 
Dywait  ym  hynny  yn  amlygach.  M.  Lhyma  yt.  saith 
gogoniant  gwahanredawl  a  vydh  yr  corph.  ar  gymaint 
aralh  yr  enait.  Yn  y  corph  y  bydh  tegwch  a  buan- 
rwydh.  a  chadernyt  a  rhyclhtit.  ac  iechyt.  ar  ewylhys  a 
hirhoedl.  yn  yr  enait  ynteu  y  bydh  doethineb  ac  adh- 
urndeb.  a  chytymdeithas.  a  rnedhiant  ac  anrhydedh  a 
diogelrwydh  o  lawenydh. 

CXXyiL — D.  Ti  am  drycheueist  yn  uwch  no  iny- 
hun  orhyn  y  chwennychawdh  vy  enait  y  wrandaw. 
a  mi  a  archaf  y  ti  dhangos  y  mi  o  ryw  vodh  am  bryt 
Absalom.  M.  A  ryngai  vodh  y  ti  bettuti  cynn  deccet  ac 
Absalom.  Yr  hwnn  nyt  oedh  vann  ar  ei  gorph.  mwy 
noc  ar  yr  eiry  newydh  odi.  ae  walht  oedh  cyn  deccet  ac  y 
rhodhai  wragedh  yr  Israel  naw  dalen  o  eur  yr  a  dor- 
rynt  bob  blwydhyn  o  ormodhion  y  wahit.  D.  0  wi  or 
gogoniant  hwnnw.  M.  Beth  oedh  gennyt  ti  y  gyt  a 
thegwch  hwnnw.  bai  bydhut  cynn  vuaned  ac  Assael.  y 
gwr  a  droai  y  jyrch  y  ífordh  y  mynnai  o  redec.  D.  O 
wi  o  diruawr  anrhydedh  hwnnw  ar  clot.  M.  Beth  y 
gyt  ar  dhau  hynny  bai  bydhyt  cynn  gadarnet  a  Samp- 
son.  y  gwr  a  ladhawdh  mil  o  wyr  aruawc  ac  asgwrn  gên 
asen.  D.  0  wi  or  diruawr  anrhydedh  hwnnw.  M. 
Beth  y  gy t  a  hynny  ylh  tri  pai  baut  cynn  rhydhet  ac  y 
bu   Cesar  Augustus.   y  gwr  y  bu  gaeth  yr  holh  vyt 
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ydhaw.  D.  O  wi  or  eglurder  hwnnw.  M.  Bcth  y  gyt 
a  hynny  ylh  petwar  pai  caphut  pob  peth  wrtli  dewyJh- 
us.  megys  y  caphai  Selyf  y  gwr  a  gaphai  bob  petli  a 
dhamunai  ewylhus  y  galon.  D.  O  wi  or  melyster 
hwnnw.  M.  Beth  y  gyt  ar  pum  peth  hynny  bai  bydli- 
ut  dy  hun  cynn  iachet  a  Moesen.  y  gwr  ny  siglawdh 
un  dant  ydhaw  yn  y  oes.  ac  ny  thywylhawdh  un  lliy- 
gat  ydhaw.  D.  O  wi  or  hynawster  hwnnw.  M.  Betli 
y  gyt  a  hynny  pai  bydhut  cyhyt  dy  hoedl  ac  y  bu 
Yathusalem.      Y  gwr  a  vu  vyw  mil  o  vlynydhoedh. 

CXXVIII. — D.  O  wi  or  mawredicrwydh.  ef  a  welit 
y  mi  pai  rhodhit  dewis  y  dhyn  ar  hynny  olh.  ef  a 
dhewisai  pob  un  o  honunt  ymlaen  brenhiniaeth.  Pwy 
bynac  hagen  a  vai  arnaw  hynny  olh  o  gampau  dewi- 
sach  oedh  nor  holh  vyt.  M.  lüiait  yw  yti  dewi  etto 
tra  vych  yn  gwrandaw  pethau  a  vo  gwelh.  a  plia  beth 
y  gyt  ac  a  enwyt  uchot.  pai  bydhut  cynn  dhoetlìet  a 
Selyf.  y  gwr  a  oedh  amlwc  ydhaw  pob  peth  cudhiedic. 
D.  O  wi  o  Dhuw  o  hynny.  M.  Beth  y  gyt  a  hynny 
olh  pai  bydhai  pob  rliyw  dhyn  cynn  gytymdeithaset  yt 
ac  y  bu  Dauydh  a  Jonathas.  yr  hwnn  a  garawdh  yn 
gymaint  ae  enait.  D.  0  wi  or  gwynuydedicrwydh 
hwnnw.  M.  Beth  y  gyt  a  hynny  pai  bydhai  bawb  nìor 
dyun  a  thi.  ac  y  bu  Lehus  a  Scipio.  y  gwyr  ny  myn- 
nawdh  yr  uno  honunt  onyt  a  vynnawdh  y  Ihalh.  D. 
O  wi  or  dundeb.  M.  Beth  y  gyt  a  hynny  pai  bydhai 
cynn  gyuoethoccet  ac  a  vu  Alexander  Mawr.  y  gwr  a 
orescynnawdh  yr  Asia.  ar  Aphrica.  ac  Europa. 

CXXIX.— D.  0  wi  or  goruchelder  hwnnw.  M.  Beth 
y  gyt  a  hynny  olh  pai  cymaint  dy  anrhydedh  di  y 
gann  bawb  ar  a  bu  Joseph  y  gann  yr  Aipht.  y  gwr  a 
adholassant  ydhaw  megys  pai  Duw  vai.  D.  0  wi  or 
parch.  ]\1.  Beth  y  gyt  a  hynny  olh  pai  bydliyt  mor 
dlìioual  fic  Eli  ac  Enoc.  y  gwyr  yssydh  yn  eu  cj-rph 
ymparadwys  ae  heneidia3  yndhunt.  D.  0  w^i  a  duw  or 
mawredicrwydh  hwnnw.  M.  Beth  y  gyt  a  hynny  olh 
bai  caphut  cyfryw  lawenydh  ac  un  djai  a  dhyccit  oe 
dhihenydhiaw.  ac  ar  yr  hynt  honno  yma,fael  ac  ef  ;ie 
wneuthur  yn  yrenhin.     D.  O  wi  or  medhiant  hwnnw. 
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M.  Beth  y  gyt  a  hynny  pai  bydhai  yt  gytymdeith  a 
garut  yn  gymaint  a  thi  dyhun.  ac  ynteu  yth  garu 
dithau  velhy.  ac  yn  gyuoethawc  o  bob  parth.  ony  bydh- 
ai  dhaublyg  y  cariat  hwnnw.  D.  0  wi  or  diruawr 
lawenydh.  M.  Beth  bettai  yti  lawer  o  cytymdhelthion 
yn  un  íìunut  ac  y  dywetpwyt  uchot.  pony  bydhai  yti  y 
gyfniuer  lawenydh.  D.  O  wi  or  digrifwch.  Cyn 
dhigrifet  gennyfi  dy  ymadrawdh  di  a  phob  ryw  olut.  ef 
a  welir  y  mi.  pai  eidhaw  y  dyn  vai  rai  o  honunt.  ny 
dhy  wedaf  inhau  am  gwbyl  o  honunt  y  bydhai  deilyng- 
ach  ef  nor  holh  vyt.  or  bydhai  yntau  eidliaw  ef  hynny 
o  gwbyl.  ef  a  weht  yntau  ydhaw  ei  vot  yn  dhrwc. 
lawn  y  berni  di  hynny. 

CXXX. — 0  degw^ch  y  Saint.  mwy  lawer  yw  eu 
rhagor  wy  no  hynny.  Tegwch  Absalon.  dybrydwch 
vydhei  hynny  yno.  canys  eu  tegwch  wy  a  vydh  megys 
eghu^der  yr  haul.  val  y  dywedir.  y  rhai  gwirion  a 
dhiscleiriant  megys  haul.  Ar  haul  yna  a  vydh  tegach 
seithwaith  noc  yn  awr.  megys  y  dywedir  udhunt.  Duw 
medh  ef  a  atnewydhaa  corph  ein  ufudhawt  ni  yn 
gyphelyb  y  eglurder  ef.  ac  nac  amheuet  neb  vot  yn 
degach  corph  Christ  no'r  haul.  canys  tegach  yw  corph 
y  creawtyr  nor  creatur.  a  dynion  a  dhywedir  eu  bot  yn 
temyl  y  dhuw.  ac  ny  dhywedir  vot  yr  haul  velhy.  ac 
wrth  hynny  y  bydh  cyrph  y  Saint  yngcorph  eglurder 
Clirist.  yr  hwnn  yssydh  loewach  no'r  haul.  A  Duw  yn 
preswyliaw  yndhunt  megys  ymewn  temloedh.  A  rhait 
yw  bot  temloedh  Duw  yn  vwy  eu  tegwch  ae  gogoniant 
no'r  haul.  a  Ihyna  pa  ryw  degwch  yw  un  y  Saint. 

CXXXL — 0  vuander  y  Saint.  Buander  Asael  Ihesc 
ehwyrdra  yw  hynny  yno.  canys  cynn  vuanet  yydhant 
wy  yna.  ac  y  tywynna  paladyr  yr  haul  or  dwyrain.  neu 
or  gorlhewin  yr  dwyrain  dracheuyn.  neu  y  galho  Ihygat 
edrych  yr  awyr  y  vynydh.  Cynn  ebrwydhet  a  hynny 
y  dichawn  y  Saint  vynet  or  dhaear  y  oruchelder  y  nef. 
ac  or  nef  dracheuyn  hy t  y  dhaear.  A  hynny  a  dhichawn 
yr  Angelion  y  wneuthur.  ac  wyntau  a  vydhant  gyphelyb 
yr  angelion.  A  Ihyna  y  rhyw  vuander  yw  un  y  Saint. 
O    gadernyt   y    Saint.    Cadernyt    Sampson    a    vydhai 
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wermdit  yno.  canys  cynn  gadarnet  yydhant  ac  y 
galhant  ymchwelut  y  dhaear  a  blaen  eu  troet  peis 
mynnynt.  ac  yn  gynhawset  udhunt  wneuthur  hynny  a 
phob  peth  y  gyt  a  hynny.  ac  edrych  yr  awr  honn.  ac 
nat  amheuet  neb  galhu  or  engyhon  hynny.  ac  wynteu 
a  fydhant  yna  gyffelyb  yr  angylyon.  a  Ihyna  y  ryw 
gadernyt  yw  un  y  Saint. 

CXXXÍI.— 0  rydhtit  y  Saint.  Ehydhtit  Caîsar 
Augustus  a  yydhai  gaethiwet  y  gantunt  wy.  canys  ef  a 
alhwyt  dala  hwnnw  ae  rwymaw  ae  glophi.  Cymaint 
yw  eu  rhydhtit  wy  ac  y  galhant  mynet  drwy  pob  peth. 
ac  nat  oes  creatur  a  alho  eu  hattal  megys  na  alhawdh  y 
bedh  attal  corph  yr  Arglwydh  yndhaw.  hyt  na  chyuotai 
y  yynydh.  ac  na  alhwyt  ei  hidhias  y  mewn  ar  drysae 
yngaeat.  a  chynnhebyc  yydhant  wy  ydhaw  ef  a  Ihyma 
rydhtit  y  Saint. 

CXXXIII.— 0  ewylhus  y  Saint.  Drythylhwch  Selyf 
a  yydhai  ch^uan  gantunt  wy.  Owi  or  ewylhus  a 
gaphant  wy  pann  vo  Duw\  ífynnawn  yr  holh  dhoedh 
yn  peri  udhunt  eu  dogyn.  A  dwy  wynuydedicaeth 
yssydh.  un  yssydh  lai  ymparadwys.  ac  aralh  yssydh 
vwy  ynteyrnas  nef  a  channy  phrouassam  ni  yr  un  o 
honunt  wy  etto.  ny  alhwnn  ni  cyphelybrwydh  am 
danunt  wy.  namyn  dau  ryw  drueni  yssydh.  un  yssydh 
lai  yn  y  byt  hwnn.  ac  aralh  yssydh  vwy  yn  uífern.  A 
chanys  beunydh  y  prouwn  ni  y  nailh  onadhunt.  ny  a 
wydham  hagen  rodhi  cyphelybrwydli  am  yr  hwnn  a 
brouet.  megys  pai  dottut  haearnn  tanlhyt  gwynias  ar 
benn  rhyw  dhyn.  Ef  a  dhoai  yna  dholur  drwy  bob 
aelawt  ydhaw.  Velhy  yngwrthwyneb  y  hynny  y 
caphant  wy  eu  Ihwyr  ewylhus  ymbob  aelawt  udhunt  y 
mewn.  ac  o  vaes.  Ewylhus  dyn  yma  yw  gwelet  Ihawer 
o  wyr  a  gwragedh  tec.  ac  edrych  adeiladeu  rhaceghu\ 
a  gwiscoedh  mawrweirthiawc.  gwrandaw  ceinhiadaeth 
melys.  ac  ymadrodhion  cyson  a  thelynoe  a  sawtriníe  a 
phibse.  a  cherdhau  erailh  cysson.  ac  aroglau  ystor  a 
Ihyseuoedh  ac  amrauaehon  ireidioe  gwerthuawr.  a 
digrifliau  o  amryw  wledhau.  Teimlaw  pethau  claer 
medhal.   medhu  y  gyt  a  hynny  ar  lawer  o   olut.  ac 
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amrauaelion  dhodrefnau  a  thlysau.  A  hynny  olh  a 
vydh  udhunt  wy  heb  deruyn  vyth  arnunt.  0  wi  or 
ewylhus  a  gaiph  y  golwc  yna.  A  chystal  y  gwyl  y 
Ihygait  yn  gaeat  ac  yn  egoret  yna.  Ac  wynt  a  welant 
brenhin  y  gogoniant  yna  yn  ei  degwch  ai  anrhydedh.  ac 
wynt  a  welant  yr  olh  angehon  ar  holh  Saint  o  vywn  ac 
o  vaes  a  gogoniant  Duw.  a  gogoniant  yr  Angelion.  ar 
patrieirch  ar  prophwyti  ar  ebystyl.  ar  Marthyri.  ar 
coníFessorieit.  ar  gwyrydhon.  ar  holh  saint.  Ac  wynt 
a  welant  eu  Ihygeit  ehunain  ae  hwynebau.  ae  holh 
aelodau  o  vywn  ac  o  vaes.  a  medhyhse  pawb  yn  wahan- 
redawl.  ac  wynt  a  welant  pob  peth  ar  yssydh  yn  y  nef 
newydh.  ac  yn  y  dhaear  newydh.  ac  wynt  a  welant  eu 
gelynion  ae  poenes  wy  gynt  yn  uífern  yn  wastat.  ac  o 
hynny  olh  mwy  y  Ihawenhaant.  megys  na  alher  ei 
dhywedut. 

CXXXIV. — 0  aroglau  y  Saint.  ewylhus  echtywyn- 
nedicaeth  a  gaphant.  canys  wynt  a  gymerant  ac  a 
gaphant  yr  oraglsebonnedhiceidhaf  o  íFynawn  hynawster. 
ac  or  Angehon.  ac  organse  y  Saint.  0  vlas  y  Saint 
ewylhus  eu  blas  a  gapharit.  canys  gwledhau  a  Ihawenydh 
a  gymerant  yngwydh  Duw.  a  phann  ymdhangoso 
gogoniant  yr  Arglwydh  udhunt.  y  caphant  eu  dogyn. 
ac  o  íFrwythlonnder  tuy  dhuw  y  medhwir  wynt.  megys 
y  dywait  y  prophwyti.  ewylhus  teimledicaeth  a  gaphant 
yn  y  modh  hwnn.  yn  y  Ihe  y  cyuarfu  ac  wynt  pob  peth 
garw  calet.  ef  a  gyueruydh  ac  wynt  pob  peth  yn  claer 
ac  yn  hynaws.  0  okit  y  Saint.  pob  rhyw  gyuoeth  a 
gohit  a  gaphant.  canys  yno  y  gossotir  hwynt  yn 
Ihawenydh  yr  Arglwydh  yn  vairi  ydhaw.  ac  yn 
vedhianussieit  ar  yr  hoih  dha.  a  Ihyna  drythylhwch  y 
Saint. 

CXXXy.— 0  Jechyt  y  Saint.  Jechyt  Moesen.  nych- 
dawt  a  vydhai  hynny  yno.  canys  eu  hiechyt  hwy  a 
vydhai  y  gann  yr  Arglwydh.  A  phai  prouit  eu  taraw 
hwy  neu  eu  brathu  a  heyrn  Ihifait.  ny  bydhai  vwy  y 
argywedhai  udhunt  hynny.  no  phaladyr  yr  haul  yn 
tywynnu  yn  awr  ar  dhyn.  A  Ihyna  y  rhyw  iechyt  y  w 
un  y  Saint.     0  hoedl  y  Saint.  Hirhoedl  Mathusalem  a 
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vydhai  yno  mal  hir  nychdawt  angan.  canys  angaii  a  phy 
rhacdhunt  wy.  a  Ihyna  yr  hoedl  a  gaphant  wy  yn 
medhu  treftadawl  hoedl  o  annificiedic  vuchedh.  a  Ihyna 
dhaoedh  y  gorph  ef.  D.  Megys  ífyîniawn  o  dhwfr 
melys  yn  dadebru  Ihauurwyr  sychedic.  velhy  y  mae 
geirise  dy  enau  bendicedic  yn  Ihonydhu  vy  enait  i. 

CXXXYI. — Am  dhoethineb  y  Saint.  Doethineb 
Selyf  ynvydrwydh  vydhai  hynny  gantunt  wy.  yn 
dhiogeL  canys  wyntwy  a  wydhant  pob  peth  o  wybot  a 
phob  cymmendawt  o  Dhuw.  y  gwr  yssydh  ffynnawn  y 
bob  doethineb.  A  hwy  a  wybydhant  bob  peth  or  a  vu. 
ac  yssydh.  ac  a  vydh  rhaclhaw^  ac  wynt  a  wybydhant. 
ac  a  atwaenant  pob  dyn  ar  a  vo  yn  y  nef  ac  yn  y 
dhaear.  ac  yn  uffern.  ae  henwa).  ae  cenedloedh.  ai 
gweithredoedh.  nac  yn  dha  nac  yn  dhrwc  y  gwnaethant. 
Nyt  oes  dim  a  alh  ymgelu  racdhunt.  canys  wynt  a 
welant  bob  peth  yn  haul  y  wirionedh.  D.  Och  maint 
0  daccreuoedh  truain  y  mae  ffynnawn  dy  huolder  di  yn 
cymhelh  arnaíì  en  gelhwng.  a  wybydh  yr  holh  Saint  a 
wneuthum  i  yma,  M.  Nyt  cymaint  ac  a  w^iaethost  ti 
dy  hun  a  wybydhant  wy.  namyn  a  vedhyhaist  ac  a 
dhywedaist  a  thi  ac  aralh.  nac  yn  dha  nac  yn  dhrwc  y 
bo.  hwynt  ai  gwybydhant  yn  dhealhus.  D.  Beth  yna 
a  dal  cyphes  ac  ediueirwch.  oni  dhileir  ein  pechawt. 
neu  os  y  Saint  a  wybydh  ein  gweithredoedh  dybryt  ni. 
rhai  a  vydhai  wrthrwm  gennyfi  eu  medh^diaw.  M. 
Beth  a  aryneigi  di.  Beth  a  ofynhei  di.  ae  ofn  y  sydh 
arnat  ti  dy  gythrudhiaw  am  dy  weithredoedh.  Or 
pechotöe  dybryttaf  a  thruanhaf  ar  a  v/naethost  erioet. 
ac  a  gyffesaist.  ac  a  olcliet  trwy  benyt.  ny  bydh  mwy 
dy  gywilydh  o  honaw  yno.  no  phai  caphut  welioedh 
gynt  y  mewn  brwydyr.  a  daruot  dy  wneuthur  yn  iach 
0  honunt.  A  Ihyna  y  ti  beth  yw  madhau  pechotse  neu 
dileu  hyt  na  phoener  am  danunt.  canys  wy  a  vadheuir 
trwy  benyt  a  chyffes.  ac  a  dhileuir  o  gytwybot  Duw  ar 
Saint. 

CXXXVIL — D.  Mi  a  vynnwn  proui  hynny  drwy 
angcraifft.  M.  Ponny  wdhosti  ry  ladh  o  Dauydh 
gelanedh.  ae  vot  yn  anniwair.     D.  Gwnn.     M.  Ponny 
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wydhost  ti  vot  Mair  Yagdalen  yn  bechatures.  a  gwadu  o 
Betr  Christ  trwy  y  anudon.  ac  ymladh  o  Bawl  ac 
ecclwys  Duw  yn  greulawn.  D.  Gwnn.  M.  A  gredi 
di  eu  bot  wynt  yn  y  nef.  D.  Credaf.  M.  Wrth  hynny 
os  tydi  yn  Ihygredic  etwa  a  wyr  hynny.  mwy  y 
gwydhannt  wy.  ac  wyntau  yn  rhydh  o  lygredicaeth  a 
breuolder  dy  weithredoedh  dithau.  noc  y  gwydhost  ti. 
Ac  ny  bydh  cywilydh  ar  neb  er  hynny  namyn  bocsach 
yw  gantunt  eu  dianc.  D.  A  uydh  gwrthunn  gann  yr 
angeUon.  neu  y  gann  y  Saint  y  rhai  a  wnaeth  pechotse 
dybryt  val  hynn.  neu  a  vydh  ffieidhiach  gantunt  y  rhai 
no  chynt.  M.  Na  vydh.  namyn  Ihawenach  vydhant 
wrthynt.megys  cytymdheithion  a  dhiengynt  o  vrwydrau. 
ac  o  bericlau  erailh.  Yelhy  y  cytlawenhaa  yr  angehon 
ar  Saint  am  eu  diainc  wyntau.  A  phob  peth  ar  a 
wnaethosti  o  bechotse.  wynt  ar  da  olh  a  drossir  yt.  a 
megys  y  bydh  hoph  gann  vedhic  iachau  y  claf 
anobeithus.  velhy  y  bydh  gogoniant  gann  Dhuw  ar 
Saint  ar  angelion.  eu  gwneuthur  wyntau  yn  iach.  D. 
0  wi  or  diruawr  lawenydh. 

CXXXYIII.— 0  gytymdeithas  y  Saint.  M.  Cytym- 
deithas  Dauydh  a  Jonathas.  gelyniaeth  vydhai  hynny 
gantunt  wy.  0  wi  or  velus  gytymdheithas  yssydh  yn 
eu  plith  wyntwy.  Duw  ae  car  wynt  megys  ei  veibion. 
ac  wyntau  a  garant  Dhuw  yn  vwy  noc  wynt  ehunain. 
O  dundeb  y  Saint.  Dundeb  Lelius  a  Scipio  angcy- 
ssondeb  vydhai  hynny  gantunt  wy.  canys  cynn  dunet 
vydhant  wy  ar  dhau  lygat.  canys  y  Ihe  ydh  edrycho 
un.  ef  a  drossa  y  Ihalh  yno  yn  dhiannot.  beth  bynac  a 
vynno  un  o  honunt.  ef  ai  mynn  Duw  ar  holh  angelion  ar 
holh  Saint.  D.  Os  Duw  ar  holh  Saint  a  vynnant  bob 
peth  ar  a  vynnwyíì.  minau  yna  a  vynnaf  vy  mod  yn 
gyphelyb  y  Betr.  M.  Diogel  yw  os  mynni  y  bydhi  yn 
dhiannot  dioer.  ny  wedhiaf  i  dy  vot  ti  yn  Betr.  namyn 
yngyphelyb  ydhaw.  Canys  pai  eudhunut  ti  dy  vot 
yn  Betr.  ti  a  eudhunut  na  bydhut  dy  hun.  ac  ony 
bydhut  dyhun.  ac  ony  bydhut  dy  hun  ny  alhut  dim. 
canny  chwennych  neb  dhim  mwy  noc  a  obrynno. 
megys    na    chwennych   y   troet   vot    yn   Ihygat.    nar 
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Ihaw  vot  yn  glust.  neu  y  gwr  vot  yn  wraic.  canys 
pei  chwennycliynt  wy  mwy  noe  dlyet.  ny  chephynt 
moe  cyílawn  lawenydh.  a  phawb  a  gaiph  yno  gyílawn 
lawenydh  :  wrth  hynny  nyt  eudhunant  wy  mwy  no 
hynny.  ac  nyt  oes  neb  dim  a  alho  achwenycau  eu 
Ihawenydh  wy  yn  vwy  noc  y  bydh.  Ar  gogoniant  ny 
bo  yndhaw  ehun.  ef  ai  caiph  yn  y  Ihalh  o  gytymdhaith 
ydhaw.  Megys  y  caiph  Petr  gogoniant  gwyryudawt  yn 
leuan  Apostol :  a  leuan  a  gaiph  gogoniant  dyodhefaint 
ympetr.  Ac  velhy  y  caiph  pob  un  gogoniant  y  gyt  ac 
ar  nailhtu.  Ac  wrth  hynny  beth  a  alhant  ei  dhamuuaw 
mwy  noe  bot  yn  gyphelyb  yr  Angehon.  Cymaint  ac  a 
dhywedais  y  ti  olh.  a  mwy  heuyt  no  hynny  hwy  ae 
caphant. 

CXXXIX. — 0  alhu  y  Saint.  Amlet  cyuoeth  a 
galhu  Alexander  a  vydhai  gyfyngdwr  a  gofal  gantunt 
wy.  canys  cymaint  vydh  eu  medhiant  wy.  ac  a  galhant 
wneuthur  nef  newydh  a  daear  newydh  os  mynnant. 
Canys  meibion  Duw  ynt  wy.  a  chytetivedhion  y  Christ. 
ac  wrth  hynny  dwywau  ynt.  megys  y  dywait  y  proph- 
wyt.  Mi  a  dhywedais  dwywau  ychwi.  A  chanys 
dwywau  ynt.  wynt  a  alhant  pob  peth  or  a  vyDnont.  D. 
Paham  na  wnant  wyntau  nef  aralh.  M,  Nyt  adewis 
Duw  dim  yn  angcwbyl.  pan  oruc  pob  peth  yn  perffeith 
o  vesur.  rhif.  a  phwys,  A  phai  gwnelynt  wyntau  nef 
aralh  gormodh  vydhai  hynny.  a  Ihawer  peth  a  alhwn  i 
eu  gwneuthur  ac  nys  gwnawn,  megys  Ihamu  neu  redec. 
a  hynny  a  gredir  ei  alhu  or  ebystyl,  ac  or  saint  uchaf. 
a  ninhau  heuyt  o  chanhietir  y  ni  vuchedhoccau  yn  eu 
gwasanaeth  wy.  Am  y  rhai  gwirion  olh  y  dywedir 
wynt  a  vydhant  gyphelyb  yr  angylion.  Megys 
weithon  pei  delei  vrenhin  heybiaw  a  gwelet  o  honaw 
dyn  gwann  yn  gorwedh  yn  y  dom.  a  pheri  o  honaw  y 
drychafael  y  vynydh  ae  olchi.  ae  wisgaw  oe  dhilhat 
ehun.  ae  gymryt  yn  vab  ydhaw.  a  rhodhi  brenhiniaeth 
yn  tref  tad  idhaw.  Yelhy  pann  welas  Duw  ninau  yn 
Ihwch  pechawt,  yn  drycheuis  y  vynydh  trwy  ffydh,  ac 
in  golches  o  dhwfyr  y  Betydh.  a  dodi  enw  ei  teilyug- 
tawt  ehun  arnam.  an  gwneuthur  yn  etivedhion  ar  ei 
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deyrnas  ef.  megys  y  dywedir.  y  sawl  ae  cymerth  ef.  ei 
a  rodhes  vedhiant  iidhunt  y  vot  yn  yeibion  y  Duw.  a 
hynny  yr  neb  a  greto  yn  y  enw  ef.  A  chyt  gapho  un 
ogoniant  yn  rhagorawl  rhac  aralh  herwydh  eu  gobrwyau. 
Eissioes  pawb  a  gaiph  un  tuy  y  Tat  o  nef  cyt  bo 
amravaehon  gyfanhedhau  yndhaw.  yr  un  cyíloc  hagen 
a  gaphant.  nyt  amgen  o  edrych  ar  Dhuw  a  chytym- 
dheithas  yr  Angehon, 

CXL. — 0  anrhydedh  y  Saint.  Anrhydedh  Joseph  a 
vydhai  amarch  gantunt  wy.  D.  0  wi  or  anrhydedh 
a  gajDhant  wy  pann  vo  Duw  ehun  yn  eu  hanrhydedhu 
megys  ei  veibion.  ar  angehon  yn  eu  perchi  megys 
tywysocion.  ar  holh  Saint  yn  eu  hanrhydedhu  megys 
dwywau.  M.  Dlyet  yw  hynny  ar  Dhuw  peri  hynny 
udiiunt.  canys  Ihunyaethawdli  gwneuthur  hynny  o  ho- 
nunt.  ac  wyntau  a  obeithiawdh  ef  oe  holh  lauur. 
Dlyet  yw  hynny  heuyt  ar  yr  holh  Saint.  canys  cyme- 
rassant  y  dhAvy  wisg.  a  hynny  ar  y  canuet.  y  nef  ar 
dhaear  heuyt  ae  dyly  a  phob  creadur.  canys  wy  a  ys- 
mutir  yn  ansawdh  ardherchawc.  a  hynny  er  gobrwyau 
udhunt. 

CXLL — 0  dhiogelrwydh  y  Saint.  M.  Diogelrwydh 
Eh  ac  Enoc  goual  ac  ofn  vydliai  hynny  ganthunt  wy. 
canys  cynn  dhiogeled  yw  arnunt  \vy.  ac  nat  oes  arnunt 
Avy  ofn  angau  na.  dryc  tynghetuen.  ac  nyt  aryneicant 
vyth  cohii  yr  hynn  a  dhywetpwyt  ucliot  olh.  Canny 
dhwc  Duw  y  gantunt  hynny.  ac  wyntau  yn  garu- 
eidhia  veibion  ydhaw  ef.  ac  ny  alhant  wyntau  vyth  ei 
gohii  ef  ac  wrth  hynny  nys  colhant.  0  cyílawn 
llawenydh  y  Saint.  M.  Llawenydh  dyn  a  dhyccit  oe 
grogwydh.  ai  wneuthur  yna  yn  vrenhin.  tristit  vydhai 
hynny  y  gantunt  wy.  D.  Pa  ryw  lawenydh  a  gogoni- 
ant  a  gapliant  ^vy.  ac  wynt  yn  caphel  mynet  y  lawen- 
ydh  yr  arghvydh.  M.  0  wi  a  Dhuw  or  Ihawenydh  a 
gaphant  wy  pann  welont  y  Tat  yn  y  Mab.  ar  Gair  yn 
y  Tat.  ar  Cariat  yn  yr  Yspryt  Glan.  ymhob  un  o  honunt 
wyneb  yn  wyneb  yn  dhibryder  vyth.  Lhawenydh  a 
gaphant  o  gytymdheithas  ar  holh  Saint.  ac  o  dhaioni  yr 
Arglwydh  o  vewn  ac  o  vaes  y  arnunt  ac  y  danunt.  ac 
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yn  y  cylch.  ac  o  bob  parth  udhunt.  a  gwelet  eu  cytyni- 
deithion  yn  amyl  udhunt  pob  rhyw  dhigrifwch  a  drytli- 
ylhwch.  A  hwnnw  yw  eu  cyíìawn  lawenydh  wy.  a 
hynny  yw.  dogyn  o  bob  rhyw  dha  lieb  neb  ryw  eisiau. 

CXLII. — D.  Ti  am  Ihenweist  i  o  lawenydli  yny  yiii 
tynnwyt  i  hayach  y  arfîet  y  nef.  a  gwelet  wyneb  yr 
Arghvydh  yn  yr  wybr.  ac  Avrth  hynny  lliawxni  wyf  aiii 
dy  ymadrodhion.  megys  y  neb  a  gapliai  yspail  vawr.  ac 
wrth  hynny  manac  yrn  y  poena-;.  M.  Megys  y  caiph  y 
rhai  yssydh  gyfeilhion  yn  detwydh  y  Dliuw  tragy\\  ydh- 
awl  ogoniant  yn  yr  Arglwydh.  velhy  yngwrthwyneb 
y  hynny  y  caiph  y  rhai  dirieit.  ar  truein  elynion  ef  y 
poena3  tragywydhawl.  A  megys  y  goleuheuir  y  rhai 
hynny  or  tegwch  mwyaf.  velhy  y  bydh  dybryt  y  rhai 
erailh  or  aruthredli  m^vyaf.  a  megys  y  bj'dli  ysgawn  y 
rhai  hynn  or  weithrot  oruchaf  vel]iy  y  bydli  ortlirwm 
y  rei  ereilh  or  lliesgedli  mwyaf  a  niegvs  y  bydh  cadarn 
y  rhai  da  hynny  or  nerth  pcnnaf.  y  l)ydh  gorthrwm  y 
rhai  enwir  or  llesgedh  inwyaf  ac  y  bydh  eidliyl  y  rhai 
enwir  or  gwendit  mwyaf.  A  megys  y  caii^h  y  rhai  da 
drythyllwch  o  dhiruaA\^r  lawenydh  ac  ewylhus  da.  velhy 
y  caiph  y  lliailh  chwerwedh  a  diruawr  trueni.  Ac  val 
y  caiph  y  rliai  da  yr  ehang  rydhtit,  Y  caiph  yr  enwir 
cyfyng  gaethiwet.  A  megys  y  grymhaa  y  rhai  da  yr 
hynn  o  ardherchaw^c  iecliyt.  velhy  y  defÿcia  y  rliai 
enwir  o  gleuyt  a  gAvander.  A  megj^s  y  bydli  budh- 
ugawl  a  Ihawen  y  rhai  hynii  o  \\ynuydedic  vy\\'yt. 
velhy  y  cwynant  y  rhai  enwûr  oc  oe  clolurus  hirhoedl. 
A  megys  y  bydh  eglur  y  rhai  da  hynn  o  echtywynne- 
dicrw^ydh  doethineb.  velliy  y  bydh  tywylh  y  rhai  drwc 
0  aruthredh  ynvytrwydh.  a  dolur  a  thrueni  a  wybydh- 
ant.  A  megys  y  cyssylhta  melys  cytymdeithas  y  rhai 
hynny.  velhy  y  chwerw^a  ac  y  poena  chwerwa  el^iiiaeth 
y  Ihailh. 

CXLIII. — A  megys  y  mae  Cyttundeb  rhwng  y  rhai 
hynn  ehunain.  ac  y  rhyngtunt  a  phob  creatur.  velliy  y 
bydh  anysgymot  y  rhwng  y  rhai  hynny  ehunain.  ac 
angcytundeb  y  rhyngtunt  a  phob  creatur.  A  megys  y 
drycheuir  y  rhai  hynny  o  oruchaf  alliu.  velhy  y  gostyn- 
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gÌY  y  rhai  drwc  or  analhu  mwyaf.  A  megys  y  drycli- 
euir  y  rhai  hyrmy  or  anrhydedh  mwyaf.  velhy  y  gos- 
tyngir  y  rhai  drwc  or  amarch  mwyaf.  A  megys  y 
Ihawenhaa  y  rhai  hynny  o  ardherchawc  dhibryderwch. 
velliy  ydh  ergrynna  y  Ihailh  or  mwyaf  arynaic.  A 
megys  y  bydh  y  rhai  hynn  yn  canu  or  dywed- 
edic  lawenydh.  velhy  ydh  uta  y  Ihailh  or  tristwch 
truanaf  heb  dranc  a  heb  orphenn.  Cas  Duwa  gaphant 
am  geisiaw  Ihesteiriaw  y  adeilat  ei  dhinas  ef  hyt  y 
gelhynt  a  chas  yr  angelion  am  geisiaw  Ihesteiriaw 
cwplau  eu  rhif  hyt  y  galhassant.  a  chas  y  nef  newydh 
ar  dhaear  newydh.  a  phob  creatur  am  geisiaw  Ihes- 
teiriaw  gwelhau  eu  hansawdh  hytra  y  galhassant.  a 
chas  yr  liolh  Saint  am  lesteiriaw  udhunt  eu  Ihawenydh 
hytra  y  galhassant.  Rhyuedh  yw  eu  gwrthwyneb. 
Megys  na  elhir  medhyliaw  na  chredu  maint  Ihawenydh 
y  rhai  uchot.  velhy  ny  elhir  cyphelybu  na  thraethu 
maint  poense  y  rhai  erailh.  ac  am  hynny  y  gelwir  hwy 
yn  gyuyrgolhedicion.  am  eu  dygwydhaw  ywrth  vach- 
edh  Dhuw. 

CXLiy.— D.  Ny  dheualhaf  i  hynny.  M.  Pann 
adeilawdh  Duw  vrenhinawl  neuadh  ydhaw.  Y  Ihith- 
rawdh  y  paret  pann  dhygwydhawdh  yr  angelion 
ohonei.  A  phann  vynnawdh  Duw  eu  gyweiriaw 
dracheuyn.  ydh  anuones  y  vab  y  gynnulhaw  y  main 
byw  yr  adeilat  hwnnw.  ac  yscynnu  yn  y  gerbyt  ef  a 
oruc  ef.  a  dwyn  attaw  lawer  o  vain.  ac  adaw  y  rhai  a 
dhygwydhawdh  heb  ei  dwyn.  Y  cerbyt  yw  y  petwar 
eu  angelystor.  ar  main  y w  yr  Ebystyl  a  dynnassant  yn- 
dhaw  ynghrist  ac  eu  pregethau  ar  hyt  y  byt.  ac  a 
gynnulhassant  lawer  y  mewn  y  adeilat  Duw.  y  rhai  a 
dhygwydawdh  or  cerbyt  hwunw  yw  yr  dynion  ny 
chreto  yn  iawn  y  Dhuw.  megys  y  dywedir  wynt  a 
aethant  ywrthym  ni.  canys  hannoedhunt  o  honam  ni  y 
rhai  a  dhucpwyt  yno.  a  gyfiehawyt  yn  adeilat  y  Ihys 
nef  megys  main  pedrogyl  trwy  y  goruchaf  syr.  sef  yw 
hynny  yr  etholedicion.  a  lawenhaant  or  petwar  nerth 
pennaf  nyt  amgen  prudhder  a  chadernit.  a  chyíìawnder 
a   chymetrolter.    or  rhai   hynny  y  cyweirir  muroedh 
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Caerusalem.  Y  main  erailh  garw  heb  gaboli  a  vu  anaf 
arnunt  gann  y  penn  saer.  nyt  amgen  no  rhai  enwir  a 
ywrriwjt  yn  tan  uffern.  y  rhai  gwirion  a  dhiengis  o- 
dhyno  a  vydh  mur  cadarn  ynghrist.  drwy  hiwenydh 
tragywydhawL     Amen. 

Duw  ath  gyfiawnho  dithau  oruchaf  athro  o,  ogoniant 
y  Saint.  y  gann  welet  o  honot  brenhin  nef  yii  y  nef  yn 
y  anrhydedh.  a  daoedh  Caerusalem  yn  hoUi  dydhiau 
dy  vuchedii.     Amen. 


Ac  yn  y  modh  hwnnw  y  teruyna  Lucidarius.  neu 
Eghiryn.  yn  yr  hwnn  y  cynnwysir  lliaweroedli  o  bynciau 
arbennic  gorchestol  y  mewn  Dewiniaeth.  y  Copi  ydli 
escriuennais  o  honaw  oedh  ar  vemrwn  o  hen  lliaw  Avast- 
at  rwym  yscriuenn.  wedy  'r  orgraphu  yn  geluydh- 
lawn  ardliercliogwaith.  yn  gogwydho  ychydicyn  tuar 
iaith  dheauperthic  Cymru.  ac  etto  or  buriaith  dhilet- 
iaithuloesc  Cymraec.  er  serch  ar  yr  honn.  ac  ar  vyng- 
cyt  Gymru  y  cymerais  y  Ihudliedicboen  honn  ar  ei 
hailyscriuennu  val  hynn.  A  chyt  bai  'r  lliaw  yn  arw 
ac  yn  drwscyl  genyf  etto  y  mae  'r  edhyl  ar  ewylhus  yn 
dha  er  Iheshau  vyngwlat.  a  chatwriaeth  iaith  vy  mam. 
Onyt  yn  bennaf  er  gogoniant  Duw  a  Ciirist  vympryn- 
wr.  y'r  hwnn  y  gyt  ar  Tat  ar  Yspryt  Glan  y  bo  mawl 
ac  anrhydedh  ac  olh  vawredicrwydh  ac  Imperotraeth 
yr  awr  honn  ac  yn  oes  oesoedli.  Amen.  Oetran 
Christ  herwydh  y  Cnawt.  1594.     Tho.  Wiliem. 
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I. — Y  Lhyfyr  hwnn  yw  y  trydydli  or  Lhyver  a  elwir 
Cysecrlan  Yuchedh,  a  enwir  Ýmborth  yr  enait,  ac 
yndhaw  y  mae  Tair  rhann  gwahanredawl.  Y  rhann 
gyntaf  a  draetha  am  y  gwytiae  gocheladwy,  ar 
Campau  arueradwy.  Yr  ail  rhan  am  dwywawl  gariat, 
drwy  yr  hwnn  y  cyssylhtir  Duw  a  dyn.  Y  drydedh 
rann  a  draetha  am  ber  lewyguae  a  dhelon  or  Cariat 
hwnnw.  Ac  am  weledicaeth  a  rodho  yr  yspryt  yn  y 
per  lewyguae  hynny.  Ac  am  nawradh  yr  Angehon. 
Ac  0  hynny  cyntaf  y  traethir  am  y  gwytiöe,  val  y 
galher  eu  gochel  ar  vyrder.  Canys  anteilwng  yw 
gwytus  y  gaphael  dwywawl  gariat.  Ar  Campus  ai 
caiph  megys  y  dywedir  rhaclhaw. 

IL — Saith  Brif  wyt  yssydh  y  rhai  a  elwir  ynn 
Bechotse  marwohon.  Canys  angau  a  barant  yr  enait, 
ac  am  hynny  y  gelwir  wynt  yn  varwohon.  Sef  yw 
anga3  yr  enait  gwahanu  Duw  ywrthaw,  yr  hwnn  ys- 
sydh  vywyt  yr  enait.  Canys  megys  y  bywhaa  yr  enait 
y  corph,  a  hebdhaw  y  marwheir.  Yelhy  y  bywhaa 
Duw  yr  enait,  a  hebdhaw  y  bydh  marw.  Ac  velhy 
angau  yr  enait  yw  gwahanu  Duw  ywrthaw  drwy 
bechawt  marwawl.  Saith  brifwyt  bechawt  marwawl 
yssydh  ac  a  elhir  eu  deualh  drwy  un  gair  saith  lyth- 
yrawc.  Gann  gymryt  gair  cyfan  o  bob  Ihythyren 
or  Gair  :  sef  yw  y  Gair  :  Bahagilh  :  or  B.  Cymer  Balch- 
der  :  or  A.  cymer  Anghawrdeb  :  or  K.  cymer  cyng- 
horuynt.  or  A  aralh  cymer  Anniweirdeb.  or  G.  cymer 
Glythineb.  Or  J.  cymer  Irlhonedh  :  or  Ih.  cymer  Ihes- 
gedh.  Ac  velhy  or  un  Gair  y  cynnulhir  y  Saith 
Brifwyt,  sef  y w  hwnnw  Bakagilh. 

III. —  Traether  belhach  am  bob  un  onadhunt  or 
neulhtu  drwy  dhangos  yspysrwydh  am  bob  un   ona- 
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dhunt,  ac  eu  Canghau.  Ac  yngyntaf  am  Yalchder  yr 
hwnn  yssydh  dliechreu  y  bob  drwc.  Balchder  yw  gor- 
modh  cariat  chwant  traliaus  wrth  va\vrhau  briawt 
bersonn  drwy  wydyus  uchelder  medhwl  y  dremygu  a 
vo  is.  Ac  am  a  vo  uch  no  thi,  eu  gostwng  yn  gyuywch, 
a  bot  yn  Arglwydh  arnaw. 

IV. — Un  gaing  ar  bymthec  yssydh  y  Yalchder,  nyt 
amgen,  ymwychaw,  Bocsachu,  ymdrychauael,  Anos- 
twng,  drudaniaeth,  ymchwydhaw,  Cynhennu,  Anodhef, 
Anufudhdawt,  Tremyc,  Bhacymgymryt,  Celhwair, 
Gaugreuydh,  Tralhafariaith.  Traachup,  Clot  orwac. 

y. — Ymwychiaw  yw  na  odhefer  yn  uch  nag  yn 
gyfradh.  Bocsachu  yw  ymwneuthur  o  dhyn  y  vot  yn 
eidhaw,  y  peth  nyt  y  diy w.  Ymdrycliauel  neu  wiwder, 
y  w  ymragori  ar  eirioe  neu  ar  weithredoedh,  neu  wisgoedh 
rhag  erailh  gann  eu  tremygu.  Anostwng  yw  annym- 
chwel  medhwl  o  drudaniaeth  y  dharostwng  y  welh  neu 
y  bennach  noc  ef  Drudaniaeth  yw  hirdrigiat  medhwl 
ar  y  drwc.  Ymchwydhaw  yw  ymwrthladli  yn  dremygus 
awdurdawt  neu  orchymynnoe  prelatieit,  neu  hynaf- 
ion.  Cynhennu  neu  ymserthu,  yw  Ihefawr  a  bloedh- 
gar  gyngheussedh  yn  erbyn  y  wirionedh.  Anodhef 
yw  anwahardh  teruysgus  gyphro  gwylltineb  medhwl 
heb  ei  íFrwynaw.  Anufudhtawt  yw  anostwng  y  prelat- 
ieit  neu  uchafìon  ar  eu  cymmynnediw^au.  Tremyc  yw 
gwellygiaw  neu  walhus  ebryfygu  gwneuthur  yr  hynn  a 
dlyer  y  wneuthur  yn  rhwymedic.  Bacymgymryt  yw 
gomedh  dlyedus  anrhydedh  y  prelatieit  neuyhynafion. 
Celhwair  yw  afreolus  ymgeiniaw  cywilydhyus  (watwar) 
drwy  ytharus  w^atwar,  ac  yn  bennaf  pann  ei  gwneler 
yn  erbyn  y  Creawtyr.  Geu  greuydli  yw  cudhiaw 
gwarchedicion  wytise,  drwy  gam  ardhangos  nerthussion 
gampau  heb  eu  bot,  Tralhafariseth,  neu  Tralhafarder 
yw  ardhangos  ysgafnrwydh  medhwd  trwy  ormodh 
golhwng  tra  gorvagion  ac  ynvydion  barabhiu.  Tra- 
achup  yw  trachwant  y  gael  anrhydedh  er  clot  tranghed- 
ic.  Gorwacrwydh  neu  glot  orwac,  yw  gwytyus  ornol- 
edh  am  gampau  ny  bont  arnaw,  neu  am  y  rhai  a  vont 
gann  y  ganmawl  ehun,  heb  rodhi  mohant  y  Dhuw  am- 
danunt. 


432  YMBORTH    YR   ENAIT. 

YI. — Traether  belliacli  am  Angawrder  ai  gaingliau. 
Angawrdeb  y w  tra  gormodh  chwant  o  drachypydhiaeth 
y  gynnulhaw  da  bydawl  heb  dharbot  pa  wedh  y  capher, 
ae  gynnal  yn  amperíFeith  heb  rodhi  y  gormodhion  yr 
tlodion.  un  gaing  ar  bymthec  yssydh  y  anghawrdeb, 
nyt  amgenn :  Simoniaeth,  usur,  herwydh,  Anudon, 
Ihetrat»  Celwydh,  Trais,  Angcyuarch,  Annorphwys, 
Camvarn.  Drudaniaeth.  Twylh,  Brat.  íFalster,  ymo- 
Ihwng,  Camwedh.  Simoniseth,  yw  prynnu  neu  werthu 
peth  ysprytawl,  neu  berthynas  ydhaw.  Usur  yw  cym- 
ryt  da  aralh  mwy  no  dlyet  gann  werthu'r  amser.  Lhet- 
rat  yw  cymryt  da  aralh  heb  wybot  yr  perchennawc. 
Herwriaeth  yw  cribdhail  da  aralh  yn  dhirgel  o  anuodh 
y  perchennawc.  Anudon  yw  cadarnhau  celwydh  drwy 
Iw.  Celwydh  y w  dywedyt  íFalsedh  drwy  ynni  twylhaw 
aralh.  Trais  yw  yspeihaw  aralh  oe  anuodh  am  ei  dha 
yn  angcyuarchus.  Angcyuarch  neu  anuodh  y w  cymelh 
aralh  yn  angcyureithiawl  y  wneuthur  y  peth  nys 
dlyo.  Anorphwys,  neu  aflonydhwch,  yw  cyphroi  aralh 
yn  enwir  heb  achaws.  Camvarn  yw  rhodhi  barn  ang- 
cyfreithiawl  er  cariat,  neu  er  ofn,  neu  er  chwant.  Drud- 
aniaeth  yw  cynnal  yn  ormodh  y  gyt  ar  drwc.  Brat 
yw  siomi  aralh  yn  dwylhodrus,  neu  galhter  chwedleu. 
TAvylh  yw  dirgeledic  vawr  dynget  drwy  wenyeithgar 
gyfeilhach  y  siomi  aralh.  Ffalsedh  neu  dhichelh  yw 
cudhiaw  dr^^c  vuchedh  drwy  dwylhodrus  ^^mdhangos 
cyphelybrwydh  sancteidhrwydh.  Ymolhwng  yw^  ym- 
rodhi  yn  wahanredawl  y  gy nnulhaw  da  bydawl  heb 
oledyf  na  chywilydh  na  darbot  pa  wedh  y  capher. 
Camwedh  yw  gyrru  ar  aralh  gwytieu,  neu  dryceu,  neu 
veiau  ny  bont  arnaw  ;  drwy  wybot  na  bont. 

YII. — Traether  belhach  am  Cynghoruynt-  ai  gain- 
ghau.  Cynghoruynt  yw  gwenngas  a  lhidiawgvar  dhy- 
gasedh  ar  aralh  drwy  lawenhau  am  ei  afles  a  thristau 
am  ei  les.  Pymthec  Caing  yssydh  y  Cynghoruynt  neu 
y  Cynuigenn  :  nyt  amgen,  Gogan,  Anglot,  Absennat, 
clust  hustingas,  dybrytrwydh,  emelhtigaw,  Cyhudhaw, 
drycdhychymyc,  Dygasedh,  Anghywirdeb,  Cas,  Chwer- 
wder,  Anundeb,  Gwatwar,  Cuhudh.  Gogan  yw  angclot- 
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uori  aralh  yn  y  absen,  drwy  vynnu  Iheihau  ei  glot  a 
mwyhau  y  anglot.  Anglot  yw  goga.nu  aralh  yn  dwylh- 
odrus  yn  ei  absen.  Absenair  yw  cyfartgar  ogan  hus- 
tungus  am  barabla3  neu  weithredoedh  erailh  yn  y  ab- 
senn.  Chist  hustungas  yw  cas  hystyng  dychymyc 
drwc,  wrth  yedhiannieit  neu  Swydhogion  y  golhedu 
arahi  o  dhygasedh  arnaw.  üybrytruydh  yw  gwrth- 
wynebu  clot  aralh  am  y  weithredoedh  da.  Ymelhtigaw 
yw  bwrw  dryctyb  yn  erbyn  gweithred  dha  ai  chamys- 
tyriaw.  Cyfarsangu  a  chudhiaw  clot  yw  celu  ar  aralli 
y  dha  pann  dlyit  y  vanegi.  Drycdhycliymyc  y  w  gyrru 
neu  dhychymygu  ar  araìh  newydh  ogan  jii  gelwydh- 
awc.  Dygasedh  yw  anuynnu  llies  neu  dharawain  da 
y  aralh  :  Angcywirdeb  yw  aniolwch  y  dlia  y  ai'alh. 
Chwerwder  yw  gwenwynuar  diphaith  vedhwl  dirauu 
o  lawenydh.  GwatAvar  yw  celhweirus  lawenydh  drwy 
dhygasawc  dhigrifwch  angcymetrawl  y  dremygu  aralh. 
Cyhudh  yw  manegi  gwyt  neu  drwc  ar  aralh  gerbron 
brautwyr  wrth  y  golliedu.  Cas  yw  angharu  arahi  drwy 
rybuchaw  drwc  ydhaw.  Anundeb  yv\^  casau  aralh 
hyt  na  mynnai  bot  yn  un  ac  ef  er  neb  ryw  beth. 

YITI. — Traether  belhach  am  Anniweirdeb  ai  gain- 
ghau.  Anniweirdeb  yw  Ihithredic  wyllitineb  syrthedic- 
aeth  medhwl  y  mewn  budron  a  halogion  gnawdohon 
eudhuneda).  Saith  gaing  yssydh  y  anniweirdeb  :  nyt 
amgen  ftbrnicrwydh,  godineb.  tralhosgrach,  angcywil- 
ydh,  pechawt  yn  erbyn  anian,  drycchwant,  pechawt 
Ihwdngar.  Ffyrnicrwydli  yw  pob  cyt  cnawtawl 
y  maes  or  gwely  priaAvt.  Godineb  yw  cytiaw  o  wr 
priawt  a  gwraic  aralh,  neu  o  wraic  priawt  a  gwr  araUi. 
Tralhosgrach  yw  pechu  wrth  gâr  neu  gares,  neu  gyfa- 
thrachdhyn  o  gyfathrach  gnawdawl  neu  ysprytawl. 
Pechawt  yn  erbyn  annian  yw  gelhwng  dynawd  hat  yn 
amgen  le  aralh  no'r  Ihe  teruynedic  y  hynny.  Dryc- 
chwant  yw  Ihithredic  ostyngedigaeth  medhwl  ar  y  wa- 
hardliedic  vedhah'wydh  eydhunet.  Anghywilydh  yw 
ardhangos  anniweirdeb  medhwl  ar  Arwydhion  odhi 
eithr.  Pechawt  Ihwdngar  yw  pechu  wrth  ansynn- 
hwyrohon    aniueilieit.      Wyth    peth   yn   achwysawl   a 
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ennynnant  odineb  neu  anniweirdeb  nyt  amgen :  Seguryt, 
bwyt  blyssic,  diodydh  gwerthuawrussion.  Gware,  Cu- 
sanu,  Geirise  sercholion,  Ehudhion  dirgeledicion,  ym- 
dhidhanse  cyfrinachus  ;  nawuet  y w  golygon  yn  mynych 
edrych  ar  vorynnyon  a  rhianedh. 

IX. — Traether  belhach  am  lythineb  ae  Gaingse. 
Glythineb  yw  anueitrawl  trachwant  y  vwyta  neu  y 
yfet  yn  angcymhesur.  Deudhec  Caing  yssydh  y  lyth- 
ineb,  nyt  amgen  Rythni  a  medhtawt  ífolhaelder,  anym- 
gynnal,  Angcymmetrolter,  Angcywilydh.  Gorwac  ym- 
adrawdh,  Anniweirdeb,  Anadhvwyndra,  Anhynawster, 
Tordynn.  Chwyt.  Rythni  yw  cymryt  gormodh  bwyt. 
Medhtawt  yw  cymryt  gormodh  o  dhiodydh,  megys  y 
dywait  Cynnedhfse  medhwtawt  yn  y  Ihyfr  aralh.  Ffol- 
haelder  y w  diwahitrein  a  dlyer  ac  ar  ny  dlyer  ei  rodhi. 
Anymgynnal  yw  rhagvlaenu  teruyn  gosodetic  y  gymryt 
bwyt  neu  dliiot  gann  dorri  unprytieu  a  ossotto  yr 
ecclwys  Gathohc.  Angcymmetroiter  yw  trachwen- 
nychu  gormodh  o  vwyt  neu  dhiot.  Angcywilydh  yw 
dywedyt  Croesan  eirise  angcreuydhus.  Gorwac  ymad- 
rawdh  yw  dywedut  geirice  gwagmaHon  diystyr  drwy 
orwagrwydh  segyryt.  Aniweirdeb  glythineb  yw  ar- 
dhangos  arwydhion  odhieithr  trachwant  y  medhwl  o 
vewn  y  lythineb.  Anadlivwynder  yw  ceissiaw  gormodh 
anrhegion  o  vwyt  blyssic,  neu  ormodh  o  dhiodydh 
gwerthuawrussion.  Anhynawster  yw  arver  o  dra  gor- 
modh  gwerthuawrussion  wâsgoedh  am  y  gnawdawl 
gorph.  Tordyn  yw  tra  gorthrymder  y  galon  gann  ormodh 
destlusrwydh.  Chwyt  yw  cymryt  gormodh  bwyt  neu 
dhiawt  ony  orpho  y  atuer  dracheuyn  a  hynny  trwy 
chwydu. 

X. — Traether  belhach  am  Irlhonedh  ae  Gaingse. 
Irlhonedh  yn  Ihidiawcfar  gwenwynuar  wrth  aralh,  drwy 
ewyllyschwant  y  gael  deisyuyt  dhial  am  ei  lit.  Pedair 
Caing  or  dhec  yssydh  y  Irlhonedh,  nyt  amgen,  Cas, 
Anundeb,  Cynnhennu,  ymwychiaw,  Anodhef,  ym- 
serthu,  mawrdrycedh,  enwiredh,  dryc  ewylhus,  Cyn- 
dharedh,  Teruysc,  dryc  anian,  Ihofrudhiaeth.  Cas  yw 
blinder  medhwl  am  aralh  o  hen  drycanian.     Anundeb 
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yw  ymwaharm  orhai  a  nottaunt  ymgaru.  Cynhennu 
yw  sarhaet  ar  eirioe  megys  ymchwrnu.  Sarhaet  yvv 
gwneuthur  cam  ac  aralh  ar  air  ac  ar  weithret  yn  angcy- 
freithiawL  Ymwychyaw  yw  ymsarhau  drwy  ymserthu 
ar  eirioe  codedicion.  Anodhef  yw  anwahardh  teruyscus 
wylhtineb  medhwl  heb  ei  doui.  Ymserthu  yw  ymdorri 
drwy  deisyfyt  gyphro  medhwl  mewn  anadhwynion 
ymadrodhion  serthion.  Mawrdrygedh  yw  diclielhus 
ystryw  y  golhedu  aralh.  Enwiredh  yw  beidhiaw  drwy 
drudaniseth  gwneuthur  drwc  y  aralh  cyn  nys  galher. 
Dryc  ewylhus  yw  rhybucho  drwc  y  aralh  cyn  nys  galher 
ar  weithret.  Cyndharedh  yw  colhi  synhwyr  o  dra  lliit. 
Teruysc  neu  gynnurf  yw  anwastatrwyclh  Ihithredic 
gnawtohaeth,  a  dhel  o  yreuohaeth  medhwL  Dryc  annian 
yw  ardhangos  ar  wyneb  ac  ymdhygiat  gwarthaedic, 
chwerwder  marwohaeth  medhwL  Lhofrudhiaeth  yw 
Caing  o  Irlhonedh  a  wnair  drwy  weithret,  megys  pann 
ladho  dyn  aralh  jn  weithredawL  Chwechaing  yssydh 
y  lofrudhiaeth,  un  yw  yr  honn  a  dhywetpwyt  Ihadh 
dyn  yn  weithredawL  Eil  yw  casau  aralh  yn  yarwawL 
Trydyclh  yw  dryc  ewylhus  drwy  eydhunaw  angau  y 
aralh,  hyt  na  bo  arnaw  ef  nas  Ihedhit  oe  vodh.  Pet- 
werydli  yw  anidharbot  megys  pai  gwypai  dyn  vot  aralh 
yn  mynnu  Ihadh  Celain,  ac  na  rybudhiai  y  Ihadbedic, 
namyn  gelhwng  heybiaw  heb  darbot  ei  ladh.  Pumet 
yw  rhodhi  cyngor  y  ladh  aralh.  Chwechet  yw  dwyn 
y  ymborth  y  gann  eisywedic,  megys  pai  gwelai  dyn 
aralh  yn  marw  o  eisiau,  ac  nas  nerthai  ac  ef  yn  ei  alhu 
ar  hynny. 

XI. — Dywetter  belhach  am  lesgedh  ai  gaingoe. 
Lhesgedh  yw  mwyglder  medhwl  yn  gwalhygyaw 
gwneuthur  da,  neu  yn  bhnaw  rhac  gorphenn  y  da 
dechreuedic,  neu  vhnder  yn  ymwrthladh  ar  drwc.  Naw 
Caing  yssydh  y  lesgedh  nyt  amgen  Ergrynn,  Mewyt, 
Iheduryt,  Gwelhyc,  Ampruàder,  anghalhder,  Trumlu- 
awgrwydh,  Anwybot,  Gorwacrwydh.  Ergryn  yn  ofynhau 
dechreu  gwneuthur  da.  Mewyt  yw  bhnder  wrth 
orphenn  y  da  dechreuedic.  Lheturyt  yw  ofynhau 
dechreu  peth  mawr  adhwyn.     Gwelhyc  yw  gwalli  am 
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wneuthur  y  peth  a  dlyer  y  wneuthur  yn  rhwymedic. 
Amprudder  yw  na  racweler  am  bethau  a  dhelont 
rhaclhaw  or  a  alher  y  rhacwelet.  Angcalhder  yw 
gochel  y  rhy  bechawt  yny  syrthyer  yn  aralh.  Trymly- 
awcrwydh  yw  Ihesgu  o  dhyn  y  orphen  y  peth  a  dlyho 
y  wneuthur  yn  rhwymedic.  Anwybot  yw  na  rodho 
dyn  ei  weithret  y  gwplau  dim  or  gwaith  a  dlyo  ei 
wneuthur  yn  rhwymedic.  Gorwacrwydh  yw  parablau 
securion  eirise  yn  orwac. 

XII. — O  dair  ffordh  y  pechir  drwy  bob  un  or  saith 
brifwyt  hynn,  nyt  amgen  o  vedhwl,  a  gair,  a  gweithret. 
A  thrwy  hynny  oe  holh  gorph.  Cyphelybrwydh  a 
hynny  a  elhir  y  gymryt  am  valchder,  yr  hwnn  yssydh 
gyph  yr  holh  wytiae.  A  hwnnw  a  vegyr  o  dair  íFordh. 
nyt  amgen  am  y  tri  rhyw  dha  a  rodhes  Duw  y  dhyn, 
sef  yw  y  rhai  hynny,  da  Anianawl,  a  da  damweiniawl, 
a  da  ysprydawl.  Am  dha  anianawl  y  megyr  balchder, 
megys  am  gryfder,  neu  degwch,  neu  dewrder,  neu 
huolder  ymadrawdh,  neu  lef,  neu  ethrylithyr.  Sef  y w 
da  anianawl  Campse  a  rodho  anian  y  dhyn.  Am  dha 
damweiniawl  y  megys  am  geluydhyt  neu  wybodeu,  neu 
anrhydedh  neu  gyuoeth  neu  teilyngtawt,  neu  vonedh, 
neu  gariat  gwyr  mawr,  neu  ganmawl  (gwisgoedh)  gwyrda, 
neu  amlder  gwisgoedh  gwerthuawrussion.  Canys  dam- 
w^einiawl  yw  pob  un  o  hynny.  A  da  damweiniawl  yw 
yr  hynn  a  dhel  o  dhamwain.  Am  dha  ysprytawl  rat- 
lawn  heuyt  y  megyr  balchder,  megys  am  ufudhdawt  neu 
Anmynedh,  neu  warder,  neu  vonedhigeidhrwydh,  neu 
arafw^h.  Sef  yw  da  ysprydawl,  ratlawn,  nertholion 
gampau  ysprytolion  a  rodho  yr  yspryt  glan  y  dhyn. 
A  megys  y  megir  balchder  o  bob  un  o  hynn  o  air  a 
medhwl  a  gweithret :  velhy  y  megir  pob  un  or  gwytise 
erailh.  A  megys  y  mae  pob  un  or  gwytieu  yn  gyph  y 
eu  Caingae  :  velhy  y  mae  Balchder  yn  gyph  yr  saith 
brifwyt. 

XIII. — Traether  belhach  am  y  Campse  ysprydolion 
yssydh  yn  wrthwyneb  yr  gwytiee.  Saith  y  sydh  or 
Campau  hynny  yn  erbyn  y  saith  Brifwyt.  Ac  ef  a 
elhir  eu  deyalh  ar  un  gair  saith  lythyrawc  megys  y 
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saith  brifwyt,  sef  yw  y  gair  hwnnw  Cuchade,  Or  K. 
cymer  Cariat  yssydh  wrthwyneb  y  gynghoruynt  ae 
Caingse,  y  gaingaí  Cynghoruynt  drwy  wrthwynebu  pob 
un  y  gilydh.  Ac  velhy  ara  bob  un  or  Saith  Camp  yn 
erbyn  y  Saith  wyt.  Or,  U.  cymer  ufudhdawt  yssydh 
wrthwyneb  y  Valclider.  Or  C.  Cymeti'olter  yssydh 
wrthwyneb  y  Lythineb.  Or  H.  cymer  Haelioni  yssydli 
wrthwyneb  y  Angawrdeb.  Or  A.  cymer  Anmynedh, 
a  hwnnw  yssydh  wrthwyneb  y  Irlhonedh.  Or  D. 
cymer  diweirdeb  yssydh  wrthwyneb  y  anniweirdeb. 
Or  E.  cymer  ehudruydh  (neu  esgudrwydh),  yssydh 
wrthwyneb  y  Lesgedh.  Y  prifwytieu  brathau  angeuolion 
ynt  y  ladh  yr  enait,  ony  bydh  medhiciniaeth  ae  gwareto. 
Tri  rhyw  vedhiciniaeth  yssydh  yn  eu  herbyn,  nyt 
amgen,  Ediveirwch  medliwl,  Cyffess  Tauawt,  a  heuyt 
gweithret :  megys  y  megir  y  gwytieu  o  vedliwl,  a 
gair,  a  gweithret.  Ac  velhy  y  teruyna  y  rhann  lionno 
or  Ihyfr  hwnn  or  gwytieu  gocheladwy  ar  Campau 
arueradwy. 

XIV. — Traether  belhach  am  dhwyw^awl  gariat,  drwy 
yr  hwnn  y  Cyssylhtir  y  Creawtyr  Duw,  ai  greatur  dyn. 
Ac  yn  gyntaf  rliait  yw  gwybot  beth  yw  Cariat,  ac  o 
ba  íîbrdh  y  daw  cyfiawn  gariat.  Saint  Awstin  a  dliy- 
wait  val  hynn  :  Beth  yw  Cariat.  Cariat  yw  nebun 
vywyt  yn  cyssylhtu  deubeth  ynghyt,  neu  jn  eudhunaw 
eu  cyssylhtu.  Dauryw  Cariat  yssydh,  nyt  amgen, 
Cariat  serchawl  trygiedic  tragywydhawl :  a  Chariat 
alhylhadh  difiannedic  amserawl.  Y  Cyiitaf  a  rodhir  ar 
beth  parhaus  tragywydhawl,  ac  a  gyssylhtir  ac  ef  yn 
tragywydhawl.  Yr  eil  a  dhodir  ar  beth  amserawd 
tranghedic  ac  y  gyt  ac  ef  y  traing  ac  y  diílanna.  Y 
Cyntaf  Cariat  perffeith  yw.  Canys  peth  perffeithgwbl 
tragywydhawl  a  gar,  sef  yw  hwnnw  Duw.  Yr  eil  Cariat 
amperfeith  yw.  Canys  y  vot  yn  caru  y  peth  y  galher 
ei  gasau  ac  ymwahanu  ac  ef.  Ac  angau  yw  ymwahanu 
a  pheth  daruodedic.  Y  Cyntaf  a  elwir  Cuedhserch,  neu 
anwylserch.  Canys  cu  y  dyly  vot  serch  a  gyssylhto  y 
serchawl  ai  gariat  yn  dragywydh.  yr  eil  a  elwir  ynuyt- 
serch  :  Canys  ynuyt  yw  y  serch  a  dhiflanno  y  gyt  ai 
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serchawl.  Am  hynny  trancedic  yvv  y  Cariat  hwnnw,  ar 
dwylh  gariat.  Y  Cyntaf  yssydh  berífeithgwbl  eidhun- 
serch  anrhydedhus.  Canys  hwnnw  dwywawl  yw,  gwrth- 
yneb  yr  cariat  aralh  cnawtawl.  A  Ihyma  y  íìbrdh  y 
daw  yr  anwylserch  gwyniiydedic  hwnnw. 

XY. — Y  drindawt  vendicedic  o  nef  creawdyr  pob 
peth  or  a  weler  ac  ar  ny  weler,  yndhaw  ehun  ý  mae  pob 
peth.  Canys  y  dann  dripheth  y  cynlhelhir  pob  peth, 
nyt  amgen,  Galhu,  a  gwybot,  neu  dhoethineb,  a  daeoni. 
Ar  tri  pheth  hynny  a  briodohr  a  thair  person  y  Drin- 
dawt,  nyt  amgen,  yr  Tat  y  priodohr  y  galhu,  Canys  ef 
yssydh  holhalhuawc,  a  holh  gyuoethawc.  Yr  Mab  y 
priodolir  doethineb  a  gwybot :  Canys  ef  yw  y  gwir 
doethineb,  a  gymerth  dynawl  gnawt  ac  a  \vyr  pob  (peth) 
ry w  beth.  Yr  yspryt  glan  y  priodohr  daeoni  a  thrugaredh. 
Canys  ef  yssydh  holh  drugarawc.  Canys  drwy  y 
drugaredh  y  cymerth  y  mab  y  dynawl  gorph  a  anet  o 
Yair  wyry.  Y  Tair  person  hynny  cyt  boet  pob  un  onadh- 
unt  yn  berffeithgwbl  duw  :  Eissioes  un  duw  ynt  yn 
un  duwolder  tragywydhawl  :  heb  vot  yn  vwy  nac 
yn  Ihai  y  duwolder  yn  un  or  person  noe  gilydh,  nac  yn 
y  tair  person  ygyt  noc  yn  un  onadhunt,  nac  un  onadh- 
unt  yngynt  noe  gilydh,  nac  un  yn  ol  y  gilydh.  Namyn 
y  tair  person  yn  gymharieit  gyfoetion,  gytragywydhol- 
ion,  ac  a  elwir  o  dhirgeledic  enw  Alpha  a  Omega.  Sef 
yn  hynny.  A.  ac  fì.  dechreu  a  diwedh.  A.  Ihythyren 
tair  rongiawc  yw,  ac  a  arwydhocaa  tair  person  y  drin- 
tawt.  Yn  y  gongl  uchaf,  y  tat,  yn  y  gongl  issaf  or  tu 
deheu  y  mab  :  Canys  ef  a  gyfeistedh  ar  dhehau  Duw 
tat.  Yn  y  gongl  aralh  issaf  or  tu  asswy  yr  yspryt  glan. 
Canys  ef  yssydh  yn  cymryt  cariat  anwylserch  y  rwng 
y  tat  ar  mab.  0.  Ihythyren  gronn  yw,  heb  dhechreu,  a 
heb  dhiwedh  yndhi.  Canys  ympob  Ihe  o  beth  crwnn  y 
cair  diwedh  a  dechreu.  Ac  er  hynny  nyt  oes  na  diwedh 
na  dechreu  arnaw.  Ac  er  hynny  diwedh  a  dechrau  yw 
yn  ei  chylch,  a  honno  a  arwydhoccaa  un  Duwolder  y 
tair  person  yssyd  dechreu  a  diwedh  y  bob  peth,  cynny 
bo  dechrau  na  diwedh  arnaw  ef.  A  Ihyna  y  Cylch  tri 
ac   un  yssydh  bob  peth.     Canys  o  honaw  y  mae  pob 
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peth  yn  dyuot,  a  tlirwydhaw  ef  y  daw  pob  peth  ac 

yndhaw  y  tnc  pob  peth  ;  megys  y  dywait  pawl  ebostoL 

(A^)        Cyphelybrwydh    y    hynn   a   elhit  y  gymryt 

ar    gylcli    crwnn    petwar    ronglawc    a    elhyt 


fi. 


y  scythru  val  hynn  :  nyt  amgen  gwneuthur 
y  Cylch  crwnn  ar  waitli  IZI  a,c  yn  y  cylch 
hwnnw  yscythru  A  yn  dri  clionglawc,  ac  yn  y  gongl 
uchaf  or  A  yscythru  Duw  tat,  jn  y  gongl  issaf  ar  y 
deheu  yscythru  mab  Duw,  sef  yw  liwnnw  lesu  Ghrist, 
yn  y  gongl  aralh  or  tu  assau  yscythru  yr  yspryt  glan 
ar  ffurf  colomen  yn  Ihawn  o  dân,  yr  hwnn  a  arwydhoccaa 
cariat  anwylserch  y  sydh  yn  cymryt  y  rliwng  y  Tat  ar 
Mab  ar  YsprytGlan,sef  yw  hwnnw  sercliawl  gariat  y  tat 
ar  y  mab,  ar  y  Tat.  0.  Ihythyren  gronn  yw  heb  ria 
diwedh  na  dechreu  arnei.  Canys  ymhob  Ihe  arnei  y 
cephir  dechreu  a  diwedh.  Honno  a  arwydlioccaa  un 
duwolder  y  tair  person.  Yn  y  vann  uchaf  or  Cylch 
hwnnw  yn  y  Ihe  y  mae  y  dwyrain,  Ihunier  y  Tat :  yn  y 
gogledh  or  tu  dehau  yr  Tat,  Ihunier  y  mab  :  yn  y  dehau 
or  tu  asswy  yr  Tat.  Ihunier  yr  Yspryt  Glàn,  yn  anuon 
neu  yn  cymryt  gwreichion  o  dan  y  cariat  anwylserch  y 
rhwng  y  Tat  ar  Mab  yn  y  Goi'lhewin  y  waeret,  lluniier 
yr  ecclwys  lân  Gathohc,  yr  honn  yssydh  wraic  bwys 
briawt  y  un  mab  Duw  dat :  Sef  y w  honno  yr  ecclwys 
Yüdhugawl  gynnulhedic  o  gyphredinluosydh  íìydhlonion 
Christ  o  dhynion  yr  ecclwys  ryuelus  yma,  ac  Angylion 
yr  ecclwys  vudhugawl  vry.  Belhach  o  dan  yr  anwyl- 
serch  yssydh  yn  cymret  y  rhwng  y  Tat  ar  Mab,  yr 
hwnn  y  cyphelybir  yr  Yspryt  Glân  ydhaw.  Ac  yn  wir 
efo  a  dhygwydh  gwreichion  yr  ecclwys  vudhugawl  odh- 
yno,  ynghalonnau  yr  ecclwys  ryuelus  yma.  iVc  er 
bychanet  vo  gwreichion  hynny  ny  alhant  vot  yn  Ihai 
namyn  yn  vwy  nor  holh  vydyssiawt.  Canys  cyt  ys 
galwer  wynt  yn  wreichion  (wynt),  nyt  ynt  lai  nor  cwbyl 
dân  yr  hanwynt  o  honaw  sef  yw  hwnnw  yr  Yspryt 
Glan  y  gyt,  ac  nyt  Ihai  hwnnw  noc  unolder  y  Tair 
person.  yr  anwylserch  gariat  hwnnw  a  wahenir  yn 
dhwy  gaing.  Un  y w  caru  Duw  yn  vwy  no  phob  peth,  a 
charu  dy  gyfnessaf  yn  gymaint  a  thi  dy  hun. 
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XVI. — Caru  Duw  yn  vwy  no  phob  rhyw  beth  a 
dlyir  o  betair  ffordh,  nyt  aragen,  o  holh  galon,  o  holh 
yedhwl,  o  holh  enait,  o  holh  nerth  :  sef  yw  hynny  yn 
dhoeth,  hyt  na  bo  neb  ryw  beth  yn  y  galon  a  wrth- 
wynepo  oe  gariat  ef  namyn  rhodhi  ydhaw  ef  yr  holh 
galon.  Canys  ef  ehun  yssydh  yn  ei  herchi :  pann 
dhywait :  vy  mab  moes  y  mi  dy  galon,  sef  yw  hynny 
holh  ewylhus  dy  galon  hyt  na  gwaet  yn  y  galon  nas 
golhynger  oe  gariat  ef  or  bydh  rait.  Or  holh  enait,  sef 
yw  hynny  yn  ber  uelus,  neu  yn  vekister  hyt  na  bo 
digrifwch  na  pher  yelyster  yr  enait  namyn  Duw 
ehun.  Ac  na  charer  neb  o  gyfìawn  gariat  namyn  ef, 
neu  a  dlyer  y  garu  er  ei  gariat  ef  o  holh  nerth,  sef  yw 
hynny  yn  gadarn,  hyt  na  bo  neb  ryw  beth  a  alho  dy 
w^ahanu  ywrth  gariat  Duw.  0  holh  vedliwl,  sef  yw 
hynny  yn  gofawdyr,  hyt  nat  el  dros  gof  gennyt  vyth  y 
gariat  ef  Namyn  cynnal  yn  dy  gof  na  cherych  nel^  ry  w 
beth  yn  vwy  noc  ef. 

XYII. — Caru  dy  gyfnessaf  a  dlyy  yn  gymaint  a  thi 
dy  hun,  sef  yw  hynny  na  rybuchych  ydhaw  drwc,  ac 
nas  mynnych  mwy  noc  yt  dyhun  ;  ac  a  vynnyt  y 
rybuchaw  yt  dyhun,  y  vynnu  ydhaw  yntau.  Ac  na 
ettych  arnaw  ormodh  gwalh  nac  eisiau  mwy  noc  arnat 
dy  hun  hyt  y  gelhych  yn  gyfiawn  y  amdhiSìn,  megys 
nat  ymlycrych  dy  hun  yn  ormodh,  oe  garu  ef  yn  vwy  no 
thydi  dyhun,  hyt  na  ettych  dim  ar  dy  helwy  achub  dy 
angau  dy  hun,  heb  y  rodlii  y  achup  ei  angau  ef  Canys 
ny  dlyy  di  garu  neb  yn  vwy  no  thi  dyhun. 
Eithr  Duw,  cyt  ys  cerych  yn  gymaint  a  thi  dy  hun. 
Dy  gyfnessaf  yw  pob  un  o  ffydhlonion  Christ,  sef  yw 
hynny  pob  Christiawn  ffydhlawn.  Ac  yn  bennaf  pawb 
or  a  oruc  da  yt.  Cyt  bych  mwy  vwymedic  yth  rieni  ac 
yth  geraint  noc  y  estronion,  ac  yn  vwy  yth  vwymir  y 
garu  dy  rieni  ath  geraint  ysprytolion,  megys  ecclwys- 
wyr  a  chreuydhwyr,  noth  rieni  ath  geraint  cnawtolion, 
megys  y  mae  pennach  yr  yspryt  no  'r  cnawt,  ac  yn 
bennaf  o  hynny  od  wyt  greuydhwr,  dy  gytgreuydhwyr 
ath  tatae  ysprytolion.  pob  ry w  gariat  aralh  or  a  dhotter 
ar  greadur  aralh  eithyr  a  garer  er  duw,  ynvytserch  yw, 
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ac  ny  henyw  o  wreichion  yr  Yspryt  Glân.  Ac  wrth  na 
henyw  o  ^í^ylch  y  drintawt,  yr  hwnn  yssydh  hob  rhyw 
beth,  ar  dim  y  troir,  a  cbyta  dim  y  colhir.  Sef  y  w  dim 
absen  a  gwrthwynebedh  y  bob  rhyw  beth.  Ac  am 
hynny  o  dhieithyr  cylch  pob  peth  y  mae,  a  chyt  ac  ef  y 
mae  pechawt.  Canys  nn  rhyw  yw  pechawt  a  dim.  Ac 
am  hynny  y  colhir  y  pechadurieit  trigiedicion  byth  yn 
eu  pecliota3  y  gyt  a  dim  o  achaws  ymadaw  onadliunt  ar 
hynn  yssydh  bob  peth  drwy  dhodi  eu  hynuytserch  ar 
dhim,ac  ymgyssylhtu  ac  ef.  A  behiach  megys  y  cyssylhta 
yr  ynyytserch  amserawl  dim  neu  bechawt  dim,  y 
serchawl  a  dim  :  velhy  y  cyssylhta,  anwylserch  tragy- 
wydhawlbeth,  y  serchawc  a  duw,  yr  hwnn  yssydh  bob 
rhyw  beth  yn  tragywydhawL  Ac  velhy  drwy  yr 
anwylserch  gariat  hwnnw  a  dhel  o  wreichion  yr  Ysspryt 
Glân,  yr  hwnn  yssydh  anwylserch  Cariat  y  Tat  ar  y  Mab, 
ar  mab  ar  y  Tat,  y  cyssyhitir  creadur  dyn  ae  greawdyr 
Duw  holh  gynoethawc.  Ac  velhy  y  teruyna  yr  ail 
rhann  or  Ihyfr  hwnn,  nyt  amgen  noc  o  dwywawl  gariat. 
XVIII. — Traether  belhach  am  y  drydedh  rann,  nyt 
amgen  am  berlewycuau  a  marwhunau,  a  dhelont  or 
dwywawl  gariat  hwnnw,  ac  o  nowradh  yr  Angehon. 
Gwedy  ydh  aruerych  or  dywededicion  gampau  uchot 
drwy  ochel  y  gwytiaE;,  ac  ymwrthot  ac  wynt,  ac  o  syrthy 
udhunt,  vedheciniaethu  y  brathau,  drwy  y  medhecini- 
aethau  a  dhywetpuyt  uchot.  liait  yw  yt,  ymrodhi  o 
gwbyl  o  galon  ac  enait  a  medliwl  yr  dywededic  anwyl- 
serch  dwywawl  gariat  a  dywetpwyt  (uchot)  vry.  A  chyt 
dlyych  garu  pob  un  or  Tair  person  yn  gymaint  ae 
gilydh  :  ar  Tair  person  y  gyt  yn  gyt  yn  gymaint  a 
phob  un  ar  nailhtu,  a  phob  un  ar  nailhtu  yn  gymaint 
a  phob  un  y  gyt.  Eissioes  o  achaws  Carennydh  a  chyf- 
nessafruydh  a  chyfatuabot  dy  gic,  nes  yw  yt 
ymdirioni  ar  Mab,  noc  ar  Tat,  neu  ar  Yspryt  Glân. 
Canys  ef  a  gymerth  ein  cnawt  ni  amdanaw,  a  gat  or 
Yspryt  Glan,  ac  a  anet  o  Vair  wyryf.  Ac  o  herwydh 
hynny  ein  brawt  ni  yw  efo,  Cyt  boet  Duw  Dat  yn  dat 
yn,  ar  Yspryt  Glan  yn  datmaeth  yn.  Canys  ei  gariat 
ef,  yw  ymborth  ein  heneitise  ni. 
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XIX. — Ac  velhy  y  dy  wetpwyt  yr  Brawt  yri  ei  vreudh- 
wyt,  Canys  val  y  rhodhet  neb  yn  brawt  o  greuydh  y 
brodur  pregethwyr  yn  ei  benyt,  ac  yn  dodi  ei  holh 
obaith  yn  y  drintawt  o  nef.  ac  oe  holh  ewylhus  ei  galon 
yn  gnottau  yn  ei  vedhwl  yn  vynych,  gussanu  traet  pob 
un  or  Tair  person  ar  neulhtu  yn  un  wedh  a  phai  bayynt 
gyndrycholion  y  rhwng  ei  dhwylaw.  Ac  yn  hynny 
dydhgwaith  y  boreudydh  yn  y  varwhun,  ef  a  glywai 
lef  arafber  garueidhlos  yn  dywedydh  wrtho  val  hynn. 
Da  iawn  y  gwnai  di  ein  caru  ni  pob  per[son]  ar  nailhtu. 
Ac  eissioes  canys  anhawdh  yw  yti  deualh  traet  y  Tat 
neu  yr  Yspryt  Glan,  nae  hatnabot,  wrth  hynny  ymdir- 
ioni  di  yn  garedic  ar  Mab,  ac  ymgar  ac  ef  Canys  o 
honawch  wi  y  henyw  ef  a  throsoch  ei  ganet  ef  ac  y 
diodhefawdh.  Ac  a  waielych  di  erdhaw  ef,  cymeredic 
yw  gennym  ni,  ac  yni  y  gwnei  megys  ydhaw  ef.  Canys 
un  ym  ni  ac  ef  yn  dri  y  gyt.  Ac  odhyna  glutwedhiaw 
yn  serchawd  a  oruc  y  Brawt  ac  yn  garedic  y  drintawt  o 
nef,  y  ardhangos  ydhaw  peth  catwatwy  trigiedic  yn  tra- 
gyw^ydhol  gof  am  y  gwynuydedic  dw^yw^awl  vendicetic 
vab  hwnnw^,  drwy  ymdhiret  yn  y  drindawt  ar  gaphel 
y  gantaw^  yr  hynn  a  archer  yn  lut  ydhaw  yn  gyíiawn, 
drwy  teilwng  wedhi. 

XX.^ — Ac  wedy  Ihythraw  talym  o  amser  w^edy 
hynny  hyt  yny  dhaeth  gwyl  y  drindawt  yn  yr  Haf, 
yna  y  boreudhydh  wety  bot  y  Brawt  yn  glut  wedhiaw 
y  drintawt  wedy  pylgain  y  Brodur  yny  vu  dhydh  ;  Ar 
Brawt  yna  w^edy  ry  olhwng  oe  benyt  er  ys  talym  cynno 
hynny  :  yna  y  boreudhydh  y  syrthyawdh  marwhun 
ysprytawl  ar  y  Brawt.  Ac  yn  y  varwhun  honno,  ef  a 
w^elai  herwydh  ei  debyc  ef,  vot  y  byt  olh  ygyt  ar  benn 
brynn  uchel,  a  phawb  yn  ergrynnu  yr  ardherchawc  we- 
ledicaeth  a  oedh  yn  dyuot  yn  ebrwydh.  Ac  yno  yn  y 
Ihe,  ef  a  welai  y  Brawt  y  nef  olh  yn  ymdorri,  ac  yn 
ymagori,  ac  yn  gelhwng  o  honei  glaer  haul  anueitrawl 
eglurder.  Ac  y  vann  uchaf  ydhei,  megys  wybren  gan- 
nait,  ae  hanueitrawl  ofyn  ar  bawb.  Canys  hei  a  alhei 
eglurhau  pann  vynnai,  a  thyw^ylhu  pann  vynnai.  Ac 
or  tu  assau  yr  ganheitlathr  wybren  honno  :  ydhoedh 
Ihathredic  fflam  o  dân  arafdec  serchlaw^n  yn  cymryt 
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gwres  a  goleuni  y  rhwng  yr  haiil  ae  phaladyr,  Ac 
or  tu  deheu  yr  wybren  gyntaf  yr  oedh  paladyr  yr 
haul  yn  disgleiriaw,  ac  yn  goleuhau  yr  hoih  vyt. 

XXI. — Ac  yna  y  dywetpwyt  wrtli  y  Brawt  val 
hynn  :  yr  haul  a  welaisti  yn  gronn  lieb  dliiwedli  heb 
dlieclireu  arnai,  unolder  Tair  person  y  drindawt  yw, 
heb  dheclirau  a  lieb  dhiwedh  arnunt.  Yr  wybrenn  uchaf 
gannait  ac  ar  bawb  ei  hofn,  y  Tat  yw  o  nef  ac  a 
dlyyir  ei  ofynhau  o  vabaAvl  ofn  :  sef  yw  hwnnẃ,  ofyn- 
hau  na  wneler  dim  na  neb  ryw  beth  yn  ei  erbyn  or  ae 
codho  ef,  megys  y  dyly  mab  da  ofynhau  y  dat  drwy 
gariat  hyt  nas  codho.  y  Ihathredicfilam  wybrenn  aralh 
o  dan  yw  yr  Yspryt  Glan,  yssydh  dan  yn  cyniret  an- 
wylserch  yrwng  y  Tat  ar  mab.  Ar  paladyr  disgleir- 
lathr  or  tu  deheu  yw  un  mab  Duw  dat  yn  Iheuuer  ac 
eglurder  yr  holli  vyt.  Ac  velhy  heuyt  y  gelhir  ac  y 
dlyir  yscythru  y  Cylch  hwnnw  yma  ar  y  modh  y 
dywetpwyt  vry.  Ac  yna  y  dywedir  glutwedhiaw  or 
Brawt  drwy  wylofain,  am  ardhangos  ydhaAv  y  niiib  a 
vai  hyspysach  no  hynny. 

XXII. — Ac  yn  ebrwydli  gwedy  hynny,  nychaf 
y  chywai  y  Brawt  yn  araf ber  ymadrawdh  dhywedyt 
wrthaw  :  Dyret,  Ihyma  y  mab  yn  y  dhangos  yt.  Ac 
yn  y  Ihe  nachaf  y  gwelai  yn  y  disgleirlathyr  eg- 
lurloew  oleuni,  baladyr  ar  eulun  mab  dyn  an\ieitrawl 
divessur  dragy  wydholserch,  mawredh  eglurder  eibefrlawn 
degwch  megys  yn  oed  deudhecmlwydh  :  val  ydh  oedh  y 
gwynvydedic  Arglwydh  lesu  Ghrist,yn  yr  amser  y  dech- 
reuawdh  dhyscu  yn  y  Temyl.  Ac  yn  mynnu  chwanegu 
amrauael  discleirdeb  degwch  carueidhserch,  oe  befrloew 
gochion  gannhait  Iwysion  dheurudh,  hyt  nat  oedh  neb 
ryw  greadur  ac  ai  gwelai,a  alhai  arnaw,na  syrthiai  arnaw 
yn  y  varwlewyc  o  draserch  a  thra  diruawr  gariat  ar  y 
perífeithgwbl  anrhydedhus  dwywawl  deilyngserch 
wyneb  hwnnw.  A  channy  alhai  neb  ryw  greadur 
gynnal  yn  ei  gof  nai  vedhwl  mil  canuet  rann  disgleirder 
yr  eirianlathr  degwch  a  oedh  arnaw.  Eissioes  cymaint 
ac  a  alhawdh  y  Brawt  y  gy nnal  y  gantaw  ef  yn  ei 
vedhwl  o  adhuwynbryt  y  nefoluab  hwnnw  ae  ar- 
dherchawclun.  Lhyma  hyt  y  galhawdh  ef :  pryt  y  mab 


444  YMBORTH  YR   ENAIT. 

ti  ai  cephy  yn  y  lliyver  aralli  y  ganlyn  yma.  A  rac 
gadael  yn  ol  yma'n  stori  mor  odidawg  wely  darlheydli 
hygar  er  dy  vwyn  ac  oc  anwylserch  y  carueiávap 
hwnnw  ti  ae  cephi  yma  yn  ehelaethlawn  gwbyl  grynno ; 
darlhain  yn  vyvyriol,  ystyria'n  dosturiol,  ac  anrhyd- 
edha'n  dhedhfol. 

XXIII. — Lhyma  Bryt  map  Deo  mal  yd  ymdangosses 
Deo  y  nebun  Vrawt  Creuydhus  a  vynych  wedhiassei  ar 
y  Tat  or  nef  ar  y  dangos  ydaw  ac  y  gw^eles  ef  euo  yn 
gwbl,  eissoes  yn  y  meint  vwyaf  ac  y  galhawdh  y  Brawt 
y  deualh  ae  draethu  herwydh  oreu  y  gwybu  y  dy wawt. 


PRYT    MAP    DEO. 


Y  map,  mab  melynwyn  adveindwf  oed  yn  oet  deu- 
decmlwydh  ac  yn  gymhetrawl  y  dwf  A  dyat  y  gorph 
o  hyt  a  phrafter  wrth  ei  oet.  Penn  gogyngrwn  gwedh- 
eidhlun  oed  ydaw.  A  gwalht  pengrychlathr  pefrloew 
eureit  melynlhiw  arnaw  yn  un  íTunut  a  phei  gellit 
Ihunyaw,  neu  vedyliaAv  dwy  ysgubelh  o  van  adaued 
neu  vân  gasnot  o  eur  trinowtawd.  A  hynny  megys  ar 
vwy  no  rychwant  o  bobtu  yr  dau  wyneb  glaerwynion. 
A  thorriat  pedawlíurv  ar  y  gwalht  ar  y  dal  ac  yn 
gyuuwch  ac  y  gwelit  Ihawer  or  clusteu  torriat  y  gwalht 
ar  ystlysseu  y  penn.  Ac  ar  y  gwegil  yn  arwein 
ardrychafiat  wedheidh  vwynglaer  crocet.  Ar  gwalht 
oll  yn  bengrychlathr  hyt  ar  y  iat.  Ar  yno  yn  ben- 
Ihyfnlwys  gribedicloew  wrth  gymhwysaw  yr  eur  goron 
arnaw.  Gwyndal  gwastatlyfn  cyuartal  ehanglathr  mere- 
ritliw  ydaw,  a  dyrnved  amyl  yr  gwr  mwyaf  yn  y  byt, 
a  rychwant  ehelaeth  yn  y  hyt  or  eneifcrwyd  y  gilyd. 
Ac  y  dann  hynny  dwy  burloew  duon  hirvainion  aeliae 
megys  dwy  veinc  or  muchud  ogloewduaf  a  vei  mewn 
dirvawr  drych  or  cryssyant  neu  or  mererit,  Ihathrwmaf 
alhei  vot,  neu  gynhebyc  y  dwy  veinbleth  o  vein  sidan 
gloewdu  ar  dwy  lawes  or  yscarlat  claerwynnaf  ar  y  vei. 
A  rwng  y  dwy  ael  arlhwybr,  pefrganneit  dyscleirder 
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megys  maen  mereiit  lliatlireit  ynghymheruedli  byrlliysc 
or  heben  gloewduaf.  Ac  odhyna  y  dann  y  deu  amrant 
gannheitlathr,  ac  ambelhvlew  gloew  duon  ai-nunt  mcgys 
ar  yr  aeleu,  yd  oed  deu  rudelhion  lygeit  bwmpaid 
dremwalcheid.  Ac  o  honunt  yn  gwanegu  mân  dagreu 
carueidhserch  megys  manwlith  mis  mei,  neu  van  dafneu 
ariant  byw,  a  hynny  o  anwylserch  gariat  ar  y  fydlonion 
greaturieit  y  rei  hynny  a  dygwydynt  mewn  calonneu 
y  penytolion  a  wnelynt  en  penyt  yn  deilwng.  Ar 
dagreu  hynny  a  elwit  gwlith  yr  Yspryt  Glàn.  A  diogel 
vydei  yna  ry  gaphael  rat  gann  yr  Yspi'\'t  Glan  ae 
gwbyl  anwylsercli  gariat.  A  rwng  y  deu  rudhelliion 
lygeit  ydoed  yn  cyrchu  byrrgrwn  destiuslwys  eneu, 
trwyn  cyuladhdruni  uniawnllun,  froeneu  agoret  ac  yn 
gwanegu  serchawluryt  gariat  o  ara.fber  gyphro  y  clwy- 
wolion  froeneu  Ac  ynghylcli  y  nefawl  drwyn  hwnnw, 
ydoed  glaerwnion  ganlieitbryt  wyneb  cyngrynion  a, 
rychwant  aml  yr  gwr  mwyaf  yn  y  hyt  ac  aralh  yn  cu 
Ihet.  Ar  gwynuydedic  wyneb  liwnnw  a.  oed  cynn 
deccet  a  chynn  egluret  ac  na  ellyt  cypbelybu  ydaw 
nebryw  greatur  corplìorawd  na  nefawl.  Meg)'s  gwyn  eiry 
ystwylh  neu  vlodeu  Rosis,  neu  Lilis  neu  Avalhvla.wt 
neu  wawn  gorvynydh,  neu  ysgewylh  neu  heul  ysplen- 
nydh  nefawl  megys  Ihoer  em  dydh  neu  seren  y  morwyi- 
Yenus  pann  vei  deccaf  yn  y  nefawl  gylch,  ncu  heul 
hafdyd  pann  vei  egluraf  yn  tywymui  dyscleirloew^ 
eglurder  am  hanner  dy^dh  vis  mehevin  yn  yr  haf.  Ac 
odhyna  deu  berfeithloew  gochion  rudiau  trohellaidh 
fìonlhiw  yn  dyscleiriaw  niegys  gwawr  voreu  dydh  haf, 
neu  deu  vlodeu  o  Ilosis  Coch,  neu  heul  wrth  ucher  yn 
mynet  yn  y  hadef ;  ac  yn  tywynnu  ar  vynyd  o  eur  ])er- 
feithloew,  neu  discleirwin  gloew  goch  yn  discleiriaw 
trwy  lestr  gwidrin  teneu.  Ac  velby^  ydoed  gloevr- 
goched  y  deurudh  yn  perfeithiaw  claerwynder  y 
cyssecredic  wyneb,  ae  glaerwynder  ynteu  yn  cymmyscu 
tegwch  ar  gloewgociiion  rudieu.  Ac  ygyt  yn  egluraw 
discleirder  ar  y  melynlhaes  amlwalht.  A  hwnnw  er 
goleuhau  serchawl  degwcb  arnynt  wynteu.  Ac  odyno 
purloew   duedh    yr   aeleu    ar  amrannedh   yn   mwvbau 
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eglurder  pob  o  honunt  ar  y  gilydh,  ac  wynteu  olh  yn 
mwyhau  tegwch  yr  holh  gnawt,  a  thegwch  yr  holh 
gnawt  yn  gwanegu  eu  tegwch  wynteu.  odyna  yd  oedh 
yr  anrhydedhus  vap  dwy  wevus  yn  cyphroi  cyflawn- 
serch  gariat  ar  bawb,  a  phawb  arnaw  ynteu,  ac  ychydic 
ardrycliauiat  y  serchoHon  wevuseu  megys  mân  wreych- 
ion  a  gyuodynt  o  fawrdan  sychion  ysgyrion  pedryf- 
holht  fPenitwyd  a  phob  ryw  sawr.  Sawr  bervlas  a 
chweith  arnunt.  Hyt  nat  oed  na  fucur  na  blew^sbowdr 
na  mêl  cyntheit  na  gwin  claret  ae  cyphlyppei.  A  rei 
hynny  a  elwit  gwreichion  serch  yr  Yspryt  Glan,  ac  yn 
y  Ihe  y  syrthynt  ynghaloneu  y  fydhlonion,  Ihosgradh 
anwylserch  gariatyr  Yspryt  Glan  a  wneynt.  Ac  odyna 
yn  y  byrrgrwn  destluslwys  eneu  ydoed  manwynion 
dhanhedh  ambelhion  mewn  gloewgochion  orchuaned  yn- 
ghylch  tauawt  arafber  huawdlder  ymadrawd.  Ac  is  y 
byrrgrwn  eneu  gwedeid,  ydhoedh  elgeth  ogronn  gapol- 
edic  wastadlyfn,  ac  y  dann  hynny  mwnwgyl  cylchawc 
wyn  hirlwys.  ac  y  dann  hynny  hirwynion  weduslan 
vreiscion  vreicheu  wrth  gynngrynion  ysgwydeu  arwreid- 
weith.  Ac  odyna  dwyhw  hirwynion  canheitlathr  a 
byrrion  ew^inedh  balassar  cwrteision,  a  hirwynion  vysedh 
anueidrawl  dysgleirloew  lewychder.  Ar  ardrychauiat 
dwyuron  vilwreidh  a  chorph  Iheweidh  arderchawc.  Ac 
am  y  arch  yn  advein  vonhediceidhlun.  Ac  odyna  bras- 
wynion  vordwydyd  cadrweith  a  chynngrynion  linieu  y 
ryngthunt  a  hirwinon  uniawnlun  esgeirieu  cyfladlun, 
eithyr  bot  yn  vreisgach  y  crotheu  udunt  yn  agos  yr 
glinieu  noc  yn  eu  meinnedh.  Ac  y  dann  hynny  tenerion 
hirwnion  draet  a  chynngrynion  vysed  arnunt  gwyn 
destlussion.  Ac  odyna  tenerder  yr  holh  ysprytawl 
gnawt  destluslathr  cymeredic  or  Yspryt  Glân  a  gwyn- 
Yydedic  enedigaeth  o  Vair  Wyry  yn  cyílenwi  cyfladiat 
pob  fydhlawn  gnawt  ac  ef,  o  dragywydhawl  gariat 
anwylserch. 

XXIY.— Ac  am  y  mab  serchawlvryt  hwnnw  ydoed 
y  cyfryw  wisg  a  honn.  nyt  amgen  peis  a  hosaneu  or 
Stinos  teneu  claerwyn,  sef  yw  yr  Stinos,  maen  gwyrth- 
uawr  claerwyn  ac  a  gephir  yn  yr  yspaen  eithaf,  ac  a 
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elhir  y  nydu,  a  gwneutliur  gwisgoedli  or  edauedli,  ar 
wisg  a  wneler  o  lionaw  a  olchir  yn  y  tan  pann  vutrao,  a 
byth  y  paraa,  ac  a  elwir  Urael.  Canys  ur  o  Eurei  'J'au 
yw  o  Gymraec,  a  botymae  o  eur  perfeith  ar  bob  ]hawes 
or  ardwrn  hyt  ymhenn  yr  ehn,  a  E.udeneu  gwyrthuawr 
ymhob  bwtwm.  Ac  velhy  ydoed  ar  y  dwyvron  ae 
elgeth  hyt  y  wregys  a  chrys  a  Ihawdr  o  bisswm  mein- 
wyn  am  danaw.  Sef  yw  y  bissum  meinlhn  o  A\dat  yr 
Eipht.  Ac  esgydieu  or  cordwal  purdu  yn  arwydhochau 
y  dynawl  gnawt  a  gymerth  ef  or  daear  dywylh,  a  gwa- 
egeu  o  eur  yn  cau  ar  vynygleu  y  draet.  A  Ihafncu  o 
eur  yn  gyílawn  o  wiwion  emmeu  o  vynygleu  y  draet 
hyt  ymlaen  y  vysedh.  Ar  uchaf  y  beis  ghierwenn 
honno  a  aTwydhoccei  ganheitliw  diargywedh  ydoed 
ysgin  o  bah  ílaragoch  gwedi  bwyaw  a  gwaet  pedeirmil 
a  seithugeinmil  o  varthyri  meibion  cliai'gy  wedli  a  his  yn 
ceisiaw  Christ  yn  ei  enw  ef  cynn  bot  un  o  honiuit  yn 
dhwyvlwydh. 

XXV.  —  A  hynny  olh  o  veibion  a  oedynt  yn  y 
gylch  ef  yn  canu  gwawt  ydaw  ar  ny  alhei  neb  uwch  y 
daear  nag  is  y  daear  y  chanu  namyn  wynt  eu  hunein. 
Ac  ystyr  y  wawt  a  genynt  hyt  y  gahiei  y  brawt  y 
dhyalh  oedh  hynn. 


Diolcliwn  ion 
yt  ein  rhodion 
a  ni  'n  A^eibion 

neu  ^n  difereist 
pan  ^i  rliodeist 
gwaet  a  greeist 

mawr  in  cereist 
in  gwyareist 
in  bydyeist 

lor  Christ  Geli 
wrth  dy  voli 
clyw  ein  gwedhi 

]\Iae  genym  ni 
oth  ratíe  di 
cynn  ein  provi 


ì 


vaboet  dirym. 


yn  greu  frwythlyni. 


>  hydoedh  erdlnym. 


gwaet  yn  eiriawl. 
praw  hudugawl. 
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Gwaet  lieb  dauawt  ^ 

lieb  gryfder  cnawt  ?  Ciwdawt  dynawl. 

lieb  rym  cendawt  J 

Yn  cann  gw^awt      "J 

Y  Deo  Drindawt     >-un  denil  dwywawl. 

diwael  undawt        J 

]\[aAvl  dileturyt       ì 

yr  Tatniawrvryt    J-cywyt  cyweir. 

Ar  Glan  yspryt      j 

jMoliant  mebyt         \ 

meibion  y  byt  l  gwynvydedic  A^air. 


I 


y  ^ap  gwynvyt 

Lliveudawt  ^ 
volawt         ;-.ííwa 


Mae  'n  diveudawt 

on  cein  volawt         î-.ííwaet  lieb  un.o'air, 

vn  canu  awawt 


Ö" 


Ynghyí'undawt        ^ 

Teir  persondawt      J-undawt  y  gwneir.     Anien. 

tragywyda^\-t  J 

A  hynny  ydoed  y  meibion  marthyri  gweryfon  yn  canu 
yn  wastat  beb  orpbowys. 

XXVI.^ — Ac  wi'ih  yr  ysgin  o  bali  flamgocb  ydoed 
pân  or  Ermino  manvaitli  yn  arwydbocbau  y  pericl- 
orion,  rei  o  bonunt  o  gor  canbeitrwyd  y  gwerydb- 
on,  ereilb  o  getbinder  y  penytdynion  gwedwon,  a 
Ibinyn  o  eurlliin  or  ysgwyd  ygilydh.  A  maen  Car- 
bunculus  or  ysgwyd  y  gilydh  yn  cynnal  deupen  y 
Ibinyn.  A  restr  o  eur  yn  gyílet  a  Ihaw  yn  gogylchynu 
yr  ysgin  yn  gyüawn  o  rudenneu  a  gwynueirmieu  yn 
rbwymedicion  yn  yr  eur.  Ac  ym  danaw  ydoed  wregys 
o  gywreinw^eith  wedyr  wau  o  vân  edaved  eur  yn 
gyflawn  o  werthuawrussion  emmse  a  maen  Carbunculus 
Ibewychedic  yn  waeg  arnaw,  a  gwaelh  o  rudbaur  yn 
cau  arnei.  A  maen  mererit  clisg]eirAvyn  yn  benn  ar  y 
gwregys.  Ac  nyt  oedh  wrtbaw  namyn  insail  o  eur 
wedy  yr  yscythru  yndi  Tarian  ar  arueu  ereilh  olh  y 
godefawdh  Cbrist  ac  wynt.  Ac  a  honno  ydh  inseilir 
calonneu  fydhlonion  Christ  au  henweu  yn  lhyver  y 
Yucbedb.  Ac  am  benn  yr  ardherchawc  vap  ydoed 
Coron  0  eur  perfeithgwbl.     Ac  yn  rhwymedicion  yn  yr 
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eur  deugein  main  o  Jmerotrion  vain  gwertlmawrussion. 
Ar  acìwynyab  a  oed  yn  cyfeistedh  Cadeir  adhwyndec  o 
asgwrn  Ehphant  disgleirlathr  ganlieitrwyd  yn  rhwy- 
medic  o  bob  niain  o  wiwion  lafiieu  rhudgoethaur  yn 
gyílewnion  o  bob  amherotrion  vain  gwerthua^\'russon. 
Ac  amlder  o  glustogoc  pah  a  rei  sidan  a  rei  eurlhin  y 
danaw  ac  yn  y  gylch  ac  y  dann  y  draet.  Ac  yn  y  hiaw 
deheu  ydaw  ydoed  teyrnwialen  oaur  mâL  Ac  is  y  law 
ar  benn  y  wialen  maen  Carbuncuhis  hiewychloew,  ac 
wrth  y  la\v  maen  arahi.  Ac  o  hynny  y  vynu  y  wialen 
yn  dair  caing  yn  ymdangos  Teir  person  y  Trindawt  o 
un  cyph.  Un  o  dwywolder  yn  Ihywiaw  tair  bann  y 
vedyssawt  nef  a  daear  ac  ufFern.  A  plian  dehyuei  y 
serchawduab  yspryt  y  dwywolserch  anadl  ef  a  gyuodei 
o  lionaAY  ber  arogleu  y  bawb  yn  gymaint,  ac  nat  oed 
ryw  arogleu  na  i\osîs  na  hhs,  ua  nebryw  frwyth,  na 
nebryw  lyseu  na  myrr  na  Gwtt  na  bam  na  Sinani  na'r 
Cassia  na  nebryw  Ireit  gwerthuawr  ai  cypldyppei.  Ac 
YeUiy  yd  oed  y  gwynuydedic  nefohiab  yn  cyiienwi  y 
pump  synhwyr  ce  anueitrawl  clegwch  yn  CN^fienwi  y 
gohvc  oe  arafber  barabl  clygrivwch  yn  cyflenwi  y 
clywedigaetli  or  per  wrychion.  mehister  a  dheuynt  o 
wenygiat  y  gwevuseu  ac  o  vân  dagreu  y  lliygeit  a 
syrthynt  yn  y  caloneu  yn  cyfienwi  y  safyrvlas.  Ac  or 
ysprytawl  anatlweheniat  yn  cyflenwi  yr  arogleu.  Ac  o 
denerder  yr  ysprytawl  gnawt  cymeredic  oryspryt  Glan 
a  ganedic  o  Vair  Wyry.  yn  cyfîenwi  y  pumet  synhwyr 
cyphredin  yr  corph  olh,  Sef  yw  hwnnw  Cyíladh  neu 
Cyhwrdh.  Ac  nyt  ryuedh  y  Creawtr  y  pump  synhwyr 
eu  cyflenwi  oe  ratae  ef 

XXVIL — Ac  yna  y  syrthiawdh  y  Brawt  geirbrcn  yr 
auruab  yn  y  varw  lewyc  o  dra  anwylserch  gariab  ar 
dwyuawluab  liwnnw.  Ae  godi  yn  drugarawc  a  orug 
yr  adwynuab  gan  dyw^edyt  Avrthaw,  cyuot  a  char  vi 
belhach  yn  gymeint  ac  y  gelhych  vwyaf  och  arglwydh 
eb  y  Brawt  nyt  oes  diolch  ym  er  dy  garu.  Canys  uyt 
oed  neb  ar  ath  welei  ar  nyth  garei,  oes  eb  ef,  canys  nyt 
ymdangoswn  yt  onyt  er  vyngharu  ohonot.  Ac  ny 
clieri  di   uyui  yng^'meint  ac  y  caraíì  di.      Ac  etto  ny 
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weleisti  vi  yn  gwbl.  A  phann  ym  cerych  ti  am  ceri 
yn  amgen  ystyr.  A  manac  yr  prydydhion  a  rei  y 
rhodeis  i  udunt  gyuran  om  dygrivwch  mai  iawnach  oed 
udunt  ymchwelyt  yr  yspryt  hwnn  ym  diwylhi  ac  ym 
moU  nag  y  ganmawl  ynvytserch  gorwagion  betheu 
tranghedicion  yn  amserawL 

XXyiII. — Belhach  canys  o  áwyuawl  gariat  anwyl- 
serch  yr  ysprytGlan  y  rydh  y  dywededic  yspryt  weledig- 
aetheu  marwhuneu  ar  perlewycuae  a  delont  or  serchawl 
gariat  hwnnw  wrth  hynny  y  dangoswn  pa  furv  y  galh- 
ont  dyuot  ac  yn  gyntaf  pa  .  .  .  e]h  y  dyuot.  Gwybyá 
dy  uot  yn  dibechawt  drwy  gredu  o  honot  y  iawn  fyd 
yr  ecclwys  lân  Gatholic  a  bot  gennyt  gyflawn  obeith 
ynn  y  crea.wtr  gan  y  obrynn  arnaw  or  obrwyohon 
weithredoect  creuydussion  a  gwir  gariat  ar  Duw  ac  ar 
dy  gyfnessaf  di,  ac  ymwrthot  ar  gwytieu  ac  ymarver  ar 
campeu  gwerthuawrussion,  ac  ymparattoi  ac  ymlun- 
ieithaw  yn  dy  wely  wedy  pylgein  awr  wedy  hanner 
nos  yn  ol  yr  hun  gyntaf  neu  yr  dwy  wedy  gwelych 
uot  dy  annian  yn  orphwyssawl  wastat  ardymer  heb  na 
rwy  ormod  na  ry  eisseu  arnaw  yna  drwy  wir  gariat  a 
chwbl  ewylhys  dy  gallon  glan  vedyha  am  wir  degwch  y 
carueiduap  hwnnw  dwyuawl  a  dywetpwyt  uchot.  A 
thebyc  y  uot  y  rwng  dy  vreicheu  a  thitheu  y  rwng  y 
vreicheu  ynteu  yn  ymwasgu  ac  yn  ymgaru  ac  ef  gan 
gadarn  gredu  ac  ymdiret  wrthaw.  Ac  yna  drwy 
wediaw  ef  galw  yn  garedic  yr  Yspryt  Ghin,  a  dy wet  yr 
Emyn  hwnn  or  Yspryt  Glán  ar  dâl  dy  hnieu  yn 
crychneitiaw  ydaw  arholh  ewylhys  serchawl  gariat. 

Dyret  Yspryt,  Sant  Creawtr  byt,  bydoedh  euriiaf, 
I^n  caloneu  a'n  dwyvroneu  vreiniawl  hynaf, 
gOYwya  n  bryt  tro  yn  cyngyt,  ceingadr  waessaf, 
Ihawna  olh  ni,  oth  gariat  ti  gwrawl  adaf, 
Ti  yw  'n  radiwr  an  didhanwr  y  cUdhanaf, 
fynnon  vywrat  rodh  Douyd  dat  o  dut  uchaf, 
Tân  anwylyt  serch  an  glendyt  glan  deml  eurnaf, 
bys  Duw  deheu  doethion  eirieu  eirian  wanaf, 
Seithdyplyc  rod  o  seithryw  vod,  vud  nefolaf, 
A  ryd  yn  hawd  yn  ymadrawd  meitrawl  araf, 
emyn  goh  yn  oleuni  lovne  heul  haf, 
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sercliawl  dineu  yn  synhwyreu  sercli  synhwyraf, 

cadarnhaa  ni  rac  träa  trwy  nerth  liytraf, 

pelhaf  yn  elyn  o  ywrth  pob  dyn  dynawl  anaf, 

dyro  hedwch  yn  drwy  elwch  o  dro  alaf, 

val  y  galhom  ochel  pob  som  symut  waethaf, 

pob  argywed  a  phob  dryged  dreic  arwraf, 

dyro  wybot  y  Tat  drwydot  dro  dwyuolaf, 

ar  map  gwynuyt  ar  Glan  yspryt  ysprytolaf, 

moliant  mawred  yr  Tat  ryfed  rwysc  adywynaf, 

mawl  dilesteir  y  unmap  mair  morwyn  deccaf, 

ac  anuonet  map  arglwyd  Crct  creawtr  pennaf, 

yn  anwyldan  yr  yspryt  Glan  glein  anwylaf.     Amen. 


XXIX. — Ac  odyna  ymdjro  y  ymgaru  ar  map  gwyn- 
u^^dedic  atli  liolli  nerthoeá  yn  unwed  a  pliei  bei  ef  yn 
gorphorawl  y  rwng  dy  vreicheu  ony  glywycli  o  nerth 
y  serchawl  gariat  hwnnw  y  ryw  verwineb  yn  y  gieu  ar 
gwytheu  ac  ar  hyt  yr  holh  gnawt  ac  yn  y  mwnygl 
megys  o  gohisgion  o  dyheu  mel  cyntheit  ac  yn  y  galon 
megys  dygrif  serch  harico  yn  peri  ydaw  megys  pergaroli 
neu'n  peri  crychneitiaw  o  nerth  dygrifwch  y  peranwyl 
serch  gariat  hwnn  w.  Ac  yna  gwybyd  mei  mawr  wrych- 
ion  yr  Yspryt  Ghm  a  dyAvetpwyt  uchot  yr  y  uot  yn 
ysgeiniaw  ar  dyrchauiat  gweuusseu  y  cyssecredic  uap 
yssyd  yn  dyuot  yth  vwnygl  ath  dwyvron  ac  ymplith 
yr  Yspryt  Glan  a  dyw^etpwyt  vry  yr  y  vot  yn  gwanegu 
megys  man  dacreu  oe  rudhelhion  lygeit  yssyd  yn 
dyuot  yth  galon.  Ac  ymdyro  yn  vwyvwy  yr  pergariat 
hwnnw  drwy  dy  gyulut  ymwascu  ar  cariatuap.  Cyt 
boet  trahaus  y  nep  y  vedyliaw  ymAvascu  ac  ef,  eissoes 
copha  uot  yn  vwy  y  car  y  serchaAvl  drugaredh  ef 
ymwascu  ath  di  yth  garu,  nac  y  gelhych  di  vedyliaAv 
ymwascu  ae  garu  ef  Ac  yna  copha  yn  hy^spys  na 
thröo  dy  vedwl  ar  neb  beth  cnawtawl  nac  ar  dim  aralh 
onyt  arnaw  ehun.  Ac  hyt  y  gellych  lutaf  galw  ar  yr 
enweu  dirgeledic  liynn  drwy  eu  gwir  serchawl  adoli  yn 
dy  vedwl  a  chredu  yw  gwyrthieu  Messias  -\-  Sother  -f- 
Emanuel  +  Tetragrammaton  -h  Sabaoth  +  Adonai  -h 
Alpha  +6  0)  Omega  -h  Hagios  +  Deus.  Amen.  A 
thrwy  dy  gyulut  serchawl  alw  ar  y  sercholion  enweu 
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hynny  ^^mdyro  etwa  a  vo  mwy  y  gaineitserch  y  nefawl 
uap  hyt  ony  glyuych  yn  dy  gylch  adwyynber  arogleu 
ystor  yn  cyílenwi  holh  synhwyr  dy  íìroeneu  ath  eneit  o 
dygryuwch  y  sawr  hwnnw.  Ac  yna  gwyhyd  yr  dyuot 
yr  ysprytawl  anatl  ef  attat  ti,  yny  wypych  y  uot  ef  yn 
gorphorawl  y  gyt  a  thi  cynnys  gweîycli.  Ac  yna 
dygyuhit  alw  ar  yr  enweu  vry  o  gwbyl  ewyllys  ony 
syrthio  y  nerth  berlewycuae  qn  disymrawth,  hyt  na 
mynnut  dha  or  byt  oll  hebdunt.  Ac  yna  ony  elh 
amgen  rac  ryw  serchawl  gariat  alw  ar  yr  enweu  ohi, 
galw  byth  ar  yr  enw  bendicedic  hwnnw  Jesu  ^î*  unmap 
Mair  wyry.  Ac  yna  o  chlywy  ryw  ganeu  dygryuion 
peraraflef  gwybyd  mae  y  angehon  ef  ae  canant.  Ac  o 
gwely  y  ryw  ganheitwen  wybren  yn  dyssyuyt  yn 
cyílenwi  dy  holl  ohvc  ath  holl  galon  o  adliwy^ynserch 
tragwydolder  yn  vwy  yn  dyscleiriaw  megys  Uucheden 
gwybyd  mae  ef  ehun  yn  y  ysprytawl  oruoledus  gnawt- 
edic  yssyd  yno.  Ac  yna  dy  gyuhit  alw  Jesu  *^  unmab 
Mair  wyry  yny  syrthio  arnat  per  varwhun  clygrifdlos 
or  mynych  perlewycuae  a  racdywetpwyt.  Ac  yna  o 
gweU  yn  y  varwhun  honno  megys  hun  aralh  prafach 
nor  hun  gyntaf  yn  dyuot  yt,  gwybyd  dy  uot  odyeithr 
dy  gnawtohaeth  yn  ysprytaAvl  hun  dAvywaAvl.  Ac  yna 
o  daw  cof  rac  per  dygryuwch  yr  hun  honno,  galw  oth 
serchawl  vryt  ar  lesu  i^  yn  dy  ved\vl  cynny  elhych  y 
dywedyt.  Ac  odyna  o  gweli  dybygi  di  dy  uot  yn 
caphael  yn  yr  hun  honno  hun  arall  dryvroyt  a  vu 
perach  ac  arafach  no  gyt  y  rei  ereilh  yna  ymdyro  oll  yr 
yspryt,  ar  weledigaeth  a  welych  yn  honno  cywir  vydh. 
Canys  y  gan  yr  Yspryt  Glan  y  daw.  Ac  nyt  reit  y 
manegy  y  neb  onyt  y  gyurinachus  gytymeith  o  greuyd, 
na  bocsachu  am  danei  rac  na  del  yr  eilweith.  Ar  hun 
honno  a  elwir  hun  vudugawl.  Canys  budugoliaeth  yw 
y  chaphael  a  budugawl  yw  y  neb  ae  capho.  Yr  amser 
pennaf  yw^  or  y  dylych  y  cheissiaw  yw  die  Satwrn 
wedy  hanner  nos  yn  lut  ar  y  dyd  neu  ynghyfrwng  y 
nos  ar  dyd  wedyr  ymparattoych  cynno  hynny  o  unpryt 
a  gwedieu  die  Gwener  a  die  Satwrn  a  thrwy  lan  gyphes 
ymrodi  yr  drindawt  gyssecredic  o   nef     Ac  odyna  y 
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dyd^  hwnnw  nyt  amgen  no  die  Snl,  cymer  Cymmnn 
cor[)h  Christ.  Ar  nos  lionno  o  anrhyded  yv  drintawt, 
ac  o  nertli  a  gwyrthieu  corph  Christ  agatyyd  ti  a  gephi 
hvn  aralh  berach  no  hoTino,  a  gweledigaeth  a  vo  per- 
feithiach  no  honno.  Ac  odyno  diolch  yr  drindawt,  drwy 
dywetyt  y  geiriae  hynn  : 

Mohant  gogoniant  a  ganer — yn  wawt 

yr  Drintawt  vndawt  vn  Dwynoldei'. 

gornoled  ryued  ae  riuer 

ygyt  Tat,  a  map,  yspryt  clyt  chit  eghirder. 

Tj:kvyx"Pryt  J\Iap  Deo. 


Tebyc  genyf  mei  Dauyd  Dliu  Athro  ae  cyfíeithiod. 
Canys  Darn  o  Pryt  y  map  a  gefeis  yngliyt  a  Grammatoec 
Dauyd  Dhu  o  Hiraduc,  ar  dau  or  vn  LLaw  Dec  orgraph 
ar  vemrwn.     A  hedyw  mae  ef  gennyf  oe  ^N'clet.  1590. 
Tho:    WiHem    physycwr.   a'e  scriuenodh 
Adolwc  gwedia  drosof  dharlheyd  bone- 
diceid  ar  vadeu  o  deo  v'ymhechotöe. 
Amen. 
(Transcvil)('(l  at  Rhydycrocsiiii,  Nor.  7,  lí^()8,  11.  AY'ins.) 

[p.  97]  Nawrar  Angelion  nef. 

Traether  belhach  am  nawradh  yr  Angehon  ncf  a 
pharyw  dynion  a  dylyer  eu  cyplielybu  ympob  vn  or 
gradeu  hynny.  Angelion  yn  Evrei,  Maloth  Sef  yw 
hynny  o  Gymraec  Cerdiadeu.  Canys  Cennattau  a 
manegi  ewllys  duw  a  wnant  yr  bobul.  Naw  rad  a 
dyweit  yr  Scrythur  Lan  eu  bot  on  angelion,  nyt  amgen 
Angelion  Archangelion  Cadeiria3  Arglwydiaetheu, 
Tywyssocion,  medianneu,  nerthoed  Cherubim  a  Sera- 
phim. 

1  Froni  thi8  ponìt  to  the  eiid  the  AYelsh  text,  left  unrevised  at  thc 
deathof  the  late  Canon  Williams  in  1881,  has  been  carefully  correctod 
against  our  own  copy  of  the  Canon's  original  in  Ilenr/wrt  MS. 
No.  306,  all  in  the  autograph  of  Dr.  Thomas  Williams  of  Trefriw. 
The  circumflex  accents  which  this  scholar  almost  invariably  placed 
over  his  n's,  as  part  of  his  peculiar  system  of  Welsh  orthography, 
have  not  been  reproduced  in  the  printed  text — E.  P. 

3  N 
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Aii^'elion  a  vynegant  y  dynioii  negesseu  bychein  ar 
y  archer  vdunt  eu  naanegi.  a  chyda  wynt  y  cyfleheir 
dynion  a  wypont  ychydic  o  betheu  dwyuohon,  ac  a 
dyscont  hynny  yn  garedic  drugarawc  y  rei  ereilh. 
Árchangehon  Tywysocion  yr  Angehon  ynt,  Canys  y 
petheu  mwyaf  a  vynagant.  A  rei  o  honvnt  a  gowsant  eu 
henweu  wrth  eu  gwasanaetheu  megys  y  Tri  hynn, 
mihancael,  Gabriel,  Raphael.  mihacael  a  gyfieithir  vn 
megys  Duw  neu  alhu  Deo.  hwnnw  anuonir  yr  Ihe  y  bo 
gwyrthieu  neu  adhas  betheu. 

Gabriel  a  gyfieithir  yn  gedernyt.  hwnnw  anuonir 
yr  Ihe  y  manaccer  dwyuawl  gadernyt  megys  yr  anuonet 
y  vanegi  y  Vair  wyry  y  bot  yn  gyflawn  o  gedernyt 
yr  yspryt  Ghin.  Raphael  a  gyfieithir  yn  vedeciniaeth 
Deo.  hwnnw  anuonir  yr  Ihe  bo  reit  wrth  iechyt  yr 
eneit  neu  gnawt  megys  yr  anuonet  y  iachau  Tobias 
hen  oe  delhi.  Gyt  ar  Archangehon  y  cyfleir  dynion 
a  wypont  gyfrinacheu  neuohon  gymediweu^  ac  ae  man- 
accant  ac  ae  dyscant  [p.  98]  y  ereilh  yn  garedic  truga- 
rawc. 

Tywysocaetheu  yw  y  rei  y  bo  y  danvnt  Torvoedh 
angehon  ac  Archangehon  wrth  gwplau  gwasanaetheu 
Dnw  ac  a  vont  yn  cyfeistedh  ac  ef,  a  chyt  ac  wynt 
y  cynwysir  dynion  a  arveront  o  ysprytohon  gampae 
yn  rhagorus  rac  pawb  ac  a  wladychont  oe  campau, 
ar  eu  cytangehon  ereilh  vroder. 

medhianheu  yw  y  rei  y  bo  hoUi  nerthoedh  yr  an- 
gehon  gwrthwynebion  vdvnt  yn  diirostwng  hyt  na 
chaphont  argywedu  yr  byt  Avrth  eu  mynnv.  A  chyt 
ac  wynt  y  cynhwysir  dynion  a  rodo  yr  yspryt  Glân 
vdvnt  vediant  y  vwrw  cythreulieit  a  drwc  ysprytoedh  o 
galonnau  y  rei  ereilh. 

Cadeirieu  yw  eisteduae  y  cyfeistedho  y  Creawtyr 
vdvnt  wrth  wneuthur  y  vrodieu  ae  gyfreitheu  yndvnt. 
Ac  yno  y  cynwysir  dynion  a  wladycho  arnvnt  euhvnein 
ac  ar  eu  gweithredoedh  ae  medyìieu  wrth^  ymrodhi  y 

1  ?  "  Gymedi^^eu",  MS.     The  copy  in  Llyfr  yr  Ancr  (written  in 
1 346  and  now  at  Jesus  College,  Oxíbrd)  reads  "  gymynedióyeu", 
-  A  yariant,  or  correction,  drwy,  is  given  in  the  margin. 
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ofnhîiu  Deo  megys  y  galhont  varnv  yn  gyfiawn  ar 
ereilh.  Ac  y  galho  Duw  arglwydh  drwydvnt  \\^y 
amgenv  gweithredoedh  eu  cyt  vroder. 

Arglwydhiaetheu  y\v  y  rei  a  garo  Racdywysocion  a 
chyt  ac  wynt  y  cyfleir  dynion  gleinion  a  orchuyccont 
oe  gleindyt  ae  sercliowgrwydh  yr  holli  wydieu  a  holh 
gnawtoUon  eudYnedeu. 

Nerthoedh  nefohon  yw  neh  rei  rinwedeu,  neu  wyrth- 
ieu  ryuedohon  a  wnel  Ihuosogrwydh  Angehon  yn  y 
byt  yma,  ac  y  gyt  ac  wynt  y  cynnwysir  dynion  a 
wnelont  wyrtheu  a  ryuedhodeu  ac  arwydon  rinwedeu. 

Cherubim  yw  vchehon  vedianheu  ar  yr  angehon  ac 
Angehon  wyi'thieu  neu  ryuedodeu  y  gelwir.  ac  a 
gyfieithir  yn  Ihuosogrwydli  gwybodeu.  Panyw  amlder 
cehiydedeu,  Ac  y  gyt  ac  wynt  y  cynnwysir  dynion 
a  vont  gyflownion  o  nefolion  wybodeu  ac  ysprytohon 
gehiydydeu.  [p,  .99]  wrth  atnabot  y  drindawt  o  nef. 

Seraphim  yw  Ihuosogrwydh  neu  amlder  serchawl 
gariat  ar  Dhuw  yn  ragorus  ar  yr  lioHi  radio  o  angelion, 
ac    a  gyfieithir    yii     dan    emiyn[nu]\     ac    yrynglivnt 

a  Deo  nyt  oes "  [engyh-ad  aralL  kanys  atuo  nessaf 

y  rad  y  du6  móyaf  y6.  goleuni  fiflemycha6ldan  haryat 
yndi.  Ac  yno  y  kynh6yssir  dynyon  a  ymloscont  o  dwy- 
6a6l  annèylserch  garyat.  yn  gymeint  ac  y  madeuont 
bop  ry6  beth  yr  y  garyat  ef  Ac  am  hynny  nessaf  yw 
y  du6  y  m6yhaf  ae  karo.  Ac  uelly  dr6y  y  caryat 
h6nn6  y  hyssylltir  dyn  a  du6.  Amegys  y  mae  du6  yn 
vywyt  yr  eneit.  velly  y  mae  y  garyat  yn  ymborth  ida6. 
kanys   megj^s  y  g6ahana    yr  eneit    dynya6l    y6rt]i   y 

'  There  is  a  blaiik  iii  the  MS.  hcre,  large  eiiough  for  a  few  letters 
to  be  suppUed,  presumably  left  by  ür.  WilHams  in  consequence  of 
the  illegibiUty  of  the  original  which  he  was  copying.  The  end  of  the 
word  "  ennjmiu"  is  suppUed  from  L/j/fr  yr  Áim\  wliicli  reads  more- 
over  "  Kanys"  for  "Ac". 

2  Dr.  Thomas  Winiams'  MS.  ends  here  abruptly,  owing  to  th(^ 
imperfectness  of  the  original  copied  by  him.  The  concUision  (il' 
Yriihorth  yr  Enaid  has  been  suppUed  from  The  Red  Booh  of  Talgarth^ 
a  MS.  of  the  later  fourteenth  century,  belonging  to  the  Earl  of  Mao- 
clesfield,  to  whose  kiiidness  we  are  indebtecí  for  the  opportunity  of 
consulting  it. — E.  P. 


456  YMBORTH    YR    ENAIT. 

gnaótaól  gorff  o  ny  cheiff  y  corff  y  vyda6l  ymborth. 
Velly  y  góahana  du6  ar  eneit  onycheiff  yr  eneit  y 
nefa6l  ymborth.  Sef  y6  h6nn6  d6ywa6lber  deil6ng 
garyat.  Y  perffeith  garyat  h6nn6  an  rodho  ni  yr  yspryt 
glan  yr  h6nn  yssyd  wir  garyat  yn  kenniret  annwylserch 
y  r6ng  y  tat  ar  mab.  ac  a  vuchedockaa  yn  vn  d6y- 
wolder  ac  6ynt  yn  dragywyda6l  oes  oessoed.  amen. 
Ac  uelly  y  teruyna  y  Hyuyr  aelwir  ymborth  yr  eneit  yr 
h6nn  yssyd  drydyd  Hyuyr  or  Hynyr  aelwir  kyssegyrlan 
uuched.  Ysgythrer  yma  gylch  o  na6rad  yr  engylyon 
megys  y  perthyno  y  bop  grad  yn  bria6t.  Ac  yny  rad 
ucliaf  vn  mab  du6  megys  ylluny6yt  uchot  yn  dygynlut 
ymgaru  ae  tfydlonyon.] 
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'€\jt  #est6  of  Cíjailemasne. 


lîEINOr    A    LITERAL    TEANSLATION    OF    TIIE    WELSH    TEX'J' 


I. — Whp:n  Charles  was  oii  the  cve  of  Whitsunday  at  Saint  Dcnis, 
wearinL;'  the  crown  of  the  rcahn  on  liis  licad,  and  wcai'ing  tlic  sword  oi' 
the  kingdoni  on  his  side  over  the  costly  apparcl ;  and  the  royal  pcrson 
and  regal  state  embclhslied  aiid  rendered  lovcly  the  adornnicnt  in  an 
especial  manncr,  Aiid  therenpon  the  noble  king  said  to  his  w  ifc,  wiio, 
he  believed,  earnestly  wished  and  desired  that  hc  should  1)o  bcfurc  all  iu 
that  state.  My  dearest,  quoth  he,  hast  thou  scen,  or  liast  thou  hcard 
üf  any  onc,  raisedto  the  govcrnmcnt  of  a  kingdom.  whosc  sword  on  his 
side  is  so  bccoming  as  mine,  whose  head  is  so  nobly  suiToundcd  with 
a  crown  as  mine  ?  And  shc  also,  looking  around  licr,  answci'cd  too 
süon,  after  the  manner  of  womcn.  I  have  not  scen,  Lord,  quoth  slic. 
I  havc  howcvcr  heard  that  there  is  onc,  whom  if  tliou  sawcst  him  iu 
royal  adornmcnt,  a]l  thy  boasting  would  rest,  in  rcgard  to  tlic  lovcli- 
ness  of  his  person.  His  nobility  also  would  confcss  that  thcy  cxccl  tliinc. 
And  that  indiscrect  answer  stirrcd  up  the  king  to  indignation  and 
wrathfulness,  and  most  chiefly,  because  as  many  good  mcn  as  wcre 
about  her  heard  the  speecli.  It  is  needful  for  thce,  quoth  hc,  to 
declare  to  me  the  king,  whose  excellency  and  nobility  arc  as  grcat  as 
thou  hast  said.  And  we  also  w'úì  go  towards  liim,  so  tlrat  thou 
mayest  judge,  and  my  good  men  also,  whcn  yc  scc  us  side  by  side, 
who  is  tiie  most  becoming  of  us.  And  it  will  not  bc  without  pain  to 
thee  for  saying  so,  but  by  the  spccdiest  death  along  with  tliy  lie  th(ìu 
shalt  be  dispatched  The  qucen  became  afraid,  whcn  shc  saw  tlic 
king  stirred  up  to  wrath,  and  shc  endcavoured  when  too  late  to 
apologize  for  her  foolish  answer.  It  is  not  becoming,  quoth  she,  that 
a  light  hcedless  thing,  and  unworthy  of  ainioyance,  should  cxcite  a 
grave  noble  man,  and  most  chicfly  w  hcn  that  did  not  procecd  from 
ill  will,  or  seriousness,  but  froni  the  joking  of  love  and  of  play. 
The  one  also,  to  whom  I  alludcd,  quoth  she,  I  did  not  praise  liim,  of 
his  being  more  yaliant  than  thou,  but  that  he  was  more  wealthy,  and 
his  hosts  also  more  numerous  than  thine,  as  I  understood.  And  after 
those  words,  the  queen  fell  down  on  her  knees  before  tho  king  to 
implore  his  mercy.  And  she  offered  her  oath,  according  to  wliatcver 
law  he  pleased,  that  it  was  from  play  and  jesting  that  she  had  said  so 
much  as  she  had  said,  and  not  froin  shame  and  disgrace.  A\'hoever 
spareth  not  himself,  quoth  tlic  king,  but  through  falseliood  will  dcstroy 
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his  lifc,  that  one  is  not  worthy  to  obtain  mercy.  It  is  needful  for 
thee,  quoth  he,  to  declare  to  me  the  king  thou  mentionedst.  In  what 
manner,  quoth  she,  can  one  declare  a  king^  whose  hke  cannot  be 
found  ì  And  then  the  king  swore  by  the  crown  of  the  realm,  being 
cnragcd  in  an  excessive  degree,  that  inilcss  she  naraed  the  king  to 
whom  she  had  alluded,  her  hcad  would  be  immcdiately  cut  ofF  with  a 
sword.  And  when  the  queen  hcard  the  oath  of  the  king,  shc  knew 
that  it  was  indispensable  for  her  to  name  thc  king,  to  whom  she  had 
alhidcd,  and  she  would  have  becnbcttcr  pleased  if  she  had  bccn  silent 
about  him.  0  honourable  king,  quoth  she,  give  me  protection,  and 
lcave  to  say.  Hu  the  Strong,  who  rulcs  ovcr  the  empire  of  Constan- 
tinople,  is  thc  one  I  meant,  whosc  power  and  wealth  I  havc  hcard  are 
so  great,  that  no  one  can  asccrtain  or  compute  them,  beside  God 
himself,  who  knovveth  the  numbcr  of  the  stars,  and  the  sand  of  the 
ocean.  AVhose  good  mcn  I  hear  are  so  numcrous,  and  so  ganant,  that 
tho  mcn  of  no  king,  savc  thine,  can  bc  comparcd  to  them.  Whora  I 
hcar  to  be  of  such  beauty,  that  it  is  a  comfort  and  a  pleasure  to  those 
tliat  look  at  him,  to  withdraw  their  sight  from  hira.  If  thou  hast  said 
thc  truth,  quoth  the  king,  thou  shalt  havc  forgivcness  for  thy  speech. 
If  false  however,  as  a  dcccivcr  deservcs,  thou  shalt  be  immediatcly 
stoncd.  And  v,'hile  thc  reward  of  thy  shame  shall  not  be  delayed  to 
tlice,  I  also  shall  not  dclay  to  bccorac  acquaintcd  with  that  Hu. 

íí. — Aftcr  thc  joy  of  the  feast,  and  weariug  thc  crown  of  the  realm 
at  Saint  Dcnis,  and  the  return  of  the  king  to  Paris,  he  sat  in  the  royal 
hall,  with  his  good  racn  about  him  ;  thc  most  noble  nearest  to  him, 
and  thosc  whosc  nobility  was  infcrior  farther  from  him.  Thcre  were 
prcscnt  the  twelvc  compeers,  namcly  archbishop  Tiirpin  ;  Iloland  the 
lcing's  ncphew  ;  01iver  his  companion ;  Walter  of  Orange  ;  Naim  the 
strong  and  valiant ;  Oger  of  I)cnmark ;  Gercint ;  Gerard  ;  Brengar ; 
Bertram  of  the  strong  hand  ;  earl  Bcrnard  ;  Evrard  Dygirwyd,  and 
many  good  men,  and  other  knights,  whose  nobility  and  parents  sprang 
from  France,  in  an  army  of  such  cxtent  and  nobiUty  as  tliat  was. 
The  king  was  placed  in  the  centrc,  and  all  rcady  to  listcn  with  good 
silcnce,  tlie  king  said  to  thcm  :  O  my  faithful  oncs,  whose  gallantry 
and  praise  I  have  cxperienced  so  many  timcs,  a  compact  expedition  is 
inviting  you  along  with  mc  at  the  prcsent  time,  no  othcrwise  than  the 
2)ilgrimage  to  tlio  land  of  Jernsalcm,  thc  place  where  we  were 
re(lceme(l  with  thc  blood  of  onr  Lord  :  and  after  the  pilgrimage  I 
shall  be  plcased  to  make  myself  acquainted  with  king  Hu,  whom  the 
queen  reminds  to  be  snperior  to  me.  And  aftcr  the  royal  speech, 
and  the  ending  of  thc  Conncil,  the  good  men  prepared  themselves  for 
their  expcdition  along  with  the  king,  and  those,  whose  powers  were 
great  enough  of  their  own,  royal  muniíiccnce  made  their  power  greater. 
He  gave  to  thcm  brcastplatcs,  and  swords,  and  helmets,  and  all  snch 
arms  as  wcre  neccssary  for  the  service  of  horscmen.  And  neither 
delay  nor  labour  is  necessary  to  recommend  the  gifts,  whcn  the  gifts 
can  appear  plainly  from  the  munifìccnce  of  the  giver.  Gold  and  silver 
were  added  to  those  aforesaid  gifts.  And  whoever  wishes  to  ascer- 
tain  tho  greatness  of  those,  he  may  himself  know  that  they  were 
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abundaiit,  wheii  he  only  considers,  and  looks  at  thc  niagnifìcence  of 
their  giver.  And  after  taking  the  sign  of  tlio  cross  on  their  sliouldcrs, 
thc  king  and  his  good  men  took  their  journey  towards  tlie  land  of 
Jerusalem,  The  qucen  however  by  the  common  counsel  of  tho  good 
men  was  left  in  Paris,  being  pained  wdth  carc  and  grief  aud  sori'ow. 

III. — And  aftcr  they  had  proceedcd  outside  of  tlie  city,  tlicy  camc  to 
an  extensive  and  amjdc  plain,  and  that  plain  arose  in  ún.it  aud 
powder  from  thc  abundancc  of  thc  horses  ;  and  in  their  tumult  the 
dust  arose  al)Ove  their  heads  in  clouds,  and  in  darkuess.  so  as  to  hido 
betwccn  tliem  and  thc  air,  and  the  rays  of  tlie  sun,  and  at  midday 
bcing  like  to  the  threatening  of  the  night  behind  tliem  incoutiuontly. 
The  abundance  aiid  nimibcr  of  that  host  v.'C  shall  lcave  as  a  tliiug 
iunumerablo,  when  tlicre  were  eighty  thousand  lcaders,  wlio  l)csi(lcs 
Almighty  (Jod  could  count  the  numbcr,  and  those  that  followcd  thcm 
also'?  And  thcn  thc  khig  retired  a  littlc  from  liis  good  men,  and 
Cidled  to  him  carl  Bertram,  and  said  to  him  thus:  ít  is  dclightful  to 
me,  (juoth  he,  to  see  the  abundance  of  this  noble  host,  not  moi'c  for 
race  than  for  dceds,  and  what  kingdom  can  bc  conipared  to  thc 
kingdom  of  Francc'?  Orwhoof  thc  kings  can  l)c  judgcd  nìore  mighty 
than  he,  who  is  lord  ovcr  t'p.cso  mighty  ones  ì  Look  at  tlie  nniltitudc, 
and  how  many  thousands  lcad  the  van  in  the  first  army,  and  tlio 
density  of  thc  armies  bchind  thcm.  And  after  those  words,  tlie  noble 
king  returncd  to  his  troops,and  exhortcd  them  to  marcli,that  tb.cy  might 
complctcthcirlabour;  andtoadjusttheday'sjourneysandthcirtra^els,  so 
that  they  might  accomplish  tlieir  expcdition.  'i'hcy  left  Fi-ancc,  aud 
Burgundy,  and  Germanj^,  and  Greece,  and  Hnngary.  In  that  there 
were  none  that  dared  or  were  ablc  to  hinder  them.  Aud  so  that  thc 
account  may  not  be  longer,  or  more  tedious,  than  thc  journey  was  to 
íhem,  they  came  to  the  holy  city,  and  aftcr  making  due  otfering,  and 
the  service  of  God  fìrst,  according  to  the  command  of  tho  (Jospcl, 
according  to  due  service  and  dignity,  thencc  they  took  their  lodgings, 
and  their  feasts,  and  their  courses,  and  their  liquors,  to  each  of  them 
according  to  their  honour. 

IV. — When  the  morrow  morning  was  comc,  thc  king  and  his  good 
mcu  went  to  the  Mount  of  01ivet,  and  thcn  they  came  to  tlic  church, 
in  which  it  is  believed  that  the  Lord  and  his  twelve  apostles  first  said 
the  Lord's  prayer  :  and  there  it  is  said  that  the  t\velve  chairs  wcre  tho 
seats  of  thc  twelve  apostles,  when  the  Lord  said  the  praycr,  and  the 
thirteenth  seat  in  the  centre  of  these  is  the  onebelievcd  to  be  tlic  seat 
of  the  Lord.  To  the  holy  chairs  the  noble  king  came  near  with  joy, 
and  rested  a  little,  sitting  in  the  most  central  chair,  and  tlie  twclve 
compcers  of  l^^rancc  sat  in  the  other  chairs  around  thcir  king.  And 
thereupon,  lo  a  Jcw,  who  had  come  from  afar  after  thcm,  came  to  the 
church,  and  whcn  he  saw  the  king  and  the  princcs  around  him,  he 
was  seized  with  cxccssive  fear,  and  became  rigid,  and  retreated  from 
the  church.  Ancl  he  sought  the  presence  of  thc  patriarch,  and  cn- 
treated  him  to  baptize  him  immediately  ;  aud  he  said  that  he  had 
seen  the  Lord,  and  his  tw^elve  apostles  sitting  around  him  in  tlie 
chnrch,  which  was  mentioned  above.     And  aftcr  baptizing  the  .lew. 
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aiid  calliiig  the  congregatioii  of  the  city  to  go  in  processioii  towards 
the  chiu'ch  mentioned,  they  proceeded  in  that  direction,  singing  hymns 
and  songs.  And  when  Charles  saw  that  army  coming  to  the  church, 
and  the  patriarch,  according  to  his  dignity,  after  the  two  parties, 
whom  the  patriarchal  habit  shewed  that  he  was  the  patriarch,  he  and 
his  good  men  arose  to  meet  him,  and  bared  their  heads,  and  hnmbly 
submissiye  implored  his  blessing,  and  received  from  him  the  gospel  of 
peace.  And  the  patriarch  wondered  at  the  magnificence  of  the  man, 
and  asked  him  who  he  w^as,  and  whence  he  came,  and  to  what  part  he 
was  going  with  that  host.  I  am  Charles,  quoth  he.  In  France  was  1 
borii  ;  I  also  am  the  ruler  of  that  country  ;  and  after  that  I  have 
Yisited  the  sepulchre  of  the  Lord,  it  is  my  intention  to  go  to  the 
presence  of  Hu,  king  of  Constantinople,  of  whose  superiority  and 
excelHng  renown  above  others  I  have  heard,  whom,  if  not  a  Christian, 
I  will  subdue  to  the  Christian  faith,  as  I  have  understood,  and  have 
subdued  hitherto  twelve  infidel  kings.  And  the  patriarch  recognised 
in  his  prescnce  the  lionour  of  the  king,  with  whom  he  was  acquainted 
before,  from  hearing  of  his  renown,  and  he  said  to  him  thus:  A 
blcssed  king  art  thou,  and  grand  thy  deeds,  and  grand  thy  purpose, 
in  that  way  will  it  be  reigned,  in  that  way  wilt  thou  come  to  the 
kingdom  that  will  never  fail.  And  doubtless  it  is  worthy  of  such  a 
king  as  thee  to  sit  in  that  lordly  chair,  and  man  has  never  sat  in  it 
besidcs  tliee,  but  worshipped  it  from  afar.  And  in  consequence  thy 
name  shall  now  be  increased,  for  thou  hast  merited  it  by  the  grandeur 
of  thy  deeds  ;  and  now  thou  shalt  be  called  Charlemagne  from  this 
time  fortlì.  And  he  took  that  additional  name  with  pleasure,  and 
tlianlícd  the  patriarch  for  it,  and  bowed  his  head,  and  entreated  him 
for  a  little  portion  of  thc  relics  of  Jerusalem,  Not  a  little,  quoth  the 
patriarch,  shalt  thou  have,  but  an  ample  portion,  so  that  thou  mayest 
honour  France,  the  country  we  know  to  be  worthy  of  being  honoured. 
And  then  he  gave  him  thc  arm  of  Saint  Simeon,  and  head  of  Saint 
Lazarus,  and  some  of  the  blood  of  the  martyr  Stephen,  and  the  beard 
of  the  apostle  Peter,  and  the  shroud  of  Jesus  Christ,  and  his  knife, 
and  his  cup,  and  one  of  the  nails  that  were  driven  into  him  on  the 
cross  ;  and  thc  crown  of  thorns  ;  and  some  of  the  milk  of  the  breasts 
of  Ahiry,  and  hcr  shift ;  and  a  shoe  of  her's  ;  and  Charlemagne 
thanked  the  patriarch  greatly,  so  tliat  it  is  tedious  to  recount  them, 
so  magnificent  was  the  gift.  And  immediately  the  virtue  of  the 
relics  shewed  itself,  inasmuch  as  a  cripple  came  to  them,  suíFering 
from  pals}^,  who  had  not  walked  for  seven  years  previously,  and* 
immediately  he  recovered  his  walking.  And  there  were  brought  there 
the  most  slcilful  craftsmen,  that  could  be  had,  to  make  splendid  and 
noble  vessels  of  gold  and  silver,  to  carry  those  relics  honourably  in 
them.  And  after  enclosing  them  securely,  the  king  commanded  the 
kceping  of  them  to  the  archbishop  Turpin.  And  there  the  king  con- 
tinued  foi'  four  months,  and  began  to  make  a  churcli  at  his  own  cost, 
and  left  a  sufîicient  sum'to  finish  it.  And  when  he  set  out  from 
thence,  the  blessing  of  the  patriarch  and  his  leave  he  took,  with  the 
grace  of  God,  and  promised  to  him,  if  he  came  to  his  country,  when 
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he  had  an  üppoiluiiity,  that  he  would  go  to  Spain  to  tight  with  thc 
Pagans,  And  that  vow  Charlemagnc  fulfillcd  nobly,  wlicn  lloland 
and  the  twelve  conipccrs  took  eternal  hfe  at  Koncesvallcs  for  tcmporal 
life. 

V. — And  then  Charlcmagnc  made  known  to  his  army,  that  thcir 
cxpedition  was  towards  Hu,  to  Constantinoplc.  And  all  of  tiicm 
rcjoiccd  at  that  cxpcdition,  and  they  sct  out.  And  thc  })atriai'ch  wcnt 
with  them  that  day,  and  remained  with  them  that  niglit;  aud  tiic 
niorrow  morning  the  patriarch  partcd  with  him,  lcayiug  him  his 
blcssing,  and  thc  gospcl  of  jjcace.  Thc  king  and  his  ai'my  hastcncd 
their  journcy,  and  camc  near  to  Constantiuojìlc,  so  that  they  saw  tiic 
fortrcsscs,  aud  thc  castlcs,  and  tlic  walls,  and  the  halls,  and  tlic  courts. 
and  thc  excellent  lofty  churchcs,  and  the  noble  dykcs  bctwccn  tlicm 
and  the  city.  They  saw,  and  de^^loycd  on  a  mcadow  of  imníciise 
cxtcut.  and  it  was  a  delight  to  look  at  thc  yarious  flowcrs  on  it,  and 
plants  and  shady  trces,  planted  in  it  graudly,  and  trces  nurtiu-iug 
quictness,  and  hcalth  through  perfumes,  to  thosc  that  smclt  thcm  ; 
bcing  made  beautiful  aud  fair  all  around  ;  thcrc  was  |)lautcd  a  noblc 
luxuriance  through  skilful  iuyentiou.  Thcrc  wcrc  thcrc  of  uoblcmcn 
among  them  to  the  uumber  of  three  thousand,  so  handsome  in  magui 
fìccnt  apparel,  as  if  each  of  them  was  a  king,  or  süvcrcign  priucc. 
Some  of  them  wcre  playing  chequers  ;  others  chcss.  Others  carryiug 
ha\vks  and  falcous  on  their  hauds.  Othcrs  couycrsing  with  young 
noble  maidens,  the  daughters  of  kiugs,  and  a  ycry  grcat  numbcr  oí' 
them  there.  At  the  greatness  of  tliat  nobility  Cliarlcmagnc  grcatly 
wondered,  and  hc  callcd  to  him  onc  of  thc  good  mcn,  and  askcd  him, 
where  he  coidd  have  the  opportunity  of  conycrsiug  with  thc  líiug,  'wlio 
was  lord  over  that  noble  host.  Go  ye  on  fbrwards,  quot]i  hc,  uutil  yc 
see  a  veil  of  silk,  drawn  on  four  pillars  of  gold,  and  undcr  that  ycil 
tlie  king,  whom  thou  askest  for,  is  plougliing,  and  the  veil  defends  him 
from  the  hcat  of  thc  sun. 

VI. — And  the  king  hastened  to  the  placc,  which  the  kuight  had 
declared  to  him,  and  there  he  found  king  Hu  labouring  at  plougli- 
iug  nobly.  Wonderful  was  the  plougli  ;  of  gold  werc  the  sharc  and 
coulter ;  precious  stones  of  value  were  the  yoke ;  and  not  on  his  fect 
did  the  king  follow  tlie  oxen,  but  sitting  in  a  cliair  of  gold,  and  two 
strong  mules  drawiug  it  on  cach  side  securely  without  íalling.  Aud 
on  the  chair  beneath  was  a  beucli  of  silycr  supportiug  the  fcct  of  thc 
king  ;  handsome  gloyes  on  liis  hands  ;  and  a  goldcn  frontlct  ou  his 
head  to  defend  himfrom  tlie  exccssive  heat  of  thc  suu.  A  veil  of  silk 
was  drawn  above  his  head  on  four  pillars  of  gold,  that  wcrc  ou  thc  four 
tops  of  thc  chair.  In  his  hand,  instead  of  a  goad,  to  compcl  thc  oxcu 
to  plough,  was  a  rod  of  gold ;  so  rapidly  did  he  draw  the  furrows,  aud 
so  fair  as  lines  arc  drawn  with  a  just  ruler.  And  not  becausc  tlic 
king  was  obliged  to  plough,  but  he  bore  in  mind  his  desccnt  from  tlio 
heir  of  the  man,  to  whom  it  was  said,  when  he  was  driycn  from 
Paradise  :  In  the  sweat  and  labour  of  thy  body,  and  pain  of  hcart  bc 
thy  susteuancc.  Adam  was  that  ono.  And  as  Charlcmagnc  camc 
suddenlv  on  thc  kiug,  tlicy  saluted  onc  anothcr,  aiid   Hu  askcd  liim 
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\vhü  hc  was,  and  whence  ho  came,  and  what  was  the  cause  of  his 
coming,  and  to  what  part  was  he  drawing  that  great  host.  I  am 
Charlemagne,  quoth  he,  and  from  France  am  I  comc,  and  I  am  the 
king  of  that  place  ;  and  this  is  Iloland  my  nephew,  the  most  renowned 
youth.  I  thank  God,  quoth  Hu,  that  I  see  in  person  the  king,  of  the 
renowu  and  praise  of  whose  deeds  I  hear  much,  since  he  comes  from 
France.  And  I  beseech  you  to  remain  along  with  me  a  year,  that  we 
may  in  that  interval  become  mutual  friends  and  acquaintances,  and 
bind  oursclves  in  friendship.  And  when  ye  go  from  me,  I  will  open 
my  treasuries  for  you,  to  carry  with  you  to  your  country  as  much  gold 
as  ye  can  set  out  with.  And  now  for  your  sake,  I  will  loosen  the 
oxen,  and  end  the  w^ork  before  its  time. 

VII. — And  then  Hu  loosened  the  oxen,  and  mounted  a  handsome 
high  mule,  wdiich  was  easy,  fair,  evenly  proud,  well  grown,  and  royal 
trappings  on  it,  and  its  excellence  was  suitable  to  every  king.  And 
with  an  ample  pace  he  proceeded  with  his  guests  to  the  court ;  and 
king  Hu  sent  before  to  warn  thc  queen,  and  to  put  in  order  the  royal 
liall  with  tlie  fairest  adornments,  and  the  proudest  that  could  be. 
And  then  they  came  in,  they  and  their  retinue,  and  dismounted 
within  the  courtyard  ;  and  the  pavement  was  all  of  marble  ;  and  the 
steps  also  were  of  the  same  material.  And  then  they  descended  to 
the  royal  liall,  in  which  was  a  countless  multitude  of  good  men, 
ì)laying  chequers  and  chess,  and  various  other  games.  And  a  great 
number  came  to  meet  Charlemagne  and  his  family,  to  salute  him 
honourably,  and  to  cause  their  horses  to  be  taken,  and  to  be  stabled. 
Exccllent  and  marvellous  was  the  state  of  the  hall  in  the  opinion  of 
the  king  of  France,  and  of  his  good  men.  In  the  floor  were  carved  the 
images  of  all  the  wild  and  tame  animals,  in  the  porch.  In  the  lower 
end  below  the  porch  was  the  image  of  the  sea,  written  with  every  sort 
of  fish,  that  is  bred  in  the  sea.  In  the  sides  of  the  hall  was  the  image 
of  the  sky,  and  of  every  bird  that  flew  therein,  as  if  it  were  air.  The 
top  of  the  hall  was  in  the  form  and  aspect  of  the  firmament,  and  the 
sun,  and  the  moon,  and  the  stars,  and  the  signs,  placed  in  the  firma- 
ment,  so  that  it  shone  in  the  top  of  the  hall,  according  to  the  various 
seasons.  There  was  a  circle  in  the  hall,  and  a  column  of  very  great 
size  like  a  pillar  in  the  centre,  and  a  covering  of  strong  gold  without 
scant  about  it,  and  artistic  carving  beautifying  it  with  a  vast  design. 
A  huudred  pillars  of  beautiful  fair  marble  surrounded  it,  so  far  in 
measure  from  the  central  pillar,  that  the  great  circle  bore  the  sides 
from  them  also.  And  by  every  pillar  was  the  image  of  a  man  of 
brass,  cast  with  skilful  design,  and  a  horn  in  the  hand  of  each  of  them, 
being  held  near  to  their  mouths,  so  that  every  one  who  saw  them 
would  suppose  that  they  were  ready  to  blow  their  horns. 

VIII. — And  then  first  the  king  called  to  mind  the  words  of  the 
queen,  and  in  his  thought  she  was  to  be  forgiven  for  what  she  had 
said,  in  comparing  him  with  Hu  the  Strong.  And  while  Charlemagne 
and  his  retinue  were  wondering  at  the  workmanship  of  the  hall,  lo, 
from  the  sea  that  was  carved  at  the  lower  end  of  the  hall,  there  came 
a  sudden  wind  upon  the  base  of  a  mill  wheel,  and  turned  the  hall 
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rapidly  on  the  one  pillar,  as  the  whcel  of  a  mill  turns  npon  its  axlo. 
And  then  the  images,  that  were  upon  the  pillarS;  began  to  sound  their 
horns,  exactly  the  satne  as  if  a  living  spirit  was  in  them,  compelling 
them  to  sound.  And  Charlemagne  was  terrified  at  that  sudden  event, 
and  without  the  power  of  standing  in  that  tumult,  but  sit  on  the 
pavement  against  his  will  he  did  in  that  whirliug  commotion  ;  and 
those  of  his  good  men,  who  endeavoured  to  hold  themselves  ujj  stand- 
ing,  fell  on  the  floor  of  the  hall,  so  that  they  were  glad  to  hide  thcir 
heads,  and  their  eyes,  from  the  terror  of  looking  at  the  rapidity  of 
that  turning.  And  Hu  was  emboldening  them,  and  telling  them  that 
it  would  not  be  long  before  that  tumult  would  rcst.  And  when  the 
vesper  hour  came,  the  wind  ceased,  and  the  horns  became  silent,  and 
the  commotion  of  the  hall  stopped.  Then  Charlemagne  and  his 
retinue  rose  up,  and  when  every  thing  was  ready,  the  tables  were 
covered  with  their  cloths,  and  after  washing  themsolvcs,  the  king  of 
France  went  to  one  side  of  the  hall,  and  his  retinue  on  each  side  of 
him,  as  their  honour  selected.  On  the  other  side  of  the  hall  was  Hu, 
and  his  retinue  also  ;  and  the  queen  nearest  to  him,  and  next  to  her 
also  her  daughter,  who  could  not  be  compared  to  any  one  in  comeliness 
and  beauty  of  her  age.  01iver  set  his  look  on  her,  aud  immediately 
became  inflamed  with  love  of  her,  and  desired  in  his  mind  and  thought 
that  she  should  be  with  him  in  France,  that  he  might  have  his  desire 
and  w^ill  of  her.  It  was  not  easy  for  any  one  to  describe  or  relate  tho 
number  of  courses  that  w^ere  there,  or  how  many  varieties  of  enjoy- 
ment  of  meat  and  liquor  according  to  ease,  or  ear  to  hear,  or  tongue 
to  relate,  or  eye  to  see  the  )ike,  and  no  one  would  believe  it,  save 
those  that  saw  them.  The  plays  of  the  players  ;  the  songs  of  the 
minstrels  with  unheard  of  measures  of  harmony  ;  and  tlie  various  arts 
of  the  organs  ;  so  that  they  appeared  as  if  they  had  tliemsclves 
invented  the  force  of  the  art. 

IX. — When  eating  was  over,  and  the  tables  were  bared  of  thcir 
cloths,  and  the  grooms  had  risen  up,  and  dressed  their  horses,  and 
baited  them  with  abundant  plenty,  the  sqiiires  took  their  lodgings. 
And  when  the  kings  arose,  and  the  good  men,  from  the  tables,  Hu  the 
Strong  conducted  Charlemagne  and  his  twelve  compeers  to  a  secure 
chamber.  It  would  be  long  and  tedious  to  describe  the  workmanship 
of  the  chamber,  and  its  elaboration,  save  with  brevity.  Huraan 
genius  made  not  its  like.  There  never  had  been  in  it  a  want  of  light. 
Within  it  was  a  golden  column,  and  for  light  a  carbuncle  stone  in  its 
end,  making  it  always  day,  when  the  day  was  gone.  In  it  there  wcre 
the  twelve  beds,  drawn  out  of  latten  of  sufficient  beauty,  of  sendal, 
and  silk,  and  purple  ;  and  the  thirteenth  bed  was  in  the  centre  of 
them,  with  no  other  metal  in  it  besides  gold,  and  precious  stoncs  ;  and 
on  it  were  the  other  clothes,  suitable  to  such  material  as  was  beneath. 
The  king  of  France  went  into  the  centre  bed,  and  the  twelve  compeers 
went  into  the  other  beds,  and  the  servants  were  serving  wine  to  them 
on  their  beds.  At  the  door  on  the  outside  was  a  great  stone,  with  a 
lid  in  it,  and  in  that  Hu  the  Strong  commanded  one  of  his  servants 
to  hide  himself,  and  listen  to  the  conversation  of  the  French  that 
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night.      And  thc  French  conversed  among  themselves  with  jesting 
Yoìuptuous  words,  as  is  wont  to  be  in  a  state  of  drunkenness. 

X. — And  then  Roland  said:  We  will  relate  to-night  the  escellent' 
sports  that  we  will  perform  to-morrow  before  Hu  the  Strong.  I  will 
play  first,  quoth  Charlemagne.  Let  Hu  the  Strong  to-morrow  cause 
the  arms  of  two  men  to  be  worn  by  the  strongest  of  his  m.en,  and  the 
chief  of  young  ones,  and  let  the  strongest  and  best  horseman,  wearing 
the  double  arms,  mount  a  horse.  I  will  strike  with  a  sword  the  man, 
on  the  top  of  the  armour  of  his  head,  with  one  blow  through  the  man 
and  the  horse  to  the  ground,  so  that  the  sword  will  be  the  length  of  a 
spear  in  the  ground  from  the  force  of  the  blow.  Doubtless,  quoth 
the  hstener,  it  was  evil  in  Hu  the  Strong  to  lodge  such  a  man  as  this. 
And  I  also  will  to-morrow,  when  it  is  day,  cause  leave  to  be  given  to 
you  to  depart ;  and  that  the  listener  said  in  his  own  mind,  so  that  no 
one  should  hear.  Play  thou  also,  dear  nephew,  quoth  the  king  to 
Roland.  Let  Hu  the  Strong  lend  to  me  Fagittot  his  horn,  and  I  also 
will  give  a  blast  on  it  outside  the  city,  so  that  the  crash  will  be  so 
great  and  so  prodigious,  that  there  will  not  be  a  door  on  a  gateway, 
or  on  a  house  in  the  city,  though  every  one  of  tliem  be  of  steel,  that 
they  wiU  not  all  be  burst  open,  and  so  that  that  crash  will  come 
about  the  head  of  Hu  the  Strong  himself,  and  his  beard  be  uprooted, 
and  he  will  be  bared  of  his  clothes,  and  all  his  flesh  be  bruised. 
Doubtless,  quoth  the  listener,  tbis  is  a  senseless  jesting,  and  unmeet 
about  a  king,  and  Hu  did  wrong  in  lodging  such  a  guest  as  this. 
01iver,  quoth  Roland,  play  thou  also  now.     With  the  leave  of  Charle- 

magne  I  will  play And  let  our  archbishop  play,  quüth  Charle- 

magne.  I  will  play  Lord,  qaoth  he  also.  Let  Hu  the  Strong  to- 
morrow  cause  three  stallions  to  run  together,  and  I  will  come  against 
them  on  their  side,  and  wíll  mount  on  the  third  over  the  two,  and  I  will 
play  with  four  apples,  and  I  will  throw  them  one  afterthe  other  in  the 
air,  and  wiU  receive  them  ;  and  if  one  of  them  falls  to  the  ground  from 
my  hand,  either  frorn  the  commotion  of  the  horses,  or  their  swiftness, 
there  is  no  pain  that  I  will  not  endure.  Doubtless,  quoth  the  listener, 
this  play  is  not  unbecoming,  and  there  is  no  room  for  complaining  of 
it.  I  alsü  wiU  play  now,  quoth  William  of  Orange,  with  the  leave  of 
Charlemagne.  The  iron  ball  which  ye  saw  just  now  in  front  of  the 
hall,  that  twenty  oxen  could  not  draw  from  its  place,  I  will  throw  it 
against  the  fortress,  so  that  twenty  cubits  of  the  wall  will  be  down  to 
the  ground  from  the  blow.  Doubtless,  quoth  the  listener,  that  strength 
does  not  belong  to  man  to  be  able  to  do  that,  and  it  does  not  spring 
from  human  power  ;  and  it  will  be  needful  for  thee  to-morrow  to  prove 
that,  and  thou  wilt  know  that  thine  is  a  vain  boast. 

XL — To  Oger  of  Denmark  the  play  now  comes.  With  pleasure 
Lord,  quoth  the  prince.  The  great  pillar  ye  saw  a  little  while  ago 
supporting  the  hall,  I  wiU  lay  hold  of  it,  and  draw  it  from  its  place, 
so  that  the  hall  will  fall  down,  and  overlay  what  is  beneath  it. 
Doubtless,  quoth  the  listener,  this  is  a  foolish  man,  and  there  is  no 
room  here  to  dwell  with  these.  Naim  the  prince  owns  the  play  now, 
g^uüth  Charlemagne.     ^Vith  plçasure  Lord,  quoth  he.     Let  Hu  lend 
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me  to-moiTow  thc  heaviest  breastplate  that  he  has,  aiid  with  that 
iipon  me  I  will  jiimp  until  I  am  on  one  side  of  Hu,  and  there  l  will 
shake  myself  so  tliat  the  rings  of  the  breastplate  will  be  looscncd,  as 
if  their  material  was  parched  reeds.  Doubtlcss,  quoth  the  hstcncr, 
old  boncs  arc  thine,  and  thou  hast  the  toughest  sinews,  if  true  what 
thou  purposcst.  Brcngar  owns  thc  play  now,  quoth  Charlcmagnc.  I  aiii 
ready  for  that,  Lord.  Lct  Hu  thc  Strong  to-morrow  cause  swords  to 
be  given  to  horsemcn  standing  up,  with  their  points  upwards,  undcr 
his  highcst  tower,  and  I  wiU  loose  mysclf  from  the  top  of  the  towcr 
in  onc  fall,  so  that  1  shall  be  on  thc  point  of  the  swords,  and  the 
points  shall  be  broken  without  harm  to  nic.  Doubtless,  (pioth  thc 
listener,  it  is  not  a  man,  that  is  S])eaking  now,  and  not  a  human  body 
is  his,  but  iron  or  adamant,  if  hc  spcaks  thc  truth.  Bcrnard  owns  thc 
phiy  now.  With  plcasure,  quoth  ho.  The  rivcr  yc  saw  a  littlo  while 
ago  outside  the  city,  I  will  turn  it  from  its  channel,  so  that  thc 
streets  and  houses  shall  be  full,  and  no  j)Lacc  in  the  city  without 
water  in  it ;  and  then  Hu  will  sce  his  pcoplc  (h-owuing,  and  othcrs 
swimming,  and  with  diíîiculty  will  Hu  liimsclf  escapc  to  the  sinnmit 
üf  the  highest  towcr,  owing  to  thc  grcatncss  of  thc  inundation. 
Doubtless,  quoth  the  listencr,  thc  man  is  not  in  his  scnscs  that  s})eaks 
like  this,  and  I  wiU  cause  him  to-morrow  morning  to  bc  cast  out  of 
the  city,  in  requital  of  his  lie. 

X1L — To  Evrard  Dy  Gyrwyd  thc  play  comes  now.  I  will  ])lay 
with  plcasure,  quoth  hc  also.  Lct  Hu  the  Strong  to-morrow  cauac  a 
boilcr  to  bc  fillcd  witli  hot  lcad,  and  I  also  will  sit  in  it,  uutil  it  bc 
congealed  about  me,  and  then  1  will  shakc  mysclf  until  all  thc  lead 
goes  from  me.  Doubtlcss,  (juoth  thc  listener,  iron  or  stecl  is  that 
flesh,  if  he  accom])lishes  his  j)urposc.  Naymer,  ]day  tliou  also  now. 
I  will  Lord,  quot}i  he  also.  1  have  a  sun  caj)  of  thc  skin  of  somc  fish, 
and  to-nìorrow  witli  that  on  my  hcad,  I  wiil  stand  before  Hu,  wlicn 
he  is  dining,  and  I  will  eat  along  with  him,  and  will  drink  without 
bcing  noticcd,  and  I  will  take  Hu  by  his  fcct,  and  will  ])lacc  hiiu 
standing  on  his  hcad  on  the  top  of  tlie  tal)lc ;  and  tlicn  thcrc  will  bo  grcat 
tumult,  and  fighting  in  thc  hall,  and  all  contcnding  w^th  onc  anothcr. 
Doubtless,  quoth  the  listcner,  this  onc  lias  lost  his  senscs,  and  thc 
man  was  not  of  sharp  wit,  that  lodged  such  peo])le  as  thcsc.  Lct 
Bcrtram  play  now.  1  am  ready,  quoth  he.  I  will  take  two  sliields 
to-morrow,  one  on  each  side  of  mc,  like  two  wings,  and  I  will  asccnd 
flying  to  the  top  of  the  highcst  mountains  ye  saw  yesterday,  and  I 
wiU  raise  mysolf  into  thc  air  through  the  sky,  shaking  thc  shields  on 
both  sidcs  of  mc,  aftcr  the  manncr  of  a  light  bird,  so  that  I  sliall  be 
scen  above  all  thc  birds.  And  1  will  drivc  to  flight,  for  cight  uìilcs 
outsidc  of  the  city,  all  the  wild  beasts  out  of  the  woods,  and  the 
husbandmen  that  till  the  lands,  from  fear  of  the  wings.  Not  jjleasant, 
quoth  tho  listener,  is  this  ])lay,  but  knavery,  and  loss  it  will  causc  to 
gcntlcmen  that  take  pleasure  in  hunting.  Gereint,  quoth  Charle- 
magne,  play  thou  also  now.  I  wiU,  Lord.  There  is  a  high  tower 
ncar  Hu,  and  a  ])illar  on  top  of  the  towcr.  Lct  two  pcnnies  be  ])laced, 
bclly  to  bcUy,  on  to])  of  thc  j^iUai',  and  I  also,  at  thc  distancc  of  two 
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miles  íVüm  them,  will  throw  at  them  with  a  iiaked  sword  so  eveiily  aiid 
so  skilfullj  that  I  will  throw  the  uppermost  without  disturbing  the 
lower,  aud  without  stirring  it  from  its  place,  and  I  wiU  overtake  the 
sword,  before  it  falls  oii  the  ground.  This  here,  qaoth  the  listener,  is 
the  choicest  play  of  them  in  my  opinioii,  for  it  is  more  skilful,  and 
has  less  of  shame  in  it  to  Hu,  thaii  any  one  of  the  others. 

XIÍI. — And  after  they  had  eiided  those  plays,  they  went  to  sleep. 
And  the  listener  came  to  Hu,  and  told  him  every  word  that  the 
French  had  said,  adding  calumny  to  them,  as  a  man  hostilely  disposed 
wüuld  do  to  his  lord,  so  that  Hu  was  filled  witli  rage.  And  then  Hu 
said  in  his  rage,  that  it  was  more  proper  for  Charlemagne,  wlien  he 
was  drunk,  to  slecp,  than  to  mock  or  to  make  fuii  of  them  ;  and  have 
we  deserved  to  be  made  a  jest  of,  from  a  fiiilure  of  hoiiour,  and  service 
iii  the  lodging  ì  or  could  he  get  better  in  his  own  country  ì  And  tlie 
jesting  and  mocking  that  they  made  and  said,  I  wiU  to-morrow  that 
they  shall  fulfil  them  ;  and  if  they  cannot,  we  will  punish  tliem  for 
their  boasting,  with  the  strength  of  our  arms,  and  our  swords.  And 
when  the  next  day  came,  Hu  caused  a  hundred  knights  to  put  on 
armour,  and  clothcs  over  them  to  hide  it.  And  the  knights  did  as 
Hu  commanded  them,  and  came  to  the  hall  to  sit  around  the  king. 

XIV. — The  king  of  France  liovvever,  as  was  customary  with  him, 
heard  matins,  and  mass,  aiid  the  hours  of  the  day  ;  and  after  that  he 
came  to  the  hall,  and  when  he  came,  Hu  began  to  upbraid  him  bitterly. 
Why  Charlemagne,  quoth  he,  didst  thou  make  fun  of  me  and  my 
good  men,  wheii  it  was  fitter  for  thee  to  rest,  and  sleep  after  thy 
drunkcnness'?  Is  it  such  honour  as  tliat,  that  thoii  payedst  to  Hu 
the  Strong  for  his  lodging,  and  his  honour'?  Is  such  your  custom  to 
pay  thcir  lionour  to  those  that  hoiiour  yonì  Aiid  it  will  be  needful 
îbr  you  to-day  to  accomplish  your  dceds,  and  if  ye  do  not  accomplish 
them,  in  payment  of  your  vain  boasting,  ye  shall  knovv  what  is  the 
edge  of  our  swords.  Charlemagne  was  terrifiod  at  those  w^ords,  and 
first  considered  a  little,  and  iii  reply  to  him  said:  0  holy  noble  king, 
quoth  he,  why  for  a  fruitless  empty  thing  wilt  thou  be  enraged,  and 
tliy  gravity  aiid  wisdom  be  disturbed,  for  the  saying  of  folly  and 
wantonness,  by  those  whom  thou  thyself  hadst  made  drunken  with 
thy  good  liquors?  And  we  knew  not  that  aiiy  one  was  in  the  chamber 
beside  oursclves ;  and  the  custom  of  our  oountry  has  been  after  drink 
to  compose  playful  words,  which  would  cause  laughter.  To  fulfil 
however  the  words  thou  sayest,  I  will  converse  with  my  good  men, 
and  from  mutual  counsel  thou  shalt  have  an  answer.  Go  thou  then 
to  take  counsel,  and  there  is  no  occasion  to  consult  together  for  what 
ought  not  to  be  ;  and  know  thou,  when  thou  escapest  from  me,  that 
thou  wilt  never  make  fun  of  another  king. 

XV. — And  then  Charlemagne  went  to  a  secret  place,  he  and  his 
good  men  to  take  the  counsel.  0  good  men,  quoth  he,  did  not  the 
feastiug  last  night  deceive  us  wáthout  thought  of  words,  that  becanie 
not  conjurers  to  express,  or  buífoons  ?  And  see  for  us  how  we  shall 
escape  fn^m  the  threat  of  Hu  the  Strong.  Let  our  hope,  quoth  Turpin, 
be  in  the  God  of  Heaven  :  and  let  us  implore  of  him  godly  counsel 
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früin  tbo  devotioii  of  our  inind.  Aiid  thon  thoy  fell  down  in  their 
j)rayer  before  the  holy  relics,  and  God  hearkene(l  to  their  i)rayer,  and 
sent  an  angel  to  cheor  thoni,  and  to  strengtlien  thcir  mind,  looking  at 
their  exile  :  and  ho  commanded  Charlemagno  to  arise,  and  dcclared  to 
liim  that  Ciod  had  hearkened  to  his  prayer,  who  is  strenuth  without 
failing  to  all  the  weak,  and  that  he  would  accomj^lish  by  tho  strength 
of  God,  \vhichever  Hu  would  chooso  of  all  the  plays  ;  and  he  com- 
nianded  Charlemagne  not  to  make  known  to  any  one  that  heavenly 
message. 

XVI. — Charlomagne  arosc  joyfully  and  chcorfully  from  his  prayer, 
and  cheered  liis  men,  and  camc  to  the  placo  where  llu  was.  Loi-d 
khig,  quoth  he,  with  thy  leave  I  will  discoursc  with  thoe.  Last  iiight 
\ve  were  resting  iii  thy  chamber,  feoling  socuro  froni  any  dcceit  or 
treachory  eitlier  froni  thee,  or  by  thoo  ;  so  we  conversed  togotlior,  as 
is  our  custoni  in  our  country  of  rolating  plays.  But  tìiou  art  dctor- 
niined  that  tliose  plays  should  bo  fulíilled  by  deods.  Chooso  tho  play 
that  thou  wishest  íìrst.  I  will  clrooso,  quotii  Ifu.  01iver  said  au 
unseemly  thing,  and  if  he  fails  at  all  of  liis  promise,  neithor  ho  n(jr 
one  of  the  French  shall  esca])e 

XVÍL — Aiid  whon  the  noxt  day  arosc,  Hu  camc  to  tho  door  of  tho 
chambor,  and  askcd  if  hc  had  fultìlled  his  promise.  Yes,  truly,  Lord, 
quoth  he,  and  inore.  The  king  then  in  liis  rago  said  that  ho  sup])osod 
it  was  through  enchantmonts  he  had  done  that,  and  said  :  I  aîso  did 
wrong  iii  lodging  jugglors.  And  he  went  to  Charlemagne,  to  the  ])lace 
where  lie  was  sitting  in  tlie  liall,  aiid  his  good  men  around  him,  and 
said  to  hira  thus:  Charleniagne,  quoth  he,  tho  firht  ])lay  shows  that 
thou  art  a  jugglor,  and  I  will  yot  choose  anothcr.  W'ith  ])lcasuro, 
quoth  Charlemagno.  Chooso  whichcver  thou  j:)leasost.  Lot  \\  illiam  of 
Órange  throw  the  ball  of  iron,  as  he  promised  ;  aiid  if  there  be  any 
ftiilure  of  Iiis  promise,  my  sword  froni  niy  right  hand  will  not  fail  to 
kill  you.  William  of  Orange  immediately  threw  oíf  his  mantle  froni 
hini,  'and  lifted  up  the  iroii  ball,  as  ho  ])romisod,  and  with  his  fuU 
force  struck  a  blow  oii  the  fortress,  so  that  a  hundred  cubits  of  tho 
wall  through  it  were  on  tho  ground.  Hu  was  greatly  cnraged  at  that, 
beyond  measure,  aiid  said  to  his  good  mon :  'J'he  play  in  my  opinion, 
good  racn,  quoth  he,  is  onl}'  liko  to  enchantments  ;  and  their  deeds 
shcw,  according  to  my  su])position,  that  tliey  will  scizo  my  kingdoni 
by  their  onchantmonts.  Let  LLi  tho  Strong  again  choose  the  play  he 
wishes,  quoth  Charlemagne,  if  his  mind  is  pleased  with  our  S])orts. 
If  Bernard,  quoth  Hu,  is  able  to  bring  the  river  that  is  outside  thc 
city  within,  let  him  bring  it.  Tlien  Bernard  said  :  Pray,  Lord  king, 
strongly,  that  God  may  accom]:)lish  what  we  cannot  accomplish.  Go 
thoii  without  anxiety,  quotli  Charlcniagne  ;  and  be  thy  ho])e  in  God, 
to  whom  nothing  is  iinknown,  and  what  thou  canst  iiot  accomplish,  he 
will  accora])lish.  And  tlien  Bernard,  trusting  in  (jlod,  went  towards 
the  river,  and  aftor  making  tho  sign  of  the  cross  on  the  water,  the 
water  obeyod  the  commandor,  and  left  its  channel,  aiid  íbllowed  the 
prince,  that  was  before,  until  it  came  within  the  city.  Theii  Hu  the 
Strong  saw  his  pco[)lc  drowiiing,  and  swimming  in  tho  wavcs  ;  and  he 
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also  fled  to  his  highest  tower,  and  he  did  not  feel  secure  there.  And 
nnder  that  tower  was  a  high  hill,  and  there  Charlemagne  and  his 
companions  were  looking  on  Bernard's  new  deluge,  and  Ustening  to 
Hu,  making  a  vow  to  God  from  the  summit  of  the  tower,  that  the 
inundation  might  cease ;  and  saying  that  he  would  give  his  homage 
to  the  king  of  France,  and  that  he  would  submit  both  himself  and 
power  to  his  sovereignty. 

XVIII. — And  when  Charlemagne  heard  those  words,  he  was  stirred 
iip  to  mercj,  and  prayed  to  God  that  that  water  should  cease,  and 
return  again  ;  and  immediately  the  watcr  went  to  its  place  as  before. 
And  then  Hu  descended  frorn  the  tower,  and  came  to  where  Charle- 
niagne  was,  and  placed  his  hands  together  between  the  hands  of 
Charlemagne,  and  abdicated  his  empire,  and  received  it  from  his 
hand,  to  hold  under  him,  and  by  his  counscl.  And  then  Charlemagne 
asked  Hu  whether  he  wished  the  plays  to  be  completed.  No,  quoth 
Hu,  thosc  plays  wiU  cause  to  me  more  sorrow  than  joy.  Let  us  then, 
(|uoth  Charlemagne,  take  this  day  for  honourable  joy,  since  God  has 
brought  us  to  be  peacemakers,  with  h)ve  between  us,  and  he  has 
accomplished  what  we  were  not  able  to  accomplish.  And  let  us  make 
a  procession  about  the  bishop's  house,  and  that  the  honour  of  the  day 
may  be  greater,  let  us  wear  our  crowns,  and  let  us  walk  side  by  side 
to  sliow  ourselves  among  our  good  men.  They  agreed,  and  walked 
sido  by  side,  and  all  looking  upon  them  intently,  because  they  saw 
tliom  in  thcir  royal  apparel.  And  Charlemagne  was  taller  than  Hu 
by  tlie  mark  of  a  foot,  and  what  was  proportionate  to  that  in  the 
breadth  of  his  shoulders.  And  then  it  was  evident  to  all  the  good 
men  of  France,  that  the  qucen  had  judged  wrongly  in  regard  to  Hu, 
and  that  Charlemagne  had  the  superiority.  And  after  that  procession, 
Turpin  sung  mass  for  them  honourably,  and  after  the  mass  tliey 
received  from  him  archiepiscopal  blessing,  and  to  the  court  they  came, 
and  to  the  tables  they  went ;  and  it  was  not  easy  for  the  owner  of 
a  tongue  to  describe  how^  many  and  various  were  the  difiFerent  courses 
that  were  expended  there,  and  enjoyment,  and  ease.  And  when  the 
feast  was  ended,  Hu  caused  his  treasure  and  gold  houses  to  be  shewn 
to  Charlemagne,  to  give  him  what  he  jjleased  to  carry  with  him  to 
France.  That  shall  not  be,  quoth  Charlemagne  ;  not  for  the  taking 
of  gifts  was  the  king  of  France  made,  but  to  give  them  abundantly, 
and  it  is  not  needful  to  take  treasure  to  France,  lest  their  mind  be 
corrupted,  and  their  high  mindedness  ;  but  there  were  good  warriors 
therc,  and  a  sufîìciency  of  good  arms  to  maintain  them. 

XIX. —And  then  the  daughter  of  Hu  the  Strong  came  to  01iver,  to 
entreat  him  to  take  her  along  with  him  to  France  ;  and  01iver 
promised  her  that,  if  Hu  tlie  Strong  permitted.  And  Hu  would  not 
permit  his  daughter  so  far  from  him  as  that.  And  then  Charlemagne 
signified  to  all  his  men  that  their  journey  was  towards  France.  And 
then  they  mounted  their  horses,  having  separated  lovingly,  and  having 
embraccd  with  pleasant  joy.  And  then  the  men  of  France  went  to 
their  country,  and  Charlcmague  was  well  pleascd  then,  because  Hu 
had  submitted   to  him  withoiit  fighting,  or  istriking,  or  losing  oue 
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body.  And  thcy  came  to  Fraiicc,  as  tlicy  had  donc  at  first,  and  tlicy 
were  welcomed  thcrc,  and  thankc(l  God  that  thcir  piloTÌma<rc  and 
their  journcy  forward  wcrc  frec  for  tlicm.  And  thcy  rcstcd,  and  tlirew 
from  thcm  thcir  wcarincss.  And  thcn  Charlcmagnc  wcnt,  as  was  liis 
wont  before  then,  to  thc  churcli  of  Saint  Denis  to  pray  bcfürc  the 
altar,  and  to  thank  Gotl  that  his  journey  forward,  and  his  pilgrimage 
were  free  ;  and  aftcr  oifcring  on  thc  altar  a  worthy  oífcring,  he  sharcd 
the  rehcs,  that  he  had  brought  with  him,  among  the  churches  of 
France,  and  gave  amity  to  tlie  queen,  and  forgave  hcr  his  vcxation 
and  his  shamo. 

XX. — Tlnis  far  the  History  trcats,  which  llcinallt,  king  of  thc  Tslcs, 
his  good  lord,  causcd  to  be  transhitcd  of  the  (^csts  of  Charlcmagiic 
from  Homance  to  Latin,  and  the  contention  of  the  quccn,  as  lias  all 
been  described  above  ;  and  Turpin  did  not  mcddle  with  that,  for  hc 
was  a  churchman  ;  and  lest  a  vain  thing  should  bc  drivcn  upon  liim, 
that  belongcd  not  to  clcanbness.  Hcnccforth  Turpin  will  trcat  of  thc 
Gests  of  Charlcmagne  in  Spain,  and  of  the  namc  of  God  and  thc 
apostle  James  ;  how  tliat  countr^-was  subjcctcd  to  tlic  faith  of  Chri>,t. 
And  how  those  cvents  happcncd,  Turpin  causcd  thcm  to  bc  writtcn  in 
Latin,  and  so  that  all  might  undcrstand  thcm,  Avho  saw  tlicm,  of 
foreign  nations,  and  all  that  in  the  namc  of  Cliarlcmagnc  to  his  praisc 
and  honour,  and  emperor  of  llome,  and  Constantinoplc  ;  tlic  mcn  tiiat 
were  together,  and  werc  contemporarics  in  tliose  engagcmcnts.  And 
receiving  wounds  and  pain  in  tlicm  from  thcir  commcnccment  to  thcir 
end  successively  in  scctions  as  thcy  happcned,  so  that  all  wlu)  rcad,  or 
hear  them,  may  know  that  he  did  nothing  vainly,  but  thc  ccntrc  of 
truth,  being  understood  of  spiritual  counscls,  that  pcrtain  to  the 
praise  of  Christ,  and  the  joy  of  the  angels  of  hcavcn,  and  advantage 
to  the  souls  of  Christians  that  hcarken  to  thcm, 

HeRE    NOW    BEGINS    TIIE    EpISTLE    OF    TuRFIN    ArOIIBISIIOP    OF    RlIEIMS 

TO  Leofrand  Dean  of  Aix  la  Ciiapelle. 

XXL— Turpin,  by  the  grace  of  God,  archbishop  of  Rhcims,  and 
constant  companion  of  the  emperor  Charlemagne,  sends  grcctiug  in 
Christ  to  the  Dean  of  Aix  la  ChapcUe.  For  this  end  you  rcípiestcd 
of  me,  when  I  was  in  Vienne,  weak  from  scars  and  wounds,  to  write 
to  you  ;  in  what  manner  Charlemagne,  our  most  renowncd  em])cror, 
delivered  the  land  of  Spain  and  Gallicia  from  the  Saracens.  I  wiU 
not  hesitate  to  write  to  your  brotherhood  securely  and  without  doubt 
the  summits  and  sides  of  his  marvellous  decds,  and  his  praiseworthy 
victories  over  the  Saracens  of  Spain,  which  I  saw  myself,  and  looked 
upon  with  my  own  eyes,  procecding  with  him  to  Spain  and  Gallicia. 
Fourteen  years  was  Charlemagne  and  his  forces,  and  I  will  send  them 
written  to  you.  And  as  your  authority,  as  you  wrote  to  me,  could 
not  obtain  a  fulness,  or  completeness,  nor  information  of  the  grand 
exploits  and  victories  which  Charlemagne  achieved  in  Spain  and 
Gallicia,  in  the  Chronicle  of  Saint  Denis.  Accordingly  let  thy  vigonr 
understand,  that  the  author  of  that  book  and  those  aetions  had  no 
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reason  tliat  he  should  iiot  write  of  the  exploits  of  Charlemagne,  and  his 
hattles  in  Spain,  fully  and  witli  penetration,  but  that  it  was  tedious 
and  light  to  write  theni,  because  of  the  greatness  of  the  exploits. 
And  whoever  was  not  present  in  Spain  did  not  know  them.  And  yet 
this  book  does  not  disagree  with  the  Chronicle  in  any  respect.  Ever 
long  lived  and  vigorous  mayest  thou  please  God  !     Amen. 

Here  beginneth  the  Letter  of  Turpin. 

XXII. — It  was  the  most  glorious  James,  the  apostle,  when  the 
other  apostles  and  his  disciples  went  to  the  various  four  quarters  of 
the  world  to  preach,  that  went  first  to  Gallicia,  and  converted  them  to 
the  faith  of  Cln-ist.  And  thence,  when  king  Herod  had  beheaded  the 
apostle  James,  his  disciples  brought  his  body  from  Jerusalem  over 
seas  to  Gallicia,  and  thoy  also  preaclied  there  after  him.  And  thence 
in  space  of  time,  as  the  desert  of  their  sins,  they  left  the  Catholic 
faith,  and  returned  to  their  infidelity,  and  continued  in  it  till  the 
time  of  Charlemagne,  empcror  of  Ilome  and  France,  and  Germany, 
and  the  other  nations,  of  which  he  was  king,  And  as  that  Charle- 
magne  was  wearied  with  many  labours  in  the  four  quarters  of  the 
world,  conquering  varioas  kingdoms,  namely  England,  and  France, 
and  Germany,  and  Lorraine,  and  Burgundy,  and  Italy,  and  Britanny, 
and  numberless  other  kingdoms.  And  various  fortresses  and  cities 
and  castles  from  sea  to  sea  he  got  possession  of  by  divine  aid,  to 
rescue  them  from  the  hand  of  the  Saracens,  and  to  subject  them  to 
Christian  sovereignty.  And  being  wearied  with  oppressive  fatigue, 
he  resolved  to  take  rest  from  that  time  forth,  and  not  to  enter  upon 
wars. 

XXIII. — And  thereupon  he  observed  in  the  heaven  as  it  were  a  way 
of  stars,  beginning  from  the  sea  of  Friezland,  and  drawingto  Germany, 
and  to  the  landof  Rome,  and  between  France  and  Anjou,  and  straight 
to  Gascon}^  and  Navarre,  and  to  Spain  as  far  as  Gallicia,  wherein  was 
the  body  of  the  blessed  James  lying  without  being  known.  And  after 
that  Charlemagne  had  seon  that  way  for  many  nights,  he  contem- 
plated  wdiat  it  might  signify.  And  as  he  was  doing  so,  lo,  a  great 
hero  of  handsome  form,  it  is  difficult  to  describe  his  size  and  fairness, 
came  to  him  in  his  sleep,  and  said  to  him  thus  :  What  art  thou 
thinking  of,  my  son  ì  Lord,  quoth  Charlemagne,  who  art  thou  also  ì 
I  am  the  apostle  James,  the  foster  son  of  Christ,  the  son  of  Zebedee, 
brother  of  John  the  evangelist,  whom  he  vouchsafed  by  divine  grace 
to  elect  on  the  sea  of  Galilee  to  preach  to  the  people  ;  whom  cruel 
Herod  beheaded  with  a  sword  ;  whose  body  is  in  Gallicia,  shamefully 
trodden  on  by  the  Saracens,  and  uncared  for.  And  I  am  surprised 
that  thou  hast  not  delivered  my  land  from  the  Saracens,  when  thou 
hast  delivered  so  many  as  thou  hast  done.  And  therefore  I  will  shew 
to  thee  how  the  Lord  has  made  thee  the  strongest  of  the  kings  on  the 
face  of  the  whole  world.  And  especially  hath  he  elected  thee  to 
deliver  my  land  from  the  Saracens,  and  to  give  thee  an  everlasting 
crown  for  thy  labour.  The  way  of  the  stars,  which  thou  sawest  in  the 
heaven,  signifies  thy  going  with  excessive  armies  to  oppose  the  infidel 
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Pagans,  and  to  free  my  journey  and  niy  land,  and  to  YÌsit  my  cliurcli 
and  my  gTave  even  to  Gallicia  from  this  place.  And  after  tliee  also, 
all  the  nations  from  sea  to  sea  shall  go  in  pilgrimage  to  me,  and  shall 
receive  pardon  of  their  sins,  and  declare  the  praises  of  God  and  liis 
might,  and  the  miracles  that  he  performs  ;  and  they  shall  go  from  tliy 
day  also  even  to  the  end  of  the  world.  And  now  go  thou  as  soon  as 
thou  canst,  and  I  will  be  a  helper  to  thee  in  every  thing,  and  for  thy 
labour  I  will  bring  to  thee  a  crown  in  heaven,  and  until  the  last  day 
thy  name  shall  be  in  praise."  And  so  the  blessed  apostle  appcared 
thrice  to  Gharlemagne,  and  when  he  had  heard  that,  he  made  use  of 
the  apostolic  promise,  and  summoned  to  him  great  armics,  and  wcnt 
to  Spain,  to  opposc  the  intìdel  raco. 

XXIV. —And  the  íirst  city  he  besieged  was  Pampilonia,  and  after 
investing  it  for  three  months,  he  did  not  get  it,  for  the  strongest  walls 
were  around  it.  And  then  Gharlemagne  prayed  to  the  Lord  thus  : 
Lord  Jesus  Ghrist,  quoth  he,  for  thy  faith  am  I  come  to  these  regions 
to  oppose  the  infidel  race  ;  give  to  me  this  city  for  the  honour  of  thy 
name.  O  blessed  James,  if  thou  didst  truly  appear  to  mc,  procuru 
for  me  this  city.  And  then  by  the  giít  of  God,  and  prayer  of  James, 
the  walls  fell  to  their  foundation,  and  those  of  the  Saraccns,  Avho 
consented  to  be  baptized,  he  left  ahve  ;  and  those,  who  did  not  con- 
sent,  he  put  to  death.  And  after  hcaring  of  those  miracles,  tho 
Saracens  every  where  submitted  to  Gharlemagne,  wherever  he  went, 
and  sent  tributes  to  nieet  him,  and  gave  the  cities  and  fortresscs  and 
castles  to  him,  and  submitted  their  hmds  luuiibly  to  him  to  pay 
tribute.  And  the  Saracens  were  greatly  amazed  at  the  Frcncl)  being 
so  strong  and  powerful  and  handsome  ;  and  throwing  aside  their  arms, 
they  received  them  honourabh^  And  so  he  came  as  far  as  GaUicia, 
until  he  came  to  the  gTave  of  the  apostle  James.  And  then  he  placed 
his  spear  in  the  sea,  thanking  God,  and  the  apostle  James,  for  b-inging 
him  to  the  place,  where  no  king  of  Ghristendom  had  ever  been  ablo 
to  come.  And  the  Galhcians,  who  had  relapsed  to  the  Saracens  after 
the  preaching  of  the  apostle  James  and  his  disciples,  and  had  received 
baptism  from  archbishop  Turpin,  returned  to  the  Gathohc  faitli,  and 
those  who  returned  not,  were  slain,  or  made  shives.  And  then  he 
traversed  Spain  from  the  one  sea  to  the  other. 

XXV. — All  the  fortresses  and  cities  of  Spain  Gharlemagne  got 
possession  of.  Some  without  fighting,  others  with  very  great  fighting 
and  art,  except  Lucern  itself,  tlie  strongest  city  in  the  green  val]ey, 
which  he  could  not  get ;  and  at  h\st  he  blockaded  it ;  and  sat  around 
it  for  four  months.  And  praying  to  God  and  James,  the  walls  fell 
down,  and  it  is  desolate  from  that  time  to  this  day,  because  water 
went  over  it,  and  great  black  fishes  are  found  there.  Some  neverthe- 
less  of  the  other  cities  the  kings  of  France,  and  the  kings  of  Germany 
conquered,  before  Gharlemagne,  to  Christianity  ;  and  tiien  they  re- 
lapsed  to  the  law  of  the  Saracens,  until  he  also  came.  And  after  his 
death  also,  many  of  the  kings  and  princes  of  France  went  to  Spain  to 
harass  the  Saracens.  Glodoneus,  the  fìrst  Christian  king  of  France  ; 
Clovis  ;    Pipin  ;    Gharles    Martel  ;    Gharles   the    Bald  ;    Lewis  :    and 
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Charlemagiie,  siibdned  part  of  Spaiii,  and  another  part  they  left  to 
Charlemagne.  He  ho\vever  in  his  days  conqnered  the  whole  of  Spain, 
and  fonr  cities  he  cnrsed,  after  overcoming  them  with  oppressive 
labour  ;  and  from  that  cnrse  they  are  yet  desolate  from  that  time 
until  this  day.     These  were  Lucern,  Yentosa,  Capara,  Adama. 

Of  tiie  State  of  Mahumet,  tiie  False  God  of  the  Saracens. 

XXVI. — Every  fìilse  God,  and  false  image,  that  Charlomagne  found 
in  his  days  in  Spain,  he  entirely  destroyed,  except  one  false  god,  that 
was  in  the  place  called  Alandalyf.  The  name  of  that  in  their  language 
was  Salamcadis  ;  which  from  Saracenic  in  onr  language  is — "  The 
place  of  God"  ;  accordingto  information  from  tlie  Saracens.  Mahumet, 
a  man  whom  they  worshipped  as  long  as  he  was  alive  in  the  place  of 
their  god,  made  an  image  in  the  likeness  of  liis  own  personality,  and 
by  the  art  of  his  false  belief,  and  his  enchantments,  ho  placed  in  the 
image  a  legion  of  devils,  and  shnt  upon  them  witli  his  seal.  And  so 
strong  was  the  sealing  on  the  iraage,  that  no  one  was  able  ever  to 
break  it  from  that  time  forth.  For  as  a  Christian  approached  that 
image,  he  immediately  became  in  danger ;  and  when  a  Saracen  came 
to  worship,  or  to  pray  to  Mahnmet,  he  would  gain  health  imme- 
diately.  And  if  a  bird  chanced  to  light  upon  it,  it  wonld  die  without 
hindrance.  And  on  the  margin  of  the  sea  there  is  an  image  of  old 
hollow  stone,  and  on  it  skilful  sculpture  of  the  work  of  Saracens  above 
the  ground  ;  broad  and  square  it  was  at  the  bottom,  and  tapering 
npward  to  the  height  that  a  crow  generally  fiies,  when  it  flies  high. 
And  on  the  top  of  that  stone  was  an  image  made  of  the  fairest  latten, 
in  the  shape  of  a  man  standing  on  his  feet,  with  his  face  toward  the 
east,  aiid  a  key  of  very  great  size  in  his  right  hand,  And  that  key, 
according  to  w^hat  the  Saracens  say,  will  fall  from  his  hand  at  the 
end  of  their  time.  Namely  when  a  king  of  France  was  born,  who 
would  subdue  all  Spain  to  the  law^  of  Christ.  And  inmiediately  when 
they  saw  the  key  falling  from  his  hand,  they  would  hide  their  rnoney 
in  the  earth,  and  Ieave  the  country. 

How  Charlemagxe  built  the  Churches. 

XXVII. — With  the  gold  and  the  money  that  Charlemagne  collected 
in  Spain,  he  and  his  princes,  he  enlarged  the  church  of  the  apostle 
James,  and  remained  there  three  years,  putting  it  in  excelìent  order 
with  becoming  adornment  of  steeples  and  bells  and  robes  and  books, 
and  all  other  such  furnitnre  as  were  required  :  andappointed  a  bishop, 
and  canons  in  it,  according  to  the  rule  and  appointment  of  Isidore ; 
who  was  a  pope  and  confessor.  And  with  the  remainder  of  that 
treasure  of  gold  and  silver,  when  he  went  again,  he  made  many 
churches  with  it.  Namely  the  church  of  the  blessed  Virgin  Mary 
in  Aix  la  Chapelle  ;  and  the  church  of  James  in  the  same  place ;  and 
the  church  of  James,  in  Bitern  :  and  the  church  of  James,  in 
Toulouse  ;  and  the  church  of  James,  in  Gascony,  between  the  city  of 
Aix  and  the  church  of  John,  on  the  Jacobine  road  ;  and  the  church  of 
James,  in   Paris,  between    Seine    and   the  Mount  of   Martyrs:    and 
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mmniieniblc  alìbeys  besidcs  tliose  did  Charlemagiie  ]nake  iu  all  parts 
of  thc  world, 

Of  a  King  of  Afhica. 

XXVII r. — And  after  a  space  when  Cliarlemagne  liad  returncd  to 
Fraucc,  there  camc  a  pagan  king  of  Africa,  whose  nauie  was  Aigulaud, 
with  an  immense  army,  to  try  to  coiHiuer  Spain  ;  ^ilHug  and  opposing 
the  garrisous  of  Christians,  which  Charlemague  had  left  in  the  citics, 
aud  the  castles,  and  the  fortrcsses.  Aiurwhen  Chaí'Icmagnc  hearcí 
that,  lie  set  out  a  secoud  time  to  Spaiu,  having  great  armics  ;  aud 
along  Avith  him  Milo  of  Engelcr,  gcucral  of  battles.  Aud  what  au 
exam])le  did  God  shew  to  us  all  thcre,  iu  rcs])cct  of  tliosc  tliat  witli- 
hold  thc  will  of  the  dead,  aud  their  alms  wrougfully!  When  Charle- 
maguc  was  encampcd  at  the  city  of  Bayonne,  with  his  army,  a  soldier 
was  takcu  ill,  aud  his  uarae  was  llomaric  ;  aud  wlien  he  had  becomc 
weak,  aud  had  taken  the  counjumion,  and  absolutiou  from  tlie  ])riest, 
he  ordercd  a  kinsman  of  his  to  sell  his  horse,  aud  sliarc  its  valuc  iu 
alms  for  his  soul  amoug  the  })oor.  Aud  after  his  death  his  rclative 
sold  his  horse  for  a  himdred  shilliugs,  which  wasfiyc  ])uuuds,  aud  gave 
none  of  thc  value  of  tlic  horsc  for  tlie  soul  of  thc  soldler,  but  bougiit 
for  himsclf  uìcat  and  driuk  aiul  clothes  with  the  value  of  the  horse. 
Aud  as  God  is  wout  to  take  iuuuediate  vengeance  on  evil  deeds,  at 
the  end  of  the  thirticth  day,  lo  thc  soldier,  that  had  dicd,  came  to 
him  one  night,  while  he  w\as  betwcen  sleeping  and  waking,  and  aj)- 
peared  to  him,  aud  said  to  him  :  '*  As  I  bcqueathed  my  goods  for 
alms  for  my  soul,  know  thou  that  God  Iias  forgiven  to  me  my  sin  ; 
and  as  thou  hast  withheld  my  alms  for  my  soul,  wickedly  false  ;  kuo\v 
thou  that  I  have  been  detaiued  iu  the  pains  of  hell  for  thirty  days. 
Know  thou  also  that  thou  wilt  be  b}"  to-morrow  iu  the  paius  of  hell, 
from  which  place  I  a,lso  am  comc,  aud  I  also  shall  be  in  Paradise." 
And"  after  thosc  words  the  dead  departed,  and  the  Iiving  awoke  in 
terror.  And  thc  morrow'  morning  he  related  his  dream  to  the  pcoplc 
he  saw,  aud  wJiile  the  peo})le  wcre  conversing  about  it,  1<^  suddeuly 
they  heard,  above  thcir  hcads  in  tlie  air,  loud  shouts  aud  clamour, 
like  the  roariug  of  lious,  or  the  howliug  of  wolves,  or  bellowiug  of 
prodigious  auimals.  Aud  immediatelv  from  tho  midst  of  the  host,  in 
his  health  aud  life,  the  dc^ds  seized  iu  their  talous  tlie  man  who  liad 
seen  the  dream,  aud  dragged  him  into  the  air.  And  they  quickly 
W'cnt  to  seek  him  on  horses  and  on  foot,  four  nights  aud  four  days,  to 
mouutains  aud  valleys  without  fiudiug  auy  thing.  And  at  the  eud  of 
the  twelfth  day,  as  the  army  was  marchiug  through  the  desert  of 
ìs  avarre  aud  Alauar,  his  body  was  found  lifeless,  aud  dashed  to  pieces, 
on  a  rugged  rock  above  the  sea,  thrce  Freuch  miles  high  ;  a  joiu'uey 
of  four  daysfrom  the  ])lace  hc  was  scized.  And  the  dcvi]sthat  carried 
him  did  not  rest  ucai-cr  thau  thei'e,  aud  thcy  Icft  the  body,  aud  bore 
thc  soul  wiih  thcm  to  hell.  Aud  therefore  let  all  kuow,  wiio  wroug- 
fully  withhuld  the  alms  oí'  tlie  dcad,  that  they  arc  utterly  lost  for 
ever. 
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Of  the  War  of  Aigoland  and  the  Blooming  of  the  Spears. 

XXIX. — From  thence  they  marched  after  Aigoland  from  place  to 
place,  through  the  length  of  Spain,  Charlemagne  and  all  his  troops. 
And  after  piirsuing  him  skilfully,  they  found  him  on  a  level  plain  on 
the  bank  of  a  river,  called  Beia,  in  meadows.  And  where  after  that, 
at  the  request  and  command  of  Chnrlemagne,  a  church  was  made  to 
the  blessed  martyrs  Facundus  and  Primitive.  And  their  bodies  rest 
where  a  city,  and  abbey  of  supreme  richness  were  built.  And  when 
all  the  troops  had  come  near,  Aigoland  sent  to  Charlemagne  to  choose 
his  íighting  with  him.  Either  twenty  against  twenty ;  or  forty  against 
forty  ;  or  a  hundred  against  a  hundred  ;  or  a  thousand  against  a 
thousand  ;  or  two  against  two  ;  or  one  against  one.  And  then  Aigo- 
land  sent  a  hundred  horsemen  against  a  hundi'ed  of  the  men  of 
Charlemagne,  and  all  the  Saracens  were  slain.  And  the  second  time 
Aigoland  sent  the  second  hundred  of  ^ery  select  men  to  fight  with 
that  hundred,  and  all  the  Saracens  were  slain.  And  then  Aigoland 
sent  two  hundred  horsemen  against  two  huudred  of  Charlemagne's, 
and  all  the  Saracens  were  slain.  After  that  Aigoland  sent  two 
thousand  against  two  thousand,  and  those  of  the  Saracens,  who  were  not 
slain,  flcd.  After  that  Aigoland  went  the  third  day  to  cast  lots  who 
would  be  victorions  ;  whether  he  or  Charlemagne.  And  then  he  found 
by  the  lot  that  he  and  his  meu  would  bo  victorious.  And  then  he 
also  sent  to  Charlemagne  that  the  next  day  the  two  armies  should 
come  together,  to  ascertain  which  of  tliem  would  conquer,  and  that 
they  did. 

XXX. — And  that  night  thc  Christians  prcpared  their  arms,  and  put 
them  in  order  against  the  battle  on  the  morrow,  and  placed  their 
spears  standing  in  the  ground  in  front  of  their  tents  in  thc  meadows 
on  tlie  bank  of  the  river.  And  when  they  came  the  next  day  to  look 
at  their  arms,  they  were  growing  out  of  the  ground  with  bark  upon 
them,  and  with  leafy  branches  ;  namely  of  those  of  them  who  ẁould 
take  tlie  palm  of  martyrdom  for  the  faith  of  God  in  the  íìrst  engage- 
ment.  And  beyond  what  is  j)ermitted,  they  wondered  at  those  divine 
miracles,  and  wrote  them,  and  tliey  cut  their  shafts  close  to  the 
ground.  And  from  what  was  left  there  grew  large  trees,  and  there 
are  still  ash  trees  from  the  ashen  shafts.  A  wonderful  thing  and 
great  joy  to  the  souls,  and  excessive  loss  to  bodies  !  What  then?  in 
that  engagement  forty  thousand  Christians  were  slain.  Milo,  Roland's 
father,  took  the  palm  of  martyrdom,  along  with  the  nnmber  whose 
shafts  had  bloomed.  And  there  the  horse  of  Charlemagne  was  killed, 
and  then  Charlemagne  stood  on  his  feet,  and  with  two  (thousand) 
Christians,  in  the  middle  of  the  Saracens,  and  with  his  sword  he  slew 
many  of  them  around  him.  And  when  the  day  declined,  all  went  to 
their  tents.  And  when  the  morrow  morning  came,  there  were  four 
ships  from  the  borders  of  Italy,  and  four  thousand  in  them  of  armed 
men,  coming  to  aid  Charlemagne.  And  when  Aigoland  recognised 
those,  and  the  cause  of  their  coming,  he  fled  thence;  and  Charlemagne 
came  to  France. 
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XXXI. — And  with  rcspcct  to  tliat  enga.^-cnicnt  it  is  right  to  undcr- 
stand  thc  hcalth  of  those  that  fight  for  Christ  ;  for  as  Charlcmagne 
prepared  arms  for  his  warriors,  before  going  to  battle  ;  so  let  ns  also 
prcpare  onrselves  against  our  sins:  nanicly,  right  faith  against  wrong 
bchcf.  Humiiity  against  pridc.  Chastity  against  hist  :  Constant  prayer 
against  the  temptatit>n  of  thc  l)evil.  l*overty  against  cxccssivc  wcalt  li. 
Constancy  against  inconstancy  and  ficklcncss.  l'acitnrnity  against 
exccssive  performance  of  evi].  Humility  against  grandeurof  thc  flcsli. 
Of  him  that  so  acts,  the  spear  will  bc  blooming  on  thc  day  of  judg- 
mcnt.  0  God  !  how  happy  and  how  blooming  wiU  bc  a  victorious 
sonl  in  the  kingdoni  of  hcaven  î  which  fìghts  against  sins  withuut 
falling,  while  hcre ;  for  hc  shall  not  havc  the  crown  of  a  kingdom, 
luilcss  he  conqncrs  in  lìghting.  And  as  the  warriors  of  Charlemagnc 
dicd  fìghting  for  thc  faith  of  Christ  ;  so  ought  Ave  also  to  shcw  our 
íighting  against  our  sins ;  that  we  may  dcscrvc  to  have  a  blooming  palni 
for  our  victory  in  the  kingdom  of  hcavcn. 

XXXII. — And  thcn  Aigoland  unitcd  with  varions  nations  of  Sara- 
ccns,  whose  namcs  wc  do  not  know,  nor  thcir  origin  ;  namcly  sixtccii 
kingdoms  w'itli  thcir  líings  and  armics.  Aiid  then  Aigoland  scnt  to 
Charìcmagnc  to  cntrcat  him  to  comc  to  visit  him  pcaccfully,  witli  a 
sniall  rctinue  of  horscmen,  and  hc  would  givc  him  liis  hoinage,  and  lie 
^Yüuld  snbmit  to  his  sovcrcignty,  and  he  would  givc  him  as  much  gold 
and  silvcr  and  jewcls  as  nine  horscs  could  mostly  carry.  And  that 
Avas  a  stratagcm,  for  the  purpose  of  sccing  Charlemagnc,  and  bccoming 
acquainted  witli  him,  that  he  miglit  a  second  timc  mcct  with  him  iii 
battle,  and  kill  liim.  And  nevcrtiiclcss  Charlcmagnc  kncw  that  that 
was  a  dcceit,  and  he  camc  with  two  thousand  brave  horscmcn  sccurcly 
ẁith  him,  to  thc  distance  of  four  miles  from  the  city  of  Agcu,  wlicrc 
Aigoland  was.  And  with  sixty  Charlemagne  procccded  to  tlie  sunnnit 
of  a  mountain  tliat  was  near,  whcnce  thc  city  could  bc  plainly  sccn. 
And  there  he  left  his  companions,  aiid  changcd  his  drcss,  and  ignobly 
with  his  shield  on  his  back  revcrscd  ;  having  lcft  his  spear,  as  was 
the  custom  of  a  messenger  in  war,  and  with  only  one  horseman  hc 
came  to  the  city,  in  which  Aigoland  was.  And  forthwith,  lo  a  nundjur 
from  the  city  coming  to  mect  thcm,  and  asking  thcni  who  thcy  wcrc. 
We  are  messengers  of  Charlcmagnc,  say  thoy,  coming  to  Aigoland 
yonr  king  also.  And  thcy  came  till  thcy  wcrc  in  tlic  prcsencc  of 
Aigoland.  Charlemagnc,  say  thcy,  seiit  us  hcrc,  and  lic  also  is  on 
the  mountain  above  with  sixty  horsemen.  And  hc  is  willing  to  be  a 
soldier  of  thine,  aiid  give  thce  homage,  if  thou  wilt  give  hini  wliat 
thou  saidst,  and  promisedst  to  him.  And  thercfore  come  tliou  also 
to  him  witli  thy  sixty  to  convcrsc  wiLh  liim.  And  thcn  Aigoland  put 
on  his  arms,  and  sent  thcni  bcforc  to  ask  Chaiiemagnc  to  wait  ;  and 
Aigoland  knew  not  that  it  was  Ch.aiicniagne,  wdio  was  conversing 
with  him.  And  then  Chaiicmagne  had  aii  opportunity  of  bccoming 
acquainted  witli  Aigoland,  and  lie  loolicd  at  the  state  of  thc  fortrcss, 
and  where  it  was  easiest  to  attack  it.  And  then  he  saw  the  state  of 
all  the  kings  that  werc  thcrc,  and  he  camc  to  the  sixty  horscmcn  hc 
had  left  oii  the  mountain,  and  í'rom  thencc  tlicy  camc  to  thc  })lacc, 
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wliere  thcir  two  thousand  meii  had  been  left.  And  then  Aigoland 
came  with  seven  thousand  to  pursue  Charleraagne,  and  to  trj  to  kill 
hitn.  And  the  French  did  not  wait,  buf  returned  to  their  country. 
And  there  Charlemagne  assembled  an  army,  and  with  that  came  about 
the  city  of  Agen,  and  besieged  it.  And  after  being  six  months  by  it, 
when  Charlemagne  had  all  his  enginesready,  on  a  certain  day  he  began 
to  assault  it.  And  that  night  Aigoland  and  his  kings  and  chieftains 
went  through  the  windows  of  the  small  chambers,  and  caverns  under- 
ground,  through  a  river  that  was  there.  Ils  name  was  Garonne  ;  and 
they  escaped  thence  from  Charlemagne,  and  the  next  day  Charle- 
magne  came  into  the  city  with  very  great  joy.  And  then  there  were 
sìain  of  the  Saracens  ten  thousand,  bcsides  those  that  escaped  through 
the  river. 

XXXI 11. — From  thence  Aigoland  proceeded  to  Santonas,  another 
city  that  he  had,  and  there  Aigoland  remained  ;  and  Charlemagne 
came  there  with  his  army,  and  demanded  the  city,  and  he  would  not 
yield  it,  but  offered  battle  in  the  field  to  him,  and  whoever  conquered 
should  take  the  city.  And  one  night  before  the  battle  they  pitched 
their  teuts,  and  propared  their  troops  on  meadows,  that  are  between 
the  castle  of  Talaburgus  and  tlie  city,  near  the  bank  of  the  river 
Taranta.  And  some  of  the  Christians  had  fixed  their  shafts  in  the 
ground  ncar  tlieir  tents,  and  tlic  next  day  they  found  their  shafts  in 
the  ground  having  grown,  with  bark  and  Ieaves  upon  them,  and 
blossoms,  nauiely  tliose  that  would  takc  the  palm  of  martyrdom  for  the 
íaith  of  Christ.  And  rejoice  did  those  at  seeing  that  divine  miracle, 
and  quickly  they  drew  their  shafts  from  the  ground,  and  attacked 
the  Saracens.  And  at  the  last  on  that  day  they  took  the  crown  of 
martyrdom,  and  their  number  was  not  more  than  four  thousand.  And 
then  also  was  killed  the  horse  of  Charlemagne,  and  he  stood  on  his 
feet,  invoking  the  aid  of  God  and  Mary,  and  calling  the  powers  to 
him,  and  with  strong  hand  he  slew  many  of  them.  And  at  last 
Cliarlemagne  drove  them  to  ílight  within  the  city,  those  who  escaped 
alive  ;  and  he  pursued  them  round  about  the  city,  except  the  river 
side  ;  aud  when  night  came,  Aigoland  and  his  troops  íled  through  the 
river,  and  Cliarlemagne  knew  that,  and  he  pnrsucd  them,  and  slew 
the  king  of  AIgarve,  and  the  king  of  Bugia.  And  Charlemagne  and 
his  troops  did  not  rest  until  they  had  slain  four  thousand. 

XXXIV. — And  in  that  flight  i\.igoIand  proceeded  to  the  Pass  of  the 
Pyrenees,  and  wcnt  to  Pampilonia,  and  sent  to  Charlemagne,  and 
told  him  to  come  thcre  to  take  battle.  And  when  that  came  to  him, 
he  also  returhed  to  Francc  to  collect  the  greatest  armies  he  could 
from  far  and  near,  both  free  and  bond.  And  those  who  were  in 
bondage  he  freed,  to  come  to  that  army,  and  he  gave  them  privileges 
and  lordships,  that  they  asked  for,  and  to  their  heirs  after  them,  and 
those  in  prison  he  delivcrcd.  And  the  poor  he  provided  for.  And 
the  naked  he  clothed,  and  those  wdio  had  been  despoiled  of  their  due, 
he  rcstored  it  to  them  again,  and  gave  to  every  man  whatever  his 
])rivilege  and  his  due.  And  all  that  were  learned  in  arms,  and  were 
csquircs,  hc  dubbcd  honourably  witli  thc  habit  of  knights.    And  thosj 
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wlìoiii  he  liad  scparaled  fri^in  him  froin  Ijìs  aíiectioii,  acconhiig  to 
their  desert,  hc  coiiverted  to  hiiii  in  trne  fellow  service.  Aiid  iu 
short  friends  of  nicn  he  took  as  a  fainil}-  to  go  to  Spain  to  subdiie 
Pagans.  Quoth  the  archhislio])  Turpin  :  I  on  tlie  j^art  of  God,  aiid  bv 
his  aiithority  will  abs(jlve  yuu  of  all  your  sins. 

XXXV. — And  theii  were  assenibled  togetlicr  onc  liundrcd  and 
tliirty-four  thonsand  valiant  horscincn,  cuiininu'  in  fighting  witii  Sai'a- 
cens,  besides  gi'oonis  and  infantry,  whicli  it  was  not  easy  to  nunibcr. 
And  so  they  went  to  Spain.  ^riic  chief  nian  thcrc  as  a  wai'i'ior  aflcr 
Cliarleniagne  was  Turpin,  archliishop  of  Itiicinis,  who  exhortcd  tlie 
faithful  people,  aiid  preachcd  to  them  to  tìght  witli  thc  Saracens,  aiid 
al)Solved  thein  from  their  siiis.  Aiid  he  himself  íbiight  in  tlie  van  of 
the  Christians.  lloland,  general  of  armies,  carl  of  Ccnoman,  and  lord 
of  Blam,  ncphcw  of  Charlemagne,  so:i  of  the  princc  Milo  of  Jùigclcr, 
by  the  sister  of  Charlcmagne,  liis  mothcr  ;  a  magniticcnt  and  rcnowncd 
man,  with  fonr  thousand  armed  warriors.  Aiid  thcre  was  another 
Roland  ;  bnt  he  is  not  treated  of  here  now.  ()liver,  gcncral  of  armics, 
a  güod  knight,  son  of  earl  Rcincr,  witli  tlirce  thousand  of  armed  men. 
Estult,  earl  of  Lyon,  he  was  thc  son  of  an  eai-l,  with  three  thonsand. 
And  at  that  time  thcre  was  iii  tlie  isle  of  Tjritain  a  maii  of  thc  samo 
name  as  he,  and  he  is  not  treated  of  hcre.  Engeler,  duke  of  Cascony, 
with  fonr  thonsand  warriors,  cunning  in  all  ai'ins,  and  especially  in 
shooting,  And  at  that  time  there  was  another  Engclcr,  an  earl  in 
Peitou,  and  nothing  is  said  of  hini  ;  the  other  however  s])rang  from 
the  race  of  Gascony,  and  was  princc  of  thc  city  of  A(]uitaine,  a  city 
that  is  between  the  three  countries,  Bcnont,  and  P)Ourgcs,  and  Pcitou  ; 
and  that  city  Augustus  Cícsar  íirst  built,  and  gave  it  the  name  of 
Aquitaine,  and  gave  subject  to  it  the  following  countries  ;  Biturinus, 
Benonicas,  Pictarmin,  and  Santonas,  and  Engolismus,  and  the  com- 
niots  attached  to  them.  Andfor  that  reason  all  that  country  is  called 
Aquitaine.  And  after  Engeler  and  the  proprietors  of  that  country 
w^ere  slain  at  Ronceval  ;  from  tliat  tiine  until  this  day  it  is  desolate  of 
its  proprietors,  and  tliere  was  no  proprictor  of  itsclf  to  rule  ovcr  it. 
Gayfere,  king  of  Bordeaux,  with  thrce  thousand  good  men.  (Jclcr, 
Gelinus,  Salomon  the  companion  of  Estultus.  Baldwyn,  the  brothcr 
of  Roland.  Gandebold,  king  of  Eriezeland,  Avith  scven  thousand 
heroes.  Arnold  of  Bellanda,  with  two  tlioiisand  heroes.  Naaman, 
prince  of  Bavaria,  with  ten  thousand  heroes.  Oger,  king  of  Denmark, 
with  ten  thousand.  Lambert,  prince  of  Berry,  with  two  thousand 
warriors.  Samson,  prince  of  Burgundy,  with  ten  thousand  herocs. 
Constans,  a  chieftain  of  Rome,  with  twenty  thousand  herocs.  Jícginald 
of  the  White  Thorn.  Waltcr  of  the  Warm  Bath.  Yulterinus.  Ca- 
rinus,  Duke  of  Lorraine,  with  four  thousand.  Hago.  Albert  of  Bur- 
gundy.  Berard  of  Miblis.  Gumard.  Esturinite.  Theodoric.  Ivonius. 
Berengard.  Haco.  Ganelon.  He  was  Gwenwd^^d,  who  was  after- 
wards  the  betrayer  of  the  men  of  Charlemagne.  The  number  of  tlie 
troops  of  the  land  of  Erance  itself  was  forty  thousand  horsemen  ;  and 
the  infantr}^  w^ere  without  number.  The  meii  above  also  were  fanious 
heroes,  valiant  in  battle,  tlie  richest  of  tlie  rich,  the  strongest  of  the 
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strong,  fighting  for  the  Christian  faith  in  this  world.  And  as  onr 
Lord  Jesus  Christ,  and  his  t\velve  apostles  sought  to  conyert  the  world 
to  Christianity  ;  so  Charlemagne,  king  of  France,  and  emperor  of 
Ilome,  along  with  his  warriors  cnumerated  above,  sought  to  convert 
S])ain  to  Christianity. 

XXXVT. — Thence  they  departed,  and  assembled,  on  the  borders  of 
Biirgundy,  to  be  placed  in  array,  and  those  troops  overspread  the 
length  and  breadth  of  the  country,  so  that  their  tumult  was  heard  for 
t\velve  French  mìles.  And  thcnce  Arnold  de  Belland  first  traversed 
the  Pass  of  the  Pyrenees,  and  marched  to  Pampilonia.  And  next  to 
him  also,  Estultus  and  his  troops.  And  then  king  Aristagnus,  and 
Engeler,  with  their  troops.  Then  Gandebold,  and  Constans,  with 
their  troops.  And  last  of  all  Charlemagne  with  his  troops.  And 
Boland  covering  all  the  country  from  the  river  of  Rume  to  the  moun- 
tains,  a  journcy  of  three  days  from  the  city  and  the  Jacobine  road. 
And  eight  days  thcy  were  in  leaving  the  Pass  of  the  Pyrenees',  and  in 
the  interval  Charlemagne  sent  to  Aigoland  to  demand  the  fortress  and 
the  city  ;  otherwise  he  would  give  him  battle  on  the  field.  And  when 
Aigoland  saw  that  he  could  not  maintain  the  city  against  Charle- 
magne,  he  preferred  to  give  battle  on  the  field  to  flight,  or  to  die 
basely  in  the  fortress,  and  Aigoland  sent  to  Charlemagne  to  command 
him  and  his  armics  to  prepare  themselves  for  battle,  and  to  give  leave 
to  Aigoland  to  visit  him,  and  to  tell  him  what  he  wished. 

HOW    AlGOLAND    CAME    TO    YISIT    ChARLEMAGNE. 

XXXVII. — And  then  Charlemagne  gave  leave  to  come  to  visit  him. 
And  Charlemagne  removed,  he  and  his  troops,  from  the  fortress  he 
was  in,  and  occupied  a  level  valley  that  was  near  them.  And  from  the 
midst  of  his  host  Aigoland  came  with  sixty  chieftains  to  the  presence 
of  Charlcmagne,  in  the  i)lace  where  he  was  in  the  royal  throne  in  the 
centre  of  his  host,  a  mile  from  the  fortress.  And  on  that  level  vale 
were  the  two  armics ;  the  most  suitable  place  to  meet  between  the 
two  armies;  six  miies  they  occupied  in  length,  and  six  in  breadth  on 
a  fair  level  plain.  And  thcn  Charlemagnc  said  to  Aigoland :  Thou 
hast  fraudulently  taken  from  me  the  territorics  of  Spain  and  Gascony, 
w'liich  I  obtained  by  invincible  divine  strcngth,  and  subdued  them, 
and  I  converted  them  and  their  kings  to  the  laws  of  Christ,  and  to 
my  sovereignty  also.  And  whcn  I  returned  to  France,  thou  slayedst 
the  Christians  of  God,  and  didst  destroy  my  fortresses  also,  and  my 
castles,  with  fire  and  iron,  the  whole  country,  and  its  common  people. 
And  of  all  that  do  I  complain  in  thy  presence.  And  as  it  happened 
that  Aigoland  was  acquainted  with  the  Arabic  language,  which  Charle- 
magne  had  spoken,  he  was  surprised,  and  much  pleased  that  he  knew 
the  language.  When  Charlemagne  was  for  a  while  in  Toulouse,  he 
learned  to  speak  Saracenic.  I  pray  thee,  quoth  Aigoland  to  Charle- 
magne,  to  tell  me  why  thou  takest,  or  seekest  land  and  territory, 
that  belonged  neither  to  thy  father,  nor  grandfather,  nor  great  grand- 
father — from  our  race.  This  is  the  reason,  quoth  Charlemagne.  Be- 
cause  our  Lord   Jesus  Christ,  Creator  of  Heaven    and    Earth,  has 
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choson  our  race  to  be  Christians  bcforc  thy  racc,  and  lias  appointcd 
to  thcm  dominion  ovcr  all  the  nations  of  thc  cartli.  And  thy  racc 
also,  the  Saraccns,  in  tlìc  grcatcst  cxtcnt  that  I  could,  I  havc  con- 
vcrtcd  to  the  crccd  and  faith  of  Christ.  It  is  nnworthy,  (juoth  Aigo- 
land,  that  our  racc  should  submit  to  j^ours ;  for  our  ìaw  is  greatly 
superior  to  yours.  For  \ve  have  Mahomct,  who  was  scnt  by  Cod  to 
us,  whose  precepts  wc  kccp  and  maintain  ;  and  wo  havc  ahniglity 
Gods,  who  shcw  to  us,  and  declare  by  the  connnand  of  Maliomct  what 
wiU  haj)pen  to  us  in  futurc,  by  whom  is  our  life,  and  we  bchcve  thcm. 
Aigoland,  quoth  Charlemagnc,  thou  crrcst,  for  we  kccp  tlic  ])rccc})ts 
of  God,  and  ye  also  are  maintainiiig  the  vain  prccc])ts  of  man.  \\'c 
bcheve,  quoth  Charlcmagne,  in  the  Fathcr,  and  the  Son,  and  the  Holy 
Ghost,  and  worship  thcm,  And  yc  also  bcHcve  in  the  Üevi],  and  liis 
iraages,  and  worship  them.  And  our  souls,  we  maintain,  whcn  dcath 
comes  to  us,  will  go  to  Paradisc  to  hve  cvcrlasting  ;  and  yc  also  to 
hell  wiU  go.  And  thercforc  it  is  evidcnt  that  our  faith  is  bctter  tlian 
yours  ;  and  since  ye  kno\v  not  the  Crcator  of  Hcavcn,  and  will  not 
know  him,  ye  do  not  dcscrvc  a  sliarc  eithcr  of  hcavci],  or  of  carth, 
but  your  posscssion  and  trast  are  in  the  l)evil,  along  witli  Ahdiomct 
your  god.  And  thcrcfore  Aigoland,  do  onc  of  two  tliings;  cither  rc- 
ccive  baptism  and  live  ;  or  go  to  fight  against  nìc,  and  dic.  Be  it  far 
from  mc,  quoth  Aigoland,  to  rcccivc  baptism,  and  deny  Mahomct,  my 
almighty  god  ;  but  l  will  fight  with  thcc  on  this  condition  :  If  our  law 
is  25referrcd  by  God  to  j^ours,  and  we  conqucr  you,  it  will  be  undoubtcd 
thcn  that  our  law  is  the  bcst.  If  yours  also  will  bc  prcfcrrcd  b}^  God, 
and  you  be  victorious,  let  the  shame,  and  disgracc  be  to  thc  conqucrcd  ; 
joy  and  praise  to  thc  conqucror.  And  accordingly  if  my  race  should 
be  conqucred,  and  I  survivc,  I  will  rcccivc  ba])tism. 

XXXVIII. — And  to  thcse  \vords  thcy  agrccd  on  cach  side.  And 
immcdiately  twenty  horsemcn  were  chosen  on  each  sidc,  and  Avcre 
scnt  forth  to  fight.  And  forthwith  the  twenty  Saracens  wcrc  slain. 
And  then  forty  wcre  sent  against  forty,  and  thc  forty  Saraccns  wcre 
slain.  And  then  a  hundred  wcre  sent  against  a  hundrcd  ;  and  injnie- 
diatcly  thc  Christians  retreatcd,  and  some  of  them  wcre  slain,  and  Ibr 
fear  of  death  they  took  to  flight.  And  by  thcse  may  bc  undcrstood 
faithful  Christians,  for  whocvcr  wiU  fight  for  thc  faitli  of  God,  ouuht 
not  to  rctreat  again.  And  as  their  God  slcw  them  also  for  withdrav>  iug 
back,  so  the  fiiithful  of  Christ,  who  ought  to  fight  strongly  against 
sins,  if  they  relapsc  again,  wiU  dic  bascly  in  their  sins.  If  thcy  fìglit 
bravely  without  falling  with  tlicir  cncmics ;  thcy  will  kill  tlìcm  ; 
namely  the  Devils  that  servc,  and  set  on  íirc  fuel  to  sins.  Ko  one 
shall  be  crowned,  as  the  Apostlc  says,  who  fights  not  tìrnd}'.  Aftcr 
that  two  hundrcd  wcre  sent  against  two  hundrcd,  and  all  thc  Saraccns 
were  slain.  Then  a  thousand  were  sent  against  a  thousand,  and  all  the 
Saraccns  w^cre  slain.  And  then  a  truce  bcing  madc  on  botii  sidcs, 
Aigoland  came  to  converse  with  Charlemagnc,  and  to  confcss  tliat  tho 
law  of  the  Christians  was  better  than  their  law.  And  he  said  to  his 
own  people,  that  hc  would  rcceive  baj^tism,  and  connnandcd  thciìi  also 
to  rcceivc  it.      And  S(.mc  ngrccd  to  it,  and  othcrs  rcfuscd. 

o  N 
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HOW   AlGOLAND    DESPISED    BaPTISM. 


XXXIX. — And  the  iiext  day  about  the  hour  of  evening,  and  a  trnce 
being  between  them  to  go  and  come,  Aigoland  came  to  Charlemagne, 
with   the   intention  of  being  baptizcd ;  and   when  he  came  to  visit 
Charlemagne,  Charlemagne  and  his  rctinue  were  taking  their  dinner, 
and  handsome  royal  tables  before  them.     And  others  ready,  but  no 
one  eating  at  them.     And  at  some  of  the  tables  dubbed  knights  were 
sitting.    At  others  some  clothed  in  tlie  dress  of  black  monks.     Others 
dressod  in  canons'  clothes.     And  tlien  Aigoland  asked  of  Charlemagne 
the  state  of  all  of  them.     And  he  answered  him  :  Those,  whom  thou 
seest  in  dark  red  clotlics  of  one  colour,  are  bishops,  and  priests  in  our 
law,  and  they  dechire  to  us  thc  commandments  of  our  law,  and  ab- 
solve  ns  from  our  sins,  and  give  to  us  the  blessing  of  our  Lord  Christ, 
Those,  thou  seest  also  in  the  habit  of  black  monks,  are  consecrated 
abbots,  who  pray  to  God  for  us.     Whom  thou  seest  dressed  in  white, 
those  are  called  canons;  who  hold  to  a  clioscn  holylife,  prayingfor  us, 
and  singing  masses,  and  matins,  and  the  hours  of  the  days  for  us. 
And  among  them  Aigoland  perceived  in  a  corner  tvvelve  poor  men 
eating,  without  a  table,  without  a  cloth,  with  scanty  meat  and  drink. 
And  then  Aigoland  asked  what  sort  of  men  were  those.     People  of 
God,  quoth  Charlemagne,  are  those,  and  messengers  of  Jesus  Christ, 
whom  it  is  our  custom  to  feed  daily  in  reference  to  the  twelve  apostles. 
Those  about  thee,  quoth  Aigoland,  are  honourable,  with  abundance  of 
mcat  and  drink,  and  every  good.    And  those,  who  thou  sayest  are  the 
people  of  God,  and  assertest  it,  are  dying  of  fîimine  and  nakedness, 
and  are  far  from  thee,  and  are  shanjcfuUy  treated.     Badly  does  he 
servc  his  Lord,  that  cntertains  his  mcssengers  so  indiíTerently  as  that. 
Grcat  shame  does  he  to  his  God,  who  so  serves  his  servants.    Thy  law, 
which  thou  saidst  was  good,  is  bad,  and  thyself  shewest  that  it  isfalse. 
And  then  with  leave  he  went  away  ofíended.     And  because  he  saw 
the  condition  of  the  poor  so  vile,  he  refused  to  be  baptized.     And 
thenccforth  as  many  poor  Christians  as  Charlemagne  saw,  he   abun- 
dantly  supplicd  with  food  and  clothcs.     And  from  that  circumstance 
it  may  be  recognised  that  it  is  a  great  repnjach  to  an  able  Christian, 
who  does  not  scrve  a  poor  Christian  humbly,  for  on  account  of  that 
event   and   cause,  Aigoland  and  his   people  refused  to  be   baptized. 
What  will  be  the  lot  in  the  day  of  judgment  when  proved  of  those 
who  treat  the   poor  badly  ì    How  will  thcy  hearken  to  the  terrible 
Yoice  of  the   Lord,  when  he  says  :    "  Depart  from   me,  ye   curscd 
into  the  everlasting  fìre  ;  for  wdien  I  was  an  hungered  and  thirsty  and 
cold,  I  had  from  you  neither  meat  nor  drink  nor  clothes."     Let  each 
of  you  consider  that  little  will  avail  his  faith  and  his  law  to  a  Chris- 
tian  without  good  works  to  fulfil  thera.     As  thc  Scripture  says  :  "  As 
the  body  is  dead  without  the  soul,  so  is  faith  in  itself  without  good 
works".     As  the  pagan  king  refused  baptism  ;  so  there  is  fcar  that  his 
oaptism  will  not  bo  fruitful  to  a  Christian,  unlcss  he  fulfils  it  with 
works,  bcsidcs  believiug  in  hiís  heart. 
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IIOW    AlGOLANÜ    WAS    SlAIN. 

XL. — Thciicc  011  thc  inoiTOw  thcy  camc  from  all  parts  witli  tìic 
iiitciitioii  of  tightiiig  011  the  conditioii,  tliat  was  said  aboyc.  xso\\  tl'.c 
ninnbcrs  that  wcre  in  the  army  of  Charlemagne  worc  onc  Imndred 
and  thirty-fonr  thousand  ;  aiid  Aigoland  had  a  hiindrcd  thoiisand ; 
and  the  Christians  niadc  fonr  divisions,  and  the  Saraccns  madc  íive 
dÌYÌsioiis,  And  thc  first  division  of  thcm  that  cngagcd  witli  thc 
Christians  was  all  slaiii.  And  thcii  came  the  sccond  division,  and 
tliat  also  was  all  slain.  And  wlicn  thc  Saracens  saw  that,  they 
gathercd  togcther,  and  placcd  Aigoland  in  their  ccntrc.  And  whcn 
the  Christians  saw  that,  they  snrronndcd  thcni.  And  oii  onc  sidc 
of  them  was  Arnald  dc  Belland  and  his  troops.  And  on  tlic  othcr 
part  was  Astolfo  and  his  troops.  And  on  the  othcr  sidc  was  kiiig 
Aristagnns  aiid  his  troops.  And  on  thc  othcr  sidc  of  thcm  was 
Charlemagne  and  his  gcncral  of  battlcs  ;  and  their  arniics  gavea  iilast 
011  thcir  ivory  horns  altogcthcr  with  vigonr  ;  and  confonndcd  tlic  Sara- 
cens  with  thcir  din.  Aiid  trusting  in  God  tlic  Cliristians  attackcd 
them,  aiid  bcgan  to  kill  and  destroy  thcm  valiaiitly.  And  the  íirst 
who  charged  was  Arnald  dc  ]>elland,  lic  and  his  troops,  and  hc  ovcr- 
threw  all  that  mct  him  on  evcry  sidc  of  him,  nntil  hc  came  to  wlicrc 
Aigoland  was.  And  whcn  he  camc  to  thc  strcngth  of  his  rctinne, 
Arnald  cnt  off  his  hcad  ;  aiid  thcrc  was  a  grcat  lanicntation  tlicrc, 
aiid  the  Saraccns  wcrc  tronlilcd  bcyond  mcasure.  And  thcrc  cscapcd 
of  thcm  thence  oiily  the  king  of  Scville,  and  thc  chicf  govcrnor  of 
Cordova,  aiid  a  few  of  the  pagans,  who  took  to  ílight  ;  aiid  thc  blood 
was  no  less  dccp  to  thcm  pnrsning,  thaii  that  it  camc  to  the  calvcs  of 
the  lcgs  of  the  victors  ;  and  thc  Saraccns,  whom  thcy  ovcrtook  in  tlie 
city,  they  slew  all.  And  it  was  in  that  way  that  Charlcmagnc  ovcr- 
camc,  on  tlie  condition  that  his  law  was  preíerable.  And  thcrcforc  the 
law  of  Christianity  is  better  than  any  law  in  the  v^  orld.  0  Christian, 
if  thoii  wilt  maintaiii  good  faith  iii  thy  heart,  and  complctc  it  witli 
good  works,  as  mnch  as  tlion  caiist,  tlioii  wilt  bc  donbtless  raiscd 
abovc  the  angcls  with  Christ  thy  hcad,  of  whom  thon  art  a  mcmbcr  ; 
if  thon  wilt  asceiid,  bclicve  íirinly ;  for  as  thc  Lord  says  :  "  j\vcry 
thing  is  casy  to  him  that  believeth".  Aiid  thcn  wlien  the  troops  wcrc 
asscmblcd  togcther,  thcy  rcjoiccd  at  the  greatness  of  that  victory. 
And  from  thciicc  they  went  as  far  as  the  bridgc  of  Argc,  on  the  Jaco- 
binc  road,  and  therc  thcy  all  cncamped. 

XLI. — Thcnce  that  night  the  Christians  withdrew^  from  Charlc- 
magne,  coveting  the  spoil  of  those  tliat  werc  slain  ;  and  that  withont 
the  lcave  of  Charlemagnc,  as  far  as  where  tlie  battle  had  taken  placc. 
And  as  thcy  were  coming  back  with  their  loads  npon  them  of  gold  aiid 
silver  ;  the  chicf  govcnior  of  Cordova  came  to  them,  and  a  nnmber 
that  was  along  with  liim  iii  hiding,  and  slew  them  all,  abont  a  thonsand 
in  nnmber.  Those  are  types  of  Christians,  who  fight  with  sins,  and 
relapse  to  them  afterwards  ;  for  asthose  men  overcamc  their  eiicmies, 
and  retnrned  again  to  be  slain  by  thcir  enemics,  so  evcry  Christian 
tliat  overcomcs  his  sin,  and  rcceives  his  penance,  onght  iiot  then  to 
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roturn  to  his  sin,  liko  the  dcad,  namely  tbe  sins.  And  as  they  lost 
their  life  here,  who  canie  to  phuider,  by  sudden  death  ;  so  all  that 
enter  religion,  and  leavo  the  world,  and  again  meddle  with  worldly 
iiiatters,  they  wiil  lose  hcaveidy  life,  and  will  go  to  everlasting  death. 
XLII. — And  the  ncxt  day  it  was  reportcd  to  Charlcmagnc,  that 
Furra  l<^ing  of  Navarre  dcsigncd  to  war  witli  him  :  and  whcn  Charlc- 
magne  was  come  to  the  mountain  of  (jlarzim,  that  princc  prepared 
battle  the  ncxt  day  against  him.  And  the  night  before  tlie  battlc 
Çh;trleujagiie  cntreated  God  to  shcw  him  who  would  fall  in  that  battle 
of  his  mcu.  And  thc  ncxt  day  whcn  the  troops  were  dresscd,  lo  a 
rcd  cross  on  the  shoulder  of  thosc  (Jliristians  who  would  be  slain, 
above  thcir  breastplatcs.  Aud  whcn  Charlcmagne  perccived  tiiat,  he 
detîiincd  that  numhcr  in  tlio  ciiapol,  that  thcy  might  not  be  knied  in 
the  V)attle.  0  (jîod,  (juoth  ho,  how  diíricult  it  is  to  ov(Jrtake  the  judg- 
mouts  of  Goil,  aud  to  íbllow  his  ways  !  Whou  the  ])attle  was  endcd, 
aud  i^'urra  was  slaiu,  aud  throo  thousaud  Saraoous  along  with  him, 
Ch;irloiiiaguo  fouud  thoso,  whom  ho  li;id  koj)t  in  tho  ch;ipel,  dcad;  and 
thoir  uuuihor  w;is  about  a  huudrod  ;uid  iifty.  O  most  holy  b:ind 
of  Christi;ui  w^u'riors  !  thouuh  tho  sword  of  thoir  oucmy  did  not  kill 
îhom,  yot  thoy  lost  not  tho  p;dui  ol'  viotory.  Aud  thon  Charlomagne 
ooiHiucrod  Mouut  (i;uv,iui.  :uid  tho  wholo  of  X;ivarro,  to  his  own  pos- 
sossiou,  acoordiug  to  his  Christi;uuty. 

Of  tui;  A\'Ait  OF  Fi;rracl;t. 

XIiTir. — Aud  thou  it  w;is  aiuiouuood  to  Chîirlcinagne  that  therc 
w;is  iu  X;iL;or  ;i  gi;uit,  whoso  n;uiio  w;is  Fori-;icut,  of  the  raee  of 
(oili;ith,  w  h(^  \\;is  ooiiio  ír(.m  tho  o.\tromitios  of  thc  land  of  Syria,  and 
Auiihild  kiiigof  í5;ibi]ou  h;i(l  soiit  him  to  ilght  with  Cliarlomagnc,  and 
twoiily  tli(Mis;ui(l  of  jiis  moii  with  him.  Tluit  one  fcarcd  ncitiier 
si.o;ir  uor  sword  uor  arrow,  íbr  hc  w;is  o^pial  to  forty  strong  men. 
Aud  thou  Ch;u'lom;iguo  m;irchod  to  X';ig(.'r.  And  whcn  Fcrracut  kncw 
of  liis  ootuiug,  ho  c;uiio  out  of  tho  city  to  challcngo  to  íìght  in  singlo 
coiiib;it.  Aiul  thon  ( 'h;u-lom;igiic  soiit  Ogor  of  Dcnm;irk  to  him.  And 
whou  11io-i;uit  i)orcoivo(l  him  iu  thc  fiold,  lic  aiiproaclicd  him  carclcssly, 
iuid  took  him  iu  ;dl  his  :u'iiioiu-  uudor  his  right  :irm,  and  carricd  him 
iii  tho  prosouco  of  ;dl  to  tlio  city,  just  as  if  hc  wcre  a  tame  slieep. 
llis  sizo  was  t\\olvo  oiibits  iu  lougtii,  ;uid  a  cubit  in  the  leugtli  of  his 
iaoo,  ;uid  :i  [núui  iu  tho  lougth  of  his  uosc  ;  four  enbits  in  tlic  lcngth 
of  liis  :iruis,  ;ui(l  his  logs ;  ;uid  throe  ]>alms  in  the  lcngth  of  his 
íiugors.  'rhoucc  thorc  w;is  sout  to  him  with  tlic  intention  of  fighting 
A\ith  hiui,  Jlcgiii;d(l  of  tho  Wliite  Thorn  :  and  immcdiatcly  he  carried 
him  idso  to  i^rison  iu  tlic  castlc.  Tlicn  Avas  scnt  Consüms,  king  of 
Itomc,  and  ciirl  llowcl,  and  thcm  :dso,  one  nnder  his  right  arm,  and 
the  othcr  nndor  liis  lcft,  he  c:u-ricd  to  the  castle.  Then  were  seut 
evcry  two  mcn,  until  thcy  werc  twcnty.  Those  also  he  coiumitted  to 
})rison.  And  when  Ch;u-lcm;igne  s;iw  that,  he  and  his  retinue  won- 
dcred  at  it,  and  he  did  not  dare  to  scnd  to  him  from  that  time  forth. 
Aud  nevcrthclcss  whcn  IJoliud,  goncnd  of  battles,  hîid  with  dilíiculty 
oI>taiticd  lcave  from  Chariem;iguc,  he  came  to  íight  with  the  giaut; 
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and  Ch:irlcnìni4iie  was  fi-iulitcncd  for  liiin,  bccaiiHC  lic  was  so  yoiinL:', 
und  he  alsü  bcinii^  anxi()us  abuut  liini.  JIc  praycd  Cud  tu  strLiiL;!  hcu 
his  nc))hcw  with  his  own  strcn^th. 

XIiI\\ — And  wlicn  thc  <;-ia,ut  saw  lîoland  coiuìulí  to  hiiu,  h(! 
snatchcd  liitn  with  his  rÌL;lit  haud  as  hc  (hd  lh(.'  othci's,  au-l  (h'cw  hìui 
on  liis  horse  betwccu  liiuisclf  aud  thc  ))ouiuicl.  Aiid  wiicu  hc  was 
bcaring  liiui  towards  his  castlc,  liolaud  iuvokc(l  tlic  jiowcrs,  ;iud 
scizcd  thc  ,i;'iaut  by  tlu;  wiud])i])C,  trust  iiii;-  iu  (!od,aiid  tiii'ucd  his  luch 
in  tiic  na))C  on  liis  horsc,  anil  thcy  two  l'cll  to  thc  Lírouiid  froiu  otf 
thcir  horscs.  And  iuuucdiatcly  tlicy  two  arosc  lo-ctlicr,  aud  c;icli 
güt  his  horsc.  Aiid  forthwith  lìohuid  sct  u])ou  thc  gi;iut  wiih  his 
bword  l)nrcnd;u-d,  and  tliought  of  UiHiuir  hiiu.  Aud  hc  stnick  thc 
liorsc  in  two  hidvcs  wilh  ouc  h\o\\\  Aud  whcu  l"\'ri-;icut  li;i(l  rccovcrcd 
liis  fcct,  and  w:is  thrc;itciiiug  JíoLuid  with  Iiis  swoi'd,  lîol;uid  stnici^ 
Jiini  als(^  on  his  :u'iu,  iu  which  li:iii(l  w;is  liis  sword,  :iud  tlioii^li  tlic 
1)1()W  did  uot  h;u'iu  thc  :irui,  yct  his  sword  wcut  out  of  his  li;uid.  Aud 
thcu,  ;d"tcr  f'crnu'ut  h;ul  lost  his  sword,  lic  soii-lit  líol;iu<l  witli  his 
iist,  ;ui(l  luisscd  hiiii,  but  lic  hit  tlic  liorsc  iu  its  forclic;id,  so  llnit  it 
Jcll  dowii  (lc;ul.  'riicucc  tlicy  íouuht  (-u  tlicir  fcct,  witli  tlicir  lisls, 
aiid  with  stoucs.  Aud  ;it  vcs])cr  tiiuc  l'\i-i-;iciit  l)c--c(l  l'or  ;i  Irucc  of 
Jíohuid  uutil  thc  iic.\t  (l;iy.  Aud  thcy  uiutu;illy  ])IoimÌ.>.  d  to  (ouic  tli(! 
nc.\t  (hi}' to  li^Iit  withoiit  horscs,  wilhout  l:1;u\os,  tlicy  two.  Aud  ^iftcr 
agrcciug  :d)out  thc  íi,L;ht,  tlicy  wcut  to  thcir  tcuts. 

"XJ.\'.— Aud  thc  iic.\t  d;iỳ  thcy  c:iuic  ou  thcii-  fcct  [\i  tlic  d;iwii  of 
d:iy  to  tlic  hght,  :is  tlicy  h:ul  covcu:tutc(l.  I''ci'r;iciif  Iiowcvcr  brou-ht 
with  hiui  a  sword,  but  'it  did  uot  •d\:ú\  hiiu  ;  for  Uol^uid  li:id  biou-jbt 
Avith  hiui  a  loug  twistcd  b;u-,  ;iu(l  willi  lli;it  hc  dclcudcd  liiuiscjf  iiuld 
thc  cvcniuç:,  :uid  hc  thi-cslicd  tlic  L:i;iut,  :iud  did  liiui  uo  d;uii;i-c.  .\]\d 
grc:it  stoucs  ;ilso  th:it  wcr(;  iu  tlic  ficM  hc  thrcw  ;dl  (l;iy  lou--,  ;uid  bc 
did  hiiii  no  (huuagc  iu  th;it  w:(y  citlicr.  .\iid  wlicu  tbc  '_i;uit  w;is 
tircd,  aud  o])))rcssc(l  with  s1cc]»ìiil;-,  hc  bcLiLî'í'd  ;i.  triicc  of  bohuid,  wIuIí.; 
Iic  w:is  sl(;c)»iug.  Aud  :is  Uohuid  w:is  ;i  iioblc  1iÌl:Ìi  uiiudcd  youlli,  hc- 
])l;iccd  a  stouc  Ulidcr  liis  hc;id,  tli;it  lic  uuuht  bc  inorc  ;it  c;isc  to  sli  c[). 
Jt  w:is  sccurc  to  hiui  :dso,f  >r  :i  covcu;uit  w;is  bct  wccu  í  Im.ìii,  t  li;it  w  lici  ìici- 
a('hristi:ui  g;ivc  ;i  trucc  to  ;i  S:ir:u-cu,  or  ;i  S;u';iccu  l:;i\-(,'  to  ;(  ( 'liri-t  i;iii, 
it  should  bc  kc])t  fiithfully.  Aud  wiiocvcr  sliould  brc;d<  it  wiiii 
out  noticc,  lie  would  bc  ]»ut  to  (l(.';i.th.  7\iid  ;ittcr  tbc  -i;uit  li;id 
slc])t  ciiouuh,  lic  :iwokc.  Aud  lìofui'l  w;is  sittiuL:'  ucai'  biiu  ;  ;uid 
lic  Wîis  ;iskcd  by  Rofuid  wliat  .sort  (.f  strcu'j-t  h,  ;uid  wli;it  sort  of  Ii;ird- 
ncss  ^v;is   in   his  ílcsh,  whcu   iM.ithcr  s))C;u-,  uor  sw(-rd,  uor  stoucj  Wìì' 

\V0od  C(-)uld   luU'lU   hÌlU.        1    C;illU(.t    bc    )»ÌC1"CC(1,   (jUoth    th(.'    '_;Ì;Ult,   c\ci'|.f, 

in  my  nîwcl.  And  whcn  Kol:uid  hc;u'd  tli;it,  hc  tui'ucd  ;cs  if  lic  .li.l 
not  nndcrst:iiid  hiiii,  f  »r  ho  s))okc  Sj,;uiisli,  ;uid  of  tli;it  1;uilíu;il:c  b-.fui'l 
líncw  cnough.  And  thcrcu)ion  thc  gi^uit  lookc'(l  ;it  Ifhuid,  ;uid 
enquircd  of  luiii  thus.  Aud  what  is  tliy  ii;uuc  :d.-o .'  (|Uotli  hc  bohuid, 
(luoth  lic,  is  luy  luuiic.  (Jf  wli;it  r;ujc,  (|U(»th  hc  ;iIso,  ;u-t  th'.u  .-j.ruu-  ! 
so  stroiiLdy  dost  thou  cucouutcr  uic.  Thcrc  ucvcr  ui't  uic  '.uc  so 
stroiig  ;is  thou.  Ofthc  brcuch  ]-;ic(;  :uu  1  s])riui;j-,  (|ii'.t li  lc'fuid.  ( )f 
\\hat  law  arc  thc  l'rcuch  ?  'juoth  Fcrnujut.      Oí  thc  (  hriítiaii  laA  ;u-c 
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we,  by  thc  grace  of  God,  qnoth  Roland,  and  to  the  sovereignty  of 
Christ  do  we  submit,  and  for  his  law,  as  long  as  we  can,  we  wiU  contend. 

XLVI. — And  when  the  pagan  heard  Christ  named,  he  also  asked, 
who  is  the  Christ  in  whom  thou  beUevest  ì  The  Son  of  God,  quoth 
Roland,  who  was  born  of  the  Virgin ;  suffered  on  the  cross  ;  and  was 
buried  in  a  sepulchre  ;  and  the  third  day  he  arose  from  the  dead  ; 
and  went  afterwards  to  the  right  hand  of  God.  We  also  believe, 
quoth  the  giant,  that  one  God  is  the  Creator  of  heaven  and  earth ; 
and  that  he  has  had  neither  son  nor  father ;  for  as  no  one  bcgat  him, 
lie  also  begat  no  one ;  and  therefore  he  also  is  one  God,  and  there  are 
not  three  gods.  Thou  sayest  truly,  quoth  Roland,  that  he  is  one 
God ;  when  thou  also  sayest  that  he  is  not  three,  thou  haltest  in  thy 
faith.  If  thou  behevest  in  the  Father,  beheve  in  his  Son,  and  in  the 
Holy  Ghost.  For  he  is  God  the  Father,  and  Son,  and  Holy  Ghost ; 
one  Güd  and  three  Persons.  If  thou  sayest,  quoth  Ferracut,  that  the 
Father  is  God,  and  the  Son  God,  and  the  Holy  Ghost  God  ;  they  are 
three  Gods,  which  is  not  true,  and  not  one  God.  No,  quoth  Roland, 
but  one  God  ;  and  I  also  assert  him  to  be  three,  and  he  is  one  and 
three.  The  three  Persons  are  co-eternal  and  co-equal ;  such  as  the 
Father  is,  such  is  the  Son,  and  such  is  the  Holy  Ghost.  In  the  persons 
there  is  distinction,  and  in  divinity  there  is  nnity,  and  in  the  power 
there  is  equality.  One  God  in  Trinity  do  the  angels  worship  in 
Heavcn.  And  Abraham  saw  three,  and  he  worshipped  one.  Shew 
me  that,  quoth  the  giant,  how  the  three  are  one.  I  will  shew  thee, 
quoth  Roland,  by  the  earthly  creatures.  As  there  are  three  things  in 
a  harp,  when  it  is  played ;  namely,  art,  and  strings,  and  hand  ;  and 
yet  it  is  one  harp  :  so  there  are  three  things  in  God  ;  Father,  and 
Son,  and  Holy  Ghost,  and  they  are  one  God.  And  as  there  are  in  the 
almond  three  things,  namoly,  the  shcll,  the  coat,  and  the  kernel,  and 
yet  it  is  one  almond.  In  tiiat  manner  there  are  three  persons  to  one 
God. 

XLVn. — In  the  sun  there  are  three  things,  whitcncss,  and  bright- 
ness,  and  heat;  and  yct  it  is  one  sun.  In  the  wheel  of  the  wain 
there  are  three  things  ;  a  navc,  and  spokes,  and  a  tire,  and  yet  it  is 
one  wheel.  In  theo  thysclf  thcre  are  three  things  ;  body,  and  limbs, 
and  soul ;  and  yet  thou  art  one  man  ;  in  the  sarae  manner  God  is  one 
and  thrce.  I  know  not  still,  quoth  the  giant,  in  what  way  the  Father 
begat  the  Son,  as  thou  sayest.  Dost  thou  believc,  quoth  Roland, 
that  God  made  Adam  ?  I  do  believe,  quoth  the  giant.  As  Adam, 
quoth  Roland,  was  born  of  no  one,  and  yet  sons  were  born  to  him,  so 
God  the  Father  was  born  of  no  one  ;  and  yet  a  Son  was  born  to  him 
in  a  divine  manner,  as  he  pleased,  before  the  times,  as  cannot  be 
declarcd.  Thou  sayest  well,  quoth  the  giant.  How  he  became  a 
man,  who  was  a  God,  I  know  nothing  of  it.  He  that  made  heaven 
and  earth,  quoth  Roland,  and  created  all  things  out  of  nothing,  he 
made  his  Son  a  man  in  the  Virgin  without  human  seed ;  but  of  his 
holy  Spirit.  In  that  I  am  perplexed,  quoth  the  giant  ;  how  a  son 
could  be  born  of  a  Virgin  without  human  seed,  as  thou  sayest.  God, 
quoth  Roland,  who  formcd  Adam  without  human  sced,  and  as  Adam 
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was  born  witliout  a  mothcr  of  Ood  thc  Fathcr,  in  thc  samc  manncr 
his  son  also  was  born  of  a  mothcr  withont  man  for  a  fathcr.  For  such 
a  birth  as  that  was  becoming  to  God.  It  is  a  vcry  great  shamc  to  mc, 
quoth  the  giant,  how  he  was  born  of  a  virgin  without  man.  He,  cjnotli 
líoland,  that  makes  thc  worm  in  the  bean,  and  makes  thc  crcaturc 
worm  to  grow  in  thc  trec,  and  many  íìshcs  and  birds  and  bccs  aud 
snakes  without  malc  sced ;  he  also  made  the  Yirgin  maid,  withuut 
the  hclp  of  man,  to  produce  God  and  man.  For  lie  tliat  made  tlic 
first  man,  as  I  said,  casily  without  any  human  aid,  coidd  casily  causc 
hisson  also  to  bc  born  of  thc  Virgin  without  human  sccd.  Hc  miglit, 
quotli  the  giant,  havc  bcen  born  of  a  Virgin,  and  yet  if  hc  is  tlie  son 
of  God,  as  thou  saycst,  hc  could  in  no  manncr  dic,  as  a  god  will  ncver 
die.  1'hou  saycst  well,  quoth  lloland,  that  he  could  have  bccn  born 
of  a  virgin,  and  since  he  was  born  as  a  man,  accordingly  hc  dicd  like 
a  man.  For  every  one  that  is  born  will  die,  and  sincc  his  birth  is 
credible,  and  his  dcath  is  crcdible,  or  his  passion,  and  thcncc  his 
rcsurrection  from  thc  dcad.  How  can  liis  resurrcction  bc  believcd  ì 
quoth  the  giant.  Bccause  what  is  born,  quoth  lloland,  will  dic.  And 
he  that  dicd  arose  on  thc  third  day. 

XLV1II. — And  grcatly  wondcr  did  thc  giant,  whcn  he  hcard  thc 
^\ová,  and  answcred  him  thus.  líoLmd,  quoth  he,  vain  is  what  thou 
hast  declarcd  to  mc  hithcrto  ;  a  man  could  ncvcr  be  raiscd  to  lifc. 
Nüt  thc  Son  of  God  himself,  quoth  lioland,  arosc  to  life  from  dcath, 
but  all  thc  men  that  have  becn  from  thc  beginning  of  thc  world,  and 
shall  be  unto  the  end,  shall  risc  bcforc  his  throne  also,  to  reccivc  tho 
reward  of  tlieir  deeds,  according  to  their  works,  whcthcr  evil  or  good. 
God  from  the  shoot  causes  the  trec  to  grow  high.  And  the  grain  of 
whcat,  after  it  has  rotted  in  the  ground,  and  dicd,  hc  causes  to  grow^ 
and  to  fructify  to  life  again.  He  also  will  cause  evcry  onc  to  rise  at 
thc  last  day  from  the  dcad  to  lifc.  Look  at  thc  nature  of  thc  lion, 
for  the  lion  by  his  roaring  puts  lifc  in  his  whelps  the  tliird  day  after 
thcy  werc  born  dcad.  What  wondcr  is  it  that  God  raises  his  son 
also  on  the  third  day  from  the  dcad  ì  and  it  ought  not  to  be  a  wonder 
to  thee  that  the  Son  of  God  arose  from  the  dead.  when  many  arosc 
from  thc  dcad  beforc  him  also.  Since  Flijah  and  Elislia  madc  alivc 
from  the  dead ;  it  was  casicr  for  God  to  raise  him  also.  And  he  that 
raised  many  from  the  dcad,  before  liis  passion,  it  was  easy  for  him 
himself  to  rise  from  the  dcad,  and  death  could  not  rcstrain  liim, 
from  whom  death  flccs,  and  by  his  word  tlie  multitude  of  the  dcad 
wiU  risc.  I  see  suffìcicntly  what  thou  sayest,  quoth  the  giant.  In 
what  manner  he  also  came  down  from  hcavcn,  I  cannot  at  all  undcr- 
stand.  Hc  that  descendcd  easily  from  heaven,  casily  asccndcd  to 
hcavcn  ;  and  he  that  arose  of  himself,  casily  ascendcd  into  hcavcn. 
Takc  an  example  from  many  things.  The  whccl  of  the  mill,  the 
part  that  is  lowcst  now,  will  bc  highcst  in  a  littlc  whilc.  The  bird 
in  the  air,  as  long  as  it  descends,  will  ascend.  If  thou  also  descendest 
from  a  high  placc  to  a  low  place,  thou  canst  return  again  to  the  place 
thou  descendest  from.  Yesterday  thc  sun  arosc  in  thc  cast,  and  set 
in  thc  wcst,  and  to  day  it  arosc  in  thc  samc  placc  it  camc  from  yes- 


466  THE    GESTS   OF    CrixVRLEMAGNE. 

terday.  Accordingly  to  tlic  placo  from  whcnce  the  Son  of  God  came, 
he  returned  agam.  Accordingly  I  also  will  fight  with  thee,  quoth 
the  giant,  on  condition  that  if  thy  faith  be  true  that  I  shall  be  con- 
quered.  If  false,  that  I  shall  be  conqueror,  And  be  it  an  everlasting 
shame  to  the  race  of  him  that  is  conqucred,  and  to  the  victor  praise 
and  eternal  honour. 

XL1X. — And  Roland  immediately  attacked  the  pagan,  and  he  also 
aimed  at  Roland  with  his  sword.  And  lloland  jumped  to  his  left 
side,  and  received  the  sword  on  his  bar,  and  after  the  breaking  of  the 
bar  of  lioland,  the  giant  attacked  him,  and  seized  hold  of  him,  and 
struck  him  between  himself  and  the  ground  forthwith.  And  then 
lloland  perceived  that  there  was  not  a  way  for  him  to  escape,  and  he 
began  to  invoke  the  Son  of  the  blcssed  Virgin  Älary.  And  thereiipon 
he  glidcd  by  degrces  under  him,  until  he  was  above  him,  and  put  his 
hand  on  his  sword,  and  stabbed  him  in  the  navel,  and  made  his 
escape  from  him.  And  with  a  loud  voice  the  giant  invoked  his  god 
thus :  Mahumet,  Mahumet,  my  god,  help  me,  for  now  I  am  dying! 
And  at  that  outcry  the  Saracens  came  to  snatch  him  with  them  to 
the  castle  ;  and  líoland  returned  whole  to  his  people.  And  imme- 
diately  they  attacked  the  fortress  along  with  the  Saracens,  that  were 
bearing  the  body  of  the  giant ;  and  aftcr  killing  the  giant  in  that 
manner,  they  got  possession  of  the  fortress  and  the  castlc,  and  the 
men  were  delivered  from  their  prison. 

L. — After  a  littlc  time  it  was  reported  to  the  Emperor  that  Ebra- 
ham,  king  of  Cordova,  and  the  king  of  Seville,  and  Almansor,  who 
liad  before  then  fled  from  Pampilonia,  were  awaiting  him,  in  opposi- 
tion,  with  the  design  of  fighting  with  him,  and  they  had  the  troops 
of  seven  cities  with  thcm.  And  Charlemagne  put  his  army  in  array 
against  them.  And  when  he  camc  to  Cordova  with  his  army,  the 
kings  above  mentioned  came  with  their  troops  in  arms  to  the  distance 
üf  three  miles  from  the  fortress.  And  about  ten  thousand  were  the 
troops  of  the  Saracens,  and  about  six  thousand  those  of  the  Christians. 
And  then  Charlemagne  made  three  divisions.  And  the  first  division 
of  the  most  renowned  horscmen,  and  the  second  of  infantry,  and  the 
third  of  horsemen  ;  and  so  did  the  Saracens.  And  when  the  first 
division  by  the  command  of  Charlemagne  attacked  the  Saracens,  a 
footman  came  before  every  one  of  their  horsemen,  with  a  bearded  and 
horned  mask  upon  him,  like  to  devils,  and  harps  in  the  hands  of  each 
of  thcm  playing,  and  drums  beating,  and  making  a  din,  to  terrify  the 
horscs.  And  when  the  horses  of  the  Christians  heard  those  voices, 
and  saw  their  horrible  masks,  tliey  were  terrified,  so  that  their  riders 
could  not  hold  them,  more  than  if  they  were  mad.  And  when  the 
two  divisions  saw  others  in  flight,  they  also  retreated.  And  when 
Charlemagne  saw  that,  he  marvelled  excessively,  until  he  knew  what 
was  the  cause  of  it ;  and  the  Saracens  rejoiced,  and  pursued  them  ; 
and  the  Christian  fugitives  came  to  a  mountain,  which  was  about  two 
miles  from  the  city,  and  there  by  agreement  the  Christians  bound 
themselves  to  await  them  for  battle.  And  when  they  saw  that,  they 
rctreatcd  a  little  ;  and  thcn  the  Cln-istians  pitchcd  tlieir  tents  until 


TITE    GRST;^    OF    CrTAP.T.E'M  AflNî:.  -^07 

tlio  ncxt  fliiy.  And  ^vlicn  tlic  nioniîiio-  caiìie,  and  tluj  had  takcn 
counscl,  C'liarlcinauTio  eoniniandcd  cvcry  liorscnian  to  put  a  vcil  of 
linen  and  clotli  to  liide  tlieii'  cycs,  tliat  thcy  nii<iiit  not  sec  tlie  devi]ish 
masks  ;  and  to  dcafcn  their  ears  so  as  not  to  liear  llieir  iní'ernal 
sounds  ;  an  adniirablc  contrivanco.  Aftcr  sccuring  thc  cars  of  thc 
horses,  aiTd  their  eyes,  they  attacUcd  boldly,  witliout  c;iring  for  their 
perfrdious  sounds.  And  froTn  the  morning  nntil  midday,  they  canie 
up  with  the  Saracens,  and  many  of  thcm  they  slcw,  and  yct  did  not 
kill  all.  And  tho  Saracens  thronged  togethcr,  and  in  their  centrc  was 
a  wain,  with  eight  oxcn  nndcr  it ;  and  on  tlic  waiu  their  standard  ;i]so 
was  raiscd.  And  their  custoni  was  tliat  none  of  them  would  ílec,  :is 
long  as  they  saw  tho  st;indard  standing.  And  when  Ch;uicmagne 
kncw  that,  ho  rushcd  among  their  troops,  being  surroundcd  with 
divinc  strength,  throwing  them  to  the  right  and  left  of  liinì,  until  lio 
camo  to  tho  wain.  And  thon  ho  struck  with  his  swoî-d  unlil  thc 
machino  that  hcld  tho  st;md:ird  came  to  tho  ground,  aud  he  l)i-ought 
the  standard  also  clown  to  tho  ground.  And  thon  thc  Saraccns  beg;iiT 
to  flee  from  j^lacc  to  placo  in  all  dii-cctions.  And  tlieii  tho  sliout  of 
the  armics  was  mado  on  all  sides  ;  and  therc  wcre  lýillcd  of  thc  S;u-;i- 
cens  eight  thousand,  and  Ebraim  kiug  of  Seville  along  wiíli  thcm  ; 
and  Almansor  with  two  tliousand  went  to  thc  city.  Aiud  tlic  ncAt 
ciay  being  conquerod,  ho  gave  np  tho  city  to  tlie  Hmpcror  ou  condi- 
tion  that  he  should  rcceive  baptism,  aml  submit  to  Chaiicm;igne,  and 
hold  the  cit}^  nnder  him.  And  thenco  Charlemagno  dividcd  tlie 
hnndreds  of  Spain,  and  its  commots,  and  its  íbrtrcsscs,  and  its  cities 
to  whomcvcr  of  his  own  men  tliat  wishcd  to  dwell  thcrc.  And  the 
wholo  of  Spain  lie  so  dividod  among  his  own  gcncr;ils,  oxccpt  thc  huid 
of  Gallicia  itself,  which  nono  of  tho  Froncli  would  havc,  on  a(X'ount  of 
its  roughnoss.  Henceforward  thcre  werc  nouc  iii  tliose  d;iys  that 
could  molest  Charlemagne  in  S[>ain, 

LI. — Aird  then  after  dismissing  from  him  tho  grcatest  numbcr  of 
his  troops,  and  leaving  thom  in  Spain,  Charlomagne  marchcd  tow;vrds 
St.  James,  and  thoso,  whom  he  found  dwolling  thoro,  ho  made  Chris- 
tians.  And  thoso  also  of  thom,  who  had  relapscd  to  the  Saraccns,  he 
either  slew,  or  scnt  them  to  exilo  in  Franco.  And  there  he  :ippoiiited 
bishops  and  priests,  and  ho  gave  honours,  and  summonod  a  council 
of  princes  and  bishops  at  Compostella.  And  thero  by  the  advice  of 
the  council  he  appointed,  in  houíTur  of  Saint  James,  that  all  the  pro- 
lates  and  princes  and  kiiigs  of  the  Christians  of  SpaiiT  and  Callicìa, 
both  the  prosent  and  tho  futuro,  sliould  be  subject  to  the  bisliops  of 
Saint  James.  In  Iria  he  appointed  iio  bishop,  but  that  it  should  bc 
nnder  Compostella.  And  tliero  by  the  command  of  Charlemagne  I 
also,  Turpm  archbishop  of  llhoims,  and  nine  bishops  with  me,  con- 
secrated  a  church  and  altar  to  Saint  James  honourably,  in  tho  middlc 
of  June  itself.  And  the  kiiig  subjected  the  whole  of  Spain  and 
Gallicia  to  that  church,  and  gave  for  its  cndowmcnt  four  penco  evory 
year  as  a  tax  from  cvory  houso  in  Spaiii  and  Gallicia,  and  frecdom  to 
them  also  on  the  part  of  thc  king  from  cvGiy  ser\iludc.  And  on 
that  day  it  was  appointed  to  c;ill  th;at  church  an  apostolic  see,  bec:uise 
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the  name  of  the  apostle  James  rested  there  ;  and  because  in  it  also 
was  the  congregation  of  the  bishops  of  the  country  ]  and  because  the 
bishop  of  that  place  had  the  prÌYÌlege  of  ordaining  the  bishops  and 
king8  of  the  countrj.  And  if  there  should  be  a  failure  of  Chris- 
tianity  in  one  of  the  other  cities,  or  of  the  ten  commandments,  from 
the  sins  of  the  people,  by  the  advice  of  that  bishop  they  should  come 
again,  aud  by  right  duty  they  ought  to  be  made  straight  there. 
For  as  the  Christian  faith  of  Ephesus  ^yas  appointed  by  John,  the 
brother  of  James,  so  was  appointed  the  seat  of  Christian  faith  in 
Gallicia  in  the  west,  and  an  apostolic  see.  And  those  doubtless  are 
the  two  seats  the  two  disciples  asked  of  Christ,  on  the  right,  and  on 
the  left  in  his  kingdom. 

LII.  —  Three  supreme  apostolic  secs  wcre  appointed  in  the  world, 
on  acconnt  of  their  merits  ;  namely,  Romc,  and  Gallicia,  and  India, 
as  God  gave  the  preeminence  of  liis  followship  and  his  secrets ; 
namely  to  Peter  and  James  and  John,  in  preference  to  other  apostles, 
as  it  is  in  the  Scriptures,  and  tlie  Gospels.  That  preference  God 
shewed  to  them  also  in  this  world  by  the  above  three  supreme  sees. 
And  of  due  right  was  Rome  appointed  the  most  supreme  seat  of  the 
apostles,  for  Peter,  the  prince  of  tho  apostles,  consecrated  it  by  his 
preaching,  and  his  own  blood  and  burial.  Compostella  is  the  second 
supreme  see  by  right.  For  the  apostle  Jam.es  was  chief  among  the 
apostlcs  of  supremest  merit,  and  the  greatest  in  honour,  and  seni- 
ority  and  honesty  after  the  apostle  Peter.  And  in  heaven  he  has 
precminence  over  them.  He  first  was  martyred  ;  he  confirmed  at 
another  time  by  his  preaching,  and  consecrated  it  by  the  burial  of 
his  holy  body  ;  and  he  enhghtens  it  by  his  miracles,  and  enriches  it 
with  innumerable  benefits.  The  third  see  is  India  ;  for  there  the 
apostlo  John  preached  his  gospel  also,  and  with  the  consent  of  bishops, 
whom  he  had  appointed  in  the  cities,  and  calls  them  also  angels  in 
his  book.  That  church  he  also  consccrated  with  his  learning  and 
miracles,  and  with  his  own  burial.  And  should  doubtful  circum- 
stances  happen,  which  cannot  be  determined,  either  in  respect  of  the 
world,  or  in  respect  of  the  church  in  the  other  sees,  and  their  diffi- 
cuJty  and  doubtfulness  in  the  whole  world  ;  in  those  three  principal 
sees  they  are  decided  and  resolved  according  to  law.  Accordingly 
GalUcia  in  those  early  times  being  freed  from  the  Saracens  by  the 
power  of  God  and  the  blessed  Jarnes,  and  the  aid  of  Charlemagne, 
from  that  time  until  this  day  it  has  continued  honestly  to  be  christian 
CathoUc. 

LIII. — In  complexion  Charlemagne  was  a  fair  and  handsome  man; 
of  a  ruddy  face  with  brown  hair,  but  stern  in  visage.  Eight  feet,  of 
his  own  feet  was  his  length,  and  his  feet  were  the  largest.  He  was 
broad  across  his  loins  ;  he  was  slender  about  his  waist  ;  stout  were 
his  arms  and  his  legs  ;  strong  were  all  his  limbs.  The  wisest  and 
cleverest;  in  battle  the  most  vaUnnt  soldier.  A  palm  and  a  half 
was  the  length  of  his  face,  and  his  beard  a  palm  and  a  half.  A  palm 
in  his  nose,  and  a  foot  in  tlie  width  of  his  forehead.  He  had  the 
eyes  of  a  lion,  sparkling  as   bright   as  a  carbuucle   stone.     Half  a 
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paîm  was  tbc  lengtli  of  each  of  liis  brows.  Whcn  hc  lookcd  angry, 
whomever  he  looked  upoii  became  frightencd  and  disheartcncd. 
Eight  palms  was  tlic  belt  of  his  girdle  about  him,  l)esidcs  what  was 
loose.  He  atc  very  littlc  of  brcad,  and  a  joint  of  a  ram,  or  two  hens, 
or  a  goose,  or  a  shoulder  of  pork,  or  a  peacock,  or  a  heron,  or  a  hare 
cntircly.  So  strong  was  he  that  he  could  strike  an  armed  horscman, 
and  his  armoured  horse,  from  thc  top  of  his  head  to  thc  ground  with 
one  strokc  of  a  sword.  Four  horseshocs  at  oncc  hc  could  easily 
stretch  between  his  hands.  An  armcd  soldier  standing  on  his  hand 
hc  could  casily  raise  without  efFort  evcn  with  his  face.  He  was  thc 
most  libcral  in  gifts.  Most  just  in  the  laws.  Fluent  he  was  in  his 
M'ords.  On  thc  four  principal  feasts  in  the  year  he  hcld  court  in 
Spain,  and  uscd  to  wcar  a  crown  on  his  hcad,  and  a  sccptre  in  his 
hand  ;  namely  Christmas  day,  and  Easter  day,  and  Whitsunday,  and 
thc  fcstival  day  of  the  apostle  James.  Before  his  thronc  constantly 
according  to  the  custom  of  an  cmpcror  was  bornc  a  nakcd  s\voi-(Ì. 
About  his  bed  cvery  night  six  score  orthodox  arnicd  nicn  uscd  to 
guard  him  ;  and  forty  of  them  guarded  thc  first  part  of  the  niglit, 
namely  ten  above  his  head ;  and  tcn  bclow  his  feet,  and  tcn  on  tlie 
right  side,  and  ten  on  the  lcft  sidc  ;  and  in  tlic  right  hand  of  e;ich  of 
them  a  na^cd  sword,  and  in  the  left  hand  of  each  of  them  a  wax 
tapcr  burning.  And  in  that  manner  forty  othcr  kniglits  thc  sccond 
part  of  the  night,  and  so  forty  other  knights  tlie  third  part  of  the 
night,  guarded  him  until  day,  and  tbc  otiicrs  slceping. 

LIV. — And  if  any  one  takes  pleasurc  in  hcaring  of  his  great 
exploits,  yet  it  is  a  grcat  opprcssive  burden  for  us  to  relate  them,  as 
(ialifcr  nobly  rclates  them.  And  how  afterwards  Charlemagnc,  out  of 
love  of  that  Galafer,  slcw  his  cnemy,  namely  Bravant,  thc  proud  king 
of  the  Saraccns ;  and  how  hc  aftcrwards  conqucrcd  various  kingdoms, 
and  fortresses,  and  castles,  and  citics,  and  subjectcd  them  to  bc  Chris- 
tians  in  the  name  of  the  Trinity.  And  how  he  foundcd  many  abbeys 
and  churches  all  over  the  world  ;  and  how  he  put  in  ordcr  thc  bodies 
and  bones  of  the  saints  all  over  the  world,  and  enshrincd  thcm  in  gold 
and  silver,  and  how  he  obtained  thc  empire  of  llome,  and  how  he  went 
to  Jerusalem.  And  in  what  manner  hc  brought  with  him  from  thence 
the  cross  of  the  Lord,  with  which  hc  cndowed  many  churches,  I  am 
not  able  eithcr  to  write  or  relatc  them  ;  the  hand  and  thc  pcn  would 
sooner  faii  than  his  grand  exploits.  How  he  returncd  howevcr  from 
the  battle  at  Ilonceval  to  France,  and  how  thc  battle  occurred  in  the 
Vale  of  Briars,  and  how  it  made  an  end  of  his  soldiers  in  Spain,  and 
liow  the  sun  stood  for  three  days  as  one  for  the  Christians  to  be 
avengcd  on  the  Saracens  ;  and  how  he  gave  funcral  honours  to  his 
good  men,  and  buried  thcm.  And  how  tliere  was  a  council  at  Saint 
Dcnis,  when  thcy  returncd  ;  and  how  he  built  his  own  palace,  and  a 
church  to  thc  Lady  Mary  at  Aix  la  ChajDclle  ;  and  in  wîiat  form  waa 
the  end  of  Charlemagne  at  that  place  ;  we  will  relate  brieíly  at  the 
end  of  this  book.  And  this  book  Madawc  ab  Selyf  translated  from 
Latin  into  AVelsh,  at  thc  request  and  desire  of  Grutfudh,  the  son  of 
Maredudh,  the  son  of  Owein,  tiie  S(»n  of  Gruífudh,  the  son  of  Rhys. 
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LV. — The  king  of  the  Isles  ;  the  honourable  king  of  the  Isles. 
Rcginald  the  noble  king  of  the  Isles,  having  a  family  thrice  doubled  in 
Yirtue,  and  deed  and  race.  And  I  being  compelled  at  thy  request 
have  begun  this  vvork,  and  I  wouki  put  an  end  to  it,  were  it  only  to 
correct  niy  inabihty.  And  for  that  reason,  I  preferred  leaving  this 
book  uníinished,  to  transUiting  at  thy  request  from  Romance  to  Latin, 
in  whicli  I  wiU  not  confess  that  I  am  an  author,  but  one  who  under- 
stands  histories.  And  therefore,  thou  reader,  if  thou  findest  in  this 
book  any  thing  incredible,  or  disagrceing  with  truth ;  do  not  stigma- 
ti/e  the  interpreter,  but  the  author  of  the  first  work  ;  for  it  is  not  rigbt 
to  call  liim  false,  who  is  the  relater  of  the  fiction  of  another,  but  him 
who  is  tlic  iuventor  to  the  first  author  of  the  fiction.  And  from  that 
Latin  book  was  this  translated  into  Welsh.  And  whoever  wishes  to 
know,  or  listen  to  the  vigorous  story,  of  the  cvenness  of  his  mind  let 
}iim  be  silont ;  and  we  also  will  relate  to  him  of  the  flowers  of  tlie 
stories,  namely  rehiting  to  the  most  víüiant  Charlemagne,  son  of 
Pc])in,  cliief  king  of  France,  the  most  noble  and  mightiest  Emperor  ; 
and  most  ilhistrious  conqueror  of  the  countrics  of  infidels,  and  enemies 
of  Christ,  that  ever  was  in  Eome.  And  the  twelve  compeers  of 
France,  who  loved  one  another  so  much,  that  they  never  separated 
until  they  were  slain.  AYhen  Gwcnwlj'd  bctrayed  them  to  the  infidel 
race  of  pagans,  in  tlie  same  day  were  slain  of  them  twenty  thousand 
aud  sevcn  hundrcd,  for  which  Charlcmagnc  felt  excessive  pain  and 
sorrow,  luitil  his  own  dcath  took  placc.  This  story  is  better,  aud 
nioro  cNccHent,  sinco  it  is  not  posscsscd  by  bards,  or  bufFoons ;  who 
liavc  all  avoidcd  it,  bccause  tlìcy  knew  nothing  of  it,  but  sing  of  the 
dangcrs  and  cxpIoits  of  thosc  with  whom  tliey  are  acquainted,  and 
wliat  thcy  can  invcnt  thcmselvcs.  They  knew  notliing  however  of 
thc  suddcn  loss  that  camc  to  the  cmperor  Charlcmagne. 

LV1. — -Wlien  Charlcmagnc,  king  of  France,  on  the  fcstival  of  the 
Thousaud  Sons,  was  in  thc  city,  that  is  callcd  Paris,  having  kept  at 
Court  the  Christmas  holiuays  witli  suprcmc  honour,  and  the  twelve 
coiripccrs  of  Francc  along  with  him,  and  innumcrable  earlsand  barous, 
and  kuights  ;  and  all  of  thcm  cntcrtaining  the  king  and  liis  retinue, 
and  rcjoiciug  him  as  thcy  l)est  could  by  agrecment,  they  appointcd 
dispiitations.  And  in  that  thcy  nuiintained  by  mutual  oaths  of 
assignation  that  thcy  would  go  to  war  with  Marsli,  the  king  of  Spain  ; 
íind  that  at  thc  close  of  the  montli  of  April,  when  they  should  have 
fresh  hcrbs  and  grcen  grass  for  the  horses.  IIowever  before  Yespers 
wcrc  sung  in  the  town,  they  hcard  other  news,  namely  that  twenty 
thousand  of  thcir  French  had  bccn  slain,  unless  God  had  destroyed 
them,  who  mauic  all  the  world.  Lo  a  Saracen  from  Spain,  Otuel  was 
his  name,  a  man  who  was  of  honourable  demeanour  in  four  ways ;  in 
nobility  of  mind,  and  strcngth  in  arms,  and  race,  and  wisdom,  coming 
as  envoy  íbr  king  Marsli.  And  he  rode  through  Paris  until  he  came 
to  the  court  of  the  kmg.  And  dismounted  at  the  gate,  and  thence 
he  mountcd  upwarcls  along  thc  stcps  towards  the  hall.  And  then 
Ogcr  of  Denmark,  and  W'altcr  of  Orange,  and  Naim  a  strong  prince, 
inet  him  ;  and  hc  also  asked  thcm  to  shcw  Charlemagne  to  him.    Aiid 
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1)0  relatcd  to  tlicni  that  lio  was  an  cnvoy  for  a  kiijg  tliat  did  iiot  ](jvo 
liini  a  buttoii  :  and  W'altor  íii-.st  aiisworod  liini  :  Soo  thou  hini  yuiidor 
sitting,  (luoth  ho  ;  tho  hoary  man  with  thc  grcat  board,  and  clotliod 
in  black  ;  aiid  tho  inan  that  is  sittiiig  oii  the  onc  hand,  with  tlio  rod 
scarlot  niaiitlc  about  hini  ;  llidand  his  uoj^hcw  is  that  oiic.  And  oarl 
Ohvcr  is  thc  maii  sitting  on  thc  othcr  haiid  of  hini ;  a  compaiiion  of 
llolaud  ;  aiid  thc  twolvc  compcors  are  sittiiig-  oii  cach  sidc  of  thcni 
also  iiext.  By  Mahumct,  quoth  the  Saraccii,  hciiooíbrtli  I  kn()\v 
Charlcniagnc  ;  and  may  aii  cvil  fire  and  wild  flamo  burn  his  board, 
and  split  his  body  through  his  broast  bono  down  to  his  hools  ! 

LViI. — And  thoii  he  advanccd  to  thc  proscncc  of  ('harloniagno, 
as  bcforc,  aiid  said  to  him  thus  :  Charlcmagnc,  (pioth  ho,  liston  to  m(!; 
I  am  aii  envoy  of  the  strongost  king  that  ovor  was  iii  thc  law  of  Spaiii: 
a  man  who  salutcs  thee  iiot  at  all,  for  ho  ouglit  not,  bocauso  tiiou  hast 
made  him  angry,  and  cnragod  Mahumet  and  mo  also  :  bo  hc  tho  man 
that  I  bcliove  in,  hc  wiU  kill  thee,  and  all  tho  company,  and  tho 
iiumber  that  is  about  thee  ;  and  ospocially  lioland  thy  nophow.  A 
man,  whoin  should  1  got  in  battlo,  (;r  whcrc  my  horso  could  ruu 
against  him,  I  would  páorcc  liim  witli  my  sword,  so  that  it  would  l)c 
a  spit  through  him.  Thcreupon  lloland  huiglicd,  and  lookod  at  tho 
king,  aiid  thcii  said  to  tho  Saraccn  thus  :  Thou  maycst  say  al!  thy 
will,  quoth  ho,  at  prcscnt,  without  any  of  tho  Fronch  hindoring  thoo. 
Hc  niay,  (pioth  Charlomagno,  as  long  as  thou  ploasost,  sinco  hc  is 
sccnre,  as  far  as  I  am  coiicornod,  until  tho  cnd  of  tho  woek.  Aud 
thcn  Otuel  said  :  In  the  faith  in  whicli  yc  say  that,  sinco  thc  man  is 
not  born,  of  whom  I  am  afraid,  whilst  1  havo  this  sword,  Curcous  is 
its  iiamc,  with  it  I  was  dubbcd  a  knight,  and  it  is  not  yct  a  month 
since  I  cut  olf  thc  hcads  of  a  thousand  Frcnch  with  it.  In  v>hat  ])art 
did  that  occur?  (pioth  Chaiicmagno.  Lot  it  como  to  thy  remombranco 
to  inform  us.  1  will  tcll  you  with  ploasuro,  qu()th  Otuol.  Aro  thoro 
not  oight  months,  and  this  is  tho  ninth,  sincc  thy  chicf  city  llomc  was 
dostroyod,  and  of  which  thou  art  callod  cmporor  1  King  Garsi  and  his 
barons  took  it  for  hiniseìf ;  and  thoro  wcrc  slain  of  moii  and  womon 
twonty  thousand,  and  a  groat  many  moro  besidos  ;  and  I  also  thrcshod 
so  many  of  thoni  with  my  sword,  that  tho  rust  did  not  loavo  my 
wrist  imtil  tlic  end  of  the  wook.  And  tiicn  said  thc  Fronch  :  Moro 
is  thc  pity,  say  thcy,  that  thou  wort  born  in  that  casc.  And  k]stu(l 
of  Longrcs,  a  soldicr  of  provcd  goodncss  was  hc,  roso  uj)  with  a  groat 
four  sidod  statf  iii  his  hand,  and  triod  to  striko  him  with  th;it.  And 
lloland  wcnt  bctwcen  thom,  and  said  to  Estud  thus  :  Lstud,  (pioth 
hc,  for  lovc  of  mc,  if  thon  lovost  mc  at  all,  toucli  not  tho  Saracen,  and 
s[)are  hini ;  for  he  trusts  iii  me,  so  that  I  cani^jt  do  him  harm,  and 
lct  hiin  say  all  liis  will. 

LYIÍL — And  thcreupoii  a  S(3ldicr,  witli  the  disposition  of  a  mcan 
fellow,  Prouycel  of  St.  Gillc  was  his  name,  went  l)ohind  tho  cnvoy, 
miknown  to  him,  and  with  his  tuo  hands  took  hold  uf  tho  hair  of  his 
hca(i,  and  draggcd  him  by  it  to  the  groumi.  And  Otucl  rosc  up 
quickly,  and  drcw  his  sword  (,'urcons,  tìic  hilt  of  which  was  of  gold, 
and  cut  olf  the  S(jldicr's  hcad,  so  that  it  was  playing  noar  thc  king. 
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Aiid  thereupon  the  French  commanded  him  to  be  scized ;  and  he 
retreated  on  the  one  side  from  them,  and  his  eyes  were  reddened,  and 
those  turned  in  his  head  rapidly.  He  was  like  to  a  famished  lion, 
that  was  bound,  and  stirred  up  to  rage.  And  a  great  commotion 
being  in  the  hall  on  account  of  that  event, — he  said  as  loud  as  he 
could  :  0  barons,  quoth  he,  be  not  excited  ;  by  Mahumet,  the  man  to 
whom  I  have  given  myself,  I  will  make  seven  hundred  of  you  dead  ; 
if  ye  wrangle.  And  the  emperor  then  rose  up,  and  commanded  him 
to  give  his  sword  to  him.  And  the  Saracen  said  that  he  would  not 
give  it,  and  that  it  was  mcan  in  him  also  to  seek  it.  And  then  Roland 
entreated  hini  to  give  it  to  him,  and  he  also  would  undertake  to  give 
it  back  to  him,  when  they  separated  ;  and  until  then  he  would  defcnd 
that  no  one  should  do  him  wrong,  in  the  best  way  he  could.  And 
Otuel  said  to  him  :  Fair  Lord,  quoth  he,  take  thou  it  then  ;  I 
bescech  thee  to  kecp  it  wcll,  because  I  would  not  give  it  to  thee  for 
the  seven  best  cities  in  thy  dominion,  and  because  also  thy  head  will 
yet  be  cut  ofF  with  it.  By  my  faitli,  quoth  lloland,  thou  flatterest 
thyself  too  much  ;  and  do  not  so  further,  but  tell  thy  message,  and 
then  take  thy  leave  to  rcturn.  And  I  also  will  do  that  with  pleasure, 
quoth  he,  and  give  me  silcnce. 

LIX. — Charlemagne,  quoth  Otuel,  I  will  not  hide  it  from  thee.  I 
am  an  envoy  of  thc  emperor  Garsi;  the  man  that  maintains  the  country 
of  S})ain,  and  Alexandria,  and  Busi,  and  Tyre,  and  Sidon,  and  Persia, 
and  Barbary  ;  and  every  country  of  those  submits  to  him  as  far  as 
Femynie.  He  comìnands  thee  to  forsake  thy  Christianity,  because 
it  is  not  wortli  a  single  pear ;  and  \vhoever  believes  in  that  commits 
grcat  foUy  ;  and  to  become  a  man  of  Mahumet's,  and  serve  him,  the 
man  that  governs  the  wliole  world,  and  thy  people  along  with  thee, 
and  then  to  come  to  him  also,  and  he  will  assign  to  thee  the  country 
of  Auvergne,  and  Manancie,  and  all  the  harbours  of  England,  and  its 
strcams  on  this  side  of  tlie  Red  Sea  ;  and  he  will  give  to  Roland  thy 
ncphew  the  country  of  Russia  ;  and  to  01iver  his  companion  the 
country  that  is  callcd  Schlavonia.  He  will  not  howcver  leave  to  thee 
tlie  heart  of  France,  because  he  has  given  it  to  Florien  of  Sulie,  the  son 
of  lulf  the  Rcd,  king  of  Barbary,  the  best  youth  in  Spain,  and  the 
greatest  of  rcnown  in  action,  and  a  good  rider,  and  the  best  that 
strikes  with  a  bright  sword  :  lie  will  maintain  France  with  pcaceful 
frecdom  to  himself  and  to  his  licir.  And  then  the  emperor  said  :  By 
my  faith,  quotli  he,  with  the  strength  of  the  almighty,  that  evcnt  will 
not  be  so.  And  what  say  ye,  my  people,  whom  I  have  ever  nurtured, 
in  respect  to  that  ì  Noble  emperor,  say  the  barons,  and  his  people, 
we  will  never  endurc  that  the  Saracens  siiould  have  France;  but  cause 
thy  forccs  to  be  summoned,  and  put  in  array,  and  thcn,  if  thou 
plcasest,  lead  us  to  the  place  where  we  can  visit  that  dirty  race ;  and 
if  we  also  get  hold  of  that  king  Garsi  in  battle,  he  will  not  escape 
thence  from  us  with  his  liead. 

LX. — And  then  Otuei  said  :  I  hear  you,  quoth  he,  saying  foolish 
words  ;  and  thosc  who  are  threatening  Garsi  now,  he  will  slay  them 
yct,  and  subdue  thoni.     For  whon  ye  scc  the  greatness  of  his  power 
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and  liis  horscmcn,  tlic  braycst  of  you  will  not  bc  al)lc  to  laugii,  aml 
he  would  wish  bcforc  that  that  lic  was  bcyond  Norinandy,  (^)uoth 
Ncimys  thc  princc  :  Novcrthclcss,  quoth  he,  if  Charlcmagnc  huiu- 
moned  his  powcr  togcthcr,  in  what  part  would  hc  íind  king  (Jarsi  to 
íight  with  the  troops  of  Charlcmagne  ?  Too  unintclligcnt,  (luoiii 
Otucl,  is  thy  spccch,  and  too  foolish,  when  thcre  are  togcthcr  scvon 
hundred  and  scven  thousand  of  thcm  in  bright  brcastplatcs,  ;uid 
banners  of  Syria,  and  thcy  would  sooncr  suíFcr  dcath  togcthcr  thaii 
that  one  of  thcm  would  ílce  from  the  other.  And  bcsidcs  that,  did 
they  not  make  a  city,  and  fortify  it  all  around  with  fortresscs  an<l 
dykes  bctween  two  watcrs?  Atalic  is  its  name.  iioá  has  not  madc 
a  man  that  couhl  prcvcnt  their  going  to  hunt,  and  to  fish  outsidc  of 
it,  or  within.  And  if  thc  grcy  bcardcd  Charlcmagnc  should  comc 
there,  wc  should  know  who  would  havc  the  mastcry,  and  who  w(»uld 
best  strikc  with  a  bright  sword.  If  howcvcr  thc  villain  (Joiiners 
should  comc,  do  thou  not  comc  forward  Charlcmagnc  morc  than 
bcfore,  if  thou  wilt  do  my  advicc,  but  guard  thou  Paris,  and  its 
fortresses,  so  that  ncithcr  a  kitc  nor  crow  nor  magpic  desccnds  upon 
it,  since  thou  canst  do  nothing  in  thc  nccd  of  mcn.  And  thc  kiiig 
was  so  much  ashamcd  that  hc  kncw  not  what  hc  shoidd  say.  Aiid 
then  lioland  rosc  iip,  full  of  wrath,  so  that  hc  was  scarccly  sanc,  and 
came  towards  the  íSaracen,  and  said  to  him  thus  :  Lcaky  trait()r, 
quoth  hc,  thou  saycst  too  much,  and  tliou  flattcrcst  thysclf  too 
much  in  tlie  prcscncc  of  the  Frcnch  ;  and  by  thc  man  that  suífercd 
pain  on  the  cross,  if  I  had  not  givcn  my  faith  to  thcc,  and  that  thou 
trustcst  in  me,  thou  wouldcst  dic  now  at  my  hands.  If  liowcvcr 
1  shall  mcet  with  thec  in  battle,  I  wiU  give  thcc  such  a  blow  with  my 
sword,  that  no  noblcman  will  become  worse  for  thcc  cvcr  aftcr. 
Quoth  Otucl,  and  we  also  wiU  know  that  now  ;  and  hcrc  am  T  rcady, 
if  thou  seekest  to  cotnbat,  quoth  he  ;  I  challcnge  tlicc  to  niorrow 
morning  to  the  meadow,  on  condition  that  wc  arc  by  oursclvcs. 
Quoth  lioland,  and  so  thou  also  makc  it  sure  that  tliou  wilt  como 
there,  Take  my  faith,  quoth  Otucl,  and  my  crcdibihty,  that  I  wiU 
come  with  all  my  will.  And  whichcvcr  of  us  comcs  not,  that  hc  bo 
ever  confcssedly  a  coward,  and  bc  liablc  to  tlic  pcnalty  of  having  his 
spurs  brokcn  short  from  liis  hccls,  and  that  he  be  ncvcr  honourcd  at 
court  from  that  time  forth, 

LXI, — And  thereupon  they  gave  mntual  plcdges,  so  tliat  cach  of 
them  was  sure  that  the  other  would  comc.  And  thcn  Cliarlcmagne 
of  St,  Dcnis  said  to  the  Saraccn  :  By  the  faith,  in  which  thou  bc- 
hcvest,  quoth  hc,  in  what  parish  in  thy  country  wast  thou  born,  and 
what  is  thy  namc  ì  Otucl,  Lord,  is  my  name,  quoth  thc  Saraccn, 
and  I  am  the  son  of  king  Galien,  a  man  who  has  slain  morc  mcn  than 
thou  hast  in  all  tliy  dominion  at  prescnt,  And  my  cousin  is  king 
Garsi,  and  my  uncle  was  Feracut,  of  the  city  of  Barbary,  tiiat  is  called 
Nazarcth,  whom  Koland  hilled.  And  to-morrow  morning  I  also  will 
avenge  him  without  mcrcy.  Quoth  the  noble  king  tlicn :  Thou 
sayest  quitc  enough.  And  thcn  he  called  Reincr,  the  pagc  of  the 
bed,  to  him,  and  commanded  him.     Takc,  quoth  hc,  this  cnvoy  along 
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witli  thee,  and  lcad  him  to  the  hoiise  of  mj  friend  Gerner,  and  give 
him  a  hnndred  shilHngs  in  liea  of  his  mcat,  and  another  hunclred 
shilUngs  for  his  horse.  And  then  he  called  Richard  the  aged,  and 
Walter  of  Lions,  and  Oger  le  Danais,  and  said  to  them  :  You  also, 
qaoth  he,  I  command  to  serve  this  noble  knight,  and  to  snpply  him 
abundantly  with  every  thing  that  he  mayneed;  and  so  thcy  continued 
that  night.  And  the  next  day,  when  the  day  dawned,  Charlemagne 
rose  up,  and  caused  lloland  to  be  fetched,  and  they  went  to  pray  to 
the  chapel  ;  and  the  abbot  of  St.  Omer  sang  mass  to  them,  and  the 
king  caused  to  be  brought  a  vasc  full  of  perfumc,  and  to  ofFer  he 
wcnt  and  the  twelvc  compcers.  And  Eoland  went  to  ofîer  his  sword 
Durendard,  and  afterwards  hc  redeeraed  it  for  seven  marlís  of  silver. 
And  after  the  mass,  they  causcd  the  hours  of  the  day  to  be  sung,  and 
thcn  they  camc  from  the  church  to  look  if  they  could  see  the  Saracen, 
and  he  also  came  to  meet  the  king.  And  then  Otuel  came  arro- 
gantly  forward,  and  callcd  on  the  king  and  said  proudly  to  him  : 
Charlcmagne,  quoth  he,  where  is  Roland  thy  nephew,  whom  thou 
lovest  greatly,  and  thc  man  in  whom  is  all  the  trust  of  France  ì  I 
will  make  him  perjured,  and  I  will  dishonour  him,  as  if  I  had  con- 
quered  him,  unless  he  keeps  his  agreement  he  madc  with  me  yestcr- 
day,  in  presence  of  all  thc  court,  both  man  and  woman. 

LX1I. — And  at  those  words  came  Iloland,  full  of  wrath,  and  he 
swore.  By  the  Apostles,  quoth  he,  that  sufFercd  penance  for  their 
Lord,  I  will  not  stop  to-day  for  any  man  alive,  until  I  compel  thee 
to  bc  silent,  eithcr  by  conquering  thee,  or  killing  thee,  or  causing 
tlice  to  turn  to  the  catholic  faith.  And  do  thou  then,  quoth  Otuel  j 
and  take  thy  arms  on  that  condition.  If  I  give  way,  I  will  consent 
to  be  hanged.  Quoth  01iver  :  Vcry  proud  are  thy  words,  without 
yiclding  at  all,  and  it  is  a  great  marvel  if  they  turn  out  well  to  thee. 
And  then  the  elevcn  compccrs  conducted  Iloland  to  a  chamber,  and 
dresscd  him  carefuUy  with  fair  arms  ;  a  breastplate  which  Buttor 
raadc,  a  disciple  of  Galiant,  the  most  skilful  that  was  of  that  craft  in 
his  time.  And  Neimys  the  prince  tied  the  thongs  about  his  neck, 
and  placed  a  giittering  helmet  on  his  head,  which  had  belonged  to 
the  giant  Goliath,  and  wliich  Charlcmagne  obtained  when  he  killed 
Braiant.  And  thcn  they  brought  to  him  his  sword  Durendard, 
whicli  it  was  vain  for  any  one  there  to  covet,  inasmuch  as  that  there 
was  not  in  France,  either  little  or  great,  who  was  not  acquainted 
with  it,  and  knew  that  there  was  none  equal  to  it  from  thence  to  the 
east.  And  after  that  they  placcd  about  his  neck  a  heavy  strong  shield, 
enamelled  excellently  with  gold  colour,  and  with  azure.  First  about 
thc  boss  were  enamelled  the  four  chicf  winds,  and  the  twelve  signs, 
and  thc  twelve  months  of  the  year,  so  that  each  of  them  went  against 
each  other.  And  in  the  lowcst  border  of  it  was  hell,  and  above  that 
the  heavcn  and  the  earth,  encompasscd  skilfu]ly.  In  the  other  two 
borders  were  enamelled  the  sun  and  thc  moon,  and  that  wnth  great 
labour  and  studying.  In  its  band  was  nothing  but  silk  of  rare  excel- 
lence,  and  the  knob  was  a  hard  diamond  stone.  And  then  they 
brought  to  him  a  strong  sliaft,  with  a  good  head  upon  it,  and  an 
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exce]leiit  standard  of  rcd  aiid  <srL'OAì,  froni  the  ])(Mnt  of  tlie  spear  as  far 
astheliandle.  And  earl  I(;rin,s  place(l  spnrsof,ij,old  and  siIvi'i'o;i  his  foot. 
A  horse  was  bronght  to  hiiii,  whieh  ran  faster  than  a  ([narrol  wont,  u  hon 
shot  from  a  strong  arbalist,  sncli  that  God  niade  no  other  bcast  of  eiinal 
speed  with  it,  nor  wonld  acconijiany  it  with  the  forehcad  for  an  arrow 
shot  froni  hini.  His  saddlc  was  crystal,  and  its  nails  werc  silver,  and 
tho  panel  was  precions  silk,  and  the  stirrnps  were  pnre  gold  engraved. 

LX11[. — And  then  the  earl  nionnted  so  lightlj,  that  he  did  neither 
l)nt  his  foot  in  thc  stirrup,  nor  take  hold  of  the  pomniel ;  aiid  he  gave 
a  leap  with  the  horse  in  the  presencc  of  tlie  })Cople,  and  returned  to 
Cliarlcniagne  langhing,  and  said  to  hini :  Lord,  qnotlL  hc,  give  ine  thy 
leave  and  thy  blessing,  and  thcn  if  tlic  Saracen  conics  to  coinbat  witli 
ine,  he  wiU  not  haro  a  warranty  of  liis  lifc.  Nephew,  (juoth  tlic  king, 
to  Hini  that  madc  the  hcaven  and  thc  earth  I  commend  thcc,  anrí 
may  Hc  defcnd  thce  from  liarm  !  And  hc  raiscd  his  hand,  aiid  crossed 
him.  And  then  Holand  spurrcd  his  horsc  towards  tlie  mcadow,  and 
evcn  tlie  youths  and  inaidcns  going  aftcr  hini,  and  all  of  thcm  sayiiig  : 
To  Jcsus  we  commend  tlice,  and  the  Lady  Mary;  and  ma}'  thcy 
dcfend  thee  this  day  from  death  !  And  thc  clcyen  compecrs  mountcd 
swiftly  along  with  him,  and  bronght  him  bctwccn  thc  two  watcrs  tliat 
flowthrough  the  town  in  Paris.  Thc  onc  of  them  is  Scinc,an(l  tlieothcris 
callcd  the  Creat  ^ylariu.  The  Saracen  was  still  standing  bcibrc  the  l<ing, 
and  he  said  to  hiin  b(jldly  :  Charlemagne,  ([uoth  hc,  gct  for  me  a  l>rc;ist- 
plate,  and  a  shield,  and  a  sword.  A  good  swift  horsc  I  iiave  myself ; 
than  which  thero  is  not  a  better  as  far  as  Bcliant ;  and  I  also  promiso 
thee  in  truth,  and  on  my  faith,  and  my  sword,  if  lic  is  as  rapid  as 
when  ho  went  from  me,  that  I  will  kill  Roland  for  thcc  beforc  the 
hour  of  noon.  And  thcn  the  king  bccamc  wroth  in  an  cxccssive 
degree  ;  hc  almost  split,  and  said  to  tlic  pagan  :  May  (íod  kill  tiicc 
ancl  thy  racefirst!  so  mnch  hast  thon  cxcited  me  to  wrath,  and  sornjw. 
And  already  he  perccivcd  his  danghter  Bcliscnt  coming  froin  her 
chamber  towards  the  hall.  And  when  she  came  in,  the  av1io1c  hall 
shone  with  her  beauty,  as  if  slie  wcre  the  sun  at  tlie  hour  of  midday 
in  the  month  of  May,  or  the  light  of  a  carbimcle  stone,  whcii  thc 
night  is  dark.  And  lie  beckone(i  to  her  wdth  his  glove,  and  said  to 
her :  Danghter,  quoth  he,  to  theo  1  commend  this  pagan  hcrc  ;  and 
dress  him  with  speed,  that  he  niay  lose  nothing  in  rcspcct  of  his  arms. 
Hchas  undertakeii  to  combat  with  Roland  my  nephew.  Lord,  quoth 
she  also,  witli  pleasure,  and  that  shall  be  done  according  to  thy  will. 
And  then  Belisent  called  on  Phlandrin  of  the  Fair  Mountain,  and 
Ormuel  gave  two  otlier  damsels,  ancl  they  conducted  Otnelto  a  s([uarc 
table  of  marble.  And  then  they  put  about  him  a  brcastplate,  that 
had  belonged  to  Idng  Sanniel,  with  a  figure  of  a  noble  bird  on  its 
collar  in  front.  And  Phlandrin  tied  the  thongs  about  his  ncck  ;  and 
on  his  head  the  helmet  of  king  Galathiel  ;  that  was  S([uare,  with 
rings  and  varions  fiowers  of  gold  made  around  it,  and  its  nose  made 
like  to  a  noble  bird. 

LXIV. — And  then  Belisent  placed  on  his  thigh  his  own  sword, 
which  had  belonged  to  king  Atliael,  the  name  of  which  was  Cnrceus. 

:■)  ? 
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So  good  was  its  edge,  as  of  any  keeii  knife.  And  after  that  they 
placed  about  his  neck  a  new  strong  shield,  as  white  as  the  snow.  Its 
boss  was  of  gold  ;  its  nails  were  silver ;  and  they  bronght  to  him  a 
shaft  of  strong  spUt  ash,  with  a  broad  keen  and  bright  head  upon  it. 
And  a  new  standard  as  white  as  the  blossoms  of  the  hly,  with  the 
figure  of  an  eagle  upon  it,  and  holding  a  serpent  between  its  feet. 
Ormwel  gave  two  spurs,  which  he  worc  on  his  feet,  and  which  were 
equal  in  value  to  some  castle.  And  his  saddle  was  placed  on  the 
swift  Migrados  his  own  horse  ;  sooner  did  it  run,  when  pricked  with 
spurs,  than  tlie  arrow  flew  from  the  string.  And  the  wanton  caper- 
ing  stallion,  when  it  saw  its  lord,  recognised  him  ;  and  he  also 
mounted  it ;  and  much  better  did  he  know  of  combatting  than  the 
most  skilful  in  striking  wáth  a  hammer.  And  then  the  horse  gave  a 
slcilful  leap,  and  he  returned  again  to  Belisent,  and  said  to  her  : 
Noble  lady,  quoth  he,  God  thank  thee  !  Very  well  am  I  dressed,  and 
give  me  thy  leave,  and  Roland  will  be  dead  forthwith  at  my  hands 
afterwards,  And  then  Belisent  said :  Take  good  care  of  thyself, 
nevertheless,  quoth  she,  against  Durndal,  and  if  thou  defendest  not 
tliyself  well  with  Curceus  against  him,  a  city  wiU  never  be  held  by 
tlice  in  future.  And  at  those  words  Otuel  proceeded  onwards,  and 
Oger  le  Danais,  and  Neimys  the  strong  prince,  conducted  him  as  far 
as  the  meadow,  where  Roland  was.  And  Charlemagne  raised  the 
high  windows,  and  called  the  eleven  compeers  to  him,  and  com- 
manded  them  to  come  along  with  him,  and  caused  all  the  French  to 
go  from  the  meadow^,  and  leave  it  to  the  two  knights.  And  thence 
he  commanded  them  also  to  combat,  when  they  pleased  from  that 
timo  forth.  And  Otuel  said  that  he  was  ready ;  and  then  Roland 
said  to  the  infidel  pagan  :  I  wiU  defend  myself  from  thee  from  this 
time  forth,  quoth  he ;  and  I  also  the  like  from  thee,  quoth  Otuel. 
And  take  good  care  of  thyself  against  me,  as  I  do  not  love  thee  at  all, 
and  I  demand  of  thee  the  death  of  Feracut  my  uncle,  whom  thou 
Idlledst. 

LXV. — And  then  thcy  prickcd  their  horses  strongly  with  spurs, 
and  attacked  each  other  so  that  the  meadow  betw^een  the  hurry  and 
strength  of  the  wind,  and  their  own  turmoil  chiefly  was  agitated,  and 
the  carth  in  acres  of  it  splitting.  And  they  lowered  their  spears, 
and  their  standards  being  wonderfuUy  blown  by  the  wind,  they 
struck  each  of  them  a  great  blow  on  the  shield  of  the  other,  so  that 
their  two  spears  were  broken  in  connuon  ;  and  their  boiled  leather. 
Good  however  were  the  iDreastplates,  as  not  a  single  ring  of  them 
was  broken,  and  they  did  not  stretch  at  all.  And  the  valiant  knights 
proceeded  onwards  without  losing  one  of  them.  And  then  Charle- 
niagne  said  :  0  God,  this  is  a  great  marvel  to  me,  that  the  Saracen 
maintains  one  blow  against  lloland.  Quoth  Belisent,  his  daughter, 
that  was  standing  near  :  Very  good  are  my  arms,  quoth  she,  and  their 
bearer  also  is  not  craven  in  any  respect.  And  after  those  words 
Roland  drew  his  sword  Dnrndard,  and  struck  Otuel  on  top  of  his 
glittering  helmet,  so  that  its  nose  fell  to  the  ground,  and  a  great 
nunibcr  of  tho  rings,  and  tbo  fair  blossoms,  and  the  precious  stones 
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along  witli  them ;  íind  a  second  time  lie  rai^idly  struck  the  hoad  of 
his  horse,  so  that  it  was  ofi'  his  body  far  oii  the  ground.  And  thcn 
Otiiol  fell,  when  liis  horse  failed  to  hini,  and  said  two  words  :  By 
Mahumet,  quoth  he,  an  ungcncrous  act  hast  thou  dono,  Itoland,  in 
kining  my  horse  without  cause,  or  its  deserving  it,  and  thinc  shall 
not  go  from  thcnce  laughing.  And  he  drew  his  sword  C/urccus,  and 
extcnded  his  shield  bcfore  him,  and  jumped  forwards  towards  Jloland, 
and  struck  him  on  tup  of  his  hchnet,  so  that  its  nosc  fcll  to  tlie 
ground,  and  the  stroke  slipped  on  the  fore  bow,  and  tiie  saddle 
through  and  the  horse  in  the  shoulders,  so  that  the  sword  was  up  to 
thc  hilt  in  the  ground^  and  he  said  loudly  a  boastful  word  :  By 
Mahumct,  qnoth  hc,  there  has  not  been  a  stroke  like  this  ])rcscnt  ! 
0  God,  (pioth  tlie  king,  how  heavy  was  that  stroke  !  And  I  also  ])ray 
the  Lady  Mary  to  dcfend  for  rae  Roland  my  nephew.  And  if  the 
earl  fell  no  ono  nced  wondcr,  for  his  horse  had  fallen  dead  under  him. 
Durndal  however  was  rcady  in  his  hand,  and  he  set  upon  the  Saraccn 
with  it,  and  struck  him  on  the  flat  of  liis  heUnet,  so  that  the  fourth 
part  of  it  was  brükcn,  and  the  top  of  the  brcastphatc,  and  <jne  lialf  of 
his  ear  also  on  tlie  ficld,  and  the  shield  was  split  as  far  as  its  ccntre, 
and  he  also  on  the  instant  killed,  or  concpiered,  as  evcry  one  sup])Osed, 
Otuel  however  had  valour,  and  grcat  powcr  in  combat  as  before ; 
and  with  Curccus  hc  paid  thc  blow  to  him  again,  and  Roland  to  him 
also  with  interest,  without  wishing  anything  of  him  chcaply. 

LXVI. — And  so  they  y/cre  cxchanging  blows,  and  sticking  to  fight- 
ing  on  all  sides,  so  that  their  breastplatcs  wcre  of  no  avail  to  thcm 
against  thcir  swords,  and  the  ìneadow  glittered  with  the  rings  of  the 
brcastplates.  And  thcn  Bcliscnt  said :  That  is  a  bold  and  noble 
combat  whioli  they  are  carrying  on  now,  (pioth  she,  and  it  cannot 
continue  much  longcr  owing  to  thc  valour  and  nobleness  of  tho 
knights,  and  very  well  does  Durndal,  Roland's  sword,  cut ;  but  it  is 
of  no  avail  against  Curceus.  O  God,  ([uoth  the  king,  how  my  mind 
decGÌved  me,  and  my  hcart  allowed  mc  to  tcll  a  lie  !  And  he  fcll 
across  towards  the  cast,  and  offered  a  praycr  to  the  Lord  in  this 
form,  God  almighty,  quotli  lie,  as  thou  art  king  and  rulcr  of  all  tho 
races  wild  and  tame,  defend  for  me  Roland  my  ncphew,  and  coiivcrt 
the  heart  of  Otuel  the  Saracen,  so  that  hc  may  reccivc  baj^^tism,  aiid 
believe  iii  thy  blessed  iiame  also  !  And  he  kissed  the  earth  and 
stood  up,  and  thence  put  his  head  through  the  window,  and  saw  the 
knights  combatting  as  bcfore,  without  having  as  much  of  their  sliields 
as  would  cover  thcir  fists  before  them.  And  thcn  Roland  said  to 
the  pagan  :  Reject  Mahumct  and  Termagaunt,  and  believe  in  God 
Almighty,  the  oiie  who  suífered  pains  to  redeem  us  also  from  the 
everlasting  bondagc  of  hell.  And  acccpt  of  a  iioble  gift,  which  is 
Belisent,  the  daugiitcr  of  the  Empcror  Gharlemagno,  and  my  cousin 
also.  I  will  cause  her  to  be  givcn  to  thee,  and  I,  and  thou,  and 
Oiiver  will  be  companions ;  and  so  there  will  be  neither  castle,  iior 
city,  nor  district,  whicli  we  shall  notobtain,  and  subduc  to  ourselves; 
and  nevertheless  morc  than  bcfore  I  will  not  scck  from  thcc  the 
value  of  a  single  spur.     Quoth  Otuel  :   Foolishly  dost  thou  say  that. 
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aiid  shame  be  to  hira  that  made  thee  a  scholar !  and  though  thou 
beest  a  scholar  and  disciple  thou,  I  also  am  a  master,  as  I  will  show 
thee  before  we  separate.  A  blow  I  wiU  give  thee,  so  great  that  thou 
wilt  not  be  able  to  say  a  word,  more  than  the  anvil,  when  it  is  struck 
with  the  iron  mallet. 

LXVII. — And  thereupon  Roland  was  enraged  beyond  measure,  and 
with  Durndal  in  his  hand,  the  hilt  of  which  was  pure  gold,  he-struck 
the  warrior  Otuel  on  the  top  of  his  helmet,  so  that  the  fire  jumped 
from  the  sword  and  from  the  hehnet ;  and  the  Saracen  incHned  a 
httlo,  as  he  was  cunning  in  his  service,  so  that  the  blow  fcll  by  the 
sidc  of  the  shouldcr,  and  broke  the  twofold  breastplate,  and  all  his 
harness  from  the  top  of  his  shoulder  even  to  the  girdle  of  his  drawers. 
Tlie  sword  however  did  not  meet  with  any  of  the  flesh,  and  yet  very 
great  was  the  blow,  so  that  it  caused  the  knight  to  bend,  and  to  fall 
instantly  on  his  knee  to  the  ground.  Thereupon  many  of  the  French 
prayed,  and  were  delighted  with  the  blow,  and  said  that  the  Saracen 
was  conquered,  and  that  he  could  not  defend  himself  or  fight  further 
than  that.  Pcradventure  there  was  none  of  them  that  was  acquainted 
with  Otuel,  or  had  seen  him  in  engagements  before  that.  The  son 
of  GaUen  jumped  up  lightly  to  avenge  the  blow,  and  had  not  lloland 
known  how  to  guard  himself  from  that  blow,  he  would  never  strike  a 
blow  on  a  knight  afterwards.  And  the  Saracen  changed  colour,  and 
his  eyes  turned  rapidly  in  his  head,  hke  an  angry  famishing  beast, 
and  hc  raised  Curceus  up,  and  set  upon  Roland  with  it  in  his  strength, 
and  struck  him  in  his  rage  a  great  stroke  on  top  of  his  helmet ;  so 
that  if  the  sword  had  not  turned  in  his  hand,  he  would  have  struck 
ofì"  his  head.  And  the  second  he  gave  him  on  the  left  side,  and  as 
much  of  his  shiold  as  was  in  his  hand  was  broken  in  two  pieces,  and 
what  he  had  of  all  tho  other  arms,  so  that  the  sword  went  fiir  into 
the  earth,  and  líoland  feU  ofif  his  feet  to  the  ground.  And  drawing 
his  sword  to  him,  Otucl  said :  By  Mahumet,  very  weU  does  my 
sword  cut  !  And  the  Frcnch  then  perceived  that,  and  greatly  feared 
the  greatness  of  the  blows,  seeing  that  they  had  torn  and  broken  their 
breastplates  before  and  behind,  and  that  they  had  not  of  their  shields 
as  much  as  would  cover  their  hands.  And  they  feU  with  their  faces 
to  the  east,  being  in  great  fear  for  EoLand  their  lord.  And  to  the 
Lord  God  they  prayed  to  send  good  counsel  to  the  knights,  and  make 
peace  between  them,  either  by  a  truce,  or  other  security. 

LXVin, — And  at  those  words  there  w^as  a  dove  flying,  which 
Charlemagne  could  see,  and  aU  his  retinue,  and  the  Holy  Ghost 
descended  on  the  shoulder  of  Otuel.  And  then  he  also  said,  as 
Roland  was  about  to  strike  to  avenge  the  blows  upon  him.  With- 
draw  again,  quoth  he,  and  wait ;  1  know  not  what  I  saw  flying  be- 
fore  me,  which  has  changed  my  mind  and  wiU  about  this  combat ; 
let  it  remain  at  this ;  and  out  of  love  of  thee  also  I  wiU  receive  bap- 
tism,  and  I  wiU  pray  of  Mary  pardon,  and  she  wiU  be  a  defence 
henceforward,  and  in  her  I  wiU  trust.  And  then  when  Roland 
heard  that,  he  said  to  him  laughing  :  Noble  sir,  quoth  he,  is  there 
that  in  thy  mind  ì     Yes,  by  my  faith,  quoth  Otuel  ;  and  I  wiU  now 
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reject  Mabumct  and  Termagaunt,  and  Apolin,  and  thc  lousy  Jolnni, 
and  all  their  company.  And  then  thcy  threw  from  them  thcir 
swords  on  the  grass,  and  cach  of  thc  yaliant  kniglits  cmbraced  thc 
other.  0  God,  quüth  the  king,  how  great  arc  thesc  marvcls  !  ^riicrc 
they  havc  agrced,  quoth  he,  and  are  making  some  covcnant,  1  will 
takc  upon  mc.  And  go  yc  also  to  sce,  my  brave  kniglits  ;  and  they 
also  wcnt  as  fast  as  tliey  could,  and  thc  king  himself  s[)uri-e(l  horsc 
aftcr  them.  And  as  iic  came  thcre,  hc  asked  Jloland  :  0  dcar 
ncphcw,  quoth  he,  how  dost  thou  fecl  thyself,  and  what  sort  of  agrcc- 
mcnt  havc  yc  madc  betwccn  you  ?  Lord,  (pioth  hc  also  :  I  fccl  loy- 
self  in  good  casc,  inasmuch  as  1  am  pcrfectly  wcll,  and  in  good  spirits, 
and  that  I  havc  had  no  harm,  though  1  havc  fought  with  thc  bust 
warrior,  and  thc  bravest  that  ever  was  of  unbehcvcrs.  And  thanks 
to  God,  have  I  not  madc  an  agrecmcnt  on  this  condition,  that  Otuel 
will  reccive  baptism,  and  christianity  ì  And  do  thou  also  cntcrtain 
him  pleasantly,  and  givc  him  honour,  and  power,  according  to  his 
üwn  Avill,  and  along  with  those  Bcliscnt  thy  daughtcr  a  wifc  to  liiuí. 
0  God,  quoth  the  king,  how  thou  hast  now  acconjplishcd  my  wish  ! 
and  that  is  what  I  also  was  going  to  pray  thce  to  do. 

LXIX. — And  tlien  they  quickly  disarmcd  thc  knights.  And  Roland 
mounted  a  swift  wanton  stallion,  and  Otucl  a  lofty  ambling  nnde^ 
and  towards  thc  city  thcy  camc  for  thc  pnrposc  of  lìapti/ing  Otucl. 
And  they  came  to  thc  chnrch  of  Aíary  in  Paris,  and  'rnr})in,  arch- 
bishop  of  liheims,  ]nit  on  the  stole,  and  took  a  })saltcr,  and  said  thc 
Litany.  And  tlicnce  hc  canie  -abo^c  the  wcll,  and  blcsscd  it.  Grcat 
howevcr  wcrc  the  niniìbcrs  of  carls  and  barons  and  knights,  arul  tho 
trampling  of  thcm  looking  at  thc  baptism  of  Otucl.  And  Oliarlc- 
niagne  hcld  him  at  thc  baptism,  and  carl  Odis,  and  Girat  carl  of  Noi-- 
mandy,  and  thcy  did  not  change  his  namc,  and  callcd  him  Otuíd  as 
bcfore.  And  thcn  whcn  he  had  abjurcd  unbclicf,  and  was  ba[)ti/otl, 
Bclisent  came,  fairer  than  the  blossom  of  thc  rosc,  and  thc  fair- 
bcardcd  Dawns  conducted  hcr  towards  Charlcmagnc,  and  thc  king 
took  her  by  thc  sleeve,  and  said  to  her  :  Daughter,  quoth  he,  thou  art 
ver3'  fair,  and  good  is  thy  complcxion  ;  and  whoever  has  tlicc  for  onc 
niglit  in  his  possession,  and  at  his  counsel,  he  ought  ncvcr  to  bc 
cravcn  from  that  time  forth,  but  commendablc  for  valotir,  and  acting 
Avcll.  And  so  will  be  whoever  gcts  thcc  also,  if  God  grants  hirn  life, 
and  many  of  the  French  will  envy  him.  And  to  Otucl  he  said  :  My 
godson,  quoth  he,  now  thoti  fulfillest  thc  right  law,  for  thou  hast 
abjured  Mahtimet,  and  rcccived  baptism,  and  in  licu  of  that  I  v;ill 
give  to  thee  my  daughtcr  Belisent  as  a  concttbine  to  thee,  and  tb.c 
country  of  Bcrcl  along  with  lier,  and  Yvori,  and  líaste,  and  Plan- 
cente,  and  Mclan,  and  rhanic,  and  Lombardy.  Thercupon  Otucl 
bent  on  his  knces,  and  with  grcat  hurnility  and  thanks  kisscd  thc 
foot  of  the  king,  and  said  to  him  thtts  :  Lord,  quoth  hc,  tliat  is  a 
thing  I  will  not  reject,  if  it  pleases  tlie  maiden,  it  j)leascs  mc  also. 
And  then  Bclisent  said  :  It  plcases  me,  quoth  shc,  and  so  far  I  havc 
had  my  hcalth,  and  repentance  otight  never  to  comc  to  mc  for  my 
partiier,  and  thcrc  will  not  bc  deceit  of  lovc  on  my  part   in  rcspcct  of 
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tliee  for  ever.  Quoth  Otuel :  And  since  thou  wilt  be  my  concubine, 
out  of  love  of  thee  I  also  will  deserve  renown,  and  name,  and  many 
a  pagan  before  the  city  of  AtaUe  shall  die  by  my  bright  sword,  for  I 
have  received  baptism.  And  to  thee  also,  noble  Emperor,  I  commend 
my  concubine,  until  we  come  to  the  fields  of  Lombardy,  and  we  will 
obtain  possession  of  them,  and  the  meadows  about  Atalie,  when  the 
war  of  the  emperor  Garsi  is  ended.  And  then  they  went  to  the  palace, 
the  lcing  and  his  barons  along  with  him,  and  their  meat  was  ready, 
and  after  raising  the  tables,  and  spreading  the  cloths,  they  went  to 
eat.  And  that  the  relation  may  not  tire,  when  it  was  time  for  their 
supper,  and  after  unfaiHng  service  for  all,  and  the  wine  being  ample, 
thc  lving  went  into  a  chamber,  and  every  one  to  his  lodging  to  rest, 
and  thcy  went  after  him  to  sleep,  and  shut  the  doors  tiU  the  next  day 
aftcr  the  rising  of  the  sun. 

LXX. — And  then  the  king  arose,  and  assembled  his  barons  about 
him,  and  went  to  sit  on  a  table  of  marble  stone  in  the  hall,  and  a 
rare  stafî"  in  his  hand,  and  nails  of  gold  fastened  in  it  frequently,  and 
he  said  to  them  thus  :  Lords  barons,  quoth  he,  hearken  to  me,  and 
adviso,  for  ye  ought  to  advise  me  with  respect  to  King  Garsi,  who  ye 
have  heard  has  come  into  my  dominion  by  force,  and  is  burning  my 
castlcs,  and  breaking  my  cities,  and  destroying  Christendom  as  far  as 
lie  is  able.  Shall  we  either  go  to  war  against  him  on  an  expedition 
after  the  winter,  or  shall  we  also  wait  until  the  summer  ì  Said  the 
Frcnch  :  We  are  all  surprised  at  what  thou  sayest  about  delaying, 
and  cxtending  the  time,  for  that  Garsi  has  neither  an  army  ready,  and 
he  is  daily  destroying  tliy  countr}'- ;  and  before  summcr  comes  he  will 
have  subdued  most  of  thy  dominion,  if  he  will  continue  in  future  as 
he  does  now.  And  therefore  it  is  bad  to  negiect  the  seasons.  And 
sincc  yc  all  also  advise  that,  quoth  the  liing  ;  for  love  of  me  also  pre- 
parc  yourselves  by  the  end  of  the  month  of  March  to  start  on  an 
Gxpcdition  the  nionth  of  April,  and  on  that  they  abided.  And  then 
the  em])cror  caused  letters  to  be  wTÌtten,  and  sent  errand  boys  with 
tliem  through  his  whole  empire,  to  command  that  no  horseman 
should  tarry,  or  foot  soldier,  or  the  owner  of  an  arbalist  bow,  from 
coming  to  him  to  Paris,  by  the  first  day  of  April ;  and  whoever 
could  not  come,  he  should  send  four  pence  to  St.  Denis.  And  that 
we  nìay  not  waste  time  in  the  relation,  that  month  came  to  an  end, 
and  Jaiuiary,  and  February,  and  jSíarch.  And  the  appointed  time 
camc  spccdily,  the  cmperor  being  in  Paris,  and  his  twelve  compeers 
along  with  him.  Roland  and  01iver  his  companion,  and  Anseis,  and 
Girat,  and  Engeler,  and  Otuel,  and  Estud  of  Longres,  and  Turpin 
archbishop,  and  Gerers,  and  Ercold,  and  Neimys  the  prince,  and 
Oger  le  üanais.  They  raised  the  lofty  windows,  and  thence  they  saw 
comingthe  men  of  G'ermany,  and  Bavaria,  and  Lorraine,  and  Angevins, 
and  Gasgony,  and  Beriners,  and  Peitou,  and  Provencel,  and  Bar- 
gundy,  and  Flanders,  and  Puers,  and  Normandy,  and  Bretons,  coming 
with  their  shields  coloured  in  four  compartments,  and  leading  their 
wanton  steeds  in  tlieir  right  hands,  and  it  was  difficult  for  any  one 
in  thosc  countries  to  withstand  them.     There  was  not  one  horse  of 
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them  without  h;iving  foiir  atteiidants,  so  that  thcy  niiglit,  if  tlieyhad 
nced,  make  horscmen  of  them.  And  under  the  Mount  of  ]\lartjrs 
they  came  in  thousands  to  await. 

LXXI. — On  thc  first  day  of  April,  when  the  day  dawncd,  t!ie  king- 
and  his  army  set  out  from  Paris,  and  came  to  St.  Denis.  And  thcnce 
thcy  commenccd  thcir  journcy,  cursing  Garsi,  and  thcy  also  soundcd 
their  horns.  As  many  as  evcr  had  a  fair  wife,  or  noble  concubinc, 
going  along  with  the  king  to  Lombardy  ;  and  Roland  was  appomted 
general  of  the  van.  And  Naimys  a  strong  prince  to  guard  the  rear. 
Otucl  however  did  not  leave  his  concubine,  but  took  Bchscnt  along 
with  him  on  thc  back  of  a  mule  of  llungary,  the  amblc  of  whicli  was 
swifter  than  the  progress  of  the  quickest  pirate  ship  on  thc  sca. 
Sevcn  hundred  barons  were  attachcd  to  her  court,  and  to  tlic  meat, 
and  the  apparel  constantly,  and  every  one  of  tlicm  noblc  of  great 
power  for  himself,  and  performing  w^ell.  And  though  the  timc  was 
longcr  to  them  than  we  talce  to  rclate  this  ;  they  left  France,  and 
Bnrgundy,  and  Montjoy,  and  lvori,  and  Mount  Ferrant,  until  thcy 
saw  Atali,  the  strong  city,  in  which  was  Garsi,  and  tlie  intidcl  race 
along  with  him.  And  in  the  nìcantime  tliere  was  no  onc  that  dis 
turbed  thcm  in  their  journey,  or  could  if  thcy  had  bcen  inchned  ; 
and  under  the  mount  of  Pown,  along  the  banli  of  a  rivcr  callcd  'Wm, 
in  a  mcadowthey  pitched  tlicir  tcnts,  and  cncampcd.  And  there  the 
emperor  caused  the  Frencli  to  rcst  for  a  wcek  from  tlie  day  altogctlier, 
for  the  horsemcn  to  rccovcr  from  their  fatigue  and  labour,  and  to 
blccd  thcir  horscs,  and  to  attend  to  their  diseases,  and  to  apply  reme- 
dies ;  and  he  forgot  nonc  of  their  needs.  He  caused  a  bridgc  to  bc 
raised,  that  the  pagans  might  not  comc  to  thcm,  and  thcy  bound  the 
couplcs  and  thc  boards  strongly  with  iron.  And  when  the  bridgc  was 
ready,  they  went  to  eat  to  lodgings.  iioland  howcver,  unknown  to 
any  one  save  01iver  and  Oger  le  Danais  ;  they  thrce  wcnt  to  drcss 
themselves  under  a  laurel  tree,  and  thence  they  mountcd  their 
stallions,  and  procecdcd  through  thc  bridge  towards  the  city,  to  scck 
any  one  that  would  combat  with  them.  Before  they  returncd  liow- 
evcr,  the  best  of  them  would  have  been  satisfied  not  to  have  l)een 
there,  for  a  heap  of  pure  gold  for  Inmself. 

LXXII. —  And  tlicrc  were  four  kings  of  the  infidel  race  of  the  pagans 
who  had  come  to  plçiy  a  great  mile  from  the  city,  cach  armcd  as  he 
chose  himsclf.  x\.nd  unless  the  history  tells  a  lie,  thcse  were  thcir 
names.  One  of  tliem  was  Balsamin,  king  of  Ninivent.  The  second 
was  king  Turabel,  a  man  that  never  kept  his  faith  or  contract  witJi 
man.  The  third  was  Ascanard,  a  man  who  had  slain  more  than  a 
thousand  mcn  with  his  s\vord.  The  fourth  was  Clarel  ;  there  was 
not  of  men  as  far  as  the  place  whence  the  sun  sets  out  onc  so  fair  as 
he,  and  he  never  found  a  man  that  could  maintain  a  combat  with 
him,  or  could  stand  one  blow-  from  him,  that  he  did  not  throw 
shattered  to  the  ground,  or  would  kill  hini ;  and  they  proceedcd  along 
the  field,  leading  their  stecds  by  their  reins,  and  swearing  that,  if 
they  lived  long  enough  to  lead  their  troops  to  the  middle  of  thc 
French,  there  would  not  be  a  warranty  to  Charlemagne  of  liis  hfe 
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against  them,  and  to  the  twelve  compeers  also,  if  they  accomplished 
their  will.  Ánd  then  Clarel  said  to  them :  Lords,  quoth  he,  by  such 
a  threat  as  this  we  shall  gain  nothing.  And  I  have  heard  Roland 
greatly  praised,  and  that  there  is  not  as  far  as  the  east  a  better  youth 
than  he,  and  that  nothing  prevails  against  his  sword.  I  pray  how- 
ever  to  my  god  ]\íahumet,  and  to  Termagaunt,  that  I  may  yet  have 
a  trial  with  him,  and  give  him  one  blow  on  top  of  his  helmet  with  my 
sword  ;  I  will  undertake  that  it  will  be  very  hard,  if  I  do  not  split  it 
down  to  the  teeth.  And  very  fitting  is  that  to  me,  if  I  had  him, 
because  he  killed  my  brother  Sampson  of  Mount  Brawnd,  in  an 
engagcment  under  Mount  Pampelon ;  and  I  shall  die  if  I  cannot 
avengc  him.  The  French  also  werc  riding  secretly  silent  by  the  side 
of  a  forest,  callcd  the  Forestant. 

LXXI1I. — And  as  they  heard  the  sound  of  the  pagans,  they  stood 
togethcr,  and  listened.  And  therein  Eoland  perceived  thcm  first, 
and  said  to  his  companions  :  Lords,  quoth  he,  be  chcerful,  and  do  ye 
see  whcrc  the  pagans  are  standing  under  the  rock  1  And  they  are 
only  four  as  far  as  I  know.  Thanks  to  the  Almighty  !  we  can  now 
combat  sccurely.  All  true,  says  his  companions,  and  we  all  will  be 
at  thy  will.  And  then  they  lowered  spcars  upon  their  brcastbones, 
and  spurrcd  horscs  towards  the  pagans.  Thereupon  Clarel  raised  his 
head,  and  looked  against  the  sun,  and  perceived  the  earls  coming 
towards  them  by  the  reins,  and  called  his  companions  quickly  and 
said  :  Lords,  quoth  he,  lct  your  heart  be  well,  and  your  discretion  ;  I. 
see  three  horsemen  from  beyond  spurring  horses  towards  us  ;  go  ye 
to  raoct  them,  and  ascertain  what  they  seek ;  they  are  three,  and 
three  others  are  ye  also.  And  then  without  delay  the  pagans 
lüosened  the  reins  of  their  liorses,  and  without  saying,  or  asking 
cither  who  they  were,  or  from  what  part  they  came,  or  what  they 
sought,  thcy  struck  togcthcr.  Ascanard  comlíatcd  against  Roland, 
and  pierced  him  under  the  boss  of  his  shield,  to  that  it  split  through 
it,  and  the  spear  was  broken  in  the  neck,  and  so  good  was  the  armour 
that  beyond  that  it  did  no  harm.  Roland  how"ever  picrced  him  also 
again  Avith  his  fuU  force,  so  that  ncither  his  shield  nor  his  breast- 
plate,  or  all  his  armour  availed  him  a  single  pear  ;  and  he  threw  him 
also  dead  to  the  ground,  and  said  to  him  tw^o  words  laughing  :  Son 
of  a  harlot,  hast  thou  been  able  to  have  a  trial  with  Roland,  the  man 
that  thou  wert  threatening  just  nowl  Turabel  combated  against 
Oger  le  Courteous,  and  gave  him  a  great  blow  in  the  shield,  and 
thirty  rings  of  the  breastplate,  and  the  spear  were  instantly  mingled 
with  his  side.  Ho\vèver  it  availed  him  not  a  single  pea.  Òger 
pierced  him  also  through  the  shield,  and  his  breastplate  and  all  his 
linen  armour,  and  his  cursod  body,  so  that  he  was  dead  on  the  ground, 
and  he  said  two  neat  words  :  Son  of  a  harlot,  I  am  Oger  le  Danais, 
quoth  he,  and  for  giving  such  blows  as  those  does  Charlemagne  love 
me. 

LXXIV. — Balsamin,  king  of  Ninivent,  combated  against  01iver, 
and  pierced  him  in  the  shield,  in  the  place  where  was  the  figure  of  a 
lion ;  and  it  did  not  avail  him.     01iver  however  pierced  him  conve- 
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niently  through  all  his  fiiir  ensigns,  and  his  arras,  and  his  lousy  body 
also.  And  he  threw  him  dead  to  the  groiind,  and  said  to  hini  thus. 
To  the  devil  I  commend  thee,  the  person  to  whom  thou  gavest  thy- 
self.  And  thcreupon  Clarel  spurred  towards  liim,  to  avcngo  the 
Saracen,  if  01ivcr  would  await  him  ;  and  Roland  came  across  against 
him.  And  then  the  Saraccn  struck  him  in  his  shicld  a  grcat  blow, 
and  good  were  his  arms,  and  safely  they  dcfcnded  him  from  hisdcath, 
so  that  his  steed  raised  its  fore  fect,  and  fell  back\vards  on  its 
haunches  with  Roland  to  thc  ground,  And  thcn  Clarcl  cried  out 
loudly  to  their  ensign  Nannawt,  and  flcd  towards  thc  city  as  soon  as 
he  could  ;  prayiiig  to  that  god  to  welcomc  him  and  defcnd  him,  Aud 
yet  Ogcr  le  Danais  anticipatcd  him,  and  struck  him  a  grcat  l)low  in 
the  middle  of  his  broast-bono ;  and  none  of  his  arms  wero  broken, 
owing  to  thcir  excellence  morc  tlian  before  :  nevertheless  lie  went  to 
the  ground  ungently;  and  01iver  took  his  steed,  and  brouglit  it  by 
its  bridle  to  Roland,  and  said  to  him  thus,  Lord,  quoth  he,  mount 
quickly,  and  here  is  a  stecd  for  thee,  a  prescnt  from  Oger,  which  is 
better  than  thine,  and  1  think  that  it  is  worth  a  hundred  of  it.  And 
then  Roland  mountedquickly,  witliout  putting  his  foot  in  thc  stirrup, 
or  takiug  hold  of  thc  body  of  tiie  Saracen  after  risiug  up  ;  and  lic  drcw 
well  his  sword,  and  defended  himself  vigorously  with  his  shicld.  And 
"Roland  came  towards  him,  and  drew  out  Dwrndal,  and  struck  as 
much  as  met  him  of  his  shield  along  the  ficld.  Clarcl  dcfended  him- 
self,  and  fought  bravely  ;  and  he  saw  howGvcr  that  it  would  not  avail 
him  ;  and  he  said  to  them  :  Lords,  quoth  hc,  lcave  me  my  life,  and 
take  me  alivc,  I  bescecii  you ;  and  ye  have  performed  a  great  action. 
And  who  is  chief  of  you  1  that  I  may  give  him  my  sword.  And 
Roland  took  the  sword  from  him,  and  tliey  brought  to  him  a  black 
courser,  from  which  thc  king  of  Ninivent  had  been  killed.  And 
there  the  noble  companions  had  enough  of  combating  in  that  case, 
and  Clarcl  a  prisoner  with  them,  and  they  thouglit  that  they  could 
take  him,  and  prcsent  him  to  Charlemagne. 

LXXV. — Beforo  however  they  had  gone  two  miles,  tliey  had 
another  mattcr  to  consider  of  greater  importancc,  for  the  Saracens 
had  assembled  togcther  to  the  number  of  onc  thousand  and  five 
hundred  as  they  might  be  estimated.  And  they  also  heard  the  liorns 
of  these,  and  saw  their  helmets  glittering,  and  thcir  standards  blown 
by  the  wind,  And  as  Roland  perceived  them,  he  began  to  whistle, 
and  make  himsclf  firm  in  his  stirrups,  and  to  swear  to  Oger  :  By  tho 
Lord  supreme,  quoth  he,  who  willed  to  be  called  God  ;  If  I  shall 
mingle  Dwrndal  with  them  to-day,  thou  shalt  see  me  cutting  them, 
and  killing  them,  so  that  the  news  will  go  beyond  the  sea.  Lords 
barons,  quoth  01iver,  I  have  heard  wise  men  saying  that  man  cannot 
avoid  harm  always,  nor  any  that  go  into  combats  and  engagemcnts. 
That  not  often  will  he  escape  in  health  to  his  residence.  For  whcn  a 
man  supposcs  that  he  shall  have  mostly  quietness  and  good  fortune, 
then  he  is  nearest  to  be  disturbed.  All  true,  quoth  Oger,  and  there 
it  is  necessary  to  be  good  ;  and  it  would  not  be  becoming  to  be  fecble, 
for  ye  sce  evidently  the  pagans,  and  that  we  cannot  avoid  them,  and 

3q 
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that  we  must  go  through  the  midst  of  their  spears.  And  therefore 
every  one  of  tis  must  now  shew  his  power.  Set  free  Clarel  also, 
quoth  he,  for  such  a  one  ought  not  to  be  hilled  shamefully,  or  dis- 
honoured.  Ye  see  that  we  cannot  take  him  with  us,  and  he  may 
also  cbance  torepay  to  us  the  service  at  another  time.  By  Mahumet, 
quoth  Clarel,  a  great  mind  and  heart  have  caused  thee  to  say  those 
words.  And  then  a  second  time  Oger  addressed  his  companions : 
Roland,  quoth  he,  thou  art  a  strong  man,  vahant  and  fearless  and 
careful,  and  a  prince  in  battles.  And  OUver  also  is  proved  to  be  a 
good  horseman,  and  I  myself  also  have  escaped  from  many  a  strait 
engagement.  See  ye  yonder  the  pagans,  quoth  he,  and  we  have  no 
power  to  withstand  them,  and  we  have  no  succour  to  ask  for  against 
them.  Whoever  strikes  not  now  well  with  sword,  he  will  harm  him- 
self,  and  will  ever  be  proved  to  be  a  coward. 

LXXVI. — And  at  the  end  of  that  speech,  they  invoked  their  cheer- 
fulness,  and  with  one  accord  they  three  attacked  their  enemies.  And 
immediatcly  after  that,  innumerable  pagans  were  seon  there,  some 
dead,  and  others  lying  hopolessly  wounded.  And  then  Roland  struck 
one  of  the  pagans,  his  name  was  Beimier,  he  was  blacker  than  the 
blackest  mulberrics  in  the  world,  dead  to  the  ground  in  the  middle  of 
the  road.  01iver  attacked  Baisan  of  Montpelers  ;  and  Oger  attacked 
the  Saracen  Morter ;  and  they  struck  them  dead  to  the  ground. 
Those  three  were  the  fìrst.  After  that  they  made  use  of  their  swords. 
Roland  went  among  them  cutting  one  after  another  at  every  stroke 
with  Dwrndal.  The  Saracens  had  01iver  also  very  rough  to  them 
with  Hautcler;  he  made  a  road  so  wide  among  them,  that  four  carts 
could  go  along  side  by  side.  Oger  the  vigorous  also  gave  occasion  to 
be  praised  ;  he  forced  his  steed  among  them,  and  with  Curtein  forth- 
with  he  caused  the  heads  of  thirty  of  them  to  fly  from  their  bodies. 
And  then  came  Carmel  of  Tabari,  a  Saracen,  who  commanded  others, 
all  well  furnished  with  secure  armour,  and  on  Penoble  his  steed ;  and 
in  his  language  he  said  loudly  :  What  art  thou  doing,  thou  cursed 
Mahumet,  quotli  he ;  what  shall  we  say  to  the  emperor  Garsi,  when 
three  men  are  vanquishing  so  great  a  host  as  this  ì  I  will  draw  the 
life  of  one,  however,  of  the  three  now  ;  and  he  pricked  his  steed  with 
spurs,  and  brandished  his  spear,  and  he  pierced  Oger  through  hia 
shield,  and  all  his  armour ;  and  he  was  also  wounded  to  the  ground. 
And  then  Roland  perceived  the  blood  of  Oger  streaming  out,  and  all 
spilt,  and  he  struck  the  Saracen  on  the  flat  of  his  helmet,  and  there 
was  no  hindrance  to  the  sword  until  it  went  through  it,  and  he  said 
to  him  :  Culvert  the  deceiver,  quoth  he,  may  God  of  heaven  curse 
thee  !  Thou  hast  deprived  me  of  the  companionship  of  a  good 
fellow.  And  he  spurred  his  horse  along  the  field,  cutting  to  pieces 
the  unbelieving  race. 

LXXVII. — And  then  a  Saracen,  may  God  curse  him,  a  kinsman  of 
Alfani,  and  that  good  maiden  had  given  him  jewels  on  that  day,  and 
he  also  had  promised  her  that  he  would  give  a  commendable  blow  to 
one  of  the  Christians.  And  if  the  Lord  God  had  not  regarded  them, 
he  would  have  caused  anxiety  beyond  measure  to  them.     He  struck 
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01iver  with  devotion  of  will,  and  strong  were  the  arms  that  defended 
his  life,  a.s,  though  he  did  not  wound  him,  nevertheless  he  was  thruwn 
on  the  ground.  The  earl  however  rose  up  nimbly,  and  mounted 
Penople,  the  good  steed  that  hnd  been  the  property  of  Carmel  of 
Tabari,  as  was  said  above,  and  called  upon  his  companion.  Lord 
Roland,  quoth  he,  be  not  more  anxious  than  before  ;  I  gave  thee  my 
faith  that  I  would  never  fail  thee,  as  long  as  I  lived,  and  I  will  make 
it  true.  At  length  trouble  and  battles  are  begun  for  France  with  the 
infidels.  And  then  Oger  rose  up  in  haste,  and  from  the  press  of  the 
number  about  him,  he  was  not  able  to  mount  his  horse.  And  then 
he  looked  along  his  sword,  and  began  to  praise  it.  O  Curtein,  quoth 
he,  I  ought  to  love  thee  greatly.  In  the  court  of  Charlemagne  thou 
causedst  me  to  be  loved,  and  praised  ;  and  to-day  we  two  are  forced 
to  be  separated.  Before  my  death  however,  I  will  prove  thee  ;  and 
he  struck  a  pagan  on  the  tojj  of  his  helmet,  and  split  all  his  armour, 
and  his  head  down  to  the  teeth.  And  Roland  then  called  out  to  liim, 
and  he  heard  him  not,  for  the  number  of  pagans  that  were  around 
him,  so  that  he  knew  not  to  which  side  first  he  should  turn  himself 
to  defend  himself  from  them.  And  the  csquires  of  some  of  the 
Saracens  then  vigorously  endeavoured  to  kill  him,  and  he  also  gave 
deadly  blows  with  his  sword.  And  in  the  mean  time  king  Clarel 
perceived  hini  sufíering  much  tribulation,  and  he  also  defended  him- 
self  vigorously.  And  Clarel  commanded  the  esquires  to  leave  hini 
alone,  and  he  also  said  to  him  :  Oger,  quoth  he,  give  me  thy  hand, 
and  have  not  any  fear.  Thou  mayest  trust  in  me  safely,  and  thou 
shalt  have  no  harm,  as  long  as  I  can  defend  thee.  Quoth  Moafle,  one 
of  the  esquires,  thou  canst  iiot,  quoth  he,  defend  him  ;  thou  shalt  see 
him  rather  now  cut  to  pieces  before  thine  eyes,  each  piece  separate 
from  the  other.  And  then  Clarel  lieard  those  words,  and  he  was 
beside  himself  the  more  with  rage,  and  lie  drew  his  sword,  and  struck 
off  the  head  of  Moafle  to  the  end  of  the  field,  and  said  to  him  after- 
ward.  Thou  wilt  now  leave  Oger  alone,  quoth  he  :  and  he  got  a  good 
horse,  and  caused  Oger  to  mount  it ;  and  then  he  called  to  him  eight 
Saracens  of  his  own  court,  whom  he  mostly  trusted  in,  and  said  to 
them.  Lords,  quoth  he,  consider  well  about  your  business,  and  con- 
duct  this  one  to  Alfani  my  concubine,  and  command  her  to  cause  him 
to  be  well  kept.  And  he  dismissed  six  of  them  along  with  Oger,  and 
those  caused  him  to  look  at  his  wounds  frequently,  as  long  as  they 
were  with  him. 

LXXVI1I. — And  when  Alphani,  the  king's  daughter,  was  taking  a 
turn,  and  playing  in  the  orchard,  and  playing  with  Belam  and  two 
other  noble  maidens  along  with  her,  they  saw  those  pagans  coming, 
and  one  of  them  said  to  the  others.  Let  us  go  to  mcet  them,  quoth 
she,  and  to  enquire  of  their  condition  and  intention.  0  barons, 
quoth  she,  wait  for  us,  and  tell  us  news  ;  on  whatside  was  thisknight 
met  with,  w^is  it  in  the  battle  that  he  was  cauglit,  and  wounded  in  this 
mannerl  Noble  lady,  quoth  Almafechen,  why  dost  thou  mock  us,  so 
great  also  is  the  rage  in  our  hearts,  that  we  cannot  laugh,  though  we 
wished.     Who  has  caused  that  to  you  ì  quoth  sho  also  ;  see  that  thou 
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hidest  it  not  from  me.  This  boynard  and  two  others,  quoth  he,  have 
cut  oíì'  the  heads  of  a  hundred  of  our  pagans  to-day  at  the  least,  and 
Clarel  thy  paramour  has  commanded  thee  also  for  love  of  him,  to 
keep  this  one  well,  and  take  care  of  him.  Return  ye  now,  quoth  she, 
and  catch  others  U^ewise,  and  bring  them  to  me.  The  summer  will 
come  before  \ve  can  do  that,  quoth  he  also.  And  they  returned 
again.  And  then  the  amiable  hidy  said  to  the  earl.  Comie  thou  now, 
quoth  she,  and  thou  shalt  have  good  treatment  and  lodging  ;  and  tell 
nie  thy  name,  and  what  is  thy  nobiUty.  My  name  is  Oger  Le  Danais, 
quoth  he  also,  and  my  kindred  are  in  the  court  of  the  emperor 
Charlemagne.  Quoth  the  maiden,  I  know  thee  now  well  enough, 
quoth  she  ;  and  then  the  three  maidens  conducted  Oger  under  an 
oUve  trec,  and  there  they  first  attended  to  his  horse,  and  led  it  to  the 
stable,  and  after  that  they  took  his  armour  off  from  him,  and  then 
they  washed  his  wounds,  neatly,  and  put  him  to  slcep,  and  gave  him 
a  blessed  plant  of  virtue  to  eat,  which  God  himself  had  planted  in  the 
garden  ;  all  heal  it  was  caUed.  There  was  not  a  man  that  could 
equal  its  value  in  earthly  goods.  And  he  then  slept,  and  he  had 
need.  And  when  he  awoke,  he  felt  himself  lighter,  and  more  healthy 
than  the  healthiest  apple  in  the  orchard. 

LXXIX. — Let  us  cease  now  to  speak  of  Oger  the  courteous  ;  good 
did  not  ítiil  him,  when  he  required  it ;  and  let  us  treat  of  the  prince 
Roland,  and  OUver  his  companion,  the  men  whom  Oger  had  left  in 
the  battle  fíghting  vigorously  with  their  swords.  And  there  were 
yet  of  the  pagans  a  thousand  against  them ;  they  could  not  strike  so 
many  blows,  and  irresistible  at  the  first,  conscquently  they  fled ;  and 
no  one  would  wonder  at  it,  unless  he  were  a  fool,  and  the  pagans  pur- 
suing  them,  seeking  to  cut  off  their  heads.  And  then  Otuel  caused 
his  earls  to  be  sought  and  asked  for  in  every  place  in  his  army,  and 
when  he  could  not  get  them,  he  knew  evidently  that  they  had  gone 
towards  Atalia  to  seek  combats.  And  soon  he  went  to  dress  him- 
self,  and  seven  hundred  knights  along  with  him,  and  the  worst  of 
all  that  number  were  sulìicient  to  conquer  a  strong  king.  And 
whcn  he  had  dressed  himself  Otuel  mounted  his  horse,  and  went 
to  meet  the  king,  and  said  to  him,  Lord.  [The  sequel  is  want- 
ing.] 

LXXX.- — And  after  the  pilgrimage  to  the  sepulchre,  and  the  free- 
ing  of  his  men  from  their  weariness,  tlie  emperor  recoUected  his 
})romise  to  the  patriarch,  and  drew  towards  Spain  ;  having  innumer- 
able  hosts  to  fulfil  his  promise  in  that  place.  And  he  rested  not  for 
seven  years  from  molesting  the  infidel  pagans.  The  cities  and  fort- 
resses  and  strong  castles  he  uprooted  along  the  sea  of  Spain ;  he  left 
not  a  stronghold  without  destroying  it,  except  Sarragis,  nor  one  that 
could  maintain  itself  against  him.  That  city  was  on  the  top  of  a 
high  precipitous  mountain,  so  that  there  was  no  room  for  conquerors 
to  come  to  it.  And  in  that  city  was  Marsli  king  of  Spain  reigning, 
who  had  he  Catholic  faith,  (it  would  be  diffìcalt)  to  have  a  more  noble 
man  or  better  than  him.  And  so  many  excellencics  and  talents  had 
he  more  than  others ;  all  that  he  had  against  the  Christian  faith,  and 


THE    GESTS    OF    CHARLEMAONE.  487 

bound  altogether  to  worship  Mahuraet  instead  of  a  god  for  him.  And 
there  nevertheless  he  was  in  fear,  and  in  grcat  tribulation  from  the 
success  of  Charlemagne,  who  had  destroyed  of  his  power  the  citics 
and  his  fortresses  and  his  castles,  and  he  was  fearful  that  at  last  he 
would  be  able  to  subdue  the  city  he  was  in.  Accordingly  he  sum- 
moned  his  gentlemen  to  take  counsel  by  what  grace,  or  by  what 
scheme  they  could  oppose  the  onset  of  Charlemagne,  for  they  had  not 
power  to  withstand  him  with  strength.  0  discreet  gentlemen,  quoth 
Marsli ;  we  haye  need  now  of  prudent  action,  and  whocver  has  wis- 
dom,  let  him  bc  induced  to  give  his  counsel  respecting  this  mattcr  to 
withstand  this  onset  of  thc  French.  We  have  not,  quoth  he,  frequency 
of  numbers,  so  that  we  can  oppose  them  in  battle,  and  leave  there  is 
for  us  also  to  oppose  our  enemy  with  deceit,  when  we  have  not  num- 
bers  to  withstand  him  by  strength.  And  accordingly  without  delay 
determine  what  should  be  done,  for  there  is  neither  lAnce  nor  cauisü 
for  any  delay. 

LXXXI. — And  among  so  many  thousands  of  pagans,  thero  was 
none  to  answer  his  lord  but  Balacawnt  ;  who  was  ruler  over  the  lord- 
ship  and  all  the  strength  of  the  nether  vale.  That  pagan  was  tho 
most  prudent  of  them,  and  the  proof  of  his  gravity  was  evident  froni 
the  grayness  of  his  hair,  and  his  beard,  and  his  gray  l()cks  below  his 
girdle  behind,  and  his  grey  beard  over  his  breast  under  his  girdle 
in  front.  He  did  not  want  strength  in  that  gravity,  for  he  was  full 
of  warriorship.  He  arose  himself  among  the  rest,  and  took  upon  him 
the  burden,  and  the  counscl  of  the  whole  lcingdom  in  this  manner. 
Marsli,  quoth  he,  take  vigour  and  hope  in  thce  ;  I  have  a  ready  way 
to  withstand  the  threatenings  of  Charlemagne,  and  his  power.  Let 
ns  send  to  Charlemagne  a  magnificent  salutation,  and  faithfulness  of 
service.  Send  to  him  hunting  dogs,  which  are  in  estimation  with 
him,  and  hawks  and  falcons,  and  great  noble  horses,  gentle  and  swift. 
Send  to  him  lions  and  tame  roebucks.  With  those  gifts  we  know 
that  his  pride  will  be  quieted  and  pleased.  Along  witîi  those  let  us 
send  to  him  a  hundred  horses,  and  upon  them  a  hundred  loads  of 
gold  bezants,  which  we  have  in  abundance,  to  pay  rewards  to  his 
gentlemen,  and  the  payment  of  their  labour  to  their  hosts.  And  let 
us  promise  to  go  after  him  to  Paris,  by  Michaelmas,  to  take  baptism 
and  Catholic  fîiith,  and  to  give  homage  to  him,  and  to  hold  the  power 
of  Spain  and  its  lordship  under  him.  And  that  he  may  believe  us  in 
that,  send  to  him  hostages  of  our  sons,  and  I  will  not  rcfuse  to  send 
one  of  my  sons  to  death  for  the  people  ;  for  it  is  more  profitable  to  us 
that  some  of  us  sliould  be  killed,  than  that  all  of  us  should  be  killed  ; 
or  that  we  should  lose  Spain,  or  be  scattered  to  exile  to  beg.  And 
with  this  scheme  we  shall  scatter  the  host  of  France,  and  they  will 
return  eagerly  to  their  country,  which  all  of  them  are  inclined  to 
desire  according  to  their  speech.  When  however  Michaebnas  comes, 
Charlemagne  shall  have  not  the  least  new  tidings  of  us.  And  when 
he  is  enraged,  then  the  heads  of  our  hostages  wiU  be  cut  oíf ;  and  it  is 
more  profitable  for  us  that  tliey  should  be  killed,  than  that  w^e  should 
all  be  killed,  or  be  banished  from  the  abodes  of  our  parents. 
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LXXXII. — Every  one  of  them  agreed  to  that  counsel  unanimonsly, 
praising  the  device  of  Balacawnt.  And  when  all  would  rise,  and 
separate  frümthecouncil,  king  Marsli  commanded  Balacawnt  to  fulfil 
his  device  in  action,  and  enter  the  presence  of  the  king  of  France ; 
and  there  in  his  presence  accompHsh  the  deceit  he  had  devised.  Nine 
companions  were  numbered  for  him ;  their  deceit  was  not  much  less 
than  his  own,  and  their  scheming.  They  were  commanded  to  equip 
themselves  with  apparel  as  nobly  and  as  magnificently  with  other 
adornment  and  horses,  as  if  they  were  the  proprietors  pf  the  whole  of 
Spain,  each  of  them.  Ten  thousand  gave  Marsli  to  them  as  pale  as 
the  snow  in  colour  ;  wonderful  their  swiftness  in  their  course,  and 
that  so  that  it  w^as  not  easy  to  increase  it,  and  without  stirring  as 
much  as  a  hair  on  their  riders.  To  pay  their  expenses  abundance  of 
gold  was  given  to  them,  servants  were  given  to  them,  that  were 
worthy  to  serve  every  such  king.  Their  journey  they  took  towards 
the  king  of  France.  They  carried  branches  of  ohve  in  tlieir  hands,  a 
sign  that  they  were  ambassadors  to  ask  for  peace  and  agreement. 

LXXXIII. — The  king  of  France  was  then  at  Cordova  ;  a  city  which 
he  had  also  got  possession  of  by  force  from  the  pagans,  and  much 
wealth  for  himself  and  his  men.  And  for  that  victory  the  king  and 
his  gentlemen  were  sitting  in  a  garden,  merry  together  under  a  shady 
trce,  and  playing  various  games.  There  the  ambassadors  of  the 
pagans  found  the  king  sitting,  and  they  sahited  him  humbly  ;  and  ia 
this  manner  Balacawnt  prefaced  his  speech  to  him  eloquently.  Hail 
noble  king,  and  long  life  and  health  be  to  thee  from  Him  that  is 
health  to  everything.  Who  took  flesh  of  the  Virgin  to  redeem  man- 
kind,  and  was  hanged,  and  descended  to  hell  to  deliver  the  captives 
from  their  pains  ;  and  haviug  overcome  death  he  rose  again  the  third 
day,  and  thence,  his  disciples  seeing  him,  he  ascended  to  the  right  of 
his  father ;  and  thence  we  also  are  w^aiting  for  him  in  the  conílict. 
And  this  faith  Marsli  and  his  people  are  desiring,  and  coveting  their 
death  to  confess  Christ,  and  willing  to  reject  whoever  opposes  Christ. 
He  gives  to  thee  his  roebucks,  and  his  noble  tame  lious,  and  horses  of 
good  breed,  and  hawks,  and  falcons,  and  gold  and  silver  in  such 
abundance,  that  thou  canst  give  libcral  gifts  to  thy  gentlemen.  Now 
thou  art  on  one  side  seven  years  without  thy  kingdom,  and  loug 
tarrying  is  requiring  thee  again  ;  and  by  JSHchaelmas  Marsli  and  his 
people  will  go  after  thee  to  France,  to  take  baptism  and  christianity ; 
and  to  rule  over  Spain  under  thy  sovereignty,  and  to  give  faithful 
homage  to  thee  and  thy  heir,  as  long  as  he  lives.  I  also  will  thank 
God  for  that,  quoth  Charlemagne  ;  there  is  not  beyond  that  what  I 
can  seek,  or  would  wish  from  him. 

LXXXIV. — And  after  those  words  the  discreet  king  considered, 
turning  his  head,  about  the  embassy  of  Marsli.  And  after  short 
meditation  he  raised  his  face  towards  the  ambassadors,  and  after 
looking  a  little  at  them,  he  declared  in  short  the  secrecy  of  his  mind 
thus.  It  is  imprudent  to  trust  the  words  of  an  enemy,  unless  he 
gives  other  strength  and  affirmation  to  his  words.  Marsli  your  king, 
quoth  he,  is  ever  an  opponeut  to  the  Christian  faith,  and  therefore, 
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thongh  they  may  bc  the  sudclen  acts  of  the  Holy  Ghost,  I  will  never- 
thelcss  havG  othcr  confirmation  from  him  than  his  words.  And  what 
confirmation  wiU  hc  also  givc,  and  will  add  to  his  words  ì  Hc  gives 
thce  hüstagcs,  two  hiindrcd  of  the  most  noblc  j'ouths  to  be  lcd  by 
thee  to  France.  And  if  thou  tìndcst  us  and  thc  fathers  of  the  youths 
guilty,  thou  wilt  have  the  youths  at  thy  will  to  put  them  to  death. 
That  is  enough,  quoth  Charlemagnc.  May  God  pcrform  to  him  also 
his  purposc  !  And  after  those  words,  the  ambassadors  were  con- 
ductcd  to  thcir  lodgings.  And  they  were  supplied  as  honourably  as 
if  each  of  them  was  a  king,  and  scarccly  had  the  king  scasonablc  slcep 
that  night,  entertaining  frcquent  thoughts  about  the  words  of  the 
ambassadors.  And  on  the  morrow,  and  after  hearing  mass,  he  and 
his  gentlcmcn  came  to  thc  palace  of  thc  council  to  consult  togcthcr 
about  the  embassy  of  Marsli,  as  ye  have  hcard.  He  promises  many 
gifts,  and  he  recommcnds  us  to  return  to  France,  and  promises  us  to 
corae  with  his  pcoplc  aftcr  me  there  for  the  sake  of  Christ ;  and  he 
promises  to  take  baptism  tlicre,  and  to  take  his  kingdom  from  me, 
and  hold  it  undcr  my  sovereignty.  And  do  ye  see  that  wo  can 
believe  his  promise  ì     He  gives  us  hostages  to  that  eff'ect. 

LXXXV. — When  thc  king  had  cndcd  his  speech,  llokind  arose  to 
answer  him  according  to  his  understanding.  Whoever,  quoth  he, 
deceivcs  once  will  dcccive  a  second  timc ;  and  he  deserves  to  be 
dcceivcd  that  wdll  bclieve  a  dcceivcr  a  second  timc,  if  he  can.  Noble 
discrcet  king,  do  thou  not  believe  Marsli,  who  has  been  proved  for  a 
long  timc  that  he  is  a  deccivcr,  and  thcre  has  not  gone  yct  from  thy 
recollcction  the  dcccit  that  he  did  to  thce,  when  thou  camest  fìrst  to 
Spain.  Much  strcngth  hadst  thou  dcstroyed  there,  and  much  of 
Spain  hadst  thou  brought  to  thce,  and  the  same  embassy  Marsli  sent 
to  thec  thcre.  And  the  same  thing  the  infidel  promised  to  pcrform 
then  as  he  docs  now  ;  thou  sentest  thcn  to  him  two  of  thy  gentlemcn 
to  takc  affirmation  from  him  respecting  that,  namcly  Basin  and  Basil, 
and  the  fíxlse  king  caused  them  to  be  put  to  death.  What  is  more 
right  now  than  that  he  should  not  be  bclievcd  ì  The  murder  of  those 
men  is  still  unavcngcd.  Let  us  go  to  Cesar  Augusta,  while  we  have 
our  strength  with  ns,  and  lct  us  not  shun  expcnding  our  livcs  in 
defcnce  of  them.  And  it  is  not  without  shame  to  us,  if  we  leave  the 
shame  he  caused  us  without  avenging  it  :  it  is  not  easy  to  be  a  faith- 
ful  Christian  for  one  that  is  a  true  pagan.  And  when  Roland  had 
ended  his  speech,  Charlcmagne  did  not  answer  him,  but  stroked  the 
hair  of  his  gray  beard  that  was  along  his  breast,  and  none  of  the 
French  disscnted,  nor  did  one  disagree  except  Gwenwlyd  :  he  rose 
up  to  oppose  this  counsel.  Not  praiseworthy,  quoth  Gwenwlyd,  the 
counscl  that  turns  to  haughtiness,  and  hinders  advantage  and  gentlc- 
ness.  And  it  is  not  an  advantage  to  reject  him  that  wishcs  for  peace 
and  concord.  Of  no  value  to  him  is  our  blood  and  death,  wdio  cxhorts 
the  rejection  of  Marsli  from  the  fiiith  of  Christ,  and  our  agreement. 
He  also  intends  wisdom  without  deccit,  when  he  prumises  hostages  to 
us ;  for  it  is  not  easy  to  believe  that  a  father  dcspises  thc  life  of  his 
Bon,  though  they  be  pagans.     Why  does  Roland  remind  a  pcniteut 
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of  the  thing  that  he  has  done,  when  he  comes  to  the  right  ì  And 
God  will  not  reject  a  penitent. 

LXXXVI. — And  after  the  words  of  Gwenwlyd,  Naim  rose  up 
before  Charleraagne,  whose  hoariness,  and  his  age  and  his  gravity, 
shewed  that  he  was  discreet ;  and  the  scars  and  wounds  that  he  had 
receÌYcd,  that  he  was  brave.  Praise,  quoth  he,  and  accordance  does 
he  deserve,  that  gives  counsel  tending  to  advantage.  Thou  also, 
noble  king,  hast  heard  the  counsel  of  Gwenwlyd,  who  appears  to  me 
to  be  advising  advantage  and  gentleness.  Let  a  discreet  man  of  thy 
gentlemen  be  sent  as  an  ambassador  to  Marsli,  that  may  be  apt  and 
perspicuous  to  seek  him,  and  to  bind  hini  by  a  sufficiency  of  pledges 
to  what  he  promises.  If  he  grants  that,  it  is  right  to  believe  him, 
and  all  of  them  that  wish  to  come  to  unanimous  confidence  with  us. 
And  on  that  counsel  it  was  rested ;  and  then  the  king  asked  what 
prudent  discreet  man  it  would  be  most  right  to  dispatch  there,  as  a 
messenger  on  that  errand.  I,  quoth  Roland,  will  go  on  that  errand 
and  I  shall  be  best  pleased  if  I  am  not  refused  to  go  to  it.  Then 
said  01iver  :  Roland,  quoth  he,  too  easy  is  it  for  thee  to  rouse  thy 
nature  in  that  errand,  and  thy  pride  could  not  endure  the  proud 
words  of  Marsli  without  causing  slaughter.  And  I  will  entreat  to  be 
left  to  that  errand,  quoth  01iver.  For  my  temper  is  more  gentle 
than  Eoland's,  to  endure  the  words  of  Marsli.  Let  not  one  of  you 
entreat  for  that  errand,  quoth  Charlemagne  ;  not  one  of  the  twelve 
compeers  shall  go  on  that  errand.  Archbishop  Turpin  arose  to  obtain 
that  errand,  aud  said  :  Lord  king,  quoth  he,  I  will  go  on  that  errand, 
and  will  perform  it  with  quick  perspicuousness  ;  and  let  thy  gentle- 
men  rest,  for  they  are  weary,  having  been  carrying  on  war  for  four- 
teen  years  in  Spain.  It  is  not  becoming,  quoth  Charlemagne,  for  an 
archbishop  to  go  to  such  an  errand  as  that ;  but  let  him  serve  masses 
and  godly  couusels.  And  let  none  of  you  interfere  with  the  service 
of  the  others  ;  but  choose  ye  forme  a  prudent  discreet  man,  to  whom 
ît  will  be  becoming  to  bear  the  weight  of  that  errand. 

LXXXVIL — And  then  Roland  remembered  that  Gwenwlyd  had 
disparaged  his  counsel,  and  he  said,  that  that  errand  suited  no  one  as 
well  as  Gwenwlyd.  The  device  of  Roland  was  then  commended,  and 
every  one  spoke  of  how  Eoland  had  said  about  Gwenwlyd.  And 
then  Charlemagne  said.  Let  him  then  go  on  that  errand ;  and  it  is 
a  chance  for  him  to  fail  in  an  errand  that  is  commended  by  all. 
Roland,  quoth  Gwenwlyd,  hath  caused  me  to  go  on  this  errand,  and 
is  seeking  my  destruction.  And  henceforth  I  will  be  an  *adver8ary  to 
him,  as  he  shall  know^,  and  I  wiU  disparage  him,  by  making  it  accu- 
rate  that  this  year  will  not  go  by  entirely,  before  his  iniquity  shall  be 
avenged  upon  him,  that  has  made  this  device.  Gwenwlyd,  quoth 
Roland ;  thou  art  too  ready  to  be  enraged,  and  it  is  not  becoming 
that  bad  temper  should  prevail  over  a  man  ;  but  that  the  man  should 
be  superior  to  his  bad  temper ;  and  do  thou  this  errand  that  is  cora- 
manded  to  thee  out  of  honour  for  the  commander.  And  do  not  lüok 
at  any  one,  when  thou  art  conversing  with  Charlemagne,  but  at 
Charlemaofne  himself.     I  will  be  obedient  lord  to  what  thou  com- 
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mandcst,  and  enjoinest  to  nio,  qaoth  Gwenwlyd,  and  1  will  ^-o  to 
Marsli,  and  I  will  not  ho])C  for  iny  life  niorc  than  Basin  and  JJasil, 
whom  that  pagan  cansed  to  l)c  destroycd.  And  líoland  was  tiie 
adviser  of  that  also  in  his  haiiiihtiness  and  pride,  and  so  Jtoljind  is 
still  desirons  of  slioi'teniiii^  my  hfe  also,  aiìd  h;itcs  mc  And 
thereforc  Lord  why  dost  thon  aL^rcc  to  liis  lianu'htincss,  in  scndiiiL;' 
me  to  a  starthng  dcath  at  the  exhortation  of  Roland,  as  J5;isin  ;ind 
Basil  were  pnt  to  dcath  in  conse(iuence  of  liis  cxhortation  andcouuscl  ì 
I  have  a  nc[)hew%  a  sistcr's  son,  n;uned  iîîildwin,  ;ind  hc  is  hkcly  from  Ins 
yonth,  tliat  hc  will  he  ;i  ]K)wcrful  m;in,  ;uid  him  J  comiucud  to  thcc 
against  Jloland.  Tliy  miud  is  too  we;d\,  (|not!i  ('h;u'lcm;iunc,  aud  too 
woinanish,  ;U)(J  it  is  ;i  sh;unc  th;it  a  m;ui  shonld  hc  so  thi'c;itL'ninL;-  in 
his  s])eech  for  a  child.  And  thercu])i)n,  heing  eiir;iucd  ;uid  fc;u'ful  on 
account  of  his  goiug  to  Ahu'sli,  hc  tlirew  dowii  ;i  clo;ik  tluit  w;is  ;il)out 
him,  íuid  a])})carcd  in  a  dress  Ycry  rcd,  as  evcry  onc  s;iw.  And  hc 
Joüked  at  lioLuid  withont  sp;iring  his  honour,  :uuJ  hc  uuIoosímJ  tlie 
bittcrness  of  his  miuíJ  in  this  m;uincr.  Jiohuid  thc  vcry  h;uighty, 
qnoth  lic,  what  m;idness,  aiuJ  wh;it  cvil  sjiirit  is  exciiing  tlicc,  so  tluit 
tJion  canst  not  i'cst,  ;uid  wilt  not  ;dJo\v  othcrs?  J-'or  scvcn  ye;u-s  h;ist 
tJion  now  (Jct;iincd  :ill  the  gcntlcmcn  of  Fr;uicc  in  Sp;uii,  fihourin'j;  in 
wars  const;intJy,  without  eithcr  couí])ctcnt  slcc]),  or  mc;if,  i)v  (Jriu'-L  iii 
their  season  ;  or  scp;ira[iu;r,  :uid  in  ;unis  hoth  night  ;uid  diiy.  Of  no 
valne  lioldest  thon  thcir  Jivcs,  ;ind  thcir  bJood,  ;uid  niiíil  thy  m:uJncss 
is  satisficd,  thon  wiU  luìt  c;irc  how  m;uiy  of  thc  ucntlcmcn  of  J''r;uicc 
are  dcstroycd.  And  whilc  J  am  th}-  stcpfithcr,  tìic  l()vc  of  a  f;itiicr 
I  W'Onld  ]i:ivc  givcn  to  thce,  and  tlion  ;irt  worsc  tlian  a  stc])Son  to  mc, 
as  thon  Jiast  sh(Avn  thysclf  now.  If  (Jod  ho\\evcr  w'úì  gr;uit  mc  to 
come  to  yon  ag;iin,  whicli  thon  wonhJst  not  wish  tli;it  I  sluuild  comc,  J 
wiJJ  jiay  thee  a  re(pút;d  for  this  journcy.  If  L  :im  })nt  to  dc;itli,  thou 
shaJt  have  cnemics  during  thy  lifc.  'Jdic  sword  will  not  kill,  tliougli 
it  is  thrcatencd  with  it,  until  it  is  stru(;k  witli  it,  ([uotli  iíohuul,  and 
vain  it  is  to  threatcn  onc,  wlio  ncvcr  turnc(J  Jiis  miiid  íbr  ;i  thrc:it. 
Go,  qnoth  IloJ:ind,  on  thc  err;uid  to  whichthou  wcrt  commandc(J  to  go, 
which  it  is  grievous  to  nie  th;it  it  w;is  coinin;indc(J  to  :i  nuui  so 
cowardly  as  thyseJf,  aiuJ  tluit  i  was  not  mysclf  ])crniittGd  to  nndcr- 
take  it. 

LXXXyiiI. — And  then  aJJ  tlie  lcttcrs  wcre  madc,  and  thcir  erraiuJ 
to  MarsJi.  And  Charlem:igne  rcached  oiit  tlie  Jcttcrs  then  to  (ílcn- 
wJyd.  And  ;is  the  king  ])ut  them  in  his  h;ind,  they  :iJso  teJJ  to  the 
ground,  and  his  liand  w:is  shaking.  And  in  raisiug  thcin  ii}),  the 
sweat  canie  npon  cvery  Jimlì  of  hini,  out  of  sh;ime  th:it  hc  was  so 
threatcning  as  th;it,  ;ind  cvery  onc  noticingthat  in  Jiim,  :uid  íbrctclling 
from  the  íaJJ  of  the  lctter,  th;it  a  fall  wonld  occur,  wliich  would  hc 
greater  in  futnre.  Aiid  tiicn  Gwenwlyd  answered  thns.  As  the 
jonrney  will  tnrn  ont  th:it  will  be,  and  i  do  not  snppose  that  ye  have 
c;iuse  to  rcgard  it  ;  and  rcady  :im  I,  Lord,  to  go  on  tJiis  errand,  íbr  I 
do  not  see  tluit  1  c:in  tnrn  thcc  froiii  tJiy  ];)nr])ose,  and  with  tliy  le;ivc, 
Lord.  ilere  is  le:ivc  t(j  tlice,  qnoth  Gharlemagnc.  And  míiy  God  of 
heaven  give  tliee  a  good  and  jirosjierons  journey  ;  aud  (•harlemagnc 
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lifted  up  liis  head,  and  crossed  him,  Say  thus  to  Marsli.  Along 
with  what  the  letter  declares,  Charlemagne  desires  thy  health  in 
future  :  which  thou  shalt  have,  if  thou  wilt  perform  what  thou  hast 
promised  ;  to  come  after  him  to  Franoe  to  receive  baptism  and 
cathoUc  faith,  and  show  homage  to  him,  and  to  putthy  hands  between 
his  hands,  and  to  take  half  of  thy  power  from  him,  to  hold  it  under 
him.  His  nephew  Roland  however  shall  possess  the  other  half  of  the 
power  to  hold  it  in  Spain.  And  if  thou  w^ilt  not  do  that  wilHngly, 
tliou  shalt  do  it  against  thy  wiU,  and  he  will  come  to  surroimd  Cesar 
Augusta,  thy  city,  and  he  will  not  go  from  it  until  he  gets  possession 
of  it,  and  he  will  take  thee  also  against  thy  will  in  bonds  to  France, 
and  there  thou  wilt  be  forced  against  thy  will  to  give  what  he  wiU 
now  receive  from  thee  being  wiUing.  And  when  the  king  had  said 
that  to  Gwenwlyd,  Gwenwlyd  started  on  his  journey,  and  a  hundred 
fine  stately  knights,  who  sprang  from  his  own  family,  convoyed  him 
from  the  court  to  his  jouruey.  He  came  to  his  tents  ;  he  prepared 
himself  with  fine  magnificent  ornaments  ;  he  mounted  a  fine  strong 
liorse,  and  in  tlie  mean  tirae  gentlemcn  were  serving  about  him,  and 
oíìering  themselves  to  be  the  companions  of  his  journey.  God  forbid, 
(pioth  Gwenwlyd,  that  I  sliould  wisli  to  bring  one  to  death  along  witli 
me.  Less  harm  is  it  that  I  should  be  killed,  than  that  any  of  you 
should  be  killed  along  with  me,  and  it  is  lighter  for  you  also  to  hear 
of  my  death  than  to  see  it.  Wlien  ye  come  however  to  France,  salute 
on  my  behalf  my  wife,  and  Baldwin  my  son  ;  and  as  ye  ought  to 
keep  company  with  me  when  dead,  as  when  alive,  I  beseech  you  to 
keep  the  same  corapany  with  them  also.  And  I  also  entreat  both  you 
and  them  to  aid  my  soul  with  psaltcrs  and  masses,  and  to  give  clothes 
to  the  naked,  and  íbod  to  the  hungry. 

LXXX1X. — And  after  those  words  Gwenwlyd  proceeded  with  his 
corapanions,  along  with  the  ambassadors  of  the  pagans  ;  and  his  com- 
panions  and  his  family  moaned  for  him.  Sooner  or  later,  happy  and 
gifted  prince,  return  to  us  in  health  ;  little  loveth  he,  that  sent  thee 
on  this  journey.  Little  also  loveth  thec  thy  stepson  lloland,  when 
he  chose  thee  to  so  dangerous  an  errand  as  this.  It  would,  however, 
be  an  advantage  to  him,  if  thou  shouldst  return  in  health.  It  would 
also  be  an  advantage  to  him,  that  no  insult  or  wTong,  or  loss  be  met 
with  from  Marsli ;  for  from  so  great  a  race  hast  thou  proceeded,  that 
Charlemagne  himself  will  not  be  able  to  defend  Roland  from  death  at 
our  hands,  if  thou  wilt  not  come  to  us  in  health,  and  without  concern, 
when  thou  shalt  have  completed  thy  errands.  And  by  the  side  of 
Gwenwlyd  rode  Blacand,  separate  from  the  other  pagans,  as  if  before 
them,  and  conversing  with  him  in  this  manner  cunningly.  Much 
does  covetousness  trouble,  cpioth  he,  whicli  knows  not  how  to  put  aii 
end  to  the  getting,  as  long  as  it  can  have  it,  and  the  greater  be  the 
possession,  more  will  it  covet,  and  labour  to  possess  more.  See  thou, 
quoth  he,  how  much  your  King  Charlemagne  has  acquired  with  his 
sword,  and  yet  he  does  not  rest  from  getting,  so  that  the  desire  of 
bending  kingdoms  to  him  will  not  allow  him  to  give  rest  to  his  old 
age.     Constantinople  he  got  possession  of,  and  Calabria,  and  Rome, 
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aiul  PoliUid  ;  ;ind  wliat  iiocd  was  thore  for  liiiii  to  turn  to  no  accoiiiit 
üur  Spaiü  also?  It  is  iiot  covetousness  tliat  causos  evory  one,  (luoth 
(îweuwlyd,  to  labour  constantly  in  gettiiìg  ;  but  aclions  are  causod 
by  high  mindodness,  and  renown  nnv\orthy  of  constancy  of  miud, 
and  other  actions  are  caused  by  tlie  greatness  of  a  vigorous  niind  in 
laboiiring,  Charlemagne  labours  further,  and  moro  es[)ocially  to 
subdue  kingdoms,  that  the  infidels  may  return  to  the  Catholic  faitli  ; 
than  for  the  sako  of  possossing  them  under  his  soveroignty,  and  his 
narae.  And  thore  never  has  beon,  or  ovor  will  bc  heroafter  ono  tiiat 
can  oppose  him  ;  and  so  will  succeed  the  twelvo  compeors.  Aud  tho 
inhorent  magniíicenco  of  tho  gentlomcn  of  France  will  mako  him  also 
as  poworful  as  that,  and  thoir  ardoncy  and  their  praiso. 

XC. — It  is  not  to  bo  judgod  a  praise,  (luoth  tho  pagan,  but  an  in- 
considorate  boldnoss  to  yiold  without  rost  to  excossivo  labours,  and 
the  danger  of  death.  ^Vhy  aro  so  bold  tho  many  princos  and  gontlo- 
men,  that  are  from  France,  to  excito  tlioir  king  so  ripo  and  soinviting 
to  rest  on  the  sevoral  dangers  that  tiio}^  bring  ?  Jloland  himself, 
quoth  Gwonwdyd,  wliom  may  God  lead  to  doath  in  revonge,  excitos 
the  king  to  that,  and  opprosses  us  also  without  rost  witii  paiu  aud 
labour.  One  day,  (pioth  he,  Charlemagno  was  sittiug  undor  tlic 
shelter  of  a  shady  troo,  and  Roland  came  to  him,  having  put  ou  his 
arms,  and  oxtonded  a  red  apple  to  him,  saying  thus : — By  tliis  a[)plo, 
Charlomagno,  quoth  he,  I  honour  tlieo  witli  tlio  kingdoms  and  crow  ns 
of  all  tho  kings,  and  all  tho  realms  that  1  sliall  subdue  under  thy 
lordship.  Many  he  also  has  snbdued,  quoth  ho,  and  many  yot  ho  will 
subdue.  Spain  he  has  almost  subduod,  and  thonco  he  wiU  go  to 
subdue  Babilon.  It  is  wonderful  wliat  tliou  sayest,  quoth  Blacand. 
Whence  has  Rolaiid  so  much  hope  and  strongth,  tiiat  hc  should 
promise  to  Charlemagne  to  subdue  all  tiie  kings  ì  His  hopo  is  iu  tiie 
bravery  of  tho  Fronch,  quoth  Gwonwlyd,  who  dare  no  loss  than  tlioy 
meditate,  and  no  less  can  they  perform  than  thoy  dosiro  ;  and  thoro 
is  nothing,  howevor  high  under  licaven,  that  they  do  not  believo  to 
be  subject  to  tliem,  and  thoir  strength.  AU  the  French  love  Roland 
so  much,  that  there  is  not  of  what  Iie  wills,  which  is  not  thoir  wiU 
also,  and  all  of  thom  will  the  same  as  he  does,  so  that  they  ai-o  of 
perfect  unanimity.  And  there  is  nothing  peculiar  to  Roland  hiniself, 
that  is  iiot  common  to  them.  All  the  monoy  of  Charlomagiie  is  in 
his  possession,  and  with  that  he  also  buys  othors  for  companious,  aud 
loads  them  as  if  bound  to  liis  will.  And  as  long  as  conversation 
continued  between  Gwenwlyd  and  Blacand,  it  was  about  Roland  tliat 
their  conversation  was,  until  they  bound  thernselves  by  their  contract 
to  cause  treachery  to  Roland,  of  \vh;itever  doceit,  or  whatover  schome 
they  could  make  use.  And  after  combining  so,  they  came  togetiior 
in  amity  to  Saragis,  evon  to  the  presence  of  Marsli. 

XCI.—  And  there  king  Marsli  was  sitting  in  a  gold  chair,  and  about 
him  a  hundrod  thousand  Saracens,  whose  silence  was  so  great,  that  a 
word  was  not  heard  from  the  head  of  one  of  them,  awaiting  and 
wisliing  for  thoir  mossengers,  and  tlie  re])ly  given  to  them  by  ('har- 
lcma<!ne.     And  beforc  Marsli  came  Blacand,  aud  Gwouwhd  witli  lìiiti 


i 


494  TiiE    GE8TS    ÜF    OiIAliLEM AÜNE. 

by  the  right  hand,  and  they  sahited  him  honourably  in  this  manner, 
May  Mahumet  and  Apolh),  and  the  other  gods  which  thou  servest, 
hoiiour  thee  Marsh,  and  preserve  thee  !  by  whose  aid  we  have  accom- 
phshed  your  iiiessage  to  the  king  of  Francc.  And  MarsU  gave  him 
no  reply  to  that,  but  raised  his  face  and  liis  hands  upwards,  aiìd 
thankud  (íod  for  that.  And  next  to  that  Blacand  said  to  hira  thus. 
This  no'ole  youth,  quoth  he,  has  ( 'liarlemagne  sent  to  tlice  to  declare 
to  thee  the  manner  aiid  thc  form  of  the  peace.  Let  him  say  then 
his  declaration,  ([uoth  MarsU,  for  we  also  are  ready  to  hear  him. 
And  after  a  sliort  meditation  by  Gwenwlj^d,  he  began  his  speech  in 
this  manner,  Health  to  ^hirsli  frora  the  Saviour  of  everything,  and 
may  he  o})en  tliy  mind  aiid  thought  to  rcceive  words  from  me  also, 
that  relato  to  thee  also  iii  learning  aiid  heaUh.  Charlemagne,  quoth 
he,  coramaiids  thce,  as  thou  sentest  to  liini,  to  receive  baptism  aiid 
thc  faitli  of  Christ  ;  and  along  w4th  that  to  bind  thyself  in  homage  to 
him  also,  and  in  hnmble  service,  and  to  hold  under  him  the  one  half 
of  Spain,  and  tlie  othcr  half  he  will  give  to  liis  nephew  lioland.  Aiid 
if  thou  wilt  go  against  tliat  agrcement,  he  will  take  thce  by  his 
strength  a  prisoner  from  tliy  castle,  aiid  thou  wilt  be  brought  in 
bonds  to  Fi-ance.  And  there  will  happeii  to  thee  one  of  two  things, 
either  thy  dyiiig  sadly  iii  thy  prison,  or  thou  wilt  be  compehed  to 
grant  to  him  what  it  would  have  been  better  for  thee  to  grant  wil- 
ìiiigly. 

X(Jir. — And  the  message  of  Charleraagne  excitcd  Marsli  so  much 
to  wrath,  that  liad  not  his  men  restrained  him,  he  would  probably 
have  struck  the  mcssenger  in  liis  rage  with  tiie  gold  rod  that  was  in 
his  liand.  Aiid  Gwenwlyd  also  put  his  haiid  on  his  sword,  and 
lo()ked  on  the  sword,  aiid  addressed  it  tlius.  0  good  sword,  it  is 
proved  to  me  that  tliou  art  faithful  liitherto  in  many  dangers  ;  I  will 
iiow  also  })rove  thy  faithfulness.  Cliaiieniagne  shall  never  reproach 
me,  tliat  1  was  killed  here  araong  the  Saraccns  without  avenging 
myself.  Let  iis  pacify  this  disagreement,  say  thc  tíaracens,  and  they 
conciliated  the  mad  raeii.  Aiid  thc  raost  prudent  of  them  reproved 
Marsli,  and  forbade  him,  and  said  t(.)  him,  that  it  was  sad  and  dis- 
graceful  to  molest  a  raessenger,  and  that  his  speech  and  message 
should  not  be  hcard  witliout  quarrelling.  AYhether  he  will  or  not, 
(|uoth  (Jwenwlyd,  he  nnist  iieeds  listen  to  the  message  of  Charle- 
niagne,  uiiless  death  conies  to  me  first,  and  he  shall  hear  anew  the 
speech  which  I  commenced.  And  after  drawing  the  string  of  his 
pelisse  over  his  iieck,  and  with  his  sword  in  his  hand,  he  came  near 
to  Marsli,  a.nd  began  to  declare  the  message  of  Chaiiemagne  anew,  so 
that  all  could  hear,  to  excite  the  man  in  this  manner.  Though  thou 
be  the  more  grieved,  Marsli,  and  be  the  more  excited  and  enraged,  I 
will  declare  to  thee  again  the  message  of  Charlemagne.  That  is  to 
say,  he  commands  thee  to  turn  to  the  catholic  faith,  and  to  repudiate 
false  gods,  and  to  receive  baptism,  and  give  fidelity  to  thy  creator, 
and  bind  thyself  on  bended  knees  in  homage  and  humble  service  to 
Charlemagne  ;  and  he  also  will  give  to  thee  half  of  Spain,  and  to  his 
riephew  Roland  he  will  give  possession  of  the  other  half.     And  if 
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thoii  wilt  iiot  aii'i-ce  to  tliat,  thoii  wilt  bo  dmgû-cd  a  prisoncr  froni 
Saragis,  aiul  wilt  he  bronglit  in  bonds  to  Francc,  to  do  thci'c,  against 
thy  will,  what  tiion  wilt  not  agrcc  to  do  liere  wülingly,  or  otlicrwise 
to  sntfcr  dcatli,  as  bclittcth  a  wickcd  onc.  And  now  takc  this  folíU'd 
letter,  whicli  (.'harlcinaunc  scnds  to  tlicc,  whicli  will  shcw  thcc  niore 
plainly  the  lììcssagc  wlìicl)  I  also  dclivcrcil  to  tlicc. 

XCi]I.— Marsli  brokc  thc  scal,  and  rcad  tlic  lcftcr,  in  tlie  sanie 
manner  as  if  lic  was  stndying  a  loni;-  tinie  in  Latin  books.  And  aítcr 
reading  hc  twitchcd  liis  own  gray  bcard,  and  thc  hair  of  liis  hcad  in 
sorrow,  and  cxplaincd  to  thcni  the  cansc  of  his  sorrow.  My  iaithtnl 
ones,  hcar  ye  wdiat  great  [)rcsnrnption  Charlemagne  connìiands  to  me 
by  thc  letter,  in  addition  to  the  declaration  of  tho  mcsscngcr.  Jlc 
brings  to  mind  that  the  nnirdcr  of  liasin  and  Ijasil  is  still  mn-e- 
dressed  to  him,  instcad  of  whom  hc  also  commands  that  my  nncle 
Algahf  bc  sent  to  him,  to  l)C  ])nt  to  dcath  in  rcYcngc  foi'  thc  otlicrs, 
and  they  having  bccn  killc(l  by  liis  own  connscl.  And  he  swcars 
that  lie  will  grant  us  no  pcace,  or  lcavc  my  lifc  to  nic  also,  only  on 
those  conditions  ;  and  thcretürc  lct  ns  go  to  counscl  about  giving  an 
answer  by  counscl  to  those  prcsumptions  mcssagcs.  .Vnd  hc  \\;dkcd 
a  little  from  that  multitnde,  and  sat  nnder  the  shcltcr  of  an  oUve 
tree  ;  and  abont  him  a  small  numbci-  ofthc  most  i^rndcnt  and  wiscst 
that  he  had.  And  among  thosc  wcre  Algalif  thc  king"s  miclc,  and 
thc  cldcr  Blacand,  who  had  bcguu  the  trcasou.  Wc  ouuht,  (pioth 
Blacand,  to  call  thc  messenger  of  thc  Frcnch  to  couuscl,  who  bonnd 
himsclf  to  me  ycsterday  by  faith  and  contract,  that  hc  wonld  hcucc- 
forth  fnrthcr  onr  advautagc.  Lct  hini  bc  callcd  thcu,  ([uoth  .Vlgalif. 
And  qnickly  Blacaud  went  to  him,  aud  took  him  by  his  haud,  and 
led  liim  to  thc  conncil.  Aud  tluis  Marsli  addrcssed  hini.  T  will  save 
thee  from  harm,  young  man,  and  do  thon  uot  cntcrtain  auücr  ag;iinst 
me  in  thy  miud  for  the  ve.\;ition,  wdiich  1  coufcss  th;it  1  c;uiscd,  by 
my  bcing  emwgcd  ag;iinst  thce.  Aud  by  this  m;üitle,  wliicli  is 
judged  to  be  bcttcr  tluui  its  wcight  of  purest  goLl,  or  of  prccious 
stones,  I  will  savc  thce  from  harm.  And  while  lie  was  saying  tli;it, 
he  put  the  mantle  on  the  ueck  of  thc  pi'incc,  ;ind  i^Liccd  him  nndcr 
the  olive  tree  on  his  right  hand.  And  a  second  time  hc  s;ud  thus. 
Gwenwlyd,  quoth  he,  be  uot  fcarfnl,  aiid  while  I  am  alivc,  to  bind 
thyself  with  me  in  trne  coiupanionship,  aud  I  avì11  uot  from  tliis  (l;iy 
that  thou  be  separatcd  from  my  couiiseL  And  I  would  uow  h;ivc 
regard  of  thc  old  age  of  Charlemagne,  wdiose  hoariness  shews  pLiinly 
that  he  is  aged  ;  wdio  we  have  uo  donbt  has  completed  from  his  birth 
until  iiow  two  hnndred  ycars.  He  has  become  weary  with  nnich 
labouriug  through  many  kingdoms,  and  mauy  rcalms  has  hc  subdncd 
to  his  sovereignty,  and  mauy  kings  has  he  forced  from  their  ki ng- 
doms  to  bauishmcnt.  Aud  now  it  is  timely  for  him  to  rcst  hiu)sclf 
in  Frauce,  to  speud  the  shortuess  of  his  life  in  joy  and  plcas:iiitiicss 
and  quict. 

XCIV. — Not  such  is  the  king  Charlemagne,  quoth  Gweuwlyd  ;  his 
age  wiU  not  dispense  with  magnificcucc  and  ardency.  '^riiere  is  not  a 
labour  that   he   fcars,   or  bclicvcs    to   be   difficult  ;  ;ind   thcrc  is  iu\ 
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streiigth  froni  his  youth,  that  will  dare,  or  be  able  to  oppose  his  old 
ag-e.  More  also  there  is  of  praise  and  good  cpialities  in  Charleraagne 
tiian  any  one  can  say,  and  it  is  impossible  to  declare  the  amount  of 
gifts  that  Charlemagne  has  received  from  the  boantiful  giver  of  all 
gifts.  I  will  not  say  however  that  it  is  not  possible  to  withstand  a 
little  his  ardency,  if  Roland  were  punished,  who  is  the  i'ight  hand  to 
Charlemagne  ;  who  labours  with  his  strength  in  what  he  undertakes. 
For  wherever  Charlemagne  proceeds  with  his  army,  Roland  remains 
behind,  and  01iver  his  companion,  and  the  twelve  compeers,  along 
with  a  hundred  thousand  French  to  guard  the  king,  and  the  van, 
from  dangers  in  thc  rear.  And  there  is  not  one  tliat  dares  to 
encounter  the  strengtli  of  Rolond,  who  is  confident  of  his  renown, 
which  has  come  to  him  so  evidently,  that  it  is  not  possible  to  over- 
come  him,  or  his  presumption.  And  I  also,  quoth  Marsli,  have  four 
hundred  thousand  pagans  peradventure  that  are  as  brave,  and  as 
cunning  in  arms,  and  it  is  iiot  possible  to  have  a  host  of  cavalry 
fairer  than  them.  Dost  thou  not  think  then  that  we  can  encounter 
Charlemagne  and  his  host  in  battle  ì  Scarcely,  quoth  Gwenwlyd  ; 
not  without  too  much  loss  would  your  infidels  meet  so  many  faithful 
ones  as  those  ;  ye  must  overcome  by  stratagem  those  you  cannot 
van(piish  by  btrength.  Give^  ye  of  your  goods  to  Charlemagne  gifts 
of  such  amount,  that  no  one  iii  all  his  court  will  not  love  their 
extent.  And  if  ye  send  along  with  those  ten  pledges  of  hostages,  he 
wiU  return  to  France,  and  according  to  his  custom  he  will  leave  iri 
his  rcar  the  better  part  of  his  cavalry,  to  defend  the  van  from 
treachery  behind.  And  I  also  believe,  quoth  he,  that  Roland  and 
01iver  will  be  commanders  of  the  rear  guard,  and  they  also  will  not 
be  able  to  escape  from  thee,  if  ye  will  encounter  thera  manfully. 
And  if  it  should  happen  to  Roland  to  fall  by  your  prowess,  the 
threats  of  Charlemagne  will  cease,  and  he  will  not  disturb  you  here- 
after. 

XCV. — And  on  that  conversation  Marsli  gave  him  a  kiss,  and  com- 
nianded  his  treasure  to  be  shown  to  him  ;  and  he  gave  him  au 
ansvver  thus.  Indiscreet  is  the  counsel  that  proceeds  in  abundanco 
of  words,  unless  thcre  be  a  determinate  end  to  it  in  action.  And 
therefore,  good  young  man,  be  it  thy  labour  and  exertion  to  leave 
Roland  in  the  rear  of  Charlemagne,  {ind  our  labour  and  exertion  wiU 
be  to  fight  with  him  manfully,  wherever  we  shall  find  hira  com- 
manding  in  the  rear  of  Charlemagne.  And  what  I  say  with  ray 
words,  1  will  confirm  with  my  oath,  that  I  will  kill  Roland,  unless  í 
am  killed  first.  Be  it  as  thou  sayest,  quoth  Gw^enwdyd,  and  I  also 
will  cause  Roland  to  be  left  behind  Charlemagne,  and  whcn  he  is 
left,  do  ye  fulfil  your  promise.  And  theu  Marsli  commanded  to  be 
brought  to  theni  the  book  of  Mahumet,  in  which  was  the  law  of  the 
l'agans,  under  the  green  olive  tree  ;  on  a  golden  shield  was  the  book 
placed,  and  that  was  consulted  by  Marsli,  and  his  gentlemen  respect- 
ing  the  death  of  Roland,  as  they  promised.  And  thereupon  Malda- 
brun,  a  good  youth  of  the  Pagans,  called  on  Gwenwlyd,  and  gave 
him  a  sword,  whiuh  had  a  golcl  hilt,  and  said  to  hira  thus.     By  this 
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sword,  quoth  lie,  tlian  wliicli  a  better  neverweiit  on  a  sido,  T  will  bind 
niyself  in  association  witii  thee,  noble  hononrable  youth.  And  beíbro 
all  things  one  1  will  also  ask  of  thee,  that  thou  wilt  of  thy  prudence 
arrange  for  nie  to  havc  ati  opportunity  to  engage  witíi  lloland.  And 
I  also  will  givü  to  thee  the  contract  of  the  rehcs  of  Mahumet,  that  if 
I  am  not  first  killed,  that  I  will  kill  hiin.  And  theii  Cliborin  camc 
to  Gwenwlyd,  and  gave  him  a  helmet,  saying  thus.  Take  this  gift, 
young  man,  as  thou  art  worthy  of  a  magniticent  gift.  There  weiit 
not  on  head  a  better  helmet  than  this,  which  is  bound  aiid  soldered 
in  its  four  parts  with  pure  gold.  A  carbunclc  stone  also  is  oii  its 
sunimit,  in  the  middle  of  thc  four  plates,  and  by  the  virtne  of  that  it 
wiU  bc  light  all  night  as  if  it  werc  day.  If  1  know  of  arrangcment, 
quoth  Gwenwlyd,  I  will  provide  for  thee  thy  will  in  that  respect. 
And  aftcr  those  canie  to  Gwenwlyd  Baimond,  the  wife  of  Marsli,  and 
conversed  with  him  thus.  The  signs  of  great  nobility  are  evident  iii 
tliee,  quoth  she  ;  and  Marsli  and  his  gentlemen  are  honouring  tliec 
as  thc}'  ought.  Aiid  I  also  will  honour  thy  wife  with  this  wreatli, 
who  1  kno\v  is  worthy  of  honour  for  thy  sake.  Though  the  gold  of 
this  wreath  is  of  great  value,  (pioth  she,  that  however  is  little  in 
comparison  of  the  precious  stones  that  are  thcrein  ;  better  is  this 
wreath  itself  than  all  the  jcwels  of  the  Christians.  AU  tlie  wcalth  of 
your  Charlemagne  also  could  not  be  comj^ared  to  this  wreath  in 
respect  of  its  valuc.  And  though  this  wrcath  be  as  valuable  as  that, 
it  will  only  be  the  commencement  of  gifts  to  thy  wife  ;  for  she  wiU 
never  hereafter  be  witliout  a  share  of  niy  love,  or  of  my  goods.  Aiid 
he  also  took  the  wreath,  thanking  the  quecn,  and  added  these  words. 
If  God  grants  nie  life,  quoth  he,  I  will  respoiid  to  your  honour,  aiid 
your  gifts,  by  paying  for  them  a  greater  amount  of  iiitercst. 

XCVI. — Aiid  thereupon  the  treasurer  came  to  the  king,  ]iaving 
the  gifts  and  hostages  to  be  sent  to  Charlemagne,  and  not  thc  least 
share  did  he  bring  to  Gwenwlyd,  as  the  rew^ard  of  a  traitor,  the  load 
of  ten  horses  of  pure  gold.  Take  this,  quot]i  lie,  now  noblc  priiice, 
and  tliou  shalt  have  as  much  or  morc,  as  often  as  tliou  sendest  for  it, 
if  thou  also  wilt  cause  a  place  and  time  to  pain  the  pride  of  Rolaiid. 
There  is  no  need  to  weary  any  one  in  beseeching  liim  to  do  wliat  lie 
is  more  desirous  of  doing,  than  he  who  asks.  See  thou  also,  quot]i 
Gwenwlyd,  that  we  are  of  tlie  same  mind  from  tliis  time  forwards, 
and  that  our  relationship  caiinot  be  separated  in  future.  Here  are 
the  gifts  that  I  promised  to  Cliarlemagne  by  my  ambassadors,  and 
liere  are  for  him  twenty  hostages  along  with  tlie  gifts,  and  Ijcsides 
those  the  l^eys  of  Saragys.  And  when  thou  givest  to  liim  all  tliose 
things,  remember  tliou  also  to  adapt  for  nie  my  gifts  for  the  dcatli  of 
Roland  ;  do  oiie  thing  tliat  lie  be  left  to  guard  the  rear.  Aiid  if  tliat 
happens,  lie  sliall  have  from  me  also  a  deadly  ])attle.  Be  it  as  tliou 
sayest,  quoth  Gwenwlyd,  and  evcry  liour  will  be  a  year  to  mc,  that 
the  death  of  lioland  is  delayed.  And  then  he  mounted  liis  liorsc, 
and  took  the  road  with  tlie  gifts  and  the  hostages  to  hastcn  towards 
Charlemagne.  And  on  tliat  day  Charleniagne  had  risen  accordiiig  to 
his  custom,  and  after  tlie  service  of  matins  and  the  mass,  lie  caused 
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the  tents  to  be  pitched  m  a  large  fair  meadow,  where  there  were  with 
him  an  innuraerable  muUitude  of  French  besides  Roland.  And 
without  notice  came  Gwenwlyd  the  traitor,  and  that  he  might 
deceive  the  more  skilfully,  he  began  his  speech  to  Charlemagne  in 
this  manncr.  May  the  Almighty  king  salve  Charlemagne  a  mighty 
king,  \vho  is  true  health,  and  gives  health  to  all  that  are  salved  î 
Here  are  the  keys  of  Saragis,  which  Marsli  sends  to  thee,  and  much 
money.  And  along  with  these  twcnty  noble  hostages  to  thy  keeping 
for  the  confirmation  of  tho  peace.  And  Marsli  entreats  thee  not  to 
blame  hirn  about  his  uncle  Algalif,  that  he  is  not  sent  according  to 
thy  command,  For  scvcn  thousand  armed  men  took  him  in  my 
presence  from  Marsli,  and  wont  away  in  ships  in  flight,  and  as  many 
as  refused  baptism  along  with  him.  And  thcy  had  not  gone  more 
than  two  miles,  when  a  tempcst  arose  upon  them,  and  every  one 
thought  without  doubt  that  thcy  were  drowned.  Showld  Marsli 
however  overtake  him  in  his  wholc  dominion  and  possession,  or 
should  he  escape  to  Luid  from  that  voyage,  whether  he  pleased  or 
not,  he  shall  be  sent  to  tlice.  And  as  IMarsli  sent  to  you  by  his  own 
messengers,  so  he  promised  to  me  also  to  come  after  you  to  France 
to  receive  baptism  thcre,  and  catholic  faith,  and  to  do  homage  to 
thee  also,  and  to  take  from  thee  as  much  as  thou  wilt  grant  him  of 
Spain,  to  liold  under  thy  sovereignty.  Well  hast  thou  accomplished 
thy  errand,  ([uoth  Charlemagne,  and  thoa  also  shalt  have  praise  and 
great  honour,  as  long  as  thou  livcst,  for  this  labour. 

XCVIT. — And  thereupon  the  horns  of  advance  were  caused  to  be 
blown,  as  a  signal  to  the  host,  and  all  rejoiced  at  that  signal,  and  they 
took  their  tents,  and  prepared  theniselves  for  their  return  journey,  and 
collectcd  their  scattered  goods  together,  and  placed  their  baggages  on 
their  horses,  and  tookthcir  desired  journcy  back  again.  And  the  gates 
of  Spain  v,'ere  not  more  tban  two  milcs  distant  from  them,  when  the 
Ycsper  hour  came  to  compel  them  to  end  their  journey.  And  then  they 
pitched  their  tents  on  the  meadow  land.  After  them  however  there 
were  four  hundrcd  thousand  of  armed  Pagans  pursuing  them  without 
their  knowing,  and  it  was  not  far  from  the  French  that  they  also 
were  hiding  themselves  that  night.  The  night  however  and  the 
labour  of  the  jonrney  put  Charlemagne  to  sleep,  and  in  that  sleep  it 
was  shewn  to  him  plainly  that  loss  would  come  to  him  in  the  fiiture 
in  respect  of  his  men.  It  seemed  to  him  that  he  was  at  the  gates  of 
Spain,  as  he  was  indecd,  and  he  saw  a  glave  in  his  hand,  and  there- 
upon  Gwenwlyd  came  to  his  side,  and  snatched  the  glave  from  his 
hand,  and  contrived  that  it  was  all  to  pieces  above  his  head.  And 
upon  that  vision  Charlemagne  was  not  hindered  at  all  of  his  sleep, 
It  appeared  to  him  afterwards  that  he  was  in  France,  and  that  he 
was  leading  a  bear  bound  with  two  chains.  And  the  bear  he  saw 
tearing  his  clothes,  and  biting  him  cruelly  in  his  right  arm,  through 
the  flesh  and  skin  as  far  as  thc  bone,  and  gnawing  him,  and  devour- 
ing  him,  and  tearing  him  to  pieces.  And  then  he  saw  a  leopard  coming 
from  the  direction  of  Spain,  and  attacking  him  madly,  and  when 
he  thought  that  he  was  engaged  with  it,  a  hound  came  from  his  own 
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court,  aiul  to  thc  bíittlc  oii  bclialf  of  liis  lord,  and  attacking  tlio 
leopard,  and  defcnding  liimsclf  also  sccurcly.  And  tIiercu})on  liis 
slcep  did  not  yct  lcave  (,'liarlcmaguc,  but  hc  slept  as  long  as  tlie 
iiight  continucd,  And  tlic  iiext  morning  he  arose,  and  attei"  calling 
liis  gcntlemen  to  liim,  he  asked  theni  who  remaincd  iii  the  rear 
to  guard  tlie  host.  Thcre  is  not  of  us,  quoth  (íwíMiwlyd,  answei"- 
ing  hini,  who  can  do  that  bctter  tlian  Itoland,  and  tlicre  is  not 
onc  of  us  that  can  prcsume  on  this  burdcu,  or  can  defend  it  bctter 
than  he.  And  thercupou  Charlemagnc  looked  wratlifull}-,  and  said 
that  hc  was  a  senseless  fool,  and  tliat  it  was  evident  that  evil  spii-it 
was  lord  over  him.  Who,  (piotli  hc,  will  be  dcfcnder  of  thc  van,  if 
Jioland  remains  to  guard  the  rcar.  Oger  of  Denmark,  (]uoth  (Jwen- 
wlyd,  well  dcservcs  tliat  honour  for  his  liabitual  bravery  ;  and  whcn 
Itoland  hcard  that  that  scrvicc  had  bcen  adjudged  to  him  by  (íwen- 
^\lyd,  according  to  the  custom  of  a  gentlc  inidaunted  uìan,  ho 
thought  that  he  wonld  confirm  it  by  his  action,  and  he  answcred  him 
thus.  0  good  stcpfatiicr,  much  love  hast  thou  dcscrved  at  my 
hands,  in  adjudging  to  me  so  great  an  honour  as  this,  and  in  proj)or- 
tioning  my  strcngth  to  so  great  a  labour  as  it  is.  And  though  it  bc 
laborious,  I  will  takc  it  with  thanks.  And  tlici'c  shall  not  also  bc 
found,  quoth  he,  onc  that  will,  or  darc  to  take  from  me  the  nierit 
that  has  bccn  adjudged  to  mc.  And  I  also  will  takc  upon  me,  (pioth 
he,  if  I  am  leít  to  guard  thc  host,  that  Charlcmagnc  will  not  losc 
aftcr  him  thc  value  of  a  ipcnny,  as  long  as  T  know  tliat  l  am  not  de- 
privcd  of  my  sword,  and  my  riglit  hand.  AVc  know^  tliat  thou  saycst 
truly,  quotli  Gwenwlyd,  and  no  one  that  knows  thcc,  will  doubt  theo 
of  that. 

XCVIII. — And  then  Roland  wcnt  to  converse  witli  Charlernagne, 
and  he  sought  liim  with  confìdcnce  to  extend  to  him  the  privilcgc, 
whicli  Gwenwlyd  liad  adjudged  to  him  by  thc  bow  that  was  in  his  hand, 
if  it  appcared  to  him  that  hc  was  worth}-  of  tliat  service.  And  1 
also  will  promise  to  thee,  quoth  he,  strongly,  that  thc  bow  will  not 
fall  from  my  hand  iii  taking  it  through  cowardice,  as  thc  letter  fell 
from  the  hand  of  Gwenwlyd.  And  Cliarlcmagnc  gavc  him  no  answer 
to  that,  bnt  he  bent  his  face  sorrowfully  to  thc  ground,  and  he  could 
not  rcfrain  himsclf  from  weeping.  And  thereupon  prince  Naim  came 
to  Charlemagnc,  labouring  to  rccommcnd  the  speech  of  Gwcnwlyd, 
and  his  device  in  this  manner.  Lord  king,  quoth  lie,  do  not  rousc 
liüland  towrath,  from  his  exhortatioii  to  extend  to  liim  tlic  guardian- 
ship  of  the  rcar,  for  therc  is  not  hcnccforth  one  of  us  that  wiU  prc- 
sunie  to  name  a  hundrcd  men  in  adjudging  that  from  him.  Honour 
thc  youth  with  that  laborious  honour,  for  he  desires  it,  and  extend  to 
him  by  the  bow  that  is  in  tliine  hand,  and  leave  to  him  a  good  sharc 
of  thy  cavalry,  that  they  may  be  able  to  sustain  his  renown  also 
commendably.  And  at  the  exhortation  of  Naim  the  king  extendcd 
the  bow  to  Éoland,  and  he  also  took  it  joyfuUy  with  thanks.  Roland, 
dear  nephew,  quoth  Charlcmagnc,  thou  wilt  remain  to  guard  the  reai', 
and  thoi^gh  it  be  of  less  anxiety  to  thec,  yet  retain  with  thee  half  of 
my  cavalry.    Be  far  from  me,  quoth  lloland,  so  nuich  disgrace  as  that 

o  s 
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I  should  put  my  trust  in  the  abundance  of  numbers.  That  is  enough, 
along  with  my  force  a  thousand  vahant  men  will  suffice,  and  the 
strength  of  lioland  and  his  sword  will  give  the  h"keness  of  an  innu- 
meraÌDle  host.  And  then  he  put  upon  him  the  arms  of  a  knight,  and 
went  to  the  top  of  a  hill  that  was  near  to  him,  and  loudly  he  said 
thus.  Let  him  that  is  a  comrade  to  me,  quoth  he,  and  takes  pleasure 
to-day  in  a  manly  work,  follow  me.  OHver,  his  most  faithful  comrade, 
came  to  him  without  delay,  and  after  him  the  twelve  compeers,  and 
archbishop  Turpin,  and  many  along  with  them,  that  were  famous, 
and  in  whom  it  w-as  evident  that  there  was  a  foundation  of  strength. 
And  in  one  moment,  that  is  to  say  the  fortieth  part  of  an  hour,  there 
assembled  together  to  Roland  twenty  thousand  of  good  men.  When 
it  was  sufficient  to  him  also  to  have  a  thousand  of  vahant  raen,  he 
could  not  however  reject  from  his  company  as  many  good  men  as 
offered  themselves  to  him.  And  then  Roland  directed  Walter  his 
most  faithful  comrade,  on  account  of  his  trust  in  his  ftiithfulness,  and 
his  horaage  to  him,  before  all  in  this  manner.  Go  quickly,  ray  faithful 
one,  and  take  a  thousand  companions,  and  take  possession  of  the 
roads,  and  the  mountains,  lest  we  have  harm,  and  have  loss  without 
notice  from  our  enemies.  I  ought  to  be  a  humble  guard  to  thee, 
quoth  W^alter,  and  do  not  think  me  lax  in  this  service.  And  before 
ending  his  answer,  he  spurred  his  horse  to  take  possession  of  the 
moimtains  and  the  roads,  along  with  a  thousand  companions.  Oger 
of  Denmark  went  in  advance  as  guard  before  the  number  that  were 
from  France,  and  a  small  nuraber  along  with  him,  for  there  was  no 
danger  at  all  in  that  guarding.  Roland  himself  was  left  in  Spain, 
and  many  along  with  hira  of  renowned  men. 

XCIX — And  when  they  were  marchingthrough  the  Vales  of  Briars, 
lo  a  battle  without  their  knowledge  through  the  treachery  of  Gwen- 
wlyd.  High  mountains  and  low  shady  yallies  under  the  raountains, 
and  an  intricate  and  narrow  rough  road,  a  matter  that  grcatly  wearied 
the  French,  who  were  leaving  the  gates  of  Spain.  And  frora  thence 
they  saw  the  land  of  Gascony.  And  then  tliey  brought  to  mind  their 
fair  wives,  and  their  children,  and  their  beautiful  dwellings  in  the 
country.  And  in  consequence  of  that  all  of  them  were  excited  to 
weep  from  regret,  except  the  king  hiraself.  Not.  frora  regret  for 
France  however  did  he  weep  but  because  of  leaving  Roland  in  Spain, 
and  because  the  danger  had  been  shewn  to  hira  in  his  sleep,  unless 
his  drearas  should  deceive  hira.  Naim  asked  Charlemagne  why  he 
also  wept.  And  the  king  answered  him,  that  lie  had  seen  in  his 
sleep  a  vast  loss  to  France  through  Gwenwlyd,  and  that  he  also  was 
afraid  for  Roland  and  his  comrades,  and  he  swore  that  if  he  lost  those 
men,  that  he  would  never  come  to  his  full  joy.  And  the  French 
perceived  their  king  weeping,  and  thereupon  they  also  were  excited 
to  tears,  and  they  also  were  afraid,  and  bewailed  for  Roland  and  his 
comrades.  And  in  the  mean  tirae  Marsli  was  collecting  his  people, 
and  at  the  space  of  a  day  from  him,  there  gathered  together  to  him 
a  hundred  thousand  of  Pagans.  And  after  raising  Mahumet  to  the 
top  of  the  highest  tower,  they  honoured  him  and  prayed  to  hira,  be- 
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seeching  liis  comniciulatioii,  and  aid  for  thc  deatli  of  Roland.  Their 
advance  they  proclaiiiied  with  triimpets,  and  horns,  and  other  itistni- 
ments.  They  marched  to  Saragis,  and  filled  the  mountains  and  the 
vales,  and  marched  oitwards  until  they  saw  the  ensigns  and  cavahy 
and  standards  of  Roland.  And  thereupon,  lo  a  nephew  of  Marsli 
came  to  hini  to  beseech  himto  let  him  first  encounter  Roland,  in  tliis 
manner.  0  honourable  beloved  king,  much  sweat  and  labour  have 
I  suffered  in  thy  service,  nuich  strength  have  I  conquered  for  thee, 
many  an  enemy  have  1  subdued  to  thee  in  battles.  In  return  for  all 
that  labour  I  beseecii  thee  to  give  me  leave  to  encounter  Roland  first. 
And  if  that  takcs  i)lace,  there  wiU  not  be  valour  for  him  to  be  con- 
fident  in,  with  the  help  of  Mahumet,  that  he  will  not  be  dead  by  my 
arms.  And  the  honour  that  he  asked  for,  Marsli  granted  to  him, 
and  in  confirmation  of  that  leave  he  extended  to  him  his  glove. 
And  when  his  nephew  had  taken  the  glove  joyfully,  he  thanked  hiui 
thus.  0  dear  king,  quoth  he,  a  great  honour  hast  tliou  given  me  in 
the  wished-for  boon  ;  give  me  with  that  chosen  conn-ades  so  that  we  are 
tw^eh'c  to  encounter  the  twelvc  compeers  of  France.  I  myself,  (juoth 
Falsaron,  a  brother  of  Marsli,  will  join  thee  in  this  service,  dear 
nephew,  and  we  will  undertake  to-day,  I  and  thou,  to  bring  down 
the  pride  of  Roland  and  the  twelve  compcers  to  nothing.  And  witii- 
out  delay  ten  came  to  those  two,  aud  they  put  on  their  armour,  and 
put  their  swords  on  their  side,  and  took  their  glaves,  and  left  their 
palfreys,  and  took  their  strong  armed  stallions,  and  with  great  tuniult 
they  eagerly  approached  the  French. 

C.^ — And  thereupon  01iver  heard  the  noise  of  the  pagans,  and  signi- 
fied  it  to  Roland  thus.  0  dear  comrade,  quoth  he,  as  far  as  I  know, 
there  is  a  battle  ready  for  us.  May  the  Almighty  ward  oíf  that  frora 
us  !  quoth  Roland.  There  is  neither  contribution  nor  tax,  that  we 
ought  to  pay  to  Charlemagne,  but  to  fight  valiantly  for  him.  The 
greatest  happiness  I  judge  it,  quotli  he,  is  to  have  a  cause  and  matter 
to  pay  such  a  tax  as  that.  Let  us  make  use  of  that  matter  abundantly, 
as  it  becomes  the  French,  and  give  beforehand  aii  example  of  disgrace 
to  those  that  shall  be  in  future,  let  us  defend  ourselves  with  high- 
minded  boldness.  And  thereupon  01iver  turned  to  his  right,  and 
through  a  shady  vale  he  perceived  great  hosts  of  the  pagans  pouring 
towards  them.  0  dear  comrade,  quoth  01iver  then  to  Roland.  Seest 
thou  yonder  multitude,  that  will  cause  to-day  a  great  disturbance  and 
commotion  to  our  French,  and  that  the  faithless  Gwenwlyd  knew, 
when  he  exhorted  the  king  to  leave  us  as  guards.  God  forbid,  quoth 
Rolaud,  that  we  should  suppose  Gwenwlyd  to  be  faithless  to  me,  and 
he  also  being  my  stepfather.  01iver  a  second  time  took  notice  of  tlie 
pagans  coming,  and  said  to  his  comrades.  0  good  valiant  men,  the 
battle  is  appearing  to  us.  Maintaiii  the  field  manfuUy.  It  is  not 
his  back  that  any  one  should  shew  to  enemies,  but  a  dire  form,  and 
rough  face,  that  will  prevail  over  his  enemy.  The  answer  of  the 
French  unanimously  was  this,  Whoever,  say  they,  shews  his  back  to 
the  enemy,  The  wrath  of  God  be  to  him  !  01iver  a  second  time  turned 
to  Roland  to  converse  with  him  thus.     Roland,  dear  comrade,  quoth 
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he,  a  few  are  we  in  comparisoii  with  the  number  that  are  against  us, 
and  needs  is  it  that  a  sound  should  be  given  on  thy  ivory  horn  to  call 
the  king,  and  his  host,  to  aid  us.  God  forbid,  quoth  Roland,  that  the 
French  should  be  so  mnch  disparaged  through  me,  as  that  Roland 
should  invite  any  to  aid  him,  before  experiencing  battle,  when  it  was 
the  property  of  Eoland  always  to  give  aid  without  refusal.  If  the 
battle  happeus  as  thou  promisest,  my  sword  Dwrndal  will  be  my 
holper,  which  will  go  to-day  with  God's  help  Hke  a  flash  of  hghtniug 
through  the  Pagans.  lloland,  ray  comrade,  quoth  Ohver,  I  will 
exhort  thcc  a  second  time  to  givc  a  sound  on  the  ivory  to  call  the 
king  and  his  host  back  again,  that  it  may  be  secure  for  us  with  his 
aid  to  dcstroy  frora  the  book  of  hfc  this  nuraber  of  pagans.  Be  it  far 
from  me,  quoth  Roland,  that  so  much  disgrace  as  that  should  rise 
through  nie  :  that  is  to  say,  that  I  should  be  afraid  of  bearing  the 
threat  of  battle,  when  I  never  feared  the  presence  of  battle,  for  no 
place  ever  caused  less  anxiety  to  rae,  than  wheu  I  was  surrounded  by 
my  enemics  ;  and  I  myself  on  every  side,  with  Dwrndal  in  ray  hand, 
scattering  them  hke  a  sharp  and  rapid  flash  of  hglitning.  Thou  shalt 
see  me  to-daj^  pursuing  the  infidels  so  without  hindrance,  that  it  were 
less  pain  for  them  to  die  than  to  see  thc  blows  of  their  pursuer.  Roland, 
dear  comrade,  quoth  ()hver,  for  the  third  time  I  exhort  thee  to  cali 
Charlemagne  aiid  his  arniy  back  again  with  the  sound  of  the  ivory, 
lest  thcse  good  raon  tliat  arc  lcft  to  thy  keeping  be  lost,  and  lest 
this  infìdel  racc  niay  return  to  the  j^laces  where  they  were  conquered 
before,  and  we  could  easily  destroy  them  entircly,  after  Charlemagne 
returns,  God  forbid,  quotli  Roland,  that  there  should  be  so  much 
disgrace  to  me,  as  that  I  should  be  afraid  of  a  multitude,  whora  a  mul- 
titude  could  not  oppose.  It  shall  ncver  be  reproaclied  to  Roland  that 
he  was  compelled  through  fear  of  pagans  frora  being  a  ringleader : 
and  raay  it  never  happen  .to  Roland  in  battle  to  be  hkened  to  a 
Iranter,  to  whom  there  is  neither  work  nor  hibour,  but  to  frighten 
•\vihî  aniraals  from  the  bushes  with  the  sound  of  his  horn.  The  work 
of  Roland  however  will  be  as  it  has  ever  been,  to  stay  with  Dwrndal 
strongly,  cutting  the  horsemen  and  the  horses  through  thera,  in  their 
middle,  breal-ting  the  opposing  ranks,  and  spreading  them,  and  treading 
thera  under  the  foet  of  my  horse,  in  stacks  of  carcases,  will  Dwrndal 
perform.  And  Iienceforth  spare  me  the  exhorting  of  so  shameful  a 
thing  as  this,  lest  our  company  be  impaired  by  that,  and  so  our 
friendship  be  lessened.  I  will  spare  thee,  quoth  01iver,  and  I  will 
not  add  further  to  niy  speech,  but  whatever  loss  raay  in  future 
happen,  ought  not  to  be  laid  to  the  charge  or  correction  of  01iver. 

CI. — And  thereupon  the  gentlemen  of  France  were  coming  nearer 
to  their  enemies,  and  their  raartyrdom  before  them  excited  them  to 
tears,  not  for  fear  of  their  death,  but  for  regret  to  each  for  the  other. 
Thcn,  however,  01iver  in  accordance  with  his  pride  rebuked  them, 
exhorting  them  to  desire  battle  in  this  manner.  0  good  men,  quoth 
he,  if  your  valour  had  not  been  proved  by  me,  I  would  curse  your 
failure,  and  your  tears,  and  I  would  not  believe  that  it  was  frora 
reraorse  and  repentance,  but  from  cowardice  and  fear.     Cease  then 
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from  your  debility,  \vhatcver  wrong  cacli  of  you  luivc  done  to  auotlier 
forgÌYC  yc,  aiid  be  rccoiicilcd  witli  pcaccful  unauiniity  ;  and  lct  thcrc 
Dot  be  of  us  lienceforth  onc  that  îcars  to  bc  killcd,  fighting  for  the 
country  of  hcaven,  for  by  losing  temporal  lifc  ívcrlasting  lifc  wiU  bt; 
gaincd.  Every  one  obeyed  thc  instruction  of  01iver,  and  foi'gavc  onc 
another,  and  bccame  reconciled  from  thcir  old  vices,  that  Ood  might 
forgive  them  also  their  troublc.  And  so  thcy  raiscd  upthcir  thoni'.hts 
to  the  battle,  so  that  there  was  not  onc,  who  did  not  dcsirc  to  dic  for 
Christ,  if  he  also  might  bc  able  lìcfore  deatli  to  kill  onc  of  thc  cncmies 
of  Christ.  And  thcn  iioland  said  thcse  words.  Now  dcar  conn-ade, 
thou  hast  said  a  specch  that  bclongs  to  01ivcr,  so  1  kno\v  that  thou 
art  a  noblc  hcir,  and  fostcr  son  of  France.  Facing  the  Frcnch  was 
king  Marsli  on  the  top  of  a  high  mountain,  and  in  his  comj)any  four 
hundrcd  thousand  horscmcn.  'riierc  was  not  onc  of  thosc,  that  had 
not  a  strong  powcrful  armed  ii(jrsc,  and  a  complcte  suliiciency  of  tho 
arms  of  hoi-scìncn.  And  out  of  thosc  thc  king  choso  a  hundrcd 
thousand  of  clioscn  liorscmcn,  to  encoanter  thc  b'rench  firsí,  and  hc 
kcpt  all  thc  rest  with  him  on  thc  mountain,  until  thcre  was  nccd  of 
aid  to  the  others.  Thc  choson  mcn  (lesccndod  along  thc  sidc  of  thc 
mountain,  and  in  the  van  of  thciu  thc  t\vclvc  compccrs.  And  the 
foremost  of  thcm  also  thc  ncplicw  of  Marsli,  and  his  uncle  i'"'alsaron, 
side  by  sidc  with  him.  And  thcy  forniíul  thcir  army  iii  twclvc  divi- 
sions,  and  thcy  camc  rcady,  aftcr  having  formcd  tlicir  troo[)s,  to\v;irds 
thcir  cncmics  to  takc  tbcm.  Itoland  and  0]ivcr  formcd  thcir  mon 
also  in  troops,  and  thcy  strcngthcncd  thcmsclvcs  all  of  thcm  in  thcir 
arins.  8omc  had  tlicir  strength  as  was  thcir  learning,  for  thcir  powcr 
was  not  against  thc  truth. 

CII. — And  when  thc  ])agans  saw  thc  I'^rcnch  formcd  in  troops,  and 
rcady  to  tìght,  thcy  collcctcd  togcthcr  suddcnly  from  fcar,  in  sup- 
posing  that  they  werc  twicc  as  numerous  as  thcy  wcre,  as  is  tlic 
custom  of  the  timorous.  And  then  they  wishcd  that  thcy  wcrc  thc 
last,  thosc  that  dcsired  bcfore  that,  for  rcnown  and  honour,  that  thcy 
were  tìrst.  And  whcn  lioland  had  no  doubt  of  gctting  battlc;  his 
mind  was  raiscd  in  bravery,  and  his  form  was  jo^'ful  to  attack  his 
cnemies,  without  having  morc  drcad  than  a  noblc  tìcrcc  lion,  whcn  hc 
lifts  his  facc  against  maidcns.  And  thcn  hc  said  thus  to  OIiver.  0 
dear  comrade,  these  good  mcn  distinctly  as  cliosen  oncs  did  Char- 
lemagnc  lcavc  with  us;  Ict  us  tlicn  fìght  along  with  them,  and  for 
them  manfulh^,  so  that  thcy  also  shall  have  an  cxamplc  from  us  to 
fight  manfully,  without  giving  way  for  any  kind  of  dangcr.  Attack 
thou  with  glave,  and  I  also  w.ith  Dwrndal,  so  that  all  will  wonder ; 
and  rnitd  thcy  bccome  powerless  that  see  us  fighting.  And  thcrcupon 
archbishop  Turpin  wcnt  to  the  top  of  a  hill  that  was  near  them,  and 
called  thc  Frcnch  about  him  to  instil  vigour  into  thcm,  and  he  began 
his  specch  thus.  0  valiant  gcntlemcn,  remembcr  that  from  Christ 
yc  are  callcd  Christians,  and  as  he  took  suftering  for  you,  so  ought 
ye  also  to  suffer  dcatli  for  him  also,  and  to  scek  his  company  by  your 
own  dcath.  Dismount  from  your  horses,  and  bcnd  on  your  knccs, 
and  rcccÌYC  absobition  from  mc  also  his  vicar.     And  lct  it  not  l)c  dis- 
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trnsted  V)y  yoii  to-day,  that  ye  sball  have  crowns  along  with  the 
niartyrs.  And  when  he  had  absoWed  them,  and  given  them  blessing, 
he  commanded  them  to  rise,  and  put  as  penance  on  them,  that  they 
should  not  flee  from  the  pagans,  but  encounter  them  with  frequent 
great  blows.  And  then  they  mounted  their  horses,  and  felt  secure 
of  the  country  of  heaven,  disregarding  their  earthly  banishment,  they 
desired  to  die,  to  obtain  a  life  that  is  better,  and  they  were  also 
desirous  to  die,  that  some  of  their  enemies  might  be  killed.  And 
then  01iver  said  thus  to  the  French.  Here  are  the  pagans  attacking 
iis.  Why  do  we  await  them  to  attack  them,  and  to  give  them  the  first 
blows?  Let  us  go  to  the  raountain  of  joy  with  the  standard  of 
Charlemagne,  and  let  us  give  a  shout  to  them. 

CIII. — And  without  delay  they  w^ent  to  the  mount  of  joy  to  give 
a  shout,  and  they  spurred  their  horses,  and  attacked  the  Spaniards. 
And  the  Saracens  did  not  flee  ;  and  so  the  faithful  hosts  mixed  with 
the  infìdel.  Alsarot,  the  nephew  of  Marsli,  was  the  foreniost  of  the 
pagans,  and  he  reproached  the  host  of  the  French  proudly  thus. 
Faithless  French,  ye  shall  meet  us,  and  prove  our  strength  ;  badly 
has  he  kept  you,  that  ought  to  have  kept  you  :  foolish  was  Char- 
lemagne  to  give  you  to  be  lost  in  the  company  of  Roland.  And  w'hen 
Roland  heard  his  pride,  it  was  intolerable  to  him.  And  without 
delay,  as  fiist  as  his  horse  would  go,  he  attacked  the  proud  one,  and 
set  upon  him  with  glave  inhis  rage  on  the  shield,  that  it  was  through 
the  shield,  and  through  the  brcastplate,  and  through  the  bones  of  his 
breast,  and  through  the  bone  of  his  back,  and  he  raised  him  froni  his 
saddle,  and  threw  him  to  the  ground,  and  addressed  him  in  these 
words,  as  he  was  falling.  Die  devil,  quoth  he,  along  with  thy  pride ; 
and  Charlemagne  is  not  a  fool,  and  not  badly  did  Charlemagne 
entrust  the  guarding  of  the  French  to  me ;  for  France  to-day  shall 
not  lose  through  us  either  its  renow^n,  or  its  pride.  And  then  he 
exhorted  his  companions  thus.  Press  on  the  infidels  ;  the  first  event 
God  has  granted  to  us,  to  signify  that  ours  is  the  victory  in  future, 
for  his  truth  is  fìghting  for  us.  And  when  Falsaron  saw  the  death 
of  his  nephew,  he  was  grieved  and  enraged.  And  when  he  was 
careless  of  living,  unless  he  should  avenge  the  death  of  his  nephew, 
he  eagerly  headed  the  troops,  and  called  out  to  the  pagans,  and  re- 
proaclied  the  French,  and  declared  to  them  that  the  French  would 
lose  their  honour  from  that  time  forward.  And  when  01iver  heard 
that,  he  became  enraged,  and  rushed  upon  him  with  glave,  when  he 
was  saying  proud  boastful  words  and  expressions,  and  he  struck  him 
through  his  shield,  and  his  breastplate,  and  through  himself,  and 
threw  him  dead  from  ofí'  his  horse  to  the  ground,  and  addressed  him, 
reproaching  him,  with  bitter  words  in  this  manner.  Take  that  as 
reward  of  thy  threat,  and  with  such  blow^s  as  those  we  will  keep  the 
honour  of  France.  0  strong  warriors,  do  not  dread  the  infidels,  for 
it  is  easy  to  conquer  them  ;  and  they  are  more  ready  to  receive 
death  than  to  give  it.  And  then  Corsabrin,  the  most  cruel  pagan, 
exhorted  the  other  pagans  thus.  Fight  men,  quoth  he,  against  the 
French  manfully,  for  small  is  their  number,  and  they  are  not  able  to 
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witbstand  us ;  of  very  little  valiic  to  them  is  Charleraagne  to-day  in 
strength.     If  ye  fight  well,  they  are  all  dead  in  oiir  hands. 

CIV. — When  archbishop  Tiirpin  beard  that,  he  was  enraged,  and 
directed  his  borse  towards  bim,  and  attacked  the  infidels  ;  and  be 
struck  Corsabrin  through  his  sbield,  and  his  breast|>late,  and  bones 
of  bis  breast,  and  tbrough  him  in  the  middle,  until  he  was  on  the 
ground  witb  excessive  weight.  And  wben  he  saw  bim  lying  and 
dying  unsightly,  he  spoke  to  bim  bitterly  in  this  manner.  Thou 
wast  a  liar,  infidel  ;  of  great  force  to  us  is  Cbarlemagna  when 
present,  and  bas  been  bitherto,  and  will  be  in  future.  Press  there 
upon  tbem,  quotb  be  ;  trample  upon  them  :  kill  the  mortal  ones.  O 
good  comrades,  the  first  engagements  promise  to  us  victory  ;  there  is 
neitber  strengtb  nor  vigour  nor  goodncss  in  yondcr  multitude.  And 
then  be  gave  tbem  a  shoiit,  as  loud  as  they  could,  from  the  mount  of 
joy,  and  with  bis  shout  also  he  instilled  vigour  and  bravery  into  all 
the  host  of  France.  And  therein  Gereint  and  Gerart,  two  comrades, 
brave  youtbs  of  France,  attacked  the  pagans  unanimously  witb  two 
glaves  ;  and  Gereint  wounded  Malkabrin  ;  and  Gerart  wounded 
Lannaliff.  There  was  no  hindrance  that  could  defend  thcm,  before 
the  glaves  penetrated  all  their  armour,  and  themselves,  and  tbey 
were  thrown  from  tbeir  horses  to  the  ground.  And  in  a  sbort  time 
their  iron  armour  availed  the  pagans  no  more  than  linen  garments, 
to  defend  against  the  arms  of  the  French.  And  tbereupon  01iver 
called  out  to  his  comrades,  and  praiscd  thcm  thus.  Good  are  our 
men,  quotb  he,  and  of  tbose  who  are  not  engaged  in  battle,  I  know 
the  inborn  bravery  of  tbeir  country  is  in  them.  And  thereupon 
Engeler  of  Gascony,  rushed  with  a  strong  borse  upon  one  of  tbe 
pagans  W'itb  a  glave  and  full  force,  so  tbat  he  broke  the  sbield  and 
the  breastplate,  and  tbrough  bim  also  in  the  middle  ;  and  threw  him 
dead  in  one  fall  from  his  saddle  to  the  ground  ;  and  after  bim  he 
gave  a  fall  to  anotber  companion  of  his,  who  died  ;  and  he  addressed 
bim  tbus.  Trust  now  in  Mahumet ;  tbus  be  keeps,  and  defends 
tbose  belonging  to  him  ;  take  tby  wages  now  in  bell  for  serving  that 
lord  of  tbine.  Two  were  stiU  standing  of  tbe  twelve  compeers  of  the 
pagans,  Alargarit  and  Cernub,  and  tbey  also  directed  their  host 
against  tbe  French.  That  Margarit  was  tbe  best  horseman  ;  be  was 
also  fair  and  brave,  and  light,  and  skilled  on  horseback  ;  and  be 
directed  the  strong  horse,  and  attacked  01iver,  and  set  upon  him 
with  a  glave  in  the  sbield,  so  tbat  his  shield  was  boled  as  far  as  his 
secure  breastplate.  And  be  did  not  injure  tbe  breastplate,  but  broke 
the  spear  there  by  the  neck,  and  be  put  his  horn  to  his  mouth,  and 
with  the  sound  of  tbe  horn  he  called  the  pagans  to  the  battle.  And 
therein  Roland  did  not  rest  from  striking,  and  killing  whoever  rnet 
him,  and  there  was  no  need  to  strike  a  second  time  one  he  had 
once  struck.  As  long  as  bis  spear  lasted,  he  fougbt  witb  it,  and  it 
did  not  last  bim  beyond  sixteen  onsets,  and  so  many  carcases  he 
killed  in  number.  And  when  his  spear  was  done  for,  he  made  use  of 
the  aid  of  Dwrndal.  And  after  unsbeatbing  it,  he  guided  bis  horse, 
and  attacked  Cernub,  and  from  tbe  top  of  bis  bead  he  began  tbe 
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blow  throiigli  the  iroii  arnionr,  and  throiigh  the  head,  and  the  brains, 
and  the  neck,  and  between  the  breast,  and  through  him  in  the 
middle,  and  through  the  saddle,  and  the  loricated  horse  to  the 
ground  ;  and  he  addressed  him  with  this  speech.  Take  that  as  the 
reward  of  thy  wickedness ;  in  that  manner  is  Mahumet  wont  to  aid 
those  who  are  his. 

CV. — And  thence  Roland  went  among  the  rest,  and  killed  as  many 
as  he  reached,  of  number  not  easy  to  be  mentioned,  but  thus  he 
scattered  the  pagans,  Iike  a  quick  reaper  reaping  ri])e  corn.     And  the 
other  French  rested  not  also  from  destroying  the  infidels,  but  every 
one  according  to  his  power  likened  himself  to  Iloland.  And  archbishop 
Turpin  rejoiced  in  looking  at  them  so,  and  praised  them,  and  ex- 
horted  them  to  be  better  in  this  manner.     It  is  worthy  of  France  to 
claim  these  men,  that  are  disregarding  their  souls  in  this  world,  that 
they  may  obtain  eternal  life.    And  during  that  01iver  was  pursuing  his 
enemies  with  a  piece  of  his  spcar  in   his  hand,  and  with   that  he 
struclc  Mastarot  on  the  point  of  his  helmet,  so  that  the  helmet  bent 
through  the  bonnet,  and  the  eyes  were  forced  out  of  their  sockets, 
and  the  brains  ran  after  them,   and  himself  on   the  grcund  dead 
among  a  thousand  horsemen,  his  own  companions,  around  him.     And 
after  him  he  struck  Torkin  with  the  piece  of  the  same  shaft,  and  the 
weapon  could  not  last  after  so  great  a  blow  as  that,  but  was  broken 
into  a  thousand  pieces,  scattercd  on  every  side  of  him.     And  when 
Roland   perceived  that,   he    rebuked    him    thus.     0   good  comrade, 
quoth  he,  it  is  not  with  sticks  that  it  is  most  needful  to  fight  in  this 
battle,   but  with  swords,   and   iron   arms.      Whcrc  is  Hawtcler  thy 
good  sword?     I   have  had  no  need  hitherto  to  unsheath  it,  quoth 
01iver ;  I  did  not  remember  that  I  had  it,  while  I  was  pursuing  the 
dogs  ;  my  desire  was  to  kill  them  with  the  weapon  that  was  in  my 
hand.     And  then  lie  drcw  his  sword  from  its  sheath,  and  shewed  it 
to  his  comrade  lloland  ;  and  he  struck  Yttyen  with  it  on  the  helmet 
and  the  bonnet,  and  through  all  the  armour,  and  through  the  man 
and  the  horse  even  to  the  ground,  so  that  a  part  on  each  side  of  the 
sword  was  separated  of  them.     By  this  blow  I  know  that  thou  art  a 
comrade  of  Iloland,  quoth  Roland,  and  with  sucli  blows  as  those  also 
thou  wilt  deserve  the  friendship  of  Charlemagne,  and  thou  wilt  guard 
his  honour.     And  then  they  two  gave  a  shout  from  the  mount  of  joy, 
and  the  whole  army  after  them  with  one  accord  gave  a  shout.     And 
thereupon  Gereint  and  Gerart  his  comrade  attacked  Dimoeth,  unani- 
mously,  and  one  of  them  struck  hini  in  his  shield,  and  the  other  in 
the  breastplate,  and  they  both  broke  their  spears  together  in  him,  and 
threw  him  from  his  horse  dead.     And  thereupon  a^rchbishop  Turpin 
killed  their  prophet,  whom  the  prophet  Dabaeth  betrayed  to  death 
there.     I'he  two  armies  fought  however  dissimilarly ;  the  one  killing, 
and  the  other  enduring  being  killed,  and  labouring  to  defend  them- 
selves  from  being  killed.     Eoland   and  01iver,  and  the  archbishop 
adhering  to  them   there,  and  the   twelve  compeers,  and  the  other 
French  without  rest  scattering  the  opposing  troops. 

CVI. — And  when  the  pagans  saw  that  there  was  no  kind  of  defence, 
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or  battlo,  or  strength,  or  arnis  that  availed  them  against  being  killed, 
they  took  flight  itself  as  the  most  seciare  remedy  for  them  against 
death,  and  shewed  their  backs  to  the  French,  and  lcft  the  field.  And 
the  yictors  pursued  them,  without  desiring  prisoners  of  any  of  them, 
otherwise  than  by  their  death.  And  full  of  joy  were  the  French  to 
have  the  first  victory,  and  yet  fate  mingled  things  adverse  to  that  suc- 
cess,  for  the  opprcssion  of  new  enemies  came  to  them  without  know- 
ing ;  they  behig  wearied  with  fighting,  and  their  arms  broken,  so  that 
little  was  their  trust  in  them.  Alas,  alas,  the  amoimt  of  loss  that 
came  to  the  French  there  by  the  treachery  of  Gwenwlyd,  and  how 
many  aiders  were  lost  by  Charlemagne.  In  that  place  the  loss  of  thoso 
men  stiU  continues,  and  the  want  of  them  shews  itself  plainly  accord- 
ing  to  their  path.  Alas,  alas,  how  well  that  traitor  was  paid  for  his 
unfaithfulness  in  Paris  ;  in  the  middle  of  their  own  country  thcre  were 
judged  to  be  hanged  thirty  of  his  bcst  men.  And  the  king,  though 
he  were  sad,  took  that  judgment,  and  caused  it  to  be  performcd  in 
deed  ;  and  so,  though  he  was  adverse  to  it,  ho  avenged  the  other  loss, 
and  comforted  his  grief  by  another  grief  Of  the  hundred  thousand 
pagans  however  that  first  came  against  the  French,  not  one  escaped 
save  Margarit  himself,  and  he  reported  to  Marsli  the  slaughter  of  his 
men.  And  then  he  also  died,  for  lie  was  w^ounded,  his  shield  and  its 
band  being  still  on  his  arm,  and  his  spear  broken,  and  his  breastplate 
bruised,  and  his  helmet  and  bonnet  broken,  and  his  head  bruised, 
and  four  wounds  in  his  body,  with  his  naked  sword  in  his  hand  bloody, 
he  left  the  field  almost  killed  without  much  correction,  and  he  fled  not 
ungently,  and  left  a  hundred  thousand  comrades  killed.  And  when 
Margarit  had  come  to  the  presence  of  Marsli  in  that  condition,  not 
like  a  coward  and  fugitive,  he  counselled  him  thus.  Marsli,  king  of 
Spain,quoth  ho,  it  is  necessary  for  Ihee  now,  both  thee  and  thy  men, 
to  ride  against  the  French  with  all  thy  army  without  delay,  for  if  they 
can  be  conquered,  now  it  is  easiest.  Their  shields  are  broken,  and 
their  swords  are  broken,  and  their  spears,  and  many  brave  horsemen 
of  them  have  fallen  in  the  fight,  and  they  also  are  wearied  with  the 
labour  of  killing  us,  and  many  are  weakened,  and  greatly  enfeebled 
by  their  wounds,  and  loss  of  their  blood.  And  accordingiy  without 
delay  is  battle  to  be  begun  with  them,  when  it  is  easiest  to  conqucr 
them ;  without  delay  are  the  death  and  blood  of  our  men  also  to  be 
avenged  on  the  proud  ones. 

CVIL — And  after  the  words  of  the  messenger,  without  delay  the 
pagans  put  on  their  arms,  and  formed  themselves  in  troops.  And 
Marsli  led  them  along  a  woody  valley,  that  they  might  come  with  less 
notice  against  the  French.  And  when  they  were  ncar  to  the  Frcnch, 
Marsli  said  thus  to  his  mcn.  Eoland,  quotti  he,  is  the  strongest  man, 
and  his  comrades  are  the  best  men,  and  since  it  will  not  avail  to  fight 
on  one  side  of  them,  it  is  necessary  to  form  battle  on  every  side  of 
them  to  conquer  them.  I  rayself,  quoth  he,  will  remain  under  this 
hill,  and  ten  troops  with  lue.  And  let  Grandon,  he  is  a  brave  man, 
go  with  ten  other  troops  to  encounter  the  French.  Andwithlhe 
counsel  of  the  king  all  asreed.     And  then  Grandon  was  called  to  tlie 
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kmg  to  give  him  the  command  of  those  ten  troops,  and  a  golden 
standard  altogetherremarkable.  And  under  that  hiU  Marsli  remained 
with  his  men,  and  Grandon  also  with  his  ten  troops,  as  fast  as  his 
horses  could  go,  attacked  the  French,  and  proclaimed  their  advance 
with  a  thousand  horns.  And  when  that  noise  came  to  the  French, 
they  were  disturbed  by  the  foreboding  of  their  death,  and  every  one 
of  them  complained  to  the  other.  And  in  that  complaint  the  arch- 
bishop  comforted  them,  by  promising  the  joy  of  the  country  of  heaven 
to  the  best  that  fought  of  them,  and  promising  the  pains  of  hell  to 
whichever  of  them  that  fled.  And  all  of  them  strengthened  them- 
selves  with  that,  and  promised  unanimously  that  they  would  never 
ílee.  And  thereupon  Cliborinus,  the  strongest  pagan  of  the  world, 
advanced  before  his  comrades,  and  made  an  onset  on  Engeler  of  Gas- 
cony,  and  wounded  him  with  a  spear  through  his  shield,  and  hisbreast- 
plate,  and  through  himself,  and  he  fell  from  oíf  his  horse  to  the 
ground,  and  everlasting  life  received  Engeler.  And  thereupon  the 
conqueror  gave  a  shoat :  it  is  easy,  quoth  he,  to  vanquish  the  French. 
Fight  ye  comrades,  and  by  fighting  break  the  troops  of  the  French. 
And  thereupon  Roland  called  out  to  01iver.  0  good  comrade,  quoth 
he,  dost  thou  see  how  much  loss  has  happened  to  us  by  the  killing  of 
Engeler  1  I  know  not,  quoth  01iver,  a  better  remedy  for  that  loss 
otherwise  than  by  avenging  him  quickly  ;  with  God's  help  his  revenge 
also  shall  not  be  delayed.  And  thereupon  he  lifted  his  sword  bloody 
above  his  head,  and  attacked  Cliborin  with  fuU  purpose,  and  the 
sword  had  no  delay  either  in  the  armour,  or  in  the  man,  or  in  the 
horse,  before  they  became  into  two  parts.  And  after  him  he  killed 
Alfacet,  and  old  Blacand,  and  on  one  side  he  killed  seven  raen  in  aveng- 
ing  one.  And  afterwards  Maldabrun,  the  most  wicked  pagan,  who 
was  said  to  have  had  possession  formerly  of  Jerusalem  by  treachery, 
and  pouring  blood  with  cruelty  in  the  temple  of  the  patriarch.  And 
he  spurred  his  horse  with  spurs,  and  attacked  Samson  with  a  glave, 
and  wounded  him  through  his  armour,  and  through  himself,  so  that 
he  was  off  his  horse  to  the  ground  dead,  and  the  happy  soul  however 
went  to  unfailing  life. 

CVIII. — And  when  Eoland  saw  Samson  dead,  he  was  grieved  as 
well  as  enraged,  and  he  spurred  his  horse  to  attack  the  infidel  on  the 
side,  and  he  struck  him  from  his  girdle  upwards  through  his  armour, 
and  through  himself  to  the  ground,  and  from  his  girdle  downwards 
riding  the  horse.  And  then  Ansel  was  lost,  a  valiant  man  of  France. 
And  his  soul  went  to  the  company  of  angeís.  And  thereupon  arch- 
bishop  Turpin  hastened  to  avenge  him  on  Valquidon,  whom  he  killed, 
and  through  the  shield,  and  the  breastplate,  and  the  other  armour, 
and  struck  oíF  his  head  from  his  body.  And  notwithstanding  the 
body  of  the  infidel  held  to  ride  without  his  head  for  a  long  time  ac- 
cording  to  the  force  and  energy  that  he  had  exercised  in  his  lifetime. 
And  thereupon  Grandon,  prince  of  battles  of  the  pagans  made  an  on- 
set  from  his  eager  horse  upon  Gereint,  and  wounded  him  wáth  a  spear 
through  his  armour,  and  through  himself,  and  gave  him  a  fall  to  the 
ground  froni  oíf  his  horse  dead,  and  the  happy  soul  however  received 
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fnture  life  witlioiit  fearing.  And  after  tliat  Engeler  his  comrade  was 
killed,  so  tliat  they  might  be  comrades  when  dead,  as  they  were  in 
this  world  ;  and  then  the  pagans  killed  on  one  side  Brengar,  and 
Gwimont  of  Saxony,  and  Astorius  along  with  them.  And  then  the 
pagans  gave  a  siiout  on  the  Christians,  and  they  also  knew  with  one 
mind  that  the  pagans  were  going  over  them.  And  then  lloland  was 
excited  to  rage,  and  when  Grandon  perceÌYcd  that  he  was  reining 
towards  him,  he  fled,  and  lloland  anticipated  liim,  and  struck  him 
witli  Dwrndal,  so  tliat  the  man,  and  the  horse,  were  in  two  parts  on 
each  side  of  Dwrndal.  And  that  blow'  gladdened  the  Christians  and 
grieyed  the  pagans.  And  after  the  prince  was  killed  they  fled,  and 
Eoland  pursued  them,  with  his  men,  and  left  tiiem  in  piles.  For 
many  more  were  killed  there  than  the  number  of  those  that  hillcd 
them.  And  then  the  pagans  were  disheartened,  even  so  that  they 
could  not  hold  their  arms.  And  then  they  sounded  the  horns,  antl 
they  fought  with  the  horns,  and  so  they  completed  the  battle  wdtli  the 
horns,  with  wdiich  they  were  wont  to  e.\hort  the  men  in  the  battle. 

('IX. — And  so  the  pagans  were  killed,  and  the  few  of  them  that 
escaped  fled  to  Marsli.  And  their  fear  there  was  no  less  than  before 
Eoland  and  his  host.  And  as  long  as  lioland  saw^  them,  he  ])ursued 
them,  and  after  that  he  saw  none  about  him,  he  canie  accidentally 
upon  a  black  íSaracen,  faint  and  weary,  hiding  in  a  busli,  and  lie 
caught  him,  and  having  twisted  four  rods,  and  made  four  bandages, 
he  bound  him  securely  to  a  tree,  and  after  binding  him  he  went  to  a 
hill  that  was  near  to  him.  And  from  thence  he  saw  many  of  tlie 
Saracens  together,  and  he  returncd  to  the  Vale  of  Briars,  tlie  place 
where  all  went  to,  that  wished  to  leave  the  gates  of  Spain.  And  there 
the  horn  was  sounded,  and  there  gathered  together  to  hini  about  a 
hundred  Christians,  and  with  those  along  with  him  lie  came  to  tho 
plactì  where  the  Saracen  w^as  bound.  And  there  Iloland  swore  liis 
great  oath,  that  he  would  cut  oft"  the  head  of  the  Saracen,  uidess  ho 
made  kno\vn  to  him  the  place  in  wliich  Marsli  was,  and  shewed  it  to 
him,  for  Roland  did  not  yet  know  Marsli.  x4.nd  immediateh^,  lest  he 
should  be  killed,  the  Saracen  shewed  to  him  Marsli,  and  shew^ed  his 
ensign,  and  a  great  red  horse  under  him,  and  he  had  a  round  shicld. 
And  lloland  set  his  mind  upon  him,  and  attacked  the  troop  boldly, 
with  what  men  that  he  had  undauntedW.  And  Roland  perceived  in  their 
midst  a  man  that  excelled  among  them,  and  Roland  attacked  him  and 
killed  him  wdth  one  blow,  and  they  also  fled  there  here  and  there,  up 
and  down.  Roland  struck  after  them,  and  killed  and  cast  thcm  down, 
and  crushed  them  ;  and  he  perceived  Marsli  fleeing,  and  Roland  pur- 
sued  him,  and  killed  him^  and  not  one  of  Roland's  men  escaped  from 
that  engagement,  except  Roland  himself,  having  bcen  wounded  wdth 
four  glaves,  and  bruised  with  stones,  and  crushed. 

CX. — And  when  Beligand,  the  second  king  of  the  pagans,  Iieard 
the  moaning  of  Marsli  falling,  he  also  fled,  and  left  the  country. 
Theodoric  and  Baldwdn,  and  some  others  of  the  Christians  \vere 
hiding  for  fear  in  bushes,  and  others  that  Charlemagne  leít  behind 
came  to  the  gates  of  Spain,  and  Charlemagne  left  the  intricate  and 
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dangerous  roads,  and  came  to  security,  without  knowing  anythiiig 
of  what  happened  behind ;  and  Roland  was  tired  with  the  fright  of 
the  battle,  and  in  giving  the  great  blows,  and  receiving  the  great 
wounds  that  he  had.  And  so  he  came  through  brambles  and  bushes 
to  the  lower  end  of  the  gates  of  Ciser.  And  there  he  dismounted 
from  ofi'  his  horse  under  a  shady  tree,  in  a  fair  meadow,  and  a  marble 
stone  was  raised  erect  near  the  tree,  and  he  drew  his  sword  from  its 
sheath ;  it  was  named  Dwrndal.  The  meaning  of  that  was,  give  a 
hard  blow  ;  and  he  addressed  his  sword  thus  with  tearful  words.  0 
fairest  and  brightest  sword,  and  most  becoming ;  of  most  excellent 
dimensions  in  length  and  breadth,  whose  hilt  is  the  whitest  and 
fairest  of  ivory,  decorated  with  a  golden  cross,  and  an  apple  of  the 
most  beautiful  beryl  on  the  hilt,  and  a  most  precious  centre  of  gold 
in  it,  and  the  secret  name  of  God,  alpha  and  omega,  engraved  on  it. 
The  most  successful  point,  and  of  the  greatest  renown  by  divine 
strength.  Who  shall  use  thee  in  future?  Who  shall  possess  thee 
nowî  Whoever  possesses  thee  will  never  be  conquered  ;  he  will  not 
be  dauntcd,  he  will  not  tremble  for  the  fear  of  any  one.  He  will  not 
be  appalled  bygoblin  strains  or  devilry,  butwill  exercise  unperplexed 
steadiness,  and  divine  strength,  being  surrounded  by  spiritual  strength 
and  aid  ;  with  thee  shall  be  killed  the  Saracens  who  are  not  yet 
killed.  The  praise  of  God  thou  exaltedst,  as  often  as  thou  avengedst 
the  blood  of  our  Lord  Jesus  Christ,  cutting  to  pieces  the  pagans  and 
Jews.  With  thce  the  truth  is  defined,  and  justice;  with  thee  are  cut 
ofi"  the  limbs  that  steal.  0  sword,  the  easiest  to  trust  in,  the  best 
in  edge,  and  the  keenest  of  the  swords.  0  sword,  that  its  like  was 
never  had,  and  never  wiU  be.  He  that  made  thee,  made  not  thy 
equal  before  or  since.  He  escaped  not  alive  who  was  blooded,  how- 
ever  little  the  stroke.  If  a  slothful  timid  horseman  should  possess 
thee,  or  a  Saracen,  or  an  infidel,  that  would  be  a  great  grief  to  me. 

CXL — And  after  that  speech,  for  fear  of  the  sword  falling  into  the 
hand  of  the  Saracens,  he  struck  three  blows  on  the  marble  stone,  so 
that  the  stone  was  in  pieces  along  the  ground,  without  injuring  the 
sword.  And  then  he  gave  a  sound  on  his  horn,  to  see  whether  any 
would  come  to  him  of  the  Christians  that  were  hiding  in  the  bushes, 
or  whether  any  would  hear,  who  had  gone  to  the  gates  of  Spain,  that 
they  might  come  at  his  death  to  take  his  horse,  and  his  sword,  and 
pursue  the  Saracens.  And  then  he  soimded  his  ivory  horn  so 
strongly,  that  the  horn  was  split  into  two  halves,  and  he  broke  the 
two  blood-veins,  and  it  is  said  that  the  nerves  of  his  neck  were  then 
broken.  And  the  sound  of  the  horn  brought  an  angel  of  heaven 
from  that  place  to  where  Charlemagne  was  in  the  Vale  of  Briars^ 
eight  miles  from  that  country,  towards  Gascony,  where  Charlemagne 
was  encamped.  And  Charlemagne  would  have  returned  immediately 
to  help  him.  Not  so  Lord,  quoth  Gwenwlyd.  For  he  was  privy  to 
the  death  of  Roland.  Know  thou,  quoth  he,  that  the  horn  is 
sounded  for  the  least  cause,  and  that  he  has  no  need  of  thy  help,  but 
he  is  hunting  wild  animals,  and  for  that  reason  he  sounded  the  horn. 
And   by  the  counsel  of  the  traitor  no  more  was  then  said  about 
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Roland,  and  then  his  brother  Baldwin  came  accidentally  to  Roland, 
to  the  place  where  he  was  crawling,  and  desiring  water,  and  his 
brother  found  none  for  him  in  any  place.  And  then  his  brother 
besought  his  blessing,  and  mounted  his  horse,  lest  he  should  be  taken 
by  the  Saracens,  and  he  went  after  Charlemagne.  And  when  Baldwin 
departed,  Theodoric  came  to  him  also,  and  confessed  him,  and 
taught  him  to  intercede  witli  God. 

CXII. — And  it  happened  that  Roland  on  that  day  had  received  the 
body  of  his  Lord,  and  confessed  completely  to  priests,  for  that  was 
their  custom  on  the  day  that  they  w^ent  to  battle  to  confess,  and  take 
communion.  And  Roland  turned  his  face  towards  heavcn,  and  said 
thus.  Lord  Christ,  to  maintain  thy  law^,  and  thy  Christianity  came 
I  from  my  country  to  strange  exile,  and  by  thy  strength  and  liclp, 
Lord,  have  I  overcome  many  of  the  Saracens,  and  have  suffered 
innumerable  blows  and  buíFetings,  and  falls,  and  wounds,  and  jests, 
and  shame,  and  weariness,  and  cold,  and  heat,  and  hunger,  and  thirst, 
and  afíliction,  and  pain.  To  thee  also,  Lord,  I  com^mend  my  soul,  as 
thou  humbledst  thyself  for  the  sake  of  me,  and  for  the  Christians  of 
the  world,  to  be  born  of  the  Virgin  Mary,  and  to  suflfer  on  the  cross, 
and  to  be  buried,  and  to  die,  and  to  rise  the  third  day,  and  ascend  to 
heaven,  the  place  which  thou  never  leftedst  without  the  presence  of 
thy  power.  So,  Lord,  vouchsafe  to  deliver  me  also,  and  my  soul,  to 
heaven  from  everlasting  death.  And  I  also  do  confess  that  I 
am  a  blameable  sinner,  but  the  mauner  it  is  granted  to  me  to 
say.  And  thou  also  Lord,  as  thou  art  the  most  merciful 
forgiver  of  every  sin,  and  hast  mercy  upon  all,  and  thou  Lord 
seekest  for  a  sinner  only  to  absoIve  him  from  all  his  trouble,  and  his 
sins,  in  the  same  hour  that  he  groans,  and  departs  from  them.  And 
thou  forgavest  the  woman  that  broke  her  marriage,  and  openedst  thc 
gate  of  heaven  to  the  thief  confessing  on  the  cross.  Do  thou  also  not 
refuse,  Lord,  to  forgive  me  my  sins,  and  in  whatever  I  have  sinned 
against  thee,  forgive  me,  and  place  me  in  everlasting  rest ;  for  Thou 
Lord  art  the  creator  of  all  the  creatures,  and  thou  saidst  Lord,  that 
the  life  of  a  sinner  was  better  than  his  death.  I  believe  in  the  Lord 
with  my  whole  heart,  and  will  confess  with  my  tongue,  since  thou 
wilt  take  my  soul  from  this  life  to  everlasting  life,  and  the  feeling, 
which  I  now  have,  difíers  as  much  as  the  body  from  the  shadow. 
And  grasping  the  skin  on  his  flesh  about  his  breast,  as  Theodoric 
afterwards  related,  he  spoke  thus  with  wailing  tears.  Lord  Jesus 
Christ,  the  Son  of  God,  and  the  Son  of  the  blessed  Yirgin  Mary,  I 
confess  with  all  my  heart,  and  believe  that  thou  art  my  liedeemer, 
and  that  at  the  last  day  I  shall  rise  from  the  earth.  And  in  this 
flesh  I  shall  look  upon  God,  the  Saviour  of  every  soul.  And  thrice 
he  uttered  those  words,  grasping  the  flesh  about  his  breast.  And 
then  he  put  his  hand  on  his  eyes,  and  said  thus.  With  these  eyes  I 
shall  look  upon  him.  And  he  opened  his  eyes,  and  looked  up  to 
heaven,  and  crossed  his  breast,  and  all  his  limbs,  and  said  thus.  All 
human  things  are  now  disregarded  by  me,  for  now  I  see  what  eyes 
have  not  secn,  nor  ears  heard,  nor  came  into  thc  heart  of  man  what 
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God  has  prepared  for  him  that  loves  him.  Aud  he  raised  his  hands 
for  those  of  his  comrades,  that  had  fallen  in  that  battle,  and  prayed 
for  them  as  if  for  himself ;  for  they  came  into  exile  to  fight  against 
Saracens,  and  to  maintain  thy  name,  and  thy  Christian  law,  and  to 
avenge  thy  blood.  And  they  are  lying  here,  having  been  killed  by 
Saracens,  figliting  for  thee.  And  mercifully  blot  out  the  spots  of 
their  sins,  and  deUver  tlieir  souls  from  the  pains  of  hell,  and  send 
thy  holy  archangels  around  them,  to  defend  them  from  darkness,  and 
bear  them  to  the  kingdom  of  heaven ;  to  reign  with  thy  martyrs,  as 
thou  also  reignest  with  the  Son,  and  the  Father,  aud  the  Holy 
Ghost,  without  cessation,  without  end.  Amen. 

CXIIL — And  in  that  time,  when  Theodoric  left  hini  in  his  confes- 
sion,  the  soul  of  Roland  left  his  body  with  that  prayer,  and  the 
angels  bore  it  to  eternal  rest,  to  the  place  where  there  is  neither 
cessation,  nor  end,  with  the  martyrs  as  he  deserved,  and  he  was  thus 
lamented.  The  worshipper  of  temples.  The  augmenter  of  nations. 
A  secure  remedy  for  the  afílictions  of  a  country.  The  hope  of  scho- 
lars.  The  defence  of  maidens.  The  food  of  the  needy.  Liberal  to 
foreigners.  Wise  in  mind,  and  temper.  The  fountain  of  judicature. 
Prudeut  of  counsel.  Gentlc  his  mind.  Manly  his  action.  Plain  his 
speech.  Every  man  was  beloved  by  him,  as  if  every  Christian  were 
his  brother.  And  wheu  the  soul  of  the  martyr  Roland  was  going  out 
of  his  body,  in  the  middle  of  May  itself,  archbishop  Turpiu  was  sing- 
ing  the  mass  of  the  dead  before  Charlemagne,  and  there  came  to  him 
asit  were  a  trance,  and  then  he  heard  a  choir  of  angels  singing. 
And  he  kuew  not  what  that  was.  And  when  they  had  gone  to  the 
height  of  heaven.  Lo  behind  him  a  troop  going  by  him,  like  men 
returning  from  an  inroad  with  spoils,  and  he  spoke  with  them,  and 
asked  them  what  they  were  carrying.  Marsli,  say  they,  we  are  bear- 
ing  to  hell,  and  your  ringleader  also  Michael  is  bearing  to  paradise, 
and  a  great  number  with  him.  And  after  ending  the  mass  Turpin 
mentioned  that  in  haste  to  Charlemagne.  Be  assured,  quoth  Char- 
lemagne,  that  it  is  the  soul  of  lioland,  which  Michael  is  bearing  to 
heaven,  aud  many  Christians  along  with  him.  Aud  the  devils,  quoth 
he,  are  takiug  the  soul  of  Marsli  to  hell.  And  thereupon  lo  Baldwin, 
the  brother  of  Rolaud,  comes  to  Charlemagne,  and  told  him  all  that 
had  happened  to  Eolaud,  and  having  the  horse  of  Boland. 

CXIV. — And  Charlemague  immediately  returued  with  all  his  host. 
Aud  the  first  man  of  the  host  was  Charlemagne,  who  chanced  to  find 
Eoland  in  the  place  where  he  was  with  his  belly  upwards,  and  his 
arms  across  ou  his  breast.  And  he  lameuted  him  with  sighs  and 
groaus,  and  wept  and  uprooted  the  hair  of  his  beard  aud  the  hair  of 
his  head,  and  said  thus  with  a  loud  voice.  0  the  right  arm  of  my 
body  ;  the  best  beard  that  ever  was  ;  aud  the  beauty  of  all  the 
French,  and  its  streugth,  aud  its  boldness,  aud  its  defence.  The 
sword  of  justice ;  a  glave  that  is  never  blunted  ;  an  immoveable 
breastplate  ;  the  crest  of  joy  ;  the  helmet  of  warfare  ;  like  in  renown 
to  Judas  Machabeus  ;  of  the  same  strength  as  Samson  ;  his  death 
being  like  that  of  king  Saul  aud  Jouathan.     The  most  gallaut  aud 
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bravest  horseman  in  battle  ;  and  the  wisest  he  was  among  the  host. 
The  destruction  of  the  Saracens  ;  the  grandeur  of  scholars  ;  the  de- 
fender  of  Christians.  The  support  of  orphans  and  widows.  The 
food  of  the  needy.  The  augmenter  of  churches.  Universal  in  judg- 
ments  ;  a  comrade  to  all ;  the  leader  of  faithful  hosts  ;  and  in  one 
word  the  blossom  and  confidence  of  the  complaint  of  all  Christendom. 
against  their  enemies.  And  when  I  brought  thee  to  these  countrius, 
how  can  I  behold  thec  dead  ì  why  do  not  I  also  die  along  with  thee  ì 
Woe  is  me  for  sorrow  !  what  shall  I  now  do  ?  Livc  thou  henceforth 
with  angels,  and  the  martyrs,  and  the  saints  ;  and  I  also  have  for 
thee  the  lamentation,  and  the  regret,  and  the  grief,  and  the  misery, 
as  David  lamented  for  Saul,  and  Jonathan,  and  Absalom,  Thou  art 
gone,  and  I  remain  in  anxious  sadness. 

CXV. — And  with  such  lamentation  as  that  did  Charlemagne 
lament  Roland,  as  long  as  it  was  day.  And  thirty-eight  years  was 
his  age  on  the  day  that  he  was  killed;  and  in  the  placc  where  Roland 
was  dead,  they  pitched  their  tents  that  night,  and  the  body  of 
Roland  was  anointed  with  precious  ointments,  naraely  myrrh,  and 
oil,  and  balsam  ;  and  they  made  grcat  funeral  obsequies  for  him  of 
songs,  and  lamentations,  and  prayers,  and  wax  taj^ers,  and  fires,  and 
light,  along  the  woods,  and  groves,  in  honour  of  Roland,  all  that 
night  long.  And  on  the  next  morniug,  after  putting  on  their  arms, 
they  went  to  the  place  where  the  battle  had  been,  toward  the  Vale 
of  Briars.  And  they  found  tliere  their  men,  some  corpses,  and  others 
hopeless  from  deadly  wounds.  And  there  was  01iver  dead,  with  his 
belly  upwards,  and  stretched,  having  been  bound  with  four  bandagos, 
and  four  staUes  through  thom  in  the  earth.  And  from  his  neck  to 
his  nails  he  was  fíayed,  and  his  arms,  and  his  hand,  and  perforated 
throughout  with  every  sort  of  weapon.  It  is  impossible  to  relate  the 
lamentation  and  moaning  that  was  there,  for  their  groans  and  their 
tumult  filled  the  vale  with  their  cries.  And  then  the  king  swore  to 
the  Almighty  King  that  he  would  not  rest  from  pursuing  tlie  pagans 
until  he  overtook  theni.  And  without  delay  they  went  from  thence 
after  them.  And  then  the  sun  stood  as  for  three  days  without 
raoving,  and  he  overtook  them  on  the  bank  of  the  river  Ebro,  near 
Cesar  Augnsta.  And  he  went  among  them,  like  a  fierce  lion  that 
had  been  long  without  food.  And  after  killing  four  thousand  of 
them,  he  returned  again  to  the  Vale  of  Briars,  and  he  caused  the 
corpses  to  be  collected  that  were  there,  and  to  be  brought  with  him 
to  the  place  where  the  body  of  Roland  w^as. 

CXVI. — And  there  Charlemagne  enquired  whether  it  was  true  that 
Gwenwlyd  had  cansed  the  betrayal  of  Roland  and  his  men.  And 
without  delay  two  men  were  put  to  combat  to  shew  the  truth  of  that, 
namely  Theodoric  for  Charlemagne,  and  Pinabel  for  Gwenwlyd.  And 
iramediately  Pinabel  was  killed,  and  then  Charlemagne  caused  Gwen- 
wlyd  to  be  bound  to  four  horses,  the  strongest  of  the  host,  and  placed 
four  men  upon  them,  and  forced  them  to  the  four  divisions  of  the 
w^orld,  every  one  of  them  in  opposition  to  the  other  ;  and  so  Gwenwlyd 
raet  with  his  death.     And  then  they  anointed  the  corpses  of  al]  the 


514  THE   GESTS   OF   CHARLEMAGNE. 

eniinent  men  with  myrrh  and  balsam  ;  others  of  them  were  salted 
with  salt,  and  conveyed  to  France.  And  there  were  there  two  prin- 
cipal  churchyards  consecrated,  one  in  Alatlen,  which  had  been  conse- 
crated  by  seven  bishops,  and  in  those  were  buried  most  of  the 
corpses.  And  the  body  of  Roland  was  conveyed  honourably  to  Blaye, 
and  in  the  church  of  Saint  Eoman  it  was  buried,  which  he  himself 
had  caused  to  be  built.  And  canons  were  appointed  in  it,  and  his 
sword  was  placed  above  his  head,  and  his  ivory  horn  was  put  below 
his  feet,  in  a  high  place  in  honour  of  him,  and  for  praise  and  renown, 
And  after  that  had  been  done,  Charlemagne  gave  twelve  thousand 
scores  of  money,  and  a  number  of  gold  bezants,  and  honourable  vest- 
ments,  and  meat  and  drink  unsparingly  to  the  needy.  And  the  land 
and  territory  for  seven  miles  about  the  church  of  Saint  Roman,  and 
the  castle  and  court,  with  their  appnrtenances,  and  the  sea  also,  and 
all  for  the  love  of  Roland.  And  he  gave  to  the  canons  of  that 
place,  that  they  should  be  subject  to  no  service,  but  to  give  clothing 
once  every  year  for  the  soul  of  Roland,  on  the  anniversary  of  the  day 
on  which  he  was  killed,  to  thirty  poor  men,  and  to  feed  them  that 
night.  And  to  sing  thirty  psalters,  and  thirty  masses,  in  honour  of 
Roland,  and  those  that  were  martyred  along  with  him  in  Spain,  so 
that  they  might  be  partakers  of  the  crowns,  and  they  promised  on 
their  oaths  to  do  so. 

CXVII. — And  after  that  Charlemagne  went  from  Blaye  to  Yienne, 
and  there  he  rested  a  little,  taking  remedies  for  his  diseases  and 
wounds.  And  thence  he  went  tö  Pai'is,  and  there  he  held  a  council 
in  St.  Denis,  of  his  princes  and  bishops,  in  the  church  of  St.  Denis,  to 
give  thanks  to  God  and  the  saint  for  the  strength  and  vigour  he  had 
bestowed  to  subdue  the  pagans.  And  then  he  gave  all  France  subject 
to  St.  Denis,  as  the  apostle  Paul,  and  the  pope  Clement  had  given  it, 
who  formerly  commanded  the  kings  and  princes  to  obey  that  church, 
and  to  give  four  pence  every  year  from  each  house  to  build  the 
church ;  and  he  freed  every  bondman  to  pay  that  tax,  and  he  that 
paid  most  willingly  was  called  the  frank  of  St.  Denis.  And  from  that 
that  country  was  called  France,and  before  then  Gallia  was  its  name ; 
the  signification  of  the  name  France  is  free  from  the  bondage  of  any 
nation,  for  they  ought  to  be  the  chief.  And  thence  Charlemagne 
went  to  the  place  called  Aix-la-Chapelle,  towards  Leodin,  and  he 
caused  ointment  to  be  made  of  sufficient  heat,  as  never  to  become 
deteriorated  in  preparation  or  temper.  And  the  church  which  he  had 
built  to  the  Yirgin  Mary,  he  adorned  anew  with  gold,  and  silver,  and 
church  furniture,  and  he  caused  to  be  written  in  it,  and  carved  in  a 
hall  upon  the  walls,  in  letters  and  golden  images  the  histories  of  all 
the  old  law  ;  and  he  carved,  in  a  hall  that  he  also  had  there,  all  those 
things,  and  he  put  all  of  his  battles  in  Spain,  and  the  seven  arts 
along  with  them  of  honourable  embellishments. 

CXVIII. — Grammar  was  first  written,  for  that  is  the  mother  of  the 
arts,  and  it  teaches  how  many  letters  there  are,  and  how  every  word 
is  written,  and  to  divide  the  syllables  that  are  in  it,  and  by  that  art 
the  lecturers  in  the  church  understand  the  meaning  of  the  sentence 
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which  they  read ;  and  \vlioever  understands  not  that,  will  read  thc 
sentence,  without  understanding  it ;  just  as  a  person,  who  lias  not 
the  key,  kno\vs  not  what  is  in  tiie  vessel,  which  is  secured  by  a  lock. 
Music  was  carved  there,  and  that  teaches  the  art  of  singing,  aìid  hy 
it  the  service  of  the  church  is  beautified,  and  the  singcrs  learn  tlie 
organ  ;  and  he  that  is  ignorant  of  that,  will  bellow  like  a  bul]ock. 
He  will  not  know  the  degrees  and  the  points,  but  like  a  man  that 
draws  lines  on  parchment  witii  a  crooked  ruler,  so  unskilful]y  as  tluit 
will  he  also  utter  his  voice.     And  by  tliat  has  been  contrived  all  tlie 
tunes  of  the  harp,  and  crowd,  and  drum,  and  pipes,  and  there  are  in 
it  only  four  lines,  and  eiglit  tones,  and  by  those  are  understood  thc 
four  powers  belonging  to  the  body,  and  the  eight  recompences  of  the 
soid,  and  the  nobleness  of  it  from  the  commenccment  was  obtained 
from  tlie  strains  of  angels.    Logic  was  carved  in  the  hall  of  the  king  ; 
that    tcaches  to  say    tlie    sentence,    and    to   anah'se    tlic    truc    and 
false  ;    and    teaches    the    contcntion  of  the    words  with  thc  under- 
standing,  if  thcy  be  in  it  obscurity.     Rhetoric  was  thcre;  that  teaclies 
us  to  spealv  a  scntcnce  justly,  and  easily,  and  lawfully  ;  eloqucnt  and 
discreet  will  he  be  that   kno\vs   it.     Gcomctry   was    carved    thcrc  ; 
that    teaches    to     mcasure    tlie    carth,    the    valcs    and    mountains, 
and  the  glcns  and  the  seas,  and  thc  distances  in  miles  ;  and  w]ioever 
knows  tliat  accurately,  whcn  lic  ]ooks  at  tlic  breadth  of  his  kingdom, 
he  will  know  how  maiiy  miles,  or  how^  maiiy  fathoms,  or  how  many 
feet,  there  arc  in  it  in  lengtli  and  breadtli ;  and  so  in  rcs])cct  of  a 
field,  or  commote,  or  city.     He  will  know  liow  many  feet  tlierc  bc  in 
it ;  and  by  means  of  that  the  emperors  of  Ilome  arranged  tlie  milcs, 
and  the   roads  from  tlie  city  to  every  place.     And  w^ith  that  thc 
senseless  husbandmen  labour  to  measure  tlieir  lands  and  vineyards, 
and  the  mcadows,  and  thc  fields,  and  groves.     Arithmetic  was  carved 
there,  which  trcats  of  every  thing  in  counting  ;  and  whoever  is  not 
ignorant  of  that,  wdicn  he  sces  a  tower,  of  whatever  height,  he  will 
know  liow  many  stones  are  in  it,  or  how  many  drops  of  water  tlicrc 
are  in  the  bottlc,  or  of  other  liquor ;  or  how  many  pence  are  in  tlio 
heap  of  silver,  or  ho\v  many  men  there  are  in  the  host.     With  that 
the  stone-masons  labour,  when  thcy  are  ignorant  of  the  art  of  com- 
pleting  the  highest  towers.     Astronomy  was  carved  there  ;  that  is 
the  sciencc  of  the  stars  ;  by  means  of  that  are  lcnown  the  accidents 
and  fatcs  of  the  future  ;  and  prcscnt  good  and  evil  in  cvcry  placc. 
Whoevcr  is  skilful  in  that,  when  he  goes  on  a  journey,  or  whcn  he 
desires  to  do  another  tliing,  he  will  know  how  it  will  turn  out  to  liim. 
If  he  sees  two  men,  or  two  armies  fighting,  he  wiU  know  whicli  will 
conqucr,  or  bc  conquered.     By  that  science  the  emperors  of  liome 
kne\v  the  state  of  their  mcn  iii  the  extremities  of  the  world,  and  the 
furthest  kingdoms. 

CXIX.—  Aiid  in  a  sliort  timc  after  that,  the  death  of  Cliarlcmagne 
was  shewn  to  the  archbishop  Turpin.  When  he  was  one  day  before 
the  altar  in  A^ienne  praj'ing,  and  singing  prime,  lo  the  likeness  of  a 
trance  to  him,  and  behind  his  back  an  innumerable  troop  of  liorí^e- 
men  going  by  ;  and  he  kne\v  tliat  thc}^  were  o-oing  towards  Lorraine. 

■■]    IT 
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And  after  they  had  gone  by,  he  perceived  one  Uke  a  black  man 
following  them  loosely,  and  Tiirpin  asked  him,  to  what  side  they 
were  going.  We  are  going,  quoth  he  also,  to  Aix  la  Chapelle  by  the 
death  of  (^^iarlemagne,  to  convey  his  soul  to  hell.  I  also  command 
thee,  quoth  Turpin,  in  the  name  of  the  Lord  Christ,  when  your 
journey  is  ended,  to  come  here  to  me,  to  inform  me  of  the  result  of 
your  journey.  And  there  was  no  tarrying  with  them,  for  scarcely 
was  the  psalm  ended,  lo  they  returned  in  the  state  in  which  they 
went  there.  And  of  the  one,  to  whom  he  had  spoken  of  the  errand 
before,  he  asked.  The  man  of  Gahcia,  quoth  he,  without  a  head, 
brought  so  many  stones  and  timbers,  that  were  in  his  churches,  and 
placed  them  in  the  balance  ;  and  his  good  works  outweighed  his  sins, 
and  therefore  his  soul  was  snatched  from  us.  And  thereupon  the 
devil  vanished  away.  And  by  it  archbishop  Turpin  understood  that 
Charlemagne  had  gone  to  rest  by  the  aid  of  the  Apostle  James,  to 
whom  Charlemagne  had  erected  churches.  The  day  they  separated 
from  Yicnne,  it  was  agreed  to  send  to  each  other  notice  of  whatever 
should  happen  to  them.  And  when  he  was  weak,  and  remembered  his 
agreemcnt  with  Turpin,  he  charged  a  foster  son  of  his,  a  horseman, 
because  he  knew  that  he  was  near  death,  to  send  for  Turpin.  And 
it  was  a  fortnight  afterwards  before  he  was  sent ;  and  he  also  in- 
formed  him  that  he  had  not  been  well  either  night  or  day,  since  he 
had  come  from  Spain,  and  they  had  celebrated  the  obsequies  of  the 
martyrs,  that  were  martyred  thcre  ;  everyycar  that  he  lived,  honour- 
ably  with  gold  and  silver,  and  meat  and  drink,  and  raimeut,  as  was 
said  above  before,  and  masses,  and  psalters,  and  service  of  the  dead. 

CXX.- — And  on  the  same  day,  and  at  the  same  hour,  that  Turpin 
saw  the  vision,  Charlemagnc  died  ;  namely  the  fourth  day  before  the 
calends  of  February  ;  the  eight  hundred  and  fourteenth  year  of  our 
Lord  Jesus  Christ.  And  in  the  round  church  of  the  Lady  Mary, 
which  he  had  himself  built  at  Aix  la  Chapclle,  and  on  the  borders  of 
Lodu  he  was  honourably  buried.  And  it  is  said  that  signs  of  his 
decease  came  three  years  before  his  death,  namely  the  darkening  of 
the  sun  and  moon  for  seven  days  at  one  period,  and  his  name  also 
that  was  written  on  the  wall  of  the  church,  that  w^as  mentioned 
above.  Namely,  Charlemagne  king  of  France,  which  he  caused,  was 
dcstroyed  of  itself ;  the  great  portico,  that  was  between  the  church 
and  hall,  above  mentioned,  on  Holy  Thursday  fell  to  the  foundation. 
A  wooden  bridge  that  had  been  there  seven  years  on  the  river  Rhine, 
which  had  been  built  at  great  cost  and  labour,  was  burnt  to  the 
ground  with  fire  sclf-kind]ed.  And  one  day  Charleraagne  was  going 
froin  one  place  to  anothcr,  on  a  foggy  unpleasant  day,  he  beheld  a 
blue  flame  of  fire  going  from  his  right  side  to  the  left  before  his  face, 
and  he  was  frightcned  by  the  fìre,  and  fell  from  oíf  his  horse  to  the 
left,  and  his  hawk  fell  from  his  hand  on  the  other  side  of  his  horse ; 
and  quickly  his  men  took  hold  of  him,  and  raised  him  up.  And 
therefore  we  are  assured  that  he  is  now  a  partaker  of  the  crowns  of 
the  martyrs,  that  were  martyred  above,  inasmuch  as  he  suífered 
labour  along  with  them.    And  therefore  an  example  is  given  to  those, 
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that  build  churclics,  that  they  arc  preparing  life  evcrlasting.  And  in 
that  manner  Charlemagne  was  dclivered  froni  thc  bondage  of  dcvils, 
by  the  aid  of  the  saints,  to  whoni  he  had  erccted  churclics ;  and  hc 
himself  was  placcd  in  thc  kingdoni  of  hcavcn. 

CXXI.— And  Tnrpin  did  not  continue  after  thc  dcath  of  (,'liarlc- 
magne,  but  for  a  short  timc  he  languishcd  from  bruiscs,  and  pains, 
and  wounds,  at  Viennc.  And  aftcr  his  dcatli  hc  was  buricd  in  thc 
church,  near  tlic  castlc,  tlie  other  side  of  the  líhone,  and  therc  ho 
was  for  a  spacc  of  timc.  And  iu  those  days  somc  of  the  scholars 
took  the  body  of  Turpin  in  a  cothn  honourably,  witli  episcopal  vcst- 
ments  about  him,  and  brought  him  to  the  castie  on  thc  other  side  of 
the  Jlhone,  and  buried  him  in  the  church  which  hc  iiow^  hononrs. 
And  rcceiving  a  crown  in  heavcn,  as  he  deserved  by  his  many  fre- 
quent  labours,  while  he  was  on  earth,  avenging  the  blood  of  the  Lord 
Christ ;  and  his  ^legy  is  abovc  his  head,  in  fair  hoiiourablc  glass. 
And  so  endeth  the  history  of  Charlemagne,  and  liis  exploits  in  Spain, 
and  in  many  otlier  kingdoms,  where  hc  spent  his  tcmporal  lifc  for 
life  everlasting  ;  fighting  against  pagans,  and  thc  cnemies  of  our  true 
Lord  Jesus  Christ,  who  preparcd  for  hini  also  a  placc  in  hcavcn  íor 
his  labour  in  this  world. 

Here  end  the  histories  of  Charlcmagne,  king  of  Francc,  and  liis 
exploits  in  Spain  ;  against  the  pagans  and  enemies  of  Jesus  Christ. 

This  Book  Madawc  ab  Selyf  translated,  which  John  the  Scholar 
wrote.  The  agc  of  the  Lord  Jcsus  Christ,  who  being  God  was  born 
of  the  Yirgin  Mary,  was  MCCCXXXVI  (133G). 
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I.- — In  Hamtoim  there  was  an  earl,  who  was  called  Giwn,  and  he 
made  a  rnle  that  he  would  not  have  a  wife  in  his  youth ;  and  after- 
wards  when  he  was  turning  towards  old  age  he  took  a  wife.  The 
wife  he  fixcd  upon  was  a  young  woman  from  beyond  the  sea,  and  she 
lovcd  a  noblc  youth  who  was  an  emperor  in  Almaine.  And  yct  in 
that  mcan  timc  shc  bccame  jjregnant  by  the  aforesaid  Giwn  hcr  own 
husband.  And  when  the  time  was  comc,  a  son  was  born,  who  was 
callcd  Bown,  and  that  son  was  put  out  to  be  fostered  by  a  wealthy 
knight  called  Sabaoth.  And  whcn  thc  countess  saw  the  earl  gliding 
towards  the  hcaviness  of  okl  age,  she  dcspiscd  and  disrcgarded  him, 
out  of  love  for  tlic  aforesaid  yoinig  cmpcror.  And  she  deviscd  a  plan 
lìow  shc  could  falfil  hcr  dcsircd  amorous  will  rcspecting  him.  The 
plan  she  fixcd  upon  was  to  scnd  a  mcsscnger  to  thc  cmpcror,  and  to 
desire  him  out  of  love  for  her  to  come  on  the  calends  of  May  to  a 
desert  forcst,  that  was  in  thc  carldom  of  Giwn,  near  the  castle  in 
which  thcy  resided,  and  a  largc  number  of  armcd  horsemen  along 
with  him,  and  to  hide  himself  thcre.  And  she  said  that  shc  also 
AYOuld  cause  the  earl  to  go  in  the  coursc  of  that  day,  with  an  easy 
rctinuc  unarmcd,  and  thcn  he  also  could  cut  ofi'  the  head  of  the  earl, 
and  scnd  it  a  prescnt  to  her  ;  and  aftcrwards  they  also  could  be 
togcthcr  withoiit  disturbance.  Thc  mcsscngcr  wcnt  to  Almaine,  and 
askcd  for  tlic  cmperor.  He  is  in  a  court  of  his  called  Calys.  Thither- 
wards  the  messcngcr  proceedcd,  and  to  Calys  hc  camc,  and  fcll  on  his 
knccs  bcfore  the  empcror,  ímd  salutcd  him,  and  secretly  rcportcd  his 
message  to  him.  And  wcll  pleased  was  the  emperor  with  the  mes- 
sage,  and  gave  hira  a  stallion,  and  as  much  as  he  wished  of  gold  and 
silver  in  addition.  And  dcsired  him  to  rcturn  to  the  woman  that  he 
loved  most,  and  say  to  her  that  he  would  do  evcry  thing  that  she 
had  asked  him  on  the  day  appointcd. 

II. — And  the  messcnger  cam^e  again  to  Hamtoun  to  the  countess, 
and  related  that  thc  empcror  would  do  hcr  will  in  every  thing  that 
she  had  askcd  him.  And  full  of  joy  was  shc  also,  and  too  slow  in 
her  opinion  was  the  day  oppointed.  And  on  the  eve  of  the  calcnds 
of  May,  the  countcss  prctcnded  to  be  unwell,  and  she  told  thc  earl 
that  she  was  sick.  And  then  he  was  greatly  grieved  for  the  disease 
of  the  countess,  and  said  to  her.  Is  there  any  thing  that  can  relieve 
thee  ì  and  if  therc  is,  do  not  hide  it,  whatevcr  it  may  cost.  Yes 
Lord,  quoth  she  ;  if  I  had  a  little  of  the  fresh  flesh  of  a  wild  boar,  I 
should  recover  my  licalth.  Dost  thou  know  where  a  wild  boar  may 
be  met  with'?     Yes  Lord,  quoth  she;  in  our  forest  above  the  sca 
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thcre  is  a  wild  boar ;  as  thc  forestcrs  told  me.  Aiid  I  also  will  go 
there  to-niorrow.  Then  shc  rose  up,  and  put  her  hands  about  his 
neck,  and  gave  him  a  kiss.  And  on  the  morrow^  the  carl  drcssed 
himself,  and  took  his  shicld,  aiid  his  spcar,  and  his  sword,  without 
additional  arms,  and  with  three  horsemen  they  wetit  towards  the 
forest.  And  'when  thcy  were  in  the  forest  secking  tlio  boar,  tho 
emperor  arosc  from  a  hiding  place,  and  said  to  the  carl  loudly ;  come 
on,  dccrepit  old  man  ;  I  will  cut  oíf  tliy  hcad,  and  causc  thy  son 
Bown  to  be  lianged,  and  wiU  take  thy  wife  to  myself.  And  then  the 
carl  said  ;  my  body  I  will  give  against  thy  body  to  dcfcnd  my  wife 
and  my  son  ;  and  if  I  had  abundance  of  strength,  of  little  regard 
would  thy  threat  be  hcld  by  me  ;  and  if  I  should  happen  to  be  killcd, 
I  sliall  be  killcd  without  sin,  and  in  the  Trinity  I  put  my  trust. 

lil. — And  then  they  attacked  cach  othcr,  and  tlie  earl  was  thrown 
on  the  ground.  Then  he  said  ;  I  am  an  old  man,  and  tliou  also  art 
a  young  man.  And  then  he  rosc  up,  and  drcw  liis  sword  like  a 
valiant  man,  and  fought  bravely  with  thc  cm])eror.  And  thercupon 
four  hundrcd  horscmen  arosc,  and  attacked  him,  picrcing  him  Avith 
ten  wounds,  and  killcd  his  thrce  companions,  and  had  hc  bccn  aruicd 
according  to  his  will,  he  would  have  escapcd  to  Ilamtoun.  Aud 
whcn  he  was  conqucred,  he  fcU  on  his  knccs  beforc  thc  empcror,  and 
implored  his  mercy,  and  reachcd  his  sword  to  him,  and  otfcred  him 
all  his  wealth,  exccpt  his  wife  and  his  son,  that  hc  might  not  bc 
ki]led.  No,  between  me  and  God,  quoth  he  ;  and  the  emperor  rose 
up  and  drew  his  sword,  and  cut  ofí'  thc  licad  of  earl  Giwn  ;  aud  with- 
out  dclay  he  sent  it  a  prescnt  to  tlic  countcss.  And  she  also  was 
much  plcased  with  the  prescnt,  and  said  to  the  messcngcr  ;  take  a 
horse,  and  hastcn  to  meet  the  emperor,  and  tell  him  to  coiìic  on  jo}-- 
fully,  and  to-morrow  wc  will  complctc  our  marriagc  and  nuptials. 
And  healso  came  on  joj^fully,  and  as  the  countcss  luid  said,  it  was 
doue. 

IV. — And  as  soon  as  Bown  heard  of  his  father  being  killcd,  hc 
lameuted,  and  cried  out  loudly,  and  wcpt,  and  wcnt  to  his  mother, 
and  said  to  her.  0  proved  wretched  strumpet,  why  hast  thou  causcd 
my  father  Giwn  to  be  killed  ì  and  woe  is  me  that  the  Lord  God  has 
given  thec  the  beauty  and  form,  which  hc  has  given  ;  for  on  account 
of  those  was  my  father  killed.  And  by  the  man  that  was  born  of  thc 
Yirgin  Mary,  if  he  will  grant  me  life,  as  soon  as  I  can  ride,  and  wear 
arms,  I  will  make  thee  to  repent  in  thy  heart  to  have  causcd  my 
father  Giwn  to  be  ki]led.  Thercupon  she  raiscd  her  hand,  and  struck 
her  son,  so  that  he  fell  headlong  on  the  floor  of  the  hall.  Then  his 
foster  fathcr,  whose  name  was  Sabaoth,  and  he  was  a  brave  and 
wea]thy  knight,  arose  and  took  hold  of  tlie  son,  and  raised  him  up 
between  his  hands,  and  would  take  the  youth  to  his  own  oourt. 
Sabaoth,  quotli  she  also,  it  will  be  necdful  for  thee  to  swear  now^  that 
tliou  wilt  cause  this  youth  to  be  killed  to-day,  otherwise  thou  shalt  be 
hanged,  or  flayed  a]ive.  And  I  also  Lady  wiU  do  that  willingly. 
Sabaotli  took  the  youth,  and  went  with  him  to  his  own  court,  and  as 
sooii  as  he  arrivcd  liome,  Sabaoth  caused  a  hog  to  bc  killed,  and  took 
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the  clothes  of  the  youth,  and  dipped  them  in  the  blood  of  the  hog, 
and  afterwards  he  tied  them  together,  and  threw  them  in  a  great 
water.  And  then  Sabaoth  said  to  the  son.  I  love  thee  greatly  for 
the  sake  of  thy  father,  and  accordingly  follow  thoii  my  advice,  and 
advantage  wiU  come  to  thee  from  that.  I  wiU  do  so  with  pleasure, 
quoth  the  youth.  It  will  be  needful  for  thee,  quoth  Sabaoth,  to  keep 
my  lambs  in  the  meadow  below,  and  to  take  a  poor  shepherd's  dress, 
until  tliese  fifteen  days  have  expired.  And  after  that  I  will  send  thee 
to  another  country  to  a  rich  earl,  who  is  a  special  friend  and  com- 
rade  of  mine ;  and  when  thou  canst  bear  arms  and  ride,  come  thou 
to  me  ;  I  and  thou  will  war  strongly  against  the  emperor.  May  the 
Almighty  God  the  Father  repay  thee  !  and  I  also  will  do  that  joy- 
fully. 

V. — The  next  morning  the  youth  w^ent  with  the  lambs  to  the 
meadow,  and  there  he  happened  to  look  a  little  to  the  right  hand  ; 
and  when  he  looked,  he  heard  in  the  court,  w^iich  had  been  his 
father's  court,  such  songs,  and  revelry,  and  riotous  mirth,  that  he 
never  heard  before  that  the  like,  and  the  youth  wondered  greatly 
what  was  the  meaning  of  it,  and  said.  0  Lord  of  Heaven,  a  wretched 
case  is  this,  my  being  j^esterday  the  son  of  a  wealthy  earl,  and  to-day  a 
shepherd  of  lambs ;  ho\vever  I  will  go  to  demand  my  patrimony  of 
the  emperor  :  and  he  took  a  strong  shepherd's  stafF  in  his  hand,  and 
went  towards  the  court.  And  to  the  gate  he  came,  and  saluted  the 
porter,  and  besought  him  to  let  him  in  to  visit  the  emperor  and  his 
companions.  And  unworthy  did  the  porter  consider  the  words  of  the 
youth,  and  he  said  in  anger :  Flee  away,  ribald  truant  stripling  ; 
little  art  thou,  and  great  is  thy  wretchedness  ;  and  thou  art  the  son 
of  a  strumpet.  Thou  sayest  truly  that  I  am  the  son  of  a  strumpet  ; 
but  thou  tellest  a  lie  that  I  am  a  truant,  or  a  ribald  ;  and  he  raised 
his  hand,  and  with  his  staflf  struck  him  on  the  top  of  his  head,  so  that 
his  brains  flew  about  his  ears  and  his  shoulders.  And  the  youth 
went  on-wards  until  he  was  in  the  entry  of  the  hall  in  the  presence  of 
the  emperor  and  his  companions,  and  undaunted  he  bravely  asked 
the  emperor,  who  had  given  him  leave  to  put  his  hands  about  the 
neck  of  the  woman,  that  was  by  him,  or  to  kiss  her,  for  he  had  not 
given,  because  she  was  his  mother.  And  since  thou  hast  taken  my 
mother  by  force,  and  killed  my  father  for  her  sake,  I  will  cause  thee 
to  repent  of  that  yet  in  thy  heart.  Hold  thy  tongue,  foolish  strip- 
ling,  quoth  the  emperor.  Thereupon  the  youth  became  enraged  and 
oflfended,  and  from  rage  the  blood  burst  through  his  mouth  and  his 
nostrils  ;  nevertheless  the  youth  raised  the  stafif,  and  laid  hand  on 
the  head  of  the  emperor,  and  struck  him  thrice  on  the  head,  so  that 
he  also  fell  down,  and  swooned  away.  Thereupon  the  countess 
uttered  a  loud  cry,  and  commanded  the  traitor  to  be  taken.  Some 
of  the  knights  also  rose  up,  and  between  one  and  other  the  son 
escaped,  and  íied  to  his  foster  father.  Sabaoth  then  asked  him  what 
was  the  cause  of  his  ílight.  From  killing  my  stepf;xther,  quoth  the 
youth  ;  he  called  me  a  truant  stripling,  and  in  conscquence  of  that,  I 
gave  him  three  strokcs  on  the  head,  and  in  my  o])ini()n  he  will  not 
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survivc.  Thoii  hast  doiie  wrono^,  quotli  Sabaotli,  aud  art  hlaiìieable, 
aud  hadst  thou  rcmaiucd  l)y  niy  couusel,  ueithcr  aíîiiction  nor  troublc 
woidd  have  hajjpcucd  to  thec.  And  forthwiih  thy  uiothcr  wiU  coiue, 
aud  shc  will  causc  me  to  bc  killcd,  or  to  be  han<>;cd.  Thereuj^on  the 
youth  bccamc  afraid  lest  aíHiction  should  mcet  his  foster  fathcr,  and 
lic  shcd  tcars  aud  \vc])t. 

VI. — Aud  theu  Sabaoth  rosc  u]),  and  took  thc  youth,  and  wcut  to 
hide  him  in  the  cellar.  'J'hereupou  lo  the  couutcss  came,  onc  of  the 
most  perfcct,  aud  bcst  dresscd,  aud  faircst  wouìon  that  auy  ouc  had 
evcr  seen,  aud  in  hcr  rage  shc  dcmauded  hcr  son  of  Sab;ioth.  ^^  hy 
dost  thou  ask  me  for  thc  youth  1  I  killcd  him  as  thou  conuuaudedst 
yestcrday.  Thou  art  telliug  lics,  dccciver.  I  wiU  cause  thcc  to  bc 
ílaj'cd,  aud  to  be  burnt,  unless  thou  givest  to  mc  the  youth.  Thcre- 
u})on,  lcst  afíiiction  sliould  happcu  to  his  fostcr  father,  Bowu  arosc 
froiìi  his  hiding'  place,  aud  came  before  his  mother.  llcre  1  ani  witli 
wrath  to  thec,  if  thou  makcst  any  dcniaud,  therc  is  no  doiiand  for 
thec  to  makc  of  my  foster  father.  She  theu  sci/.ed  the  youtli,  aud 
called  two  horscraen  to  hei',  aud  put  thc  youth  iu  tlieir  hands,  and 
commandcd  thcm  to  take  him  to  the  port,  and  if  they  found  auy  ouc 
that  would  buy  liim,  to  sell  him,  and  if  not,  to  lciU  him.  'l'hey  weut 
outwards  towards  the  port,  with  the  youth,  and  in  thc  port  was  a 
dromond,  that  was  a  shi])  of  gi'cat  si/e,  ;uid  w;is  fuU  of  cruel  Sar;i- 
cens.  The  Saraccns  bought  tlic  youth  de;u'ly,  n;uiie1y  for  four 
pounds  of  pure  gold.  Aud  after  buyiug  thc  yoiith,  they  hoisted  s;iil, 
and  sailed  away,  uutil  thcy  camc  to  Egyjit,  ;uid  there  they  lowered 
s;ul,  aud  cast  out  ancliors.  And  thc  youtli  wept  without  rcstiug 
either  d;iy  or  iiight,  on  accouut  of  the  deatli  of  liis  fatlier,  aud  long- 
ing  for  his  coinitiy. 

VII.  —  Aud  in  that  conntry  thcre  w:is  a  kiug,  and  his  namc  was- 
Ermin  ;  he  was  an  agcd  ho;iry  m;in,  and  had  a  long  beard  down  his 
breast,  and  he  had  one  dauglitcr,  :uìd  hcr  n;inic  was  Josiau.  And 
from  tlic  beginning  of  the  world  thcre  was  not  oue  th;it  could  be 
compared  with  hcr  in  bcauty  aud  form,  and  liberality  ;uid  chastity, 
as  will  be  he;ird  ouwards.  And  to  that  king  the  youtli  was  pre- 
seuted,  and  tlie  king  was  well  pleased  witli  the  present.  And  hc 
asked  tlie  youth,  through  an  interjirctcr,  from  what  country  hc  cauie, 
and  he  swore  to  Mahumet  his  god,  that  he  nevcr  had  secu  froui  afar 
or  ucar  a  youtli  so  fair  as  he  was  ;  and  lie  swore  th;it  if  hc  would 
believe  in  Aiahumct,  that  he  could  not  be  separatcd  from  him,  or 
alienated,  for  whatever  any  one  could  say.  Lord,  quoth  the  youth,  1 
comc  from  England,  aud  my  fathcr  was  an  earl,  and  his  name  w;is 
Giwn,  and  hc  was  killed  inuüceutly  ;  and  I  also,  if  God  will  grant  me 
health  until  I  possess  a  horsc  aud  arms,  wúll  avenge  my  father  iu  two 
ways.  Thcrcupon  the  king  pitied  the  youth,  and  asked  him  what 
was  his  name.  Lord,  quuth  he  also,  my  name  is  Bown.  If  thou 
wouldst  bclievc  in  Mahumct  my  god,  thou  wouldst  bc  a  good  man, 
and  I  h;ivc  iio  hcir  but  an  only  daughtcr,  and  hcr  and  my  kingdom 
will  I  give  to  thec  on  condition  of  thy  giving  up  thy  Christianity. 
Lord,  (]uoth  the  3'outh,  cntcrtain  no  animosity  for  that,  neithcr  for 
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as  miich  land  and  territoiy  possessed  by  the  Saracens  and  Pagans, 
nor  for  thy  daughter  in  addition,  would  I  forsake  my  Christianity,  or 
Jesus  Christ  j  and  he  will  not  prevail  that  trusts  or  believes  in 
Mahumet.  0  youth,  quoth  the  king,  thy  heart  is  very  constant,  and 
it  is  difficult  to  turn  thee,  and  since  thou  wilt  not  pray  to  Mahumet, 
I  will  that  thou  serve  me  as  cupbearer  always,  and  when  thou  hast 
come  to  the  age  of  a  man,  I  will  dub  thee  a  knight,  and  will  make 
thee  the  seneschal  over  all  my  dominion,  and  to  be  my  chief  standard 
bearer.  Thereupon  some  of  the  knights  of  the  court  held  a  council 
respccting  the  youth,  because  he  was  so  dear  to  the  king,  and  he 
loved  him  so  much,  and  they  were  offended  with  the  traders  that  had 
sent  him  there.  When  the  youth  was  íifteen  years  old,  or  sixteen, 
there  was  not  in  the  world  a  youth  stronger,  or  fairer,  or  more 
shapely  than  hc.  And  thcvc  was  not  in  the  court  a  horseman,  how- 
ever  strong,  that  would  dare  to  combat,  or  contend  witli  him,  for 
none  would  escape  from  him  without  discomfitnre. 

YIII. — And  at  that  time  there  happened  to  come  a  \\ild  boar  to 
the  dominion  and  the  country ;  and  that  one  spared  neither  great 
nor  small ;  and  if  twenty  horsemen,  complete  in  horses  and  arms, 
happened  to  meet  it,  the  boar  took  no  more  notice  of  them,  than  of 
short-tailed  partridges.  And  Bown  often  heard  that  boar  mentioned, 
and  one  day  he  took  his  spear  and  his  sword,  with  no  other  arms, 
and  monnted  a  good  stallion,  and  proceeded  onwards  towards  the 
place  where  he  heard  the  boar  was.  Josian,  the  king's  daughter, 
then  mounted  to  the  top  of  the  highest  tower  of  the  castle,  and  sat 
down,  and  looked  at  Bown  on  the  way  he  was  going,  for  she  stealthily 
loved  him.  And  to  the  wood,  where  the  boar  was,  he  came,  and  im- 
mediately  the  boar  perceived  him,  and  as  soon  as  it  saw  him,  snorting, 
and  opening  its  jaw  was  what  it  did,  and  without  delay  it  attacked 
the  man.  He  however,  Iike  a  brave  and  valiant  fellow,  pricked  the 
horse  with  spurs,  and  fell  upon  it  with  his  spear,  and  hit  it,  as  God 
willed,  in  the  mouth,  and  along  it  the  spear  went  through  the  heart, 
and  from  the  thrust  of  the  boar  in  falling  tlie  shaft  of  the  spear  was 
broken  in  pieces.  Then  Bown  dismounted  from  his  horse,  and  drew 
his  sword,  and  cut  oíî  the  boar's  head,  and  pi^t  it  on  the  piece  of  the 
shaft,  and  after  that  he  mounted  his  horse,  and  took  the  piece  of 
shaft  in  his  hand  with  the  head  upon  it,  and  he  returned  towards  the 
coiirt  joyfully.  And  Josian  was  looking  at  his  concern,  and  then  she 
said.  0  Lord,  Bown  is  a  brave  and  valiant  fellow,  and  if  I  do  not 
obtain  his  love,  there  will  be  no  life  for  me,  and  I  shall  not  be  able 
to  live.  At  this,  lo  ten  foresters  armed  on  ten  stallions,  having  sworu 
mutual  oaths  between  them,  and  agreed  to  kill  Bown,  attacked  hini. 
He  then  awaited  them,  and  sought  his  sword,  but  he  had  forgotten  it 
in  the  place  where  he  had  cut  oíF  the  boar's  head.  And  then  he 
fought  with  them  with  the  piece  of  shaft,  and  as  God  willed,  forth- 
with  he  killed  four  of  them,  and  in  a  short  time  again  he  killed  two, 
and  the  other  four  fled,  and  he  also  escaped  without  a  wound.  And 
then  she  also  said.  0  Mahumet,  Bown  is  brave,  and  how  shall  I  live 
with  his  love,  unless  he  agrees  with  me.     Then  Bown  came  towards 
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the  court  witli  thc  head,  aud  prcscutcd  the  khig  witli  it ;  aiid  thc 
kiiig  was  wcll  plcascd  witli  liini,  aud  said  to  hiiii :  'rh(ju  art  a  bravu 
fcllow  Bowu,  aud  may  Mahotuct  wclcome  thcc  aud  dcícud  thce  froui 
all  harra. 

IX. — Aud  thcu  lie  wcut  to  take  a  turu  to  thc  top  of  the  castlc,  aud 
hc  leaued  ou  oue  of  tlie  embrasurcs,  aud  loo^cd.  He  theu  saw  thc 
kiug  of  Dauiíiscus,  aud  his  uame  was  Bradmuud,  and  a  huudrcd 
tliousand  pagaus  aloug  \vith  liim,  aud  thrcatcuiug  kiug  Ermin,  aud 
swcaring-  that  they  ^vould  havc  his  daughtcr.  Aud  wlicn  Krmiu 
hcard  that,  his  lieait  was  ahuost  brokcu  by  augcr  aud  passion.  Tiieu 
Bradmuud  said  loudly ;  jù-min,  (piotli  lie,  givc  mc  thy  daughtcr 
willhigly,  aud  if  tliou  wilt  refusc  mc,  I  will  havc  lier  auaiust  thy  will, 
aud  I  will  uot  leave  tiice  citlicr  laud,  or  tcrritory,  or  town  or  castlc 
aftcrthat.  Aud  wheu  I  shall  have  settled  witli  licr,  I  will  givc  licr 
to  the  vilest  iu  my  wholc  domiuiou,  if  I  have  licr  against  tliy  will, 
Eriuiu  desccndcd  from  tlic  t(jp  of  tlic  castlc,  aud  callcd  his  liorsemcu 
together,  and  rclated  to  tlicm  tlic  wordí^  of  Bradmuud  aud  his  com- 
imuious,  aud  tiicir  thrcat ;  and  lic  askcd  thcir  advicc.  Then  liis 
daughter  Josian  said  first,  I  kuow  a  good  couusel,  to  dub  Bown  a 
kuiglit,  aud  he  will  snpply  thcc  with  strcngtli  and  liclp.  F(jr  tlic 
othcr  day  I  was  from  tlic  top  of  tlie  towcr  lookiug  at  liim,  wlicu  lic 
attackcd  tcu  forcstcrs,  aud  thcy  wcre  armed,  wliilc  hc  w;is  witliont 
arms,  haviug  lcft  throngh  forgctfulncss  his  sword  iu  the  placc  whcrc 
he  had  cut  off  thc  boar's  licad  ;  lie  killed  six  of  tlicm,  aud  the  four 
fled.  I  also  ^vill  dub  him.  Bowu  Vvas  callcd  to  tliem,  aud  Ermin 
said  to  liim.  1  will  dub  thcc  a  knight,  aiid  aftcr  tliat  tliou  slialt 
carry  my  standard  iu  tlic  vau  of  my  forccs.  I  will  do  tliy  will,  Lord, 
iu  evcry  casc,  iu  the  b(.'st  way  that  I  cau.  And  tlieu  Ernjiu  du1)l)e(l 
him  a  kuight,  aud  drcssed  him  iu  armour,  uaiucly  a  good  liglit  sccure 
ackctou,  and  a  two-folded  breastplatc,  which  thirty  oî  thc  moncy  of 
thc  couutry  would  uot  wcigh,  aud  there  was  uot  a  wcapou  that  could 
iujure  ouc  of  them  through  the  breastplatc.  And  above  tliat  a  securc 
cuirass,  with  a  cloak  to  covcr  tlic  breastplatc,  aud  grcavcs  ou  his  fcft 
aud  lcgs,  aud  above  thcm  goldcn  spurs.  On  liis  licad  was  placcd  a 
bouuct  of  biu'kuu),  aud  a  fillct,  aud  ou  thosc  a  golden  giittering 
hclmct.  x\ud  after  that  the  kiug  gave  him  a  sword,  aud  dresscd  him 
with  it,  aud  there  ucvcr  was  its  equal,  siuce  it  would  not  bccome 
bluut,  or  bend,  howevcr  it  was  struck,  aud  it  was  uot  b(jttcr  for  any 
cne  to  be  armcd,  thau  uaked,  if  hc  was  struck  with  it,  and  its  uame 
was  Morgley.  Aud  Josiau  gave  Iiim  a  horse,  aud  its  uame  was 
Aruudcl,  aud  thcre  was  ucither  before  uor  after  its  cqual,  uor  so  swiít. 

X. — Bown  mouuted  the  horse,  aud  took  his  shield  ;  aud  tlic  image 
of  a  liou  was  ou  thc  shield,  aud  that  was  placed  ou  his  left  shouldur. 
Aud  theu  Josiaii  said  to  him  ;  1  pray  thee,  do  iiot  spar  tlie  horse  but 
uioderately,  aud  duly.  0  Lady,  go  thou  to  the  top  of  thc  tower,  aud 
sce  whether  I  spur  the  horse  uuduly  ;  wheu  I  returu,  give  me  a  box 
011  the  ear.  Thou  saycst  well  euough,  quoth  slie.  'J'hen  Bowu  took 
a  great  horu,  aud  souuded  strougiy.  Thercupou  all  iu  thc  city 
dressed  tliemsclvcs,  aud  when  they  were  drcssed  they  came  togcther. 
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Then  Ermin  said  to  Bown,  take  my  standard,  and  go  in  front,  and  do 
ye  all  go  along  with  him,  as  ye  ought  with  me,  if  I  were  going  my- 
self  to  the  engagement.  They  looked  at  their  number,  and  they 
were  forty  thousand  in  the  possession  of  horses.  They  left  the  town, 
and  against  them  came  Bradmund,  and  a  hundred  thousand  possess- 
ing  horses  along  with  him  ;  and  Rodefon  was  carrying  his  standard 
in  front,  and  he  loved  no  god  but  Mahom  ;  and  he  was  more  háiry, 
and  rougher  in  his  hair,  than  the  roughest  hog  in  bristles,  or  the 
hedgehog.  AVhat  Bown  did  w^as  to  adjust  himself  in  his  saddle,  and 
stretching  his  feet  in  his  stirrups  he  pricked  Arundel  with  spurs,  and 
attacked  Rodefon,  and  set  upon  him  with  his  spear  ;  and  struck  him 
in  the  middle  of  his  shield,  so  that  the  shield  was  br()ken  into  pieces  ; 
and  the  spear  went  through  him  also,  and  through  all  his  armour,  so 
that  Rodefon  fell  dead  under  the  feet  of  his  horse,  and  Bown  said  to 
him.  It  would  have  been  better  for  thee  to  have  remained  at  home 
than  to  come  here  ;  and  he  rcturned  to  his  comrades,  and  said  to 
them.  Lords,  let  us  do  well,  for  we  have  had  a  good  beginning,  and 
there  is  neither  vigour  nor  strength  in  the  people,  that  ye  see  yonder. 
And  Bradmund's  troops  also  were  in  great  consternation,  when  thcy 
saw  their  standard  bearer  killed  before  them,  and  the  bravest  of  them 
wished  that  he  was  at  home  ;  then  they  attacked  one  another,  and  at 
îhc  first  meeting  four  hundred  of  Bradmund's  men  were  slain.  And 
after  that  Bown  drew  his  sword  Morgley,  and  with  it,  like  a  spear- 
man  mowing  the  meadow,  he  cut  ofF  the  heads  of  his  enemies,  and 
their  hands,  and  their  arms,  and  evcry  other  limb  that  met  him  ; 
and  his  companions  also  boldly  and  valiantly  slew  all  that  met  them. 
And  thcn  Bradmund  said  loudly  to  his  men.  Slay  for  me  the  troops 
of  Ermin  forthwith  ;  and  if  ye  do  not  slay  them,  ye  shall  not  have  of 
my  goods  ever  the  value  of  one  pin,  What  Bown  then  did  was  to 
smilc,  and  say.  Bradmund,  what  wouldst  tLou  in  this  country'?  was 
it  possibly  to  obtain  Josian  ì  sooner  shalt  thou  be  hanged  on  the 
gibbet.     Dost  thou  not  see  that  most  all  thy  forces  are  slain  ì 

XI. — What  shall  be  said  more  ì  before  mid-day  all  the  forces  of 
Bradmund  were  slain  ;  and  he  himself,  and  a  small  number  along 
with  him,  fled  stealthily  along  the  valleys,  having  two  of  Errain's  men 
prisoners,  and  it  was  Bradmund's  intention  to  have  them  flayed 
alive  ;  and  alas  God,  that  they  were  not  flayed,  for  they  caused  ample 
afíliction  to  Bown  afterwards.  And  when  Bown  knew  that  Bradmund 
had  fled,  he  pricked  Arundel  with  the  spurs,  and  it  ran  under  him 
sooner  than  the  sparrow  hawk  or  falcon  fly,  when  they  first  fly.  And 
forthwith  he  overtook  Bradmund,  and  he  gave  him  a  blow,  so  that 
he  fell  to  the  ground  ;  and  then  Bown  dismounted,  aud  seized  him 
with  the  intention  of  cutting  off"  his  head.  What  Bradmund  did  was 
to  fall  on  his  knees,  and  implore  protection  and  mercy  ;  and  he 
offered  his  homage  to  him,  and  to  hold  under  him  four  hundred 
cities,  and  three  thousand  between  castles  and  lands,  and  all  his 
dominion  belonging  to  them.  I  do  not  wish  it,  quoth  Bown,  but 
yield  to  Ermin,  and  hold  thy  dominion  under  him  from  henceforth. 
I  will  do  so  wiUingly,  and  he  gave  his  homage  and  his  faithfulness  in 
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the  hand  of  Bown,  that  ho  would  hold  froni  that  tiniG  under  Ermin. 
And  then  Bown  dismissed  him  to  his  country,  and  it  is  a  pity  that 
he  did  not  kill  him.  And  Bown  released  tlie  two  knights,  and  he  did 
wrong.  And  after  that  ]ìown  returned,  and  his  companions  free  along 
with  him,  and  they  came  to  the  presence  of  Ermin.  And  then  Ermin 
said  :  I  ought  to  love  thee  greatly  Bown  ;  and  he  called  his  daughter, 
and  commanded  her  to  go  to  take  ofF  Bown's  arms,  and  afterwards  to 
go  to  the  chamber  to  eat,  and  serve  him  abundantly.  And  that  sho 
also  did  joyfully ;  and  after  eating  Josian  said  to  Bown.  Eair  Lord, 
quoth  she,  I  will  not  hide  from  thee,  and  I  cannot  hide  it  if  I 
wished  ;  many  a  tear  have  I  wept,  and  for  many  nights  havc  I  lost 
my  sleep  for  thec,  and  take  care  that  thon  refusest  not  my  love  ;  and 
if  thou  refusest,  I  shall  lose  my  life  and  existence,  but  of  vexation  I 
shall  die.  0  fair  Lady,  entertain  no  animosity  for  that,  as  it  is  not 
bccoming.  There  is  neither  emperor  nor  king  nor  earl,  who  sliould 
see  and  know  thee,  that  would  not  be  glad  to  have  thee  for  wife. 
And  king  Bradmund,  a  sovereign  wealthy  man,  was  soeking  thee,  but 
without  success,  and  I  am  a  native  of  another  country,  without  the 
2)ossession  of  either  a  castle  or  town  or  house,  and  according  to  that 
1  should  probably  prevail,  and  worse  would  it  become  me  to  com[)are 
myself  with  thee.  0  fair  and  noble  sir,  do  not  refuso  me,  for  I 
prefer  thee,  Sir,  with  thy  one  coat,  than  if  I  had  a  king  who  possessed 
ten  kingdoms.  I  will  refuse  thee,  between  mc  and  God,  quoth  Bown. 
What  she  also  did  was  then  to  lose  her  colour,  and  become  black  as 
coal,  and  fall  to  the  ground  in  a  swoon. 

XIL — And  when  she  was  raised  up,  she  shed  tears,  and  wept,  and 
in  a  rage  she  said.  Thou  hast  truly  said,  tliat  there  is  neitlicr  an 
emperor  nor  king,  who  would  not  be  glad  to  have  me  for  wife,  but 
thou  hast  refused  me  like  a  proved  villain  ;  and  fitter  art  thou  to  bo 
a  ditcher  delving  a  trench,  and  walking  on  thy  feet  undubbed  as  a 
pedestrian,  than  being  an  honourable  knight  in  a  princely  court ;  and 
go  to  thy  country  truant  villain.  0  Lady,  quoth  Bown,  thou  art 
lying  falsely  in  calling  me  a  truant  villain  ;  I  am  not  sjìrung  from 
villains  ;  and  thou  gavest  me  a  stallion,  take  it,  I  will  not  have  thy 
instruction  for  it,  and  1  had  thought  that  I  had  bonght  it  dearly, 
when  I  gained  to-day  another  Idngdom  for  thy  Mher.  What  she  also 
did  then  was  to  fall  to  the  ground,  and  swoon,  and  her  heart  was 
almost  split  by  rage  and  anger.  He  also  then  arose,  and  left  the 
chamber,  and  went  to  the  house  of  a  trader  in  the  town,  and  sought 
one  of  the  beds,  and  went  to  lie  on  it ;  anei  he  was  enraged  for  tlie 
words  of  Josian.  What  she  also  did,  as  soon  as  she  got  up  from  her 
swoon,  was  to  repent  for  what  she  had  said  to  Bown,  and  she  called 
her  foster  brother,  and  desired  hnn  to  go  to  Bown,  and  to  entreat 
him  to  return  to  converse  with  her ;  and  if  she  had  said  any  thing 
that  he  disapproved  of,  she  would  make  atonement  to  him  according 
to  his  own  judgment  and  will.  The  messenger  came  to  Bown,  and 
he  delivered  the  message  to  him,  and  entreated  him  to  go  to  con- 
verse  with  Josian.  I  will  not  go,  between  me  and  (xod,  quoth  he 
also  ;  but  because  thou  hast  come  with  that  messago,  take  yonder 
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blue  -yestraent,  wlnch  is  of  exccl]cnt  cloth  from  beyond  sea.  The 
mcsscnger  took  the  yestment,  and  returncd  to  Josian,  and  related  to 
her  that  hc  would  not  come  ;  she  then  asked  wlio  had  given  him  that 
excellent  Ycstmcnt.  Bown,  quoth  he  also.  By  Mahom  my  god,  it 
was  a  lie  to  call  him  a  villain,  and  since  he  will  not  come  to  visit  me, 
I  will  go  to  visit  him.  And  onwards  she  went  until  she  came  to  the 
house  in  which  Bown  was. 

XIII.— And  as  soon  as  he  saw  her  coming,  hc  pretended  that  he 
wos  sleeping,  and  he  snored  loudly.  She  came  forward  until  she  was 
by  thc  bed,  and  she  sat  on  the  side  of  the  bcd,  and  said  to  him. 
Fair  Lord  awake.  I  had  a  littlc  conversation  to  hold  with  thee,  if 
thy  honour  will  be  pleascd  to  listen  to  it.  0  Lady,  quoth  Bown,  I 
am  wearied  and  bruised,  and  I  pray  thee  not  to  spcak  to  me,  and  let 
mc  rest ;  and  V)adly  hast  thou  thankcd  me  for  my  labour.  What  she 
also  thcn  did  was  to  shed  tcars  abundantly,  so  that  hcr  fiice  was  all 
wet  with  hcr  tears.  As  soon  as  hc  saw  her  in  that  affliction,  he 
2)itied  her  in  liis  heart.  And  then  she  said  to  him  through  her  wcep- 
ing.  Lord,  quoth  slie,  have  mcrcy  on  me,  and  if  I  said  wrong  words 
to  thee,  I  will  make  atonemcnt  according  to  thy  will,  and  in  addition 
I  will  forsake  Mahom,  and  bclicvc  in  Jesiis  Christ,  who  siiffcred  death 
on  the  cross  tree,  and  I  wiU  reccive  Christianity  for  love  of  thee. 
AVhat  he  also  then  did  was  to  sit  up,  and  put  his  hands  about  lier 
neck,  and  give  her  a  kiss.  Now  there  were  looking  at  them  kissing 
one  another  the  two  men  whom  he  also  had  delivered  frora  Brad- 
mund's  prison,  and  forthwith  they  sought  Ermin,  and  told  him  that 
Bown  was  causing  shamc  and  great  insult  to  him,  for  he  was  sleeping 
with  his  daughter  in  broad  day,  and  treating  her  according  to  his 
own  will.  ^Yhat  Ermin  then  did  was  to  becorae  enraged,  and  in  his 
rage  he  pulled  the  hair  of  his  head,  and  asked  thcm  if  that  was  true. 
Thcy  then  swore  great  oaths  that  it  was  true,  and  that  they  also  had 
sccn  it.  What  then  is  your  counsel,  quoth  Ermin  ;  for  if  I  cause 
him  to  bc  killed,  or  bc  hangcd,  I  would  die  sooncr  than  he,  because 
he  is  my  foster  son,  and  I  lovc  him  so  greath'.  I  know  a  good 
counsel,  quoth  onc  of  them,  that  thou  cansest  a  lctter  to  be  written 
to  Bradmund,  and  desirc  him  in  the  lctter  to  take  the  bearer,  and 
put  him  in  the  strongest  gaol  that  he  possesses,  and  with  a  full  load 
of  irons  upoii  him,  and  that  hc  be  not  freed  thence  as  long  as  he 
lived.  And  he  commandcd  Bown  to  take  the  lcttcr  to  Bradmund, 
and  he  took  his  oath  also  on  his  Christianity,  that  he  would  not  shew 
that  letter  to  any  onc,  save  to  Bradmund  himself.  And  I  also  will 
do  so,  quoth  Ermin. 

XIV. — And  the  letter  was  made,  and  Bown  was  called,  and  he 
came  forward,  and  Ermin  said  to  hira.  Thou  raust  take  this  letter, 
(pioth  he,  and  go  with  it  as  far  as  Damascus  to  Bradmund,  and  ask 
him  to  do  as  much  as  is  in  the  letter,  and  thou  must  swear  to  thy 
god,  and  on  thy  fealty,  that  thou  wilt  not  show  the  letter  to  any  one, 
except  to  Bradmund  himself.  And  I  also  will  do  so  joyfully,  quoth 
Bown.  Give  me  the  letter,  aud  iriy  horse,  and  my  sword.  No, 
quoth  Ermin ;  too  uneasy  is  thy  horse,  and  too  heavy  is  thy  sword. 
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And  acconlingly  I  wiU  ])rovido  for  tbcc  an  casy  palfrcy,  aiid  a  light 
sword,  so  that  thou  caiist  ])rocccd  without  hiiuh-ancc.  WiUingly  as 
thou  jìlcascst  Lord,  quoth  Bown,  Tho  lcttcr  hc  took,  and  mountcd 
thc  palfrey,  and  went  on  his  journey;  and  on  that  day  until  tlic 
CYcning,  and  on  thc  next  day,  and  the  third  day,  Bown  was  trayclHng 
without  having  eithcr  mcat  or  drink.  On  the  fourth  day  that  ho 
was  travening  he  saw  a  ])ahnGr  sitting  under  the  branchcs  of  a  trcc, 
and  taking  his  dinncr,  and  four  grcat  round  loaves  of  wheaten  bread 
bcforc  hìm,  and  two  bottlcs  of  winc.  And  as  soon  as  he  camc  up  to 
the  pahncr,  the  pahTier  sahited  hini,  and  entrcated  him  to  disinount, 
and  dine  with  him  ;  and  lie  did  so  with  plcasure,  and  Bown  ate 
grecdil}^,  because  his  hungcr  was  so  grcat,  and  the  pabiier  supplicd 
him  abundantly  witli  welcon\c.  What  Bown  did,  aftcr  satisfying  his 
a])})ctitc,  with  laughing  was  to  ask  thc  palmcr  whcncc  he  came  from. 
I  will  not  conccal  it  from  thee,  quoth  the  palmcr,  that  I  come  from 
England,  and  in  Hamtoun  was  Ì  born,  and  vScbaot  is  thc  name  of 
my  father ;  he  was  a  brave  rich  man,  whcn  I  came  from  him,  and  I 
also  camc  to  this  countr}-  to  scck  a  youtli,  tliat  ^yas  sold  to  the 
Saraccns  from  Hamtoun,  and  his  name  was  Bown.  Surcly  thc  youth 
thou  mentionest  was  hanged  long  ago.  What  thc  palmer  thcn  did 
was  to  cry  out  and  weep ;  and  he  said  in  affliction  :  0  Lord  God, 
what  shall  I  do  now  ì  for  my  fostcr  brothcr  and  companion  is  de- 
stroyed.  0  knight,  quoth  the  palmcr,  hast  thou  a  lcttcr?  if  so, 
show  it  to  me,  for  thy  dcath  may  be  in  thc  lettcr  without  my  know- 
lcdge.  I  wiU  not  shcw  it,  bctwccn  mc  and  God,  quoth  Bown ;  my 
Lord  would  not  do  so  for  thrce  hundred  cities  in  his  posscssion. 

XY. — Thcy  thcn  separated,  and  embraccd,  and  Bown  mountcd  liis 
horse,  and  proceedcd  singing  until  hc  came  to  Damascus  ;  and  that 
city  was  thc  richest  city  on  the  earth.  And  thc  rcason  of  that  was, 
that  there  was  neither  tower,  nor  liouse,  nor  castle  in  the  wholo  city, 
that  was  not  all  roofed  with  gold  and  silvcr.  And  on  top  of  the 
highcst  towcr  of  tlie  castle  w^as  the  imagc  of  an  eaglc,  which  was  cast 
of  pure  gold  ;  and  betwcen  its  two  talons  was  a  carbuncle  stonc,  and 
that  lighted  the  town  all  night  long,  however  dark  it  might  bc,  as 
light  as  the  sun  shines,  when  it  is  brightest,  and  the  sky  is  without 
a  cloud.  Bown  entercd  the  cìtj,  and  whcn  he  came,  he  hcard  in  a 
temple  singing  about  a  thousand  pricsts  of  thcir  law.  He  also 
entcred,  and  seized  Mahom,  and  broke  it  in  ]:»ieces,  and  with  one  of 
thc  pieces  he  struck  one  of  the  priests,  so  that  he  broke  his  neck. 
What  the  others  did  was  to  flee  to  Bradmund,  and  tell  him  of  the 
arrival  of  a  knight  to  them,  who  had  broken  Mahom,  and  killed  ono 
of  thcir  comi^anions  also.  Do  not  say  so,  quotli  Bradmund ;  hc  is 
my  lord  Bown,  and  I  am  afraid  of  him.  Thereupon  lo  Bown  himsolf 
came,  and  as  soon  as  Jjradmund  saw  him,  he  rose  to  meet  him,  and 
saluted  him,  and  asked  him  what  need  thcre  was  for  his  corning  therc. 
By  niy  hcad,  quoth  Bown,  I  will  make  thee  to  know.  Biead  this 
letter  without  delay,  othcrwisc  1  will  cut  oíf  thy  hcad  with  this 
sword.  Bradmund  becamc  much  frightcned,  and  hc  had  not  a  limb 
that  did  not  shake,  and  lic  took  the  lctter  and  rcad  it.     And  aftcr 
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reading  it  he  was  very  much  pleased,  and  lie  took  Bown  by  his  right 
hand,  and  commanded  his  horsemen  all  to  stand  up,  and  to  take  him, 
and  bind  him  in  strong  fetters,  and  he  told  them  that  Ermin  com- 
manded  him  to  hang  Bown  on  high,  because  he  had  been  sleepÌDg 
with  his  danghter  Josian,  What  the  horsemen  then  did  was  to  seize 
him  immediately,  and  with  iron  chains  they  bound  his  feet  firmly 
secure,  and  they  placed  about  his  neck  a  weight  that  weighed  fifteen 
measures  of  wheat. 

XVI. — And  then  Bradmund  said  to  him  :  Were  it  not  that  thou 
hast  conquered  nie  with  thy  spear  and  thy  sword,  and  that  I  was 
subject  to  thee,  I  would  cause  thee  to  be  hanged  without  delay;  and 
yet  thou  shalt  not  fare  any  better.  I  will  cause  thee  to  be  placed  in 
my  gaol,  and  there  are  thirty  fathoms  of  depth  in  it,  and  thou  shalt 
do  nothing  there  that  thou  mayest  wish,  but  have  snakes  to  bite  thee, 
and  other  poisonous  vermin  ;  and  thou  shalt  have  every  day  the 
quarter  of  a  loaf  of  gritty  bread,  as  long  as  thou  Uvest,  with  nothing 
more.  I  must  needs  be  Lord  at  thy  will  and  pleasure.  I  will'feed 
thee,  quoth  Bradmund,  for  this  once  well,  and  after  that  thou  shalt 
have  nothing  but  what  I  said  before.  And  then  Bradmund  cut  his 
meat  for  him,  and  when  he  had  eaten,  Bradmund  commanded  the 
men  to  take  him  to  the  gaol.  And  they  also  did  so,  and  he  was 
thrown  headlong  to  the  bottom  uf  the  gaol,  and  had  not  God  pro- 
tected  him,  he  would  have  broken  his  neck  before  arriving  at  half 
the  way.  In  that  gaol  were  abundance  of  vipers,  and  other  poisonous 
vermin,  and  those  vermin  tormented  him,  and  bit  him  frequently. 
What  he  found  under  his  hands  was  a  strong  square  crowbar,  and 
with  that  he  defended  himself  from  the  vermin,  and  very  soon  killed 
thein  all.  And  as  long  as  he  was  in  that  gaol,  he  had  not  in  one  day 
the  third  part  of  a  suffìciency  of  bread,  and  if  he  also  wished  for 
water,  it  was  under  his  feet  that  he  obtained  it ;  and  two  horsemen 
were  placed  to  guard  him.  And  one  day  Bown  said.  0  Lord  God, 
miich  afíliction  and  grief  do  I  suíFer  in  this  gaol,  and  by  Peter  if  I 
could  escape  from  hence,  I  would  take  the  crown  from  Ermin,  and  I 
would  give  him  a  blow  in  addition,  so  that  he  would  never  say  a  word 
afterwards  to  another.  I  did  not  deserve  that  he  should  cause  me  to 
be  tormented  thus,  for  with  my  sw^ord  I  gained  for  him  another 
kingdom  ;  and  in  weeping  Bown  uttered  those  words.  And  one  night 
when  sleeping  a  poisonous  snake  came,  and  viper  was  its  name,  which 
bit  him  in  the  middle  of  the  forehead ;  thereupon  he  awoke,  and 
caught  the  vermin,  and  with  his  crowbar  he  battered  it,  and  killed  it. 

XVII. — Josian  came  to  her  father,  and  asked  for  Bown  ;  she  knew 
nothing  of  the  deceit  and  treachery  that  had  been  done  to  him.  I 
will  not  conceal  it  from  thee,  quoth  Ermin,  he  is  gone  to  England  to 
avenge  his  father,  and  he  will  never  return  here,  as  he  said.  Never- 
theless  if  he  is  a  noble  courteous  knight,  he  will  not  forget :  and  the 
wife  who  loves  most  will  not  forgive  him.  And  that  the  maiden  said 
frequently,  and  heavy  and  grievous  were  her  feelings  for  losing  Bown  ; 
and  she  kept  herself  chaste  for  a  long  time  on  account  of  his  love, 
and  she  kept  the  horse  and  the  sword  also  in  her  possession.     There- 
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upüii  a  l)ravo  and  wcalthy  kin^'  came,  and  Inor  of  Mombraunt  uas 
his  nanic,  and  íiftcen  kings  hcld  nnder  hini,  and  wcre  his  subjects  ; 
and  he  asked  Erniin  for  his  daughter,  and  Ermin  g-ave  hor  to  him 
wilhngly.  And  Josian  hersclf,  as  soon  as  she  knc\v  that  she  was 
given  to  Inor,  shc  bcmoancd  hcr  k)t,  and  shc  nevcr  liad  bcen  so  sad 
as  thcn.  And  forthwitli  she  made  a  girdlc  of  silk,  and  shc  chantcd. 
a  charm  over  thc  girdle,  which  shc  had  lcarned  bcfore  ;  now  tho 
forcc  of  thc  charnì  was,  that  whatcvcr  woman  had  that  girdlo  about 
licr,  no  míin  of  tho  world  would  lay  his  hand  upon  her,  to  covct  hcr  ; 
and  without  hindrance,  she  woro  the  girdlo  about  hcr,  that  she  might 
not  be  covcted  by  Inor.  And  Inor  himself  and  his  companions  startcd 
towards  Mobrant,  and  Josian  along  with  them,  and  she  was  wccping 
without  ccasing,  and  to  Mombraunt  at  last  theycame.  Josian  causcd 
hcr  horse  to  be  lcd  along  with  her,  and  thcro  was  no  ono  that  dared 
to  go  ncar  the  horse,  since  sho  had  lost  Bown,  oxcopt  hcrsclf.  And 
in  a  stablc  the  horsc  wasticd  ^YÌth  t^vo  iron  chains,  and  no  onc  darcd 
to  scrve  it,  but  the  provender  was  thrown  down  to  it  from  thc  ]oft 
above.  A\'hat  Inor  did  was  to  think  that  lie  Avuuld  rido  tho  horsc  by 
his  strcngth  aud  forcc ;  and  to  tho  stablo  ho  camc,  and  as  soon  as  ho 
came  oppositc  to  thc  horsc,  thc  liorsc  raised  its  hind  fcct,  and  struck 
Inor  on  his  breast  bone,  so  that  hc  fcll  down  to  thc  ground.  And  as 
hc  fell  backw^ards  from  the  horsc,  lie  strnck  his  hcad  against  thc  wall, 
so  that  it  was  broken  hideously,  and  had  not  his  men  protectcd  him, 
thc  horse  would  havc  lcilled  him  ;  and  to  a  chambcr  hc  was  carried, 
and  physicians  wcro  brought  to  him,  who  attondcd  him  until  he  was 
recovered. 

XVriI. — And  whcn  Bown  had  becn  six  years  altogethcr  in  prison, 
he  began  to  address  himself  seriously  to  Jcsus  C'hrist,  and  said.  () 
Lord  King  of  hcaven  and  earth,  thou  who  hast  madc  me,  and  formcd 
me,  in  thy  image,  and  bought  mc  dearly  on  tho  cross  treo  to  form  the 
heart,  I  pray  thee  that  thou  wilt  not  Ioavo  mo  any  longer  in  theso 
pains,  but  havo  mo  hanged  or  flayed,  or  bo  delivercd  from  hcre.  Now 
thero  wero  listening  to  him  the  two  that  wero  guarding  him,  and  thcy 
said.  Thou  shalt  be  hangcd,  traitor,  to-morrow  ;  and  one  of  thom 
went  düwn  along  a  rope  to  the  bottom,  wáth  the  intention  of  bringing 
Bown  to  tho  upper  floor.  As  soon  as  Bown  saw  him  coming  down, 
he  aroso  and  stood  up  against  him  ;  and  as  soon  as  the  man  came  to 
the  floor,  and  oppositc  Bown,  he  raised  his  hand,  and  with  his  closcd 
íìst  he  struck  Bown  on  tho  ear,  so  that  ho  fell  on  tho  ground.  0 
Lord  of  hoaven,  quoth  Bown,  how  greatly  am  I  weakened ;  for  wlien 
I  was  first  thrown  here,  and  with  my  sword  in  my  hand,  and  a 
hundred  pagans  on  the  other  side,  I  would  not  give  a  ponny  for  tho 
whole  hundred;  but  with  ono  littlo  blow  from  this  pagan  I  have 
fallen  to  the  ground ;  and  if  I  also  do  not  avenge  the  blow,  I  would 
not  give  for  me  a  peoled  egg.  And  he  raised  his  crowbar,  and  struck 
the  pagan  with  it  on  his  head,  so  that  his  brains  wero  about  tho 
crowbar,  aud  he  also  fell  dead  to  the  ground.  And  Bown  thon  got 
possession  of  the  pagan's  sword,  and  drew  it  out :  thereupon  tho 
uther  horseman  called  to  his  companion,  and  told  him  to  raake  haste 
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witli  Bown  up,  to  dcstroy  him.  What  Bowii  then  did  was  to  contrive 
a  lie,  and  hc  said.  I  am  too  heavY,  and  he  is  not  able  to  brÌDg  me 
by  Inmsclf,  and  hasten  thou  here  to  hclp  him.  I  will  do  that  with 
])leasure,  and  he  went  down  along  the  rope  to  the  bottom.  What 
Bown  then  did  was  to  cut  tlie  rope  with  the  sword  as  high  as  ho 
•could  abovc  his  hcad,  and  thc  man  fell  on  the  point  of  the  sword, 
so  that  it  went  through  his  hcart,  and  he  also  fell  dcad  on  the  floor ; 
and  for  three  days  prcYÌously  he  had  no  food. 

XIX. — And  thcn  hc  praycd  ;  and  addrcsscd  himsclf  seriously  to 
(lod  to  dc]iver  him  from  thence  ;  and  when  he  had  praycd,  by  the 
];ower  of  tlic  Lord  God  hc  brolíc  all  the  iron  chains  that  ^verc  upon 
hini.  And  he  also  was  nevcr  happicr  tlian  thcn,  and  out  of  joy  he 
jumpcd  upwards  fìftccn  fect  to  the  mark  that  he  jumped,  and  he 
had  no  fcar  there,  and  that  was  a  spacious  road.  Along  tluit  road 
hc  went  until  he  came  to  thc  middle  of  the  city,  and  he  lookcd  about 
him  ;  and  whcn  hc  lookcd,  it  was  night,  and  all  wcre  aslcep.  And 
in  a  chamber  near  him  he  saw  a  lamp  and  tapers  burning,  and  into 
it  ho  went ;  and  there  was  not  in  the  world  a  lcaner  man  than  he, 
for  his  flcsh  had  bccome  lean  in  the  ]:)rison,  and  there  was  not  of  him 
also  cxccpt  skin  and  bonc  ;  and  his  hair  was  so  long  that  it  rcachcd 
to  his  hccls.  In  the  chamber  he  saw  a  horsc  cating  its  corn,  and 
abundancé  of  arms,  and  yarious  vcstments,  which  hc  wantcd  ;  and 
hc  saw  no  mcat,  whicli  he  coYcted.  And  forthwitli  he  dresscd  him- 
sclf  witli  clothes  and  arms,  with  no  one  to  help  him  saYC  himself. 
And  whcn  hc  was  dresscd  witli  a  sufíiciency  of  arms  according  to  his 
will,  he  took  a  sword,  and  mountcd  the  horsc  like  a  light  horseman, 
and  left  tlie  city,  and  came  towards  the  gate.  And  the  watchraan 
askcd  him  who  he  was.  I  am  one  of  Bradmund's  men,  and  Bown 
has  now  cscapcd  froni  tlic  gaol,  and  I  also  wiU  compcl  him  to  return 
again.  Thcy  also  opcncd  the  gate,  and  told  him  to  make  hastc ;  to 
]Maliom  thcy  commcndcd  hini,  and  he  also  lcft  the  city  :  and  pro- 
cccdcd  onwards  that  night,  and  at  last  hc  camc  to  a  cross  road ;  and 
thcn  lic  wcnt  dircct,  and  took  thc  samc  road  back,  and  for  a  space  of 
tlic  road  hc  saw  Damascus,  thc  cit}'-  from  which  he  had  escaped. 
x\nd  hc  considcrcd  whither  he  should  retreat,  and  then  he  said  :  if  I 
kue\v  that  1  should  bc  thrown  into  thc  firc  to  be  burncd,  I  cannot 
go  onc  step  from  hcncc  beforc  I  slecp.  And  then  he  dismounted, 
and  placcd  his  hcad  on  tiie  earth,  and  slept.  When  lie  awoke,  he 
raounted  his  horse,  and  vcry  grcat  was  his  fatiguc,  bctw^een  his  not 
having  had  food  for  thrcc  days  ])rcviously,  and  that  hc  had  not  slcpt 
at  all  that  night.  And  then  hc  wcnt  onwards  until  he  carae  to  tlie 
right  road,  and  singing  hc  wcnt  onwards  joyfully. 

XX. — lleturn  yc  to  Bradmund.  In  the  early  niorning  of  that  day 
Bradmund  called  his  ncphcw  Grandon,  and  comraandcd  hira  to  go 
to  the  gaol,  and  cause  the  men  that  were  guarding  Bown  to  come 
to  YÌsit  him.  And  the  youth  went  as  far  as  the  gaol,  and  callcd  on 
thc  racn,  and  no  one  answered  ;  what  he  thcn  did  was  to  light  a 
lara]),  and  to  let  it  down  by  a  string  to  the  bottom  of  the  gaol,  and 
tiicrc  he  saw  thc  nien   killcd,  and  without  anvthing  of  Bown.     He 
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theii  retiirned  again  to  his  uncle,  and  reported  to  him  that  his  nicn 
were  killed,  and  Bown  escaped.  And  when  Bradmund  heard  that, 
he  was  enraged,  and  became  as  black  as  the  coal,  and  took  a  crowbar 
in  his  hand,  and  seized  upon  Mahom  his  god,  and  battered  it  strongly 
with  the  crowbar,  so  that  hc  almost  br()kc  it  into  pieces.  And  thcn 
he  said  to  him.  Unless  I  get  hold  of  Bown  to-day,  I  will  do  nothing 
for  thec,  and  thou  slialt  nevcr  havc  of  my  goods  the  value  of  one  pin. 
And  when  lie  had  battered  him  he  said  loudly.  Drcss  yoursclves, 
horsemen,  after  I3own  wc  will  go  until  we  ovcrtakc  him  ;  and  I  repcnt 
that  he  was  not  hangcd  since  many  a  day.  Thcy  also,  the  horsemcn, 
drcsscd  themselvcs,  and  threc  thousand  were  thcy  in  numbcr,  and  all 
of  them  threatening  liown.  And  when  Bradnunul  had  put  on  liis 
arms,  hc  mounted  his  stallion,  and  far  in  advancc  of  his  host  hc  pro- 
cceded,  aud  his  ncphew  after  him,  and  thcre  was  not  in  the  world  a 
bctter  horsc  than  his ;  and  that  horsc  was  bouglit  for  Graudon  for 
thrce  pouuds  of  pure  gold.  And  aíter  them  also  tlicrc  werc  three 
thousand  comiug  by  thc  rcins.  And  Bradmuud  ovcrto()k  Bowu  on 
the  top  of  a  bauk,  aud  said  to  him  loudly.  Bctui-n  back,  deccivcr, 
my  men  thou  killcdst  ycstcrday,  aud  beíbrc  my  own  suppcr  1  will 
cause  thee  to  be  hauged.  I  will  not  presumc  to  returu,  (pioth  Bowu, 
for  I  am  wearied  bctweeu  watchiug  aud  fasting ;  aud  tliou  also  art 
full  of  mcat  aud  liquor,  and  thcrcfore  a  small  boast  is  it  for  thcc  to 
coucpier  me  ;  aud  yet  T  wiU  sce  whcthcr  I  can  givc  to  thee  a  blow. 

XXI. — What  Bradnumd  theu  did  was  to  spurhis  horsc,  aud  attack 
Bown,  aud  draw  his  sword,  aud  strike  him  so  that  his  shield  was  split. 
Bowu  himself  in  a  rage  drew  sword,  and  struck  him  on  his  licad 
through  his  hclmet  and  armour,  so  that  tlie  skull  of  his  licad,  and 
much  of  thc  braius  in  it  fell  to  the  bottom  of  the  íield,  aud  he  also 
dead  to  thc  grouud.  Aud  tlien  Bown  said  to  him.  Betwcen  mc  and  God, 
Bradmuud,  well  was  it  met  with  thee,  for  thou  hast  bcen  ordained  a 
priest  by  a  bishop,  as  well  as  thou  hast  beeu,  for  thou  art  uow  like  a 
priest.  Thcreupon  lo  Grandon  his  nephew^  coming  to  him  ou  a  good 
horsc,  aud  hc  said  to  Bown  loudly.  Bcfore  mcat  or  driuk  entcrs  my 
head,  thcu  shalt  be  lianged.  0  youth,  quütli  Bown,  if  tliou  wilt  be 
advised,  thou  wilt  return  back,  and  wilt  carry  thy  uucle  home,  for  he 
is  a  uewly  ordained  priest ;  and  by  my  faith  if  thou  comest  uearer, 
I  will  make  tliee  with  my  sword  a  dcacon  to  him.  And  then  Bown 
considcred,  that  if  he  had  the  horse  that  was  under  him,  he  would 
afterwards  be  afraid  of  no  oue.  Aud  then  he  took  Bradmuud's  spcar, 
and  set  upon  Grandon  witli  it,  aud  struck  him  in  thc  shield,  so  tliat 
the  shield  was  broken,  and  the  spcar  wcnt  through  him  also,  and  all 
his  armour,  and  lie  fcll  dead  ou  the  grouud.  And  then  he  dismountcd 
from  oíf  his  horsc,  and  took  the  good  horse,  and  lightly  mountcd  it, 
and  without  auy  fear  he  then  proceeded  ouwards  and  all  were  pur- 
suing  him  also.  Then  hc  came  to  the  bank  of  a  great  water,  aud 
half  a  mile  was  the  widtli  of  the  water,  and  no  bridge  stood  in  the 
water,  aud  it  would  not  allow  eithcr  ship  or  barge  upou  it.  What 
Bown  then  did  was  to  put  thc  shaft  of  his  spear  in  the  water  to  see 
whether  it  was  dccp,  and  immediatcly  the  water  swejJt  the  spear  froui 

3  Y 


532  BOWN    OF    IIAMTOUN, 

the  hand  of  Bown,  so  strong  was  the  water  as  that.  And  then  Bown 
becanie  greatly  afraid,  and  began  to  pray  and  said.  Hear  thou  Lord 
God,  king  of  Paradise,  that  wast  born  of  the  Virgin  Mary  in  Beth- 
lehem,  and  sufferedst  death  on  the  cross  tree  to  redeem  us,  and  wast 
buried,  and  then  thou  wentest  to  spoil  hell,  and  brokest  the  doors, 
and  forgavest  to  Mary  Magdalene  her  vanity  and  her  sins,  and  now 
thou  sittest  on  the  right  of  the  Father,  and  on  the  day  of  judgment 
wilt  come  to  judge  the  quick  and  dead,  according  to  their  deeds  ;  I 
commend  to  thee,  Jesus  Christ,  my  soul  and  body,  for  I  would  rather 
be  drowned  in  the  water,  than  to  be  taken  by  yonder  pagans,  to  be 
martyred  according  to  their  wilL 

XXII. — And  as  soon  as  he  had  ended  his  prayer,  he  pricked  his 
liorse  with  spurs,  and  enraged  it,  and  forced  it  into  the  water ;  and 
the  horse  on  the  first  leap  cleared  thirty  fect  in  the  water.  And  by 
the  force  of  liis  prayer,  and  the  strength  of  the  horse,  with  trouble 
and  pain  they  went  through.  And  when  they  were  come  through, 
there  was  not  in  the  world  a  happier  man  than  he  ;  what  the  horse 
then  did  was  to  shake  itself,  so  that  Bown  fell  four  feet  from  it ;  a 
second  time  he  mounted  the  horse,  and  swore,  by  the  one  who  re- 
deemed  me  on  the  cross  tree,  I  would  willingly  give  the  horse  and  all 
my  arms  for  half  a  loaf  of  bread  of  fine  wheaten  flour.  And  then 
after  Bown  had  escaped  through,  the  pagans  returned  back  sadly 
dispirited.  Bown  himsclf  proceeded  onwards  until  he  came  near  a 
castle  of  marble  stone,  and  on  a  window  of  the  castle  he  saw  a  fair 
young  woman  leaning.  Hark,  fair  Lady,  for  the  sake  of  the  God  in 
whom  thou  believest,  give  me  one  fiU  of  victuals.  0  knight,  quoth 
she,  it  is  vain  for  thee  to  implore  me  for  meat ;  for  thou  art  a 
Ghristian,  and  my  lord  also  is  a  brave  bold  giant,  and  I  wiU  go  im- 
mediately  to  tell  him  to  give  thee  thy  dinner  with  an  iron  crowbar, 
By  God,  quoth  Bown,  if  I  shall  not  have  meat,  good  woman,  I  shall 
die.  What  she  also  then  did  was  to  go  to  the  giant,  and  inform  him 
that  a  knight  had  come  to  her,  and  threatened  to  take  meat  by  force 
from  hcr.  I  will  go  to  visit  him  ;  and  he  took  his  iron  crowbar  and 
dart,  and  came  to  Bown,  and  asked  him  from  whence  he  had  taken 
the  horse  by  stealth  :  it  is  like  to  the  horse  which  my  brother  Brad- 
mund  had.  Thou  sayest  truly,  quoth  Bow  n  ;  I  ordained  him  a 
priest  yesterday  on  this  side  of  Damascus  with  my  sword  ;  and  in  my 
thinking  he  will  never  be  able  to  sing  mass.  What  the  giant  then  did 
was  to  raise  his  crowbar  up,  and  try  to  strike  Bown  with  it,  and  he  did 
not  hit  him,  but  the  horse,  so  that  it  fell  dead  on  the  ground;  and  Bown 
boldly  rose  up,  and  drew  his  sword,  and  in  a  rage  set  upon  the  giant, 
and  if  he  had  hit  him,  he  would  have  struck  him  through.  What  the 
giant  then  did  was  to  attack  him  with  the  dart,  and  he  hit  hini  in  the 
thigh,  so  that  the  dart  went  through  the  thigh ;  and  a  second  time 
he  raised  his  crowbar,  and  sought  to  strike  Bown  with  it,  and  he  did 
not  hit  him,  but  it  went  by  his  side  to  the  ground.  Then  Bown  set 
on  him  also,  and  hit  him  on  the  top  of  his  shoulder,  so  that  his  right 
arm  was  cut  off,  and  quickly  he  struck  oíf  the  left  arm  ;  and  afterwards 
his  head  and  two  feet ;  and  the  devils  took  his  soul  without  dispute. 
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XXIIL — Aiid  thcn  Bowii  eiitered  tlie  castlc,  and  commanded  the 
W'omaii  to  briiig  liim  meat,  aiid  shc   ahso   said  that  he  should  have 
eiiougli  :  aiid  he  had  little  thanks  to  her  for  that.      Then  the  woman 
broiight  to  him  bread  of  fine  flour,  as  long  as  he  had  need  of  it,  and 
the  flesh  of  cattle,  and  after  that  the  flesh  of  cranes  and  ducks,  and 
after  that  abundance  of  the  flesh  of  small  birds,  and  claret  wine,  of 
suthcicnt   strength ;   and  he   ate  greedily  like  a  senseless  man,  and 
that  was  a  thing  not  to  be  wondered  at,  for  he  had  beon  long  without 
food.    And  when  he  had  enough,  and  drunk  moderately,  he  recovered 
all  his  strength  and  bravery.     And  then  he  said  to  the  woman  :  (Jive 
me  a  horse ;  and  a  horse  she  also  gave  to  him  ;  and  he  mounted  the 
horse,  and  proceeded  onwards  as  far  as  Jerus;ilem  to  thc  patriarch, 
and  he  confesscd  to  hiniall  his  sins,  and  informed  Inmliow  his  father 
was  killed,  and  how  he  had  been  sold  to  Saracens,  and  how  he  had 
been  serving  king  Ermin,  and  how  he  had  been  accused  to  tlic  king, 
and   how    he    also   sent   him   to  Bradmund  to  be    imprisoned,    and 
how^  he  also  escaped  from  prison  ;  and  how  he  was  pursued,  and  how 
he  also  slew  Bradnunul,  and  how  he  escapcd  through  the  water,  and 
how  he  killed  the  giaut.     What  the  patriarch  then  did  was  to  pity 
him,  aud  give  him  a  tliousand  and  forty  bezants  of  fìne  gold ;  and  he 
took  his  leave  and  his  blessing,  and  he  thought  that  he  would  go  to 
visit  Josian  before  going  to  Hamtoun.   And  he  weut  onwards  towards 
Egypt  to  seek  her  in  the  court  of  her  father,  and  she  was  not  there, 
but  in  Mombramit  with  Inor.     And  wlien  he  was  one  da}'  on   his 
journey   a  horseman   met  him,   and   eacli    evidently  recognised    the 
other,  and  they  embraced,  and  held  a  friendly  conversation.     And  at 
last  Bown  asked  him  for  Josian.     She  is  given,  quoth  he,  to  a  wealthy 
king,  and  Inor  is  his  name,  in  Mombraunt ;  that  is  a  capital  city, 
and  if  thou  wishest  to  visit  her,  thitherwards  thou  nuist  go.      I  will, 
between  me  and  God,  quoth  Bown.     Then  he  showed  him  the  road, 
and  told  him  to  go  through  the  city  called  Nuble,  and  then  to  Car- 
thage,  and  tlience  thou  wilt  see  ^Mombraunt.  And  then  they  separated. 
XXIV. — And  when  Bown  was  come   to  Mombraunt,  he  heard  it 
said  that  Inor  w^as  gone,  and  all  his  people  along  with  him,  a  hunt- 
ing,  and  that  no  one  remained  in  the  conrt  and  castle  except  Josian 
and  her  foster  brother.     And  excessive  pleasure  did  he  get  in  hearing 
that,  and  towards  the  court  he  went,  and  stood  near  the  court,  with- 
out  going  in.     He  then  heard  Josian   weejjing  loudly,  and   saying. 
Alas,  Bown  of  Hamtoun,  greatly  have  I  loved  thee,  and  do  love  tiiee, 
and  how  shall  I  also  live,  since  I  have  lost  thee  ?     What  he  also  then 
did  was  to  pity  her,  and  then  in  the  gnise  of  a  palmer  he  entered 
the  court,  and  asked  Josian  for  his  dinner.     Thou  shalt  have  it  with 
pleasure,  quoth  she  also,  and  w^elcome  to  thee ;  and  she  came  herself, 
and  gave  him  water  to  wash  himself,  and  she  also  served,  and  gave 
him  abundantly  meat  and  liquour.     And  after  eating  she  couversed 
with  him,  and  asked  whence  he  came,  and  from   what  country  he 
proceeded.     I  come  from  England,  and  tliere  I  was  born.      W'liat  she 
then  did  was  to  entcrtain  excessive  joy,  and  ask  the  palmer,  whether 
he  was  acquainted  with  a  Imight  of  England,  who  was  named  Bown 
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of  Hamtoun,  I  know  him  well,  quoth  he  also ;  his  father  was  a 
lcinsman  of  mine,  as  was  told  to  me,  and  it  is  not  yet  a  year  since  I 
saw  him  líiUing  a  brave  giant,  and  a  powerful  king  in  addition  ; 
and  he  is  in  the  country  in  joyous  health,  and  avenging  his  father 
prosperously,  having  taken  a  fair  and  noble  rich  wife,  and  married 
her.  A  wife,  quoth  Josian.  Yes,  assuredly,  quoth  he  also.  Wiiat 
she  then  did  was  to  fall  to  the  ground,  and  swoon  away,  and  it  was 
a  wonder  that  she  did  not  die.  And  w^hen  she  was  raised  from  her 
swoon,  she  cried  out  loudly,  and  said.  Wretched  was  the  time  when 
I  was  born,  and  I  am  a  person  of  evil  fate,  since  I  have  lost  Bown  ; 
and  there  was  not  in  the  world  a  person  whose  comfort  was  more 
pitiable,  or  whose  lamentation  was  greater  than  hers.  And  then  she 
looked  eagerly  into  the  face  of  the  palmer  and  said.  Palmer,  quoth 
she,  had  I  not  seen  thee  in  this  guise,  I  would  have  believed  and 
said  that  thou  wert  Bown.  I  am  not,  quoth  he  also  ;  and  I  have 
heard  him  often  spealàng  of  the  horse  ;  is  that  in  thy  possession  ì 
Alas,  quoth  she  ;  the  horse  is  there,  and  there  is  no  one  of  the  court 
here  that  dares  to  go  near  it,  ever  since  it  lost  Bown  its  lord. 

XXV. — Tliereupon  her  foster  brother  carae  to  her,  and  she  also 
asked  him  what  he  thought  about  the  palmer,  was  he  Bown  or  not ; 
and  she  asked  liim  to  go  and  see.  And  he  also  went,  and  presently  he 
came  to  her  again,  and  said  to  her,  that  the  palmer  was  Bown.  As 
soon  as  the  horse  heard  Bown  named,  he  shewed  joy  and  higli  spirits, 
and  neighed  loudly  in  a  transport.  And  she  also  came  to  the  palmer, 
and  said  to  hira.  Dost  thou  not  hear  what  high  spirits,  and  energy 
the  horse  shews,  because  he  has  heard  Bown  once  naraed  ì  I  hear, 
quoth  he  also  ;  and  I  will  go  to  see  him,  and  I  shall  know  whethcr 
he  Avill  allow  me  to  ride  him.  And  to  the  horse  he  went,  and  pre- 
sently  he  mounted  him  ;  and  the  horse,  thcn,  having  had  his  lord, 
was  full  of  life  and  prancing,  and  went  in  a  gallop  under  him  along 
the  court  until  he  came  to  Josian.  And  she  also  weeping  said  then 
to  the  palmcr.  Now,  I  know  in  truth  that  thou  art  the  man  that  I 
have  loved  most,  and  will  lovc  ;  and  I  was  for  a  long  time  desirous  of 
seeing  him  through  Jesus  Christ.  Dismount,  and  here  is  thy  horse 
for  thee,  and  tliy  sword,  which  thou  shalt  have.  Lady,  quoth  he 
also,  give  me  the  sword,  and  I  also  will  go  onwards  towards  England. 
Not  so  will  it  be,  for  when  thou  goest,  I  also  will  go  with  thee.  Lady, 
quoth  he  also,  let  me  alone ;  thou  art  a  rich  queen,  and  I  also  am  a 
poor  man ;  and  by  Jesus  Christ  it  were  more  just  for  me  to  hate  thee 
than  to  love  thee  ;  for  thy  father  caused  me  to  be  iraprisoned  in  a 
bad  prison  for  a  long  time ;  and  another  thing  also,  the  other  night  I 
confessed  to  the  patriarch,  and  he  also  commanded  me  that  I  should 
take  for  wife  only  a  virgin,  and  thou  also  hast  been  seven  years 
altogether  with  Inor  thy  husband,  and  if  thou  wert  a  virgin  during 
all  that  time,  it  is  a  great  wonder.  0  fair  sir,  quoth  she  also ;  in 
truth  I  assert  that  there  has  been  no  cohabitation  between  me  and 
Inor  up  to  this  time  ;  and  let  us  go  together  to  England,  and  wdien 
I  shall  have  been  baptized,  if  thou  dost  not  find  me  to  be  a  virgin, 
with  my  one  shirt,  send  me  away.   With  pleasure,  quoth  he  also.  And 
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thcn  he  dismonntcd,  and  thcy  cmbraccd,  and  grcatly  ]ovcd  one 
another,  and  botli  entertaincd  vcry  grcat  joy,  as  cvcrybody  can 
know. 

XXVT. — Thercupon  thcy  saw  Inor  with  fonrtccn  kings  comiiig 
from  luniting,  and  a  thousand  betwcen  hons  and  leopards  thcy 
obtained  that  day  from  hunting ;  of  roebucks  and  wikl  boars,  there 
was  no  one  that  knew  the  number.  As  soon  as  Josian  saw  Lior 
coming,  she  bccame  very  sad,  and  wept,  and  callcd  on  Bonifacc,  hcr 
foster  brother,  and  said  to  him.  Sec  thou  yondcr  Inor  comiiig,  aiid 
what  is  thy  coiniscl  also  ì  for  I  am  grcatly  afraid  tliat  we  shall  not 
liave  opportunity  to  escape.  Do  not  look,  quoth  Bonifacc  ;  the  best 
counsel  that  I  can,  I  wiU  give  it  :  Inor  has  one  brother  in  a  castle 
that  is  called  Dabilcnt,  and  he  is  a  wealthy  king,  and  Baligrannt  is 
his  name.  And  when  Inor  is  comc  in,  lct  Bown  go  to  him,  and  lct 
him  inform  him  that  his  brother  is  in  tlic  castle,  and  that  another 
king,  having  a  very  large  host,  is  fighting  with  him,  and  if  he  docs 
not  have  aid  qnickly,  he  will  be  overcome,  and  his  castlc  taken  pos- 
scssion  of  without  hindrancc  ;  and  as  soon  as  he  hears  that,  hc  wiU 
be  hcavy  in  mind,  and  will  forthwith  put  his  army  in  motion,  and  lic 
and  all  his  forccs  with  him  will  procccd  toward  Dabilent ;  and  there 
AYÌU  not  remain  with  ns  after  that  bnt  a  small  nnmber,  and  tlien  wc 
can  well  escape.  That  is  good  counsel,  quoth  Bown  ;  and  may  He 
that  made  the  fi.rmament  protect  thcc  from  all  harm  !  Thcreupon 
lo  Inor  and  all  thc  other  kings  come  within  the  court,  and  forthwith 
shewed  her  the  game.  And  aftcr  that  hc  looked  at  Bown,  and  askcd 
him  whence  he  came,  and  from  what  place  hc  camc  a  palmer.  Lord, 
quoth  he  also.  I  am  comc  from  Nnbia,  Barbary  ;  from  India,  from 
Africa,  from  x4sia;  and  I  have  not  becn  in  Dabilcnt,  for  I  conld  not 
have  a  way  in,  becansc  the  king  of  Lombardy  and  all  his  forccs  arc 
around  the  castle,  and  liis  name  is  Idrac  de  Yah'i.  And  the  lììan 
that  üwns  thc  castle  is  within,  and  nnlcss  he  obtains  strength  and  aid 
immediately,  the  house  will  be  shnt  upon  him,  and  he  also  wiU  be 
destroycd.  As  soon  as  Inor  hcard  that,  the  blood  gnshed  tln-ougli 
his  mouth  and  his  nostrils.  Mahom,  quoth  hc  ;  if  my  brother  be  a 
destroyed  man,  I  shall  not  live  after  that ;  and  he  commanded  c^cr}^ 
one  to  pnt  on  his  arms,  and  thcy  took  their  road  onwards  toward 
Dabilent. 

XXVIL—  And  he  left  a  king  bchind  him  to  guard  Josian  ;  and  lio 
was  gray  haired,  and  Garsi  was  his  name,  and  a  thonsand  liorsemen 
were  left  with  him.  When  Josian  saw  that  Garsi  was  left  to  guard 
her,  she  bccame  heavy  in  mind,  and  bad  was  her  comfort.  What 
Bonifacc  then  did  was  to  comc  to  her,  and  comfort  hcr,  and  hc  told 
hcr  that  he  would  canse  her  to  escapc  that  night,  and  this  is  the  way 
in  which  it  can  be  done.  I  am  acquaintcd  with  a  hcrb,  and  I  shall 
find  it  in  the  meadow  below  ;  and  there  is  no  one  who  drinks  of  its 
juice,  who  will  not  be  drunk  ;  and  I  will  go  to  the  place,  and  wiU 
mow  a  horse  load  of  the  herbs,  and  wiU  bring  them  hcre  ;  and  after 
that  I  will  bruise  them  in  a  mortar,  and  I  will  throw  tlieir  juice 
abundantly  m  the  wine  barrels  :  and  when  Garsi  is  supping  just  at 
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the  beginning  of  night,  I  will  serve  him  and  his  companions  withthat 
wine  with  unscanty  abundance.  And  then  thon  shalt  see  him  and 
his  companions  falling  to  the  ground  from  drunkenness,  and  sleeping 
like  pigs ;  and  after  that  I  and  Bown  will  put  on  our  arms,  and  thou 
also  wilt  dress  thyself  And  after  that  we  will  proceed  onwards,  and 
before  Üarsi  a\vakes,  we  shall  be  far  from  here  ;  and  as  Boniface  said, 
so  was  it  done.  And  when  all  had  become  drunken,  and  fallen  to  the 
ground,  they  prepared  tliemselves,  and  dressed  themselves.  And 
after  that  Bown  called  to  Josian,  and  she  also  carae  to  him,  and  said 
to  him.  Lord,  quoth  she,  we  wiU  carry  ten  packages  full  of  gold 
along  with  us  for  our  journey.  No,  quoth  Bown  ;  if  I  were  in 
England  after  I  had  killed  my  stepfather,  I  should  have  enough  of 
goods  and  wealth  according  to  my  will :  thou  sayest  truly,  quoth 
Boniface,  and  yet  it  will  be  needful  for  thee  to  give  many  a  blow  before 
then,  and  to  hire  horsemen  along  with  thee  to  war  with  thy  step- 
father,  and  accordingly  it  is  well  for  us  to  carry  the  gold  ;  and  the 
23roverb  says.  Better  is  one  good  aid  than  two  fingers.  Willingly, 
quoth  Bown,  and  do  ye  so.  Then  they  raised  the  packnges  on  thu 
horses,  and  they  also  mounted,  and  took  their  road,  and  proceeded 
onwards.  The  next  morning  Garsi  awoke,  the  man  that  ought  to 
have  kept  Josian,  and  when  he  awoke,  he  wondered  why  he  had  been 
made  drunk.  And  he  also  looked  at  his  ring,  and  in  the  ring  was  a 
bright  carbuncle  stone,  and  whocver  knew  that  a  conjuration  had 
been  made  upon  him,  the  stone  would  show  him  everything  that  was 
asked  of  it. 

XXVIII. — What  Garsi  then  did  was  to  perform  a  conjuration  on 
the  stone,  and  he  saw  in  it  plainly  that  the  palmer  had  taken  Josian 
by  violence.  Forthwith  he  awoke  his  comj^anions,  and  commanded 
them  to  put  on  their  arms  in  haste,  and  informed  them  that  the 
palmer,  to  whom  they  had  given  his  supper  the  night  before,  had 
taken  Josian  by  violcnce  ;  and  if  Inor  knew  that,  we  should  be  badly 
put  to  death  :  and  in  haste  they  also  put  on  their  arms,  and  after 
Bown  there  went  a  thousand  horsemen.  Bown  and  Boniface  perceived 
them  coming  after  them,  and  then  Bown  said.  By  my  head,  I  will 
return  back,  and  wiU  give  a  blow  to  Garsi,  so  that  his  head  wiU  be  at 
the  end  of  the  íield,  so  that  he  wiU  not  come  after  us,  and  no  one  wiU 
have  need  ever  to  fear  his  threats  afterwards,  and  with  Morgley,  my 
sword,  as  ye  shall  see,  I  wiU  cut  off  the  heads  of  yonder  people,  so 
that  all  the  dogs  of  the  country  shall  have  their  fiU  of  meat  from 
them.  Lord,  quoth  Boniface,  that  is  a  foolish  thought ;  there  are 
yonder  a  number,  the  half  of  which  one  man  could  not  encounter ; 
and  be  thou  not  offended,  Lord ;  I  wiU  give  thee  a  counsel  that  is 
better.  I  know  of  a  large  cavern  before  us,  which  is  extensive  under 
ground,  and  when  we  have  entered  the  cavern,  no  one  will  find  us, 
and  we  shall  have  no  reason  to  fear  any  one.  And  that  counsel  they 
foUowed,  and  they  entered  the  cave.  Garsi  also  was  seeking  them  in 
many  a  place  and  found  them  not,  and  no  one  met  him,  that  knew 
anything  of  them.  He  then  and  his  companions  returned  again  sadly 
enraged,  and  they  three  were  safe  in  the  cavern,  and  they  had  no 
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provisions,  tlic  more  tlìc  pity.  And  thcn  Josian  said  through  her 
wecping  to  }3o\vn.  So  great  is  my  hunger,  that  I  cannot  live  any 
longer  for  its  intensity.  ]ìy  my  confession,  ([uoth  Bown,  tliat  is  a 
heavy  mattcr,  and  I  am  very  sorry  tliat  the  hnnger  is  so  grcat  as  tliat, 
and  I  also  will  go  to  see  if  1  ean  meet  with  any  wild  beast,  and  I  will 
leave  Bonifaee  to  guard  thee  until  1  come  back.  May  God  re})ay  thee, 
Lord  !  and  for  my  lovc  do  not  tarry  long.  I  wiU  not,  quoth  Bown, 
and  hc  sj^nrred  his  horsc,  and  wcnt  away.  Boniface  and  Josian 
remained  there. 

XXIX. — Thcreupon  lo  two  poisonous  lions  cnragcd  attacked  them  ; 
what  Boniface  thcn  did  was  to  put  on  his  arms,  and  mount  his  horsc, 
and  take  his  spear  in  his  haiid,  and  set  upon  one  of  the  lions  and  hit 
it,  and  its  skin  was  not  broken  lìceause  it  was  so  hard.  The  lions 
also  came  on  cvery  side  of  him,  and  onc  of  them  killed  him,  and  de- 
voured  him,  and  thc  other  his  horsc.  As  soon  as  she  sees  that,  she 
bcgan  to  cry  out  loudly,  and  shc  had  not  a  lindj  that  did  iiot  shake 
for  fear  of  the  lions.  What  thc}'  also  did,  as  soon  as  thcy  heard,  was 
to  seize  her,  with  thc  intention  of  eating  her ;  and  their  nature  wiU 
not  allow  thcm  to  kill,  or  to  eat,  onc  that  is  heir  to  a  king.  They 
torc  her  dress  of  fine  linen,  and  from  tlieir  elaws  along  her  w  hite  skin 
thc  blood  ran  in  strcams,  and  they  took  her  between  tliem,  and  went 
with  her  to  tlie  top  of  a  high  roek  ;  and  hca^}'  were  her  heart  and 
mind,  and  she  bcgan  to  eomplain,  and  to  say.  Alas,  Bown,  a  long 
timc  art  thou  dclaying ;  these  wild  l)easts  wiU  kill  me  now,  and  thou 
shalt  never  scc  me  again.  Thereupon  lo  Bown  comes  to  the  place, 
Avhcre  hc  had  lcít  Bonifacc  and  Josian,  having  killed  a  deer  ;  and 
when  he  lookcd,  he  saw  there  Boniface's  arm,  and  in  another  part 
he  saw  his  foot  ;  on  thc  other  side  he  saw  the  thigh  of  his  horse,  and 
his  foot,  having  been  peelcd  to  the  bones.  What  hc  also  then  did 
Avas  to  call  for  Josian,  and  desire  her  to  come  to  convcrse  with  him, 
and  when  he  neither  saw  nor  hcard  her,  lic  also  fell  off  his  horse  to 
the  ground,  and  swooncd  away.  And  if  the  aííliction  of  Bown  was 
bad,  worse  if  possible  was  the  affliction  of  the  horse  according  to  its 
sense,  neighing  and  digging  the  ground  witli  its  feet,  and  whoever 
could  havc  seen  them,  would  have  fclt  pity  in  his  heart,  howcver 
strong  he  might  be,  to  see  their  affliction.  Then  Ijowu  rose  up,  and 
camc  in  his  own  condition  and  bravery,  and  mounted  Arundel  his 
horse,  and  procceded  onwards  ;  and  he  lookcd  at  the  rock,  ancl  when 
he  looked,  he  saw  the  lions,  and  Josian  betwcen  them  a  prisoner. 
What  Josian  did,  as  soon  as  she  saw  Bown,  was  to  cry  out,  and 
beseech  him  to  avenge  the  death  of  his  escpiire  Bonifaee.  I  will  do 
so,  quoth  Bown,  and  thou  mightest  have  known  for  a  surety  that  I 
will  avenge  him ;  the  lions  must  needs  go  through  my  hands. 

XXX. — As  soon  as  the  lions  heard  him  also  speaking  ;  they  also 
rose  up.  What  Josian  did  was  to  put  her  hands  about  the  neck  of 
one  of  them,  and  restrain  him  as  she  bcst  could  ;  but  Bown  besought 
her  to  let  him  go.  1  wiU  not  let  him  go,  quoth  she  alsc>,  luitil  thou 
hast  killed  thc  othcr.  By  God,  thou  must  needs  let  him  go,  and  the 
reason  is  that  when  I  am  in  my  conntry,  and  aniong  the  gentlemen, 
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if  I  should  say,  or  should  boast,  that  I  had  killcd  two  liotis,  thou 
wouldst  say  that  thou  heldcst  one  of  them,  while  I  was  killing  the 
other,  and  that  I  would  not  wish  for  all  Christendom.  And  there- 
fore  let  him  go,  and  if  thou  wilt  not,  by  my  faith,  I  will  go  away,  and 
thou  shalt  reniain  tliere,  I  wiU  let  him  go,  Lord,  and  may  Jesus 
Christ  protect  thee  from  their  harm  !  Then  Bown  dismounted  from 
his  horse,  lest  harm  should  happen  to  the  horse,  and  he  arranged  his 
shicld  on  his  lcft  shouldcr,  and  drew  his  sword.  What  one  of  the 
lions  did  at  first  was  to  seize  him,  and  to  raise  its  two  forefeet,  and 
set  upon  Büwn  ;  and  he  hit  him  on  the  shield,  so  that  it  was  brokcn 
all  to  pieces.  What  Bown  himsclf  did  was  to  set  upon  thc  lion  with 
his  sword,  and  hit  it  on  its  head,  and  that  blow  did  no  harm  to  the 
lion,  becausc  the  skin  of  its  head  was  so  hard.  Then  thc  lion  opcned 
its  mouth  with  the  intention  of  choking  Bown,  and  then  he,  Bown,  in 
his  rage  and  ardcncy  sct  upon  the  lion,  and  hit  it  in  the  mouth,  so 
that  the  sword  went  all  along,  and  through  its  hcart ;  and  without 
hindrancc  he  drew  out  the  sword,  and  the  lion  fell  down  dead.  The 
other  lion  seized  him  vcnomously  cnragcd,  and  tore  Bown's  breast- 
plate,  so  that  it  was  no  better  that  an  old  bare  coat,  worn  full  of 
liole  ;  and  it  liftcd  its  two  forefcet,  and  endcavourcd  to  sct  upon  Bown. 
What  Bown  did  was  quickly  to  set  upon  it  also,  and  hit  it  on  the 
forcfcet,  so  that  the  fcet  and  a  good  part  of  the  arms  went  from  the 
body,  aud  it  also  fcU  down  to  the  ground  ;  and  after  that  Bown  com- 
pleted  the  service  of  the  lion  well  enough. 

XXXI. — And  íifter  he  had  killed  thc  two  lions,  he  mounted  Arundcl, 
and  looked  a  little  before  him  ;  and  when  he  loüked,  hc  saw  iti  thc  guiso 
of  a  man  somc  animal  of  considerable  sizc,  and  he  had  ucver  bcforc  seeu 
his  like,  and  a  thick  iron  rod  was  in  his  hand,  whicli  ten  mcn  could 
not  carry  one  step  on  account  of  its  weight.  On  thc  sidc  was  a  hcavy 
one-edged  spattle  ;  betwcen  his  eyes  were  full  thrce  fcet,  and  a  great 
ample  forchead,  and  lie  was  blacker  tlian  the  jet ;  and  he  had  a  thick 
nose  with  distended  nostrils,  and  long  bare  bony  legs  ;  the  hair  of  his 
hoad  was  likc  the  coarse  hair  of  stud  liorses  ;  his  eyes  were  as  large 
as  the  two  greatest  saucers  that  any  one  had  ever  seen  ;  his  tecth 
wcre  louger  that  thc  tusks  of  a  boar  with  longcst  tusks,  and  he  had  a 
mouth  of  considerable  size  ;  and  when  he  spokc  hc  opened  his  mouth 
jike  an  old  hoimd,  and  uttered  an  indistinct  disagrecable  sound ;  he 
had  long  strong  arms,  and  hard  sharp  nails  ;  and  his  nails  were 
indced  so  hard,  that  thcre  was  not  a  stone  wall  in  Christendom,  that 
he  could  not  uproot  altogcther  in  one  day.  And  that  ugly  mis- 
shapen  man,  as  soon  as  he  saw  Bown,  said  loudly.  Thou  deceiver 
traitor  must  needs  return  again,  and  give  me  my  lady  Josian,  whom 
thou  stolest  by  violence.  What  Bown  did  was  to  wonder  greatly  at 
the  thickness  of  the  man,  and  his  bcing  so  misshapen,  and  he  laughed 
and  said.  Thou  villain,  quoth  Bown,  by  the  god  in  whom  thou 
believest,  tcll  me  are  all  in  thy  country  as  big  as  thyself.  They  are, 
by  my  god  Termagaunt,  and  when  I  was  in  my  country,  they  said 
that  I  should  nevcr  arrive  at  any  size,  and  for  shame  I  left  my  own 
country,  and  came  to  this  country,  and  submitted  to  Inor  of  Mom- 
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braunt,  and  servcd  liim  faithfully  ;  and  thou  also  stolest  his  wife  by 
YÌolence  ;  and  by  Mahoni  my  god,  I  will  break  thy  head  to  pieces 
with  niy  heavy  rod.  Pfold  thy  tongue  pagan,  quoth  Bown,  and  too 
much  is  all  thy  boasting-;  and  when  we  fight,  if  I  do  not  cut  off  thy 
lìcad,  thou  great  fellow,  with  my  sword,  I  will  not  praise  myself  to 
the  value  of  one  glove. 

XXXII. — And  without  hiudrance  he  pricked  Arundel  with  spurs, 
and  set  upon  the  black  man,  and  his  name  was  Copart,  and  ho  hit 
him  in  the  breastbone  with  his  spear,  so  that  the  shaft  was  broken  to 
pieces  ;  and  not  one  limb  of  Copart  was  aíTected  after  being  hit,  morc 
than  if  he  had  not  been  hit  at  all.  And  then  ho  raised  his  statf,  nud 
aimed  at  Bown  with  it,  but  Bown  escaped  the  grapple  so  well,  that 
he  only  hit  an  oak  tree,  and  that  was  uprooted  and  fell  to  tho  urouud 
from  the  blow  ;  and  immediately  he  put  his  hand  on  the  hilt  of  tlic 
spattle,  with  the  intention  of  striking  lîown.  What  the  horse  tlicn 
did  was  to  raise  its  hiud  feet,  aud  sct  upon  the  black  man  iu  the 
breast  bone,  and  struck  him  against  liis  heart,  so  that  he  also  fell  to 
the  ground  ;  and  the  horse  then  strongly  held  him  tight  between  him 
and  the  grouud,  so  that  Copart  could  not  in  any  way  stand  up.  Thon 
Bown  dismounted  from  his  horse,  and  drew  his  sword  with  the  inten- 
tion  of  cutting  ofif  Copart's  head  ;  but  Josian  then  sp(ìke,  and  bo- 
sought  Copart  to  submit  to  Bown,  and  receive  Christianity.  He  will 
not  do  so,  quoth  Bown ;  and  since  he  wiU  not  do  it,  by  the  Ono  in 
whom  I  myself  believe,  quoth  Bown,  I  will  cut  otf  his  head  with  my 
sword  immediately.  What  Copart  then  did  was  to  speak  loudly,  so 
that  the  woods  resounded  on  every  side  ;  and  he  implored  Bown  not 
to  kill  him,  and  said  that  he  would  be  his  man,  and  would  reccive 
Christiauity  with  pleasure.  I  cannot  bclieve  thee,  quoth  Bown.  TIumi 
mayst  truly,  quoth  Josian  ;  I  will  guarantee  that  he  will  be  a  faithful 
man  to  thee.  With  pleasure,  quoth  Bown,  and  I  also  will  recoive  his 
submission.  Then  Copart  rose  up,  and  without  hindrance  he  m:i(lc 
his  homage  to  Bown,  and  after  that  Bown  mounted  his  horse,  and 
Josian  mounted  her  horse  also,  and  Copart  found  his  staff,  and 
took  it. 

XXXIII.  — And  after  that  they  proceeded  onwards  until  they  came 
to  the  sea,  and  in  the  harbour  was  a  ship,  and  that  was  full  of  Sara- 
cens ;  and  it  was  their  intention  to  go  through  the  sea  to  the  Chris- 
tians,  and  as  soon  as  they  saw  Copart,  they  were  w^ell  pleased,  and 
they  said  that  it  had  happencd  happily  for  them,  as  Copart  was  the 
best  sailor  in  the  world,  and  he  would  bring  them  also  safely  through 
the  sea.  As  soon  as  Copart  came  near  them,  he  asked  them  who  they 
were,  and  whence  they  had  come.  Thou  knowest,  and  art  evidently 
acquainted  with  us,  for  we  are  Saracens.  Leave  the  ship  immediately; 
and  then  with  his  staff"  he  attacked  them,  so  that  their  brains  went 
from  their  heads,  of  those  who  did  not  leap  into  the  sea  to  be  drowned. 
And  after  that  he  took  Bown,  and  led  him  to  the  ship,  and  Josian 
after  him  alsd ;  and  afterwards  he  took  Arundel  between  his  hands, 
and  placed  him  in  the  ship,  and  he  did  not  forget  Josian's  mule,  but 
brought  it  in.     And  after  that  they  hoisted  sail,  and  sailed  onwards, 
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and  when  they  had  traversed  half  of  the  sea,  king  i\.monstius  over- 
took  them  m  a  long  pirate  ship,  and  a  great  number  along  with  him  ; 
he  threatened  Bown  strongly,  and  swore  by  Mahom  that  he  would  cut 
ofif  his  head  ;  and  he  asked  if  it  was  Copart  that  he  saw.  ît  is  I  in 
truth,  quoth  Copart,  I  will  not  conceal  it ;  by  Mahom  my  God,  thou 
shalt  repent  of  this  deceit.  What  Copart  then  did  was  to  get  a  grcat 
log  in  the  ship,  and  raise  it  in  his  hand,  and  say  to  Amonstius : 
lieturn  again  rascal,  I  would  not  give  for  you,  nor  for  your  faith,  a 
hip ;  and  if  thou  wilt  not  return,  I  wiU  give  thee  a  blow.  As  soon 
as  Amonstius  heard  Copart  threatening  him,  he  became  excessively 
afraid,  and  for  the  best  kingdom  in  the  country,  he  would  not  wait 
for  the  second  threatening  word  of  Copart ;  and  then  they  separated, 
and  Bown  sailed  onwards  until  they  came  to  the  harbour,  that  is 
near  Cologne. 

XXXIV. — On  that  day  a  bishop  went  on  a  journey  to  the  harbour, 
and  he  was  uncle  to  Bown,  and  Bown  did  not  know  his  relationship. 
Thereupon,  lo  Bown  camc  to  meet  the  Bishop,  and  as  soon  as  he  came 
near,  he  sahited  him,  and  the  Bishop  asked  Bown  whence  he  came. 
From  England,  Lord,  am  I  come,  and  in  England  was  I  born,  and  I 
am  son  to  Earl  Giwn,  a  man  who  was  killed  wrongfully,  and  sinfully. 
The  welcome  of  God  to  thee,  dear  hearted  nephew,  and  I  am  thy 
uncle.  Who  is  the  young  damscl  that  is  with  thee,  quoth  the  bishop  ì 
Lord,  quolh  Bown,  I  will  not  hide  itfrom  thee;  she  loved  me  greatly, 
and  I  loved  her,  and  for  that  reason  I  was  in  prison  seven  years,  and 
now  she  will  receive  baptism  and  Cliristianity,  and  she  will  forsake 
Mahom  her  God.  Thanks  to  God  for  that !  quoth  the  bishop  ;  and  I 
will  baptize  her  also  to-day.  Thereupon  lo  Copart  comes,  and  driving 
before  him  the  horses,  which  had  on  them  the  packages  of  gold  and 
silver.  As  soon  as  the  bishop  saw  Copart  so  misshapen  as  that,  he 
raised  his  hand  up,  and  from  fear  he  swooned  away  ten  times,  and 
asked  Bown  what  sort  of  dcvil  was  that.  I  will  not  hide  it  from  thee, 
Lord  uncle  ;  he  is  my  servant,  and  he  is  one  of  the  bravest  men  in 
the  world.  A  servant,  quoth  the  bishop  ;  God  forbid  that  he  should 
ever  come  to  my  court  with  me.  He  will  come,  if  it  please  thee,  and 
we  would  wish  that  he  were  baptized  to-day.  How  can  he  be  bap- 
tized,  dear  nephew,  for  if  all  the  men  of  the  city  were  to  come  to- 
gether,  they  could  not  lift  him  from  the  baptismal  font.  And  when 
Copart  saw  the  bishop,  he  thought  that  the  bishop  was  a  shepherd, 
because  he  saw  him  newly  shaved,  and  his  hair  cut.  And  then  the 
bishop  conversed  with  his  nephew,  and  said  that  he  was  a  brave 
knight,  when  he  gained  such  a  servant  as  that ;  and  he  related  that 
news  of  his  death  had  arrived,  and  that  he  had  been  shamefully 
killed  by  the  Saracens,  to  Sebaot  his  foster  father  and  master,  by  the 
son  of  Sebaot,  who  had  been  among  the  Saracens  in  quest  of  him  ; 
and  for  that  reason  Sebaot  had  begun  to  war  upon  the  emperor ;  and 
yet  he  was  not  able  to  encounter  the  emperor,  and  consequently  he 
was  obliged  to  leave  his  country  and  dominion,  and  go  to  a  strong 
castle,  which  he  had  made  in  an  island  in  the  sea ;  and  that  castle 
Wüuld  never  be  taken,  as  long  as  provisions  contiuued  in  it,  for  it 
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coiild  not  be  attacked  in  any  way.  And  from  that  castle  Sebaot  and 
his  íbrces  made  incursions  into  the  dominion  of  the  em})eror  ;  some- 
times  l)y  day,  somctimes  by  ni<^ht ;  and  so  they  laid  waste  the  do- 
minion  of  the  empcror  with  successful  bravcryj  and  if  thou  wilt  do 
my  counsel,  thou  wilt  go  to  him  to  help  liira ;  and  I  also  will  uive 
thec  the  aid  of  five  hundred  liorsemen  completcly  equippcd.  AJay 
Güd  repíiy  thee,  Lord  !  and  I  also  will  do  so  joyfully. 

XXXV. — And  after  that  conversation  they  proceeded  onwards 
towards  the  court,  and  to  the  church  of  tlie  Trinity  thcy  went,  and 
Josian  was  baptized  witliout  delay,  and  Copart  was  called  for,  but  he 
could  not  be  put  in  the  baptismal  font  on  account  of  his  size,  so  a 
large  tub  was  fetchcd,  and  tìlled  with  watcr.  Vain  for  you  is  your 
labour,  let  me  go  in  myself,  and  come  ye,  and  put  your  hands  upon 
me.  We  will  do  so  with  pleasure,  say  the  men,  and  there  is  no  bctter 
counscl  than  that.  Then  he  jumped  into  the  tub  with  his  feet  down 
first,  and  the  water  was  very  cold.  And  then  he  quarrellcd  with  the 
bishop,  and  said  :  What  wilt  thou,  villain  bishop  ?  is  it  to  drown  me 
in  tliis  water?  too  long  am  I  a  Christian,  let  me  go  away.  And  im- 
mcdiately  he  stood  up,  and  jumped  out  of  the  tub  stark  naked,  and 
whoever  saw  him  then,  he  never  saw  the  figure  of  so  ugiy  a  man,  or 
so  hideous  as  that ;  and  he  was  not  like  to  anything  but  a  devil, 
seeldng  souls  to  torment  them  ;  and  he  immediately  seized  his  clothes, 
and  put  thcni  on.  And  after  that  they  went  to  the  hall  to  their  nieut. 
And  after  cating,  Bown  prepared  himself,  and  dressed  himsclf,  and 
towards  Engiand  he  took  his  journey;  and  the  bisliop  gave  him  for 
aid  as  he  had  said,  five  hundred  horsemen  full}^  equi])ped.  As  soon 
as  Josian  saw  that,  she  shed  tears,  and  came  to  Bown,  and  said  to 
him ;  that  it  was  a  reijroach  to  hini  to  leave  her  behind  him  among 
princes  and  kniglits,  for  it  might  happen  that  they  might  commit  a 
rape  on  her,  and  sleep  with  her.  Be  not  disinayed,  quoth  Bown,  I 
will  leave  Copart  with  thee  to  guard  thee,  and  he  will  protcct  theu 
from  all  pain  and  harm.  W'ú\\  pleasure,  Lord,  as  thou  pleasest ;  and 
I  also  wiU  beseech  the  Lord  God  that  I  maj'  be  able  to  take  care 
of  myself,  until  thou  comest  back  again  ;  and  theii  they  embraced  une 
another. 

XXXVL — And  after  that  he  and  his  companions  mounted  their 
horses,  aiid  marchcd  towards  Engiand,  and  then  he  said  to  his  com- 
panions.  Before  going  to  Sebaot,  we  will  go  to  visit  tlie  emj^eror, 
and  I  will  deceive  him,  as  ye  shall  sce.  W'illingly  as  thou  pleasest, 
we  will  do  it.  Onwards  they  proceeded  until  they  canie  to  Hanitoun  : 
as  soon  as  the  emperor  saw  them,  and  his  name  was  Don,  he  came  to 
meet  theni,  and  he  looked  at  Bown,  and  asked  hira  wheiice  he  came. 
I  am  come,  Lord,  from  France,  from  the  castle  of  Digon.  What  is 
thy  name?  quoth  the  eniperor.  Girat,  Lord,  quoth  he  also,  is  my 
name.  Are  ye  warriors,  and  will  ye  take  hire  for  w^arring  ì  if  so  i 
will  give  you  according  to  your  wiU,  that  ye  should  war  against  the 
YÌUain ;  and  his  name  is  íSebaot ;  and  he  is  in  an  island  in  the  sea 
yonder  in  a  strong  castle,  and  thence  he  is  harassing  extensivcly. 
For  God's  sake,  quoth  Girat,  is  he  able  to  do  to  thee  any  harm  ì     By 
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my  faith  yoiiiig  man,  quoth  Don,  he  has  assuredly  laid  waste  much 
of  my  dominion,  sometimes  by  day,  sometimes  by  night ;  and  so  he 
is  always  laying  waste.  Thou  oughtest  not,  Lord,  to  suífer  that,  and 
if  thou  wilt  give  me  some  of  thy  goods,  I  will  catch  Sebaot  aUve, 
and  bind  him,  and  bring  him  to  thee  to  thy  castle.  I  will  give  thee, 
quoth  Don,  eyerj  thing  that  thou  askest  for.  I  will  only  aslv  tliee 
now  to  fill  this  ship  with  meat  and  liquor,  and  to  give  a  suffìciency  of 
arms  to  my  companions.  And  those  ye  shall  have  with  pleasure. 
And  without  hindrance  the  ship  was  filled,  and  they  obtained  arms, 
as  many  as  they  wished,  and  they  sailed  onwards  until  they  came 
ncar  to  thc  castle  of  Sebaot.  And  as  soon  as  Sebaot  saw  them,  he 
came  to  meet  them,  and  he  asked  Bown  whence  he  came,  and  where 
he  was  born.  I  will  not  hide  myself  frora  thee  Lord  master ;  I  am 
Bown  of  Hamtüun  ;  aud  as  soon  as  Sebaot  heard  that,  he  took  hold 
of  him,  and  put  his  hands  about  his  neck,  and  kissed  him  frequeutly; 
and  Sebaot  had  never  been  so  joyful  as  then,  and  it  is  not  easy  to 
declare  and  relate  the  joy  which  they  all  felt,  and  to  their  meat  they 
went,  and  ample  unstinted  service  as  they  wished  for  they  obtained. 

XXXVI í. — Lct  us  return  to  Josian,  who  had  been  left  in  Cologne 
with  Copart.  And  an  earl  of  that  country  oue  day  looked  at  Josian, 
aud  hor  beautywas  excessively  admired  by  him,  and  he  was  inflamed 
witli  love  of  her,  so  that  he  knew  not  what  he  should  do,  so  much 
did  he  love  her ;  aud  often  he  came  to  woo  her,  and  to  oflfer  her 
every  beuefit  that  a  person  could  wish  for.  But  she,  like  a  chaste 
YÌrgiu,  refused  him  and  his  goods  decidedl}^,  without  wishing  for  any 
thiug  of  him.  ^\  hen  lie  saw  that  it  was  of  no  avail  to  him  to  offer 
goods,  nor  to  woo  her,  he  also  swore  that  he  would  have  her  against 
her  wiU,  since  he  could  not  have  her  willingly.  Milys,  quoth  Josian, 
lcave  me  aloue  ;  and  in  peace  I  will  never  have  thee,  neither  for 
goüds  lìor  for  auything  else  ;  aud  I  am  not  afraid  of  thee,  while 
Copart  is  in  health,  a  man  that  will  keep  aud  protect  me  safely,  not- 
withstandiug  all  thy  threatening.  As  soon  as  he  heard  that  in  Copart 
all  hertrust  was,  he  came  then  to  Copart,  and  by  scandal  and  trickery 
he  addressed  him  as  if  it  were  from  Bown,  and  desired  him  to  go  to 
visit  him,  even  to  the  castle,  that  was  far  in  the  sea.  And  Copart 
believed  him,  and  said  that  he  did  not  know  the  way,  and  he  asked 
him  if  he  would  come  to  direct  him  :  I  will  willingly,  quoth  Milis, 
and  they  entered  a  barge,  and  sailed  onwards  until  they  came  to  the 
castle.  And  forthwith  (Joj^art  went  in,  and  as  soon  as  he  entered, 
Milys  by  device  shut  the  gate  with  iron  bars,  and  with  iron  chains 
strongiy  secure,  so  that  no  one  could  come  out  through  the  gate, 
unless  it  was  opened  from  the  outside. 

XXXVIIL — Copart  himsclf  went  onwards,  and  sought  Bown  in 
every  place  in  the  castle,  and  when  he  found  him  not,  he  went  to  the 
top  of  the  tower,  and  theuce  he  saw  Milys  returniug  back.  What 
Copart  then  did  was  to  ask  Milys  where  he  was  going.  I  am  going, 
quoth  he  also,  to  marry  Josian,  and  to  sleep  with  her.  As  soon  as 
Copart  heard  that,  he  became  enraged  and  offended,  and  without 
hindrauce,  with  his  hard  keen  nails,  he  began  to  dig  into  the  wall, 
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and  at  last  hc  wcnt  throngh  it.  And  he  leaped  into  the  sca  withont 
hindrance,  and  began  to  swim  ;  and  when  he  was  so  switnming,  he 
sees  a  ship  near  him,  and  tliat  was  fuU  of  traders ;  then  he  said 
lüudly.  Lords,  let  me  comc  into  the  sliip  to  you.  As  soon  as  tlicy 
perceÌYcd  that  dcvil  spcaking,  thcy  really  thouglit  that  lie  was  a 
devil,  and  for  fear  of  him  tliey  leapcd  into  thc  sca.  He  thcn  entercd 
the  ship,  and  sailed  towards  the  land.  On  the  very  same  day  a 
niesscngcr  came  to  Bown,  and  informcd  him  of  all  the  conccrn,  tliat 
the  earl  Milys  had  married  Josian  against  her  will.  He  Ijown  put  ou 
his  arnis  in  haste,  and  mounted  his  horse,  and  took  the  road  towards 
Colognc,  unaccompanicd  by  any  one.  And  when  Milys  had  marricd 
Josian  against  her  wiU,  that  night  he  canscd  her  to  be  bruught  to  a 
chamber,  and  when  she  was  come  in,  he  commanded  thc  door  of  the 
chamber  to  be  shut  on  tlie  outside,  and  that  was  done  ;  and  a  lai'go 
spacious  and  high  bcd  was  raised  on  four  supports  that  it  had,  and 
into  that  he  forccd  hcr  to  go.  He  himsclf  was  ou  a  seat  tliat  was 
almcst  evcn  witli  tlie  sidc  ;  thc  man  sat  down  to  takc  oft'  his  clothes, 
and  vcry  great  was  his  hastc  to  accomplisli  liis  wiU  on  Josian.  As 
soon  as  she  saw  his  Iiaste,  she  groaned  loudly  j  and  yct  slic  rccollected 
the  girdlc,  and  slic  took  it,  and  madc  it  into  a  sli|)  knot,  and  she 
heedlessly  and  specdily  placed  it  ovcr  his  licad  about  his  neck,  and 
without  hindrancc  she  jimipcd  to  tlie  othcr  sidc  of  thc  bed  to  the 
floor,  with  the  cnd  of  thc  girdlc  in  hcr  hand ;  and  so  she  held  the 
girdle  strongly  and  successfully  in  hcr  hands,  so  that  tlic  man  was 
stranglcd,  aud  tlie  bone  of  his  ncck  was  broken. 

XXXIX. — On  the  ncxt  moruing  his  horsemcn  and  youths  came 
ídx)ut  the  door  of  the  chamber,  and  desired  ]\iilys  to  gct  u}),  as  tho 
day  was  far  advanccd.  Shc  also  said.  Yain  is  your  noisc;  I  stranglcd 
him  last  night.  Then  thcy  broke  the  door  of  the  chamber,  and  took 
Josi^m,  and  bound  her  hands  hard,  and  toük  hcr  out  of  the  city  to 
biu'n  her,  and  a  great  fire  was  líindlcd.  And  as  soon  as  she  sccs 
that,  shc  seriously  addresscd  herself  to  the  Lord  God,  and  im[)lored 
him  to  be  mcrciful  to  her  soul,  since  her  body  was  judgcd.  And  she 
wept  and  cricd,  and  in  hcr  aííiiction  said.  Alas,  Lord  Jesus  Christ, 
a  wretchcd  matter  has  happencd  to  me,  and  a  wrong  case  have  I 
lighted  on ;  giving  all  my  lovc  to  Bown,  and  he  also  disregarding  me, 
and  leaving  me  to  be  put  to  death,  without  his  knowIedge,  and  we 
shall  never  see  one  another  any  more.  And  shc  askcd  for  a  priest, 
and  shc  obtained  a  pricst ;  and  evcryone  that  saw  her  therc,  howevcr 
strong  his  heart  was,  piticd  hcr.  The  priest  confesscd  hcr  wholly, 
and  detained  her  long,  because  he  was  so  sorry  for  her  being  put  to 
death.  Thereupon  lo  Bown  arrives,  and  a  shepherd  mccts  him. 
What  Bown  then  did  was  to  ask  the  shepherd  what  was  bcing  done 
with  the  great  fire,  that  he  saw  burning.  A  pitiablc  thing,  quoth  the 
shepherd ;  to  burn  a  fair  maiden,  because  she  had  strangled  thc  earl, 
who  had  married  her  against  her  will.  Not  in  my  lifc,  quoth  Bown, 
shall  shc  be  burned,  and  he  pricked  Arundel  with  spurs,  and  towards 
the  fìrc  he  proceedcd.  Thcreupon  lo  Copart  arrives  on  the  other 
side,  and  in  the  middle  of  the  field  he  meets  with  the  shepherd,  and 
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he  asks  loudly  of  him  for  what  reason  so  great  a  fire  was  being  burnt, 
as  they  were  burning.  As  soon  as  the  shepherd  sees  him,  he  began 
to  seek  flight,  and  often  he  said  loudly :  Benedicite,  benedicite. 
Nevertheless  Copart  was  within  a  pace  of  giving  him  a  choke,  and  he 
asked  tiie  reason  why  so  great  a  fire  as  that  was  being  burnt.  Lord, 
for  the  sake  of  Him  that  redeemed  us,  I  implore  thy  mercy  ;  a  maiden 
is  being  burnt  in  yonder  fire,  that  was  married  yesterday  against  her 
will.  She  shall  not  be  burnt,  by  my  head,  as  long  as  I  am  aUve,  and 
he  went  immediately  after  Bown,  and  to  the  fire  they  came.  And 
Bown  drew  Morgley  his  sword,  and  with  that  he  shaved  the  heads  of 
as  many  as  he  met  from  their  bodies.  Copart  also  with  his  staff"  slew 
ten  at  a  time.  Then  Bown  said  to  Copart.  Jiemember  to  strike  boldly. 
I  wiU  do  so  with  pleasure. 

XL. — And  after  they  had  killed  the  people,  very  few  escaping, 
Bown  went  to  Josian,  and  cut  the  bands  that  were  on  her  hands,  and 
desired  Copart  to  ask  for  a  palfrey  of  the  bishop,  and  the  horse  was 
obtained  from  the  bishop  without  difficulty.  And  when  Copart  had 
returned  with  the  horse,  Josian  was  placed  on  the  horse,  and  they 
proceeded  onwards  until  they  came  to  Sebaot's  castle.  As  soon  as 
8ebaot  saw  Josian,  he  embraced  her,  and  welcomed  her ;  and  there 
they  remained  at  Swiurn,  Sebaot  then  caused  the  castles  to  be 
strengthened,  and  the  walls  and  furtresses  to  be  repaired,  and  the 
moats  about  the  castle  to  be  deepened,  so  that  no  one  could  either 
corae  in  or  go  out  wúthout  his  leave.  And  one  day  in  the  morning 
Bown  called  for  one  of  the  horsemen,  and  his  name  was  Carfus,  and 
he  was  one  of  the  bravest  and  boldest  men,  and  he  desired  him  to  go 
as  far  as  Hamtoun  to  the  emperor,  and  say  to  him,  that  Bown  was 
the  name  of  the  knight  that  had  been  conversing  with  him  the  other 
night,  and  had  deceived  him.  And  besides  that,  tell  him  that  he  will 
cause  him  to  be  hanged,  or  to  be  put  to  death,  and  such  a  death  he 
deserves  ;  since  he  has  now  arrived  at  man's  age,  and  is  able  to  wear 
arms,  and  to  ride,  and  a  great  number  of  brave  bold  horsemen  of 
strength  not  easily  liked  are  along  with  him.  The  messenger  went 
as  far  as  Hamtoun  to  the  emperor,  and  undauntedly  he  boldly  declared 
to  him  the  message  without  concealing  anything,  and  in  addition  the 
messenger  said  :  Thou  killedst  wrongfully  and  sinfully  Giwn,  the 
fiither  of  Bown,  and  thou  wilt  repent  of  that  quick]y.  'What  the 
emperor  then  did  was  to  throw  a  knife  newly  ground,  which  was  in 
his  hand,  at  Carfus,  but  he  did  not  hit  him,  but  a  youth,  one  of  his 
own  pages  he  hit,  so  that  the  knife  went  through  him,  and  he  also 
fell  dead  to  the  floor  before  him.  Carfus  then  mounted  his  horse, 
and  said  to  the  emperor :  A  foolish  thing  hast  thou  done,  in  kining 
thy  page  instead  of  me,  and  if  I  were  struck  at  a  second  time,  it 
might  be  more  successfully,  so  little  canst  thou  be  praised,  aiid  I 
know  what  hinders  thee,  too  low  didst  thou  kiss  thy  wife  last  night. 
Listen  thou  to  him  carefally,  the  man  who  sent  me  to  thee ;  Bown  of 
Hamtoun  is  his  name,  and  he  struck  thee  when  a  boy  three  blow^s  on 
thy  head,  so  that  thou  swoonedst ;  and  it  is  a  wonder  to  him  that  he 
did  not  kill  thee;  but  it  will  not  be  long  for  thee,  thou  shalt  be  killed 
quickly  euough. 
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XLT. — And  thcn  Carfus  returncd,  and  camc  to  r.own,  and  rcportcd 
to  him  how  hc  had  pcrformed  the  message,  an(i  liow  thc  empcror  had 
küled  the  page  in  consequence  of  that,  wlicn  hc  sou,i>-ht  to  liit  him  ; 
and  how  hc  also  had  said  ;  that  too  low  had  lic  kissed  liis  wife  the 
night  bcfore  that.  And  then  Bown  lauu'hed,  and  all  his  com))anions 
laughcd,  and  with  diíìlculty  it  was  th;it  they  fcll  not  down  to  tho 
ground  from  laughing.  Thc  cmperor  himsclf  had  much  anxicty  on 
account  of  thc  news  hc  had  hcard,  and  scnt  ambassadors  to  Brit;i,in  to 
the  king,  ;\nd  to  Ahnaine,  and  bcsought  might  and  aid,  for  hc  had 
never  becn  so  gre:itly  in  need  of  them.  And  then  the  ambassadors 
proceedcd  onw;xrds,  and  dclivercd  their  mess;ige,  and  entreated  tlie 
king  of  ljrit;iin  to  corae  himsclf  with  his  forces.  He  also  came  joy- 
fully,  :ind  a  mighty  force  along  witli  him,  betw^cen  horsemcn  and 
infantry;  and  a  grcat  number  of  men  and  horses  came  from  Alm:iine, 
and  they  came  to  Hamtoun.  Then  Down  callcd  liis  forccs  together, 
and  commanded  them  to  be  silent,  and  to  listcn,  ;ind  thcn  hc  said. 
Lords,  ye  know  evidently  that  Sebaot  has  becn  warring  against  mo 
for  a  long  time  ;  and  laying  waste  my  dominion  cxtcnsively  ;  and  now 
Bown  de  H;imtoun,  and  many  horsemen  along  with  him,  ;ire  come  to 
aid  him,  and  him  when  a  young  boy  I  caused  to  bc  sold  to  tho 
S;ir;icens.  And  ;xhjng  with  him  there  is  in  the  shapo  of  a  m;in  some 
huge  anim;xl,  which  is  more  like  to  a  dcvil  th;m  to  a  m:in,  and  Cop;irt, 
I  hear,  is  his  name  ;  and  no  onc  c;m  cncounter  him,  on  account  of 
his  bravcry  :  and  what  is  your  counsel  on  this  point  ]  We  will  go 
with  thee,  and  will  capture  Bown  and  Sebaot  and  Copart,  and  bring 
them  here  alive,  so  th;it  thou  mayest  put  thcm  to  death  íiccording  to 
thy  will.  And  thcn  the  omperor  felt  grcat  joy  from  that  promise. 
And  thcn  they  went  to  put  on  their  arms,  and  aftcr  dressing,  thcy 
proceeded  onwards  towards  Scbaot's  castle,  and  they  dividcd  thcir 
host  into  two  bodies ;  the  king  of  Britain  led  the  v;in,  and  the  ein- 
peror  the  rear.  Ag;iinst  thcm  also  c;xme  Sebaot  and  ]3own  and  their 
forces  from  the  castle,  And  Seb;xot  was  put  to  lcad  the  van,  and 
Hown  the  second  division,  and  Copart  the  third;  and  in  proportion  to 
every  hundred  men  of  theirs,  there  were  with  the  emperor  a  thousand 
men. 

XLIL — And  then  Scbaot  marched  with  ten  thous;md  with  him  in 
the  van,  and  íigainst  them  came  the  king  of  Britain,  and  Seb;iot  struck 
him  on  his  shield,  and  there  was  no  protection  from  dcath  to  him  as 
bcfore  from  that  blow.  And  then  Sebaot  said  as  loudly  as  he  could. 
Aha,  grcedy  felon,  may  God  curse  thee!  since  thou  hast  failed  to  thy 
companions  on  the  fìrst  blow,  After  that  Sebaot  drew  his  sword,  and 
against  his  blow  nothing  prevailed,  and  so  he  cansed  the  fìrst  division 
to  fall.  And  wlicn  the  emperor  saw  that,  he  was  not  inclined  to 
laugh,  and  when  Bown  saw  him  in  that  state,  he  hastencd  to  him  on 
Arundel  his  horse,  and  along  with  him  a  sraall  number  of  armcd 
horsemen,  and  they  were  not  (more  backward)  tlum  Bown.  And 
then  Bown  spurred  Arundel,  and  extended  his  shield,  and  with  the 
first  blow  that  he  gave  he  killed  Inor  of  Gris,  and  the  abbot  of 
,,.,bury,  and  when  he  had  killed  the  abbot,  he  spurred  his  horse, 
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and  Sebaot  and  his  men  along  with  him,  and  there  they  were  all 
together,  and  none  of  them  were  frightened  where  they  were.  And 
then  Bown  perceived  the  emperor,  and  rejoiced  with  iU  will,  and  said 
to  him.  By  God,  traitor,  if  thoii  escapest  with  thy  life  frora  thence, 
may  God  not  allow  me  to  go  from  hence,  and  I  will  have  thy  head 
on  the  field.  And  then  the  emperor  said  to  Bown.  Thou  glutton, 
whom  dost  thou  threaten  so  strongly  as  that  ì  if  thou  wilt  fight,  come 
on  to  the  field.  When  Bown  heard  that,  he  was  never  so  joyful,  and 
they  retircd  two  bow  shots  from  the  host.  And  then  Bown  extended 
his  shield,  and  took  Piis  spear,  and  wounded  the  emperor  in  the 
middle  of  his  shield,  so  that  the  emperor  was  much  hurt,  and  his 
sword  was  broken,  and  it  foll.  As  before  he  rose  up  quickly,  and 
gave  a  leap,  and  got  it  under  his  foot,  and  attacked  Bown  with  it 
furiously,  and  hit  him  in  his  shield,  so  that  it  was  badly  broken ;  and 
then  Bown  drew  Morgley  his  sword,  and  struck  the  emperor  quickly 
with  it,  and  when  the  Germans  saw^  that,  they  came  to  aid  their  lord, 
and  put  him  on  his  horse,  and  they  thought  that  they  could  worst 
them. 

XLIII. — And  thereupon  lo  Copart  came  with  his  crowbar,  and  his 
division  with  him,  and  thcy  threw  them  every  ten,  every  tw^elve. 
And  then  Bown  said  to  Copart.  My  bcloved,  quoth  he,  dost  thou 
not  see  where  the  emperor  is  on  the  pale  stallion  ì  it  would  be  a  good 
thing  for  thee  to  go  to  bind  him.  Lord,  quoth  Copart,  I  will  do  thy 
will  ;  and  theu  Copart  proceeded  onwards,  and  with  his  crowbar  he 
cleared  a  road  for  him,  and  he  spared  no  one  until  he  came  to  the 
emperor,  and  he  seized  him  and  took  him  to  the  castle,  and  bound 
him  strongly,  and  he  hastened  back  to  aid  his  lord.  And  when  the 
emperor's  men  saw  their  lord  caught,  tliey  were  grieved,  for  they 
could  not  continue  for  any  length  of  time,  and  they  submitted  to 
Bown,  by  holding  out  their  swords  to  him  ;  and  they  \vere  captured, 
and  sent  to  the  castle.  And  Bown  carae  to  the  castle,  and  when  he 
was  near  Don,  Don  said  to  hira.  Lord,  quoth  he,  it  will  be  of  no 
avail  for  me  to  implore  for  mercy,  but  I  would  forgive  thee  my  mur- 
der,  if  thou  wouldst  cut  ofi^  my  head  at  one  blow.  As  God  redeemed 
me,  quoth  Bown,  I  will  do  so ;  and  without  delay  Bown  caused  a 
leaden  cauldron  to  be  brought,  and  a  pit  to  be  dug  in  the  ground, 
and  the  cauldron  to  be  put  in  the  pit,  and  to  be  filled  with  liot  lead  ; 
and  he  took  Don,  and  threw  him  into  it,  and  then  Bown  said:  Now 
sir  Don  may  bathe  himself,  and  if  he  feels  cold,  let  him  warm  him- 
self ;  and  then  sorae  one  ran  to  the  lady  to  tell  her  news  of  her  con- 
sort  Don.  And  when  she  heard  the  messenger  saying  that  news,  she 
threw  at  him  a  newly  ground  knife,  which  was  in  her  hand,  and  hit 
him  in  the  heart,  and  killed  him  ;  and  she  also  climbed  to  the  top  of 
the  highest  tower,  and  she  gave  a  jump  from  thence,  and  broke  her 
neck.  And  when  Bown  heard  that,  he  wept  not  at  all  on  account  of 
it,  and  went  not  to  her  burial,  and  then  he  took  possession  of  his 
estates,  and  maintained  them,  as  a  brave  mighty  man  ought,  and  he 
rewarded  the  service  of  the  troops  that  had  come  with  him,  After 
that  the  traders  of  the  town  came  to  implore  mercy  of  Bown,  and 
preseuted  to  hira  vessels  and  treasure. 
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XLIV. — And  when  he  had  conquered  his  enemies,  he  took  the 
woman  whom  he  loved  most  to  the  garret  to  marry  her,  and  he  seut 
for  the  bishop  of  Cologne  to  perform  the  marriage,  And  he  also  canìe 
with  obedieut  pleasure,  and  after  his  arrival  the  lady  was  conducted 
to  the  church,  and  their  marriage  was  performed.  And  home  they 
came,  and  took  their  meat,  and  after  raeat  they  washed  themselves  ; 
and  then  they  asked  for  wine,  and  when  they  had  drunk  euíMigh, 
they  went  to  sleep  ;  and  the  marriage  was  favourably  consuuunated, 
for  two  sons  were  tlien  gained,  who  became  renowned,  wlieu  they 
arrived  at  age  ;  aud  the  one  was  called  Gi,  and  the  other  Milcs  ;  aud 
yet  it  was  not  without  paiu  for  tlieui  to  gain  renown  and  lionour. 
And  therefore  one  day  Bown  tliought  of  going  to  visit  the  kiug,  and 
he  commanded  his  knights  and  his  esquires,  the  bravest  of  thcm,  to 
prepare  thcmselves  along  with  him,  and  then  thcy  quickly  made 
themselves  ready  according  to  his  command.  The  earl  mouuted  his 
horse,  and  onwards  they  procceded  ;  they  did  uot  rest  until  they 
came  to  London,  and  along  with  him  four  huudred  brave  reuowued 
horsemen.  And  when  Bown  was  come  to  London,  he  took  the  best 
lodging  in  the  town  ;  and  after  that  he  went  with  Sebaot  to  seek  the 
king,  aud  they  fouud  him  in  a  chamber  of  marble  stoue,  aud  they 
saluted  him  in  this  manner.  May  God,  who  was  boru  of  thc  Virgiu 
Mary  for  us  sinners,  and  was  for  thirty-three  years  on  the  carth 
suífering  peuance,  and  fasted  forty  days  to  defend  his  peoj)le  ;  whom 
Judas  sold  to  the  Jews  for  thirty  pieces  of  silver  ;  aud  was  pained 
and  scoui'ged,  and  suflfered  death  on  the  cross  tree,  and  died,  aud  was 
buried,  and  on  the  third  day  rose  up  from  the  dead,  aud  will  come  in 
the  day  of  judgmeut  to  judge  us  all,  may  He  salve  thee  and  thy 
barous  !  My  beloved,  quoth  the  king,  who  art  thou,  aud  where  wast 
thou  born  ì  By  my  faith,  quoth  Bown,  I  will  tell  thee.  I  am  called 
Bown,  and  in  Hamtoun  was  I  born  ;  and  I  was  son  to  Giwn  earl  of 
Hamtoun,  whom  thou  formerl}^  lovedst.  Welcome  to  thee,  quoth  the 
king,  and  give  me  a  kiss,  and  I  ought  to  love  thee  ;  and  then  the 
king  granted  him  his  domiuion  aud  lands :  and  Bown  returned 
thanks  to  him. 

XLV. — Aud  then  Sebaot  arose,  and  called  on  Bown,  aud  desired 
him  to  pay  tribute  quickly  to  the  king  as  his  m.aster.  Quoth  Bown. 
May  God  thank  thee  !  I  will  not  pay  him  tribute  iu  my  life.  Was 
it  not  a  wretched  and  wonderful  siu,  when  Don  had  killed  my  father 
with  his  sword,  to  give  my  mother  to  him,  and  my  estates,  and  to 
allow  me  also  to  be  banished  ì  until  all  tliat  is  made  right,  I  will  not 
pay  tribute.  Then  the  king  said  :  Thy  mother  did  that,  and  may 
God  aveuge  on  her  that,  for  I  did  not  seek  of  her  the  value  of  one 
penny  of  her  property,  and  I  have  giveu  to  thee  thy  estates.  Thou 
sayest  truly ;  May  God  repay  thee  !  quoth  Bown.  Then  the  king 
said  :  Bown,  quoth  he,  I  have  restored  to  thee  thy  dominion  and  thy 
castles,  and  rich  cities,  and  thy  traders,  and  thy  power,  and  thy 
father  Giwu  loved  me  becomingly ;  and  badly  have  I  made  a  requital 
to  his  son.  Lord,  quoth  Bown,  since  thou  repentest,  I  will  forgive 
thee,  and  may  God  give  thee  pardon  î     Thou  hast  well  said,  quoth 
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the  king,  and  then  he  called  to  him  a  servant  of  the  chamber.  Take 
the  staíi",  qiioth  he,  that  bclonged  to  Giwn  de  Hamtoun,  a  renowned 
man,  and  give  it  to  his  son  Bown,  and  that  staff  is  of  pure  gold  ;  and 
then  the  king  called  Bown,  and  gave  the  staff  to  Bown,  saying  to 
him  :  I  will  makc  thee  the  chief  in  England.  Lord,  thoii  hast  given 
a  grant  aìid  possession  to  me.  May  God  repay  thee  !  And  on  the 
morrow,  which  was  Whitsunday,  the  king  arose,  and  sent  to  fetch 
Bown,  and  to  the  church  they  went.  And  before  going  to  the  church 
the  king  wore  his  crown  on  his  head  ;  and  Bown  adjusted  it  to  his 
head,  and  the  bishop  of  Gris  sang  the  mass  ;  and  they  went  to  the 
altar,  and  on  tlieir  bcnded  knees  they  ofFered  in  good  will,  and  along 
with  him  renowned  princes. 

XLVI. — And  after  the  mass  the  knights  spread  themselves  and 
saìd  :  Lord,  say  they,  this  is  Whitsunday,  we  ought  to  ride  our 
horses,  that  were  at  Swiwrn.  It  is  truly  said,  say  some,  swearing  to 
God,  who  may  he  give  destruction  upon  them  !  And  then  two  of  them 
rode  two  wanton  horses  towards  the  gate ;  the  one  of  them  had  a 
high  pace,  and  the  other  an  ambler  :  and  high  was  the  day,  and 
thirty  darts  were  thrown  from  the  top  of  the  tower.  And  then  the 
horscmen  w  ere  accnmulated  together,  and  they  caused  their  horses  to 
be  led  on  the  place  ;  and  there  was  Arundel  wanton  in  the  hand  of 
Bown  ;  and  Bown  stretched  himself  in  a  saddle  with  golden  bows, 
and  he  conversed  witli  the  king.  And  while  he  was  in  that  conver- 
sation,  the  other  knights  started  before  Bown  stealthily.  And  then 
none  of  them  spared  his  companion,  and  then  the  king  restrained 
tliem,  that  they  might  not  break  one  another's  limbs.  Lord,  quoth 
Buwii,  for  folly  ....  that  may  not  be.  However,  while  Bown  was 
conversing  with  the  king,  the  knights  had  gone  before  Bown  three 
courses  of  a  horse,  and  then  Bown  in  anger  pricked  Arundel  with 
spurs,  praising  him.  He  took  the  road,  until  the  dust  of  the  road 
arose,  and  was  carricd  by  the  wind  a  cloud  between  him  and  the  men. 
See  ye,  quoth  the  king,  how  much  wrong  he  is  doing  to  the  horse  ì 
and  it  was  not  long  before  he  left  the  two  knights  of  Gascony  nearly 
three  miles  behind,  and  at  last  he  left  them  alh  And  he  conversed 
with  his  horse,  and  said  to  him  :  Horee,  quoth  he,  what  has  hap- 
pened  to  thee  ?  badly  by  God  hast  thou  gone  hitherto,  for  when  the 
renowned  horsemen  pursued,  and  when  I  slew  Tenebres,  then  thou 
leftest  them,  and  thou  ordainedst  me  the  fìrst.  And  when  the  horse 
heard  his  lord  praising  him  better  that  he  had  found  him  on  trial,  he 
took  tlie  road,  and  proceeded  onwards,  so  that  never  was  a  bird  that 
could  follow  him  ;  because  of  the  praise  that  his  lord  had  given  him  ; 
he  rested  not  until  he  had  come  to  the  confines  of  his  patrimony ; 
and  there  the  horse  stood,  and  Bown  looked  at  the  land  about  him, 
and  he  became  aware  that  he  was  come  to  his  patrimony.  Alas  God, 
mighty  Father  !  quoth  Bown  ;  this  is  the  land  of  which  my  father 
ought  to  be  the  guardian  with  God's  strength,  and  here  I  wiU  cause 
a  town  and  castle  to  be  made,  and  Aruudel  shall  be  its  name,  out  of 
honour  to  my  horse  Arundel. 

XLVIL — And  then  he  returned,  and  did  uot  rest  until  he  came  to 
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London  ;  and  lie  dismounted  on  a  step  of  niarble  st(jne.  And  then 
Sebaot  caine.  Lord,  quoth  he,  thou  hast  slept  much.  Ah\ster,  quoth 
Bown,  I  have  gained  by  the  riding  of  my  horse  more  than  all  niy 
race  have  gained  on  the  sea.  And  then  the  king's  son  cast  his  sight 
on  Bown's  horse,  and  coveted  it,  and  asked  Bown  for  it.  Thou 
8peakest  very  fooHshly,  quoth  Bown  ;  if  thou  wert  in  possession  of  all 
Enghand,  and  wert  a  crowned  king,  and  thou  wert  to  give  me  all  that 
honour,  notwithstanding  1  would  not  give  thee  my  horse.  And  then 
the  son  was  greatly  oítended,  and  he  called  to  him  a  counsellor  ;  to 
whom  may  God  give  much  evil  !  and  he  said  to  him  :  Give  nie  forty 
knights  newly  dubbcd,  and  when  lìovvn  goes  to  his  nicat  to  tlie  court 
of  thy  father  ;  for  tliy  fatlier  has  invited  him  ;  we  wiU  go  to  stcal  his 
horse.  And  then  Bown  went  to  his  lodging,  and  he  tied  his  horse  with 
t\vo  chains,  and  he  took  his  statF,  and  went  to  the  castle.  And  as  the 
king  perceived  him  coming,  he  called  to  hini,  and  asked  him  how  it 
had  turned  out  to  him.  And  he  also  told  him  how  it  was.  Thanks 
to  God  for  that !  quoth  the  king.  I  overcame  the  knights,  and  I  rode 
to  my  own  land,  and  gained  it.  And  there  I  will  make  a  castle,  and 
that  I  wiU  call  Arundel,  from  the  name  of  my  horse  Aruudel.  And 
1  also,  (pioth  the  king,  will  confirm  that  with  pleasure. 

XLVill. — And  when  the  king's  son  kuew  tliat  Hown  was  gone  to 
his  father's  court,  he  and  the  forty  kniglits  along  with  him  went  to 
the  chamber,  where  Bown's  horse  was.  And  whcn  they  were  come  to 
the  chambor,  tlie  king's  son  cauie  ncar  to  the  horse,  and  tiie  horse 
raised  its  lect,  and  struck  him  on  his  head,  so  that  his  l)rains  were 
abont  his  ears,  and  his  eyes  leaped  out  of  his  head.  And  tlien  the 
men  took  hold  of  him,  and  found  him  dead,  and  then  tliey  made  a 
bier,  and  placcd  him  on  it,  îind  crymg  out  they  came  to  the  royal 
court,  and  said :  Lord  king,  V)ad  is  tliy  fortune,  Bown's  horse  iuis 
killed  thy  son.  And  when  the  kiug  heard  that,  ho  becomo  frantic. 
Lords,  quoth  he,  take  Bown  ;  I  will  have  him  hanged,  for  gi-eatiy  has 
he  otfended  me.  Lord,  quoth  Bown,  not  so  wilt  thou  act,  if  it 
pieaseth  thce  ;  I  will  do  thee  atonement  accordiug  to  thy  will.  My 
lord  master,  qnoth  Bown  to  Sebaot,  go  to  see  wliat  has  been  douo. 
And  Sebaot  did  not  delay  long  until  he  came  to  the  lodgiug ;  aud 
when  he  came,  he  saw  the  son  dead.  And  then  Sebaot  came  to  Bown, 
and  told  him  that  news.  Sir,  quoth  Bown,  bad  is  the  news  that  tliou 
hast.  And  when  Bown  heard  the  noise  of  the  king,  and  the  tumult 
üf  them  also,  he  said  that  lie  would  sooner  lose  his  estates  and  j^atri- 
mony  than  endure  their  buffets  upon  him.  And  then  tlie  king  said 
to  Bown.  Scoundrel,  quoth  he,  leave  me  peace ;  and  he  commanded 
his  lcnights  without  delay  to  seize  Bown.  Aud  they  took  hold  of 
him  ;  and  the  king  said  that  he  should  be  hanged,  and  uot  sold,  or 
given  iii  rausom.  Aud  wheu  they  had  seized  him,  Brice  of  Bristol, 
Glois  of  Gloucester,  and  Clarice  of  Leicester,  were  very  sorry,  and 
would  that  he  should  escape,  aiid  said  to  the  king,  that  it  was  a  great 
reproach  and  mockery  to  him,  with  regard  to  a  man  whom  they  had 
seen  serving  before  thee,  and  coming  and  going  with  thy  will,  aud 
therefore  it  is  not  right  for  thee  to  cause  liim  to  be  killed  ;  aud  were 


550  BOWN    OF   HAMTOUN. 

it  not  that  the  horse  is  so  good,  and  so  renowned,  we  would  destroy 
it.  And  when  Bown  heard  that,  he  repUed  to  them,  and  told  them 
in  how  many  countries  the  horse  had  served  him,  and  that  he  would 
not  let  the  horse  be  destroyed :  and  then  the  earls  said  :  By  thetruth, 
thou  hast  said  truly.  And  then  the  earls  besought  the  king  that  he 
would  adjure  the  country  to  him,  and  give  the  land  to  Sebaot :  and 
that  tlie  king  granted  immediately. 

XL1X.- — And  then  Bown  led  Arundel  out,  and  mounted  him,  and 
said  to  him  :  I  love  thee  greatly,  when  I  ani  losing  my  cities  and 
my  castles  on  thy  accoimt ;  and  may  he  be  blamed  that  is  heedless, 
for  I  have  gained  enough,  and  I  wiU  gain  enough,  if  I  shall  have 
health  and  life.  And  then  he  took  his  sword  and  his  shield,  and 
took  leave  of  the  king  in  the  presence  of  his  barons,  and  all  look- 
iug  at  him,  old  and  young.  And  he  returned  to  the  king,  and 
said  :  I  must  needs  go  onwards,  for  I  cannot  tarry  in  this  country, 
but  I  reconmiend  that  thou  wilt  not  forget  to  take  notice  of  Sebaot, 
whom  I  greatly  love.  And  by  God  Almiglity,  if  he  should  have 
occasion  to  drive  thee  from  the  land,  which  was  my  father's,  and 
if  I  shall  have  gone  to  the  quarter  of  the  sea,  I  will  come  to  aid 
him,  and  give  him  possession  ;  but  in  this  do  thou  not  trust  to  me, 
until  tliou  deservest  it  thyself.  And  then  he  turned  his  horse's  head 
from  tlie  king,  pricking  it  with  spurs.  And  then  Sebaot  said  :  God 
help  thce  !  but  I  shall  never  be  happy  in  my  life,  for  losing  my  foster 
son.  Then  Bown  proceeded  onwards  until  he  came  to  llamtoun  to 
Josian,  and  he  called  to  him  all  his  knights,  and  commanded  them  to 
do  homage  to  his  master  Sebaot.  And  they  said  that  he  was  speak- 
ing  vain]y.  Truly,  quoth  he,  ye  must  do  so,  for  the  king  has  grantcd 
it  to  him,  and  I  myself  am  forbidden  the  country.  Lord,  quoth 
Josian,  what  has  happened  to  thee  ?  and  he  also  told  her.  His 
knights  were  weeping,  and  then  every  one  said  to  the  other :  It  is 
evil  that  we  were  born,  for  we  are  losing  the  best  knight  in  Christen- 
dom.  Then  Josian  called  on  Bown,  and  asked  him  whom  they  should 
take  with  them,  and  what  thiugs.  Lord,  quoth  Sebaot,  my  son 
Tcrry  and  Scopart  will  go  with  thee,  and  they  set  out,  and  came  to 
the  sea,  and  they  landed  at  Cologne. 

L. — And  after  being  there  for  some  time  at  Swiwrn,  he  thought  of 
proceedhig  onwards.  And  then  Copart  asked  Bown  what  he  would 
do  in  respect  of  him .  He  also  said  that  he  would  leave  him  with 
Sebaot,  aud  would  give  him  the  land  of  two  knights  to  support  him. 
And  he  also  thanked  hini  at  his  word,  and  returned  sad  and  wrathful. 
However  the  day  passed  away,  and  the  night  came,  when  the  de- 
ceiver  took  the  road,  and  proceeded  onwards  until  he  came  through 
the  sea  to  Mombraunt;  and  as  the  king  perceived  him,  he  called  to 
him,  and  asked  him  w^here  he  had  been  tarrying  so  long  as  he  had 
been.  Lord,  quoth  he  also,  I  will  not  hide  írom  thee  ;  I  have  been 
for  a  year  seeking  the  palmer,  whom  thou  lodgedst,  and  I  have  seen 
him.  By  Mahom,  where  didst  thou  find  hini?  quoth  the  king.  In 
England,  lord,  where  he  has  great  lands,  and  on  account  of  a  horrid 
deed    done    by  his   horse,   namely,   killing  the   king's   son,  he  was 
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banished  from  the  country,  and  therefore  give  me  a  hundred  of  the 
bravest  Saracens  along  with  me  to  get  him,  for  I  am  wcU  informed. 
And  withont  delay  the  liundred  men  were  provided  for  him,  and  on- 
wards  they  proceeded  until  they  came  to  Cologne ;  and  may  a  bad 
end  be  to  them  !  And  there  one  morning  early  Bown  arosc,  and 
Sebaot  came  to  him  to  take  leave  to  go  to  his  country  ;  and  he  gave 
him  leave  ;  and  then  Bown  and  Terry  provided  themsclves  with  gold 
and  silver ;  and  on  the  land  they  had  great  lamentation  and  sorrow, 
in  parting  with  the  knights  and  Sabaot ;  and  the  knights  proceeded 
onwards. 

LI. — The  journey  of  Bown  was  going  through  the  sea  in  affliction  ; 
and  when  they  were  come  to  lanu,  they  mounted  their  renowncd 
horses,  and  rode  until  they  came  to  a  forest ;  and  Josian  was  riding 
between  Bown  and  Terry,  when  her  time  for  childbirth  was  come, 
and  she  was  in  such  straitness  that  she  cried  out.  Lady,  quoth 
Bown,  wált  thou  that  I  remain  with  thee  to  keep  thee,  and  to  watch 
thy  son,  and  to  do  what  thou  pleasest  ì  and  I  will  take  my  oath  in 
my  life  that  I  will  not  love  thee  less  than  before.  Lord,  quoth  she ; 
I  will  not,  for  according  to  what  I  hear,  it  is  not  right  for  a  man  to 
be  in  SLích  a  place  as  tliat.  Go  thou  to  play,  and  leave  it  bctwcen 
me  and  Jesus  Christ,  and  the  Lady  Mary,  at  the  childbearing.  Tliey 
retired  from  her  in  pain  and  sorrow,  and  she  remained  by  herself ; 
and  the  good  time  arrived  when  twò  sons  were  born  to  her,  And  she 
was  so  weak,  that  she  was  unable  to  cry,  when  Copart  and  the  Sara- 
cens  came  to  her,  and  they  took  her,  and  left  the  two  boys  in  the 
place  wdiere  she  had  been  crawling  in  the  leaves,  and  they  took  her 
with  them  towards  Mombraunt ;  and  may  Jesus  destroy  tiicm  !  And 
after  a  space  of  time,  lo  Bown  and  Terry  come  to  seek  Josian,  and 
they  heard  the  boys  wailing,  and  thcy  made  haste,  and  said ;  wc 
have  come  too  late.  And  when  they  came  to  whcre  they  had  left 
Josian,  lo  they  see  the  boys  in  the  leavcs,  but  nothiug  of  Josian. 
Alas  Josian,  what  side  art  tliou  gone  to  ì  I  love  thee  more  than  any- 
tliing  God  has  made.  And  then  they  tore  their  fur  skins,  and  put 
the  boys  in  the  folds  of  those ;  and  Bown  took  the  one  of  them,  and 
Terry  the  other,  and  they  mounted  the  horses,  and  went  to  seek 
Josian  from  one  kingdom  to  another,  and  because  they  found  her  not, 
they  were  angry  and  sorrowful. 

LII. — We  wiU  now  be  silent  abont  Bown,  and  speak  of  Sebaot. 
As  he  was  in  his  chamber  sleeping,  he  saw  a  dream,  which  he  did  not 
like ;  for  he  saw  in  a  certain  dream,  a  hundred  lions  seizing  Bown, 
and  taking  his  horse  from  Bown  ;  and  then  he  saw  him  going  to 
St.  Gilcs  to  seek  mercy.  And  he  awoke,  and  related  to  his  wife  what 
he  had  seen;  and  she  also  prayed  him  not  to  be  distressed,  and  said 
that  Bown  had  lost  Josian,  and  that  two  sons  w^ere  born  to  her.  And 
then  Sebaot  put  on  him  the  dress  of  a  pilgrim,  and  found  a  great 
ship,  which  is  called  a  Dromond,  and  in  that  he  w^ent  through  the 
sea,  and  did  not  rest  until  he  arrived  at  St.  Giles.  And  when  he 
came  to  the  place  mentioned,  he  entercd  the  church,  and  went  to 
ofFer,  and  twenty  of  his  companions  along  with  him  from  his  country. 
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And  as  they  were  commg  from  church  Josian  met  them.  And  when 
she  saw  Sebaot  she  was  dehghted.  Lady,  quoth  he,  where  are  Bown 
and  Terry  ì  Sir,  quoth  she  also,  listen  to  me,  it  happened  that  two 
sons  were  born  to  me  in  a  forest,  and  while  I  was  in  that  case,  Bown 
and  Terry  went  to  the  wood  to  take  a  turn  ;  and  in  the  mean  time 
yonder  Saracens  came,  and  took  me  away  with  them.  Are  they 
Saracens,  Lady  ?  Yes,  quoth  she  also  ;  seest  thou  the  deceiver  whom 
Bown  caused  to  be  baptized?  What  Sebaot  did  was  to  raise  his  staff, 
and  strike  the  traitor  on  his  head,  so  that  he  fell  down  dead,  and 
with  a  loud  Yoice  Sebaot  besought  the  pilgrims  to  strike  the  Saracens. 
And  then  the  pilgrims  with  their  staves  struck  the  Saracens,  and  the 
traders  of  the  town  came,  and  all  the  Saracens  were  slain.  And 
without  delay  Sebaot  took  Josian.  Quoth  she  also,  without  a  He 
tell  me  how  thou  wilt  conduct  me  through  these  countries?  Quoth 
Sebaot,  let  there  be  no  fear  upon  thee  ;  thou  shalt  put  on  a  man's 
drcss,  and  thou  shalt  go  in  the  habit  of  a  man.  Quoth  she  also,  it  is 
not  unnecessary  for  me  to  take  care  of  myself.  And  then  Sebaot 
took  on  him  the  dress  of  a  pilgrim,  and  upun  her  also  a  neat  manly 
dress.  And  then  Josian  went  to  the  market,  and  she  tasted  a  herb, 
and  she  never  saw  a  better  herb,  for  with  that  she  could  do  wliat  she 
pleased  with  her  íiice,  and  her  body. 

LTIL — And  onwards  they  proceeded  without  rest  to  seek  Bown 
and  Terry,  and  to  Bradford  they  came.  And  there  Sebaot  was  takun 
ill,  and  he  Avas  sick  for  seven  years  in  full,  and  during  that  time  one 
day  Josian  began  to  think  of  Bown,  and  to  sing  to  him  ;  and  Sebaot 
looked  on  that  fixedly.  The  journey  of  Bown  and  Terry,  when  they 
came  out  of  the  wood,  was  such  that  a  courteous  forester  met  them, 
and  they  enquired  of  him  in  this  manner  :  Who  art  thou,  gentle 
horseman  ?  By  my  faith,  quoth  he,  I  am  a  forester,  and  who  art  thou 
also  ì  Sir  bachelor,  thou  art  like  a  man  who  has  travelled  too  much ; 
and  so  we  are  indeed.  Quoth  he  also,  I  had  a  wife,  so  fair  a  one  was 
never  born,  and  I  lost  her,  and  for  that  reason  I  am  sorrowful,  and 
these  two  boys  were  born  to  her.  Give  me  the  one,  and  I  will  cause 
him  to  be  baptized  and  nurtured  ;  and  I  will  not  seek  from  thee  one 
penny  for  that,  until  thou  comest  again,  quoth  the  forester.  And 
Bown  thanked  him  a  hundred  times,  and  the  forester  asked  what 
name  was  given  to  him.  Gi  of  Hamtoun,  tlie  city  on  the  sea,  quoth 
Bown,  and  quicklytake  him  to  the  church.  And  they  bade  farewell, 
and  proceeded  onwards.  And  then  a  fisherman  met  them,  and  they 
gave  him  the  other  boy  to  be  fostered,  and  ten  marks  with  him,  and 
he  also  caused  him  to  be  baptized.  And  they  mounted  their  horses, 
and  bade  farewell,  and  they  did  not  rest  until  they  came  to  a  town, 
that  was  near ;  and  they  took  their  lodging  in  the  house  of  Garsi,  a 
trader  of  the  city,  and  they  found  it  comfortable.  And  when  they 
had  eaten  and  drunk  enough,  and  their  horses  enough,  their  beds 
were  ready ;  to  sleep  they  went.  And  in  the  morning  when  the  day 
was  clear,  Bown  looked  out,  and  he  saw  a  chieftain,  and  about  a 
thousand  men  along  with  him  armed.  And  then  Bown  attacked 
them  first  on  Arundel  his  renowned  horse,  and  first  he  struck  him 
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that  was  carrying  the  baiincr,  and  as  long  as  his  spoar  lastcd,  he 
turned  them  to  death,  and  Terry,  like  a  good  kniglit,  killc(l  anothcr ; 
and  took  his  stallion  by  the  reins,  and  gave  it  to  thc  ludging  kce[)cr 
as  hirc  for  the  lodging  ;  and  had  not  Bown  happened  to  come,  the 
town  would  havc  bccn  plundcred,  and  it  would  havc  bccn  V)urnt. 

LTV. — Whcn  Bown  came,  and  pursucd  them,  with  a  loudvoice,  hc 
said  to  the  men  of  the  town;  ye  will  be  plundcrcd,  if  ye  are  not  suc- 
ccssful  in  dcfcnding  3'oursclves  with  bravery,  so  that  ye  shall  nevcr 
have  the  valuc  of  onc  pcimy  of  what  is  in  the  town.    And  thcn  Bown 
fought,  and  thcy  all  rcturncd  to  thc  thrcc  men,  and  thosc  thrcc  mcn 
actcd,  an(i  thcy  kncw  not  from  whcnce  thcy  camc,  and  where  thcy 
had  been  born  ;  and  Bown  was  offcnded  with  those  pcoplc,  and  striick 
off  the  head  of  tlie  carl  at  a  blow,  and  sent  it  a  prcscnt  to  thc  lady 
that  owncd  the  town.    And  she  also  saw  the  blows  whií;h  Bown  gavc  ; 
and  he  was  belovcd  by  her,  and  she  cast  her  love  upon  him.     And 
thcreupon  the  contcsts  cndcd,  and  Bown  and  Terry  went   to  thcir 
lodging,  and  their  meat  had  been  made  ready  by  thcir  lodgcr.     And 
when  theyhad  eaten  and  drunkenough,  the  others  went  to  the  court, 
and  she  gavc  great  thanks  to  the  Imights,  who  had  made  her  prcsents. 
And  shc  would  have  becn  bettcr  plcased  to  have  had  thc  aforcsaid 
thrce  men  :  the  lady  sent  hcr  seneschal  to  command  them    to  go 
qu.ickly  to  fetch  the  knights ;  and  he  also  went,  and  hc  did  not  suc- 
cced  in  his  object.     And  whcn  shc  heard  that  thcy  would  not  comc, 
she  went  herself  to  thcm,  and  when  Bown  saw  her  coming,  he  adaptcd 
himself,  and  she  saluted  him  in  this  manncr  :   May  God,  who  creatcd 
us,  salvc  thcc  my  bclo^ed  !  I  sent  to  thee  to  bcsecch  thce  to  comc  to 
me,  and  thou  also  wert  lazy.    Lady,  I  did  not  think  it ;  but  if  I  can  1 
will  start  early  from  liencc  to  seek  Josian  my  wife,  whom  1  lost  bcfore 
the  morning  of  the  day  bcfore  yesterday;  and  I  thank  God,  she  has 
left  two  sons   for  mc.     Quoth  the  lady;  that  is  wonderful,  and  do 
thou  also  take  me  for  wife,  if  thou  pleascst.     My  fiiir  sister,  quoth 
Bown,  cease  from  that,  for  all  that  thou  hast,  I  would  not  do  that, 
and  be  a  deceiver.     And  in  conscquence  of  that,  a  quarrel  arose  be- 
tween  thcm,  so  that  both   of  them  were  ofFended,  and  the   qaecn 
threatened  that  she  would  cause  his  head  to  be  cut  oíf.     Lady,  quotli 
Bown,  listen  to  me;  on  this  condition,  1  will  take  thee  a  wife  to  me; 
if  I  do  not  meet  with  Josian  within  seven  years    of  this,  and  four 
months.      Willingly,  quoth  she;  thou  sayest  well;   and  thereupon  the 
dispute  between  them  was  ended,  and  they  went  to  sleep  that  night. 
LV. — And  on  the  next  morning  the  countess  arose,  and  over  the 
bridge  to  the  church  they  went ;  and  the  archbishop  of  Gris  sang  tlie 
mass,  and  performed  the  marriage  :  and  when  the  mass  was  ended, 
they  wcnt  to  the  court ;  thcy  took  water  to  wash  themselves  ;  and 
gentle   dubbed  knights  served   them.     And  after  meat  Bown   com- 
mandcd  the  earls  to  go  on  one  side  to  give  them  franchiscs;  and  thcy 
also  came  to  give  homage   to  him  also  ;    and   when   they  had  paid 
tribute  and  homage  to  him,  the  day  was  gone,  and   it  was  night. 
They  went  to  sleep  in  the  royal  palace,  and  on  the  next  morning 
when  the  day  dawned,  Duke  Yascal  came  with  his  men,  and  they 
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joined  the  Diike  Dostris,  and  together  they  came  to  war  upon  the 
Lady  of  the  towu  ;  and  with  them  were  fifteen  thousand  of  armed 
men  ;  and  they  drove  their  horses  like  madmen,  and  they  did  not 
rest  until  they  came  to  the  town,  destroying  the  country,  without 
their  having  any  pity  at  all.  And  Bown  arose  early,  and  heard  the 
noise,  and  when  he  knew  the  meaning,  he  commanded  his  men  to  put 
on  their  arms.  And  he  saw  the  breastplates  and  the  helmets  ghtter- 
ing,  and  he  also  wore  his  sword.  And  they  m^ounted  their  horses  ; 
and  Bown  first  mounted  Arundel,  and  with  him  Terry,  a  renowned 
knight  :  and  first  of  all  he  attacked  Soye,  and  struck  him  so  that  his 
shield  was  spht ;  and  his  breastplate  failed  him,  and  he  also  went 

dead  to  the  ground.     And  then  Terry  attacked and  by  might 

he  struck  him,  so  that  he  fell  dead  to  the  ground.  And  then  Bown 
gave  a  cry,  and  commanded  his  renowned  knights  with  their  keen 
swords  to  strike  good  blows,  and  each  going  across  the  other,  and 
great  was  the  battle  between  the  heavy  troops.  The  people  of  the 
town  gained  the  field,  and  others  retreated  to  the  side  of  a  hiU,  and 
before  the  troops  rode  Bown,  and  Terry  w^as  not  the  latest ;  he  slew 
nearly  forty.  And  then  Bown  pursued  Duke  Vascal,  and  when  he 
turned  the  head  of  his  horse  to  Bown,  Bown  broke  his  spear  in  him 
without  delay,  so  that  he  went  to  the  ground  ;  and  then  he  drew 
Morgley  his  sword,  with  the  intention  of  cntting  off  his  head  ;  and 
then  he  implored  mercy,  and  extended  his  sword  to  Bown,  and  he 
also  took  it.  And  after  that  he  pursued  Duke  Dostris,  and  struck 
him  on  his  breastplate  a  tremendous  blow,  and  on  his  helmet  the 
sccond  blow,  so  that  it  was  broken  in  twain,  and  he  also  fell  down 
dead.  Fair  were  the  troops  that  Bown  conquered,  and  with  that  the 
battle  ended  ;  and  then  they  went  to  the  court,  and  their  meat  they 
took.  And  greatly  did  Bown  love  the  noble  Lady,  and  seven  years 
they  were  together;  and  there  was  no  cousummation  between  them 
more  than  before.  And  one  day  as  they  were  so,  the  Lady  called  to 
Bown  :  Dost  thou  suppose  that  I  have  all  my  wish  in  this  manner  ? 
It  is  possible  that  I  have  it,  quoth  Bown. 

LVL—  We  will  now  be  silent  about  Bown,  and  relate  of  Sebaot ; 
namely,  that  a  convalescence  came  to  him  from  his  disease ;  thanks 
to  God  !  and  he  called  to  Josian  :  We  will  go  to  seek  my  lord.  Thou 
sayest  right,  quoth  she  also.  And  then  they  mounted  their  horses, 
and  took  the  road,  and  they  came  one  day  at  vesper  hour  to  a 
dignified  city,  called  Amulis,  having  sought  their  lord  across  the 
whole  kingdom  ;  and  they  took  their  lodging  in  the  house  of  a  good 
man  of  the  city.  And  then  Sebaot  went  to  the  court,  and  when  he 
entered,  the  first  man  that  he  saw  was  Bown,  sitting  on  a  bench  ; 
and  by  his  side  the  woman  that  he  loved  most  at  that  tinie,  for  he 
knew  nothing  of  Josian,  and  he  went  to  him,  and  saluted  him  in  this 
manner.  May  the  Lord  God  salve  thee,  and  whom  thou  lovest  !  And 
then  Bown  asked  of  Sebaot  :  Where  wert  thou  born  ì  Lord,  quoth 
he,  I  am  a  pilgrim  from  another  kingdüm  ;  and  I  have  been  in  the 
city  for  some  days,  and  I  come  to  thee  to  implore  aid  for  God's  sake. 
And  thou  also,  my  beloved,  quoth  Bown,  shalt  have  enough.     And 
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he  called  to  Terry,  aiid  said  to  him  :  Dost  thou  see  liow  hke  he  is  to 
Sebaot  ?  and  give  hijii  ineat.  I  will  give  thee  enough,  because  thou 
art  so  like  to  my  father.  May  God  requite  thec  !  quoth  Sebaot.  It 
is  said  in  my  country  tliat  thou  art  a  son  of  mine  And  then  Terry 
thanked  God  for  seeing  his  father,  and  he  ran  to  Bown,  and  said  to 
him,  that  the  pilgrim  was  Sebaut.  And  quickly  they  seized  him,  and 
inquired  of  him  for  Josian.  And  he  also  said  that  he  knew  news  of 
her,  and  related  that  she  was  in  the  house  of  a  good  man  in  lodging. 
And  then  Bown  and  Terry  and  Sebaot  went  towards  her  lodging  ; 
and  she  also  washed  herself  from  the  colour  that  was  upon  her,  so 
that  she  was  in  her  own  colour  ;  and  when  Bown  and  Terry  came  to 
her,  they  took  her,  and  led  her  with  them  to  the  Duchcss.  And  when 
the  Duchess  saw  her  so  fair  as  she  was,  and  so  gentle,  she  asked  Bown 
if  that  one  was  his  wedded  wife.  Yes,  Lady,  quoth  Bown.  Take  thou 
thy  wife,  quoth  she,  and  give  me  also  Terry.  I  will  do  so  joyfully. 
And  then  each  of  the  women  rejoiced  togetlier,  and  then  the  foster 
fathers  of  thc  sons  camc,  and  the  sons  along  with  tiiem,  to  the  (Aiurt, 
and  they  were  welcomed,  for  it  had  been  reported  to  them  that  Bown 
"was  in  the  city.  The  forester  came  first,  having  Gi  his  foster  soii  ; 
and  the  fisherman  was  not  much  later  than  he.  And  the  forester  led 
Gi  by  his  hand,  and  the  fishcrman  lcd  Aliles ;  and  when  Bown  saw 
them,  he  called  to  them,  and  welcoraed  them,  when  he  saw  them,  and 
embraced  them  niore  than  a  hundred  times,  and  greatly  their  foster 
fathers.  And  Terry  married  the  Duchess,  and  Josian  was  delighted 
on  account  of  the  honour  of  Terry,  and  in  that  day  the  sons  were  well 
and  joyful,  and  after  their  meat  they  went  to  play,  and  great  wcre 
the  joy  and  revelling  that  they  had.  And  after  Bown  had  separated 
them,  they  went  to  play  at  throw-board,  which  had  been  well  taught 
to  them.  And  then  Bown  called  to  one  of  his  servitors,  and  com- 
manded  him  to  bring  a  sufficiency  of  bright  arms,  and  he  ordained 
the  foster  fathers  of  the  boys  dubbed  knights,  and  gave  to  each  of 
them  four  stallions,  and  enough  of  gold  and  silver  ;  and  after  that 
they  took  leave.  And  then  all  the  barons  and  dukes  and  earls  came 
to  give  homage  to  Terry ;  as  it  is  told  to  us  being  written. 

LVII. — At  length  we  wiU  speak  of  Ermin  ;  that  Inor  was  warring 
upon  him  ;  and  Bown  heard  that,  and  called  to  Terry,  and  com- 
nianded  him  to  send  messengers  along  the  country  to  coUect  fiíteen 
thousand  brave  renowned  horsemen  to  go  along  with  him.  Sir, 
quoth  Terry,  T  will  go  along  with  thee.  Thou  shalt  not  go,  escpiire, 
quoth  Bown  ;  if  I  send  after  thee,  then  come  ;  but  Sebaot  I  will  with 
me  for  he  never  failed  me,  when  I  had  need  of  him.  And  during 
the  time  that  Bown  remained  in  Seville,  Terry  gained  a  son  of  his 
wedded  wife  ;  and  Bown  gaincd  a  daughter  of  his  wite  also  ;  and  the 
name  of  Terry's  son  wa's  Bown,  and  Beatrice  was  the  name  of  Bown's 
daughter.  And  then  Bown  commanded  the  horsemen  to  cause  their 
packages  to  be  trussed.  They  took  leave,  and  caused  the  boys  to 
mount  their  horses,  and  Josian  and  her  daughter,  and  along  with 
them  fifteen  thousand  armed  horseraen  ;  and  they  rcsted  not  until 
they  arrived  at  Bradford.     And  they  sent  a  messenger  before  theni 

4  B 
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to  kiiig  Ermiii,  to  report  tbeir  arrival  ;  and  theii  Ermin  had  climbed 
to  the  top  of  the  tower  at  the  time  they  were  coming  ;  and  he  per- 
ceived  Bown  coming  with  fìfteen  thousand  of  armed  horsemen  along 
with  tliem.  And  then  he  called  to  the  earls  and  his  barons,  and  said 
to  them  that  he  saw  deadly  troops  ;  and  therenpon  lo  tlie  messenger 
arrivos  ;  and  reports  to  the  kiiig  that  that  was  J3o\vn  and  hìs  troops, 
and  besonght  him  not  to  be  frightened.  And  then  the  King  thanked 
God  that  he  saw  him  in  that  state  ;  and  wlien  he  came  near  him,  he 
fell  down  on  his  knecs  before  l>o\vn,  and  said  to  him  :  Sir,  if  I  did 
any  wrong,  I  will  atone  for  it.  Sir,  quoth  Bown,  I  will  forgive  thee, 
but  there  never  wiU  be  concord  between  ns,  nntil  I  shall  be  avenged 
on  the  mcn  who  wrongly  accused  me  sinfully.  Quoth  the  Kiug ; 
thou  slialt  have  them  also.  And  tlicn  Bown  took  them,  and  cut 
thcm  to  pieces  ;  and  Josian  camc,  aud  mct  hcr  father,  íind  embraced 
him,  and  asked  him  if  thcre  was  concord  between  him  and  Bowuì. 
There  is,  rny  fair  daughter,  quoth  he  also.  Lord,  it  has  happeued 
wcU  to  thce,  quoth  she  ;  for  he  is  the  best  knight  of  Christcndoin. 
Thence  they  went  to  the  royal  court,  and  Josian  was  conducted  to 
her  chiimber,  bcing  handsome  in  countenance  ;  and  then  they  called 
for  supper  ;  tlie  barons  and  the  sons  came  forward  from  their  cham- 
bcrs,  And  whcn  the  King  saw  the  boys,  he  called  to  them,  and  they 
came  to  him  joyfully  ;  and  hc  also  embraced  tliem,  and  he  asked 
whic'ii  \Nas  the  eldcr  of  them,  In  truth,  quoth  ]\íiles,  Gi  is  the  elder, 
and  thou  mayst  know  it,  for  his  body  is  larg(;r,  and  more  squai"e, 
And  then  they  thrcw  from  tliem  their  mantles,  and  ran  along  the 
court,  and  (tÌ  excclled  AJiles  in  addition  to  liis  aspect  ;  and  tlie  líiug 
pcrccived  tliein,  and  callod  to  them  :  (ri,  quoth  tho  King,  I  wiU 
mako  tlicc  a  crowued  king,  and  I  wiU  give  thee  all  niy  kingdom, 
Lord,  if  it  plcase  thcc,  thou  shalt  not  do  so  ;  give  to  my  fathcr,  if  it 
])l'\iso  thoo,  for  he  will  kcep  it  well,  and  I  also  am  not  a  dnbbed 
kuight,  And  great  was  the  joy  that  was  in  the  Court  on  that  day, 
au(l  tliey  drank  wine,  and  whcn  tliey  were  sleepy,  they  went  to 
slecp, 

LN'llI. — Now  wo  will  bo  silcnt  about  Ermin,  and  speak  of  Inor,  a 
sti'ong  kiug.  how  lie  sont  I)is  njon  to  lioar  about  Terry,  and  Bown, 
aud  Scbaot,  and  ]\liJos  and  (ii,  and  Josian  the  wife  of  Bown,  And 
altor  ]-ccoiving  nows  from  thom,  he  then  sent  along  the  countries  to 
coUect  an  nrmy,  and  then  thirty  thousand  armed  raen  came  to  a 
mcadow  below  the  castle  of  Braduuuid,  and  great  was  the  noise  they 
niíide,  And  then  13own  wcnt  np  to  the  royal  chamber,  and  pnt  upon 
Inm  a  breastplate,  and  a  glittering  helmct,  and  he  wore  Morgley  his 
sword  on  his  side,  and  lie  mountod  Arundel  his  horse  within  golden 
bows  :  and  along  with  him  were  thirty  thousand  arraed  ;  and  Bown 
knew  his  horse  Arundol,  and  pricked  hira  with  spurs,  and  attacked  a 
certain  admiral,  and  wounded  hira  with  his  spear,  so  that  he  threw 
him  dead  on  the  ground  ;  and  as  long  as  his  spear  lasted  he  threw 
and  struck  with  it.  And  Sebaot  attacked  another,  and  killed  him. 
And  tlicn  Bown  gave  a  cry,  and  comraauded  his  raen  to  strike  them  ; 
and  tJiey   did  so  with  a    will,      Then    tlie    battJe  bcgan,   untiJ    tlie 
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breastplíttcs  wcrc  brokeii  to  picccs,  aiid  tlic  shiclds  were  s])lit,  and  tlio 
coiifiict  ot'  tluit  day  was  bad  to  Iiior,  for  lie  lost  íiftceii  thousaiid  of 
armcd  meii.  Aiid  tlieii  they  returncd  toward  Mombraunt,  and  iJowii 
and  Scbaot  pursned  tlicm,  and  it  was  of  no  avail ;  and  thcy  returncd 
to  Bradmund  again,  aiid  fair  were  thc  troops  that  Ijown  cou(picrcd. 
Aiid  then  came  Ermin  to  mcct  Bown,  and  said  to  him  :  O  Bown, 
quoth  he,  great  is  thy  rcnown  ;  aiid  they  cntercd  the  court,  aiid  took 
oíf  thcir  arms. 

L1X. — Thcy  sa}^  tîiat  Tnor  callcd  his  seneschal  to  him,  and  askcd 
counscl  of  him.  'J'liou  young  man,  ([uoth  hc,  giyc  me  couiisel  aljout 
niy  mcn  that  I  have  lost.  Lord,  ([uoth  lie,  thou  shalt  havc  good 
counsel ;  send  to  lìabilon  without  dclay  to  the  Adiìiiral  to  rcport  to 
him,  and  to  bcsccch  him  to  come,  and  fiftccn  crowncd  kings  aloug  with 
liim,  and  with  each  of  thcin  twcnty  thousand  armed  mcn,  That  is 
good  counscl,  ([uoth  Inor  ;  and  without  dclay  lcttcrs  wci'c  madc,  and 
messengcrs  sent  to  Babilon  ;  and  as  the  admiral  saw  the  lctters,  hc 
did  not  rest  until  hc  camc,  and  thc  íiftecn  kings  along  with  him,  and 
twenty  thousand  witli  each  of  them  to  Mombraunt.  And  wlien  Inor 
saw  them,  hc  was  well  pleascd,  and  wcnt  to  mect  them,  aiid  t(,)  sabitc 
them,  and  to  welcomc  them  ;  and  he  took  thcm  with  him  to  the 
court,  and  rcportcd  to  thcm  what  Krn)in  and  Bown  had  donc  to  him, 
killing  his  mcn,  aiid  taking  away  his  treasurc  by  stcalth,  aud  Josian 
his  honourablc  wifc.  Tlicn  thc  xVdmiral  said  :  ('anst  thou  )irove 
that  ì  I  can,  rpioth  Iiior,  body  against  body.  Thou  saycst  well, 
(pioth  the  Admiral.  Bown  had  a  spy  listcning  to  them,  and  when  ho 
saw  the  prcparation  whicli  those  troops  had,  he  rcturncd  to  J'radibrt, 
and  reported  to  Bown  and  Jù"min  thc  preparation  whicli  they  had. 
And  wlieii  Bown  heard  that,  it  was  bittcr  and  gricvous  to  him  ;  and 
without  delay  he  scnt  a  mcsscnger  to  Scvillc  to  Tcrry.  And  whcu 
Terry  heard  that,  he  restcd  not  by  day  or  night,  and  íiftecn  thousand 
armed  men  along  with  liim,  and  his  son  Bown  with  him,  until  thcy  came 
to  Bradmund.  And  wlien  Bown  saw  them,  he  was  wcll  pleascd,  and 
mounted  Arundcl,  and  went  to  moet  thcm,  aiid  hc  came  to  Terry 
laughing,  and  askcd  liim  ií  his  wife  was  wcll.  Shc  is  wcll,  qu()th  he 
also  ;  may  God  requite  thce  !  and  I  have  threc  sons.  Jiy  my  head, 
quoth  Bown,  I  am  content  witli  that,  and  they  embraccd,  and  wcnt 
onwards  until  they  came  to  tlie  court.  And  when  he  saw  Josian,  he 
was  joyful  and  wcll  plcased.  Miles  and  Gi  came  running  to  them, 
and  Tcrry  was  delightcd  when  he  saw  them,  and  then  Terry  said  to 
Bown  :  Sir,  quoth  he,  causc  thy  renowned  horscmcn  to  mount  thcir 
liorses,  for  wc  should  not  dclay  going  to  Mombraunt ;  for  no  onc  that 
is  going  to  war  ought  to  be  iclle.  Aiid  without  dclay  thcy  put  on 
their  arms,  and  mountcd  thcir  spirited  horscs,  and  rodo  all  day  aiid 
all  night. 

LX. — iVnd  when  they  came  to  Mombraunt  they  encamped,  and 
when  they  arose  in  the  morning,  they  saw  no  one  that  would  bc  com- 
pared  to  them.  And  then  tliey  scarcely  had  gone  out  of  the  walls, 
wheii  a  cry  and  shout  arose  upon  them,  and  tJicre  came  niore  than 
forty  thousand  nien  from  the  city  of  Saracens  ;  and  in  advance  of  the 
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others  falconers,  and  in  front  troops  of  a  race  called  Donnes,  and 
with  a  loud  Yoice,  they  attacked  the  Christians.  And  when  Terry 
heard  that,  he  pricked  his  horse  with  spurs,  and  struck  great  blows 
on  their  heads,  and  Bown  came  to  him,  and  slew  the  Saracens,  that 
are  called  HofFons.  The  battle  continued  greatly  on  the  felons,  and 
many  a  breastplate  he  shattered  and  broke,  and  Bown  was  anxious 
for  Arundel  against  the  scare-crows.  And  he  struck  one  on  the  head, 
so  that  he  fell  down  dead  out  of  the  saddle,  and  his  comrades  did  not 
spare  themselves,  like  brave  barons.  Great  was  the  battle  and  proud, 
and  greatly  were  Bown  and  Terry  subduing  them.  And  Sebaot  was 
not  timid,  for  whomever  he  struck  he  died.  And  thereupon  lo  Inor 
carae,  and  íifteen  thousand  Arabs  along  with  him,  and  then  Bown 
engaged  with  them  on  Arundel  his  horse,  and  he  drew  Morgley  his 
sword,  and  gave  great  strokes  with  it  on  their  shields,  so  that  they 
fell,  or  were  quickly  slain.  And  he  set  upon  Inor,  and  he  also 
implored  his  protection,  and  asked  him  to  take  him,  and  not  to  kill 
him.  I  will  do  that,  quoth  Bown.  And  in  the  battle  Sebaot  and 
Terry  were  giving  blows  unsparingly  ;  and  then  he  wounded  the 
adniiral  Condin,  and  with  a  loud  voice  he  commanded  the  renowned 
Christiaus  to  give  blows  rightly.  And  the  Paynims  íicd,  and  three 
niiles  was  the  length  of  their  host,  and  even  to  Mombraunt  they 
fled. 

LXI. — And  then  Bown  returned  to  the  city  of  Bradmund,  and  to 
their  lodgings  went  the  brave  horsemen,  and  took  off  their  arms. 
And  the  sons  ran  to  their  fathers  to  take  oíî  their  arms,  and  they 
asked  of  their  father  vestments  and  arras,  and  besonght  him  to  dub 
thera  knights  :  For  we  are  big  and  strong.  My  fair  sons,  too  tender  is 
your  flesh  to  bear  heavy  armour,  and  when  ye  are  strong,  ye  shall 
have  armour  soon,  quoth  Bown.  And  there  Bown,  and  Terry,  and 
Sebaot  were  sitting  on  a  bench.  What,  quoth  the  king  of  Mom- 
braunt,  wilt  thou  take  in  ransom  for  me,  so  as  not  to  put  me  to 
death  ì  By  my  head,  quoth  Bown,  thou  shalt  not  be  put  to  de.ath ; 
thüu  shalt  swear  fealty ;  and  he  namcd  the  ransom.  And  he  swore 
to  his  gods,  to  Mahom  and  Appolin  and  Termagaunt,  that  hc  would 
be  obedient  to  their  will.  And  then  the  King  named  a  sum  of  goods ; 
naraely  a  hundred  horses,  and  a  hundred  loads  of  gold  and  silver 
upon  thera,  and  three  hundred  beds  of  gold  and  silver  ;  and  as  many 
coverlids  and  cushions,  and  four  hundred  vessels  with  their  covers 
upon  them,  and  five  thousand  table  cloths,  bordered  with  gold,  and 
five  hundred  lions,  and  fíve  hundred  bears,  and  a  thousand  of  golden 
bars,  and  a  thousand  of  good  bright  breastplates,  and  helmets  belong- 
ing  to  them  ;  and  those  I  will  give  to  thee  in  ransom  for  my  life  ; 
and  shall  I  now  be  free  ì  By  ray  head,  quoth  Bown,  thou  shalt 
remain  until  I  see  the  goods.  And  then  Inor  called  his  raessenger  to 
hini,  and  comraanded  him  to  go  as  far  as  Mombraunt,  to  his  secret 
servant  of  the  chamber  Sebaot,  and  command  hira  to  send  to  him 
the  goods  aforesaid,  and  to  report  that  he  should  have  his  life  for  so 
many  goods.  And  then  the  messenger  went  onwards  until  he  came 
tü  Sebaot,  and  gave  the  letter  in  liis  hand  ;  and  hc  looked  at  the 
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letler  and  read  it,  aiul  told  the  adniiral  the  command  that  had  conie 
to  him ;  and  they  gave  thanks  to  Mahom,  and  thcy  collccted  thc 
treasure,  and  ten  thousand  Paynims  wcre  sent  to  convoy  the  aforc- 
said  various  goods,  and  thcy  were  pleased  to  have  him  for  so  little  as 
that  of  ransom  ;  and  in  one  day  they  came  as  far  as  Bradmund,  and 
Bown  met  them,  and  thcy  gave  up  Inor,  and  a  great  loss  was  that  to 
13own  aftcrwards,  as  will  be  rclatcd  onwards. 

LXII. — Now  we  will  trcat  of  king  Ermin,  and  be  silcnt  about  Inor. 
Ermin  fell  into  disease,  and  he  was  lyiug  down  in  a  loft ;  and  he 
thonght  that  he  had  bccn  governing  his  kingdom  for  a  long  time,  and 
he  gave  thanks  to  God,  aud  caused  Gi  the  son  of  Bown  to  be  bruught 
before  him,  and  he  said  that  he  would  make  hiin  king  in  thc  morn- 
ing,  aud  Miles  a  duke  ;  and  so  I  will  dctcrminc  ni}'  doiuinion.  Aud 
when  Bown  heard  that,  he  wcpt,  and  causcd  the  King  to  bo  borne  to 
the  church,  aud  sent  for  thc  bishop  to  confcss  him  ;  and  hc  had  abso- 
lution  from  all  his  sins,  and  reconciliatiou  with  God.  And  tlien  Gi 
and  Bow^n  the  son  of  Terry  wcre  ordaiucd,  and  twcnty  bachclors  with 
them  ;  then  they  caused  the  crown  to  be  brought,  and  to  crown  Gi 
with  it.  And  cngaged  in  that  wcre  bishops  aud  abbots  ;  autl  grcat 
was  the  ofFeriug  that  camc  to  thc  altar.  Aud  in  that  the  angcls  t(^ok 
the  soul  to  hcaveu.  Hcnceforth  Gi  tlic  sou  of  Bown  is  a  crowncd 
king,  and  Miles  a  rcnowncd  duke,  and  in  that  day  the  Kiug  was 
buried,  and  after  thc  funeral  they  mounted  their  horses,  and  thc  ono 
said  to  the  other  :  Turn  towards  the  field,  aud  come  to  combat  with 
mc,  and  when  our  flither  sees  that,  it  will  be  approved  of  by  him. 
And  therc  wcre  sccn  blows  from  the  young  knights,  and  wheu  Bown 
saw  the  combat,  he  was  delightcd,  and  swore  :  By  my  hcad,  (pioth 
he,  these  will  be  good  bachclors,  if  thcy  will  live,  and  cncouutcr  thcir 
like.  They  broke  tlieir  spcars  ;  their  brcastplatcs  wcrc  stroug ; 
neither  of  them  injnred  the  other.  The  Lady  Mary,  quotli  hc,  I 
pray  to  defend  for  me  my  sons  !  And  thcn  Bowu  said  with  a  loud 
voice :  Give  over  that  now,  And  wheu  the  boys  heard  their  being 
prohibitcd,  thcy  went  to  the  court  quickly ;  and  whcn  their  father 
saw  them  coming,  he  went  to  meet  them  ;  aud  whcn  they  were  going, 
Sebaot  came  to  Bown  to  ask  leave.  Lord,  quoth  he,  I  wish  for  lcave 
to  go  to  my  country,  for  it  is  seven  years  since  I  am  with  thee.  TakG 
thou,  quoth  Bown,  this  mautle  of  gold,  and  takc  it  to  thy  wife,  and 
present  her  from  me  with  this  vase,  for  a  better  vasc  than  it  was 
never  had. 

LXIII. — And  then  he  bade  farcwell  to  Bown  aud  thc  troops,  and 
in  the  guise  of  a  pilgrim  he  went,  aud  took  his  road,  uutil  hc  caiuc 
to  Seville  to  Terry.  Aud  thcuce  he  came  to  the  Pope  to  take  liis 
penance  for  tarrying  so  long  as  he  had  from  his  weddcd  wife.  Eroui 
thcnce  he  wcnt  as  far  as  St.  Giles;  aud  there  he  went  into  the  ship, 
and  hoisted  sail,  aud  he  came  to  Hamtoun,  when  thcy  wcre  ringing 
the  mid-day  bell.  And  he  came  ncar  to  the  gate  of  the  court,  and 
there  his  son  Roboawt  met  with  him ;  aud  he  asked  for  lodging  of 
theni  for  God's  sake,  and  for  the  sake  of  the  hoary  Sebaot.  Thou 
shalt  not  be  rcfuscd,  (pu)th  the  Lady  ;  and  thcn   thcy   went   along 
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with  him  to  the  hall  withoiit  delay,  and  then  Sebaot  said  to  her : 
Lady,  quoth  he,  I  sahite  thee  from  Sebaot,  and  his  two  sons,  and 
from  Terry,  thy  son,  and  frora  Josian.  And  when  she  heard  that,  she 
was  joyful,  and  she  asked  him,  whether  he  knew  Sebaot.  I  know 
him,  quoth  he  ;  and  then  she  took  particular  notice  of  his  mouth, 
and  recognised  him,  and  she  embraced  him.  We  will  speak  of  Sebaot, 
that  he  was  at  length  in  Hamtoun,  on  the  sea  shore.  Now  we  wili 
return  to  Bown,  the  honourable  and  intrepid  warrior.  Inor  had  an 
enchanter,  and  his  nanie  was  Yibinis,  and  he  used  to  sing  various 
songs  to  entertain  king  Inor ;  and  at  that  time  Inor  called  upon  him, 
and  said  to  him  :  I  have  heard  enough  of  thy  songs  ;  canst  thou 
bring  Bown's  horse  to  me  by  stealth  ì  1  will  give  thee  castles  and 
cities.  Quoth  he  also,  by  Mahom  thou  shalt  have  it,  for  however 
smooth  the  wall  may  be,  and  however  high  I  will  go  over  it.  And 
then  he  proceeded  onwards  until  ho  came  to  Bradmund  ;  and  there  he 
ascended  the  walls,  and  sang  like  a  bird.  Theuce  he  came  to  the 
stable  without  delay,  and  opened  the  door  without  getting  any  key, 
and  he  saw  Arundel,  and  by  the  deceit  of  his  songs  he  was  allowed 
to  come  to  the  horse,  and  he  freed  his  feet  from  the  bond  that  was 
upon  them,  and  without  delay  he  mounted  it,  and  to  Mombraunt  he 
came  in  one  journey.  And  when  the  king  saw,  he  was  joyful,  and 
said  that  it  had  happened  badly  to  Bown,  and  he  swore  that  by 
Mahom  and  AjDohn  his  gods.  And  on  the  next  morning,  when  the 
servants  of  Bown  came  to  the  stable,  and  saw  not  the  horse,  great 
was  thcir  fear  and  complaint,  and  they  came  to  the  presence  of 
Bown,  and  prayed  him  for  protection  and  mercy.  And  when  Bown 
heard  that  his  horse  was  stolen,  he  almost  lost  his  senses  in  anger. 

LXIV. — We  wiU  now  be  silent  about  Bown,  and  speak  of  Sebaot, 
who  was  with  his  wife  in  the  chamber  sleeping ;  and  he  saw  a  dream 
in  his  world,  namely,  seeing  Bown  in  grief,  and  that  he  had  broken 
the  marrowbone  of  his  thigh ;  and  he  awoke  his  wife,  and  related  to 
lier  what  he  had  seen,  and  she  said  :  Lord,  quoth  she,  too  long  art 
thou  tarrying,  he  has  lost  his  wife  or  his  horse.  Alas,  qiioth  Sebaot ; 
evil  has  happened  to  me  :  and  without  delay  he  took  his  pilgrim  staff 
and  his  palm  branch,  and  he  bade  farewell  to  his  family,  and  went  to 
the  sea,  and  he  did  not  rest  until  he  came  to  Bradmund.  And  when 
Bown  saw  him,  he  was  delighted  with  the  coming,  and  then  Bown 
coraplained  to  Sebaot  :  Master,  quoth  Bown,  my  horse  was  taken  by 
stealth,  and  for  a  truth  to  thee,  it  is  with  king  Inor.  The  more  the 
pity,  quoth  Sebaot ;  too  long  has  been  my  tarrying.  He  took  his 
staff,  and  from  the  court  he  went.  He  took  the  road,  and  he  did  not 
rest  until  he  came  to  the  city  of  Inor  ;  and  there  one  day  he  rested 
until  vesper  time.  And  then  the  servants  of  the  horses  came  with 
their  horses  to  the  water  ;  and  when  Sebaot  saw  them  coraing,  he 
was  pleased.  And  when  he  saw  Arundel,  he  recognised  him,  and  he 
came  to  meet  them,  and  saluted  them  in  this  mamier.  May  Mahom 
salve  ye  !  such  a  stallion  I  never  saw  ;  turn  round  his  battock,  I  have 
seen  his  forepart.  Quoth  the  servant,  thou  shalt  see  him  all.  And 
he    turned    thc  buttock   of  thc  horse   to    Scbaot,   and   then   Sebaot 
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moiiutcu  beliincl  tlic  scwaiit  lightly,  and  he  raised  his  staft',  aiid 
struck  thc  servant  with  it,  so  that  hc  fell  dead  tu  thc  ground  ;  aiid 
the  othcrs  rodc  to  thc  court,  aiid  rcportcd  to  Iiior  that  Arundcl  was 
stolen  ;  and  hc  was  greatly  grievcd,  and  with  a  loud  voice  hc  coni- 
manded  more  tlian  a  luuidrcd  to  mount  thcir  horscs,  and  pursue 
thcni  ;  and  then  a  numbcr  of  thcm  pursucd  them. 

LXV. — The  coursc  of  Scbaot  was  to  ride  Arundel  onwards  ;  and 
tliey  pursuing  thcm,  cvery  hmidred,  cvcry  thoiisand,  And  Josian  in 
a  high  chamber,  and  tlirough  a  higli  window  ]ooking  out,  ])crccived 
Sebaot  and  Arundcl  coming:  then  Josian  went  to  iîown,  and  hcr  son 
Gi,  and  said  to  them  :  Lord,  (pioth  shc,  cause  all  your  troops  to  put 
on  tlieir  aruis  to  go  to  licl]:)  Scbaot,  for  Arabs  are  pursuing  hiai  iu 
bittcr  rage  ;  and  hc  also  is  lcading  xVrundcl,  on  account  of  which  yo 
wcrc  grievcd,  and  thcrefore  Lords  makc  hastc.  And  thcy  arincd 
themsclvcs,  ncarly  twenty  thousand,  in  liastc,  and  thc  king  took  his 
stallion,  and  ]Miles  his  horsc  also,  and  thcn  he  mct  Fabur,  and  said  to 
líim  :  Is  it  thou,  Fabur,  that  art  })ursuing  Schaot  ì  And  then  ho 
struck  him  on  thc  hclnict  as  far  as  liis  mouth,  and  injured  his  brc-dst- 
platc,  so  that  it  was  no  protection  to  him  ;  and  as  long  as  his  spear 
lastcd,  hc  tìircw  every  one  that  met  him  ;  and  then  Scbaot  mounted 
Fabnr's  stallion,  and  he  sparcd  Arundcl,  for  hc  kncw  not  of  thc  comiug 
of  Bown  to  thc  ficld,  and  ]\lilcs  madc  an  onsct  on  thc  admiral,  and 
killcd  him.  And  thcn  Bowu,  thc  son  of  Terry,  attackcd  a  giant,  and 
killcd  him  ;  and  so  they  did  cach  one  with  thcir  ojjpoucuts,  and  like 
brave  knights,  they  causcd  all  that  mct  tliem  to  be  subjcct  to  them. 
And  the  king  cxhortcd  thcm.,  and  thcy  wcre  obedient  to  his  com- 
mands  ;  and  so  tiic  battle  continued  until  vesper  timc  ;  and  of  the 
troops  of  Inor  not  a  man  escapcd  save  a  hundred.  And  the  parents 
of  the  sons  rejoiccd  to  see  thcm  with  their  father,  and  all  tlic  troo])s 
of  Bown  escapcd  in  safety  to  the  castle.  Then  Bown  took  counscl,  in 
wliat  manner  he  could  carry  on  war  against  Tnor,  for  great  is  his 
might,  and  he  said  to  his  son  :  Bad  will  bc  our  coursc  in  warring 
against  so  great  a  power  as  is  against  us,  if  v.-c  havc  not  aid ;  and 
therefore  let  ns  scnd  a  mcsscngcr  to  Tcrr}^  Duke  of  Sevilíe,  to  cntrcat 
him  to  come  to  aid  us,  The  messenger  wcnt  onwards,  until  he  camo 
to  Terry,  and  reportcd  to  him  that  he  was  a  messengcr  from  Bown, 
and  that  he  saluted  him,  and  entreated  him  to  comc  to  aid  liim.  By 
my  belicf,  qnoth  Terry,  I  w  ill  go  obedicntly ;  and  tlien  he  sent  mcs- 
sengers  all  day  long  to  command  them  to  como  to  him,  withinashort 
day.  And  in  the  course  of  a  day  therc  camc  to  hiu)  f(»ur  dukes,  and 
ten  thousand  armed  men  with  each  of  them,  and  whcn  .they  were 
come  togethcr,  he  said  to  them.  Lords,  quoth  he,  we  must  needs  go 
to  a  foreign  kingdom  to  aid  the  rcnowncd  Bown,  for  I  do  not  darc  to 
fail  him,  And  then  the  Duke  mounted  a  good  horse,  and  they  pro- 
cecdcd  onwards  through  various  kingdoms,  until  he  camc  to  Brad- 
mund.  King  Bradmnmd  was  in  a  tower,  and  hc  pcrceived  the  barons 
of  Sevillc  con)ing,  and  he  wcnt  to  the  fathcr  to  report  to  him,  and  his 
father  rcs])ondcd  to  him.  Tlianks  be  to  God  !  And  when  they  dis- 
monnted,  Bown   and  Josian  wcnt  to  meet   thcm,  and   told  him  how 
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Iiior  had  treated  him.  And  he  replied,  and  said  to  him  :  That  will 
turn  out  badly  for  them,  for  a  great  number  arc  come  with  me. 

LXVI. — Now  we  will  spealí  of  Inor  the  proved  deceiver.  When  he 
arose  the  next  morning,  he  sent  messenger  to  fetch  twenty  admirals, 
and  íifteen  kings ;  and  they  also  came  at  his  will,  and  they  rode 
together  towards  Bradmund,  as  if  mad  :  the  people  of  the  city  heard 
their  noise,  and  the  king  dressed  himself,  and  the  people  of  the  city, 
aìid  quickly  mounted  their  horses,  and  to  the  other  side  went  the 
most  yaliant  horsemen  of  the  kingdom.  And  then  Inor  called  on 
Judas  of  Machahda,  to  ask  him  to  give  counsel,  for  if  I  undertake 
battle  against  Bown,  a  knight  equal  to  him  never  was,  and  I  also  am 
the  best  of  all  my  kindred,  and  therefore  we  wiU  encounter  one 
another.  Thou  sayest  rightly,  qiioth  the  king  of  Damascus.  And 
then  they  mounted  theír  horses,  and  they  went  to  combat.  And 
Bown  mounted  his  horse  quickly,  and  Inor  called  loudly  to  Bown,  and 
asked  him  to  wait  a  little,  and  said  to  him  :  Sir,  quoth  he,  there  are 
with  thee  a  great  congregation  of  the  barons  of  the  city,  aiid  there 
are  with  me  also  kings  and  admirals,  and  great  will  that  be  when  they 
have  engaged,  and  therefore  let  us  encounter  one  another.  By  God, 
if  we  \s  ill  so,  and  if  I  am  killed,  or  am  vanquished,  fifteen  kings  will  be 
sworn  to  thee,  and  my  land  and  territory  free  for  thee  also,  and  I 
also  in  Mombraunt.  And  Bown  made  answer  to  him,  and  said  that  he 
was  agreeable  to  that,  and  thereupon  they  raised  their  hands,  and 
confirmed  the  matter,  so  that  it  was  secure  to  them  ;  and  the  horse- 
nien  went  quickly  to  put  armour  both  upon  themselves  and  their 
horses. 

LXVII. — And  then  they  proceeded  on  one  side,  and  Bown  prayed 
to  God,  who  says  not  a  lie  ;  and  Inor  was  praying  to  Mahom  and 
Apolin ;  and  they  mounted  their  horses,  and  gave  frequent  great 
blows  on  their  shields,  and  strong  were  their  breastplates,  that  they 
were  not  broken,  and  neither  of  them  fell  down.  And  then  Bown 
drew  his  sword  Morgley,  and  struck  Inor  with  it  on  the  helmet  a 
great  blow,  so  that  the  flowers  and  stones  fell  down,  and  the  blow  fell 
on  the  horse,  so  that  the  horse  fell  dead  on  the  ground.  And  after 
the  horse  had  fallen,  he  also  arose,  and  Bown  dismounted  lest  harm 
should  befall  his  horse,  and  when  Inor  saw  Bown  dismounting,  he 
drew  sword,  and  gave  a  great  blow  to  Bown,  so  that  the  flowers  and 
stones  fell  down  from  the  blow,  And  Bown  became  angry,  and  per- 
formed  an  active  and  fruitful  event,  by  crushing  his  neck,  and  cutting 
off  his  head,  and  the  body  fell  down  on  the  ground,  and  Belsabub 
took  the  soul.  And  then  king  Gi  returned  on  his  horse  to  Bown,  and 
Miles  came  to  them  ;  and  at  that  course  the  troops  were  frightened  ; 
and  then  Gi  spurred  his  horse  to  Abraham,  and  struck  him  ;  and  the 
French  struck  well,  and  fruitfully.  And  Miles  attacked  another  of 
the  Saracens,  and  slew  him,  namely,  the  king  of  Damascus,  son  of 
Abraham.  And  Bown,  the  son  of  Terry,  slew  another,  and  Sebaot 
threw^  another;  and  Terry,  Duke  of  Seville,  killed  an  admiral ;  and 
Bown  of  Hamtoun  slew  another,  and  in  the  space  of  one  hour  the 
battle  was  ended.  And  then  on  the  bank  of  a  river  the  Saracens  were 
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collected  togctlier,  aiid  therc  were  caiight  thirty  iidiinrals,  aiid  teu 
kiiigs,  aiid  thcy  werc  hrought  with  theiii  to  Bradnmiid,  aiid  thcn  thc 
chief  of  thcm  said  :  If  yc  wish  to  obtaiu  the  land  of  Mombraunt,  ye 
must  get  possession  of  the  arms  of  the  Paynims,  for  the  French  knights 
are  renowned  in  arms  ;  and  1  will  agree  with  you,  and  will  beHevc,  if 
ye  wish,  in  God  thc  ( 'reator,  and  will  rcpudiatc  Mahom,  my  god,  and 
Termagaunt ;  and  so  said  also  the  fiftecn  kings. 

LXV1II. — And  witìi  that  word  tiiey  spurred  tlicir  horses  towards 
the  Court,  and  tirst  the  cliief  baron  iii  Mombrauut,  aud  aítei-  him  also 
king  Gi,  and  along  with  him  fifteen  thousaud  followiiiu  hiii),and  outside 
Bown  was  causing  great  martyrdom.  Aiid  whcn  the  j'ayuims  saw 
that,  they  were  grieved,  and  they  lowered  tlie  portcuUis,  whcii  Gi  was 
within,  and  a  thousand  renowned  horsemen  along  wiíh  liim.  Aud 
^vhen  the  rayuiras  saw  them  comiug  to  the  court  of  luor,  they  íled, 
and  spared  iiot  either  great  or  small,  save  those  of  thcm  that  called 
for  a  physiciau,  so  that  he  saw  neither  a  motlier  nor  a  son  ;  and  with- 
out  long  delay  lo  the  elder  Bown  coming  to  hiui,  aud  liis  troops  aloug 
with  him.  And  then  king  (li  went  to  meet  15owu,  aud  said  to  him . 
Sir,  quoth  Bowu;  May  (íod  recpiitc  thee  !  aud  thcn  they  seut  to  íetch 
Josiaii  to  Braíbnuud,  and  to  fctch  l^ishops  and  knowiiig  scholars,  so 
that  none  should  reniain  \vithout  comiug,  aud  to  fctch  tiie  kiug  of 
Damascus  also,  wlio  wishcd  to  dccLire  his  behef  lìnbhcly,  aud  would 
be  baptized  without  deUiy.  Quoth  the  king  of  L);imascus  :  1  wiU  hc 
íi  Christian,  aud  wül  forsake  ^rcrmagauut  ;  aud  so  said  all  aloug  witli 
him.  Then  said  Bown :  Briug  hither  Teriuagaunt;  aud  they  placed  it 
standing  before  Bown.  Abdion,  quoth  l>o\vn,  thou  hast  ever  been 
grand,  do  to-day  great  fruits  :  aud  theu  lîowu  took  a  lirass  rod,  :md 
struck  Terinagaunt  with  it,  and  a  lìishop  poured  holy  water  u})on 
them,  and  a  red  dungliill  dog  juinped  out  of  it,  and  fle(b  See,  quoth 
Bown,  what  sort  of  a  god  ye  belicved  iu.  (^uoth  the  king  of  J)amascus  : 
Badly  did  we  bebeve,  and  so  did  our  fathers  ììefore  us.  'i'hose  that 
li)eUeve  iii  hcs,  may  God  forgivc  them  !  aud  us  also,  said  tlie  kiiigs  ; 
aiid  said  thc  four  admirals  :  Wc  will  iiot  beUeve  in  them  during  our 
Uves.  And  they  sent  to  fetch  their  wives,  and  their  sons,  and  others 
to  fetch  thcir  fatlicrs,  and  their  relatives.  And  tiiey  also  came  joy- 
fully ;  ncver  was  a  scholar,  howevcr  good  a  reader  he  might  be, 
that  could  iiame  their  number ;  so  great  was  the  congregation,  and 
it  was  very  wonderful  thc  number  that  was  l)aptized,  for  tiie  baptism 
continued  for  four  months,  and  a  bishop  preached  to  them.  And  they 
wcpt  in  repentance,  aud  bcat  tlieir  breast-bones,  for  thc  glory  of  God, 
and  for  the  sorrow  of  the  devik 

LXTX. — Now  Usten  about  Bown.  He  sent  to  fetch  tlie  Pope,  and 
he  also  came  to  hiin  obediently,  aiid  aloiig  with  him  two  bishops,  and 
many  other  scholars  to  Mombrauiit.  And  when  the  Pope  was  come, 
then  great  and  smaU  came  to  meet  him,  and  high  was  the  day,  no 
other  than  Whitsunday  :  they  caused  a  crowii  to  be  brought  forward, 
and  the  Pope  blessed  it,  and  placed  it  on  the  head  of  the  warrior 
Bowm;  and  after  him  also  Josian  was  crowned;  and  great  the  pleasure 
and  joy  that  were  there.   And  wdien  they  w^ere  so  in  their  joy,  lo  four 
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messcngers  camc  bcfore  tlie  king,  and  aslced  for  Sebaot.  Wben  bc 
bcard  that  bc  was  askcd  for,  I,  qiioth  be,  am  thc  onc  yc  arc  asking 
for.  The  mcssengcrs  say  :  The  king  of  England  has  disinbcritcd  thy 
son  Roboant.  And  then  be  was  greatly  grievcd,  and  said  tbat  tbat 
was  bad.  Sir,  quoth  Bown,  thou  wilt  act  discrectly  as  before.'  Lord, 
quotb  Sebaot,  as  thou  pleasest.  And  then  Sebaot  commanded  the 
mcssengcrs  to  go  in  haste  to  his  wife,  and  to  his  son  Roboant,  to  desire 
tbcm  to  bc  in  tbe  castle  until  be  came.  And  the  messcngcrs  rcturned 
without  any  dcLay.  And  great  was  the  joy  among  the  barons,  and  so 
a  full  montb  continucd,  and  tbe  Popc  set  out,  and  Bown  rcmained  in 
Mombraunt,  And  tben  Tcrry  came  to  ask  leavc  to  go  to  his  country. 
Not  yct,  quoth  tbc  King,  thou  must  needs  come  witb  mc  to  England 
to  aid  Uoboant,  Wilbngly  at  thy  command,  And  thcy  prepared 
themselves  ;  and  tbcn  hc  lcd  witb  bim  a  bundred  tbousand  of  re- 
nowncd  armcd  horsernen.  And  tbcn  Bown  and  Duke  Terry,  and  Miles 
liis  son,  started,  and  came  as  far  as  Colognc  to  thc  bisbop,  and  tbcncc 
they  wcnt  iuto  thcir  sbips,  and  sailed  until  tliey  came  to  Hamtoun, 
And  wlien  tbc  wifc  of  Scbaot  and  Roboant  saw  tbcm  coming,  they 
went  to  meet  tbem,  and  wbcn  Bown  saw  them,  he  enquircd  of  thcm ; 
What  batb  liappencd  to  thcc  ì  quotb  be  to  lloboant.  By  God,  Lord 
Kuig,  I  will  tell  thee  tbat  tbe  king  of  England  batb  takcn  from  me 
all  tbc  donu'nion  tbat  I  bad,  By  my  hcad,  quoth  Bown,  we  will  con- 
(]uer  hiui,  Wbat  some  of  tbc  town  did  was  to  go  to  London,  as  fast 
as  tlieir  liorscs  could  go,  witb  tbeir  spurs,  and  rcported  about  Bown 
and  liis  liost,  wbicb  was  so  great  tbat  no  one  bad  evcr  seen  its  like. 
And  wlicn  thc  king  bcard  ibat,  be  rubbed  bis  forebcad,  and  scnt 
along  England  to  fctch  liis  barons,  And  whcn  thcy  beard  tbe  ncws, 
tbcy  camo  obedicntly,  and  did  not  rest  until  tbey  camc  to  London, 

LXX, — And  when  tbcy  wcre  comc  to  tbc  King,  be  told  tbcm  of 
the  arrival  of  Bown,  and  tliat  be  was  a  crowncd  ki]ìg:  And  I  snppose 
tbat  lìc  is  come  to  ma,kc  war  upon  me,  and  I  am  afraid  of  dcatb,  and 
accordingly  I  bave  onc  daugbter  an  heircss,  I  will  give  her  to  bis  son, 
if  yc  advise  it,  Tbey  all  said  tbat  good  was  Ibat  counsel,  and  be 
scnt  the  bisbop  of  London,  and  four  earls,  on  an  cmbassy  to  sabite 
Bown,  and  to  offer  tbat  to  bim.  And  to  Hamtoun  thcy  camc,  and 
tlìcy  sabited  Bown  from  tbe  king,  and  reported  to  him  the  aUiance 
aforesaid,  And  as  tbe  uncles  came  near  bim,  he  embraced  thcm. 
Lords,  quotb  Bown,  tbank  bim  grcatly,  I  kncw  not  bis  will,  but  that 
bc  was  angry  with  mc.  He  is  not  truly,  say  they  also  ;  do  not  think 
it,  And  tben  Bown  came,  and  tbe  number  of  twenty  tbousand  brave 
borsemen  along  with  him  to  tbe  prcsence  of  tbe  king,  And  tbcn  the 
Kingdesired  him  to  embrace  bim,  and  be  wcnt,  and  thc  King  said  to 
Bown  :  I  wiU  give  ray  bcloved  daugbtcr  to  thy  bonourable  son;  and 
Bown  thankcd  him,  And  then  king  Edward  in  haste  commanded 
Bown  to  summon  Miles  his  son  to  bis  presence  :  For  my  belovcd 
daugliter  I  will  give  to  him  a  wedded  wifc,  And  then  to  churcb  they 
went  to  perform  tbeir  marriage,  and  tbc  bishop  of  London  sang  the 
ìuass.  And  tbencc  thcy  wcnt  to  the  princely  palacc,  and  then  king 
Edward  callcd   on  Miles  :  Come  liere,  quoth  hc,  I  wiìl  givc  thee  my 
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tlaughter,  and  my  kingdora  witli  hcr,  And  on  that  day  thc  soul  of 
thc  king  wcnt  from  his  body,  and  thc  soul  wcnt  to  tho  mcrcy  of 
Cod;  and  thcy  mourncd  thc  body  until  thc  next  day,  and  they  buried 
it,  and  Miles  remained  king.  And  then  the  carls  and  barons  gathcred 
togcthor,  and  after  mcat  they  gave  him  homagc.  Now  liown  of 
Hamtoun  is  a  crowncd  king,  and  his  two  sons,  thanks  to  God,  and 
they  vanquished  their  enemies,  and  remaincd  tìfteen  days.  And  then 
Bown  rccommcndcd  his  son  to  Sebaot,  and  hc  also  according  to  his 
spccch  sworc  that  during  his  lifc  hc  would  not  fail  him,  And  then 
King  Bown  procccded  onwards  cvcn  to  Hamtoun,  and  he  camc  to  thc 
jjort,  and  to  thcir  ships.  And  then  Tcrry  took  leave  to  go  to  his 
country,  and  that  night  Bown  went  to  the  city  of  Colognc. 

LXXI. — x\.nd  on  thc  next  morning  Bown  took  his  lcavc,  and 
traverscd  various  countrics  until  thcy  came  to  Ilomc,  thc  good  city. 
And  therc  was  an  archbishop  from  his  kingdom,  he  and  his  son,  and 
quickly  thc  son  came  to  him,  and  to  the  sea  thcy  went,  and  they 
did  not  rest  until  thcy  camc  to  Moml)raunt.  And  whcn  tlicy  canio 
to  the  court,  the  qucen  was  lying  ill,  and  when  shc  saw  hcr  lord, 
she  called  to  him  :  Lord,  quoth  shc,  I  am  very  ill,  and  I  shall  not 
continue  long.  And  when  the  king  hcard  that,  he  was  almost  out 
of  his  miud,  and  said  :  Lady,  if  thou  wilt  die,  I  also  wili  die  along 
with  thcc.  Lord,  quoth  she,  who  w^iU  maintain  thy  lordly  douiinions  ì 
Lady,  quoth  he,  I  have  no  concern  about  them ;  but  I  thank  God, 
that  I  havc  sons,  who  arc  able  to  maintain  my  dominions  :  and  then 
lie  causcd  the  archbishop  to  be  callcd,  and  said  to  him  :  Do  thou 
the  command  of  my  Lady.  I  will  do  it  Lord  obediently,  And  then 
he  confcssed,  and  said  his  will ;  and  whilc  thcy  were  at  that^  Bown 
wcnt  to  look  at  liis  horsc,  and  whcn  he  came  to  the  stable,  he  saw 
liis  horse  dead.  And  then  he  returned  wceping ;  and  then  his  son 
came  to  him  to  chccr  him,  and  as  bcfore  hc  almost  lost  his  scnscs  ; 
and  her  son  came  to  his  mother,  and  said  to  her  :  Aly  mother,  quoth 
iie,  thou  art  killing  my  father,  for  so  great  is  his  groaning,  that  therc 
ncvcr  was  its  equal.  My  fair  son,  quoth  she,  call  Bown  hcre  ;  and 
then  her  son  ran  to  fetch  thc  father.  My  fair  father,  quoth  he,  hasten 
to  my  mother.  And  when  Bown  saw^  hcr,  he  took  her  bctwccn  his 
arms,  and  they  recommended  tlieir  son  Gi  to  God  ;  and  thereupon 
tliey  both  terminated,  and  more  than  a  hundred  angcls  came  to  bear 
their  souls  to  heaven  to  God,  They  mourncd  theni  that  night  initil 
thc  morrow,  and  king  Gi  was  not  plcased  to  bury  thcm  among  other 
mcn  ;  he  caused  a  shrine  of  marble  stone  to  bc  made  ;  and  he  causcd 
ordaincd  kings  and  bishops  to  carry  tlicir  bodies  to  thc  church,  which 
hc  himself  caused  to  bc  madc,  in  tlic  namc  of  St,  Lawrcncc,  and  tlicrc 
Gi  was  crowned  with  the  crown  of  Mombraunt,  And  so  cndcth  thc 
history  of  Bown. 
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Cljt  ^iusatorp  of  patiícfe. 


I. — This  is  called  Patrick's  Purgatory.  The  brother  Henry,  who 
is  least  of  the  moiiks.  A  humble  son  for  God,  and  a  name  the  gift  of 
humiHty,  and  sahitation  conjoined  in  Christ.  The  foredesired  lord 
to  Henry,  Abbot  of  Sartis,  his  honouralde  father.  You  commanded 
me  to  send  Avritten  to  you  what  I  said  was  heard  in  our  presence  about 
the  Purgatory.  It  is  plain  that  I  will  do  that  the  niore  wilhngly, 
because  í  ani  compelled  by  the  command  of  your  patcrnity  to  fulfil 
that  work  ;  for  I  would  not  desire  that  the  compactness  should  be 
narrowcd  to  inany  througii  iny  works ;  nevertheless,  I  will  do  such 
things  chicfly  at  thy  cominand,  and  conceal  nothing  in  the  least  from 
your  paternity.  Next  I  wonld  never  confess  this  so  niuch  in  tho  fear 
aud  love  of  God,  that  I  had  read  any  thing,  or  heard  it ;  for  I  would 
not  presume  npon  what  tlie  blessed  Popc  Gregory  said  about  the 
many  various  things  doiie  against  the  souls,  when  they  have  parted 
witii  earthly  matters ;  tliat  ho  might  explain  the  most  abundant 
tliings  of  hodily  reve]ations,  so  that  he  could  sliew  the  direful  state 
of  the  sorrowful  for  their  failings,  and  excite  the  happy  ones  to  devo- 
tion.  I  also  wiU  fulfil  your  com.mand  the  more  honourably  for  thc 
advantago  of  the  simple;  for  it  is  established  in  several  cxaraples,  that 
that  pope  avers,  that  good  angcls,  or  bad  ones,  come  to  be  present  at 
the  close  of  thc  souls  from  pains ;  that  is  to  saj^  when  they  go  from 
the  body,  some  drag  the  souls  to  thc  torments,  if  they  deserve ;  or 
the  good  oiies  they  lead  them  perfcct  to  rest.  It  is  also  said  that  that 
pope  knew  sometimes  from  the  souls,  before  they  went  from  the  bodies, 
many  things  that  would  come  in  futurc,  cither  from  the  response 
of  conscience  within,  or  as  the  actions  shew^ed  without.  The  souls 
also  that  were  snatched  from  the  bodies,  and  came  a  second  time  to 
the  bodies  again,  tlicy  dcclare  some  visions,  and  visibility  of  their 
deeds,  and  the  pains  of  the  wicked,  and  the  joy  of  the  just  ones.  Yet 
iii  those  events  tliey  oiily  know  bodily  things,  namely  rivers,  boats, 
bridges,  ships,  houses,  woods,  meadows,  flowers,  ngly  inen,  or  fair 
ones,  and  they  are  acquaintcd  with  thc  accidents  of  every  thingwhich 
they  are  wont  to  love,  according  to  ẃorldly  joy,  or  to  fcar  on  account 
of  pain,  when  the  souls  are  loosened  from  the  bodies,  by  tormenting 
the  body,  by  bringing  them  by  the  hands,  or  dragging  them  by  the 
feet,  or  torturing,  or  breaking  the  neck,  or  otherwise  put  them  to 
death  in  a  way  dreadful  to  endure. 

11. — Those  things  not  frequently  happen  to  ns  ;  it  is  affirmed,  how- 
ever,  that  men  have  often  enquired  iii  what  manner  the  souls  go  out 
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of  the  bodies,  aiul  whitiier  tlioy  go,  and  wliat  tliey  liave,  and  wdiat  they 
talce  ;  for  tiiose  tliings  they  conceal  from  us.  The  greater,  hovvever, 
is  the  fear  and  unpleasantness  of  those  events  to  us,  tlian  that  \vc 
should  enquire  about  them,  for  this  has  never  been  acquired  by  any 
one  unacquainted  with  sufficient  certainty  ;  but  this  information  is 
obtaincd.  To  the  good  an  evil  death  will  not  conie  after  a  good  life, 
nor  a  good  death  after  an  evil  life  ;  though  the  merits  may  remain 
until  death,  and  after  death  a  reward  may  be  ])aid,  yet  they  arc 
tormented  for  a  time  in  purgatory  in  the  pain  which  is  said  to  be 
after  death,  and  which  is  called  the  purgatory ;  in  which  those  are 
tormented,  who  lived  here  in  some  of  those  degrees.  Thc  innocent 
oncs  however  are  sent  to  life  everlasting.  Thence  as  bodily  pain  is 
assigned  by  God,  so  in  those  torments  there  are  bodily  places,  in  which 
it  is  said  th.it  there  are  difFcrent  torments.  The  greatest  torments 
however  are  believed  to  be  to  those  whom  blasphemy  prcsses  down. 
Undoubted  it  is  that  the  greatest  joys  are  to  those  who  come  near  by 
justice  to  the  chief  place.  In  the  middle  of  it  however  are  good  things, 
and  evil  things,  which  will  be  secn  to  be  in  accordancc  with  this  nar- 
i-ation.  And  the  thing  which  is  believed  that  hell  is  imder  the  earth, 
or  bclow^  the  hollow  of  the  earth  like  a  prison,  or  a  dark  castle,  as 
some  say ;  no  one  is  honoured  in  that  place.  And  paradise  which  is 
in  the  east  on  the  earth,  in  wdiich  place  it  is  said  that  f lithful  souls, 
when  frced  from  the  pains  of  purgator}^,  cnjoy  thcii'  happy  delight. 
St.  Austin  says  of  the  souls  of  the  dead,  that  from  their  death  until 
the  day  of  judgment,  what  thcy  rcccive  is  increased  to  thcm,  as  they 
deserve,  whethcr  for  rest.  or  for  tormcnts.  The  blessed  Austin,  and 
St.  Gregory,  say  that  the  souls  without  bodies  can  be  tormcnted  with 
bodily  pain  in  the  íìre.  And  thus  that  is  evidently  confirmcd.  ín 
the  pain  of  purgatory,  in  which  the  elect  arc  purified  after  deatli ;  it 
is  undoubted  that  some  are  tormented  morc  tlian  others,  some  lcss, 
according  to  their  deserts.  That  pain  it  is  i.mdoubted  that  men 
cannot  sufficiently  realise,  for  little  are  thosc  pains  realised  by  men  ; 
yet  the  souls  go  from  the  bodies,  and  a  second  time  by  Gcd's  com- 
mand  they  return  to  the  bodies,  whicli  have  certain  signs  to  distin- 
guish  tliem.  Like  to  bodily  things  are  shown  spiritual  things,  for  if 
such  tliings  were  not  seen  by  those  souls,  it  is  undoubted  that  it  would 
not  be  perceived  by  the  souls  that  lived  in  the  bodies  immovable  what 
they  knew  of  bodily  things  themselves.  Thence  is  said  this  story, 
that  spiritual  things  were  seen  by  mortal  man,  and  in  the  personídity, 
as  in  the  bodily  form  and  species.  Who  told  the  story  to  us ;  and  in 
his  grave  he  also  knew  ;  I  will  declare  it  before  the  end  of  the  story. 

III.— Patrick,  a  great  saint,  is  said,  when  he  first  preached  the 
words  of  God  in  Ireland,  making  clear  the  wonders  of  glory,  to  have 
laboured  to  call  the  beastly  souls  of  the  men  of  that  country  from  evil 
by  the  terror  of  the  pains  of  hell,  and  confirm  them  in  goodness  by 
promising  to  them  the  joy  of  Paradise.  Truly  does  the  historian  say 
that  likens  the  men  of  that  country  to  wild  beasts.  For  wlicn  I  was 
in  that  country,  there  came  to  me  before  Easter  an  îiged  l):dd  man, 
whose  hair  had  fallen  oíf  from  nld  age,  and  hc  was  ^t'catly  enfeeblcd, 
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I. — This  is  called  Patrick's  Purgatory.  The  brother  Henry,  who 
is  least  of  the  moiiks.  A  hiimble  soii  for  God,  aiid  a  name  the  gift  of 
hnmiHty,  and  sahitation  conjoined  in  Christ.  The  foredesired  lord 
to  Henry,  Abbot  of  Sartis,  his  honourable  father.  You  commanded 
me  to  send  written  to  you  what  I  said  was  hcard  in  onr  presencc  about 
the  Purgatory.  It  is  jolain  that  I  will  do  that  the  more  wilhngly, 
because  T  am  comj^elled  by  the  commnnd  of  your  patcrnity  to  fulfil 
that  work  ;  for  I  would  not  desire  that  the  compactness  should  be 
narrowed  to  many  through  mj  works ;  nevertheless,  I  will  do  sucii 
tliings  chiefly  at  thy  command,  and  conceal  nothing  iii  the  least  from 
your  i^aternity.  Next  I  would  never  confess  this  so  much  in  the  fear 
and  love  of  God,  tliat  I  had  read  any  thing,  or  heard  it ;  for  I  would 
not  presume  upon  what  the  blcssed  Pope  Gregory  said  about  the 
many  various  things  done  against  the  souls,  when  they  have  parted 
with  earthly  matters  ;  that  he  might  explain  the  most  abundant 
things  of  hodily  revelations,  so  that  he  could  shew  the  direful  state 
of  the  sorrowful  for  their  failings,  and  excite  the  happy  ones  to  devo- 
tion.  I  also  will  fulfìl  your  com.mand  the  more  honourably  for  tho 
advantage  of  the  simple;  for  it  is  cstablished  in  several  cxamplcs,  that 
that  pope  avers,  that  good  angcls,  or  bad  ones,  come  to  be  present  at 
thc  close  of  the  souls  frcnn  pains ;  that  is  to  say,  when  they  go  from 
the  body,  some  drag  the  souls  to  the  tormcnts,  if  they  deserve ;  or 
thc  good  oncs  they  lead  them  perfcct  to  rest.  It  is  also  said  that  that 
I)ope  knew  sometimes  from  the  souls,  bcfore  they  went  from  the  bodies, 
many  things  that  would  comc  in  future,  cither  from  the  response 
of  conscience  within,  or  as  the  actions  shewcd  without.  The  souls 
also  that  were  snatched  from  the  bodies,  and  came  a  second  time  to 
the  bodies  again,  tliey  dcclare  some  visions,  and  visibility  of  their 
deeds,  and  the  pains  of  the  wicked,  and  the  joy  of  the  just  ones.  Yet 
in  those  events  they  only  know  bodily  things,  namely  rivers,  boats, 
bridges,  ships,  houses,  woods,  meadows,  flowers,  ugly  men,  or  fair 
ones,  and  they  are  acquaintcd  with  the  accidents  of  every  thing  which 
they  are  wont  to  love,  according  to  ẅorldly  joy,  or  to  fcar  on  account 
of  pain,  when  the  souls  are  loosened  from  the  bodies,  by  tormcnting 
the  body,  by  bringiug  them  by  the  hands,  or  dragging  them  by  the 
feet,  or  torturing,  or  breaking  the  neck,  or  otherwise  put  them  to 
death  in  a  way  dreadful  to  endure. 

11. — Those  things  not  frequently  happen  to  us  ;  it  is  affirmed,  how- 
ever,  that  men  have  often  enquired  in  what  manner  the  souls  go  out 


PATiaCR's    PUUGATÜHY.  /"iOr 

of  the  bodies,  and  whithor  thoy  go,  and  wliat  they  liave,  and  wdiat  theý 
take  ;  for  those  thiii<^-s  they  coiiceal  from  us.  The  greater,  however, 
is  the  fear  aiid  unpleasaiitness  of  those  events  to  us,  than  that  wc 
should  enqnire  about  them,  for  this  has  never  been  acquired  l)y  any 
one  unacquainted  with  suffìcient  certainty  ;  but  this  information  is 
obtaincd.  To  the  good  an  evil  death  wiU  not  conie  after  a  good  life, 
nor  a  good  death  after  an  evil  life  ;  though  the  merits  may  remain 
until  death,  and  after  death  a  reward  may  be  j^aid,  yet  they  arc 
tormented  for  a  time  in  pnrgatory  in  the  pain  which  is  said  to  be 
after  death,  and  which  is  called  the  purgatory ;  in  which  those  are 
tormented,  who  lived  here  in  somo  of  those  degrees.  I'he  innocent 
oncs  however  are  scnt  to  life  everlasting.  Thence  as  bodily  pain  is 
assigned  by  God,  so  in  those  torments  there  are  bodily  places,  in  which 
it  is  said  thut  there  are  difFerent  torments.  The  greatest  torments 
however  are  believed  to  be  to  those  whom  blasphemy  prcsses  down. 
Undoubted  it  is  that  the  greatest  joys  are  to  those  who  come  near  by 
justice  to  the  chicf  place.  In  the  middle  of  it  however  are  good  things, 
and  evil  things,  which  will  be  secn  to  be  in  accordancc  with  this  nar- 
i-ation.  And  the  thing  which  is  believed  that  hell  is  imder  the  earth, 
or  bclow^  the  hollow  of  the  earth  Iike  a  prison,  or  a  dark  castle,  as 
some  say ;  no  one  is  honoured  in  that  place.  And  paradisc  which  is 
in  the  east  on  tlie  earth,  in  which  place  it  is  said  that  f  lithful  souls, 
when  frced  from  tho  pains  of  purgatory,  cnjoy  theii-  hap])y  delight. 
St.  Austin  says  of  the  souls  of  the  dead,  that  from  their  death  until 
the  day  of  judgment,  what  thcy  receive  is  increased  to  thcni,  as  they 
descrve,  whether  for  rest,  or  for  tormcnts.  The  blessed  Austin,  and 
!St.  Gregory,  say  that  the  souls  without  bodics  can  be  tormcnted  with 
bodily  pain  in  the  fìre.  And  thus  that  is  evidently  confìrmcd.  ín 
the  pahi  of  purgatory,  in  wliich  the  elect  are  j^urified  after  death ;  it 
is  undoubted  that  some  are  tormented  morc  than  others,  some  less, 
according  to  their  descrts.  That  pain  it  is  undoubted  that  mcn 
cannot  sufíiciently  realise,  for  little  are  thosc  pains  realised  by  men  ; 
yet  the  souls  go  from  the  bodics,  and  a  second  time  by  Gcd's  com- 
mand  they  return  to  the  bodies,  whicli  have  ccrtain  signs  to  distin- 
guish  them.  Like  to  bodily  things  are  shown  spiritual  things,  for  if 
such  tliings  were  not  seen  by  those  souls,  it  is  undoubted  that  it  would 
not  be  perceived  by  the  souls  that  lived  in  the  bodies  immovabIe  what 
they  knew  of  bodily  things  themselves.  Thence  is  said  this  story, 
that  spiritual  things  were  seen  by  mortal  man,  and  in  the  personídity, 
as  in  the  bodily  form  and  species.  Who  told  the  story  tc  us ;  and  in 
his  grave  he  also  knew  ;  I  will  declare  it  before  the  end  of  the  story. 

III.— ratrick,  a  great  saint,  is  said,  when  he  first  preaclied  the 
words  of  God  in  Ireland,  mídcing  clear  the  wonders  of  glory,  to  have 
laboured  to  call  the  beastly  souls  of  the  nien  of  that  country  from  evil 
by  the  terror  of  the  pains  of  hell,  and  confirm  theni  in  goodness  by 
promising  to  them  the  joy  of  Paradise.  Truly  does  the  historian  say 
that  likens  the  men  of  tliat  country  to  wild  beasts.  For  whcn  I  was 
in  that  country,  there  came  to  me  before  Easter  an  îiged  b;dd  man, 
whose  hair  had  fallon  niì'  from  old  age,  and  hc  was  ;it'catlv  enfecblcd, 
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and  he  said  that  he  had  neyer  received  thc  elements  of  the  body  of 
'  Christ  and  his  blood.  And  on  that  day,  namely  the  next  day  to 
Eastcr,  he  would  receive  thcni :  and  as  he  saw  that  I  was  a  monk, 
and  a  priest,  he  would  shew  me  his  Hfe  in  confession,  so  that  he  might 
approach  the  elements  of  the  body  of  Christ  in  security ;  and  as  he 
was  not  acquainted  with  the  language  of  that  country,  I  received  his 
confession  through  an  interpreter.  And.  when  he  was  making  an  end 
of  his  confession,  I  asked  hini  through  the  interpreter  whether  he  had 
ever  killed  a  man.  He  also  said  that  he  knew  not  for  certain  whether 
he  had  killed  more  than  five  men,  and  those  he  had  killed  not  wdlfully, 
and  he  was  not  grieved  for  that,  because  he  had  killed  so  few.  He 
however  had  wounded  many,  but  he  did  not  know  whether  they  had 
died  from  it,  or  not.  He  supposed  that  he  should  not  go  to  perdition 
for  that  sin,  when  I  told  him  that  that  was  a  most  grievous  sin,  and 
the  greatest  afíliction  with  the  Creator  to  be  done.  Whatever  how- 
ever  I  should  command  him  to  reoeive  to  be  freed  from  his  sins,  he 
would  receive  with  pleasure,  and  would  endure  without  lessening 
any  thing.  This  liowever  is  naturally  unlessened  by  the  men  of  that 
country,  as  by  men  of  another  race,  the  more  they  fall  into  wicked- 
ness  through  ignorance.  They  will  be  more  ready  and  steadfast  to 
undergo  their  penance,  when  they  have  known  that  they  are  in  wrong 
and  crror,  ou  account  of  whicli  things  I  will  shew  that  they  are  like 
wild  beasts.  When  the  blessed  Patrick  would  that  the  tribes  in 
Ireland,  as  he  said,  should  turn  from  the  terror  and  perdition  of 
torments  to  a  love  of  joy,  thc}"  also  said  that  they  wouíd  not  turn, 
cither  for  the  wonderful  miracles,  that  they  saw  him  doing,  or  for  his 
])reaching,  until  one  of  them  saw  the  torments  of  the  wicked,  and  the 
joy  of  the  good;  until  the  things  they  saw  would  be  more  plain  to 
them,  than  the  things  which  he  promised  to  them.  The  blessed 
Patrick  however,  as  he  was  denied  to  God  for  the  health  of  the  people, 
was  then  more  devoted  in  vigils  and  fastings  and  prayers,  and  good 
decds ;  and  when  he  was  so,  the  Lord  Jesus  Christ  tlie  Saviour  ap- 
peared  to  him,  and  gave  the  witness  of  the  Gospel  and  a  staff,  which 
are  still  honoured  as  costly  relics,  as  they  deserve ;  and  that  staff  is 
called  the  staíî  of  Jesus  ;  and  the  chief  archbishop  in  that  country  re- 
ceives  those  relics,  as  the  sign  of  sovereignty.  The  Lord  God  led 
Patrick  from  thence  to  a  desert  place,  and  shewed  him  a  cave,  round 
and  dark  within  ;  and  said  to  Patrick  :  Whoever  goes  under  penance, 
armed  with  true  faith,  into  that  cave,  and  remains  in  it  the  space  of  a 
day  and  a  night,  he  shall  be  jmrified  from  all  his  sins ;  and  when  ha 
proceeds  throagh  it,  he  shall  see  the  torments  of  the  wicked.  And  if 
he  be  steadfast  in  the  faith,  he  shall  see  the  joy  of  the  blessed.  And. 
then  the  angel  disappeared  from  Patrick,  and  left  him  filled  with 
spiritual  pleasure. 

IV. — The  blessed  Patrick  hoped  here  that  the  people  would  turn 
from  error,  either  because  the  Lord  had  appeared  to  him,  or  because 
the  cave  was  shewn  to  him.  And  straightway  he  prcpared  a  church 
thcre.  And  thc  blcsscd  Austin  our  father  appointed  canons  of  the 
rulc  of  the  Apostles  in  that  church.     And  the  cave  howcver  was  in 
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tìic  cliurchyarJ  at  tlic  cntl  to  thc  cast  of  thc  cliurcli  ;  aiìd  lic  madc  íi 
wall  arouud  it,  aud  a  gatc  iu  tlic  wall,  niid  n,  strouj^-  ]ock  ou  tlic  i^^atc, 
so  tliat  uo  ouc  should  go  iuto  it  without  lcavc.  Aud  hc  comiuaudcd 
thc  portcr  of  thc  church  to  kecp  the  carc  of  the  kcy.  And  iu  the 
timc  of  thc  blessed  Austiu,  mauy  wcut  iuto  the  cavc  to  takc  thcir 
penaucc.  Aud  thosc  wheu  thcy  came  from  thcnce  sworc  testimonics 
that  thcy  saw  the  grcatcst  tormcnts,  and  the  greatcst  joy,  as  sccu 
prcssiug.  Aud  what  those  rclatcd,  thc  blcsscd  Patric^  conimaudcd 
to  1)0  noted  iu  tlic  church,  And  ou  account  of  thc  tcstimouy  of  thosc, 
somc  rcccivcd  from  thc  begiuniiig  the  preaching  of  thc  blcssed  Patrick. 
And  because  in  that  placc  uiau  is  purificd  from  his  sius ;  that  placc 
is  couscqneutly  callcd  the  Purgatory  of  Patrick. 

Y. — Aftcr  the  dcatli  of  St.  l*atrick.  a  good  rcligious  man  was  Prior 
iu  that  church,  and  whcn  hc  was  become  fceblc  with  old  agc,  and  had 
but  one  tooth  in  his  hcad.  Aud  as  thc  blcsscd  Grcgory  says  :  Thougli 
au  old  mau  bc  hcalthy,  hc  will  always  be  wcak  from  his  own  old  agc. 
That  pcrsou  would  havc  a  placc  |)rcparcd  for  liim  closc  by  thc  dormi- 
tory  of  the  canous,  so  that  hc  shonld  not  cause  trouble  to  othcrs  ou 
accouut  of  the  weakncss  of  his  old  age.  The  yonug  brothcrs,  wh(» 
camc  to  visit  this  old  man,  from  thc  greatncss  of  thcir  lovc  for  hiiii, 
uscd  to  say  to  him  iu  play  thus  :  How  long,  Fathcr,  wilt  thou  cou- 
tiuue  iu  this  life,  or  whcu  wilt  thou  depart  from  hcncc  ì  Hc  also  said 
thus :  I  would  rathcr,  my  sous,  havc  gonc  from  hencc  thau  livc  hci'c 
iu  this  manner,  for  I  have  iicrc  nothiug  but  sorrow.  In  anothcr 
placc  howcver  1  shall  havc  gi'cat  joy ;  nevcrthelcss  thc  will  of  God 
will  be  done  resj)ecting  mc  in  regard  of  my  life.  After  that  thc 
Canous  hcard  from  their  dormitoiy  iu  thc  ccll,  in  which  the  old 
brother  was,  angcls  constantly  arouud  hiiu  iu  this  mamicr:  lîlcsscd 
art  thon,  and  blessed  is  God,  who  is  in  thy  mouth,  the  mouth  that 
nevcr  took  its  gratifìcation  of  mcat  !  His  food  was  bread  and  salt ; 
and  water  was  his  drink.  Hc  also  at  last,  as  he  wished,  wcnt  happily 
to  thc  Lord  God.  This  is  uudoubtcd,  howevcr,  iu  the  time  of  St. 
Patrick,  and  iu  othcr  timcs  aftcr  that,  many  men  went  iuto  thc  Purga- 
tory.  Some  of  thcm  camo  agaiiì,  othcrs  werc  removed  far  oíf,  aud 
came  not.  The  skilful  mcn  caused  thc  stories  of  some  of  thcm  to  be 
writtcn,  and  what  happcned  to  thcm  there. 

VL — A  custom  was  appoiutcd  thcre  by  St.  Patrick,  nnd  the  mau 
kcpt  it,  who  was  in  his  place  after  him,  that  no  onc  shoidd  go  to  tlie 
purgatory  savc  with  tlic  permissiou  of  the  Bishops  ;  and  also  that  he 
should  choose  of  his  owai  wiU  to  go  to  thc  purgatory  for  his  sins. 
Whoever  signified  to  the  Bishop  his  preparation  to  go  to  the  purga- 
tory,  thc  Bishop  ought  to  exhort  him  to  cease  that  preparation,  and 
say  to  him,  that  many  went  there,  and  never  returned.  If  hc  how- 
ever  continues  iu  his  preparatiou,  let  him  take  the  bishüj)*s  letter,  aud 
go  to  tho  Prior  to  that  place  iu  haste ;  and  the  Prior,  aftcr  reading 
thc  lctter,  ought  to  cxhort  him  strougly  to  choosc  another  pcuaucc, 
and  that  hc  should  uot  go  to  thc  })urgatory,  aud  shew  him  the  dangcr 
that  maìiy  mct  with  there.  If  hc  howcvcr  will  contiuuc  iu  his  y)rc- 
paration,  lct  thc  Prior  lcad  him  to  thc  church,  and  lct  him  bc  thcrc 
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fifteen  days  fasting,  and  praying ;  and  after  that  let  the  Prior  call  the 
convont  together.  And  after  morning  mass,  let  that  penitent  com- 
manicate,  and  let  them  go  with  him  towards  the  door  of  the  purga- 
tory,  singing  a  procession  and  a  htany,  and  sprinknng  holy  water. 
The  Prior  however  ought  a  second  time  to  explain  to  him,  in  the 
presence  of  all,  the  combating  the  devils  would  inflict  upon  him  in 
that  place,  and  how  great  was  the  loss  of  men  in  that  cave.  If  he 
howover  is  constant  in  his  preparation,  let  him  take  the  blessing  of  all 
the  priests,  and  let  all  he  commanded  to  pray  for  him.  And  with  his 
own  hand  let  the  sign  of  the  cross  be  ])ut  on  his  forehead,  and  let  him 
enter  the  door  of  the  cave.  And  forthwith  let  the  Prior  shut  the  door, 
and  retnrn  to  the  church  with  his  procession.  And  the  next  morning 
let  him  come  to  the  church,  and  to  the  door  of  the  cave  in  the  pro- 
cession,  and  let  the  Prior  open  tho  door,  and  if  he  meets  the  man, 
that  went  to  the  pnrgatory,  returning  with  great  joŷ  let  him  be  brought 
to  tho  church,  and  there  he  will  be  for  fifteen  days  in  vigils  and 
jwiycrs.  And  if  he  did  not  cotne  at  the  same  hour  on  the  next  morn- 
ing,  it  was  luidoubted  that  he  was  lost ;  and  the  Prior  should  shut  the 
door,  and  tho}^  should  return  to  tho  church. 

V1T.— In  those  times  of  our  age  howcver  it  happened,  b}"  the  g^'ace 
of  confossion,  that  a  knight  of  King  Stephen  camo,  namely  the  Knight 
Owein.  He  came  to  the  Bishop,  in  whose  dioceso  the  purgatory  was, 
to  confess  ;  and  when  the  Bishop  was  rebuking  that  Knight  for  his 
sins,  and  tolling  him  that  God  was  grievously  offended  with  him  ;  Ho 
then  gave  a  groan,  in  evident  repentanco  of  heart,  that  he  would 
undorgo  tho  woe  of  penanco  for  his  sins,  according  to  the  will  of  the 
bishop.  And  whon  the  Bishop  was  assiguing  penance  in  proportion 
to  his  sin  ;  Thc  línight  Owein  said  :  Since  I  have  committed  so  much 
vexation  to  God  as  that ;  I  will  undergo  a  penance  that  is  heavier  than 
all  the  othcr  pcnances  :  With  thy  counscl,  Lord,  and  thy  blessing  I 
will  go  into  Patrick's  Purgatory,  so  that  I  may  deserve  forgiveness  of 
my  sius. 

VIIL— The  Bishop  then  counselled  him  that  he  should  not  under- 
take  that  penance  ;  the  valiant  Rnight  did  not  agree  to  the  counsel 
of  the  Bishop  about  desisting.  Tho  l)isho})  told  him  that  many  had 
boon  lost  there  ;  seeking  to  withdraw  him  from  that  penance  ;  and 
he  was  not  ablo  to  bend  tho  knight  in  his  penance  for  fear  of  that. 
The  Bishop  counselled  him  to  take  tho  habit  of  monks  or  canons  upon 
him  ;  the  Knight  said  that  he  would  not,  until  he  first  wont  into  the 
purgatory.  The  Bishop  saw  tho  constancy  of  his  repentance,  and  sent 
him  to  the  Prior  to  the  place  where  the  purgatory  was :  And  a  lettcr 
with  him  to  ask  him  to  let  him  into  thc  j)urgatory,  according  to  tho 
custom  of  those  tliat  did  penancc  thore.  And  when  he  came,  and  the 
Prior  knew  his  errand,  he  also  declared  the  danger  and  the  loss  that 
had  happencd  to  many  there.  The  Knight  said  that  God  was  greatly 
vexed  with  him  :  and  I  also  in  ropentance  will  undergo  that  penance 
against  your  counsel,  in  the  purgatory.  Thonce  the  Prior  led  him  to 
the  chnrch,  and  there  according  to  custom  he  was  for  fifteen  days 
fasting  and  praying.     And  after  that  the  Prior  and  Convent  after  cora- 
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munion  took  lìim  towards  tlic  gate  of  tlie  Purgatory,  singiug  tl>c 
wliile  and  sprinkling  lioly  watcr.  And  a  second  timc  the  Prior  cx- 
horted  him  not  to  entcr  that  p/':í6'e  o/  pcnancc,  For,  said  he,  thc 
number  of  the  manifold  pains  that  are  thcrc  could  neithcr  bc  counted 
nor  scen.  But  the  Knight  was  íirm  in  his  resolve,  and  the  Prior  thcn 
spakc  to  him  thus :  Lo,  now  enter  in  the  name  of  thc  Lord.  And  as 
far  as  ever  tliou  canst  go  in  the  cavc  undcrground  thou  shalt  come 
to  hght  and  shalt  sec  a  level  plain.  And  thou  shalt  scc  a  hall  in  the 
plain  witli  wondrous  work  thcrcon.  And  aftcr  thou  conicst  within 
the  hall,  thcre  shall  straightway  come  to  thcc  messcngers  on  thc  part 
of  God,  and  they  shall  tcU  thce  what  thou  art  to  do,  and  wliat  to 
sufier,  and  tíiat  distinctly.  And  after  thcsego  froni  thcc,  auon  there 
shall  come  to  thee  othcrs,  to  prove  thee.  Evcn  so  it  befcU  those  who 
passed  here  before  thec.  As  for  thyself,  be  thou  íirni  iu  Chri^t's 
faith.  But  the  stout  Knight  felt  no  fear  of  the  danger  that  hc  had 
heard  of  befalling  others  therc  ;  and,  as  hc  was  foruierly  strong  in 
armour  whcn  íighting  with  men,  so  tlien  he  was  stronger  in  the 
armour  of  Faith  and  Hope.  And  he  started  to  fight  with  dcvils,  wcU 
equipped  with  righteousness  and  trusting  in  God's  mcrcy.  b'or  tirst 
he  coinmended  himself  to  the  praycrs  of  all,  and  raised  his  right 
hand  and  made  thc  sign  of  the  cross  on  his  forehcad.  And  joyfrdly 
in  his  trust  he  went  into  thegate  ;  and  straightway  the  Prior  shut  the 
gate  from  without  and  returned  witli  the  procession  to  thc  church. 

IX. — And  then  the  Knight  drank  in  martial  inspiration  anew, 
and  went  forward  boldly,  although  he  was  alone.  And  stiU 
greater  was  his  trust  in  the  Lord,  and  stiU  grcater  did  he  íind 
the  darkness  at  every  stcp  that  he  went  inwards.  And  at  once  hc 
lost  tlie  ligîit,  so  that  there  was  nothing  but  darkness.  And  at  last 
he  saw  a  ray  of  light  before  him  in  the  cave,  and  straigbtway  he  saw 
the  hall  in  the  plain,  as  had  becn  told  him.  And  there  was  no  light 
there,  but  such  as  there  is  here  in  winter,  after  the  sun  gocs  down 
into  his  dwelling-place.  Thc  hall  had  no  walls,  but  posts  and  stays 
supporting  it  like  a  monks'  cloister.  After  walking  round  the  hall 
to  look  at  the  marvellousness  of  the  work,  he  went  in.  And  if  the 
work  of  the  hall  was  wondrous  without^  still  morc  wondrous  was  it 
within.  And  he  sat  down  a  short  while  in  thc  hall  marvclling  at  its 
fittings  and  its  make.  Andas  he  was  doing  so,  behold,  íiftcen  monks, 
with  beards  new  shaven  and  clothed  in  white  robes,  camc  into  the 
house  and  grceted  hiin  in  the  name  of  the  Lord,  and  sat  down 
together,  he  being  silent  the  whilc.  And  one  of  them  he  conceived 
from  his  beauty  to  be  as  a  prince  ovcr  them,  And  he  spoke  to  him 
inthis  wise:  Blessed  be  thenameof  God,Who  hasstrengtheuedthegood 
resolution  in  thy  hcart ;  and  so  bc  it  that  He  fulfil  that  goodncss, 
and  prompt  thce,  as  He  has  begun.  And  as  thou  didst  comc  to  the 
Purgatory  to  be  purified  of  thy  sins,  thou  must  either  meet  thy  in- 
evitable  destiny  with  the  valour  that  springs  from  presence  of  mind, 
or  through  weakness  go,  body  and  solH,  to  perdition,  which  may  God 
not  bring  upon  thee.  Howcyer,  after  we  go  from  thee,  there  shall 
come  to  tliee  thc  house  fuU  of  devils,  and  thev  shall  bring  thee  to 
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full  sore  pain,  and  threaten  to  bring  thee  to  pains  that  are  sorer. 
And  they  will  ofFer  to  bring  thec  back  to  the  gate  tiiat  thou  camest 
through,  without  pain  or  harra,  tliinking  to  nmke  sport  of  thee. 
And  if  they  can  deceive  thce  thus,  or  OYercome  thee  by  the  affliction 
of  pains  or  by  terror  of  their  threats,  or  by  thy  consenting  to  their 
promises,  through  thy  allowing  them  to  deceive  thee,  thy  soul  and 
body  will  go  to  perdition.  And  do  thou  pìace  thy  faith  and  hope 
strongly  in  the  Lord  God  in  this  wise,  so  that  thou  mayst  not  bend 
to  their  promisos,  nor  their  threats,  nor  their  pains,  but  so  as  to  despise 
them  ever.  And  thou  shalt  be  purified  of  all  thy  sins,  and  therewithal 
thou  shalt  see  the  pains  that  have  been  prepared  for  sinners,  and  the 
rest  of  the  just  in  their  joy.  Be  God  ever  in  thy  remenibrance  ;  when 
they  pain  thee,  do  tliou  call  on  the  Lord  Jesus  ( 'hrist,  and  straightway, 
as  thou  sayestthat  name,  thou  shalt  be  free  from  all  the  pains.  And 
we  cannot  tarry  here  further  with  tliee,  but  to  the  Abnighty  God 
we  commend  thee.  And  after  giving  him  their  blessing  they  went 
away  from  him. 

X. — The  Knight  then  braced  himself  anew  in  prowess.  As 
he  was  manly  whcn  fíghting  with  men  erewhile,  he  then  waited, 
prepared  and  strong  with  the  armour  of  Christ,  to  contend  there 
against  devils.  For  whosoever  would  contend  against  devils  should 
don  the  breastplate  of  ilighteousness,  and  put  the  helmet  of  Eternal 
Salvation  npon  his  head,  to  strengthen  his  spirit  in  the  hope  of 
Yictory.  And  let  hini  defend  himself  with  the  Shield  of  the  Faith, 
and  have  the  Sword  of  the  Holy  Ghost,  namely,  the  Word  of  God, 
aiid  let  him  call  devoutly  on  the  Lord  Jesus  Christ,  to  the  end  that 
Hc  may  defend  His  kingdom  strongly,  and  that  he  be  not  over- 
come  by  the  strength  of  those  who  beat  against  him,  and  that 
j\Ieekness  may  not  disappoint  him,  which  wiU  never  disappoint  any 
that  trust  in  it.  AYhen  the  Knight  was  then  sitting  alone,  awaiting 
a  conflict  with  devds  and  fearful,  behold,  he  suddenly  heard  a  din 
about  the  house,  as  if  there  was  tumult  on  the  whole  earth.  And 
that  din  was  not  less  than  if  all  the  men  of  the  earth,  and  all  the 
creatures  of  the  sea  and  air,  were  crying  and  belabouring  one  another 
with  all  their  might.  And  in  that  turmoil,  had  he  not  been  defended 
by  the  Strength  of  God,  and  the  instruction  of  the  nien  who 
had  last  cdunselled  him,  he  would  have  lost  his  wits.  And  if  it 
was  terrible  to  hear  the  din,  more  terrible  was  it  afterwards 
for  him  to  see  the  dcvils  on  every  side  of  him,  while  he  was 
nnable  to  count  the  number  of  the  devils  that  were  hurrying 
into  the  house — some  in  the  form  of  devils,  some  shapeless  devils, 
scothng  and  jeering  at  him,  and,  as  though  in  insult  to  him, 
greeting  and  speakingto  him  thus  :  These  have  served  us,  but  came 
not  to  ns  till  after  death.  Onght  we  not  to  give  thee  a  greater 
guerdon  for  that  thou  hast  honoured  our  fellowship,  wliich  thou 
didst  serve  so  laboriously  that  thou  wouldst  not  await  the  day  of  thy 
death,  but  in  thy  life  gavest  thy  soul  and  thy  body  together  to  us  ? 
This  thou  didst  that  thou  mightest  get  a  greater  payment  from  us. 
Thou  shalt  get  from  us  abundantly  what  thou  hast  deserved.     Be- 
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cause  thoti  camest  here  to  suiFer  paius  for  tliy  sins  thou  slialt  get 
froni  us  what  tliou  seekest,  naniely,  tornients  and  aíHictious,  but, 
if  thou  wouldst  return  ou  this  conditiou,  that  thou  abidest  hy  our 
counsel  and  wilt  serve  us  heuceforth  as  heretofore,  \vc  wiU,  ìls  thy 
reward,  bring  thce  to  the  gate  by  which  tliou  cauicst  iu,  without 
harm,  that  tliou  mayst  yet  havo  joy  in  t.he  worhl  ;ind  may.st  uot 
now  L)se  here  the  ease  of  the  body  utterly.  Tliis  they  promisod  him, 
to  try  to  deceive  him,  either  by  turror,  or  by  fe;ir,  or  l)y  gcntleness. 
The  Knight,  a  sohlierof  Christ,  was  not  moved  eithei'  l)y  their  terrors 
or  by  their  gentleuess,  to  ;dIow  liimself  to  be  deceived,  lujt  he,  but 
with  lilve  miud  despised  their  terrors  ;iutl  their  gentleiiess,  with'.^ut 
answering  them  anything. 

X[. — Then,  when  íhe  devi!s  saw  that  the  Kuight  despised 
them,  wluit  they  did  w;is  to  seize  him  vioIeutly,  and  bind 
his  hands  and  feet,  and  prepare  a  great  íire  iu  the  house. 
And  iu  that  bl;ize  they  threw  tiio  Knight  boun;],  ;iud  with 
iron  ìiOoks  drew  him  to  ;ind  íVo  through  the  llre,  shouting  the 
while.  When  he  w;is  first  throwu  iuto  the  Hre,  sore  w;is  the  paiu 
th;it  he  felt,  aud  when  he  recoUected,  he  beu;ia  to  streugtheu  himsel!' 
iu  God  his  King,  îuid  ecpiip  hunself  with  ;irnis  of  s[)iritu;d  Wíuiare 
ancw,  cind  he  recked  nothing  of  his  p;uu.  \n(\  when  he  found  it 
terrible  to  be  iu  the  fire,  he  c;dled  ou  the  n;une  of  Jesus  C/hrist  ;  ;iiul 
str;iightw;iy  he  r;in  from  tliat  fire  ;is  from  the  first  ;iss;udt  tiiat  the 
devils  had  nuule  ujìou  him.  And  ;is  he  c;dled  (ju  the  luune  of  the 
most  (ientle  S;iviour,  forthwith  the  whole  bl;ize  went  out,  till  uot  ;i 
spark  of  it  wíis  found.  AY'hen  the  Jínight  s;iw  this,  he  w;is  bolder  iu 
his  mind,  so  that  he  was  not  theu  iu  coust:uit  fe;u'of  the  tlevils,  since 
he  saw  that  he  could  overcome  theni  so  e;isily  through  c;dliug  on  the 
Holy  Name  of  Jesus  Christ. 

XII. — -Then  thc  devils  lcft  thc  houso  and  weut  ou,  w;iiling  ;uid 
groaning  terribly  the  while,  aud  toük  the  Kuight  witli  them.  Aud  he 
saw  some  leaving  liim  and  the  others,  but  some  ot'  them  brouglit  the 
Rnight  with  them  far  through  the  Kiugdom  of  Uell;  there  w;is  hiud 
and  a  kiugdoni  of  d;u-kness.  And  he  s;iw  nothiug  in  it  but  devils  tluit 
were  witli  him,  bringing  liim.  A  liot  wind  w;is  blowing  there  ;  sciu'ce 
could  he  feel  it,  and  from  the  force  of  tli;it  wiud  lie  thought  it  was 
piercing  his  body  through.  JS'ow  they  drew  him  ;ig;iiust  tluit  wiud, 
towards  the  place  whcre  the  suu  would  rise  iu  midsummer.  And 
wheii  they  came  there,  as  it  were  ;ig;iinst  the  world,  they  begau  to 
return  towards  the  phice  where  tlie  suii  rises  iii  midwinter,  witli  the 
sidewind  in  their  fiices.  And  wheii  lie  w;is  thus  placed,he  saw  as  it  were 
the  earth  crying  out  wofull}^  all  over  ;md  howling  aud  w;iiling  ;  ;uid 
the  ne;u"er  he  drew,  the  clearer  could  he  hear  tlieni  sliriekiug  ;uid 
complaining.  At  last  the  devils  came,  aiid  tlie  Knight  witli  thern,  to 
a  plain  gre;it,  broad,  and  loug,  aud  fuU  of  woe  and  anguish  ;  and  the 
Knight  could  see  no  end  to  that,  or  to  the  plain,  for  its  length.  Aud 
that  plain  was  fuU  of  humau  beings,  men  aud  women,  old;uid  yoiiug, 
lying  with  tlieir,bellies  to  the  e;u'tli,  drawn  with  white  hot  irou  müls 
through  their  feet  and  their  hands  to  the  earth;  and  sometimes  they 
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were  seen  gnawing  the  earth  for  pain,  and  at  other  times  crying  out, 
wailing  and  howling  wretcliedly,  and  supphcating  thus :  Spare, 
Spare,  or,  Have  mercy  upon  us.  And  there  was  none  in  that  place 
that  knew  what  was  merc}^  or  sparing,  but  devils  were  amongst 
them  and  over  them,  afflictingthem  unremittingly,  and  beating  theni 
with  hard  scourges.  And  then  the  devils  said  to  the  Knight:  Thou 
must  suífer  all  the  pains  that  thou  seest,  if  thou  wilt  not  obey  our 
counsel,  namely,  abandon  thy  resolve  and  turn  again.  And  if  thou 
wilt  do  that,  we  will  let  thee  go  back  unharmed,  and  will  bring  thee 
peacefully  to  the  gate,  into  which  thou  camest.  And  herefused,  and 
tlie  devils  threw  hirn  down  purposing  to  stretch  him  with  iron  nails, 
as  the  others  were.  And,  as  he  called  on  tlic  name  of  the  Lord  Jesus 
Christ,  they  could  not  accomplish  aught  of  their  purpose. 

XIII. — Then  they  took  the  Knight  and  brought  him  to  a  plain, 
the  misery  of  which  was  still  greater.  And  that  plain  likewise,  was 
fuU  of  human  beings,  men  andwomen,  old  and  young,  stretched  with 
nails  of  white  hot  iron  on  thc  earth.  And  this  was  the  difference  be- 
tween  this  plain  and  the  other  plain  ;  those  that  were  in  the  other 
plain  had  their  bellies  íixed  to  the  earth,  hut  those  in  thÌ8  plain  had 
thtir  bac/is  to  the  earth,  and  ficry  serpents  sitting  upon  them,  and  as 
it  were  gnawing  them  in  piteous  fashion  with  their  teeth  ;  and  fiery 
serpents  around  the  necks  and  arms  of  some  of  them,  others  around 
their  bodies,  and  a  flame  of  fire  from  their  mouths  distressing  those. 
Black  toads  also,  of  wonderfnl  shape  and  like  fire,  were  seen  sitting 
on  the  breasts  of  some  of  them,  and  bitingthcm  hideously,  as  though 
seeking  to  pluck  out  their  hearts.  These  poor  people,  that  were  thus 
opened,  censed  not  to  wail  and  howl;  while  devils  were  amongst 
tliem  and  over  them,  running  across,  and  tormentingthem  wrathfuUy, 
beating  them  with  scourges  of  fire.  And  he  saw  no  end  to  that  place 
for  its  size,  but  only  its  breadth  from  the  place  where  he  came  to  it, 
and  the  place  where  he  goes  over  it.  And  when  he  was  going  across 
those  plains,  the  devils  spake  to  him  in  this  wise  :  Thou  shalt  sufi'er 
all  the  pains  that  thou  seest,  if  thou  wilt  not  turn  back  as  we  have 
counsellcd  thee.  And  when  he  spurned  their  counsels,  they  would 
have  stretched  him  on  the  nails  ]ike  the  rest.  And  as  he  called  on 
the  name  of  Jesus  Christ,  they  could  fiilfil  nothing  of  their  purpose 
or  theii-  thought. 

XIV. — Thence  they  led  the  Knight  with  them  to  the  third  plain. 
And  tliat  too  was  fuU  of  human  beings,  men  and  women,  boys  and 
girls,  as  it  were  lying  with  white  hot  nails  through  them  into  the 
earth,  so  many  tliat  there  was  not  one  inch  from  the  top  of  their 
heads  to  the  tips  of  their  toes  without  nails.  And  those  could  scarcely 
cry  out,  but  their  rattle  was  heard,  like  that  of  men  on  the  point  of 
death.  And  those  men  were  naked,  while  a  cold  wind  pierced  theni 
and  burned  them,  and  the  devils  tormented  them  with  scourges. 
And  then  the  devils  said  to  the  Knight  :  Thou  shalt  sufier  all  these 
pains,  unless  thou  wilt  do  what  we  counsel  and  turn  back.  And 
when  hc  spurned  their  preachments,  they  would  have  tormented 
him.  And,  as  he  called  on  the  name  of  Jesus,  they  could  do  no  harni 
to  him  therc. 


rATHiCRs  ruuGATüuy,  ;)/.) 

XV. — xÌikI  thenco  tlicy  led  tlie  Knij,dit  witli  tlicni  to  tlie  foiirth 
plain.  And  that  was  íull  of  firc,  aiid  evcry  sort  of  tornicnt  was 
foLiiid  there.  And  therc  werc  mcn  hung  with  tiery  chains  hy  their 
feet,  others  hy  thcir  haiids,  otiiers  l)y  their  arins,  otliers  hy  thcir 
shouldcrs,  others  hy  thcir  shins,  with  their  heads  dowii,  othcrs  hy 
their  hair,  with  hrinistone  fire  aroiind  thein,  others  liowhng  in  iire, 
or  with  iroii  hüoks  placcd  in  tlicir  eycs,  or  their  ears,  or  tlieir  noscs, 
or  their  palatcs,  or  the  top  of  tlieir  hreasts,  otliers  in  furiiaces 
of  brimstonc  íire  hurning  thcni,  othcrs  being  roasted  oii  gritUrons, 
üthers  baked  at  a  iire,  with  stakes  of  firc  throngh  thcin,  Hkc  s{)its, 
others  witii  every  sort  of  niolten  inctal  falHng  in  drops  on  thcm,  and 
aU  the  devils  bcating  tlieni  emulously  witli  scourgcs  of  tirc.  Thcrc  was 
seeii  ever3"  kiiid  of  türment  tiiat  could  be  coiiceivcd.  'JMie  Rnight 
saw  therc  some  of  his  eompanions  that  he  lvnevv  weU.  Nonc  could 
descrihc  thc  howHng  and  cryiiig  of  thc  poor  wrctchcs  that  hc  saw 
tliere.  And  thc  plaiiis  wcre  fnll  of  dcvils  hanging  ])eople  togcther 
with  others  whoni  tliey  had  hiing  thcre.  And  when  thcy  would  havc 
tormentcd  the  Knight  thcre,  hc  called  oii  thc  namc  of  Jcsus,  and  was 
freed  from  aíîHction. 

XVI.— Aftcr  tliey  had  goiie  theiice  to  anothcr  place,  thcy  saw  a 
wheel  of  fìrc  of  marvclious  sizc  bcforc  thcm,  and  on  thccircles  of  thc 
whcel  tliere  were  liooks  of  íire  on  evcry  sidc,  and  mcn  hanging  ou 
the  liooks  ;  and  oiic  cdge  of  thc  whccl  was  iii  thc  hcights  of  air,  and 
tlie  otlicr  was  in  tiic  de})th  of  the  cartli.  Aiid  a  ílamc  of  brimstonc 
fire  was  rising  from  the  earth  around  tlie  wlicel,  while  that  ílauic 
buriicd  the  poor  wretchcs  that  wcrc  hanging  from  thc  hooks.  And 
th.en  thc  devils  said:  All  the  tormcnts  whicli  thcsc  suíi'cr,  thou  shalt 
snífer,  if  thou  wilt  not  rctnrii.  ^'^ay,  thou  slialt  tirst  scc  what  thcy 
suffcr.  There  were  devils  on  every  side  of  thcm  inscrting  iron  bolts 
between  tlie  spokes  of  tlie  wheel,  and  tiirniiig  it  so  rapidly  that  it 
was  not  easy  to  see  tlie  nien  that  were  hanging  by  the  hooks,  but  it 
seemed  stationary,  like  a  circle  of  fire,  for  the  swiftncss  witli  which 
it  turned.  And  when  they  had  tlirown  the  Knight  ou  thc  whcel  and 
the  wheel  had  Hfted  liini  np  in  the  air,  he  callcd  ou  tlie  iiamc  of 
Jcsus  Christ  and  came  dowii  to  the  groiind  without  any  ìiarm  bcing 
done  him. 

XVII. — Thence  the  devils  went,takiiig  theKnight  with  them  to  a 
great  house,  and  terrible  smoke  canic  from  it.  And  grcat  was  thc 
breadth  of  the  house,  but  it  could  not  be  seen  how  loiig  it  was,  for 
its  length.  And  when  he  was  a  space  from  the  liouse  coming,  he  took 
fear  because  of  the  greatness  of  the  heat,  whicli  he  saw  coming  froin 
the  house,  and  he  stood  still.  And  the  devils  said  to  hini:  Thcrc  is 
a  burning  heat  hcre  iii  the  place  thou  seest ;  wliether  tliou  wilt  or 
not,  thou  niust  needs  go  and  bathe  thyself  in  it.  Tliej^  could  licar 
the  poor  wretchcs  wailing  and  crying  in  the  h(jusc.  W'hcn  lie  camc 
to  the  house,  he  saw^  a  fcarful  sight  there.  Thc  íloor  of  thc  housc 
was  fuU  of  decp  round  pits,  and  these  were  each  close  to  othcr, 
so  tliat  it  was  hard  for  any  one  to  go  between  them.  Aiid  each  of 
these  pits  was  full  of  various  mctal  molten  hot,  and  sinlung  in  thcm 
were  men  and  woinenj  boys   and  girls,  no  sniall  nunibcr  of  pcuplc, 
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sonie  of  them  suiik  altogether,  others  to  their  eyebrows,  others  to 
their  eyes,  others  to  their  müuths,  others  to  their  necks,  others  to 
their  iiavels,  others  to  their  thighs,  others  to  their  knees,  others  to 
their  shins,  others  standing  with  one  íbot  in  it,  others  with  their 
hands  in  it,  others  Avith  one  hand  in  it,  but  all  crying  together  and 
howling  in  it,  and  weeping  for  pain.  And  then  the  devils  said  to 
him:  Thou  must  needs  bathe  with  these  here.  And  they  lifted  the 
Knight  up  with  inteut  to  throw  him  iiito  one  of  these  pools.  And, 
as  he  called  on  the  name  of  Jesus,  they  failed  in  their  purpose. 

XVIII. — Then  the  devils  took  the  línight  with  them  to  a  great 
mountain.  And  on  that  mountain  were  many  iiaked  people,  nien 
and  women,  young  and  old,  crouching  on  tiptoe.  And  the  multitude 
oii  that  mountain  was  greater  than  all  the  multitudes  he  had  seen 
afore.  And  all  those  were  as  though  imploring  for  death,  terror- 
stricken,  with  their  faces  to  the  nortli.  And  the  línight  marvelled 
for  what  that  poor  multitude  could  be  imploring.  And  one  of  the 
devi]s  said  to  him  :  Perchance  thou  wonderest  wliat  the  people  are 
awaiting  so  terror-stricken  ;  unless  thou  wilt  agree  to  oiir  request, 
and  turn  back,  thou  shalt  know  the  terror  which  this  people  are 
awaiting.  Scarce  had  the  devils  said  this,  wlien,  lo,  a  violent  wind 
came  from  the  mountain  and  caught  up  the  devils  and  the  Knight 
and  the  whole  people,  aiid  hurled  them  far  away  to  the  other  side  of  the 
müuntain,  iiito  a  fetid,  cold  river,  they  howling  and  complainiug  the 
while.  There  was  no  cold  Iike  the  cold  of  that  river ;  and,  as  they 
souglit  to  arise  from  that  water,  the  devils  w^ere  there  running  uu- 
ceasingly  and  sinking  them.  Then  the  línight  remembered  his  pro- 
tcction  and  called  on  the  nanie  of  Jesus  Christ,  aud  he  escaped  to 
the  other  bank. 

XIX. — Then  the  devils  dragged  the  línight  with  them  facing  the 
warni  wind  leftwards ;  and  he  saw  before  him  a  direful  flame,  and 
the  fetor  of  brimstone,  which  he  thought  was  burning,  as  if  coming 
from  pits,  and  naked  people,  men  and  women,  young  and  old,  like 
fiery  sparks  in  the  air  upon  the  flame,  and  falling  again  into  the  pits 
and  into  the  fire  without  ceasing.  And  when  they  drew  near  there 
the  devils  said  :  Knight,  seest  thuu  this  pit  and  the  flame  from  it? 
Behold,  here  is  líell  and  it  is  our  home  ;  aiid  as  thou  hast  agreed 
with  us  thus  far,  here  shalt  thou  abide  with  us  for  ever ;  and  all  that 
serve  us  shall  abide  here  with  us  evermore.  If  tliou  once 
comest  out  of  this  placo,  thy  soul  and  body  shall  go  to  perdi- 
tioii.  But  if  thou  abidest  by  our  counsel,  thou  canst  go  back 
unharmed.  And  of  the  strength  of  God  he  despised  their  promises, 
and  their  threats,  and  their  counsels.  And  the  devils  fell  head 
over  heels  into  the  pits  and  dragged  the  Knight  with  them.  And 
the  deeper  he  fell  into  the  pit,  the  broader  he  found  it  and  the 
greater  his  torment.  And  so  great  was  his  torment  there  that 
recollection  of  the  iiame  of  the  Lord  almost  failed  to  come  to  liim. 
And  nevertheless,  as  he  called,  groaning,  on  the  name  of  Jesus 
Christ,  straightway  the  strengtli  of  the  flame  tossed  hini  into  the 
air  with  the  rest,  and  he  descended  on  his  feet  hard  by  the  pit.     And 
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when  hc  was  soplaced,  without  kiio\viiig  whcrc  he  was  goinr^,  bchold, 
other  devils  comiiig  to  him  from  thc  pit  whom  hc  did  iiot  kno\v.  And 
thesc  said  to  him:  Why  art  thon  standing  here  1  Was  it  here  that  thy 
companions  told  thee  was  HelH  They  are  liars ;  it  is  always  our 
wont  to  he,  so  tliat  wc  dcceive  by  lying  whomsoever  we  caniiot  deceive 
by  truth.  Hü\vever,  Hell  is  not  hcre,  but  whcre  w'e  shall  takc  thce 
iiow. 

XX. — And  thence  tliey  dragíícd  tlic  línight  with  them  by  tcrrible 
great  chains  to  a  broad,íetid  river,  kin(lled  iii  onc  íiair.e  of  brimstone 
íire,  and  fuU  of  devHs.  And  tlicn  the  devils  said  to  tlie  Knight : 
lîelow  this  river  is  Hcll,  and  thou  wilt  not  recognise  that  Hell  is 
here.  Thou  secst  a  long  bridge  across  the  river,  and  thon  nuist 
needs  go  across  along  tluit  bridge.  W'e  will  stir  up  tlic  great  winds 
and  thunders,  to  hurl  thee  from  the  bridge  into  tlic  river,  and  our 
companions  shall  take  thee  aiid  shall  siuk  thoe  in  Hell,  but  we  wiU 
lead  thce  fírst,  for  thee  to  see  how  safe  it  wiU  be  for  thee  to  go  over 
the  bridge.  And  they  led  him  by  liis  arms  and  lield  his  hand  and 
Imrried  liim.  Threc  things  were  awful  to  any  one  that  walked  over 
that  bridgc.  First,  for  thc  narrowness  of  the  bridgc ;  if  onc  found 
room  to  sct  his  foot  thereon,  hardly  could  he  obtain  footing  a  second 
time.  Such  was  its  breadtli  that  it  was  doubtful  whether  anyonc 
could  stand  on  it  by  reason  of  its  narrowuess.  The  third  is  becausc 
of  the  height  it  rose  to  the  air;  it  was  awful  to  liehold.  And  then 
thc  dcvils  snidtothc  Kuight  :  lí  thou  wilt  obey  us  aud  turn  back, 
thou  canst  come  safely  to  thy  country  out  of  tiiat  danger.  The 
Knight,  ho\vcvcr,  trusting  in  Christ,  bethought  him  from  how  many 
dangers  Jesus  had  saved  him  by  calling  upon  His  iiame,  aud  walkcd 
tlic  bridge  with  measured  stcps,  and  called  upon  tlic  name  of  Jesus 
Christ,  and  putting  liis  trust  in  the  Lord  walked  stoutly  without 
feeüng  what  was  the  breadth  of  the  bridge  under  his  feet.  And  the 
higher  hc  walked,  the  bigger  and  bigger  he  found  it,  aiid  at  once  thc 
brcadth  of  tlie  bridge  increascd,  so  that  a  wheeled  carriage  miglit 
pass  on  it.  And  the  devils  that  led  thc  Knight  thcre  stood  at  the 
end  of  the  bridge  without  going  further,  but  longcd  that  thc  Knight 
raight  slip  over  the  bridge.  And  when  they  saw  him  going  frecly, 
thcy  shook  thc  air  with  yelling,  until  it  was  harder  for  him  to  bear 
the  howling  and  yelìing  than  all  the  torments  he  had  suffered  at 
their  hands.  And  when  he  saw  them  unable  to  walkovcr  the  bridü'e, 
then  his  passage  was  sure,  as  he  remembered  his  Gcntlc  Master. 
Thereupon  the  dcvils  threw  hooks  at  him,  to  try  to  check  him,  but 
he  wcnt  nnhurt  by  tliem.  And  wlien  he  had  gonc  safely,  he  looked 
about  him,  and  hardly  could  he  see  the  bridge  from  wliere  he  was 
for  its  breadth. 

XXT. — When  the  Knight  had  got  free  from  thc  dcvils  in  evcry 
thing,  hc  saw  a  large  and  tall  tower  before  him,  reaching  from  the 
earth  to  the  sky,  whiìe  the  height  of  the  wall  was  woudrous,  lus- 
trously  fìtted  as  it  was  with  precious  stones,  gold,  and  silver.  And 
when  he  neared  the  gate,  the  gate  opened  before  him  half-a-milc  wide, 
and  as  sweet  were  the  odours  that  came  from  the  u'ate  as  tliouüh  the 
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whole  world  were  precious  ointment.  And  tbe  abundance  of  that 
sweetness  made  him  take  strength,  so  that  lie  thoiight  he  felt  no 
trouble  in  suíFering  all  tlie  torments  that  he  sufFered  before.  And 
he  looked  within  the  gate  and  saw  a  country  wbich  was  brighter 
tban  the  sun,  when  it  is  brightest.  And  it  was  not  strange  if  he 
wished  to  go  in  there.  Blessed  was  the  man  to  whom  was  opened 
such  a  gate  as  that,  and  he  who  allowed  tiie  Knight  to  come  there 
deceived  him  not,  for,  when  he  went  in  there,  tliere  came  such  a 
procession  to  meet  him,  equipped  with  crosses,  and  banners,  and  wax 
tapers,  and  golden  branches  of  victorj,  that  he  never  saw  in  this 
world  sucii  a  great  procession  as  that  one.  There  he  saw  men  of 
every  dignity  and  every  religious  order,  men  and  women,  young 
and  olcl,  some  Hke  Bishops,  others  hke  Archbishops,  others  hke  Abl)ots, 
others  like  Canons,  Monks,  and  Priests,  and  Alinisters  of  tbe  Holy 
Church  in  every  religious  order,  clad  in  consecrated  garments,  as 
befitted  every  one  according  to  his  degree.  But  the  same  fashion 
was  on  the  garments  of  all  of  them,  botb  clergy  and  laymen,  as  when 
they  had  lived  on  earth. 

XXIL — These  then  took  the  línight  with  joy  and  great  honour, 
and  went  with  him  in,  singing  liarmonies  and  strains  tbat  none  had 
ever  heard  their  like.  The  procession  and  the  harmonies  over,  there 
came  two  Archbishops  who  took  the  línight  in  tbeir  company  to  show 
him  the  country,  and  its  beauty  and  its  giory.  And  first  they  said  : 
Blessed  be  He  that  strengthened  thy  spirit  in  firmness,  to  suffer  the 
torments  wliich  thou  hast  suffered. 

XXill. — Tongue  could  not  tell,  nor  hand  portray,  how  many  were 
the  dclights  he  saw  in  that  country  ;  and  tliey  took  him  thrüùgh  it, 
to  see  the  fair  places.  So  brigbt  was  the  light  of  that  country  that 
tiiey  knew  nothing  of  the  light  of  the  sun,  for  the  greatness  of  the 
splendour  that  was  always  there.  The  brightness  of  mid-day  seemed 
darlding  by  the  brightness  of  that  country  :  he  knew  no  limit  to 
that  country,  so  great  was  it,  except  where  he  came  in  at  the 
gate  ;  but  the  whole  country  was  like  a  fair  meadow  and 
long^  and  it  was  fair  with  many  flowers,  and  fruits^  and  herbs, 
and  trees.  And  there  he  was  fain  to  dwell  as  long  as  he  ]ived, 
inhaling  their  odours.  Darkness  never  came  there,  for  a  light  of 
the  brightness  of  the  heaven  was  always  there.  And  he  saw 
there  many  people,  men  and  women,  more  than  anyone  would  expect 
to  see  in  the  whole  world,  and  that  in  one  assembly  ;  some  in  that 
place,  others  in  another  place  apart,  everyone  as  he  listed.  And  soine 
of  this  host  were  going  to  the  other  host,  and  so  froni  one  to  the 
other,  so  that  those  rejoiced  in  seeing  the  others. 

XXIV". — Fair  quires  were  standing  in  those  places,  and  praise  to 
God  sounded  among  them  in  harmonies  and  sweet  notes.  And  as 
great  was  the  difference  between  the  comeliness  of  the  countenances 
of  some  of  them  and  of  others,  in  respect  of  the  splendour  and  adorn- 
ment  of  their  garments,  as  is  tiie  diflference  between  the  bright- 
ness  of  one  star  and  another,  some  of  them  being  robed  in  raiment 
of  gold,  others  in  purple  and  white,  with  blue  precious  stones  therein. 
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The  manner  of  their  habit  and  their  dress  shewed  each  of  them  to 
the  Knight  as  diverse  as  they  were  accustomed  to  wear  thcni  in  this 
world,  with  respect  both  to  their  liononr  and  thcir  order.  And  there 
were  various  colours  on  their  habit,  and  with  various  radirincc  they 
shone  j  some  of  them  secmed  IìIýc  crowned  líings,  others  carricd  gíjldcn 
raiment  in  their  hands.  But  the  bcauty  and  dchght  which  the 
Rniglit  saw  the  rightcous  in  that  placo  possess,  was  not  lcss  than  thc 
gratcfuhiess  and  deUght  of  the  fairest  strainsj  and  it  could  uot  be 
told  how  swect  it  was  to  hcar  the  sacred  harmonics  on  cvcry  side, 
praising  God,  while  everyone  was  joyful  of  his  own  jjcculiar  will,  aud 
his  own  happiness,  as  everyonc  enlianced  tlie  joy  of  his  fcllow.  Nc» 
one  had  need  of  any  delight  but  smclling  the  sweetness  of  the  fair 
odours  that  were  smclt  thcre.  Everyone  blcsscd  God  whcn  he 
looked  on  thelínight,  and  rcjoiced  that  he  had  comc  thcre,  as  though 
a  brother-had  riscn  from  the  dcad.  Hc  saw  tliat  CYcrything  was  rc- 
newcd  because  of  his  coming  there.  Everyonc  was  joyful  ;  thc  strains 
of  the  saints  were  heard  in  the  i[uires  on  every  side.  Therc  was 
there  neither  heat  nor  cold,  nor  aught  tliat  could  harui,  nor  vc.\ation 
to  any  ;  there  everyone  was  pcaccful  and  content,  and  amiablc.  iíe 
saw  in  that  place  what  no  one  could  eithcr  tell  or  dcscribc. 

XXV. — And  then  the  Arclibisliops  said  to  the  Knight:  Behold, 
brother,  of  the  strength  of  God,  thou  liast  sccn  what  thou  didst  desire 
to  see  by  coniing  here.  Hcrc  tiiou  liast  seen  tlic  sinncrs'  tornients. 
And  here  thou  hast  sccn  tlic  rcst  tliat  is  to  riglitcous  íblk.  Blcsscd 
be  the  Creator  who  redcemcd  all,  and  gave  thcc  such  a  prcparation 
of  grace,  as  made  tliee  go  through  thc  torments,  abiding  stcadfast  in 
faith.  O  beloved,  now  wc  wish  thce  to  know  in  what  place  it  was 
that  tliou  sawest  the  torments,  and  what  country  this  blcsscd  country 
is. 

XXVT. — From  this  country  Adam,  our  primal  fíither,  was  cast  out, 
for  a  panishmcnt  of,  or  curse  on  liis  disobcdicnce.  But  before  he 
was  disobedient  to  God  hc  had  a  joy  Iike  ours,  not  tlie  joy  tliat  thou 
seest,  but  he  always  heard  the  words  of  God  himself  here  from  purity 
of  heart  ancl  througii  lofty  vision.  In  truth,  he  saw  here  tho  blessed 
angels.  When  he  fell  through  disobedience  from  this  bliss,  he  lost  all 
the  light  of  his  spirit,  and  because  he  had  no  nnderstanding  whcn  he 
was  in  his  glory,  lie  was  likcned  to  a  foolish  animal  and  so  made  like 
"unto  such.  AU  his  children  were  cast  to  Death  like  himself,  be- 
cause  of  his  unfîiithfulness. 

XXVII. — ^After  Adam  had  angered  Him,  God  appointed  our  Lord 
Jesus  Christ,  His  only  Son,  to  take  flcsh  for  the  misery  of  thc  huinan 
race.  And  we,  after  receiving  His  faith  by  baptism,  are  cntitled  to 
return  to  this  country,  aftcr  we  had  been  freed  from  thc  sins  wc 
have  committed,  and  the  old  sinof  Adam.  Itistrue  that  wc  oftcn  sin 
through  frailty  of  the  body,  after  we  have  received  the  faith,  and  it 
"uas  our  neecl  to  earn  forgivcncss  of  our  sins,  by  means  of  penance. 
But  the  penance  \ve  take,  to  put  upon  us  before  death,  or  in  the 
inevitable  day  before  final  death,  if  wc  do  not  complete  in  this  world, 
after  the  soul  passes  from  the  body  to  thc  sad  regions   that    tliou 
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sawest,  \ve  are  left  there  bemoaning  the  torments  in  proportion  to  the 
measure  of  the  deed,  some  a  short  space,  sorae  a  longer,  but  we  all  go 
throughthose  places  to  thisrest.  And  afterwards  everyone  is  healed 
whom  thou  hast  seen  being  punished  in  every  place,  and  they  come 
to  this  rest,  except  those  that  are  kept  below  the  mouth  of  the  pit  of 
Hell.  Aiul  daily  somo  of  them  come  here  after  being  puriíìed  ;  and 
we  receive  them  gladly,  as  we  have  received  thee  with  joy  out  of 
thy  terror,  and  thy  faring  without  hope  that  thou  wouldst  escape 
from  it.  No  one  who  is  in  those  pains  knows  how  long  he  will 
bc  tormented  there,  but,  through  masses  and  psalms,  and  prayers 
and  alms,  as  many  as  have  them  performed  for  them,  they  are  freed 
from  then-  torments,  and  are  talien  to  torments  that  are  lighter  and 
easier  to  bear,  till  they  are  freed  from  all  their  sins,  through  such 
good  works  as  those,  till  they  come  to  this  place,  for  there  is  none  of 
ns  that  can  know  how  long  he  is  to  be  here.  But  as  those  that  are 
in  those  places  understand,  the  length  of  the  sojourn  is  according  to 
the  greatncss  of  the  curse,  so  our  sojourn  here  depends  on  the  good 
works  that  we  have  earned,  whether  it  is  to  be  little  or  great.  And 
though  we  are  all  freed  fromj  those  pains,  we  arenotworthy  yet  to  go 
to  the  land  of  the  saints.  There  is  none  of  us  that  knows  the  day,  or 
the  limit,  when  we  shall  be  moved  to  a  better  place.  But  here  vve 
have  great  rest,  and  after  the  a.ppointed  limit  comes  we  shall  be 
taken  to  joy  that  is  greater.  And  the  number  of  our  companions  is 
daily  increascd  by  some,  and  lessened  by  others  ;  for  diversely,  each 
day,  some  come  to  us  from  the  torments,  and  others  go  from  us  to  the 
Heavenly  Paradise. 

XXVin. — And  then  they  took  the  Knight  with  them  to  the  top  of 
a  great  mountain,  andbade  him  look  what  colour  he  saw  above  on  the 
sky  and  the  heaven.  And  then  he  said:  I  see  there,  as  it  were,  gold 
burning  in  a  furnace.  They  said  :  That  is  the  gate  of  the  Heavenly 
Paradise,  and  to  that  gate  those  go  that  are  taken  from  us  to  Heaven. 
And  there  ought  not  to  be  concealed  from  thee  aught  of  the  way 
our  Lord  fceds  us  once  daily  with  heavenly  food.  Thou  shalt  know, 
lio\vevor,  now  with  us,  when  God  pleases,  what  that  food  is  like. 
Thereupon,  behold,  like  a  flame  of  fire  it  descendcd  on  the  head  of 
cvery  one  of  them  like  sunbeams,  and,  finally,  the  flame  entered 
them.  Thence  there  dcscended  into  his  bod}^  and  his  heart  so  much 
delight  and  sweetness  that  he  understood  not  what  he  was,  whether 
living  or  dead,  for  the  greatness  of  the  sweetness.  And  suddenly 
that  passed  away.  Behold  here,  said  they,  is  the  food  which  comes 
to  us  once  daily  from  God  to  feed  us.  Whoever  goes  from  us  to 
Heaven  enjoys  this  food  everraore.  And  since  thou  hast  seen  by 
proof  what  thou  didst  desire  to  see,  namely,  the  rest  of  the  good 
and  the  pains  of  the  evil,  brother,  thou  must  needs  go  back  the 
same  road  from  which  thou  caraest.  And  if  thou  art  teraperate  and 
clean  in  thy  life  from  henceforth  thou  art  sure  to  get  this  rest  and 
Heaven  in  the  end.  But  if  thou  pollutest  thy  life,  according  to  the 
will  of  thy  flesh,  thy  dwelling  place  shall  be  in  the  pains  that  thou 
hast  seen  eternally.     Go  back,  and  it  is  safe  for  thee,  for  thou  shalt 
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not    sce    thc   tciTors   tliat    thou    sawcst    iii    thc    uiouutahi    iiow    iu 
comiiiíí. 

XXIX. — And  thcD  thc  Knight  bcgan,  fcarfulìy  and  sadly,  to  cntrcat 
thc  Archbishops  that  hc  might  not  bc  forced  to  rcturn  from  that  joy 
to  the  pains  of  this  world.  Whîit  thou  saycst  cannot  bc,  s.aid  they, 
butGod  knows  what  is  tìxed  for  evcry  onc  as  hc  has  revcrenccd  líiui. 
But  he  w^ent  his  way  sad  and  wrctchcd,  whcther  he  willcdor  no^  and 
took  their  blessing.  And  then,  sad  and  faint,  lie  rcturued  thc  samc 
way  that  hc  camc  witiiout  bcing  molcstcd  by  any  of  thc  pains  tiiat 
lie  had  seen  bcfore.  And  the  doorof  the  cave  hc  found  open,  and  lie 
came  among  the  monlvS  of  tlie  convent,  and  told  thcm  of  his  faring 
from  the  time  wdicn  hc  went  into  tlie  cave  till  lie  came  out  of  it. 
And  then  tlic  Prior  causcd  his  advcnturc  to  bc  writtcn.  And  thcrc 
it  rcmains  to  this  day. 
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This  is  how  is  tueated  tiie  Life  of  the  Yirgin  Mary  and  the 
Infancy  of  our  Lord  Jesus  Cpirist,  as  Matthew  the  Evan- 

GELIST  WROTE  IT  IN  HeRREW,  AND  St.  HiERONIMUS  TURNED  IT 
FROM  TIIE  B00K  OF  MaTTIIEW,  FROM  THE  HeBREW  TONGUE  INTO 
LaTIN,   BY  A  PETITIÜN  FROM  CllUOMATIUS  AND  ElIODORUS. 

I. — CLroniatius  and  Eliodorus  send  their  dearly  beloved  brother 
Hicroninins,  the  priest,  lüve  and  greeting  in  the  Lord.  We  have 
found  the  Birth  of  the  Yirgin  Mary  and  the  Infancy  of  our  Lord  Jesus 
Christ  in  false  books,  whercin  wc  saw  many  things  contrary  to  our 
faith.  And  all  the  rejccted  passages  we  have  hiddcn,  that  we  might 
not  afîbrd  Anti-Christ  joy  by  occasion  of  Christ.  A\'hen  we  had  looked 
into  this  matter,  two  mcn,  to  wit,  Armenius  and  Junius,  told  us  that 
your  Holiness  liad  the  book  in  Hebrew,  written  by  Matthew  the 
Evaiigclist  with  his  own  hand,  wherein  was  contained  the  Life  of  the 
Yirgin  Mary  with  the  Childhood  of  our  Redeemer,  And,  therefore,  we 
cntrcat  thy  lovc,  in  the  Lord  Jesus  Christ,  so  far  as  to  translate  that 
book  from  Hcbrew  into  Latin,  to  the  end  that  the  glory  of  Christ 
miglit  be  gathcrcd  tliercfrom  and  thc  dcvices  of  heretics  be  cast  away 
wht)  iningìc  their  lies  with  theglori(jus  truth  and  scek  to  impart  wrong 
doctrine  that  thcy  may  conccal  the  bitterncss  of  death  throngh  the 
sweetncss  of  lifc.  It  wcrc  a  mcrciful  hindncss  that  thou  shouldst 
hcarkcn  to  us  l)isho])S  and  brothcrs  praying  thce  for  their  due  of 
l()vc.  And  that  which  thou  scest  to  bc  right,  do.  i\layst  thou  have 
hcalth  from  (!od,  and  pray  for  us.  Further,  Hicronimus  later  sends 
all  sanctity  and  grcctings  to  Bishops  Chromatius  and  Eliodorus  :  Since 
yc  desire  to  see  it  the  tcaching  ought  not  to  be  concealed  but  shown 
openly.  Matthew^  desired  to  show  the  book  publicly.  This  same 
book,  by  God's  aid,  I  will  translate  for  you  into  Latin,  since  it  is  the 
lovc  of  Christ,  to  listen  to  the  prayers  of  saints  like  you,  so  that  you 
may  come  to  theChildhood  of  Christ  through  me. 

11. — -In  those  days  there  was  a  man  in  Israel,  Joachim  by  name, 
of  the  tribe  of  Judah.  And  he  was  a  shepherd,  fearing  God  in  his 
simplicity.  Thc  same  had  no  care  save  to  tend  the  shecp  with  which 
he  supported  those  that  fcared  God,  giving  tvvo  kinds  of  gifts  in  the 
fear  of  God,  to  those  who  laboured  in  the  teacliing  and  to  those  that 
ministered  to  them,  of  liis  lambs  and  kids  and  wool  and  a]l  his 
worldJy  goods,  three  portions  each  year.  One  he  gave  to  orphan 
children    and    widows,  to   pilgrims,  and   to   those   in  need ;  and  the 


TIIE    LIFE    OF    TIIE    YIRGIN    MARY.  5bó 

secoiid  part  hc  gavc  to  tlìosc  who  worsliippcd  God  ;  and  on  thc  tliird 
part  he  and  liis  family  maintained  thcmselves.  Tn  his  íiftcenth  year 
he  thus  began  his  life,  and  in  tlie  twentieth  Ije  toolc  to  him  a  wife, 
Anna  by  name,  the  danghter  of  Ysachar,  of  the  hne  of  Üavid,  and 
twenty  years  wcre  they  withont  having  children.  Onc  feast  day 
Joachim  came  with  a  number  of  pcoplc  that  wcrc  sacrificing  to  CJod, 
and  when  Joachira  was  preparing  to  sacriíice  his  gifts  to  God,  onc  of 
the  elders  of  the  templc  camc  to  him,  Keuben  by  name,  and  said  t<j 
him  :  It  is  not  allüwcd  tlicc  to  stand  in  thc  tcm])lc  to  sacrihce  to 
God,  for  God  has  not  blessed  thec  to  givc  thee  childi-en  in  Israel. 
Shame  came  upon  him  before  tlie  people  and  he  departed  fi'om  tlie 
templc  and  wept  ;  and  hc  rcturned  not  liomc  but  went  to  iiis  iloclvs, 
and  took  with  him  shephcrds  to  go  to  regions  far  awa}^  so  that  his 
wife  might  hear  nothing  from  him.  While  shc  was  wecping.  in  her 
prayer  she  spakc  thus :  Lord,  since  Thou  hast  not  granted  mc  children, 
why  hast  Thou  takcn  my  husband  from  me  ì  Bciiold,  for  ten  montlis 
havc  I  not  secn  my  husband,  and  I  kuow  not  wherc  he  died  that  I 
might  causc  him  to  be  buried.  And  as  she  wept  and  praycd  in  lu;r 
garden,  she  raiscd  her  eyes  to  the  Lord  and  saw  a  bird  in  the  lanrcl 
tree,  and  shc  sent  forth  a  ery  to  tiic  Lord  and  said  :  Lord  God 
Almighty,  Thou  hast  givcn  issue  to  evcry  creature,  to  bcasts,  to 
worms,  to  fishes,  and  to  birds,  and  their  otfspring  are  a  joy  to  tlicm. 
From  me  hast  Thou  withlicld  this  gift  ;  Thou  laiowcst  my  marriage 
from  the  beginning.  If  Thou  shouldst  give  mc  ehildrcn,  citlicr  son 
or  daughter,  I  would  give  it  to  Thy  servicc. 

III. — And  wdiile  she  was  thus  speaking,  an  angcl  appeared 
before  her  and  spake  :  Fcar  not,  Anna,  for  thy  children  are  in  tlic 
eounsels  of  God,  and  he  that  siiall  be  born  of  thee  shall  be  tho 
w^ondcr  of  all  agcs  to  the  end.  And  v;lien  thc  angcl  had  thus  s})okcn, 
hc  left  her.  She  trembled  when  she  saw  thc  angel  uttering  these 
words,  and  thcn  shc  went  to  hor  chamber  aud  asccndcd  hcr  bcd  and, 
as  if  dead,  she  abode  day  and  night  in  her  bed.  Aftcr  this,  she 
called  hcr  handmaid  to  her  and  said  to  her  :  Dost  thou  scc  my 
widowhood  and  iny  affliction  and  wouldst  thou  not  comc  ncar  me  ? 
And  then  the  handmaid  answered  hcr  troublcd  :  If  (íod  has  closed 
thy  womb  and  taken  thy  husband  from  thee,  how  can  I  hclp  it  ( 
When  Anna  heard  the  girl  speaking  thus  she  wept  a  second  time. 
At  that  time  a  young  man  appeared  among  the  niountains,  where 
Joachim  was  with  his  bcasts,  and  spokc  to  him:  Why,  said  hc,  dost 
thou  not  return  home  to  thy  wife  ì  Joacliim  said  :  For  twcnty  ycars 
werc  we  together,  and  since  we  had  no  children,  I  retired  from  the 
temple  in  dishonour  and  shame.  Why  should  I  return  to  her,  when 
I  have  once  been  cast  away  from  her  ì  Here  will  I  abidc  with  my 
sheep,  so  long  as  God  will  that  I  live  ;  by  the  hands  of  my  lads,  I  will 
give  thc  share  of  my  posscssions  to  the  necdy,  and  widows,  and 
orphans,  and  thosc  that  worship  God.  And  theyoung  man  answered 
him  :  I  am  an  angcl  of  God,  who  appcared  to-day  to  thy  wife  who 
w^as  wceping  and  praying,  and  1  comfortcd  her.  Tlic  same  thou 
shalt  know  shall  conccÌY'c  by  thee.      And  slic  shall  bc  a  t(nn})lc  of 
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God,  and  the  Holy  SjDÌrit  shall  rest  in  her.  And  she  shall  be  blessed 
above  all  women,  so  much  that  no  one  can  say  that  there  has  been  or 
\vill  be  one  like  her.  Descend  from  the  mountain  to  thy  wife  and 
thou  shalt  find  her  having  coneeived  ;  the  Lord  God  has  raised  seed 
in  her  and  made  her  a  mother  for  everlasting  blessing.  And  Joachim 
prayed,  and  said  to  him  :  If  I  have  found  grace  before  thee,  sit 
awhile  in  ray  tent  and  bless  thy  servant,  TÌie  angel  said  to  him: 
Say  not  thy  servant  but  thy  fe]low-servant ;  we  are  servants  of  one 
Lord,  that  is,  God.  For  my  food  and  drink  are  not  seen  by  man, 
and,  thercfore,  thou  shouldst  not  ask  me  to  enter  thy  tent.  But  as 
for  that  which  thoa  wouldst  have  given  me,  make  a  sacrifice  of  it  to 
God,  Then  Joachim  took  a  lamb,  and  said  to  the  angel,  I  would  not 
have  dared  to  pay  sacrifice  to  God,  unless  thou  hadst  directed  me, 
thou  that  gavest  me  leave  to  sacrifice.  Then  said  the  angel  :  I 
would  not  have  exhorted  thee  to  sacrifice,  if  I  had  not  knovvn  God's 
will  conccrning  thee.  And  when  he  was  off'ering  the  sacrifice,  the 
angel  ascended  to  Heaven  with  the  smoke  from  the  sacrifice. 

IV.— Then  Joachim  fell  on  his  face  worshipping,  from  the  sixth 
hour  of  the  day  until  evening.  Tiien  his  lads  and  hirelings  came  to 
him,  not  knowing  why  he  had  fallen  down,  and,  thinlting  that  he 
was  killing  himself,  could  hardly  raise  him  up.  And  when  he  told 
tliem  what  he  saw,  in  wonder  and  fear  they  exhorted  him  to  do  what 
the  angel  bade  him  without  delay,  and  return  to  his  wife  straight- 
way.  After  communing  with  himself  as  to  what  he  sliould  do, 
whether  he  should  return  or  not,  sleep  fell  upon  him,  and  the  angel 
that  had  showed  himself  to  hini  that  day  when  he  was  not  sleeping, 
appeared  in  his  sleep  and  said  :  I  am  the  angel  that  God  gave  as 
a  guardian  to  thec  ;  descend  in  safety  and  return  to  thy  wife.  The 
good  that  thou  and  thy  wife  have  done  is  manifest  before  the 
Almighty,  and  such  seed  has  been  given  thee  as  the  prophets  never 
found  the  like  and  never  shall  find.  And  when  Joachim  a\voke,  he 
called  unto  him  his  sons  and  told  them  his  dream,  and  thcy  wor- 
shippcd  God  and  said  :  Take  hced  henceforth  lest  thou  despise  the 
augel  of  God.  Arise,  let  us  sct  forth,  and  walking  slowly  let  us 
sutFer  the  cattle  to  feed.  They  were  thirty  days  coming.  Then  the 
angel  appeared  to  Anna  while  she  was  praying  and  said  to  her :  Go 
to  the  gate  which  is  called  the  Goldcn  Gate  and  thou  shalt  rneet  thy 
husband  there,  for  to-day  he  will  come  to  thee.  And  she  hastened, 
she  and  her  servants,  and  she  stood  in  the  gate  and  prayed.  And 
after  waiting  a  long  time,  wlien  she  raised  her  eyes  she  saw  Joachim 
coming  with  his  cattle  before  him,  and  she  fell  upon  his  neck,  and 
oíFered  thanks  to  God,  and  said  :  I  was  a  widow  but  am  no  longer  ; 
I  was  barren  but  now  am  with  child.  And  great  joy  fell  upon  all 
her  neighbours  and  companions  thereat. 

V. — Nine  months  after  that  a  daughter  was  born  to  Anna,  and  her 
name  was  Mary,  After  rearing  their  child  three  years  Joachim  and 
Anna  went  to  the  temple  of  God  to  offer  sacrifice  to  Him  and  give 
Mary  as  a  handmaid  to  Him,  and  to  join  the  company  of  the 
virgins  who  abode  day  and  night  in   the   service  of  God.     And  after 
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she  had  bccn  plíìccd  bcfore  tlie  tcmple,  she  climbcd  fiftccn  stcps  of 
the  temple,  so  that  Mary  lookcd  not  npon  her  parcnts  as  an  innuit 
was  wont  to  do.  Thcrcfore  all  the  elders  of  thc  Chiirch  rnarvcllcd. 
Then  Anna,  fillcd  with  the  Holy  Ghost,  spokc  in  the  prcsence  of  all  : 
The  Lord  God  of  Hosts  remembcrs  the  words  He  spakc.  (Jod  will 
visit  the  people  with  the  hand  of  visitation,  to  turn  asidc  thc  nations 
and  the  hearts  of  the  obcdient,  and  Hc  has  opencd  His  cars  to  our 
prayers  and  driven  away  from  us  the  assaults  of  our  cncmics.  The 
mother  was  barren,  and  shc  has  reared  a  joy  and  cxultati(>n  ni  Isracl. 
Now  I  can  offer  sacrifice  to  God,  and  my  enemics  cannot  forbid  me. 
God  turn  them  from  me  and  give  me  evcrlasting  joy.  Now  Mary 
was  a  marvel  to  all;  whcn  she  was  thrce  years  old,  slie  wallved  firndy 
and  spokc  perfcctly.  And  shc  so  studied  in  the  praiscs  of  God,  that 
she  was  not  decmcd  to  be  a  girl,  but  old  in  years,  for  shc  gavc  her- 
self  np  to  prayer  as  scriously  as  if  she  wcre  thirty  ycars  old,  and  her 
face  shone  so  brightly  that  hardly  could  one  look  in  her  f  icc.  She 
w^ould  devote  herself  to  work  in  His  House  to  porform  \vorks  tliat 
no  women  at  that  time  could  do,  and  shc  observed  this  rule  in  hcr 
tendcr  age  without  brcaking  it. 

VI. — Each  day,  from  thc  morning  until  thc  third  part  of  the  day, 
she  prayed  ;  from  thc  ninth  hour  she  w^cnt  again  to  i^ray,  until  tho 
angel  wíio  gavc  her  food  appcared  to  hcr.  And  from  that  tinic  forth 
she  grew  better  and  bcttcr  in  the  fcar  and  lovc  of  God;  and  at  last, 
after  being  instructed  b}^  virgins  older  and  bigger  than  herself,  she 
worked  steadfastly  in  thc  love  of  goodncss,  being  the  first  in  the 
Yigils  and  learning  in  tho  knowledge  of  the  law.  Alore  obcdient  in 
obedience,  blameless  in  the  Canticles,  more  devoted  in  the  lovc  of 
God,  purer  in  all  chastity,  and  more  pcrfect  in  hcr  strength  was  shc  ; 
strong  in  the  faith  without  fear,  better  day  by  day  she  walke(l  in 
purity.  No  man  saw  her  angry,  or  ever  heard  hcr  uttcr  an  cvil 
word  ;  all  her  convcrsation  was  full  of  grace,  so  that  it  could  bc  scen 
that  God  was  iu  her  tongue.  In  prayers  and  scrutiny  of  the  law 
shc  spent  her  days,  and  was  careful  about  her  companions,  that  none 
of  them  might  sin  in  word,  or  speak  ill  to  anyonc.  She  w^ould 
praise  God  without  ccasing;  in  cvcry  utterancc  she  paid  thanks 
to  God.  Lastly,  from  hcr  first,  mcn  learnt  when  thcy  mct  one 
another  to  say  :  God  bless  thec.  Daily  shc  was  supported  by  that 
which  she  received  from  the  hand  of  the  angel,  and  what  camc  froni 
the  officers  of  thc  temple  she  distributed  to  the  poor.  Often  thoy 
saw  angels  conversing  with  hcr  and  speaking  to  hcr  raost  lovingly  ; 
while  upon  whomsoever  of  the  sick  she  set  her  hand,  hc  bccanic 
w^ell. 

YII. — Then  Abj^sachar  the  priest  oflfcred  ample  gifts  to  the 
bishops  of  the  temples,  that  they  might  give  her  to  hini  as  wife. 
Thereupon  Mary  said  :  It  may  not  be  that  I  take  a  husband,  or  a 
husband  take  mc.  Then  said  the  highest  ofliccr  :  God  is  wor- 
shipped  in  children  and  is  glorified  in  heirs,  as  it  cver  was  among  the 
people  of  Israel.  And  thcn  Alary  said  to  them  :  God  is  worslnpped 
and  glorified  first  in  chastity  ;  for  bcforc  Abcl  no  man  wasrighteous  ; 
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his  ofFering  found  favour  with  God  ;  he  that  did  not  please  God 
slew  him.  But  Abel  received  two  crowns,  a  crown  of  chastity 
and  a  crown  for  his  sacrifice,  for  he  never  suffered  corruption  to 
taint  his  flesh.  And  so  did  Elias  also  receive,  because  he  kept 
his  flesh  untainted.  To  do  this  I.  swore  in  the  temple  from  my 
childhood,  and  resolved  in  my  heart  I  should  never  take  a  husband. 
When  her  fourteenth  year  came,  the  officers  of  the  temple  said, 
that  by  the  custom  of  women  slie  could  not  worship  in  the  temple. 
And  then  it  was  determined  to  summon  all  the  cities  and  tribes  of 
Isracl  on  tlie  third  da}^,  to  assemble  in  the  temple.  When  all  the 
pcople  liad  come,  Ysachar  ascended  the  highest  steps,  so  that  every- 
one  could  sce  and  hear,  and  silence  was  accorded  him  :  Ye  sons  of 
Israel,  said  he,  hearken  well  to  my  words.  Ever  since  Solomon  built 
this  temple,  the  daughters  of  kings,  and  prophets,  and  priests,  have 
prayed  thercin,  and  when  they  came  to  the  proper  age,  they  took 
husbands,  and  as  to  those  that  went  before  them,  God  was  favourable 
to  thcm.  Mary  alone  introduces  a  new  creed,  who  gives  herself  as 
a  virgin  to  God  so  long  as  she  lives.  It  seems  to  me  to  be  right  to 
commune  together  by  the  powcr  of  God,  to  receive  an  answer  from 
Him,  to  whom  Mary  shoulcl  be  given  to  be  watched  over. 

VIII. — x\nd  his  utterance  pleased  all,  and  they  cast  lots  over  all 
the  tribes  of  Israel,  and  bade  everyone  that  had  no  wife  come  next 
day  to  the  temple,  everyone  with  a  rod  in  his  hand.  Even  so  it  was 
done.  And  Joseph  was  the  oldest  of  those  in  the  temple  among  those 
that  had  no  wives,  and  after  placing  the  rod  in  the  hand  of  the  elder  of 
thc  temple,  he  gave  the  rod  as  au  oftering  to  God,  and  asked  counsel 
of  God.  Thereupon  he  received  an  answer  from  God  :  Place  the 
rods  in  the  choir,  God  said,  and  leave  them  there  until  to-morrow. 
And  let  them  como  to-morrow  to  seek  their  rods,  and  from  the  end 
of  one  of  the  rods  a  dove  shall  fly  to  heaven,  and  let  Mary  be  given 
to  the  owner  of  that  rod  to  keep.  Even  so  it  was  done.  And  early 
next  morning  everyone  came  to  the  temple,  and  after  making 
sacrifices,  the  bishop  went  to  the  choir.  And  he  j)laced  the  rod  in  the 
hand  of  all,  but  a  dove  went  from  none.  And  thereupon  Abysachar 
put  on  bishop's  robcs,  and  there  came  with  him  the  elders  of  the 
temple,  and  summoncd  to  sacrifice,  and  wcnt  to  pray.  And  then  an 
angel  appeared  to  him  from  hcaven,  and  said  :  There  is  here 
a  very  short  rod  that  thou  hast  not  counted,  and  thou  hast  not  taken 
it  with  the  rest.  When  thou  shalt  place  it  in  the  hand  of  him  that 
owns  it,  it  shall  show  thee  the  sign.  Then  the  rod  of  Joseph,  as 
he  was  old,  had  been  cast  away,  and  he  did  not  ask  for  it.  And 
wlien  Joseph  was  the  last  of  all,  Isachar,  the  bishop,  called  upon  him 
aloud  :  Come  quickly,  and  take  thy  rod,  since  we  are  waiting  for 
thee.  Joseph  drew  near  fearfully,  because  the  bishop  called  upon 
him  loudly. 

IX. — The  moment  that  he  put  his  hand  on  the  rod,  a  dove  flew 
therefrom,  whiter  in  colour  than  snow,  and  after  flying  a  little  time 
about  the  roofs  of  the  tcmple,  she  sped  to  heaven.  All  the  people 
wished  the  old  man  God-specd,  saying  :  Blesscd  art  thou,  said  they, 
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in  thy  old  age,  since  God  hatli  shown  thec  to  ])C  mcot  to  tak(; 
Mary.  Whcn  the  priest  «aid  to  hini  :  Talíc  Maiy,  Un-  (IìhÌ  hath 
chosen  thce  out  of  all  thc  pcople  and  all  tlic  tril)cs,  Joscpli  thcii 
prayed  them,  and  said  liumbl}^  :  I  am  old  and  havc  childrcn  :  wiiy 
give  ye  me  this  little  damscl  of  an  age  that  she  miuht  bc  my  gi-and- 
child  ì  Nay,  she  is  smallcr  than  any  of  my  grandchildrcn.  'JMicii 
said  Abysachar,  the  highcst  bishop  :  Dost  tliou  not  rcnìcnd)cr  how 
Dathan  and  Abiron  scorncd  thc  wiU  of  God,  and  thc  carth  swallowcd 
thcm  ì  Pcrchancc  tlie  samc  Mill  happcn  to  thcc,  if  thou  wilt  dcspisc 
that  whiich  God  wilJs  thcc  to  do.  Joseph  answcrcd  :  1  wiU  not 
dcspise  the  will  of  (jíod.  I  will  guard  hcr  so  long  as  God  Ahnighty 
wills :  let  some  of  the  maidcns,  hcr  com[)anions,  accom])any  hcr. 
Abysachar  answcred  :  Shc  shall  havc  somc  of  ílicni,  to  comfort  hc'r 
until  the  day  come  that  thou  slialt  takc  hcr.  Joscjìh  to()k  Mary 
and  five  of  the  maidens  with  hcr,  and  th.cy  camc  to  Joscpli's  iioasc. 
The  names  of  tliose  virgins  wcrc  Itcbccca,  Scrora,  Jamia,  Abygcna, 
and  Zacl.  Thcn  thc  bishop  gavc  thcm  sendal,  silk,  saffrou,  liiacyn- 
thus,  thrcad,  and  purplc.  'l'iicy  íìicn  cast  lots  to  scc  what  cacli  should 
do,  and  so  it  was  donc ;  and  to  ^hiry  fcll  thc  t;'usk  of  thc  })ui"plc  in  tho 
temple  of  the  Lord.  And  whcn  she  took  it,  thc  viì-gins  said  :  lîc- 
cause  thon  art  the  youngcst  and  most  obcdicnt,  thou  hast  mcritcd  to 
support  the  purplc,  and  as  in  nìockery,  th(\v  callcd  hcr  the  fj)nccn 
of  the  Yirgins,  And  v,'hen  thcy  wcre  so  cngagcd,  an  angcl  ap[)carcd 
among  thcm,  and  said  :  Ccasc  not  to  call  hcr  so,  thougii  yc  havc 
done  so  in  mockcry,  yc  havc  spolícn  truc  ])rophccy.  Thc  YÌrgins 
tremblcd  before  the  íingcl  and  at  his  wor<ls,  and  thc}^  bcgan  to 
beseech  ÌNÍary  to  forgive  thcm  and  ])]'ay  for  thcm, 

X. — Anothcr  day,  Mary  was  fìliing  ycsscIs  of  watcr  thcrc,  whcn 
the  angel  a])pearcd  to  licr  and  spoke  to  licr  :  lUi'sscd  art  thou,  ^laiy, 
because  thou  hast  raised  a  dwelling-]")lacc  in  thy  mind.  Jjchold,  a 
light  sliall  come  from  hcavcn  to  al)idc  in  tlicc,  and  thríjugli  thcc 
the  wholc  world  shall  bc  iUumincd.  I'hc  third  day,  as  shc  was 
working  the  pur[)lc,  a  yomig  man  canie  to  hcr,  whosc  bcauty  could 
not  be  dcscribcd.  A\  hcn  j\hiry  saw  him,  shc  trcnd)lcd  from  fcar, 
and  he  said  :  Mary,  fcar  not,  thou  liast  found  favour  Avith  (iod; 
tliou  hast  conceivcd,  and  shalt  bear  a  Son,  who  sliall  bc  King 
of  Heavcn  and  Earth,  and  shall  rulc  for  evcr.  ^Vhcn  tlicsc  things 
w^ere  taking  place,  Joseph  was  far  away  working  (and  he  was  a  car- 
penter  thcrc)  ;  and  ninc  months  hc  abodc  there.  And  whcn  hc 
came  back,  Álary  was  with  child  :  and  from  grcat  fcar  and  gricf  hc 
called  upon  the  I^ord;  Lord,said  he,  take  away  niy  spìrit,  for  it  isbcttcr 
that  I  should  die  than  live.  Thcn  the  virgins  that  wcre  with  ]\hiry 
said,:  AVe  know  that  shc  is  witliout  stain,  and  she  has  kG|)t  hci'SL'lf 
uncorrujjtcd,  for  she  cver  [irays  to  (rod:  each  day  thc  angcl  com- 
munes  with  Jier,  and  brings  to  Mary  her  food.  How  can  thcrc  be 
any  kind  of  sin  in  her  ì  And  if  thou  wouldst  Jiear  our  surmise,  no 
one  made  ,her  conceive  but  the  angel.  Joseph  said  :  A\'hy  do  yc 
dcceive  me,  to  make  me  believc  that  tlie  angeJ  madc  licr  conccive  ì 
SJie  might  have  becn  dcceived   by  another  in  the  foi-m  of  an  angcl. 

!  F 
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And  he  wept,  and  said  :  How  shall  I  dare  go  to  the  temple  or  vísít 
the  priest  of  Grod  ì  What  shall  I  do  ì  And  he  thought  of  hiding 
himself  and  leaving  Mary. 

XI. — Andafter  hehadforraedtheplanof  risingfrom  his  bed  bynìght 
and  fleeing,  behold,  the  angel  appeared  to  him  that  night,  in  his  sleep, 
saying  :  Joseph,  son  of  David,  fear  not  to  take  Mary  to  wife,  for  that 
which  is  in  her  womb  is  of  the  Holy  Ghost.  She  shall  bring  forth  a 
son  who  shall  be  called  Jesus  Christ  :  He  shall  make  men  whole  from 
their  sins.  Joseph  rose  up  from  his  sleep  and  paid  thanks  to  God, 
aiid  told  Mary,  and  the  virgins  that  werc  with  her,  and  related  thc 
vision  and  comforted  Mary  ;  I  sinned,  said  he,  in  suspecting  Mary, 
Thereupon  a  rumour  went  abroad  that  Mary  was  with  child  : 
and  the  attendants  of  the  temple  took  her  and  Joseph,  and  brought 
them  to  the  elders  of  the  temple,  and  the  bishop  rebulîed  him  sternly: 
Art  thüu  not  a  deceiver  concerning  a  virgin  like  this,  whom  the 
angel  reared  in  the  temple  like  a  düve,  who  never  wished  to  see  a 
mau,  who  receivea  the  best  teaching  of  the  law  of  God  ì  If  thou 
hadst  not  otfered  her  violence,  she  would  have  been  a  virgin  to-day. 
Joscph  swore  that  he  had  never  tonched  her,  Abysachar  said  : 
As  the  Lord  liveth,  thou  wilt  have  to  drink  water,  such  as  our 
Lord  drank,  and  thy  sin  will  quickly  show  itself,  Then  there  was 
an  assembly  such  as  could  not  be  numbered ;  and  Mary  was  led  to 
the  temple  of  the  Lord,  and  then  the  priests  wept,  and  Mary's 
parents  and  her  kinsmen,  and  said  to  her  :  Confess  thy  sin  to  the 
priests,  Mary :  as  a  dove  did  the  angel  feed  thee  in  the  temple  of 
God.  And  then  Joseph  was  called  by  the  altar,  and  the  water  was 
givcn  him.  \Vhen  he  drank,  he  walked  around  the  water  seven  times, 
but  God  made  liira  no  sigu  whatever  on  him ;  he  was  secure,  for  no 
öign  of  any  sin  appeared  in  him. 

XII, — Then  the  priests  and  ministers  and  the  people  sanctified  him, 
saying  :  Because  there  is  no  fault  in  thee.  And  Mary  was  called,  and 
they  asked  her  what  excuse  she  had  :  Or  what  greater  sign  will  appear 
thau  this  that  shows  that  tliou  art  with  child  ?  One  thing  we  ask 
of  thee,  since  Joseph  is  guiltless,  confcss  Avho  deceived  thee,  for  it 
were  better  that  thou  thyself  shouldst  confess  than  that  God's 
wrath  should  set  a  sign  to  appear  in  thy  face  in  the  midst  of  the 
people,  Then  Mary  said  without  trembling  :  If  there  be  any  cor- 
ruption  of  sin  in  me,  ìet  God  manifest  it  in  me  before  all  the  people, 
so  that  I  may  be  set  as  a  warning  to  all.  And  she  drew  near  the 
altar,  and  took  the  water,  and  drank  it,  and  turned  around  the  aitar 
seven  times ;  but  no  sign  or  trace  of  any  sin  was  found  in  her, 
i\nd  all  the  people  marvelled  to  see  her  with  child,  and  strove 
together  variously ;  one  spoke  from  holiness,  another  from  evil 
thüughts.  Then  Mary  saw  that  some  of  the  people  suspected  that 
her  innocence  had  not  been  sufficiently  proved,  and  spoke  aloud  in 
the  hearing  of  all  :  The  Lord  of  all  liveth,  and  before  Him  I  say  that 
I  never  knew  a  man,  but  from  the  beginning  of  my  life  I  defínitely 
made  that  vow  to  God  in  my  childhood,  that  I  might  appear  perfect 
in  tiie  name  of  Him  that  created  me,     Ln  Him  is  my  trust,  in  my 
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life  to  SGrve  Him  aloiic,  and  for  Him  to  abide  without  corniptioii,  ko 
lon<^  as  I  livc.  Thcn  all  fcll  on  their  knees  to  kiss  hcr  fcct,  and 
beggcd  forgivcncss  for  their  cvil  suspicions.  And  all  the  peoplc  aìid 
the  priests  and  the  virgins  uith  great  joy  attended  iicr  honie,  crying 
AYÌth  a  loud  voice  :  Blesscd  bc  the  name  of  the  Lord,  bccausc  Hc 
has  manifestcd  His  lioliness  to  all  the  pcople  of  Isracl. 

XIII. — A  short  time  after  this,  a  law  was  passcd  in  Ca^sar's 
dominion,  and  fîrst  in  the  province  of  Syria,  that  no  onc  should 
remain  in  a  country  who  was  not  desccnded  thcrcfrom,  but  should  go 
each  one  to  hisown  native  country.  Then  Mary  and  Joscph  wcrc  con- 
strained  to  go  to  Bethlehem,  ancl  Mary  said  to  Joscph  :  I  scc  two 
peoplc  before  me,  one  wccping  the  other  langhing.  Hold  thy  })cacc, 
said  Joseph,  sit  on  thc  bcast  and  speak  no  vain  words.  Thcn  a  fair 
youtli  appeared  to  thcm  clothcd  in  a  shining  robc  :  Joscph,  said  hc, 
why  didst  thou  say  tliat  what  she  said  about  thc  two  pcoplc  was 
vain  ì  Mary  said  but  tlic  truth  :  thc  people  of  tlie  Jcws  wcre  wcep- 
ing,  and  the  other  smiling — that  wliich  is  ncar  to  God,  as  our 
fathcrs  chosc,  to  wit,  Abraham,  Isaac,  aud  Jacob.  Tlic  tinie  h;vs 
come  for  gracc  and  blcssing  to  come  to  tlie  whole  people  i'rom  thc 
line  of  Abraham.  And  when  the  angel  had  thus  spokcn,  iic  l)adc  tlic 
ass  stand,  for  Mary's  timc  had  comc,  that  shc  shouid  bi-iug  fortli, 
and  he  badc  Mary  come  down  from  the  ass,  saying:  Oo  into  thc  cave 
beneath  the  eartli  wherc  there  has  bcen  no  light  but  always  dark- 
ness,  for  the  daylight  conld  not  cnter  tlicrcin.  x\.s  soon  as  slie  wcnt 
in,  thc  whole  cave  bcgan  to  shinc,  as  if  it  wcre  mid-day.  Tlic  (liviiie 
light  entered  mightily,  sothat  thc  light  was  not  cxtinguislic(l  tlicreiu 
by  night  or  by  day. 

XIV. — An(i  thcrc  the  Blesscd  Mary  gave  birth  to  thc  Priiicc  of 
Sonls.  A  lcgion  of  angels  came  aronnd  tlie  Son  at  thc  hour  lic  was 
born,  and  they  worshipped  Him,  saying  aloud  :  (ilory  to  (Jod  in  tlic 
Highest,  and  Pcace  to  Men  upon  Earth.  Then  tlic  birtli  of  tlie 
Lord  took  placc.  Joseph  went  to  scelv  women  for  jMary,  and  wlicn 
hc  found  tlicm,  he  camc  back  to  thc  cave.  Then  he  found  tlie  Son 
already  born,  and  Joseph  said  :  0  blesscd  ÎMary,  I  have  bronght  two 
women  to  thce,  and  they  stand  by  the  door  of  the  cavc  without, 
but  they  dared  not  enter  lightly  for  tlic  mighty  sj^lendour.  Mary 
listencd  in  joy.  Joscph  badc  her  ccase  laughing  :  Be  discrcct,  said 
he,  until  they  comc  in,  lest  thon  mightest  need  physicking.  Sho 
badc  them  come  in  to  hcr.  Zelomi  came  in,  but  Salomc  did  not 
entcr.  Zelomi  said  to  the  Blesscd  Mary  :  Suffer  me  to  touch  thec. 
Whcn  she  touched  her,  she  spake  witli  a  loud  voice  :  Lord,  great 
Lord,  have  mercy  upon  me;  never  liave  bccn  heard  of  or  sccn  brcasts 
full  of  milk,  or  a  son  born  when  his  mother  appears  to  be  a  virgin  : 
and  there  is  neither  taint  of  blood  nor  trace  of  him  that  was  borii,  nor 
pain  on  her  that  gave  him  birth  :  a  virgin  before  bringing  forth, 
a  virgin  she  remains  after  bringing  forth  as  she  clearly  is.  What  I 
hear  I  will  not  believe,  unless  I  prove  it,  said  Salome  outsidc  :  and  to 
the  Blessed  Mary  she  came,  and  begged  her,  saying  :  Suíter  nic  to 
feel  thee,  and  bclicvc  what  1  hear,  as  did  Zclomi.     Thcu  Marv  let 
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her  prove  her,  and  she  piit  out  her  hand,  and  it  straightway  withered; 
and.  for  great  pain  she  wept  bitterly,  crying  and  saying :  Thou 
knowest,  Lord,  that  I  have  always  feared  Thee,  and  strengthened  the 
poor  and  widows  without  reward,  and  helped  orphan  children  ;  and 
those  in  sore  need  never  left  me  wanting  aught  that  they  asked  ;  and 
now  I  have  fallen  into  woe  by  reason  of  my  unbelief,  from  looking  at 
Thy  Virgin  Mary. 

XV. — And  when  she  said  this,  a  fair  and  resplendent  young  man 
appeared  in  glory  by  her  side,  and  said  to  her  :  Draw  near  the 
Child  and  worshi])  Him  ;  and  place  thy  hand  upon  Him  ;  He  w'úì 
forthwith  heal  thce.  He  is  the  Health  of  those  that  hope, 
and  He  is  the  lledecmer  of  all  ages.  The  moment  that  she 
drew  ncar  and  placed  hcr  hand  upon  the  hem  of  the  cloth  that 
was  around  the  Child,  she  recovercd  the  strength  of  her  hand,  and 
came  out  of  the  door  of  the  cave,  telling  the  works  of  the  Son  of 
God,  and  rclated  what  she  had  sccn,  and  how  her  hand  had  been 
healed.  And  at  licr  ])rcaching  many  belicved,  for  there  were 
sheplicrds  round  about  licr.  These  affirmed  that  they  saw  angels 
at  midnight  desccnding  from  hcaven,  singing  hymns  and  chants  in 
])raisc  of  God,  and  blcssing  Him,  and  saying:  To-day  is  born  the 
>Saviour  of  all.  Hc  is  Christ  thc  Lord,  in  whom  salvation  shall  be 
rcstorcd  to  thc  pcople  of  Tsracl.  And  a  star  of  great  size  and 
splcndour  appearcd  above  thc  cavc  from  even  until  morn,  the  like 
of  which  was  nevcr  sccn  írom  the  bcginning  of  the  world.  And  the 
])ro])hcts  that  werc  in  Jcrusalcm  said  that  it  showed  the  birth  of 
Christ,  who  would  contìrm  His  ]5romise  in  Israel  and  all  nations. 

XVL — The  third  day  aftcr  the  birth  of  our  Lord  Jcsus  Christ, 
Mary  lcft  tlie  cavc,  and  wcnt  to  a.  stable,  and  placed  the  Child  in 
the  manger;  and  thc  ox  and  ass  worshi])]^cd  Him.  Then  was  fulíilled 
that  which  tlie  prü]jhct  Isaiah  s])ake  :  The  ox  knew  its  owner,  and 
the  ass  hcr  lord's  command;  tho  animals,  that  is,  the  oxen  and  ass 
standing  in  tlic  midst,  worshipping  Him,  Then  was  fulfilled  that 
which  the  pro])hct  Habbakidv  s])ake:  Betwecn  two  beasts  shalt  Thon 
bc  known.  Thcre  Mary  and  Joseph  and  the  Child  tarried  three 
days.  On  the  sixth  day  he  cam.e  to  Bethlehem,  and  there  the 
scvcnth  day  was  fultilled.  Thcn  Joscph  brought  the  Child  to  the 
Lord's  tem])le,  and  a  gift  was  brought  and  two  pair  of  doves.  There 
was  in  thc  temple  a  pcrfect  and  rightcous  man,  named  Simeon,  he 
was  one  hundred  and  thirty-two  years  old.  He  had  received  an 
answer  from  God  that  he  should  not  die  until  he  saw  Christ,  the 
Son  of  Cod,  in  the  ]iving  flcsh.  And  when  he  saw  the  Child  he 
spake  with  a  very  loud  voice  :  God  has  visited  His  people,  and  truly 
He  has  fulíilled  His  promisc.  x\.nd  he  came  in  haste  to  worship  the 
Child.  And  after  this  he  took  the  Child  in  his  mantle,  praying,  and 
hissed  the  soles  of  His  fcet,  and  said  :  Lord,  now  lettest  Thou  Thy 
servant  depart  to  peace. 

XVII. — Then  there  was  in  the  temple  Anna,  the  daughter  of 
Samuel,  of  the  tribe  of  Ashcr,  aud  she  had  lived  with  her  husband 
from  hcr  maidenhood,  since  shc  was  scven  years  old :  and  then  she 
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was  a  widow  for  the  spaco  of  eighty-foiir  ycars  :  and  was  ever  in  tho 
temple,  obscrving  íast  aiid  praycr.  And  sho  carne  to  pray  to  tlio 
Child,  and  said  :  ín  Hini  is  thc  trial  of  tlie  pcoplc.  Aftcr  the  spaco 
of  two  years  thediviners  canic  frorn  the  East  to  .Jcrnsaleru  with  grcat 
gifts,  and  straightway  tliey  askcd  the  Jews  :  AVhcrc  is  thc  King  that 
was  borii  unto  rrs  ?  Wc  had  secn  ilis  star  in  tho  J'^ast,  and  wc  catne 
to  pray,  The  rnnrour  rcHchcd  J\.ing  Hcrod :  and  then  (Icrod 
gatliercd  togctlicr  the  J^ldcrs,  and  the  Pharisccs,  and  thc  tcacliers  of 
the  peopJe,  iind  asked  thcnr  whcíhcr  tlic  prophcts  had  furetuld  thc 
birth  of  Christ.  They  said  that  that  was  truc,  irr  JJcthlchcn!.  Theu 
Herod  cailcd  thediviners  and  asked  wliat  tinic  the  star  liad  a})j)carcd 
to  them.  Tlicrerrpoir  lic  scut  tlicirr  to  Jiethlehcrn,  (!o,  said  hc, 
towards  Betliichciu  ;  ash  for  the  Child.  llc  saw  that  thc  divincrs 
who  went  to  scclv  tlie  Child  wcre  rrot  come,  aud  wcre  dccciving  him. 
Tlien  he  was  stirrcd  with  auger,  as  liis  mighty  wi'ath  was  hindlcd, 
aud  seut  messeugcrs  to  mect  arui  scclv  thcm  cvery  way,  arid  ordered 
tlrem  to  catch  aud  slay  thcm. 

XVIII. — Wlieu  the  diviners  could  rrot  bc  fuuud,  he  sout; 
messcngcrs  to  Jjcthlchcm  aud  all  its  boi'ders,  to  bid  thcm  slay  all  thc 
irrfarrts  that  could  bc  forrnd.  Oue  day,  bcfurc  thc  messcugci's  came 
up  to  the  ])lace  where  thcy  werc,  behuld,  aii  augol  ii'um  hcavcu  camc 
to  Joseph  irr  liis  slec[)  and  said  to  him  :  (!u  hcut'C,  tliun,  ;iiid  Âlaiy, 
aud  thc  Child  with  yuu,  aluug  thc  \\'ildci'ucss  aiid  a  descrt  ruad  as  far 
as  J'^gypt.  So  .Joseplr  did  accurdiug  to  thc  bidding  rÁ'  the  aiigcl.  'f  hey 
took  thcir  dcpartnro  and  rcachcd  tlie  cavc,  purposing  to  r-cst  therciu. 
Theu  Mary  came  dowu  frum  thc  ass;  aud  Hary,  with  thc  Chiìd  on  hcr 
Jai),  sat  dowu,  whcn,  behuld,  mauy  scrpcnts  cnmc  suddenly  frum  tho 
cavc,  aud  Mary  was  afraid  wlicu  they  saw  thcm.  Theu  thc  Child 
camc  dowu  frouì  His  mothcr's  lap  to  the  gruuud,  arul  w;dked  :uul 
stood  upou  thesuakcs;  aud  thcy  worshipped  Jesus,  aud  leit  them. 
Theu  was  fulíilled  that  wliich  Is;u;ih  thc  })ru])het  S]);ike :  Ye  ser])cuts 
of  thc  earth,  worshi]j  the  Lord.  ^Jdic  Child  walked  befoi'o  thcm,  ;iud 
commauded  them  to  hurt  uo  man.  Theu  Mary  aud  Juse])h  were 
afraid  th.it  they  might  do  liarni  to  tho  Cliild,  and  Jcsus  s;ri(l  uuto 
them  :  Have  uo  fear  for  Me,  though  I  am  a  Cliild,  J  ;rm  ];erfcct,  and 
alJ  wild  beasts  from  the  forests  must  uecds  be  tame  and  gcutlc  befure 
My  face.  The  lious  aud  parrthers  aud  fierce  auimals  were  aduring 
thera  mecldy,  aud  walked  aud  joru-ncycd  witlr  thcm  iir  tho  wilder- 
iress,  aud,  whatever  Wíiy  they  walkcd,  these  auim;ils  wxre  bcíure  thcrn, 
showiug  them  the  way  aud  wurshi])piug  thc  Child. 

XÍX. — x\.ud  wheu  Mary  saw  th;rt,  aud  various  hiiids  of  wild 
auimals  meetiug  them,  shc  took  fear ;  but  hcr  Suu  luukcd  un  hcr 
with  a  joyfnl  look,  aud  said  :  Mother,  fear  not ;  they  are  nut  come 
to  injure  thce,  but  h;T,sten  to  serve  thee.  Aud  by  these  wurds 
the  ÍSou  took  away  fear  from  their  hcíirts.  Thcn  the  liuns  w;dkcd 
with  the  asses  aud  the  oxeu  that  carried  their  ueccss;iri;;s,  ;uid  did 
harm  to  uoue,  although  they  abode  together,  but  were  gentlc 
among  the  sheep  aud  wethcrs  they  bronght  frum  Jud;v;i,  aud  were 
with  them  ;  with  the  wolves  they  walked  aud   had  uo   fe;u-,  ;uid   uot 
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one  harmed  otlier.  Then  were  fulfilled  the  words  of  the  prophet  : 
The  wolf  and  the  lamb  shall  feed  together  ;  the  lion  and  bear  shalì 
eat  chaff  together.  There  were  there  two  oxen  dragging  a  wain 
with  their  necessaries  therein.  Then  Mary  w^as  wearied  by  the 
excessive  heat  of  the  sun  in  tlie  desert,  and  they  came  upon  a  palm 
tree  ;  and  Mary  said  to  Joseph  :  I  will  rest  awhile  under  the  shadow 
of  the  tree.  So  Joseph  took  Mary  down  from  the  ass  to  the 
ground.  And  when  the  Blessed  Mary  sat  down,  she  looked  to  the 
top  of  the  tree,  and  she  saw  the  tree  full  of  apples,'^  and  said 
to  Joseph  :  I  would  fain  have  some  of  the  fruit  of  the  tree,  if 
there  were  anyone  to  get  them.  Joseph  said  to  her :  I  wonder  that 
thou  shouldst  say  so,  seeing  the  height  of  the  branch  of  the  tree,  and 
think  of  getting  some  of  the  fruit  from  so  high  a  place  ;  I  long  more 
for  water,  because  there  is  none  in  the  bottles,  and  there  is  no  place 
tü  consult  wherc  to  get  water.  Then  said  the  Child,  as  he  sat  in 
His  mother's  lap,  and  looked  on  the  tree  :  0  tree,  bow  thy  head, 
so  that  we  may  get  somc  of  thy  fruit.  And  then  the  tree  drooped 
its  head  down  to  the  ground,  close  to  the  feet  of  ths  Lady  Mary,  and 
then  they  had  apples  in  plenty. 

XX. — When  they  had  gatliered  all  the  apples,  the  tree  and 
its  summit  remained  on  the  ground,  until  it  obtained  the  Child's 
leave  to  rise.  Then  said  Jesus  :  Eaise  thy  head,  and  grow  strong, 
and  join  the  company  of  the  other  trees  that  grow  in  My  Father's 
Paradise.  Then  it  rose  up  :  and  from  the  root  of  the  tree  there 
apj)eai-ed  a  spring  full,  clear^  and  cold,  and  sweet.  When  they 
(piaffed  the  water  of  the  fountain,  they  rejoiced  greatly,  and  took 
tlieir  fill  of  the  water,  both  they  and  their  beasts,  and  then 
they  oífered  thanks  to  God.  Another  day  they  were  faring  tlience, 
when  Jesus  turned  His  eyes  to  tlie  palm-tree,  and  said  :  I  command 
thee,  0  palm-tree,  that  one  of  thy  branches  be  taken  by  My  angels, 
and  planted  in  My  Father's  Paradise.  This  blessing  I  sliall  give 
tliee,  that  wlioever  conquered  in  a  good  contest,  of  them  it  siiall 
bo  said  :  Ye  have  come  to  the  palm  of  victory.  And  as  He 
said  this,  bcliold,  an  angel  from  heaven  stood  on  the  tree,  and  took 
one  of  the  branches  and  soared  to  heaven.  When  all  saw  this,  they 
fcll  down  as  if  dead,  and  Jesus  said  :  Why  do  your  hearts  quake? 
Know  ye  not  that  I  made  this  tree,  and  will  bring  it  to  Paradise ; 
and  there  it  shall  be  a  beauty  to  all  the  saints  of  heaven,  as 
it  is  ready  in  the  place  of  this  desert  after  this  journey. 

XXI. — And  theu  Joseph  said  :  There  is  too  much  heat  scorching 
us ;  if  it  please  Thee,  let  us  walk  by  the  side  of  the  sea,  so  that 
we  may  have  rest  in  the  cities  that  lie  on  the  coast.  Jesus 
answered :  Joseph,  fear  not  ;  I  will  shorten  the  way  for  thee, 
so  that  ye  shall  finish,  tliis  very  day,  the  distance  that  we  intended 
journeying  in  tlie  space  of  thirty  days.  The  moment  He  said  this, 
ío,  at  once,  they  could  see  the  mountains  of  Egypt  and  its  cities: 
and  they  began  to  rejoice,  and  soon  came  to  a  city  named  Sotraent, 
where  they  knew  no  one  with  whom  they  might  lodge.  That 
day,  thc  men  of  Egypt  in  that  city  canie  to   a  high  place^  and  the 
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pricsts  with  thcm,  and  thcrc  they  were  wont  to  come  daily  to 
pay  sacrifice  to  God,  accordiug  to  the  honour  duc  to  tlie  dcity. 
When  the  Blcsscd  Mary  went  to  the  temple,  all  thc  idols  fcll  bcfbrc 
her,  crushed  as  if  they  wcrc  naught.  Tlien  was  fulfilled  that  which 
the  prophct  Isaiah  spake  :  Behold  the  Lord  coming  and  passing  into 
Egypt:  beforc  His  facc  all  the  works  of  the  falsc  gods  of  thc  mcn  of 
Egypt  shall  fall.  Thcn  was  this  t(dd  Affrondoaius,  tlic  princc  of 
that  city.  Thereupon  he  came,  bringing  a  great  host,  tliinking 
to  wreak  Ycngeance  upon  those  because  of  whom  tlicir  gods  had 
fallen.  Into  the  templc  he  came,  and  there  hc  saw  all  their  gods 
fallen  and  lying  bcfore  thcm.  Thcn  he  drcw  near  the  Blessed  Mary, 
who  had  the  Child  in  her  bosom,  and  was  praying.  He  said  to 
all  the  host,  and  liis  companions  :  If  this  one  were  not  a  God,  our 
gods  would  not  have  fallen  bcfore  His  fíice,  and  would  not  bc  thus 
iying  brokcn  for  fear  of  Him,  by  reason  of  those  that  acknowlc(lge 
that  Hc  is  tlieir  God.  What  we  see  our  gods  doing  had  we  not 
better  do  with  morc  Yy'isdom  ì  There  is  dangcr  that  we  may  all 
mcrit  His  indignation,  and  all  come  to  faihirc  cverlasting,  as  bcfcU 
Pharaoh  and  the  host  of  Egypt,  who  did  not  bchcvc,  ncither  hc  nor 
his  army,  in  the  might  of  Him  that  drowncd  thcm  in  the  sea. 
Then  all  thc  people  of  that  city  straightway  bchcved  in  llim. 

XXII. — After  Jesus  went  to  Egypt,  whcn  He  was  in  Galilca, 
at  the  bcginning  of  the  fifth  ycar  of  His  agc,  one  Sabbath,  Hc  was 
phiymg  with  childrcn  on  the  banks  of  Jordan;  and  He  turncd  tho 
watcr  from  thc  river  in  seven  parts,  to  seven  pools,  and  Hc  made 
a  scparate  channel  for  each  one,  through  which  they  might  pass 
from  the  strcam  as  He  directcd,  and  back  again.  Thcn  one  of  the 
children,  a  son  of  a  devil,  in  envious  mood,  closed  the  courso  (,)fthe 
watcr  that  ran  through  the  channel  to  the  pools,  and  ovcrturned  the 
w^ork  that  Jesus  liad  wrought.  Then  said  Jesus  to  him  :  Truly  thou 
art  a  son  of  death,  and  son  of  a  dcvil ;  why  dost  thou  scatter 
thc  work  that  I  have  done?  And  the  boy  that  did  thisdied.  Then, 
witli  troubled  voices,  the  parents  of  thc  dcad  boy  raiscd  an  outcry 
against  Mary  and  Jesus,  and  said  :  Your  Son  cursed  our  son,  and  our 
son  is  dead. 

XXIIL — When  Mary  and  Joseph  hcard  that,  they  came  to  Jesus, 
that  thcy  might  not  be  denounced  by  the  parents  of  the  dead  child, 
and  for  fear  of  thc  outcry  of  the  Jews.  Then  said  Joseph,  privily  : 
I  dare  not  speak  to  Him  ;  Mary,  do  thou  school  Him.  Shc  said  : 
Why  hast  Thou  roused  against  us  the  hatred  of  this  peoplc  ì  And 
we  shall  meet  with  trouble  from  this  multitude.  ^ly  Lord,  what 
caused  this  child  to  die  ?  He  said:  He  deserved  to  die,  for  he 
scattercd  thc  work  which  I  made.  Then  His  mother  entreated  :  My 
Lord,  do  not  so,  for  everyone  will  rise  against  us.  He  noticed  that 
His  mother  was  sad,  and  struck  the  dead  child  on  the  nostrils  with 
His  right  foot,  and  said  to  him  :  Rise,  son  of  iniquity,  thou  art  not 
worthy  to  enter  the  Kingdom  of  My  Father,  for  thou  didst  scatter 
My  work.  Then  the  child  rose  up  alive.  And  Jesus  went,  and 
brought  thc  water  to  its  course  again,  the  moment  Hc  commanded  it. 
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XXIV. — Then,  before  all,  Jcsus  took  the  mud  from  the  pools  that 
He  had  made,  aud  of  them  He  made  t\velve  birds.  It  was  the 
Sabbath  when  Jesus  did  these  things,  many  children  being  with 
Him.  When  one  of  the  Jews  saw  Him  with  the  children  doing  this, 
he  spoke  to  Joscph,  Joseph,  said  he,  dost  thou  not  see  thy  Son 
Jcsus  doing  work  on  the  Sabbath  ì  He  has  made  the  birds  of  the 
dust.  üpon  hearing  this,  Joseph  chid  Him,  and  said  to  Him  :  Why 
dost  Thou  such  things  on  the  Sabbath,  which  we  are  not  free  to  do  ? 
Whcn  he  heard  this,  Jesus  clapped  His  hands,  and  said  to  thc  birds  : 
Fly.  The  moment  He  bade  tiiem,  they  flew.  While  e^erj^one  looked 
on  and  listened,  He  said  :  Peace  be  over  the  whole  world  :  and  live. 
AYhen  all  saw  these  signs,  they  were  all  filled  with  fear,  and  they 
praised  God,  wondering.  Others  scoíîed  at  lîim,  and  then  came  to 
the  chicf  of  the  pricsts,  and  told  them  that  Jesus  had  done  many 
strange  things,  bcfore  the  pcople  of  Israel :  and  then  this  was  told  the 
twelve  tribcs  of  Isracl. 

XXV. — Thcn,  a  second  time,  the  son  of  Anna,  the  priest  of  the 
tcmple,  who  came  with  Joseph,  having  a  rod  in  his  hand,  while  all  the 
people  looked  on,  in  anger  opened  the  course  that  Jesus  had  closed, 
and  he  let  it  run  from  the  strcam.  When  Jesus  saw  this,  He  said  to 
the  child  that  had  scattercd  the  pools  :  0  worst  seed  of  iniquity,  0  son 
of  Dcath,  0  work  of  a  devil  truly,  let  the  fruit  of  thy  seed  be  with- 
out  strcngth,  and  thy  root  witiiout  moisture,  and  thy  branches 
withcred,  without  bringing  forth  fruit.  And,  before  all,  the  child 
withercd  away,  and  not  long  aftcr  died.  Thereupon  Joseph  took 
Jcsus,  and  wcnt  with  Him  home,  and  His  mother  with  Him,  and, 
behold,  a  lad,  a  worker  of  iniquity,  came  suddenly  to  meet  Him, 
running  and  striking  his  shoulder  against  that  of  Jesus  with  intent 
to  hurt  Him.  Jesus  said :  Thou  shalt  not  return  from  the  way  that 
thou  goest.  And  straightway  he  fcll  down  dcad.  Then  the  parents 
of  the  cliild,  as  they  beheld  this,  cried  :  Where  was  this  Child  born? 
It  is  manifcst  tliat  wdiat  He  says  or  wishes  will  come  to  pass. 
Then  thc  parents  drcw  ncar  to  Joseph,  and  said :  Joseph,  take  away 
Jesus;  He  cannot  dwell  iu  our  midst ;  or  do  thou  teach  Him  to  bless  our 
childrcn  without  cursing.  Joseph  came  to  Him  and  schooled  Him  : 
Why  dost  Thou  do  such  things  as  thesc  ì  Many  complain  against 
Thee :  because  of  Thce  they  hate  us,  and  we  suffer  vexation  from  the 
people  because  of  Thee.  Jesus  answercd  Joseph:  No  son  is  wise,  save 
as  his  father  taught  him,  according  to  the  wisdom  of  this  world:  and 
My  Father  curses  no  one  except  one  who  does  evil.  Then  all  gathered 
together  against  Jcsus,  accusing  Him  to  Joseph.  When  Joseph  saw 
this,  he  took  great  fear  bccause  of  the  people  of  Israel.  That  same 
hour  Jesus  took  the  dcad  child  by  the  ear,  and  raised  him  from  the 
ground  before  all.  And  wdien  tliey  saw  Jesus  conversing  with  the 
child,  as  if  with  His  own  child,  thc  spirit  returncd  to  the  child,  and 
he  rose  up  alive,  and  thereat  aîl  the  people  wondcred. 

XXVI. — A  certain  teacher,  Zachias  by  name,  hearing  Jesus  speak- 
ing  sucii  words,  and  tliat  there  was  in  Him  unconquerable  learning 
and  powcr,  was  grieved,  and  bogan  to  speak  against  Joseph  like  one 
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undisciplined  :  Joseph,  said  ho,  why  dost  thou  not  entrust  thy  Son  to 
be  taught  human  knowledge  ?  and  therefore  it  is  certain  that  ye 
would  rather  that  we  should  teach  your  Son  than  abide  by  the  tradi- 
tion  of  the  elders  of  thc  people.  Ye  must  honour  the  priests  of  all 
the  churches  of  Israel,  and  cherish  mutual  affection  for  them,  and  so 
they  would  be  taught  how  to  loveone  another.  Joscph  replied  :  Wlio 
could  keep  this  Child  from  learning?  If  thou  couldst  teach  Him 
human  art,  Ave  should  not  forbid  thee.  Whcn  Zachias  hcard  this 
answer,  Jesus  commandcd  him  :  All  the  things  that  thou  liast  said, 
and  named,  men  like  thec  must  observe  ;  but  I  am  a  stranger  to  the 
ordinances  of  man,  and  My  nature  is  far  from  your  doors.  ]\Iiiie  is 
no  carnal  parent ;  but  I  was  before  the  law  in  which  thou  didst 
teach  men  to  abide.  Though  thou  dost  think  that  thcre  is  iio  lcarii- 
ing  like  thine,  do  tliou  learn  from  Me;  for  Myself,  there  is  no  one  tliat 
can  teach  thee,  save  Him  Whose  Name  I  bear ;  He  can,  for  Hc  is 
worthy;  and  whcn  I  am  e\alted  from  thc  earth,  I  will  make  to  rest 
the  thought  and  usage  of  the  nations.  Wlien  ye  wcre  born,  tliou 
knowest  not :  I  Myself  know  it,  and  what  time  all  on  tlie  earth 
shall  live, 

XXVII. — Then  they  trembled  fearfully  wlien  they  heard  Him  say 
this,  and  cried,  saying :  Oh  !  Oh  !  Oh  !  Behold,  here  is  a  mighty 
and  marvellous  tliing  !  It  is  wonderful  that  we  have  nevcr  lieard 
thÌR  j  it  is  not  heard  froni  another,  neither  from  the  priests,  nor  the 
prophets,  nor  the  grammarians.  We  know  whencc  Jesus  was  born, 
and  as  yet  He  is  not  five  years  of  age,  and  how  can  He  speak  such 
words  as  these?  Why  do  ye  not  believe  Me,  said  He,  in  thc  thiiigs 
that  I  spake  ì  and,  because  I  said  to  you  that  I  knew  wheii  ye  were 
born,  ye  all  marvel.  Abraham,  the  man  that  ye  say  is  tlie  fatlior  of 
all  of  you,  I  saw,  and  he  saw  Me,  and  I  communed  with  hini.  Wlien 
they  heard  Him  say  this,  no  one  durst  say  a  word,  aiid  Jesus  said 
to  them  :  I  was  in  your  midst  with  your  children,  and  ye  kiiow  Me 
not ;  I  conversed  with  you  as  with  men  of  prudence,  and  ye  undcr- 
stood  Me  not,  because  ye  are  less  than  I,  and  little  is  your  faith. 

XXVIII. — A  second  timc,  Zachias,  a  teacher  of  the  law,  said  to 
Joseph  and  Mary:  Give  me  the  Child,  and  I  will  give  Him  to  a 
loving  master,  who  shall  teach  Him  letters  and  instruct  Him.  Then 
Joseph  and  JMary  said  to  Jesus  gently  :  We  will  take  Thee  to  school. 
They  took  Him  to  school,  to  learn  letters  with  tlie  old  man.  Wlien 
He  came  into  the  school,  the  teacher  began  with  the  first  letter,  aiid 
asked  Him  Alpha  ;  but  Jesus  was  silent,  and  said  nothing.  The 
preceptor  and  teacher,  because  He  did  not  read,  took  a  rod  in  his 
hand,  and  struck  Him  on  His  hand.  Jesus  asked  :  Wh}^  dost  thou 
strike  Me '?  And,  verily,  know  that  He  who  is  struck  knovvs  bctter 
how  to  teach  the  one  that  strikes  Him,  than  to  be  taught  by  him.  I 
taught  thee  the  things  that  thou  dost  say ;  but  all  these  are  blind 
who  speak  and  hear,  because  they  are  like  brass  tinkling,  or  a  bell 
ringing,  in  which  tliere  is  neither  sense  nor  undcrstanding,  more 
than  in  the  sounding  of  the  brass.  And  therewith  Jesus  said  to 
Zachias  :  Every  letter,  from  Alpha  to  Tau,  is  distinguished  by  its 
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diíFerent  position,  and,  therefore,  tell  Me  íìrst  what  Tau  is,  and  I 
will  tell  thee  what  Alpha  is.  And  a  second  time  Jesus  said :  They 
who  know  not  Alpha,  how  can  they  say  they  know  Tau  ì  Ye  mis- 
believers,  learn  first  what  is  Alpha,  and  I  will  believe  you  when  ye 
say  B.  And  Jesus  began  to  give  tiie  names  of  all  the  letters,  and 
ask  :  Tell  Me,  teacher  of  the  law,  the  first  letter,  Alpha,  why  has  it 
three  corners  ì  why  are  some  slender,  others  sharp-pointed  at  the 
bottom,  others  round,  others  crooked,  others  erect,  others  rounded  ì 

XXIX. — When  the  teacher  heard  this  he  was  astounded  that  Jesus 
knew  how  to  name  all  the  letters,  and  their  position,  and  said  aloud, 
so  that  all  heard  him  :  This  Boy  ought  not  to  live  on  the  earth,  but 
He  is  worthy  to  be  lifted  up  on  the  high  cross  ;  He  ought  not  to  put 
out  the  fire,  and  mock  at  other  pains ;  methinks  He  was  born  before. 
What  womb  bare  Him  ì  or  what  mother  reared  Him  ?  or  what  breasts 
sackled  Him  ì  I  will  fly  from  Him  ;  I  cannot  endure  the  words  He 
says,  but  my  heart  quakes  at  hearing  such  words  as  He  speaks  ;  I 
do  not  think  any  one  can  follow  His  discourse,  unless  God  be  with 
him.  I  myself,  because  I  was  lucldess,  exposed  myself  to  ridicule 
before  His  face;  when  I  thought  I  had  a  disciple,  in  fact,  I  found 
Him  a  Master ;  I  must  not  speak  ;  but  unless  I  can  bear  the  words 
of  this  Boy,  I  shall  flee  from  this  place,  for  I  cannot  endure  Him  ; 
I  am  old,  and  the  Boy  has  triumphed  over  me,  for  I  cannot  find 
either  beginning  or  end  to  what  He  says.  It  is  hard  to  find  or  know 
the  first  ordinance;  I  tell  you  certainly,  without  untruth,  so  far  as  I 
can  know,  that  this  Boy's  work,  and  the  sense  of  His  discourse, 
and  the  concluding  sentence  of  His  parable,  seem  to  have  nothing 
in  accord  with  men,  and  to  be  sprung  from  nothing  earthly.  I  know 
not  what  He  is,  whether  a  magician,  or  God,  or  an  angel  of  God 
speaking  in  Him  ;  whence  He  is  sprung,  or  whence  He  came,  or  what 
He  wiU  be  hereafter.  Then  Jesus,  smiling,  said  to  him  before  all : 
When  I  command,  the  unfruitful  shall  bear  fruit ;  the  blind  shall 
see  ;  the  halt  shall  w^alk ;  the  needy  shall  be  rich  ;  until  they  re- 
member  to  abide,  all  of  them,  in  perfect  estate,  through  Him  who 
is  tbe  Root  of  everlasting  sweetness.  And  when  Jesus  said  this, 
straightway  to  all  relief  was  given  froni  all  their  maladies ;  and  no 
one  could  speak  or  listen  to  Him. 

XXX. — ThereujDon,  Mary  and  Joseph  went,  with  Jesus,  to  the  city 
of  Nazareth,  and  He  was  there  with  His  parents.  And  as  they  were 
there  one  Sabbath-day,  Jesus  went  to  play,  with  other  children,  in  an 
upper  room.  Now,  it  happened  that  one  of  the  boys  thrust  another 
from  the  upper  room  down  to  the  ground,  so  that  he  died.  And 
when  the  parents  of  the  child  saw  this,  they  spoke  against  Mary  and 
Joseph  angrily :  Your  Son  thrust  our  son  from  the  upper  room  to 
the  ground,  so  that  he  died.  Jesus  held  His  peace,  and  said  nothing. 
Then  Joseph  and  Mary  came,  in  haste,  to  Jesus  ;  and  His  mother  said 
to  Him  :  My  Lord,  tell  me  if  Thou  didst  throw  the  child  down  ?  And 
Jesus  straightway  descended  from  the  upper  room,  and  called  the 
child  by  his  name,  Zeno  ;  and  the  child  answered  Him  clearly.  Jesus 
said  to  him  :  Did  I  throw  thee  down  ì     He  said  :  Nay,  Lord.     And 
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the  parents  of  the  dead  child  marvelled,  and  praised  God  reverently 
for  those  miracles. 

XXXI. — And  thencc!  Joseph  and  Mary  came  asfar  as  Jericho.  And 
Jesus  was  then  eight  years  old.  And  Mary  sent  Jesus,  bearing  vessels 
of  earthenware,  with  other  boys,  to  fetcli  water  to  the  well.  It  so 
befell  that,  after  Jesus  filled  the  vessels  with  the  water,  one  of  the 
children  came  and  pushed  the  vessels,  and  broke  them.  Thcn  Jcsus 
caught  the  water  and  the  vessel  in  the  mantle  that  He  wore,  and 
brought  the  water,  without  spilling  any,  to  His  mothcr.  Whcn  she 
saw,  she  wondercd,  and  storcd  that  up  for  rcmembrance  in  hcr  heart. 
Another  day,  Jesus  happened  to  go  to  the  fícld  where  rcaping  was 
going  on,  and  He  brought  a  little  of  the  wheat  to  His  mother  ;  and 
He  sowed  a  little,  and  at  once  it  grew  up  plentifully  and  ripcncd. 
Without  hindrance  He  reaped  it,  and  thercfrom  a  hundrcd  vesscls 
of  wheat  were  taken,  and  He  gave  to  all  abundantly. 

XXXII. — There  was  a  road  leading  from  Jericho  to  Jordan,  to  the 
place  where  the  sons  of  Isi'ael  wcnt,  where  thc  Ark  of  thc  Covenant 
is  said  to  have  becn.  And  Jesus  was  then  eight  ycars  old,  and  He 
went  from  the  city  towards  Jordan.  And  ou  the  side  of  the  road, 
on  tlie  banks  of  Jordan,  there  w\as  a  place  where  a  lioncss  was  nur- 
turing  her  cubs,  and  no  one  durst  pass  that  way.  Thither  Jesus 
came,  and  He  found  that  the  lioness  was  tliere  nurturing  her  cubs, 
and  went  in,  so  that  all  could  see.  When  the  lions  saw  Jesus,  thcy 
went  to  meet  Him,  to  worship  Him  ;  and,  as  Jcsus  sat  in  the  cave, 
the  lion's  cubs  ran  about  His  fect,  and  played  with  Him,  while  the 
lions  stood  far  away  frora  Him,  and  adored  Him,  and  rejoiced  at 
Him.  Then  thc  people  were  standing  afar  off,  aud  not  sceing  Jesus 
coming,  said  :  If  this  Boy,  or  His  parents,  had  not  committcd  grievous 
sins,  Hc  would  not  have  given  Himsclf  willingly  to  the  lions.  And 
while  thcy  thought  this,  behold,  Jesus  came  back,  with  the  lions 
going  before  Him,  and  the  cubs  playing  around  His  feet,  and  their 
parents  drooping  their  heads  in  obedience.  And  the  people  wcre 
standing  afar  oft',  not  daring  to  draw  near  them,  becausc  of  the  lions. 
Thereupon  Jesus  spake  to  the  multitude  thns  :  Far  bctter  than  ye 
are  the  beasts  who  know  and  praise  their  Creator  and  their  Lord  ; 
ye  men,  who  were  made  in  God's  own  image,  and  in  His  precions 
likeness,  know  Him  not.  But  the  beasts  know  Me,  and  grow  gentle 
before  My  face  ;  men  see  Me,  but  the  last  thing  in  the  world  is  it 
for  them  to  know  Me. 

XXXIII. — While  Joseph  lived,  he  was  a  carpenter,  and  he  wrought 
nothing  save  wooden  beds.  It  happened  that  a  youth  came  to  him 
to  order  of  him  a  wooden  bed  of  six  cubits.  Joseph  bade  liis  Son  cut 
the  tree  with  a  saw  according  to  the  measure.  But  Hc  did  not  keep 
the  right  plan  on  the  wood  ;  one  He  made  shorter  than  the  othcr. 
Joseph  thought  within  him,  vexing,  what  he  should  do.  Wheu  Jesus 
saw  him  grieving  about  this,  Jesus  spoke  to  him  comfortably  :  Come 
quickly,  said  He,  and  let  us  join  together  the  planks,  and  make  them 
of  the  same  length.  Joseph  did  as  He  bade  him,  because  he  knew 
that  Jesus  could  do  wliat  He  listed,  and  they  joined  the  ends  of  the 
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timber  together,  and  Jesus  drew  to  Him  the  shorter  plank  and  made 
it  equal  to  the  longer,  and  said  to  Joseph  :  Do  thy  work ;  and  so 
Joseph  did  as  He  bade  him. 

XXXIV. — A  second  time  the  people  bade  Mary  and  Joseph  send 
Jesus  to  school,  to  learn  letters  according  to  the  precepts  of  the 
elders.  Then  they  took  Jesus  to  the  master,  to  learn  from  him 
human  art,  and  this  master  began  to  teach  Him  roughly,  and 
said  to  Him :  Say  a  ;  Jesus  said  to  hira  :  Do  thou  tell  Me 
first  what  b  is,  and  I  will  tell  thee  what  a  is.  Thereupon 
the  master  struck  Jesus  angrily;  and  at  once  he  that  struck 
Him  died;  and  Jesus  went  back  home  to  His  mother.  Joseph, 
in  fear,  called  to  him  Mary,  the  mother  of  Jesus,  and  said 
to  her :  Yerily  ray  soul  is  heavy  even  unto  death  because  of  the 
Child  ;  perchance  one  might  corae  in  anger  and  strike  the  Child, 
so  that  He  die.  Mary  answered  him,  and  said  to  hira  :  0  husband, 
believe  not  that  this  could  be  ;  but  thou  canst  believe  surely  that 
whoever  sent  Hira  to  be  born  araong  men,  He  will  preserve  Him 
frora  men  of  evil  spirit,  and  in  His  name  He  will  defend  Him  from 
all  harra, 

XXXV. — A  second  tirae  the  Jews  bade  Joseph  and  Mary  take  the 
Son  to  a  master  who  might  tcach  Him  with  gentleness.  Mary  and 
Joseph,  for  fear  of  the  fìerceness  of  the  people  and  the  threats  of  the 
chiefs  of  the  priests,  brought  Hira  to  the  school,  though  they  knew 
that  no  man  could  give  Him  instruction,  which  He  had  from  perfec- 
tion  of  science  and  fulness  of  knowledge,  from  God  Hiraself.  When 
Jesus  came  to  school,  He  was  stirred  by  the  Holy  Spirit,  and  took  the 
book  from  the  hand  of  the  teacher  that  taught  the  law,  while  all 
looked  on  aud  listened.  He  began  to  read,  not  things  written  in 
their  books,  but  in  the  Spirit  of  the  Living  God,  as  a  torrent  flows 
from  its  sourcc  while  the  source  reraains  full.  And  so  He  was 
tcaching  the  people  the  virtucs  of  the  Living  God  and  the  powers 
of  the  Almighty  ;  so  that  the  teacher  fell  to  the  ground  before  His 
face  and  worshipped.  The  hearts  of  the  multitude  that  listened  to 
Him  speaking  were  astounded.  When  Joseph  heard  this,  he  came 
running  to  Jesus,  for  fear  the  teacher  might  die.  When  the  teacher 
saw  him,  he  said  to  him  :  No  pupii  didst  thou  give  me,  but  a  teacher. 
Who  can  bear  His  words  ?  Then  was  fulfilled  that  which  was  said  in 
the  Psalms  :  The  Eiver  of  God  was  fìlled  from  the  waters. 

XXXVL- — After  that,  Mary  and  Joseph  and  Jesus  came  to  a  town 
called  Capernaum,  by  the  country  on  the  sea,  for  fear  of  the  malice  of 
the  people  that  opposed  them.  When  Jesus  dwelt  in  the  city, 
there  was  a  certain  man  called  Joseph  ;  he  was  a  man  of  possessions, 
and  many  stood  over  him  moaning  and  wailing,  for  he  was  dead. 
Then  said  Jesus  to  Joseph,  His  foster-father  :  Why  dost  thou  not 
give  the  benefit  of  thy  grace  to  hira  that  is  dead  and  had  the  same 
name  as  thyself  1  Joseph  replied  :  What  power  or  what  means  have 
I  to  confer  a  boon  upon  anyone  ì  Then  said  Jesus  :  Take  away  the 
cloth  tliat  is  on  thy  head,  and  place  it  on  the  face  of  the  dead  man, 
and  say:  Jesus  sets  thee  free  ;  and,  forthwith,  he  wiU  rise  up  whole 
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from  his  bed.  Joseph  straightway  did  as  Jesus  commanded  him  ;  he 
came  to  the  house  of  the  dead  man,  with  the  napkin  that  was  on  his 
head,  and  pkxced  it  on  the  head  of  the  dead  man,  and  immcdiately 
the  dead  man  rose  from  his'sick-bed  and  asked  who  Jesus  was. 

XXXVII. — From  the  city  of  Capernaum  they  came  to  the  city  of 
Bethlehem,  and  then  Joseph  and  Mary  brought  Jesus  to  the  house 
of  Joseph  that  was  in  that  city,  and  his  dwelling.  And  to  the  housc 
they  came,  and  one  day  Joseph  called  to  him  his  eldest  son  (he  was 
James)  and  bade  him  go  to  the  garden  to  gather  herbs  to  mako 
pottage.  And  Jesus  came  with  him,  without  thc  knowledge  of  Mary 
and  Joseph.  And  while  Jamcs  was  gathering  the  hcrbs  a  sr)ake 
stung  him  in  his  right  hand,  and  he  cried  aloud  in  grcat  fcar,  and  as 
his  strength  failed  him,  in  bitter  accents  he  exclaimed  :  Woe  is  me, 
woe  is  me  ;  the  snake  has  stuug  me  in  my  hand.  Jesus  was  standing 
on  the  other  side.  When  He  heard  James  crying,  He  ran  towards  him 
and  took  his  hand  in  His  own,  and  only  blew  on  his  hand,  when 
straightway  his  hand  was  healed  ;  and  tho  serpcnt  dicd.  And  Mary 
and  Josepli  kncw  not  what  had  happencd,  but  they  heard  James's 
Yoice.     Then  Jesus  told  them. 
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I. — This  is  the  way  in  which  a  man  is  taught  how  he  onght  to 
beheve  in  God,  and  love  and  keep  His  Ten  Commandments,  and 
beware  of  the  seven  deadly  sins,  and  receive  the  seven  virtues  of  the 
Church  with  honour,  and  do  seven  works  of  mercy  to  merit  Heaven, 
Paul,  the  Apostle,  says  that  no  one  can  please  God  without  faith, 
and,  therefore,  this  is  how  it  is,  and  how  a  man  ought  to  believe  : — 
To  believe  that  the  Father,  the  Son,  and  the  Holy  Ghost  are  One 
God  and  Three  Persons,  To  believe  that  One  God  created  and 
fashioned  heaven,  earth,  and  every  creature  that  is  in  them,  those 
that  are  not  seen  and  those  that  are  seen ;  and  He  preserves,  and 
defends,  and  rulcs.  To  believe  that  the  Only  Son  of  Almighty  God 
came  in  the  womb  of  Our  Lady  Mary,  and  was  born  man,  and  that 
Mary  was  a  virgin  before  travail  and  after  travail.  To  believe  that 
Jesus  Clirist,  the  Only  Son  of  God,  who  was  born  of  the  Yirgin  Mary, 
came  to  suffer,  to  be  placed  on  the  cross,  to  free  the  children  of  Adam 
from  the  bonds  of  Hell,  and  died,  and  was  buried,  and  His  soul  de- 
scended  to  spoil  Hell  of  the  Elect  that  were  therein  ;  the  third  day  He 
rose  from  the  dead,  and  on  the  fortieth  day  thereafter  He  ascended 
into  Heaven  ;  and  the  tenth  day  after  this  He  sent  the  Holy  Spirit 
npon  the  Apostles,  and  His  disciples  that  v;ere  together  in  Jeru- 
salem.  To  believe  that  Jesus  Christ  gave  power  and  might  to  the 
Apostles,  and  through  them  to  the  ordained  prelates  of  the  Church, 
to  imprison  and  free  the  souls  of  the  people  from  every  kind  of  sin 
that  was  upon  them,  and  that  through  the  virtues  of  the  Church. 
To  believe  that  everyone  shall  rise  in  the  flesh,  and  come  before  the 
face  of  Christ  in  the  Day  of  Judgment,  to  be  judged  all  according  to 
their  own  works,  and  that  Heaven  everlasting  may  be  given  to  such 
as  merit  it,  and  Hell-pains  to  such  as  deserve  them,  When  a 
man  believes  faithfully  in  God  through  these  points,  it  is  easy 
for  him  to  love  God, 

II. — And  this  is  the  w^ay  we  shouldlove  Him.  A  man  shouldlove 
God  more  than  his  own  life,  or  his  own  body,  and  more  than  any  man 
in  the  world,  and  more  than  the  present  goods  of  all  the  world,  so 
that  a  man  should  prefer  to  leave  the  society  of  the  men  of  all  the 
world  and  suffer  every  kind  of  injury  and  scorn,  all  that  could  be 
done  to  the  body,  and  endure  every  disgraceful  death  rather  than 
commit  any  deadly  sin,  or  offend  God  wittingly  or  willingly.  After 
God,  a  man  should  love  his  own  soul  more  than  anything,  and  after 
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his  own  soul,  the  soiil  of  his  neighbour  ;  and  aftcr  this  his  own 
body,  and  after  that  the  body  of  his  neighbour  :  that  is  to  say,  aman 
should  \oYQ  the  soul  and  body  of  his  neighbour,  and  wish  the  soul  and 
body  of  his  neighbour  to  receive  the  same  blessings  as  he  wished  to 
receive  for  his  own  soul  and  body.  And  that  a  man  may  seek  to 
love  God  more  than  anything,  and  his  neighbour  as  himself,  all  the 
Holy  Scriptures  were  written.  After  a  man  faithfully  believes  that 
as  he  ought,  it  will  be  easy  for  him  to  fulfil  the  commandments  of 
God,  that  is,  receive  the  Ten  Commandments  and  keep  them.  The 
first  of  the  Ten  is  this  :  Thou  shalt  have  no  other  gods ;  in  these 
words  God  the  Father  Almighty  bids  man  makc  no  mysterics,  or 
enchantments,  or  cunning  arts,  or  charms,  forbidden  by  the  Church. 
The  second  Commandment  is  this  :  Let  not  the  Name  of  (xod  be 
taken  in  vain  ;  herein  God  forbids  all  perjury  and  every  false  oath. 
The  third  Commandment  is  :  Remember  to  keep  holy  the  Sabbath- 
Day :  herein  God  commands  that  no  man,  or  his  man-scrvant,  and 
maid-servant,  or  his  beast,  shall  do  any  work,  or  commit  any  deadly 
sin  on  the  Sabbath,  or  on  Feast-day,  that  the  Church  forbids,  for  on 
those  special  days  a  man  should  pray,  and  worsliip,  and  do  works  of 
mercy. 

IIT. — The  fourth  is  :  Honourthy  mother  and  thy  father.  Thercin 
God  bids  man  do  due  service,  in  humility  and  honour,  to  his  íathcr 
and  mother.  And  such  service  and  honour  a  man  also  ought  to 
render  to  his  prelate  and  priest,  as  to  a  father  or  mother  ni  the 
flesh.  The  fifth  is  :  Thou  shalt  do  no  murder.  Herein  God  commands 
a  man  that  he  may  not  slay  with  his  hand,  or  by  his  command,  or  by 
his  counsel,  at  his  instance,  or  by  liis  subtlety,  or  by  his  consent,  or 
affbrd  harbourage  to  slielter  a  murderer.  And  thercin  God  commands 
man  not  to  do  injury  to  the  body  of  another  by  striking  him,  or 
imprisoning  him,  or  paining  him.  Hercin  God  commands  that  the 
food  or  goods  of  poor  nien  shall  not  be  stolen  wrongfully,  and  tliat 
poor  men  shall  not  be  left  to  die  of  want,  and  that  a  man  shall  not 
nurse  his  wrath  from  hatred  against  his  neighbour.  The  sixth  is  : 
Thou  shalt  not  commit  adultery ;  therein  God  forbids  a  man  and 
woraan  to  hold  intercourse  except  in  wedlock.  The  sevcnth  is  : 
Thou  shalt  not  steal  ;  herein  God  commands  that  a  man  shall  not 
take  his  neighbour's  goods  without  his  knowledge,  neither  by 
rapine,  nor  against  his  will,  nor  by  force,  nor  by  deceit,  nor  by 
usury.  The  eighth  is  :  Thou  shalt  not  bear  false  witness  ;  therein 
God  commands  a  man  not  to  affirm  upon  oath  that  he  has  secn, 
whereby  he  may  rob  his  neighbour  of  his  good  report,  or  presont 
goods.  The  ninth  is  :  Thou  shalt  not  covet  thy  neighbour's  land, 
nor  his  house  :  that  is,  by  deceit,  or  wrong.  The  Tenth  Command- 
ment  is :  Thou  shalt  not  covet  thy  neighbour's  wife,  nor  his  man- 
servant,  nor  his  maid-servant,  nor  his  beast ;  that  is,  thou  shalt  not 
covet  his  proper  goods  by  deceit,  or  injury.  When  a  man  has  kept 
the  Ten  Commandments,  he  must  refrain  from  doing,  or  consenting 
to,  one  of  the  Seven  Deadly  Sins. 

IV. — And  the  first  of  them  is  Pride ;  pride  consisting  in  a  man's 
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presuming  inwardly,  and  seeking  to  exalt  himself  higher  than  he 
ought,  or  a  man's  vying  with  one  higher  than  himself.  And  the 
branches  of  that  sin  are  disobedience,  disparaging  or  scorning  a  man, 
or  afflicting  him  ;  making  hght  of  faith,  or  sin  ;  presuming  iipon 
earthly  riches,  or  hneage,  or  great  feats,  and  like  actions.  The  second 
deadly  sin  is  Envy,  to  wit,  for  a  man  to  be  displeased  at  seeing  his 
neighbour  increasing  in  worldly  possessions,  or  great  feats,  or  faith  ; 
or  feeling  delight  in  seeing  affliction  or  evil  befalling  him.  The  third 
deadly  sin  is  Hatred,  that  is,  a  man's  nursing  wrath  and  venom  against 
his  neighbour,  because  of  a  loss,  or  wrong,  that  has  been  done  him, 
and  seeking  to  avenge  himself  upon  him  with  evil,  by  word,  or  deed. 
The  fourth  deadly  sin  is  Sloth  and  Idleness;  and  the  branches  of  this 
sin  are,  neglecting  to  serve  God  in  the  time  that  he  ought,  or  seek- 
ing  to  break  a  vow ;  failing  to  perform  penance  that  his  priest  has 
imposed  upon  him ;  despairing  of  God's  mercy;  being  saddened  at  losing 
worldly  goods,  or  men ;  and  actions  of  the  same  kind.  The  fìfth 
deadly  sin  is  Avarice  and  Greed,  that  is,  a  man's  desiring  or  seeking 
worldly  goods  more  than  is  enough  (enough  for  a  man  are  food  and 
clothes,  says  the  Wise  Solomon) ;  or  when  a  man  has  gotten  worldly 
goods,  to  Iove  them  too  much,  or  to  be  miserly  with  them.  And  the 
branches  of  that  sin  are  plunder,  and  theft,  and  usury,  and  all  decep- 
tion  in  traffic,  that  a  man  does  with  another. 

V, — The  sixth  deadly  sin  is  Gluttony,  that  is,  a  man's  taking  food 
or  drink,  for  bodily  pleasure,  in  more  than  sufficiency.  And  the 
branches  of  that  sin  are,  a  man's  seeking  too  much  daintiness  or  too 
much  preparation  of  food  or  drink  ;  to  take  over  much  of  them,  so 
that  he  be  heavy  in  body  or  mind,  or  lose  his  senses,  or  the  strength 
of  his  body ;  or  to  take  food  or  Iiquor  before  Mass  on  Sunday,  or 
on  Special  Festivals,  or  oftener  than  once  on  Fast-days,  on  the  Feasts 
of  the  Saints,  and  in  Lent.  The  seventh  deadly  sin  is  Adultery,  that  is, 
the  act  of  intercourse,  or  the  wish ;  and  the  branches  of  this  sin  are, 
intercourse  between  man  and  woman  outside  marriage,  or  with  one 
betrothed  ;  vioIating  the  marriage-tie,  vioIating  virginity,  ravishing  a 
woman,  or  sinning  against  nature  with  man  or  animal.  To  heal  the 
soul  of  man  of  the  seven  deadly  sins,  God  gave  the  Six  Yirtues  of 
the  Church,  their  names  being  Baptism,  Confirmation,  Communion, 
Penance,Unction,  Holy  Orders,  and  Marriage.  The  virtue  of  Baptism  is 
that  all  a  man's  sins  are  forgiven  a  man  without  penalty  after  baptism; 
and  without  it  there  is  no  hope,  or  way,  for  a  man  to  reach  Heaven. 
And  for  this  reason,  God,  out  of  His  great  mercy,  has  given  power 
and  ability  to  every  man  to  be  baptized  against  danger  of  death. 

VI. — The  second  virtue  is  Confirmation,  and  that  is  given  to  raan 
to  strengthen  him  in  his  faith  and  his  Christianity ;  and  by  the  virtue 
of  this  baptism,  it  will  be  easier  for  a  man  to  resist  the  devil,  and 
keep  himself  from  sins.  The  third  virtue  is  Communion,  that  is,  the 
Body  of  Christ  in  the  form  of  bread  and  wine,  to  wit,  Christ  wholly 
in  Body,  Soul,  and  Godhead,  as  He  is  in  Heaven,  and  all  this  in  the 
form  of  bread  and  wine.  And  that  is  given  to  reconcile  God  to  sin- 
ners,  and  to  purify  the  soul  of  man  from  pardonable  sins,  and  to 


TIIE    S?:VEN    DEADLY    8I\S.  003 

inerease  grace  to  resist  sins.  The  fonrth  is  Pcnancc,  tliat  is,  for  a 
man  to  pnnish  liimsclf  at  the  dircction  of  liis  pricst,  throu^h  fiill 
repentance  and  holy  confcssion;  and  the  penaiicc  is  (h'vidcd  into  tìircc 
portions,  that  is,  praycr,  fasting,  and  aìms.  Thus,  a  man  that  DÍfcnds 
God,  by  breaking  His  commandment,  let  him,  tlirough  rcpcntance 
and  holy  confession,  pray  to  God  that  he  may  receive  mcrcy.  Instcad 
of  the  delight  that  he  took  in  his  sin,  let  a  man  chastise  his  body,  by 
fasting,  and  pilgrimages,  and  mcritorions  \vorks.  And  bccausc  a 
man  knows  not  that  his  praycr  or  \vork  is  acceptable  to  God,  lct  hini 
give  alms  ont  of  his  prescnt  goods,  for  thc  honour  of  God,  and  tliat 
praycrs  may  be  offered  for  him.  The  fifth  virtue  is  Unction,  tliat  is, 
pntting  Holy  Oil  on  a  man  in  a  dangerous  sickncss.  If  a  man  has 
been  anointed  through  clcanness  of  Iiving,  all  his  pardonablc  sins 
shall  be  forgiven  him,  and  one  of  the  two  things  mcntioned  shall 
befall  him,  either  a  speedy  dcparture  to  death,  or  rccovcry  of  hcalth, 
in  a  short  time.  And  a  man  ought  to  be  anointed  evcry  timc  he  falls 
into  dangerous  sickncss. 

Vn. — The  sixth  virtue  is  Holy  Ordcrs,  that  is,  worthiness  aiid 
power  to  administer  the  virtues  of  the  Church.  The  scventh  virtuc  is 
Marriage  ;  and  this  was  done  that  mnn  and  wife  may  beget  childrcn 
without  sin.  When  a  man  kno\vs  thc  strcngth  ancl  potency  of  the 
Chureh,  and  uses  them  by  perfcction,  he  is  bound  to  knu\v  thc  scvcn 
works  of  mercy,  and  do  them,to  earn  the  rcward  of  (Jloryin  Hcaven. 
These  are  the  \vorks : — To  give  food  to  the  hungry,  drink  to  the 
thirsty,  shelter  to  the  travcllcr,  clothcs  to  the  nakcd,  to  visit  the 
sick,  to  frce  the  prisoner,  and  to  bury  thc  dcad.  K  a  mau  cannot 
perform  thcse  scven  works  bodily,  thc  saints  counscl  him  to  pcrlbrm 
thcse  fìve  \vorks  spiritually : — Advise  and  bcncíìt  the  ignoi'aut ;  chastiso 
the  ungodly,  to  teach  them  ;  comfort  all  the  sad  and  mournful  ;  aud 
sympathise  with  the  \veak,  by  Ioving  him  ;  and  for  all  strangcrs,  pray 
God  to  have  mercy  upon  theni. 
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T. — lu  thc  hour  that  Adam  siuncd  iu  Paradise,  hc  was  driveu  out  of 
it  aftcr  his  siu,  aud  he  Ufted  up  his  voice  at  scciug  himself  uaked.  Aud 
hy  the  mercy  of  the  Lord  he  was  coucealcd  with  the  leaves,  aud, 
througli  a  boou,  he  reccived  a  promisc  that  thc  Oil  of  Mercy  should 
be  giveu  liim  at  the  eud  of  the  agcs.  Aud  then  Adam  came  as  far 
as  the  Vale  of  Hcbron,  with  Eva,  his  wife;  and  there  he  endured  mauy 
toils,  with  sweat  aud  contritiou  of  heart.  Aud  there  were  born  to 
thcm  two  sous,  Cain  and  Abel.  And  as  they  were  sacrificiug  ac- 
cordiug  to  their  wont,  the  Lord  lookcd  upon  the  oíTerings  of  Abel, 
but  looked  not  upou  thc  offerings  of  Cain,  because  he  sacrificed  with 
reluctance  of  heart.  And  wheu  Cain  was  awarc  that  the  Lord  looked 
uot  upon  his  sacrifice,  hc  was  iufuriated  with  jcalousy  and  slew  Abel, 
liis  brother.  Aud  when  Adam  saw  that  Caiu  slcw  his  brother,  he 
said  that  mauy  cvils  came  bccause  of  womau :  As  God  liveth,  I  will 
liave  uo  kuo\vlcdgc  of  her  further.  And  he  kcpt  from  hcr  two  hundred 
years.  Aud  a  second  timc,  by  a  command  from  God,  he  knew  her, 
aud  lìc  had  a  son  by  her,  whom  hc  called  Seth. 

II. — Aud  this  ouc  was  obedient  to  his  father.  And  when  Adam 
was  a  huudred  aud  thirty  years  old,  he  was  wearied  of  uprooting  briars 
aud  thorus;  he  was  bowed  in  the  body,  aud  was  sad,  aud  bethought 
him  in  his  heart  that  much  evil  would  grow  in  the  world  from  his 
liuc,  and  he  was  tired  of  his  life.  And  then  he  called  Seth,  his  son, 
to  him,  and  spokc  to  him,  My  son,  said  he,  I  will  scnd  thee  to 
Paradise,  to  thc  Cherubim  Archangel,  who  keeps  the  Tree  of  Life 
with  a  twistcd  sword  of  fire  in  his  hand.  I  am  ready,  said  the  son  ; 
poiut  me  out  the  road  and  what  I  shall  say  to  him.  Tell  him  that 
I  am  sick  of  my  life,  and  that  I  entrcat  hini  through  thee  in  prayer, 
to  send  by  thcc  assurancc  of  the  Oil  of  Mercy  which  the  Lord  pro- 
miscd  me,  wheu  He  sent  me  from  Paradise.  Seth  got  him  ready,  and 
iu  this  wise  did  his  fathcr  tcach  him  the  road.  Walk,  said  he,  oppo- 
site  the  vale  towards  the  East,  and  at  the  end  of  the  vale  thou  shalt 
fiud  a  road  untrodden,  that  will  lead  thee  to  Paradise.  And,  that 
thou  mayst  have  kuowlcdge  of  thy  way,  thou  shalt  fiud  on  the  road 
and  that  fair  path  the  footpriuts  of  thy  mother  and  fiither,  withered, 
and  dry,  and  scorched.  When  we  came  from  Paradise,  so  manifold 
were  our  sins  that  no  bladc  or  herb  grew  on  the  road  where  we  trod 
the  earth  with  our  feet. 

III. — Thereupon,  Seth,  as  charged  by  his  father,  walked  so  towards 
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ParaJisG.  Aud  as  lie  drcw  noar  t(j  raraJi.so,  bclujld,  tlioro  was,  as  it 
were,  firc  round  abüut  liim  fruin  thc  liglit  of  Paradisc,  aud  foar  oaino 
upon  liini,  from  thiuldng  tliat  íire  encompassed  hiui  ;  and  yot  his 
fathcr  had  warncd  him  of  this  ocourrcnce.  And  thon  lic  crossod 
himsclf,  and  marlcod  himsolf  witli  thc  sign  of  thc  I'ríìiíty.  Aud  thcu 
he  camc  without  hindrancc.  And  whou  the  angol  saw  iiim,  ho  askod 
him  why  lic  came  thcre.  My  father,  said  he,  is  spout  with  iigo,  and 
tircd  of  lÌYÌng  lcmger,  aud  seut  mc  to  thoo  to  ])ray  thoo  to  givo  him 
assuraucc  of  the  Oil  of  Morcy  thou  didst  promiso  him,  so  tliat  IIimu 
mightcst  scnd  it  to  him  by  nic.  Put  thy  hoad  through  tho  wiol^ot 
of  the  gate,  said  the  augel,  aud  look  in  stoadily  to  Jînd  what  thou 
seest  tliere.  Aud  wheu  he  put  in  his  head  hc  saw  suoh  lovehnoss 
that  tongnc  could  uot  dcclare  the  divcrse  kinds  of  fruits  aud  llowers 
thcrc,  or  such  music  to  which  hc  hstencd,  and  an  organ  such  as  no 
man  ever  lieard.  Thcre  he  sa^v,  too,  a  clcar  fountain,  and  from  it 
four  strcams  gliding.  The  uamcs  of  the  four  rivcrs  woi"o  : — l'ison, 
(íihon,  Tigris,  aud  Euphratcs.  Aud  thcse  four  rivers  are  thoso  that 
supply  still  water  to  the  wholc  world.  Aud  abovc  tho  fouutaiii  Ihoro 
was  a  trce  of  wondrous  size,  and  u])0u  it  many  brauoJios,  diy  aiid 
bare,  without  bark,  aud  witliout  leaves.  Aud  thon  lio  (h-ow  iu  iiis 
head  again  to  the  augel,  to  declarc  to  him  fully  wliat  lio  saw.  Aiid 
then  tlie  augel  bade  him  lüok  in  again,  to  soe  otlior  tliiiigs.  Aiid 
whcu  hc  loolícd,  hc  saw  there  the  troo  that  was  bofore  baro,  iiow  sur 
roundod  by  leavcs  and  bark,  aud  as  high  as  llcavou;  and  at  tho  ])oint 
of  the  trce  was  a  child,  newly-born,  as  he  thouglit,  at  that  hour.  And 
he  turncd  his  face  towards  the  earth,  aud  thcro  ho  saw  tho  bi-anchos 
of  tlic  trce  passing  through  Earth  to  Holl,  aud  thoro  lio  rooogiiist'd 
the  soul  of  Abol,  his  brother.  Aud  tlicu  hc  turuod  the  third  timo 
to  the  augel,  to  declare  what  he  saw.  Aud  thcu  tlic  augol  iutor])rotod 
to  hini  tlic  vision  about  the  cliild.  The  Child  that  thou  didst  soo, 
said  he,  is  tlie  Son  of  Cod,  who  mourus  ovor  the  sins  of  thy  ])aronts, 
and  will  mourn  until  the  fuluess  of  tinìc  shall  come.  Aud  llc  is  tho 
Oil  that  w^as  promised  thy  parcnts.  lle  shall  otfoct  moroy  for  thy 
])arents,  aud  for  their  heirs.  Aud  that  meroy  is  the  pru]ìorty  of 
love. 

IV. — Aud  after  Setli  had  bccn  so  taught  by  thc  augo],  whon  hc 
was  starting  on  liis  journey,  the  augcl  gavc  him  three  graius  from 
thc  hoUow  of  au  ap]3le  from  that  trcc,  as  his  father  liad  biddou  him, 
and  told  him  that  his  fathor  would  cxpire  at  the  eud  of  thrcc  days 
after  Scth  camc  to  Adam.  And  do  thou  place  those  throe  graius  undor 
the  roots  of  his  tongue,  and  from  thcm  will  grow  three  rods.  Oue 
of  them  will  be  of  the  s]ìocics  of  Codar  ;  thc  sccuud  wiU  be  uf  the 
spccies  of  Cypress ;  aud  the  third  wiU  be  of  tlic  species  of  I'iuo-trce. 
By  the  Cedar  will  be  imderstood  the  Father  in  Heaven,  for  it  is  tlie 
highest  of  trces  in  its  growth.  By  Cyprcss  wiU  bc  mulorstood  tho 
Son,  for  it  is  the  tree  that  has  the  most  fragrauce  aud  tho  swoctost 
friiit.  By  the  Pine  will  be  understood  thc  Holy  Ghost,  bocause  of  tho 
abundancc  of  its  fruit.  Aud  then  Scth  came  again  to  his  father  witii 
his  mcssagc,  without   lct.     And   when  hc   declarcd  his  mcssagc   to 
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Adam,  hc  rejoiced  ;  and  tliis  was  tbe  only  time  Adam  laiighed  sincc 
he  came  npon  earth,  and  he  cried  continnally,  and  spake,  Lord,  said 
he,  enongh  is  the  length  of  my  hfe ;  take  my  spirit  to  Thee.  And 
before  the  end  of  three  days,  as  the  angel  said,  Adam  expired.  And 
Seth,  his  son,  buried  him  in  the  Vale  of  Hebron,  with  the  three  grains 
aforesaid  nnder  the  roots  of  his  tongue.  And  from  these  arose  after  a 
short  time  three  rods,  and  the  length  of  them  all  was  ahke,  and  these 
rods  lived  in  the  mouth  of  Adam  until  Noah,  and  from  Noah  until 
Abraham,  and  from  Abraham  until  Moses,  without  growing  or  extend- 
iug  any  niore,  or  changiug  at  all  from  the  same  nature. 

V. — Aud  then,  when  Moses  weut  to  bring  the  people  of  Israel 
from  the  bondage  of  Egypt,  from  Pharaoh  the  King,  through  the 
Red  Sea  ;  and  Pharaoh  and  his  people  were  drowned  ;  and  Moses 
came  to  the  Vale  of  Hebron,  and  the  people  of  Ood  with  him  ;  as 
Moses  brought  them  out  after  eucampiug, — he  blessed  tlie  people, 
to  go  to  raise  the  three  rods  that  were  in  Adam's  mouth  ;  and 
by  learning  from  the  spirit  of  prophecy,  he  seized  the  three  rods 
aud  plucked  thcm.  And  when  he  pulled  them  from  the  mouth  of 
Adam,  they  found  such  fragrance,  that  they  then  thought  they  were 
in  the  Promised  Laud.  And  when  Moses  plucked  them,  he  said  that 
they  siguified  the  Trinity.  And  Moses  was  glad  to  find  the  odours 
aud  that  good  sign  ;  and  he  kept  them  with  honour,  covered  in  cloth, 
as  prccious  relics.  And  they  were  forty  ycars  in  the  wilderness.  And 
if  auy  one  of  the  host  had  fallen  into  sickness,  either  from  the  sting 
of  a  poisonous  insect,  or  auy  other  aftection,  the  prophet  would  place 
thc  rods  in  his  mouth,  and  at  that  hour  he  was  healed. 

VI. — And  theu  it  happcued  that  the  people  asked  Moses  for  water 
from  the  rock,  and  murmurcd  for  water  from  Moses.  Ye  look 
straugely,  said  Moses  :  can  I,  hateful  and  unbelieving  people,  bring 
you  water  from  this  stone  ?  And  he  struck  two  blows  with  his  rod 
ou  the  rock  until  watcr  in  abundance  issued  forth  from  it,  so  that 
mcu  aud  animals  could  get  plcnty.  And  then,  straightway,  the 
Lord  ap})eared  to  Moses,  and  communed  with  him  thus,  Because 
th(ju  didst  not  trust  in  My  name,  said  He,  before  the  people  of  Israel, 
thou  shalt  not  bring  them  to  the  Promised  Land.  Who,  Lord,  shall 
lcad  them  ì  said  Moses.  As  I  live,  said  God,  none  of  them  shall  go 
there,  save  Caleph  aud  Joshua.  Then  Moses  understood  tliat  his 
day  was  coming;  aud  tlien  he  went  to  the  lowest  end  of  the  Val]ey  of 
Tíil)or.  Aud  tliere  he  planted  the  rods  in  the  earth,  and  he  dug  him- 
sclf  a  grave  ;  and  then  he  weut  into  the  grave,  and  expircd.  And 
therc  tiiese  rods  remaiued  a  thousand  years,  until  the  tin)e  of  David, 
tiie  King  of  Judíca. 

VII. — And  at  thc  end  of  a  thousand  years  after  Moses  the 
prophet,  David  was  tauglit  through  the  Holy  Ghost  to  go  to  Moant 
Tabor,  to  get  the  rods  that  Moses  planted  there.  And  David  went 
there,  and  took  the  rods  as  far  as  Jcrusalem,  for  God  had  foreseen 
that  the  health  of  the  liuman  race  was  of  them  by  virtue  of  the  Cross. 
Aud  then  David  farcd  as  far  as  Arabia ;  and  at  the  end  of  the  ninth 
day  he  came  to  a  mountaiu  ;  and  there  David  found  the  rods  that 
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tlie  aiigel  pointed  ont  to  liim.  xVnd  whcn  ho  phickcd  them  from  the 
earth,  L)avid  and  all  tiis  conipany  got  vcry  precious  scents  from  the 
rods,  so  that  all  thouoht  and  believed  that  it  was  a  heavcidy  thing. 
And,  as  David  was  returning,  therc  met  him  many  with  aftiictions, 
and  many  with  divers  discases  ;  and  all  of  tiiem  received  health  from 
the  power  of  the  Cross,  they  calHng  aloud  thc  while  with  thc  voice 
of  prophecy,  and  saying :  To-day  Cod  givcs  hcidth  to  the  world 
through  the  power  of  the  Holy  Cross,  and  througli  the  Holy  Chost. 
And  with  grcat  joy  all  of  thcm  wcnt  homeward,  healed.  And  at  the 
end  of  nine  days  David  camc  back  to  Jerusalem,  and  bethought  him 
where  he  should  plant  thcse  rods  with  honour.  And  that  night  he 
phiccd  tlicm  in  a  cave  of  stonc  that  was  near  water,  so  that  he  niight 
plant  them  next  day  in  the  open.  And  there  he  left  keepers  that 
night,  and  a  hght  with  them,  and  he  went  to  rest.  And  ah'cady,  l)y 
Divine  Power,  that  which  is  ever  abuudance,  which  docs  not  deceive, 
and  is  never  dcceived,  tlie  rods  shot  up,  standing  with  their  roots  in 
the  rock,  and  blendcd  the  three  rods  into  one.  And  when  tlic  King 
saw  that  marvel,  he  said  :  The  fear  of  God  be  upon  all  thc  nations  of 
the  earth,  for  mighty  and  praiseworthy  is  He  in  His  Works. 

VIII. — The  King  did  not  move  tliem  from  that  place,  for  God 
placed  them  marvellously.  And  David  made  a  wall  around  the  trec 
beautifully,  after  planting  them,  to  bring  them  out  at  the  cnd  of 
thirty  years.  And  on  tlie  increase  of  each  ycnY  the  King  caused  a 
circle  of  silver  to  be  placed  each  year,  so  that  he  might  know  what 
thc  growth  of  the  Holy  Tree  was  each  year ;  and  tlie  amount  that 
grew  on  it  iu  the  first  year,  grcw  upon  it  each  year  afterwards,  that 
l)eing  a  cubit  each  year.  And  at  the  end  of  thirty  years,  after  David 
committed  grievüus  sin  and  deserved  God's  judgment,  David  camo 
under  the  Sacred  Tree,  to  weep,  from  repentance  for  his  sin,  and  to 
say  to  the  Lord  the  Miserere.  And  after  finishing  the  Psalm,  he 
began  to  build  a  tcmple  to  the  Lord,  as  an  atonement  for  his  sins. 
And  for  fourteen  years  David  was  cngaged  in  the  \vork  about  the 
temple.  And  yet,  since  David  was  a  man  of  slaughter,  because  of  the 
carnage  he  had  worked,  the  Lord  wiUed  not  that  the  house  should 
be  finished  by  him,  and  said  to  him  :  Thou  shalt  not  build  Mc  a 
liouse,  for  thou  art  a  man  of  blood.  Who,  Lord,  shall  build  it  ì  said 
David.  Solomon,  thy  son,  said  the  Lord,  And  then  David  under- 
stood  that  he  would  not  last  longer ;  and  then  callcd  to  him  the 
elders  and  chiefs  of  the  City,  and  said  to  them  :  Hearken  to  Solomon 
as  ye  have  done  to  me,  for  the  Lord  has  chosen  him. 

IX. — And  after  David  died  and  was  buried  in  the  sepulchre  of 
the  kings,  Solomon  ruled  in  Judíca,  and  completed  the  temple  with 
joy,  in  the  space  of  thirty-two  years.  And  just  before  finishing  it, 
wlicn  neither  the  masons  nor  the  carpenters  could  find  in  all  the 
f  orests  of  Libanus  a  beam  that  would  fit  the  temple  in  lcngth,  nor  in 
11  the  wood  of  the  other  kingdoms  ronnd  about,  as  if  in  constraint 
and  neccssity  they  felled  that  tree  and  made  a  beam  of  it,  and  ü  loas 
thirty-one  cubits  in  length.  And  aftcr  measuring  it  thus,  it  was 
a  cubit  longcr  than  it  ought  to  be  by  the  line,  when  it  was  raised  and 
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so  proved.  The  reason  why  they  tested  was  this ; — that,  when  the 
beam  was  on  the  ground,  it  w^as  a  cubit's  length  longer  than  the 
measure  ;  and  when  it  was  raised  in  its  place,  it  was  a  cubit's  length 
shorter.  And  when  they  looked  to  it^  they  called  the  King  to  show 
him  their  w^onder.  And  then  the  King  commanded  them  to  place  the 
tree  in  the  temple,  so  that  it  might  be  honoured  by  all  that  came  in 
to  the  temple. 

X. — Then  the  carpentcrs  went  to  get  a  beam  to  suit,  and  found  it 
readily,  and  finished  the  temple  of  David  in  joy  and  gladness.  And 
then  there  was  a  custom  of  the  kingdoms  round  about  Jerusalem,  to 
make  a  pilgrimage  to  the  temple  of  the  Lord  to  worship  God.  And 
then  it  happened,  that  this  beam  was  honoured  by  all  that  came  to 
the  temple.  And  then  it  was  told  a  saintly  woman  called  Maximilla 
that  it  was  unseemly  for  her  to  sit  on  the  Sacred  Tree.  And  then 
she  fclt  her  clothes  burning  about  her.  And,  with  the  utterance  of 
prophccy,  she  raised  her  fuU  voice  and  said  :  My  God  and  Lord,  Jcsus 
Christ.  And  when  the  Jews  heard  her  name  Jesus  Christ,  they 
stoned  her  with  stones.  And  she  was  the  first  martyr  that  suífered 
martyrdom  in  the  name  of  Christ.  And  then  the  Jews  dragged  the 
bcani  from  the  temple,  and  cast  it  into  a  poul  that  was  near  their 
city,  called  Probatica  Piscina  (the  Sheeps'  Pond),  wherein  the  entrails 
of  animals  that  w^ere  sacrificed  in  the  temple,  were  washed.  And 
notwithstanding,  the  Lord  did  not  suífer  this  Sacred  Tree  to  bc 
without  performing  miracles,  wherever  it  might  be;  bat  eacli  day, 
between  cventide  and  morning,  the  angels  went  down  into  the  pool, 
and  troubled  the  water.  And  the  tìrst  man  that  came  into  the  pooí 
after  the  troubling  of  the  water,  whatever  raight  be  the  disease  that 
was  upon  him,  he  received  succour  and  health. 

XL — And  whcn  the  Jews  saw  those  miracles,  they  drew  the  tree 
from  the  lake,  and  placed  it  as  a  bridge  over  a  river,  to  tread  upon,  so 
that  its  virtue  might  be  less.  And  there  the  tree  was  lying  on  tlie 
banks  of  that  river,  until  Queen  Sibylla  came  as  far  as  Jerusalem,  to 
listen  to  the  wisdom  of  Solomon,  the  son  of  David.  She  came  to  the 
region  where  the  beam  lay  ;  and  when  she  beheld  the  tree,  she  bowed 
her  head  and  worshipped  it,  and  took  off  her  shoes,  and  raised  her 
garments,  and  went  through  the  water  below  it,  and  spake  in  the 
utterance  of  prophecy  :  Tlie  carth  shall  drip  with  sweat  as  a  sign  of 
this  declaration  ;  a  king  shall  come  from  heaven  through  the  ages 
hereafter,  to  wit,  one  who  shall  judge  in  his  flesh  ;  and  all,  both  the 
goud  and  the  evil,  shall  see  him  among  them  at  the  last  day.  And 
everyone  shall  come  in  his  flesh,  to  be  judged  of  them  that  be  under  the 
earth  and  stones,  and  shall  throw  them  from  their  tombs.  And  fire  shall 
burn  the  air,  aiìd  shall  break  the  gates  of  Black  Hell.  And  every- 
one  in  the  flesh  shall  see  this,  and  tlie  fountains  shall  be  burned  with 
fíre  for  ever.  Then  their  hidden  works  shall  be  unveiled  from  all, 
and  God  shaW  open  the  secrets  of  their  hearts.  Then  there  shall  be 
waiUng  and  gnashing  of  teeth.  Then  shall  the  heat  and  splendour  be 
])hicked  from  the  Sun,  and  the  Stars  fall,  and  the  llc;i,vens  be  over- 
thrown,  and  íhe  light  of  thc  Moon  shall  fail,  and  the  Hills  shall  bow 
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ilüwn,  and  tlic  Yalloys  bo  lifted  up.  And  tlicro  shall  bo  nothinj,^  which 
shall  not  bc  lcvcllcd,ncitlicr  sea  nor  niountain,  ncitlicr  high  nor  low,  and 
then  all  things  shall  rcst,  and  thc  carth  shall  be  bruised  and  burnt.  And 
the  fountains  of  thc  rivers  shall  burn.  And  then  shall  comc  a  trump 
from  thc  heights  of  the  sky,  awful  to  sinners.  And  thcn  thc  world 
shall  mourn  ovcr  thcir  evil  dccds,  and  thcn  the  Earth  shall  be  torn 
and  expose  Hell  to  vicw.  And  thcn  all  thc  kings  shall  bow  down 
before  the  One  Lord.  And  then  a  rivcr  of  brimstone  shall  gathcr 
with  wild  fire  from  Heavcn  ;  the  moon  shall  bc  torn  from  her. 

XII.— Moreovcr,  Sibylla  said  much  afterwards  to  Solomon,  thc  son 
of  David,  and  therc  this  tree  remained  lying,  until  the  timc  that 
Christ  suffcrcd  upon  it.  And  when  the  Jews  condemned  Christ  to 
death,  one  of  them  said  with  the  voice  of  propliccy  :  Takc  the  King's 
trcc  that  lieth  outside  the  City,  and  make  thercof  a  cross  for  thc 
King  of  the  Jews.  And  then  thc  Jews  came  outside  thc  city,  and  cut 
the  third  part  of  the  bcam,  and  with  that  thcy  made  the  Lord's 
cross,  scven  ciibits  in  length  and  three  cubits  in  brcadth  in  thc 
crosstrecs,  and  rcmovcd  it  to  the  place  called  Calvaria.  And  thcrcoii 
they  hangcd  our  Lord  Jcsus  Christ,  for  thc  salvation  of  him  that 
bclieveth  in  Him,  who  posscsscth  honour  and  glory  fur  evcr  and  cver. 
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I. — Ye  kno\v,  said  Jesus  to  His  disciples,  that  after  two  days  will 
be  the  Passoyer,  aiid  the  only  Son  of  God  wiU  be  given  up  to  be 
crucificd.  Then  the  chiefs  of  the  priests  and  the  elders  of  the  people 
gathered  together  to  the  palace  of  the  chief  of  the  priests,  who  was 
named  Caiaphas,  and  took  counsel  to  catch  Jesus  by  treachery  and 
slay  Hini.  And  then  they  said  it  was  not  seenily  on  a  day  of  festiyal, 
for  fear  a  tumult  might  arise  among  the  people.  And  already,  as 
Jesus  was  in  Bethlehem,  in  the  house  of  Simon,  the  leper,  a  woman 
came  to  Him,  having  a  vessel  of  precious  ointment.  And  Jesus  was 
there  reclining  at  table.  And  she  poured  the  ointment  on  His  head. 
And  the  disciples  were  displeased  at  seeing  this,  and  asked  why  the 
ointment  was  lost  ;  it  might,  said  they,  have  been  sold  for  much 
money,  and  given  to  those  in  need.  And  Jesus  knew  this,  and 
answered  them:  Why  are  ye  displeascd  with  the  woman?  for  she  has 
worked  a  good  deed  towards  Me,  since  the  poor  ye  have  always  with 
you,  and  Me  ye  have  not :  the  ointment  that  this  woman  cast  over 
My  body,  this  she  did  for  a  sign  of  My  burial,  Verily,  I  tell  you, 
wherever  in  the  whole  world  this  gospel  shall  be  preached,  it  shall 
be  told  that  she  did  this  work. 

II. — And  then  one  of  the  Twelve  Apostles,  Judas  Iscariot  by 
name,  came  to  the  chiefs  of  the  priests  to  say  to  them  :  What  will 
ye  give  me,  and  I  will  give  Him  to  you  ì  And  they  bargained  for 
thirty  pieces  of  silver.  And  thenceforth  he  sought  means  to  betray 
Him.  Now,  the  first  day  the  disciples  asked  Him  :  Where  wilt 
Thou  that  we  prepare  the  Passover  for  Thee  ì  And  He  bade  them 
go  to  the  city  to  a  certain  man,  and  say  unto  him  from  the  Master, 
My  time  is  near ;  with  thee  I  and  My  disciples  wiU  hold  My  pass- 
over.  And  as  Jesus  enjoined  upon  them,  so  did  the  disciples,  and 
they  prepared  the  passover;  and  after  evensong  He  sat  down  together 
with  the  Twelve  Apostles.  And  as  they  were  eating,  He  said  :  I  will 
tell  you  truly  that  one  of  you  will  give  Me  up.  And  thereupon  they 
became  sad,  and  each  of  them  asked  :  Is  it  I  ?  Is  it  I  ?  He  who 
puts  his  hand  in  the  dish  with  Me,  he  wiU  betray  Me.  The  Son 
of  man,  as  it  was  written  of  Him,  goeth,  but,  woe  to  him  through 
whom  the  Son  of  man  shall  be  betrayed ;  it  had  been  good  for  him  if 
he  had  never  been  born.  And  then  Judas  asked :  Is  it  I,  Master  ì 
Thou  hast  said  it,  said  He.  And,  as  they  were  eating,  Jesus  took 
bread,  and  blessed  and  brake  it,  and  gave  to  His  disciples,  and  said 
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unto  them  :  Take  ancl  eat,  this  is  My  body  ;  and  toolc  a  chalicc  and 
gave  to  them,  saying  :  Drink  of  this,  for  this  is  My  blood,  in  the 
thc  new  law,  that  is  shed  for  many  for  forgivenoss  of  sins.  But, 
I  tell  you  that  I  shall  not  drink  any  more  of  such  wine  as  this  until 
the  day  that  I  shall  bc  with  you  drinking  it  in  the  kingdum  of  My 
Father. 

Hf.— And  aftcr  finishing  tlieir  hymn  thcy  came  to  thc  ]\Iount  of 
01ives.  And  there  Jcsus  said  to  thcm  :  Each  onc  of  you  shall  sufícr 
tribulation  to-night  for  My  sakc,  for  it  is  writtcn  :  1  will  smitc  thc 
Shcphcrd,  and  then  they  will  scattcr  thc  siicep  froîu  thc  kecp.  And 
yct,  when  I  havc  risen,  I  will  go  before  you  to  Galilca.  And  thcn 
I'ctcr  answcrcd  Him :  Thongh  all  lcavc  Thec,  1  will  ncvcr  ]cavc 
Tiice.  I  say  unto  you,  said  Jcsns,  bcfore  tlic  cock  crow  to-night, 
tliou  shaìt  deny  Mc  tliricc.  And  thcn  Pcter  said  to  Him  :  Evcn  if 
it  be  neccssary  for  me  to  die  with  Thee,  I  wiU  not  dcny  Thcc. 
And  so  said  all  of  the  disci})lcs.  zVnd  then  Jesus  cnmc  with  thcm  to 
the  village  of  Gcthsemane.  And  tlicrc  Hc  said  to  His  disciplcs  :  Sit  yc 
here,  whilc  I  go  yondcr  to  pray.  And  He  took  Pctcr,  and  thc  two 
sons  of  Zcbcdeus  with  Him,  and  began  to  bc  saddcncd,  and  spake  unto 
thcm  :  My  spirit  îshcavyunto  dcath  ;  bcarup  hcre  awhilc,  and  ])ray 
with  Me.  And  He  walkcd  a  littlc,  and  foU  u[)on  His  facc  to  thc 
ground  to  pray,  and  then  said  :  My  Fathcr,  if  it  can  bc,  lct  tliis  dcati\ 
pass  away  from  Mc.  And  yct,  not  accordiug  to  My  will,  but  as  Tliou 
wilt.  And  then  He  camc  to  tlie  disciplcs  and  found  thcni  slccping, 
and  said  to  Peter  :  Thou  couldst  not  watch  onc  hour  witli  Mc.  Watch 
and  pra}^  that  none  of  you  fall  into  tcmptation  ;  tlie  spirit  is  rcady, 
but  the  íiesh  is  weak. 

IV. — Then  He  wcnt  a  sccond  timc  to  pray.  My  Fathcr,  said  Hc, 
if  this  death  cannot  pass  from  Me  except  I  talve  it,  Thy  wiU  bc  donc. 
And  a  second  time  He  came  to  thcm  and  found  thcm  slccping,  for 
their  eyes  wcre  hcavy,  and  He  lcft  them.  And  thc  third  timc  Hc 
went  to  pray  in  tiic  samc  words  ;  and  thcn  He  camc  to  the  disciples, 
and  bade  them  slecp  and  rcst.  Pchold,  said  He,  thc  liour  is  coming 
to  give  thc  Son  of  Man  up  into  thc  liand  of  sinncrs.  llisc,  lct  us  go; 
lo,  he  that  bctrays  Me  is  at  liand.  And  as  Hc  was  stiU  spcaking, 
behold,  Judas,  one  of  the  twelvc,  camc,  and  with  hini  a  largc  crowd, 
with  swords  and  stavc3,  having  bcen  sent  by  the  chiefs  of  thc  pricsts 
and  the  eldcrs  of  the  pcoplc.  And  he  that  gave  II im  up  told  theui 
the  sign  :  \Vhomsoever  I  cmbrace,  that  is  Hc;  scizc  Him.  And  straiglit- 
way  Judas  drcw  near  Him,  and  said  :  Hail,  Master;  and  kissod  him. 
And  then  spake  Jcsus :  My  good  friend,  for  what  purposc  àidst 
thou  come?  And  thcn  thcy  came  and  laid  hands  on  Him,  and  took 
Him. 

V. — And  one  of  those  that  were  with  Jesus  camc  and  drcw  a 
swwd,  and  struck  the  ear  of  onc  of  the  servants  of  thc  chicf  of  thc 
priests.  And  then  Jcsus  said  to  him  :  Put  thc  sword  in  its  placc;  hc 
that  slays  with  thc  sword,  with  thc  sword  shall  hc  bc  slaiu.  Dost  tliou 
not  think  that  if  I  askcd  My  Fathcr,  lle  unmhì  send  Mc  morc  than 
íwclve  legions  of  angcls  to  protcct  Mc  ;  still,  that  tlic  Scrij^turc  may 
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be  fulfilled,  it  must  be  done.  Aud  then  he  spoke  to  the  multitudes  : 
Are  yc  come  out  to  talíe  j\îe,  as  if  to  take  a  robber,  with  swords,  and 
staves?  Aud  I  was  sitting  daily  in  the  temple  teaching  you,  and  ye 
laid  not  hold  on  Me.  Yct,  to  fulfil  the  Scripture  and  what  the  pro- 
phets  foretold,  these  things  were  done.  And  then  all  His  disciples 
forsook  Him  and  íled. 

VI.— And  they  brought  Jesus,  after  taking  Him,  to  Caiaphas,  the 
chief  of  tbe  priests,  where  the  tencher  and  priests  were  assembled 
togethcr,  Now  Peter  had  followcd  Him  afar  off,  as  f\ir  as  the  palace 
of  the  chief  of  the  priests,  and  he  sat  inside  with  the  servants  to  see 
the  end  that  would  befall  Jesus.  And  nieanwhile  the  chief  of  the 
priests  and  all  his  council  were  seeking  false  testiniony  against  Jesus, 
so  that  He  might  be  givcn  over  to  death.  And  when  many  false 
witnesses  came,  and  they  found  nothing  against  Him,  at  last  two 
false  witncsses  came  to  say,  This  man,  spake  they,  said  I  can  destroy 
the  tcmple  of  God  in  one  hour,  and  at  the  end  of  three  days  build  it 
ìip.  And  then  the  chief  of  the  priests  arose  to  ask  Him  whether  He 
had  anything  to  answer  to  that  which  they  testified  against  Him. 
And  then  spakc  Jesus  :  Thou  hast  said  it,  said  He  :  and  still  Jesus 
held  His  peace.  And  then  the  chief  of  the  priests  said  to  Him.a 
second  time  :  I  adjure  Thee  by  the  bving  God  to  tell  this,  whethcr 
thou  art  Christ,  the  Son  of  God.  And  then  Jesus  answcred,  Thou  hast 
said  it,  spake  He:  and  yet,  said  He,  I  tell  you,  hereafter  ye  shall  see 
the  Son  of  Man  sitting  on  the  right  hand  of  the  Power  of  God  and 
coming  in  the  clouds  of  heaven.  And  then  the  chief  of  the  priests 
rent  his  clothes  and  said  :  He  mocks  God,  whnt  need  have  we  of 
witnesses  further  ì  He  has  descrved  death.  And  then  they  spat  in 
His  eyes,  and  choked  Him,  and  buffeted  Him  ;  and  others  set  their 
hands  on  His  face  and  buffeted  Him,  and  bade  Him  prophecy  who 
struclí  Him. 

VII. — Then  Peter  was  without:  and  a  damsel  camc  to  him,  and 
asked  him  whether  he  was  with  Jesus  of  Galilea.  I  know  not  what 
thou  sayest,  said  Peter,  and  denied  it  before  aU.  And  as  he  was  going 
from  the  city,  behold,  another  woman  saw  him,  and  said  to  the 
household  that  was  there  :  Was  not  tliis  man  with  Jesus  of  Nazareth? 
And  a  second  time  he  denied  Him,  that  he  had  ever  known  Him. 
And  a  short  time  after,  the  crowd  that  stood  by  came  to  Peter  and 
said  10  him  :  It  is  certain  thou  art  one  of  them,  as  thy  speech  clearly 
shows.  And  then  he  began  to  curse,  and  swear  that  he  had  never 
known  Him,  And  then  the  cock  crew,  and  Peter  remembered  the 
words  that  Jesus  said,  that  he  would  deny  Christ  thrice  before  the 
cock  crew.     And  then  he  weut  out  to  w^ep  bitterly. 

VI n. — Now  when  tlic  morning  came,  the  chiefs  and  elders  of  the 
people  went  to  take  counsel  against  Jesus,  to  give  Him  over  to  death: 
and  they  brought  Him  in  bonds,  and  gave  Him  to  Pilatus  of  the  Isle  of 
the  Bridge,  who  was  deputy  there.  And  when  Judas,  the  man  that 
had  given  Him  up  to  them,  saw  that  Jesus  would  be  put  to  death,  in 
repentance  he  brought  back  the  thirty  pieces  of  silver  to  the  chiefs 
of  the  priests  and  the  elders  of  the  people,  and  told  them  that  he 
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had  siniied  in  giving  up  the  blüod  of  the  innoccnt.  How  docs  th;it 
concern  usl  Do  thou  thyself  look  to  it.  And  he  flung  thu  silvur 
in  the  temple  to  theni,  and  hanged  hnnself.  And  wiicn  the  chicfs  of 
the  priests  received  the  silver  thcy  said  :  It  is  not  allowcd  us  to  placu 
this  siher  in  a  public  vesscl,  for  it  is  the  price  of  blood.  And  after 
taking  counscl,  they  bought  with  it  a  pottcr's  field,  to  bury  strangci'S 
there;  and  from  that  time  until  to-day  that  land  is  calîed  in  thuir 
tongue  Aceldema,  tliat  is,  The  ficld  of  blood.  And  thcn  wcre 
fulfillcd  the  words  that  Jeremiah  thc  proi^hct  s[)aku,  to  wit  :  Tli(;y 
took  thirty  pieces  of  silvcr,  the  pricc  for  which  he  was  sold  aud 
bought  from  the  sons  of  Israel,  and  gave  it  for  a  pottcr's  ficld  as  the 
Lord  declarcd  it  unto  us. 

IX. — And  then  Jcsus  stood  beforc  the  go^ernor,  and  tlie  govcrnor 
asked  Him  whethcr  He  was  King  of  the  Jews.  Thou  hast  said  it, 
said  Jesus.  And  though  the  chiefs  of  the  pricsts  and  the  cldcrs 
accused  Him,  he  answered  uothing.  And  then  said  Pilate  :  Dost 
Thüu  not  hear  the  testimony  that  they  speak  against  Thee  ì  But 
Jcsus  answered  him  not  a  word,  so  that  the  govcrnor  marvellcd 
greatly.  And  on  the  Great  High  Day  it  was  a  custom  with  the 
governor  to  set  free  for  the  pcople  the  one  prisoner  thcy  chosc  ;  and 
lie  had  tlien  a  prisoner,  lìarabbas  by  name,  who  had  beeu  brought  to 
prison  for  committing  murder,  And  when  they  all  came  together 
Pilate  said  :  Which  will  ye  have  released,  Barabbas  or  Jusus  who  was 
called  Christ?  because  he  knew  that  it  was  through  envy  that  tliey 
placed  Him  there.  And  as  he  was  sitting  in  the  seat  of  thc  Judge, 
his  wife  sent  to  him,  to  say  that  he  should  uot  have  anything  to  do  with 
that  innocent  blood  :  and  much,  said  she,  have  I  sufiered  to-day,  in  my 
sleep,  because  of  Him.  Nevertheless,  the  chiefs  of  the  priests  and 
the  elders  were  inciting  the  people  to  ask  for  Barabbas,  and  to  put 
Jesus  to  death.  And  then  the  govcrnor  answered  them  :  A\'hicli  of 
the  two  will  ye  that  I  set  free  ì  Barabbas,  said  they.  AVhat  shall  I 
do,  said  Pilatus,  witli  Jesus  who  is  called  Christ  ì  Lct  Him  be 
crucified,  said  they  all.  What  evil  has  He  donc  ?  said  he.  Thc 
strono'cr  and  stronger  thcy  commandcd  Him  to  be  cruciíicd. 

X. — When  Pilatus  saw  that  his  words  did  not  avail  but  (hat  there 
u'üs  more  tumult,  he  took  water  to  wash,  and  said,  liefore  the  peoplc: 
lunocent  am  I  of  this  guiltless  blood :  see  ye  to  it.  His  blood  bo 
upon  us  and  our  children  after  us,  said  the  people.  And  thun  ho 
released  Barabbas,  and  gavc  up  Jesus  after  torture  to  be  crucified.  And 
then  the  governor's  knights  gathered  all  the  peoplu  togcthcr  to  Jesus, 
and  took  Him  to  the  Judgment-hall,  and  surroundcd  Him,  and 
dressed  Him  ìn  a  scarlet  robe,  and  wove  a  crowu  of  thorns,  and 
placed  it  on  His  head,  and  gave  Him  a  reed  iu  his  hand,  instead 
of  a  sceptre,  Then  they  knelt  before  Him,  saying  to  Plim  in 
mockery  :  Hail,  King  of  the  Jews  !  and  spat  on  Him,  and  took  the 
reed  frcm  His  hand,  and  smote  Him  with  it  on  His  head.  When  they 
had  so  scofifcd  at  Him,  they  took  off  his  red  mantle,  and  dressed  Hini 
in  IIis  own  garments,  and  took  Him  to  be  crucificd.  And  when  thcy 
went,  they  found  a  ccrtaiu   mau  of  the  Cyrencans,  Simon  by  uamu, 
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and  constrained  hirn  to  bear  His  cross,  and  came  to  the  place  called 
Colgotha,  that  is  to  say,  a  Flace  of  a  Shnll,  and  ga,ve  Him  wine  and 
gall  to  drink,     And  when  he  tried  it,  He  did  not  drink  it. 

XI. — And  after  they  placed  Him  on  the  Cross,  they  shared  His 
clothes,  by  casting  lots  for  them,  to  fulfil  that  which  was  said 
through  the  prophet :  Tliey  parted  Aly  garments,  and  cast  lots  for 
them.  And  then  they  sat  to  watch  Him,  and  placed  in  writing  above 
His  head  this  accnsation  :  This  is  Jesus,  the  King  of  the  Jews.  And 
there  two  thieves  were  hanged  with  Him,  one  on  His  right  hand,  and 
the  other  on  His  left.  Those  that  passed  mocked,  bowing  their 
heads,  and  said  to  Him  :  Thou  that  destroyest  the  temple  of  God, 
and  at  the  end  of  three  days  dost  rebuild  it,  heal  Thyself.  If  Thou 
art  the  Son  of  God,  descend  from  the  cross.  And  in  like  manner 
spake  the  chiefs  of  the  priests,  as  well  as  the  teachers  and  elders  : 
Others  He  makes  whole,  and  cannot  heal  Himself :  if  He  be  the  King 
of  Israel,  let  Him  now  descend  from  the  cross,  and  we  will  believe 
Him.  He  trusts  in  Godj  let  Him  free  Him  if  He  will.  Jesus  said  : 
I  am  the  Son  of  God.  And  thus  did  the  thieves  mock  that  were 
crucified  with  Him.  And  from  the  hour  ofnoon  until  eventide  dark- 
ness  came  upon  all  the  earth.  And  about  the  ninth  hour,  Jesus  cried 
with  a  loud  voice  :  Eli,  Eli,  lama  sabacthani,  that  being  in  Welsh, 
Yyn  duw.  i.  vyn  <]uiv.  i.  paliam  yd  edeiüeist  ti  vyvy.  (My  God,  My  God, 
Avhy  hast  Thou  forsaken  Me?)  And  those  that  were  standing  and 
listening,  said  :  He  calls  upon  Elias.  And  straightway  one  of  them 
ran  and  took  a  sponge,  and  dipped  it  in  vinegar,  and  put  it  on  the 
cnd  of  a  rod,  and  gave  it  Him  to  drink.  Others  said  :  Let  be,  to 
see  whether  Elias  will  come  to  free  Him. 

XII. — And  Jesus  cried  aloud  a  sccond  time,  and  then  yielded  up  the 
ghost.  And  then  the  veil  of  the  temple  was  rent  in  twain,  from  the 
top  to  the  bottom ;  and  the  earth  did  quake,  and  the  rocks  dashed 
together;  and  the  graves  opened;  and  many  of  the  saints  arose,  and 
left  their  tombs,  and  came  to  the  temple.  After  they  arose,  they 
appeared  to  many.  Now  the  captain,  and  those  that  were  with 
him,  w^atching  Jesus,  wcre  sore  afraid,  and  said  :  Truly,  this 
must  have  been  the  Son  of  God.  And  there  were  many  women 
that  came  from  afar  and  foUowed  Him  from  Galilea,  and 
among  them  Mary  Magdalcne  and  Mary,  the  mother  of  James  and 
Joseph,  and  the  mother  of  the  sons  of  Zebedeus.  And  when  it 
was  late  evening,  a  certain  rich  man  of  Arimathea,  Joseph  by 
name — and  he  was  a  disciple  of  Jesus — came  to  ask  for  Jesus' 
body.  And  then  Pilatus  commanded  the  body  to  be  given  to 
Joseph.  He  took  the  body  and  wrapped  around  it  a  white  and  clean 
linen  cloth,  and  placed  it  in  the  new  burial  place  that  he  had  hewn 
for  himself  out  of  the  rock,  and  turned  a  large  stone  on  the  face  of 
tho  tomb  and  departed. 

XIII. — And  then  Mary  Magdalene,  and  the  other  Mary,  were 
sitting  over  against  the  sepulchre.  And  afterwards,  on  tlie  next  day 
after  this,  the  chiefs  of  the  priests,  and  the  Pharisees,  oarae  to 
Pilatus,  and  said  to  Him  :  Lord,  said  they,  we  remember  that  this 
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traitor  said,  whcn  alivo  :  Tlic  tliird  day  I  sliall  risc  from  tlic  doad. 
And,  thoroforc,  cominand  that  the  gravc  bc  watchod  nntil  tho  third 
day,  lcst  His  disciitlcs  como  and  steal  Him  away,  and  tiion  Ho  risc 
from  the  doad,  and  so  tlio  hist  crror  be  worst  tiian  liio  hrst.  And 
then  said  Pilatns  :  Yc  liavo  watchmon,  go  and  koop  watcli  as  yo  lvn()w. 
And  thoy  wont  oagcrly  around  tiic  tomb,  witli  watchmon,  to  koop 
the  stono. 

XIV. — And  thon,  at  tho  dawn  of  Snnday,  thorc  camo  ^Mary 
Magdalene,  and  thc  othor  Mary,  to  look  at  thc  gravo.  'riicrou})on, 
lo,  thcre  was  mighty  commotion  in  tlic  oarth,  fur  thc  angol  of  tlio 
Lord  dosccndcd  froin  Hoavcn,  and  camc  noar  to  turn  and  oYcrthrow 
the  stono  and  sit  thoroon.  To  look  upon,  lic  was  likc  tlio  ligiitniug- 
glance,  and  Ins  raimont  likc  snow.  Thon  froui  foar  of  liiui,  tho  watcli- 
men  were  afl'riglitcd,  and  foll  down  as  doad.  And  tlio  angol  said  to 
the  women  :  Fear  not,  I  know  that  it  is  Jcsus  who  was  cruciíicd 
tliat  ye  seek ;  He  is  not  lioro;  He  has  arison  as  Ho  said  ;  como,  soo 
the  placo  wdicrcin  He  was  Liid.  Go  (piickly,  and  toll  His  discii^lcs 
and  Pcter  that  He  is-  risen  ;  and  Ho  wiU  go  boforc  you  to  (Jaliloa  ; 
there  yc  shall  seo  Him  as  Hc  hath  told  you. 

XV. — And  thon  thc  Jows  hid  in  a  sccrct  placo  in  tlic  oarth  tlic 
cross  iipon  which  Christ  sufforcd.  And  thon  at  tho  ond  of  a  hundrod 
and  thirty-thrcc  ycars  aftor  our  Lord  Josus  Clirist  sulforcd,  wlion 
a  mighty  honourable  man,  Constans  by  namo,  rulod,  wlio  know  not 
God,  in  thc  sov8nth  yoar  of  his  rcign  foroign  nations  gatlicrcd 
togcthcr  to  íìght  against  llomc  on  thc  rivcr  Danubium.  Whon  tliis 
was  told  Constantinus,  hc,  too,  assomblcd  a  largo  host,  and  ma.rchod  to 
mect  thcm.  Thoy  camo  to  tlio  borders  of  tlic  mon  of  iiomo,  closc  to 
Danubium.  But  upon  sccing  tlioir  multitudc,  ho  bocamo  sad,  as 
if  before  his  dcath.  And  tliat  night  thoro  oamc  to  liim  a  nian,  ])assiug 
fair,  aiid  bade  him  rise,  and  said  to  him  :  Constantiuo,  bc  n(jt  afraid, 
look  at  thc  heaven  above  thy  hcad.  And  tlion  ho  looko(l,  and  thcrc 
he  saw  the  sign  of  Christ's  cross  placod  clcarly  by  a  ílood  of  light,  and 
abovo  his  head  this  lcgend  writtcn  :   In  tiiis  sign  slialt  thou  conquor. 

XVI. — And  when  Constantinc  saw  this  sign,  hc  mado  thc  liko  of 
that  sign,  simdar  to  the  one  he  had  sccn  in  heaven.  And  hc  roso, 
and  so  marcliod,  and  placcd  beforo  him  tlie  sign  of  thc  cross.  And 
that  day  hc  slew  many  of  tliem.  And  that  day  God  gavo  victory  to 
King  Constantine  through  the  powcr  of  the  Cross.  Tlien  Constan- 
tine  came  to  a  city,  and  callod  to  him  all  the  priests,  and  falso  gods, 
with  the  olferings  that  worc  tliore,  and  asked  all  of  them  w  hat  this 
sign  was,  or  what  thing  it  was.  And  there  was  no  onc  that  could 
answer  him  at  all.  Neverthc]css,  some  thcn  said  that  it  was  a  sign 
of  God  from  hcaven.  Whcn  thc  story  reached  a  fow  Christians  that 
livcd  at  tliat  time,  thcy  camc  to  the  king,  and  told  liim  tlie  virtuos 
of  the  Trinity  and  Passion  of  the  Son  of  God  in  tlie  ílosh,  and  how 
he  was  born,  and  suftbred,  and  rose  again  tho  third  day,  after  sutì'cr- 
ing  on  the  cross.  And  tlicn  King  Constantinus  sout  to  Eusoliius, 
who  was  thcn  Pope  at  Romc,  to  summon  him,  and  ho  camc  to  him, 
and  baptised  liim,   in  the  name  of  our  Lord  Josus  Ciirist.     And  theu 
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hc  waxed  strong  in  tbe  fliith  of  Christ,  and  commanded  that  churches 
should  be  biiilt,  and  that  the  temples  uf  false  gods  should  be  destroyed: 
and  Constantinus  was  perfect  in  the  faith,  by  the  vvorking  of  tlie  Holy 
Ghost,  according  to  the  Gospels  of  Christ.  •  And  after  he  had  learnt 
froni  the  gospels  where  Christ,  his  Lord,  had  been  crucified,  he  sent 
his  niother  (she  was  Helen),  to  seelv  the  Sacred  Tree  of  the  Lord's 
cross,  and  to  build  a  church  there,  The  grace  of  the  spirit  was  upon 
the  most  blessed  Helen,  the  mother  of  the  emperor  ;  as  the  spirit 
told  her,  she  did  every  work,  and  much  love  did  she  set  upon  our 
Lord  Jesus  Christ.  And  then  she  started  to  seek  the  healthful  Tree 
of  the  Sacred  Cross. 

XVIL — And  when  she  had  learnt  by  reflection  her  resurrection 
from  the  dead,  she  did  not  linger,  or  rest  until  she  found  the  sign  of 
Christ's  victory,  where  his  lordly  body  was  placed.  And  in  this  way 
she  found  it.  Òn  the  twenty-eighth  day  of  the  second  month  Helen 
came,  bringing  a  great  host,  to  the  city  of  Jerusalem,  and  there  they 
gathered  together  a  large  multitude  of  the  Jews,  and  not  from  the 
city  itself,  but  from  round  about  the  city,  and  from  other  cities, 
\vherever  their  dwelling  place  might  be.  And  Jerusalem  was  then  a 
v^ilderness,  so  much  so  that  there  was  not  found  there  save  three  thou- 
sand  men  in  number.  And  then  the  queen  said  to  the  multitude  :  I 
have  learnt  in  the  books  of  the  prophets,  that  our  belovcd  God  belonged 
to  your  nation,  and  that  ye  rejected  wisdom,  and  did  wrong  to  Him 
who  would  deliver  you  from  the  evil,  and  gave  Him  over  to  death, 
who  of  His  bounty  gave  light  to  your  eyes  ;  and  your  light  ye 
turned  into  darkness  for  yourselves,  and  your  truth  ye  turned  to 
falsehood.  And  consequently  ye  came  to  the  curse  that  is  written 
in  your  law.  Choose  now  from  among  you  the  number  that  knov/ 
your  law  best  and  let  them  answer  me  to  what  I  question  them. 

XVIII. — And  thcy  again  became  fearful,  wrangling  among  them- 
selves,  and  chose  the  number  of  one  thousand  men,  and  brought 
thcm  to  Helen,  to  bear  testimony  for  them  and  the  rest,  because 
they  wcrc  skilled  in  the  law.  And  then  Helen  said  to  them : 
Hearken  to  my  words,  and  receive  my  speech  into  your  ears.  Do 
ye  not  understand  in  the  books  of  the  prophets  how  the  Passion  of 
Christ  was  foretold  ì  For,  first,  it  was  said:  A  son  shall  be  born,  but 
his  mother  shall  know  no  man.  And  again  David  the  prophet  spake 
His  praises  :  I  foresaw  the  Lord  ever  before  my  face,  since  He  is  on 
my  right  hand  ;  I  shall  not  fear  Him.  Esaias  the  prophet  likewise 
told  you:  Sons  were  born  me,  and  I  lifted  them  up,  and  they  despised 
me.  The  ox  knew  its  master,  and  the  ass  knew  its  lord's  rnanger  ;  yet 
Israel  knew  not  me,  and  the  people  knew  me  not.  And  all  scripture 
has  treated  of  Him.  And  therefore  ye  obey  the  law  from  which  ye 
went  astray.  Choose  now  from  among  you  the  number  that  will 
answer  accurately,  and  that  know  the  law,  that  ye  may  be  able  to 
answer  me  and  my  qucstions.  And  then  she  commanded  the  knights 
to  watch  them  keenly. 

XIX. — iVnd  then  they  chose  by  deliberation  those  of  them  that 
were  most  skilled  in  the  law  ;  and  those  that  knew  it  best  were  five 
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hundred  men  in  nimiber,  and  thcy  bronght  them  before  Helen. 
Whü  ure  these  *?  said  she.  These,  said  tliey,  are  tliey  that  kno\v  tho 
law  best,  And  the  seeond  time  she  tanght  them  thus:  0  yc  fools, 
children  of  Israel,  how  ye  follow  the  understanding  of  your  fathers, 
and  say  that  Jesus  is  not  the  Son  of  God,  and  read  the  hiw,  and  the 
prophets,  but  do  not  undcrstand !  We  do  read  and  undcrstand  it, 
said  thcy.  Wlierefore,  lady,  said  thcy,  spcakest  thou  such  thiugs  as 
tliese  to  us]  Show  clearly  how  wc  sliall  answcr,  and  inform  tlice  of 
thc  things  thou  saycst.  Go  again,  answcred  shc,  and  choosc  thc  bcst 
teachcrs  among  you,  that  know  the  hiw  bcst. 

XX. — And  thcu  they  askcd  amoug  thcmsclvcs,  wliy  tlic  qucen  was 
engaged  in  this  labour  with  thcm.  And  theu  said  onc  of  thcm, 
Judas  by  name,  I  know,  said  hc,  that  she  dcsircs  to  ask  us  for  thc 
trce  whereon  our  fathers  cruciíicd  Jesus  ;  and  thercfore,  sec  yc  to 
it,  that  none  of  you  confcss,  for  then  the  ordinauces  of  our  ])arcuts 
will  be  destroyed,  cvcn  to  nought.  Zachacus  my  grandsirc,  said  he, 
told  it  my  father,  and  my  fathcr  told  it  me,  when  hc  died,  and 
dirccted,  that  when  the  cross  whercou  our  fatiiers  exccutcd  Christ 
should  be  demauded,  it  should  not  be  betraj^ed,  not  evcn  if  wc  wcrc 
burntby  firc.  Thenceforth  the  natiou  of  thc  Jcws  shall  not  rule,  but 
be  bk)tted  out ;  thenceforth  all  shall  worship  Christ,  for  lic  shall  rcign 
ctcrnally.  He  is  Clirist,  the  Son  of  the  liviug  God.  Aud,  said  he,  [ 
asked  my  father  why  thcy  sct  hauds  on  Him,  if  they  kncw  that 
Hc  was  Christ,  and  if  His  Name  was  known.  Hearkcn  to  mc,  my  son, 
for  I  did  not  agree  with  them  but  disagrccd  with  tlicm  ;  but  still 
through  Hisremonstrating  with  thcelders  and  thc  bisliops,  aud  thcir 
exccuting  Him  by  thcir  crucifying  Hirn,  thiukiug  tliat  thc  immortal 
coukl  dic,  and  taking  Him  down  from  the  cross  and  burying  Him, 
and  His  rising  from  the  dead  on  tlie  third  day,  and  showing  Jlimsclf 
clcarly  to  the  disciples,  then  thy  brother  bclieved,  said  hc,  aud  bcgan 
to  teach  in  his  namc.  And  by  common  counsel  of  two  tribcs  of  thû 
Jews  he  was  stoned  with  stones.  And  when  His  spirit  was  dejìartiug 
from  him,  he  raised  his  hands  to  heaven  and  prayed  thus  :  Lord, 
npbraid  them  not  with  this  sin.  Listen,  my  son,  and  I  will  tcll  thcc 
of  Christ  and  His  redemption.  For  evcryone  was  sitting  bcforc  the 
templc,  and  persccuted  the  man  that  belicvcd  on  Christ.  And  this 
rouscd  the  people  against  Stcphcn,  thy  brother.  He  made  him  onc 
of  His  disciples,  and  therefore  we  belicved  in  Hira,  I  and  our  fathcr, 
since  He  is  the  true  Son  of  God.  And  do  thou,  my  son,  not  dis- 
qniet  Him,  or  those  that  belicve  in  Him,  and  thou  shalt  reccive 
ever]asting  life.  And  this  Simeon,  my  fîither,  taught  mc,  asye  liear. 
What  wiU  ye  about  her,  asking  of  thc  Tree  of  the  Cross  ì  We  never 
heard  from  any  man,  said  othcrs,  aught  of  this  that  thou  tcllest  us 
to-day  ;  and  if  it  is  asked  about  this,  see  that  ye  ncver  tell  it.  And 
while  they  werc  cngagcd  in  thus  communing  togcthcr,  bchold,  the 
knights  came  from  the  queen  summoning  them. 

XXI. — And  while  they  were  coming,  Helcn  thouglit  she  would 
find  nothing  of  the  truth  from  them,  about  the  matter  that  she 
.sought,  becausc  of  their  tarrying.     And  then  the  quecn  commanded 
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them  to  be  bnrnt.  And  from  fear  of  this  they  put  Judas  m  her 
hands,  and  told  her  that  he  was  the  just  prophet  that  knew  the  law 
well.  And  this  man's  deeds,  lady,  said  they,  will  show  thee  thy 
hcart's  desire.  And  all  affirmed  the  sarae.  And  the  rest,  all  of 
them,  Helen  let  go,  but  kept  Judas  himself  with  her,  and  told  him 
that  it  lay  with  him  to  choose  whether  to  live  or  die,  and  bade  him 
choose.  What  man,  said  Judas,  who  might  be  in  the  desert  hungry, 
if  bread  were  put  before  him,  would  eat  stones  ?  If  thou  wouldst 
fain  be  neither  on  earth  nor  in  heaven,  tell  me  where  the  precious 
tree  of  the  cross  is,  so  that  victory  may  be  won  by  its  works.  It  is, 
said  Judas,  about  two  hundred  years  frorn  that  time  to  this,  and 
how  could  we,  being  young,  know  aught  thereof?  Before  that,  said 
the  queen,  the  battles  of  the  men  of  Greece  were  fougiit.  Every 
teacher  to-day,  said  shc,  remembers  who  were  slain  tìiere,  and  whero 
those  mcn  were  buried,  as  their  books  tell  them.  We  liave  naught, 
lady,  said  Judas,  written  of  the  works  that  thou  speakest.  Didst 
thou  not  confess  thyself,  saidthe  ipieen,  that  the  works  whercof  thou 
didst  speak  were  doubtful  ì  And  I  have  the  words  of  the  Gospels, 
said  Helen,  that  tell  where  the  Lord  was  crucified.  Show  me  the 
place  called  Calvaria,  said  she,  and  I  will  let  cleanse  the  place,  and, 
perchancc,  I  shall  obtain  my  desire.  I  never  knew  the  place,  said 
Judas,  for  I  was  not  born  then.  By  Him  tliat  was  crucifìed,  said 
Helen,  food  shall  not  enter  thy  mouth,  until  thou  tellest  me  the  truth 
íibout  the  tree. 

XXn. — And  then  she  commanded  that  he  should  be  placed  in  a 
cave  in  a  dry  spot,  and  shut  up  there  until  the  end  of  seven  days.  And 
at  thc  cnd  of  thc  seven  days  ho  cricd  aloud  from  the  cave,  and  prayed  ta 
be  taken  out,  and  said  he  would  show  the  Cross  of  Christ.  And  whcn  he 
came  out  of  the  cave,  he  walked  to  the  pLace  whore  the  Cross  of  Christ 
lay,  and  lifted  up  his  voice  in  the  Hcbrew  tongue,  and  spake  thus  :  O 
God,  0  God,  Thüu  didst  make  Hcaven  and  Earth,  and  didst  measuro 
the  Heaven  by  the  brcadth  of  Th}^  haud,  and  with  a  little  Thou  didst 
measure  the  earth  and  dost  sit  on  the  Cherubim;  they  fly  iu  aerial  cars, 
and  in  mighty  splcndour  where  human  nature  cannot  traverse ; 
Thou  didst  make  all  these  things  and  the  cities  all  Thyself  for  Thine 
€wn  service  ;  and  eight  animals  wi-th  six  wings  ;  four  of  them  in 
thcir  flight,  say  Sanctus,  Sanctus,  Sanctus  ;  and  Cherubim  the  name 
of  Archangel :  and  two  of  them  Thou  didst  place  in  Paradise  to  keep 
the  Tree  of  Life,  and  he  is  called  Seraphim.  Thou,  Lord,  art  over 
all  things,  for  we  are  Thy  works ;  Thou  didst  give  the  Gospels ; 
tho!>e  that  believe  not  are  hrought  to  nouc/ht,  and  in  the  bottom  of 
Hell  they  burn  there,  where  serpents  stink ;  and  they  cannot  with- 
stand  Thy  commandments. 

XX1IL— And  now,  Lord,  if  it  be  Thy  will  that  the  Son  of  Mary, 
Who  was  sent  from  Thee,  shall  reign — and  were  it  not  that  he  was 
witÌiThee,  His  Father,  He  would  not  have  done  the  works  he  wrought; 
and  if  He  were  not  Thy  Son  He  would  not  have  risen  from  the 
dead — therefore  show  us  Thy  miracle,  as  Thou  didst  hearken  to 
Moses  Thy  servant,  and  didst  show  him  tlie  bones  of  Joseph,  our 
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father.  Eveu  so,  Lord,  if  it  be  Thy  wiU,  do  Tlion  revcal  to  nie  tho 
hidden  treasure,  aud  cause  snioke  and  precious  odours  to  rise  from 
the  place  where  it  lies,  so  that  I  may  believe  iu  Christ  who  was 
cruciíìed,  for  He  is  King  of  Israel  uow^  aud  for  evertuore.  Aud  wheu 
Judas  fiuished  saying  his  ])rayer,  the  carth  trembled,  and  a  great 
smoke  arose  therefrom,  aud  from  this  agaiu  precious  odours,  so 
that  they  thought  it  was  precious  ointments.  And  Judas  clappcd 
his  hands  for  joy,  ahd  spoke  :  Of  a  truth  Thou  art  Christ,  tiie 
Saviour  of  the  world.  Lord,  I  thank  Thee,  said  he,  that  though  1 
am  unworthy,  Thou  of  Thy  grace  didst  not  deceive  me  ;  and  I 
beseech  Thee,  Lord  Jesus  Clirist,  remember  me  aud  take  away  tuy 
sius,  and  number  me  with  Stepheu  my  brother,  who  was  accouuted 
amoug  the  number  of  Thy  Twelve  Apostles.  And  when  he  had  said 
this,  he  took  a  sword,  aud  delved  among  the  rubbish  ;  aud  aft(:r 
delviug  tweuty  feet  he  found  three  crosses  hidden,  and  he  took  tiie 
three  to  the  city. 

XXIV. — Aud  then  Heleu  asked  which  of  them  was  tlic  Cross  of 
Christ.  They  said :  We  kuow  that  it  is  oue  of  the  others  upou  which 
the  thieves  were  crucified.  Aud  they  were  placed  iu  the  temple  to 
await  the  Glory  of  Christ.  Aud  at  the  hour  of  noou  a  young  mau  was 
brought  in  dead.  See,  dearest  lady,  said  he,  thou  shalt  kuow  the  Tree 
of  the  Cross  and  its  power.  Aud  they  placed  each  of  the  two  crosses  on 
the  dead,  and  he  rose  not.  Aud  wheu  Judas  placed  the  Cross  of  the 
Lord  on  the  dead,  the  young  man  that  was  dead  at  once  rose  up 
alive,  and  those  that  saw  it  praised  God  also.  And  thcre  the  envious 
Devil  was  ever  shrieking  in  the  air  above  thcir  heads  with  great  fnry. 
M'ho  is  this,  said  he,  that  does  uot  suffer  me  to  take  the  souls  of 
mine  own  ?  Thou,  0  Jesus  of  Nazareth,  hast  drawn  all  to  Thce, 
and  this  is  the  Tree  that  Thou  hast  showu  against  me.  Thou  hast 
done  this,  Judas.  Was  it  uot  Judas  likewise,  through  whom  I  fulfilled 
the  treasou  formcrly,  and  roused  the  people  to  work  iuiquity  1  Aud 
now  through  Judas  I  am  cast  down.  I  shall  fiud  what  I  may  do 
against  thee  ;  1  wiU  cause  to  arise  another  king,  who  shall  leave  the 
Crucified  Oue,  aud  shall  follow  after  me,  aud  shall  seud  thee  to  the 
pains  of  iniquity,  and  when  thou  art  burnt  thou  wiltdeny  Him  that 
was  crucified,  And  in  wrath,  Judas  spake  through  the  Holy  Spirit : 
Christ,  who  is  risen  from  the  dead,  send  thee  there  to  perdition  at 
the  bottom  of  the  everlastiug  fire.  Aud  Heleu  marvelled  at  hearing 
them  on  this  matter,  and  at  Judas's  faith. 

XXV. — And  thereafter,  with  great  toil  and  care,  Helen  set  the 
precious  Cross  in  gold,  and  silver,  aud  in  precious  stones,  after  having 
made  for  it  a  vessel  with  great  skill,  aud  built  a  church  on 
Calvaria.  And  then  Judas  received  baptism,  and  showed  himself 
faithful  to  his  signs  before  this.  And  then  Helen  commended  him 
to  the  Bishop  that  was  then  in  Jernsalem.  And  before  he  went 
away,  the  soul  of  the  Bishop  went  to  Christ,  and  Helen  sought  for  a 
bishop  there.  Now  Eusebius,  the  Bishop  of  Rome,  ordaiued  Judas 
bishop  in  Jerusalem,  and  took  away  his  name  and  called  him  Genriacus, 
xind  then  a  second  time,  since  Helen  was  faithful  by  belief  in  God, 
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and  understood  the  Old  and  the  New  Law  in  the  Sacred  Scriptures, 
and  was  faithful  by  the  grace  of  the  Holy  Spirit,  she  asked  for  the 
nails  that  had  been  in  the  feet  and  hands  of  our  Lord.  And  then 
she  told  Judas,  who  was  called  Genriacus,  that  she  had  gained  her 
wish  about  the  Cross.  And  yet,  said  she,  it  is  no  matter  of  joy  to  me 
that  I  have  not  got  the  nails  that  were  driven  through  the  flcsh  of 
our  Lord  in  the  Tree  of  the  Cross,  and  I  shall  not  rest  until  the 
Lord  fulfil  my  desire.  So  draw  near,  said  she,  to  pray  now  to  the 
Lord. 

XXVL — And  then  Genriacus,  Holy  Bishop,  came,  and  with  him 
raany  holy  brothers  who  had  believed  in  Jesus  Christ  through  the 
recovery  of  the  Cross  and  the  resurrection  of  the  dead  to  life,  and 
raised  his  hands  and  eyes  to  heaven,  and  beat  his  breast,  and  called 
upon  the  Lord  with  his  whole  heart,  and  confessed  that  he  had  gone 
astray,  and  blessed  all  that  had  believed  in  Christ  and  would  yet 
believe  in  Him.  And  he  was  a  long  time  praying  that  some  sign  might 
be  shown  him,  as  He  had  shown  liim  about  the  Tree  of  the  Cross,  to 
show  him  about  the  nails.  And  at  the  end  of  his  prayer,  when  Amen 
Avas  said,  some  such  sign  as  this  was  given,  and  those  that  came 
there  saw  it  : — The  place  where  the  Cross  was  found  was  lit  up  with 
much  briUiance,  brighter  than  the  splendour  of  the  sun  ;  and  at  once 
the  iron  nails  that  had  been  in  the  hand  of  our  Lord  were  displayed, 
glittering  from  the  earth  like  gold.  And  then  said  the  people  :  Now 
we  recognise  Him  in  Whom  we  believe.  And  they  took  them  with 
honour,  and  brought  them  with  honour  to  Helen.  And  she  fell  upon 
her  knees,  and  worshipped  them,  and  she  reflected,  being  fuU  of 
wisdom  and  great  knowledge,  what  she  should  make  of  them.  And 
after  dcliberating  and  enquiring  with  others  that  knew  well,  the 
Holy  Ghost  put  in  her  heart  this  purpose,  that  they  should  declare 
what  thc  j)rophets  had  revealed  many  seasons  and  generations 
before.  And  then  she  called  to  her  a  trusty  and  learned  man,  who 
was  revered  by  many,  as  they  testified,  and  this  he  said  to  her : 
Keep  the  commandments  of  the  king  and  do  kingly  honours ;  take 
these  nails  and  make  of  them  sliders  on  the  bridle  of  the  Ring's 
lìorse ;  and  these  will  be  arms  that  cannot  be  withstood,  for 
from  them  the  king  shall  have  victory,  and  rest  from  war  is  at  hand  ; 
the  words  of  the  prophet  said  it.  And  this  day  what  will  be  on  the 
horse's  bridle  shall  be  called  Consecrated  to  the  Lord. 

XXVn. — And  when  the  Blessed  Helen  had  fulfilled  all  her  mission 
in  Jerusalem  by  trusting  in  the  faith  of  Jesus  Christ,  she  caused  the 
Jews  that  did  not  believe,  to  be  driven  from  the  neighbourhood  of 
Jerusalem,  and  to  be  banished  from  the  land  of  Judaea.  And  so 
great  was  the  holiness  of  Bishop  Genriacus,  that  the  devils  fled  from 
where  they  were  through  his  prayer,  and  likewise  every  kind  of 
disease  that  was  upon  men  he  healed.  And  the  Blessed  Helen  gave 
many  gifts  to  that  holy  Bishop,  and  left  him  in  peace,  giving  many 
commands  to  men  and  women  that  loved  Christ,  to  honour  the 
memory  of  the  day  when  the  Hallowed  Cross  was  found,  the  third 
day  after  the  fìrst  of  May.  Whosoever  honours  the  Cross  will 
partake  with  Mary,  the  Mother  of  God,  in  the  ages  everlasting. 
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In  the  olden  time  there  was  a  King  named  Eres  and  he  had  know- 
ledge  of  a  maiden  called  Pila,  ^yho  was  the  daughter  of  a  milîcr 
named  Atus.  And  by  her  the  King  had  a  son,  and  his  mother  com- 
posed  the  child's  name  of  her  own  name  and  that  of  her  father  and 
gave  him  the  name  of  Pilatus.  And  when  he  was  three  years  of  age, 
Pila  sent  him  to  the  King,  his  father ;  and  there  was  there  aìiother 
son  of  the  King,  by  the  Queen,  who  was  ahnost  of  the  same  age  as 
Pihitus.  And  when  they  all  came  together,  it  was  their  wont,  both  of 
them,  to  contend  frecjuently  in  sUnging  and  putting  stones,  and  each 
üf  them  wrangled  with  the  other.  And  still,  as  the  legitimate  son 
was  nobler  than  the  illegitimate,  through  his  superiority  he  was  stouter 
at  every  game.  And  for  this  reason  Pilatus  waxed  insolent  with  jealousy 
towards  his  brother,  and  slew  his  brother  covertly.  And  when  it  came 
to  the  ears  of  the  King,  he  grieved,  and  after  this  he  callcd  to  him  liis 
council  to  ask  what  he  should  do  about  that  heinous  murderer.  All 
of  them  urged  him  to  put  him  to  death.  Neverthcless  tho  King 
bethought  him  that  it  was  not  well  to  make  two  iniquities  of  one, 
but  better  to  send  him  as  hostage  for  tribute  that  the  men  of  Rome 
owed  him  each  year ;  for  it  pleased  him  that  his  son  should  escape 
without  being  slain,  and  withal  that  he  should  be  freed  from  the 
tribute. 

II. — And  at  the  same  time  a  son  of  the  King  of  France  was  hostage 
for  tribute  with  the  men  of  Rome.  And  aftcr  thcy  had  companied 
together,  Pilatus  saw  the  other's  excellence  in  the  OYá'mRnces,that  it  loas 
greater  than  his  ;  so,  at  the  dictatesof  jealousy,  he  slcw  this  man  also. 
And  when  the  men  of  liome  had  thought  what  they  should  do  with 
him,  they  said  :  If  we  leave  this  man  alive  aíter  he  has  slain  his 
brother,  and  killed  the  son  of  the  líing  of  France,  he  may  rouse 
the  anger  of  the  men  of  Rome  for  the  iujuries  of  this  foolish  people. 
Since  he  has  deserved  execution,  let  us  send  him  to  the  Isle  of  the 
Bridge,  as  a  judge  over  the  people  that  never  suffcred  a  judge  over 
them;  and  one  of  two  things  will  befall  him — eitlicr  he  will  tamo 
that  unruly  people,  or  he  wiU  be  deservedly  destroyed.  And  then 
Pilatus  was  sent  to  the  ferocious  race  that  had  everslain  their  judges. 
And  he  understood  what  was  before  him,  and  craftily  made  a  covenant 
with  them,  and  kept  his  life  in  their  midst,  and  that  iniquitous  people 
he  subdued,  sometimes  by  threats,  at  other  times  by  entreating  them 
gently,  sometimes  by  punishment,  sometimes  by  gifts.     And  through 
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his  overcomiiig  a  people  so  ungeiitle,  thenceforward  he  was  called 
Pilatus  of  the  Isle  of  the  Bridge.  And  when  cruel  Herod  heard  of 
ttie  stratagems  of  Pilatus,  he  rejoiced,  for  he  too  was  subtle,  and 
iuYÌted  him  to  him,  and  gave  him  power  over  the  land  of  Judea  and 
Jerusalem,  as  much  as  was  in  his  owii  hand. 

III. — And  after  amassing  vast  treasiire  there,  he  proceeded  to  take 
the  treasure  without  Herod's  license,  and  brought  it  to  Tiberius,  the 
Emperor,  and  received  froni  the  Emperor  an  extension  of  the  power 
that  he  had  held  froni  Herod.  And  for  this  reason  hostility  arose 
between  Herod  and  Pilatus,  until  they  were  reconciled  at  the  time  of 
the  Passion  of  Our  Lord  Jesus  (/hrist.  And  as  to  Herod,  another 
reason  is  told  in  the  school  histories  for  the  strife  between 
them.  This  was  that  some  one  or  other  had  made  himself  out  to  be 
a  Son  of  God  and  deceived  many  of  the  Jews.  And  after  He  had 
brought  them  to  the  place  that  is  called  Gazarim,  where  He  had  said 
that  He  would  ascend  to  heaven,  Pilatus  slew  Him  and  those  that  were 
with  Hirn,  to  preveiit  His  seducing  other  Jews  in  the  same  way  ;  and 
this  was  why  Pilatus  and  Herod  were  enemies,  for  Herod  possessed 
Gahlee.  And  each  of  the  two  reasons  may  be  true.  Hüwever,  when 
Pilatus  gave  up  the  Lord  to  the  Jews  to  be  crucified,  he  was  afraid 
of  oíFending  Tiberius  the  Emperor,  about  destroying  guiltless  blood  ; 
he  therefore  sent  to  the  Emperor  a  person  in  whom  he  trusted,  to 
niake  excuses  for  him. 

IV. — Aíeanwhile  disease  and  leprosy  attacked  the  Emperor,  And 
it  was  told  ìiiìíi  that  there  was  a  physician  in  Jerusalem  that  healed  all 
men  by  His  Word,  and  he  did  not  know  that  Pilatus  and  the  Jews 
had  ah-eady  crucified  Him.  And  the  Emperor  sent  to  Pilatus  a  beloved 
servant  of  his,  in  whom  he  trusted  greatly  in  his  secrets,  Yalesianus 
by  name,  to  bid  him  send  him  by  night,  as  soon  as  he  could,  the 
physician  there,  who  could  make  him  whole,  as  it  had  been  toJd  him. 
And  when  this  reached  Pilatus,  and  he  was  told  that  the  Em- 
peror  sent  the  message,  Pilatus  was  ahirmed  and  asked  for  a  fort- 
night's  time  to  seek  Him.  And  as  the  messenger  waited  he  found 
a  discreet  woman,  Veronica  by  name,  and  questioned  her,  where  Jesus 
could  1)0  found.  Alas,  said  she,  He  was  my  Lord  and  God.  When 
the  Jews  gave  Him  up  to  Pilatus  through  envy,  he  delivered  Him  to 
death  and  commanded  Him  to  be  cruciííed. 

V. — And  then  he  was  exceedingly  grieved.  It  is  a  great  afíliction 
to  me,  said  he,  that  I  cannot  fulfíl  that  which  my  lord  commanded. 
Then  Veronica  spoke  to  him:  I  asked  my  Lord,  said  she,  for  the  form 
of  His  face,  and  He  pressed  His  face  in  a  cloth,  and  gave  it  me  for 
the  length  of  the  time  that  it  was  for  me  to  see  His  face,  when  He 
went  to  preach,  so  that  His  image  might  comfort  me  in  His  absence. 
And  He  gave  me  on  this  account,  said  she,  His  revered  features  im- 
printed  on  a  cloth.  I  believe,  said  she,  that  if  this  lord  looked  upon 
that  impression,  undoubtedly,  he  would  find  health,  as  good  as  ever 
it  was.  Is  the  image  sold,  said  he,  forgold  or  silver  ?  It  is  not  sold, 
said  she,  save  for  meekness  of  heart.  I  will  go  with  thee,  said  she, 
to  show  the  image  to  the  Emperor,  and  let  him  look  thereon  and 
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then  I  will  return.  And  so  Yalesianiis,  taking  Yeronica  with  liim,  cnme 
to  Rome  and  told  Tiberius  the  Emperor  that  Jesus,  the  man  he  wishcd 
for,  had  been  given  over  iniquitou8ly  to  death  by  Pilatus  to  the  Jews, 
and  that  they  in  envy  had  placed  Him  upon  the  cross.  And  therefore 
this  discreet  woman  has  brouglit  the  impress  of  tiiat  Jesus's  faceto  show 
thee  :  and  if  thou  lookest  upon  His  image,  straightway  thou  wiltíind 
health. 

Vr. — And  then  the  Emperor  caused  the  road  by  Avhich  the  image 
should  come  to  be  spread  with  silk  and  fìne  sendal,  and  orderod 
that  it  should  be  shown  before  him.  And  as  soon  as  he  loüked  upou 
it  he  received  full  health.  And  from  that  time  to  this  the  image 
remains  at  Eome,  in  the  Church  of  tlie  Apostles  Feter  and  l\iul,  to 
be  shown  to  the  people.  And  there  it  is  called  Yeronica  nnto  this 
day,after  the  name  of  the  woman  that  liad  brought  it.  Thereupon,  at 
the  request  of  Tiberius  the  Emperor,  Pilatus  was  taken  and  brought 
to  Rome.  And  then  Pilatus  brought  in  his  possession  a  coat,  upon 
which  there  was  no  seam.  And  when  Cíesar  heard  that  Pilatus  was 
corne,  he  was  fiUed  with  rage,  and  coramanded  him  to  be  bi'ought 
before  him.  And  as  soon  as  the  Emperor  saw  him,  he  rose  gcntly  to 
meet  him,  and  he  could  not  say  a  harsh  word  against  him,  and  in  his 
absence  he  was  like  an  enemy  towards  him,  wliile  before  him  he  was 
peaceable  towards  him.  And  when  he  let  him  go  from  him  he  would 
be  filled  with  wrath,  and  would  cause  him  to  be  called  back,  and 
íîwear  he  should  be  put  to  doath,  and  tliat  it  was  not  right  for  him  to 
live  on  the  face  of  the  earth.  Meanwhile,  as  he  came  back,  all  his 
wrath  and  anger  would  vanish  from  him.  And  that  surprised  all, 
and  the  Emperor  as  well ;  in  Pilatus's  absence  he  would  fall  into  a 
passion,  but  to  his  face  he  felt  no  anger. 

VII. — Aîid  this  happened  a  third  lime.  And  then  Veronica  came 
to  the  Emperor  and  told  hira  that  hc  had  on  hini  the  coat  that  His 
Glorious  Âlother  made  for  Jesus  Christ  ;  and  no  one  could  do  him 
any  harm  so  long  as  he  wore  the  coat.  And  then  the  Emperor  lct 
strip  the  coat  fi'om  Pilatus,  and  he  was  fiercely  enraged.  And  as  the 
Emperor  wondered  atthe  occurrence,  it  was  told  hira  that  it  was  Jesus 
Christ's  coat  that  protected  him.  And  then  the  Emperor  coramanded 
hini  to  be  put  in  prison  until  he  should  determine,  by  the  counsel  of 
wise  men,  what  death  he  ought  to  receive.  And  judgraent  was 
given  that  Pilatus  should  be  removed  by  the  basest  death. 
And  when  Pilatus  heard  this,  he  brought  death  upon  hiraself 
with  his  knife,  and  thus  he  met  his  end.  And  when  the  Empcror  kucw 
this,  he  said  that  he  had  met  with  the  foulest  death,  as  lie  adjudged 
it  him.  And  then  he  was  bound  to  a  weight  of  huge  size  and  flung 
into  the  river  Tiber.  And  tliere  the  devils  revelled  over  that  polluted 
corpse.  Then  the  filthy  carcase  began  to  cause  an  overflow  iii  the 
sea,  and  in  the  water,  and  caused  storms  and  lightning  and  thunder 
and  hail  in  the  air,  so  that  all  that  listened  were  amazed. 

YIII. — Therefore  the  men  of  Rome  took  the  corpse  out  of  the  river 
Tiber,  and,  to  make  sport  of  it,  they  brought  it  to  Ŷigenna  and  threw 
it  headlong  into  the  river  Rodro,  (now  Yigenna  is  the  road  to  hell), 
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for  it  was  an  accursed  river,  and  there  the  devils  ever  make  their  horae. 
And  the  people  that  were  there  likewise  could  not  endure  the  dis- 
turbance  of  the  devils  over  the  body ;  they  thrust  out  from  them 
also  the  accursed  vessel  and  brought  it  to  the  borders  of  Losan  to 
be  buried.  And  when  they  again  W'Cre  oppressed  by  the  excessive 
disturbance,  they  brought  it  thence,  and  cast  it  into  a  well  that  was  in 
a  mountain,  where,  it  is  said,  the  snow  in  the  wells  ever  bubbles, 
And  thus  it  befell  Pilatus. 


Cl)e  f^ístíirp  oi  Suîiaô, 


TIIIS   IS    IIOW   THE   IIISTORY    OF    JUDAS   IS    TREATED. 

IX.— Tt  has  been  read  in  some  history  that  there  was  a  man  at 
Jerusalem,  and  his  name  was  Reuben,  and  he  was  also  called  of  the 
line  of  Iren  of  the  tribe  of  Judas,  or,  according  to  others,  of  the  line 
of  Issachar.  And  he  had  a  wife  called  Cyborea.  And  one  night  his 
wife  fell  asleep  and  saw  a  dream,  and  awoke  in  terror,  and  related  it 
to  her  husband,  groaning  and  lamenting  the  while.  It  appeared  to 
me,  said  she,  that  I  gave  birth  to  a  noble  child,  who  would  be  the 
cause  of  perdition  to  a  wicked  generation.  Whether  it  is  an  incanta- 
tion  that  thou  art  prophcsying,  said  Eeuben,  from  God  or  from  evil 
spirit  or  from  vanity,  this  leads  to  mischief  If  I  have  conceived, 
said  the  wife,  doubtless  it  is  no  vanity  but  a  vision. 

X. — And  when  the  time  came  that  she  should  bring  forth,  a 
son  was  born  her,  and  they  feared  the  people  because  of  it,  and 
bethought  them  what  they  should  do  with  him.  And  though  they 
were  in  terror  of  the  child,  they  could  not  do  away  with  him.  And 
yet,  to  prcvent  tlieir  being  destroyed  by  the  nation,  they  cast  him  in  a 
leathern  basket  into  the  sea,  and  the  waves  threw  him  out  to  an  island 
called  Scarioth.  And  here  he  was  found,  and  was  called  Judas 
Scarioth  thereafter.  And  the  Queen  of  that  place  one  day  was  walking 
hard  by  the  sea  beach,  and  discovered  a  vessel  cast  up  by  the  waves  to 
land.  And  the  Queen  commanded  that  it  should  be  opened.  And  when 
it  was  opened,  behold,  there  was  a  child  of  comely  form.  And  with  a 
groan  she  spake,  0  truly  Son  of  God,  said  she,  can  I  find  comfort  in 
this  child  as  my  heir,  so  that  I  may  not  leave  my  kingdom  heirless? 
for  I  have  no  heir.  And  she  bade  them  nurture  the  child  secretly 
and  feign  that  she  was  with  child. 

XI. — And  in  due  time  she  said  that  a  son  was  born  her,  and  com- 
manded  it  to  be  published  throughout  the  kingdom.  And  the  princes 
rejoiced  greatly,  and  the  pcople,  that  the  Queen  had  an  heir.     And  it 
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was  caused  tliat  tbe  son  should  be  nurtured  as  befitted  his  dignit}'. 
And  no  long  time  after,  the  Queen  conceived  and  gave  birth  to 
a  son.  And  when  they  were  both  reared  together,  and  grew  in 
years,  they  often  wrangled,  and  Judas  hurt  the  King's  son, 
and  made  hini  weep  repeatedly.  And  this  was  niore  than  thc 
Queen  could  bear,  for  Judas  did  not  belong  to  her,  and  she  beat  the 
lad  frequently  ;  but  for  all  that,  he  wonld  not  let  the  son  alone.  At 
hist  it  was  told  Judas  that  he  was  not  the  Queen's  son,  but  a  chance 
child.  And  then  shame  fell  upon  Jadas,  and  he  killod  tlie  son  of  the 
King.  And  he  flcd  from  there  to  Jerusalem  with  comrades,  for  fear 
of  destruction.  And  there  he  joined  hitnself  to  the  court  of  Pilatus, 
who  was  Governor  there.  And  as  all  thiugs  that  resemble  each  other 
in  character  harmonise,  the  ways  of  Judas  and  those  of  Pilatus  at 
once  agreed,  and  therefore  Judas  was  dear  to  him.  And  so  he  gave 
Judas  authorit}^  over  all  liis  posscssions,  and  they  ordained  everytliing 
with  full  accord. 

XII. — And  one  day  Pilatus  espied  an  orchard  from  his  palace,  and 
longed  for  the  apples  so  much  that  he  could  not  do  without  them. 
And  this  orchard  bclonged  to  Reuben,  the  father  of  Judas.  And 
Reuben  did  not  know  Judas,  nor  Judas  his  father,  because  he  had 
been  cast  into  the  sca  whcn  newly  born,  so  that  Judas  did  not  know 
from  what  land  he  was  sprung.  Pilatus  called  Judas  to  him,  and  told 
him  that  his  desire  of  the  apples  was  so  strong  that,  unless  he 
obtained  them,  he  was  likely  to  die,  And  at  once  Judas  leapt  into 
the  orchard,  and  quickly  took  the  apples.  Meantime,  lo,  there 
was  Reuben  coming,  and  he  found  Judas  gathering  the  apples. 
Thereupon  they  strove,  and  quarrelled,  and  fought  together ;  and 
at  last  Judas  cut  off  Reuben's  head  ;  theii  he  brought  the  apples 
to  Pilatus,  and  related  to  him  the  mishap.  And  wlien  day  came 
and  night  was  ended,  Reuben  was  found  dead.  And  theii  it  was  sup- 
posed  that  some  other  accident  had  befallen  him.  And  thereupon 
Pilatus  gave  Judas  all  Reuben's  powers  together  with  Cyborea, 
Reuben's  wife,  to  be  the  wife  of  Judas. 

XIII. — And  one  day  Cyborea  was  moaning.  Judas  asked  her 
what  had  happened  to  her.  It  is,  said  she,  that  I  am  the  raost  hap- 
less  of  all  women ;  I  drowned  my  son  in  the  sea,  said  she,  and  found 
ray  husband  dead  in  my  own  orchard  ;  and  it  increases  my  woes  that  I 
was  given  by  Pilatus,  the  most  wretched  of  women  as  I  am,  in 
wedlock  to  thee.  And  when  she  had  related  her  misfortune,  Judas 
related  what  had  befallen  him.  And  then  it  was  found  that  it 
was  his  mother  that  he  had  taken  to  wife,  and  it  was  his  father  that 
he  had  slain.  And  then  in  repentance  Cyborea  came  to  our  Lord 
Jesus  Christ,  to  entreat  of  Him  forgiveness  of  her  sins.  And  the 
Lord  made  her  son  His  disciple,  and  one  of  His  apostles,  and  Judas 
became  dear  to  Him,  and  He  made  him  His  steward,  and  then  he 
was  found  to  be  a  traitor  in  His  service,  and  he  carried  the  wallet  in 
which  were  the  things  that  were  given  to  Christ. 

XIV. — And  at  the  time  that  the  Lord  suffered,  Judas  was  vexed 
that  the  ointment  that  came  to  anoint  the  Lord  was  not  sold  for  thirty 
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pieces  of  silver,  so  that  he  might  steal  that  money.  And  theu  he 
came  and  sold  the  Lord  for  thirty  pieces  of  silver,  and  each  one  of 
them  was  worth  ten  pence  in  current  money  ;  and  in  that  way  he 
compensated  himself  for  the  loss  of  the  value  of  the  ointment ;  or, 
as  others  say,  from  all  the  goods  that  were  given  to  Christ  he  stole  the 
tenth  part,  and  therefore,  to  make  up  for  the  tenth  part  of  tlie  worth 
of  the  ointment  that  he  lost,  he  sold  his  Lord  for  thirty  pieces. 
And  these  he  brought  baclt  in  remorse,  and  then  hanged  himself; 
and  as  he  hiing,  his  bowels  were  rent,  and  his  entrails  were  let  to  the 
ground.  And  at  the  same  time  the  mouth  was  spared,  because  it  did 
not  deserve  pollution,  for  it  had  been  kissed  by  the  mouth  of  the 
Lord.  The  bowels,  however,  that  had  conceived  the  betrayal, 
de.served  to  be  torn  and  to  fall  down.  And  the  neck,  too,  wherefrom 
the  treachery  came,  deserved  to  be  choked  by  the  halter  in  the  air 
above.  And  because  he  had  oífcnded  the  angels  in  heaven,  and 
men  u[)on  earth,  he  was  estranged  from  the  kingdom  of  angels,  and 
the  men  made  him  the  companion  of  the  devils  m  air. 
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Cí)t  ^íflus  ììcfort  Biiîiflutent  Bai' 


Thesc  are  tlic  signs  tliat  sliall  come  to  pass  dtiriiig  fìfteen  days 
before  Judgment  Daj ;  which  Bisliop  Morudd  obtained  froni  tiie 
books  of  St.  Jerome  ;    and  Bishop  Morudd  sang  the  stanzas. 

11  Gwyn,  hsten  thou  to  the  import  of  what  thc  books  so  fully 
declare  :  evident  miracles  shall  be  seen, — ^the  rising  of  the  sea  even 
to  the  sky. 

1Í  .  .  .  .  God  said  it — the  many  signs  tliat  shall  be  thc  fifteenth 
day  befoi'C  the  Day  of  Judgment. 

1Í  Thc  fourtcenth  day  the  sea  shall  long  remain  in  the  depth  of  tho 
earth,  as  far  as  the  sight  can  pierce ;  so  that  the  wind  cannot  rcach 
thc  waves. 

1Í  The  thirteenth  day how  terrible  to  sec  the  Occan,  since, 

when  one  goes  to  gazc,  not  wliere  it  was,  it  shall  be. 

líThc  twelfth  day  (îod  shall  causo  thc  creatures  of  the  abounding 
sea,  all  the  fishes,  to  comc  to  the  surface  of  the  Ocean  from  its  depth. 

*fí  Thc  eleventh  day,  it  is  certain,  the  animals  shall  trcmble  for  fear 
of  inevitablc  destruction ;  the  birds  of  the  earth  shall  forget  their 
food. 

11  The  tenth  day  ....  men  shall  not  have  comfort ;  the  waste  sea 
shall  not  be  extinguished  by  reason  of  the  great  force  of  thc  streams  of 
firc. 

%  The  ninth  day  aftcr  the  tenth  shall  come,  Üod  liimself  fashion- 
ing  it,  snlphureous  fire  throughout  the  land  impetuously  falling  from 
the  stars. 

%  The  cighth  day,  in  accordance  with  thc  tokens,  the  Lord  shall  not 
conceal  the  war  ;  when  thc  heights  and  hills  shall  burn,  the 
churches  shall  certainly  íall. 

11  The  scventh  day,  a  day  of  prognostication  ;  thc  largest  stones  all 
shall  split,  and  in  the  presence  of  God  shall  speak  ;  in  terror  of  the 
judgment  they  shall  rive. 

11  Bitter  signs— the  sixth  day  shall  come  blood  from  the  grass  and 
the  trees,  our  Lord  shall  be  our  protector,  who  gave  us,  since  we  have 
received  faith  and  baptism. 

11  The  fifth  day  a  raatter  for  tumult how  men  and  the  earth 

shall  tremble  ! 

1Í  The  fonrth  day,the  chief  stroke,  the  animals  of  the  earth  shall  leap 
wildly  ;  tliey  shall  roam  .  .  .  since  they  know  they  shall  go  together. 

1T  The  third  day  a  day  of  misery,  through  thc  terror  of  judgment 

what  friends  everyonc  has  lost  shall  come  to  the  surface  (jf 

the  earth. 

1  h 


G28 


Cí)c  maftv. 


1Î  This  is  the  grace  of  the  wafer,  when  God,  Verj  Man,  is  eleyated, 
Two,  Three,  Trinity,  Unity,  One,  Father,  Son,  Holy  Ghost. 

H  In  the  pnrity  ol"  íVee(]oin  V)ofore  tlie  Sovereign  rneelíly  we  sliaìl 
sce  Clirist,  tlic  King,  (Um\  of  Heaven.  It  is  a  gift  to  confess  the 
rjiyinc,  in  the  forni  of  wheat  and  wine. 

^í  ]^']-om  the  wine  and  wafer  wc  sliall  see  bright  conniinnion,  (Jod 
in  liis  own  inìage,  the  giftcd  Hfe  of  niaii's  end. 

11  Man  is  the  ))ricst  to  fashion  the  pcoplc,  if  tliey  conic  for  fear  of 
danger  to  hini,  with  grcat  learning  and.  power  and  Onr  Ijrother 
bctween  his  hands. 

11  Ijctween  his  hands  it  was  fair,  worthy  thc  dawn,  to  sce  the  conrt 
oí"  the  líinir  of  IIeaven  and  l*]ai'th. 


Cl)c  |)ropí)ct)i>  of  ^íìJi'Ua  tljc  ëBm. 


T.  Sibylla  was  a  daiiglitcr  of  King  Ih-iam,  lier  mother  being 
Hecnba,  i'rianrs  wifc,  and  shc  had  divers  namcs  ;  m  the  Greek  tongue 
she  was  called  Tybnrrina,  ìn  Latin  Anumea.  Sibylla  made  a  circuit 
of  various  king(loins  of  the  East,  to  wit,  Asia,  and  the  land  of 
Alexandcr  the  Oreat,  and  (îalilca,  and  Cilicia,  and  Pamphilia,  and 
(íalatia.  And  after  she  had  íillcd  that  part  of  the  world  with  her 
dÌYÌnations,  thcnce  she  wcnt  as  far  as  Ethiopia,  the  land  of  the 
Blomans  ;  thcnce  shc  came  to  Babylon,  and  Africa,  and  Libya,  and 
Pentapolis,  and  Manritania,  and  tlie  Islc  of  the  Palms.  In  all  those 
conntries  she  preached,  and,  by  hcr  prophetic  forebodings,  she  fnltìUed 
good  things  for  good  pcrsons,  evil  things  for  evil.  We  know  that 
she,  in  her  poetry,  foretold  things  that  would  come  hercafter,  the  last 
things  manifcst  to  show  forth.  Therefore,  the  princes  of  Rome,  upon 
hearing  the  renown  of  thc  afore-mentioned  Sibylla,  sent  messengers, 
and  that,  too,  with  thc  ap])roval  of  the  Empcror  of  Rome. 
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lî. — Thc  l^'iiijìcror  sciit  inessciigcrs  to  lici",  and  l^adc  tlicni  briii^- 
licr  in  liónour  to  liomc.  Onc  ìiundi'cd  nicu  ol'  tlic  (ddcrs  of  Ilouic 
saw  tlic  samc  drcani,  cach  of  tlicm,  on  thc  sauic  ni^ht.  Thc  YÌsiou 
showcd  thcm  in  thcir  slcc]),  as  it  wcrc,  niuc  suus  a])i)cariiii;'  in  thc 
liciu'ht  of  hcavcn.  Thc  tirst  sun  was  bri^ht,  aud  it  iUuuiiucd  Ihc 
wholc  carth  ;  thc  sccond  was  lari;-ci',  aud  morc  brilliant,  aiid  thcriMU 
was  acrial  s])lcu(h)ur.  Thc  third  was  l)uruiuLi,' ;tud  awl'ul.  Thc  fourtli 
sun  had  ìn  it  four  bcams  radiatiuL!,-.  Thc  íil'th  was  dark,  aud  bloody, 
and  in  it,  as  it  wcrc,  a  laiu])  aiuid  darUncss  of  thiuidcr.  Thc  si\th 
was  ])assiug  dark,  and  thci'cin  was  a  shar])  ])oiut,  as  th(3  stiuL;:  of  a 
scorj)ion.  (Thc  scor])ion  is  au  iuscct  small  in  body,  thc  samc  si/c  as 
a  bcctlc,  and  its  j)oison  is  coldcr  (han  anythiuL!-.)  Thc  scvciith  likc 
wisc  was  dark,  and  tcrriblc,  of  thc  colour  of  blood,  aud  iu  i(,,  ;is  it 
wcrc,  a  four-cdgcd  sword.  Thc  cighdi  w;is  cll'us(;d,  with  ;i  i'uddiiicss 
at  its  ccntrc.  Thc  nintli  suii  \v:is  d;irk  rouud  :d)out,  ;u)d  ;it  its  cfutrc 
onc  r;iy  shonc. 

IlI.--4Vhcn  Sibylhi  arrÌYcd  at  thc  city  of  Romc,  thc  citi/.cus  of 
thc  city,  011  scciug  licr,  ni;>rvcllcd  urc;itly  ;d  hcr  loNcliucss,  hcr  uobhî 
iuid  comcly  form,  aud  tlic  bc;uity  of  licr  couutcmiucc,  iu  (hc  siuht  of 
all,  thc  clo(iucucc  of  hci'  lc;u'ucd  words,  ;iud  ;it  ;dl  tlic  woiidrous  1(/V(> 
lincss  üf  hcr  pcrson.  .Aiid  to  hcr  lic;u-crs  ;iui-cc;d)Ic  wcrc  lua-  words, 
and  swcct  thc  dis(;oursc  th;it  shc  im]);n-tcd.  Thcu  tlic  mcu  tli;it  ii;id 
scen  thc  samc  drc;uu  c;uuc  to  hcr,  ;uid  bcu;iu  to  c()uvcrsc  witli  hcr  ou 
this  wisG  :  0  mistrcss  ;uid  l;tdy,  so  slnijìcly  :i  ])crsou  ;is  (hiuc,  such 
cxccllency  of  bc;iuty,  wc  n(îvcr  s;iw  iu  iiì^y  wounui  lícl'orc  tlicc 
throughout  tlic  wholc  c;irth  ;  siucc  thou  huowcst,  forctcll  (o  us  tlic 
accidcnts  of  f;dc.  Thcu  slic  rc])licd  thus  :  It  is  uot  riuht  to  show  thc 
Yirtuc  of  a  YÌsion  tli;it  wiU  c(3iuc  hcrc;dtcr,  in  ;i  ])l;icc  fuU  of  tiltliiucss, 
and  corruptcd  by  divcrs  tcm])t;itious,  but  comc  with  mc  to  thc  suuuuit 
üf  yonder  mount;iiu,  th;it  is  high  :uid  bright,  :uid  thcn  I  will  sliow 
you  that  which  sh:dl  bcf;dl  thc  city  of  Romc  hcrc;d'tcr. 

IV. — And  thero  thcy  c:imc,  ;dl  of  tlieni,  :is  sho  ;iskcd  tlicm,  ;uid 
therc  thcy  rehitcd  to  licr  tlic  vision  ;uid  drcam  thcy  li;ul  sccu,  :uid 
she  said  :  The  ninc  snns  tluit  yc  s;iw  signify  tlic  gcucr;itious  (li:it  sli;ill 
comc  hcrc:ifter,  and  thcir  v;u'ict3"  shows  tlic  v;u'icty  of  tlic  lifc  tli;it  (lic 
children  of  those  generations  sludl  havc.  The  tirst  sun  sliows  tlic  íirst 
gencration,  in  which  there  sh;ill  bo  sim])lc  and  rcuowncd  ])C()i)lc,  to 
love  frcedom  ;  and  tlìcy  sh;dl  be  innoccnt  :uid  gcntlc,  :uid  mcrciful, 
and  shíill  lovc  the  p(x)r,  bciug  :ibund:mt  in  thcir  wisdom.  Thc 
second  snn  is  thc  sccond  gcncr;ition  ;  tlicy  will  bc  mcn  tluit  sh;dl  livo 
brilli;U)tly,  and  multiply  grc;itly,  :ukI  worship  (Jod  without  m;ilicc,  :uid 
inhabit  thc  world  togcthcr.  Thc  third  sun  is  thc  third  gcucr;i(iou  ; 
and  nation  sh:dl  risc  against  n:itiün,  :ui(l  thcre  sludl  bc  miicli  tightiiig 
iii  llomc. 

V. — Thc  fourth  sun  is  thc  foiu-th  line,  and  in  th:it  linc  thcrc  sludl 
come  mcn  that  dcny  trutli.  And  in  those  days  a  woman  sli;dl  arisc, 
Mary,  by  namc,  and  shc  sludl  luwe  a  husb:md,  c:dlcd  Joscj)!).  Aud 
thci'c  sludl  bc  born  a  child  of  tluit  woman,  without  tlic  knowlcdgc  of 
man   iind   wifc,   through   thc  grace  of  thc   Holy  Spirit,   ;i  Scn  of  tlic 
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triie  God,  and  His  narne  shall  be  Jesus.  And  Mary  shall  be  a  virgin 
both  before  and  after  travail ;  He  that  shall  be  born  of  her  will  be 
very  God  and  very  man,  as  all  the  prophets  foretold  ;  and  He  shall 
fulfil  the  law  of  the  Hebrews,  and  He  shall  join  together  His  own 
things,  and  His  kingdom  shall  abide  for  ever  and  ever.  And  when 
He  shall  be  born,  a  legion  of  angels  shall  conìe  on  the  right  hand 
and  on  the  left  to  say  :  Glory  to  God  in  the  highest,  and  on  earth 
peace  to  men  ;  and  a  voice  shall  come  from  above  to  say  :  This  is  My 
beloved  Son,  in  Whom  I  ara  well  pleased. 

VI. — There  were  there  some  priests  of  the  Hebrews,  and  they 
spake  to  her  thns  :  Thy  woi-ds  are  awful ;  let  this  queen  hold  her 
peace.  Sibylla  answered  them  :  0  ye  Jews,  it  must  needs  be  so  ;  yet 
ye  will  not  believe  Him.  They  said  :  We  will  not  believe,  for  a  tes- 
timony  and  a  word  was  given  to  our  fathers,  and  He  will  not  take 
away  His  hand  from  us.  A  second  time  she  answered  them  :  The 
God  of  Heaven  shall  be  born,  as  it  is  written,  that  He  shall  be  like 
His  father,  and  thereafter  the  Son  shall  wax  greater  throughout 
ages,  and  there  shall  rise  against  Him  the  kings  and  princes  of  the 
earth.  In  those  days  Csesar  shall  have  a  mighty  name,  and  he  shall 
liold  sway  at  Rome,  and  he  shall  subdue  the  whole  earth  to  himself. 
Then  the  chiefs  of  the  priests  shall  rise  against  Jesus,  and  He  shall 
work  many  miracles,  and  they  shall  take  Him,  and  bufifet  Hini  with 
their  cursed  hands,  and  spit  in  His  holy  face  venomous  spittle,  and 
He  will  ofFer  His  precious  l)ack  to  them  to  be  beaten,  and  though  He 
receive  dishonour  at  their  hands,  He  will  hold  His  peace.  For  food 
they  wiU  give  Him  gall,  and  for  drink  they  will  give  Him  vinegar  and 
gall,  and  they  shall  hang  Him  on  the  tree  of  passion,  and  slay  Him, 
and  naught  shall  this  avail  them,  for  on  the  third  day  He  shall  rise 
from  the  dead,  and  shew  Himself  to  His  disciples,  and,  as  they  gaze 
upon  Him,  He  shall  ascend  into  Heaven;  and  to  His  kingdom  there 
shall  be  no  end. 

VH. — To  the  men  of  Rome  spake  Sibylla  :  The  íifth  sun  signifies 
the  fifth  line,  aiid  in  that  age  Jcsus  shall  choose  two  fishermen  from 
Galilea,  and  instruct  them  in  His  own  law,  and  say:  Go^  and  the 
teaching  ye  received  from  Me,  teach  all  the  peoples,  and  by  three- 
score-and-ten  tongues  all  the  nations  shall  be  subdued.  The  sixth  sun 
is  the  sixth  generation,  and  they  shall  rule  ovcr  this  city  for  three 
years.  The  seventh  sun  will  be  the  seventh  generation,  and  they 
shall  arise  and  work  niuch  slaughter  in  the  land  of  the  Hebrews  for 
the  sake  of  God.  Tho  eighth  sun  is  the  eighth  generation,  and  Rome 
shall  be  as  if  becoming  no  nation,  and  the  women  with  child  shall 
moan  in  their  pangs  and  tribulations,  and  say  :  Thinkest  thou  that 
we  shall  bring  forth  ì  The  ninth  sun  will  be  the  ninth  line,  and  the 
men  of  Rome  shall  arise  to  oppress  many. 

Vni. — There  shall  arise  two  kings  from  Syria,  and  their  multitude 
will  be  countless,  more  in  number  than  the  sea-sand.  And  they 
shall  hold  the  cities  and  kingdoms  of  the  men  of  Rome,  as  far  as 
Calcedonia.  Then  there  shall  be  much  bloodshed.  All  these  things 
unless  they  rcmembcr,  the  cities  and  nations  shall  fcar  in  them  and 
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scattcr  tbem  to  the  East.  After  this,  there  shall  arise  two  kings  from 
Egypt,  and  tliey  shall  fight  with  four  kii)gs,  and  slay  them  with  tiieir 
host,  ond  shall  rule  three  years  and  six  months.  And  after  thcse 
another  shall  arise,  C.  by  name,  very  powerfnl  in  fight,  who  shall  rule 
thirty  years,  and  build  a  temple  to  God,  and  shall  fulfil  the  law,  and 
work  righteousness  for  God's  sake  on  the  earth.  And  after  these 
there  shall  arise  anothcr  king  who  shall  reign  a  fcw  seasons,  and  they 
shall  contcnd  with  him,  and  slay  him.  After  him  there  sliall  be  King 
Andon,  and  from  xVndon  therc  shall  come  A.,  and  from  A.  shall  comc 
A.,  and  from  him  again  A.  ;  and  the  second  A.  willbc  a  fightcr,  and  a 
mighty  warrior.  And  from  this  A.  there  shall  come  R.,  and  from  U. 
L.,  and  he  shall  hold  power  and  twenty  kingdüms,  savc  onc. 

IX. — And  aftcr  these  a  SaHcus  shall  arise  from  France,  K.  by 
name  ;  he  shall  be  a  mighty  man  and  gentle,  mighty  and  mcrciful. 
And  lie  shall  do  justice  and  righteousness  to  the  poor.  So  great  will 
be  his  gracc  in  his  righteousness  that  whcn  lic  walks  along  the  road  the 
trees  shall  bow  their  heads  beforc  him,  and  the  waters  beforc  him 
shall  not  lingcr.  His  like  in  the  Empire  of  Rome  nevcr  was  beíbrc 
him,  and  sliall  not  come  after.  And  after  him  therc  shall  come  a 
King  named  L.  Next  to  L.  thcre  shall  come  B.  And  after  B. 
therc  shall  comc  thirty-three  kings,  everyone  callcd  B.  And  from  1>. 
shall  come  A.,  and  he  shall  be  a  restlcss  man,  strong  in  battlc,  and 
over  much  sca  and  land  shall  he  fare  ;  his  enemics  shall  not  gct  as 
mnch  as  a  hand's  room  on  him  ;  and  he  sliall  go  as  it  wcre  an  exilc 
out  of  his  kingdom.  And  at  last  his  spirit  shall  go  to  the  líingdom 
of  Hca^en,  to  God. 

X. — Then  shall  arise  a  man,  V.  by  name,  a  Frank  on  one  side,  a 
Lombard  on  the  othcr,  and  he  shall  have  power  against  his  cncmics, 
and  those  that  fight  against  him  ;  and  in  those  days  there  shall  come 
a  king  called  C,  and  he  shall  bc  very  powerful,  and  shall  show  mcrcy 
to  the  poor  and  shall  judge  righteously.  And  from  him  shall  comc 
another,  0.,  greatest  in  power,  and  under  him  there  shall  bo  battles 
between  the  Christians  and  Pagans,  and  much  blood  shall  be  shcd  ; 
and  seven  years  shall  he  rule  and  his  soul  shall  pass  to  hcavcn. 
From  him  shall  come  a  king,  O.  by  name^  and  he  shall  cause  carnage, 
mighty  in  his  evil,  without  faith  in  righteousness  :  and  through  him 
shall  there  be  many  evils  and  blood  shall  be  often  shed,  and  undcr 
his  power  many  churchcs  shall  be  destroyed;  in  the  kingdoms  many 
tribuhitions  shall  come  to  pass.  And  thcrc  shall  arise  a  gencration  in 
the  kingdom  called  Cappadocia.  And  they  shall  reduce  to  bondage  thc 
kingdom  of  Pamphyha  in  those  days,  because  they  enter  not  through 
the  door  of  thc  shccpfold.  Three  ycars  shall  he  rulc,  and  aftcr  him 
there  shall  comc  a  king,  H.  by  namc,  and  in  those  days  many  battlcs 
shall  be  fonght ;  and  he  shall  wage  war  on  Samaria,  and  assíiult  the 
kingdoni  of  Pentapolis.  That  king  is  dcscended  from  thc  natioii  of 
the  Lombards.  Then  there  shall  arise  a  king  from  Francc,  0.  by  namc, 
and  he  shall  war  against  the  meii  of  líome,  and  thcru  sliall  bc  wars 
and  battles,  aiid  he  shall  be  a  strong  and  powerful  man,  and  hc  shall 
rciun  but  a  short  time. 
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XT. — Then  shall  arise  others,  and  savage  men  with  them,  and  they 
shall  bring  into  captivity  places  called  Tarentus  and  Hairo,  and  shall 
waste  many  cities.  And  when  the  men  of  líome  wish  to  come,  there 
will  be  no  one  who  shall  withstand  them,  save  the  God  of  üods  and 
the  Lord  of  Lords.  And  then  shall  come  the  Jews,  and  they  shall 
uproot  Persiden,  so  that  the  cities  that  pray  shall  not  be  saved.  And 
^vhen  they  come  to  meet,  they  will  make  a  trench  near  the  East,  and 
shall  fight  against  the  men  of  Rome,  and  make  peace  between  them. 
And  there  shall  come  a  wager  of  war,  the  King  of  Greece,  to  the  city 
of  Hierapolis,  and  ho  shalì  destroy  the  temple  of  the  fíilse  gods. 
And  thcn  shall  come  great  flies  and  beetles,  and  they  shall  eat  all  the 
trees  and  all  the  fruits  of  the  kingdoms  of  Cappadocia,  and  Galatia 
thoy  shall  devour ;  and  they  shall  be  long  aííiicted  with  famine. 
And  thercafter  he  shall  not  live.  And  anotlier  kÌDg  shall  arise,  a 
tìgliter  named  R.  ;  verily,  he  shall  hold  sway ;  and  know  thou 
certaiuly  that  many  of  those  uext  to  him,  and  of  the  powerfid,  shall 
rage  against  him. 

XII. — Aud  in  those  days  brother  shall  betray  brother  to  death, 
aud  father  the  son,  and  brother  shall  be  uuited  to  sister,  and  mauy 
abomiuatious  shall  be  committed  ou  the  earth.  The  old  men  shall  lie 
with  maideus,  aud  the  wickcd  priests  with  virgins  they  deceive.  Thc 
J^ishops,  through  their  evil  deeds,  shall  not  believe  rightly,  and  blood- 
shed  shall  be  upon  the  earth.  Aud  the  temples  shall  be  polluted  by 
works  of  secret  iutcrcourse,  so  that  tlieir  vision  may  appear  to  them 
a  rc])roach;  Aud  men  shall  theu  be  extortiouers  and  oppressors, 
hatiug  truth  aud  loviug  falsehood  ;  aud  the  judges  of  Eonie  shall 
waver ;  if  to-day  mcu  scud  forjudgment  without  givingthem  aught,  on 
the  uiorrow  they  will  repeal  the  same  decision  for  the  sake  of  rewards, 
aiid  they  sliall  uot  judge  righteousness,  but  falsehood  aud  perjury. 
Aiul  iu  those  days  there  shall  be  extortiouers  and  perjurers,  takiug 
rewards  for  evcry  lie.  Aud  Law  and  Truth  shall  be  destroyed  ;  and 
the  carth  shall  quake  ui  divers  places,  aud  islauds  aud  cities  and  kiug- 
doms  shall  be  over\vhclmed  by  deluges,  and  ihere  shall  be  tempests 
iiiul  ])laguc  upou  the  iuhabitants,  and  the  earth  shall  be  desolated  by 
eueniies,  aud  the  vauity  of  their  gods  shali  uot  avail  to  comfort 
thcm. 

X1IT. — Aud  after  that  a  Iviug  shall  nrise  uamed  B.  ;  and  when  he 
comes^  he  shall  rule  a  wliile,  uaniely  two  years  ;  aud  they  shall  fight 
iu  his  time.  Aud  aftcr  him  shall  come  a  King,  called  A.,  aud  he 
shall  hold  the  kiugdom  for  a  s])ace  of  time,  and  he  shall  come  to 
jíomo,  aud  shall  subjugate  it,  aud  they  shall  not  be  able  to  deliver 
his  soul  hito  the  haud  of  his  enemies,  aud  in  the  days  of  his  life 
ho  shall  be  a  uiighTy  mau,  aud  shall  do  justice  to  the  poor,  and  shall 
rule  a  loug  tirac.  Aud  after  him  auother  king  shall  arise,  B.  by 
uame,  aud  frora  hira  shall  proceed  twelve,  every  one  of  them  called 
I>,  Tlie  last  shall  come  frora  Lombardy,  aud  shall  rule  a  luuidred 
yoars.  After  him  thero  shall  come  a  kiug  from  Frauce,  called  B.  : 
tlieu  shall  be  the  bogiuuiug  of  sorrows,  such  as  nevcr  have  beeu 
sinco  íhc  bou'inninij;-  of  the  world  ;  aud  in  those  da^s  tiicre  shall  be 


TIIE    PROPIIECy    OE    WIBYLLA    TIIE    WIÍSE.  ()33 

inaiiy  battles,  aiid  tribiilations,  and  bloodslicd,  and  thci'c  sli.all  bc 
nono  who  can  withstand  thc  enemics.  And  thcn,  too,  shall  thc 
eai'th  trenibh;  thr(^n.^h  citics,  and  kin<j^doins,  and  uiany  citics  shall  bc 
s\d)dued.  Itonie  sliall  bc  razcd,  by  fire  and  sword  ;  llonic  shall  bc 
taken  in  tlic  haiid  of  that  king ;  and  opprcssors  siiall  bc  coYctons 
and  crncl,  hating  tlie  poor,  and  traniplin^'  n[)on  tlic  innoccnt,  and 
saving  the  harnit'ul.  And  then  sliall  bc  thc  guilticst  and  ni(>st 
nnjust  ])eople,  and  lordsliips  on  tlieir  borders  shall  be  bron^ht  into 
ca[)tivity,  and  tlicre  siiall  bc  nonc  to  withstand  tlicni  or  upr^^ot  thcni 
from  tlicir  i2,rced  and  nialicc, 

XIV. — And  tlicn  shall  arisc  a  king'  froni  Grccce,  naincd  ('onstans, 
and  ìic  shall  bc  Ring  of  (îrcccc  and  in  llonic  ;  iic  sliall  bc  niiulity 
in  person,  and  of  fair  a[)])carancc,  and  of  s])lcn(bd  ])rcscncc,  and 
comcly  shall  be  the  forni  of  his  body,  a  glorious  ornamcnt,  and  liis 
kingdom  shall  last  onc  hundrcd  an(l  tv,clvc  ycars.  At  that  tinic 
there  shall  be  rich  mcn,  and  tlic  eartli  shall  bring  fortli  hcr  fruits 
abundantly,  and  thc  mcasure  of  wlicat  shall  not  l)c  S(jld  for  more 
thau  a  penny,  and  tiic  mcasure  of  oil  for  a  ])cnny.  And  tliat  king 
shall  always  have  a  letter  bcforc  him,  and  in  tlic  lcttcr  writtcn,  Fhc 
King  üf  Greece  shall  bring  under  liis  yoko  every  Clu-istian  kingdoi»i. 
Aud  all  cities  and  all  islands  of  the  pagans  he  sliall  destro}',  and  u])- 
root  their  tem])lcs,  and  bring  all  the  ])agans  to  faith,  and  in  all 
temples  the  j^recious  Cross  shall  be  lifted  u]).  'riicn  hc  shall  bcgin 
to  givc  Ethiopia  and  Egy}->t  to  divinc  seryicc  ;  and  hc  that  docs  not 
■worship  the  sacred  Cross  shall  meet  his  cnd  by  thc  cdge  of  the 
sword.  And  when  onc  hundrcd  and  twcnty  ycars  are  fidíillcd,  thc 
Jews  shall  turn  to  faith  in  tiic  Lord,  and  llis  blcssed  toml)  shall  bc 
glorified  by  all.  In  those  days  Judah  shall  be  wastcd,  and  tlic  land 
of  Isracl  shall  abide  in  faithfulness. 

XV. — At  that  time  thei'c  shall  arise  a  ])rince  of  ini(]uity,  from  thc 
tribe  of  Dan,  who  shall  be  callcd  Antichrist.  Hc  shall  be  a  son  of 
perdition  and  thc  head  of  pride  and  tcachcr  of  error,  full  of  cvi! 
iniquity.  He  shall  pervert  the  world,  and  work  signs  and  prodigics 
throngh  false  reprcsentations  ;  he  shall  deccive  many  through  magical 
art,  so  that  he  sliall  be  seen  to  launch  the  íire  from  heaven,  and  thc 
years  shall  bc  shortened  like  the  months,  and  the  months  like  thc 
weeks,  and  the  weeks  like  the  days,  and  the  days  like  the  hours. 
Then  shall  arise  from  the  south-east  nations  so  old  of  thosc  whom 
Alexander  sold,  namely,  Gog  and  Magog.  There  arc  twenty-two 
kingdoms  there,  the  numbers  of  which  are  not  known  more  than  the 
sand  in  thc  occan.  When  the  King  of  the  Romans  sees  thcm,  lie 
shall  call  together  his  host,  and  shall  battlc  witli  thein,  and  slay  them 
utterl}^ 

XV f. — Thcreafter  hc  shall  come  to  Jerusalem,  and  tliere  hc  shall 
reject  the  crown  of  thc  kingdom  and  all  kingly  attire,  and  shall 
resign  his  kingdom  to  God  the  Father,  and  Our  Lord  Jesus  Christ, 
His  Son,  Li  his  time  there  shall  come  the  two  most  renowncd,  to 
wit,  Fdias  and  Enoch,  to  foretell  that  the  Lord  is  coming  aftcr  ;  and 
Antichrist   shall   slay   them  ;    and    the    third    day   thcy   shall    arise 
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through  God  ;  and  then  there  shall  be  much  affliction,  such  as  never 
was  before,  nor  shall  come  after  :  the  Lord  shall  shorten  those  days 
for  the  sake  of  the  elect.  And  Michael  shall  slay  Antichrist  in  the 
Mount  of  Ohves.  When  Sibylla  had  foretold  these  things,  and 
many  other  things  that  should  come  after,  and  in  what  sign  God 
will  corae  to  judge,  fSibylla  spoke  in  divination  :  As  a  sign  of  judg- 
ment,  the  earth  shall  drip  with  sweat.  From  heaven  a  king  shall 
come  hereafter  through  the  ages,  in  his  flesh,  to  judge  the  world. 
Then  faithful  and  unfaithful  shall  see  the  most  high  God,  with  the 
saints  of  the  world  at  that  end. 

XVI I.^ — And  then  the  souls  shall  come  in  their  bodies  to  the 
judgment.  There  shall  be  many  thorns  in  the  uncultivated  earth. 
And  the  graves  sh.all  yield  up  those  that  are  therein.  And  fire  shall 
burn  the  earth,  and  air,  and  ocean,  and  break  the  gates  of  the  pit  of 
hell ;  and  the  good  souls  shall  be  given  free  light,  and  the  evil  ever- 
lasting  fire,  to  burn  them.  And  then  all  shall  confess  their  secret 
sins.  God  shall  show  forth  the  power  of  light.  Then  shall  be  weep- 
ing  and  gnashing  of  teeth.  Then  shall  the  sun  be  darliened,  and 
there  shall  be  cries  in  the  stars,  and  heaven  shall  be  turned,  and 
the  light  of  the  moon  shall  fail.  Then  the  high  places  shall  be 
made  low,  and  the  valleys  be  lifted  up  ;  there  shall  not  be  any- 
thing,  either  high  or  low,  on  the  earth,  that  shall  not  be  made 
level.  Then  shall  all  things  have  rest,  and  the  earth  shall  be 
brolcen  and  fail,  and  then  shall  fire  burn  the  rivers  and  fountains  ; 
and  then  a  voice  shall  come  from  heaven,  a  trump  from  the  heights, 
loud  of  sound,  and  the  wretched  shall  be  sorrowful,  lamenting  their 
sins,  and  their  various  labours.  And  then  shall  the  earth  show 
substance  of  hell,  and  before  the  Lord  all  things  shall  be  sunk  and 
cast  down,  and  then  shall  fire  of  brimstone  rain  from  heaven,  and 
water  from  the  same  substance.  And  so  ends  the  prophecy  of 
Sibylla,  and  her  dream. 
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I. — Simday  is  a  cliosen  day,  whereoii  the  souls  that  are  in  pains  rest 
frorn  their  pain  through  joy.  And  let  all  know  that  it  was  to  Paul  the 
Apostle,  and  to  Miciiael  thc  Archangel,  that  God  showed  helL  And 
then  Paul  saw  before  the  gates  of  hell  a  fiery  oak-grove,  and  sinners 
hanging  upon  the  branches,  some  by  the  iiair  of  their  heads,  others 
by  tlieir  hands,  others  by  thcir  throats,  others  by  their  tongues,  and 
others  by  their  arms.  And  then  Paul  saw  in  another  ])lacc  a  furnace 
burning,  and  seven  flames  of  divers  colours  rising  thercfrom,  and  many 
being  tortured  therein.  And  around  the  furnace  there  were  seven 
plagues.  The  first  was  snow,  the  second  fire,  tlie  third  icc,  tiie 
fourth  blood,  tlie  fifth  serpents,  the  sixth  lightniug,  the  seventh 
stench.  And  to  this  furnacc  are  sent  tlie  souls  of  sinners  that  do  not 
perform  tiieir  pcnance  in  this  world,  some  of  them  weeping,  others 
liowling,  others  lanicnting,  others  seeking  their  death  without  being 
able  to  obtain  it,  for  a  soul  dies  not  eternally.  Wherefore  hell  is  an 
awful  place,  whcre  there  is  sadness  without  joy  and  pain  everlasting, 
abundance  of  tears,  and  lamcntation  of  heart,  and  great  cold,  through 
the  burning  of  souls.  There  is  a  wheel  of  fire  there,  with  a  thousand 
tires  of  fire  thereon,  and  devils  turn  it  once  daily,  and  at  each  tuni 
a  thousand  souls  are  burnt. 

11.^ — Thereafter  Paul  saw  a  terrible  river,  fuU  of  devilish  beasts, 
like  fishes  in  the  sea,  swallowing  the  souls  of  sinners,  as  wolves 
devour  sheep.  And  on  that  river  there  was  a  bridge,  to  which 
the  just  souls  passed  without  stumbling,  and  the  souls  of  sinners  fell 
upon  it.  Tn  hell  tliere  are  many  evil  habitations,  as  is  said  in  the 
Gospel  :  Bind  them  in  bundles  to  burn  them.  There  like  shall  be 
tormented  with  like,  the  adulterous  with  the  adulterous,  ravishers 
with  procuresses,  the  iniquitous  with  the  iniquitous.  And  all  wa]ked 
along  that  bridge,  according  to  their  deserts.  And  there  Paul  saw 
many  souls  in  pain,  some  of  them  up  to  their  knees,  others  up  to  their 
navels,  others  up  to  their  lips,  others  to  tlieir  eyelids,  others  as  far  as 
the  top  of  their  heads. 

III. — Then  Paul  wept,  and  asked  the  angel  who  these  were.  Then 
said  the  angel :  Those  that  thou  seest  up  to  their  knees  mock  at  others 
when  they  go  to  churches ;  and  those  that  thou  seest  sunk  as  far  as  the 
navel  committed  the  sin  of  adultery,  and  did  no  penance  until  death. 
Those  that  thou  seest  np  to  the  lips,  railed  in  churches  without  listen- 
iug  to  the  words  of  God,  and  those  that  thou  seest  as  far  as  the 
eyelids,  rejoiced  at  the  downfall  of  their  neighbours.  Then  he 
saw  a  fearful  place,  full  of  men  and  women  gnawing  their  tongues. 
Tiiose,  said  the  angel  to  Paul,  are  the  usurers  that  practised  usury 
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and  songbt  it,  and  were  not  merciful  towards  tlie  weak,  and  there- 
fore  they  shall  be  in  this  torment  nntil  the  Day  of  Judgment. 
Thereafter  Paul  saw  another  place  with  all  kinds  of  torments,  and 
there  were  maidens  there  as  black  as  pitch,  dressed  in  clothes  as  black 
as  pitch,  and  fiery  dragons  and  serpents,  and  venomous  adders  in 
coils  about  theìr  necks,  aiid  nine  devils  with  fangs  and  horns  of 
íire  upon  them,  attending  to  them,  and  reproaching  and  saying  to 
them  :  Know  the  Son  of  the  Living  God,  Him  that  redeemeth  the 
world  with  His  precious  blood.  And  then  Paul  questioned  the  angel 
who  they  were.  These,  said  he,  are  those  that  did  not  observe  chastity, 
and  sinned  against  their  relatives,  and  broke  marriage  ties,  and  killed 
their  children,  and  cast  them  out  as  food  to  the  wild  beasts  or  into 
waters,  to  drown  them,  or  to  any  other  death,  and  did  not  their 
penance  before  death. 

IV. — Then  he  saw  men  and  women  in  fire  and  ice,  the  fire  burning 
one  half  of  them,  the  cold  tempering  and  shrivelling  them  on  the 
other  side.  There,  said  the  angel,  are  those  that  injured  orphans  and 
widows.  Then  he  saw  in  another  place  an  old  man,  quailing  between 
four  devils,  and  there  he  was,  weeping  and  howling.  And  Paul  asked 
who  he  was.  A  negligent  bishop,  said  the  angel,  is  he,  who  kept  not 
the  laws  of  God,  and  w^as  not  chaste  in  word  or  deed  or  thought,  but 
a  deceitful  and  proud  miser,  and  therefore  countless  torments  shall 
visit  him  until  the  Day  of  Judgment. 

V. — And  then  said  Paul,  Alas !  alas  !  alas  !  woe  that  they,  poor 
sinners,  were  born  !  And  then  said  the  angel  to  Paul :  Why  dost  thou 
groan,  Paul  ì  Thou  hast  not  yet  seen  many  of  the  pains  of  hell.  And 
then  he  showed  him  a  pit  with  seven  seals  thereon.  Stand  afar  oft', 
said  the  angel,  for  thou  canst  not  endure  the  stench  of  this  pit.  And 
when  the  mouth  of  the  pit  was  opened,  there  arose  a  stench  therefrom, 
so  that  Paul  thouglit  it  was  worse  than  all  the  torments  of  hell. 
AVhoever  falls  into  this  pit,  said  the  angel,  there  shall  be  no  recollec- 
tion  of  him  ever  before  God.  Those,  said  the  angel,  did  not  believe 
in  Christ,  líim  that  suíiered  deíith  for  the  people  of  the  world,  and 
believed  not  that  Hc  took  man's  ílesh  or  was  born  of  the  Virgin 
Mary,  and  received  not  baptism  in  the  name  of  God,  and  paid  no 
tithes  to  the  churches,  and  despised  their  neighbours,  and  took  not 
the  Sacrament  of  the  Body  of  Christ  or  His  Blood. 

VI. — Then  Paul  saw  men  and  women  naked,  and  worms  and 
adders  devouring  them,  and  that,  too,  one  upon  the  other,  like 
sheep  in  a  fold.  And  the  place  where  they  were  was  as  broad 
as  from  the  heaven  to  earth,  and  he  could  hear  mourning  and 
groaning  and  weeping  like  thunder  in  the  air.  And  Paul  looked 
afar  off,  and  he  could  see  a  sinner's  soul  bound  by  seven  devils 
newly  taken,  at  that  hour,  from  the  body,  while  he  shrieked  and 
howled  while  the  angels  of  heaven  cried,  and  said  :  Alas  !  alas  !  poor 
soul,  what  didst  thou  ì  Yea,  answered  one  of  the  devils,  this  is 
the  soul  that  despised  the  Commandments  of  God  and  His  Laws. 
And  then  he  read  a  charter,  with  his  sins  and  evil  deeds  recorded 
therein,  dooming  him  to  perdition.     And  the  devils  took  him,  and 
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sent  hini  to  tho  iitterniost  darkness,  wherc  there  was  wccping  and 
chatterin<i^  of  teeth,  and  sadness  without  joy.  And  thcn  said  tho 
angcl :  BeHevcst  tliou,  Paul,  that  as  a  man  acts  in  this  world  hc 
shall  have  liereafterl 

Yll. — Tlien  he  saw  íiniícls  bringing  thc  soul  of  a  whitc  monk 
from  his  body,  and  scnding  him  to  hcavcn.  And  thcu  raiil 
lieard  the  voice  of  thousands  of  thousands  of  angcls  rcjoicing  ()vcr 
him,  and  saying  :  Oh,  most  happy  soul,  be  joyful  to-day,  fur  thou 
hast  done  the  will  of  God ;  and  thcn  thcy  raised  thc  soul  bcforc  thc 
face  of  God,  to  read  His  good  works  which  llc  liad  doiic.  And  thcn 
Michael  brought  the  soul  to  paradise,  wlicrc  tlie  angcls  wcrc  rccciv- 
ing  tlic  souls  of  thc  just  ;  aud  thcy  gave  forth  a  sliout  of  J03',  as  if  thc 
sun,  moon,  and  hcavcn,  and  carth  were  astir.  And  tlicn  thc  simicr.s 
cricd  out  of  thcir  tormcnts  and  said  :  Havc  mcrcy  upoìi  us,  Archangcl 
Michael,  and  do  thou,  too,  blcsscd  Paul  thc  Apostlc,  intcrccdc  for  us 
with  God,  for  wc  know  that  it  is  through  your  ])riiycrs  that 
hcavcn  aud  carth  arc  u])hc]d  ;  do  ye  wccp,  and  wc  will  wcc])  with 
yoii,  so  that  (Jod  may  have  mercy  u])on  yoii,  and  (Jod  may  givcyou  a 
rcfugc.  And  the  multitudc  that  wcrc  iu  tlic  tonncnts  ciicd  aloud, 
and  Michacl  aud  Paul  thc  A])0stlc  cricd,  aud  thousands  of  angcls 
with  them,  imtil  thc  cry  was  hcard  in  thc  fourth  hcavcn,  saying  : 
Lord  ('hrist,  have  mcrcy  upou  tlio  sons  of  mcn, 

VIII. — And  thcre  Paul  saw  thc  hcavcns  stirrcd,  and  (Jod  with 
a  crown  upon  His  Iicad,  aud  thc  multitudc  that  was  iu  hcll  shrick- 
ing,  and  saying  :  Have  mcrcy  upon  us,  Sou  of  tlic  ].iviiig  God  Most 
Higli.  And  then  Paul  heard  a  voicc  saying  to  thcm  :  W  hy  did  yc 
nothing  good,  so  that  yc  might  havc  askcd  for  l)Icssing  and  rcsi  ì  I 
was  placed  upon  t]ic  Cross,  and  tlic  nails  wcrc  bcatcii  into  My 
hands,  and  poison  was  givcn  Mc  to  drink,  and  J  w;is  ])ici'ccd  with 
tlie  spear,  and  I  gave  Myself  u])  to  dcat]i  for  your  lifc,  and  yc  wcrc 
faise,  and  rapacious  robbcrs,  jcaiotis,  and  proud,  aud  dcstroycd  t]ic 
churches,  and  refused  titiics,  and  did  evcry  varicty  of  cvil,  witliout 
doing  any  good,  eithcr  fast  or  alnis  at  a]]. 

IX. — And  then  Michacl  tiic  Archangel,  and  Paul  tlic  Apostlc,  aìid 
t]iousands  of  angels  bowcd  thcmsclvcs  bcforc  God,  to  entrcat  Hini  to 
give  rcst  on  Sunday  to  tlie  souls  that  wcrc  in  hcll.  For  thc  sakc 
of  Michacl  and  Paul  tiie  A])Ost]e,  and  i\]y  own  goodncss,  said 
the  Lord  Jesus,  I  wül  give  tlicm  rcst  from  the  hour  of  noon  011 
Saturday  until  tiie  first  hour  011  Monday.  And  then  EtyrM,  tlic  door- 
keeper  of  hell,  arose  from  tlicir  iieads,  witii  Cercbius,  ]iis  ]ioun(ì, 
and  sorrowed  great]y.  X\\à  the  multitudc  tliat  were  in  ]icaven  re- 
joiced,  and  said,  one  and  a]]  :  We  say  that  Thou  art  Son  of  the 
Living  God,  for  Thou  didst  give  rest  on  Sunday  itscif,  and,  tJiercfore, 
w]iocver  lionours  Sunday  s]ia]l  share  and  rest  witli  tlie  angcls  of 
lieaven. 

X, — And  then  Paul  asked  tlic  angel  :  How  many  tormcnts  are  tlicre 
in  hell  ?  And  tlie  angcl  said  :  If  there  were  four  thousand  and  forty 
thousand  and  a  hundrcd  tliousand  pcoplc  counting  tiic  tormcnts  of  ]ic]l, 
and  four  tongucs  of  iron  in  thc  hcad  of  each,  thcy  would  not  iiold  out  in 
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counting  the  torments  of  hell ;    therefore,  whoever  of  us  hears  the 

greatness  of  the  torments  of  nnbelievmg  Christians,  and  the  great- 

ness  of  the  joy  of  devout  and  righteous  souls,  and  how  much  Christ 

suífered  for  our  sakes,  how  He  lost  His  blood  innocently  for  love  of 

Christians,  we,  too,  ought  to  deserve  His  pleasure,  so  that  we  might 

win    everlasting   life    in   the    kingdom    of   the    region    of    heaven. 

This  is  why  God's  wrath  came  into  your  midst,  and  failure  upon 

your  labour  and  upon  the  goods  ye  possess,  and  the  pagan  people  shall 

corae  to  placeyour  bodies  in  bondage  and  subjection.     Because  ye  do 

not  keep  the  holy  and  blessed  Sunday  ;  ravening  wolves  and   mad 

dogs  shall  nuiltiply  amongst  you,  they  shall  plunge  you  in  the  depths 

of  affliction,  and   I  shall  turn  away  My  face  from  you,   and  from 

your  dwellings  which  your  hands  made.     Every  kind  of  evil  that  ye 

have  done  against  My  holy  Church  I  shall  avenge,  and  I  shall  give 

you   into  the  power  of  aliens,  and  I  shall  sink  you,  as  I  once  sank 

Sovir  and  Ovir,  which  the   eartli  swallowed  up  alive  for  their  sins. 

And  whoever  journeys  onthe   holy  Sunday  to  any  other  place  thau 

My  Church  (for  it  is  a  place  to  pray),  or  to  pilgrimages  of  saints,  or 

to  visit  the  sick,  or  to  bury  the  dead,  or  to  raake  peace  between  men 

at  strife,  whoso  does  worlc  other  than  this,  such  as  shaving  hair  or  beards, 

or  cutting  them,  or  washing  heads  or  clothes,  or  baking  bread,  or  any 

other  task  forbidden  of  the   Catholic  Church,   on  the  special  day, 

Sunday,  shall  not  receive  from  God  spiritual  blessing,  by  night  or  by 

day,  but  the  curse  they  have  raerited,  more  the  pity ;  and  I  shall 

send  into  their  houses  diseases  unending  upon  them  and  upon  their 

children,  and  plague  upon  their  cattle.     And  whosoever  dis[)utes,  or 

deals  treacherously,   or  engages   in  strife  cr  unseasonable    matters, 

instead  of  praying  with  devout  w^ll,  in  My  Name  and  My  Church,  I 

shall  send  into  their  midst  divers  losses  manifestly,  so  that  they  fail. 

XI. — Let  all  the  unbelieving  people  hearken,  and   do    thou,  too, 

hearken,  0  uurighteous  generation,  to  Him  on  \\  hom  thou  wilt  not 

believe  ;  short  are    thy  days,  and  thy  days  and  end  draw  nigh,  and 

I  am   forbearing  towards  earthly  sinners,   to  see  if  they  wiU  tnrn 

to  true  penitence  and  contrition  and  Holy  Confession.     Let  all  the 

people  of  the  world  hearken,  that,  for    love   of  Me,  they  may  not 

grow  bold  to  swear  false  oaths,  or  dishonour  churches,  or  commit 

theft  on  the  holy  Sunday.     For  on  that  day  the  Lord  rose  from  the 

dead  to  life  and  ascendcd  into  heaven,  and  sits  on  the  right  hand  of 

God  the  Father  Almighty,  and  thence  He  shall  come  to  judge  the 

quick  and  the  dead.      And  in  six  days  God  made  heaven  and  earth, 

and  creatures  that  are  therein,  altogether,  those   that  are  seen  and 

those  that  are  not  seen,  aud  on  the  seventh  day  He  rested  from  all 

His  labours.     And  so  I  will  that  ye  also  rest  from  the  works  of  the 

world,  all,  bond  and  free,  and  keep  the  Sunday,  from  the   evenh)g  of 

Saturday  until  the  sun  rise  on  Monday ;  else  I  shall  curse  you  before 

My    Fatlier    who    is    in    Heaven,    and  ye    shall    not   reign  with   Me 

nor  with   My  angels,  in   the  Ringdom   of  Heaven  most  high.      And 

unlessye  keep  faith  towardsyour  sponsors,  and  keep  Sunday  regularly, 

without  labour,  I  shall  send  tcmpests  upon  you,  and  upon  your  crops, 
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until  thcy  bo  endangered,  íind  ye  shall  not  have  sustcnancc  witliout 
afíiiction.  Bring  your  tithes  uprightly  to  My  Church  witii  devout  will. 
X[í. — And  whoevcr  does  not  bring  his  tithe  uprightly,  frorn  tlie 
goods  that  God  has  lent  him,  he  shall  mcet  with  the  wrath  of  (i(jd  on 
his  body  and  soul,  and  sliall  not  see  eternal  life  wherc  hc  hopcs  to 
see  it,  but  hunger  shall  be  upon  thcm,  for  tliey  are  an  uubclicving 
people,  preparing  for  themselvcs  judgmcnt  of  hell,  and  I  shall 
not  forgive  thcm  for  ever,  uuless  they  keep  My  commandmcnts. 
Whoever  kecp  the  holy  Sunday,  to  thcm  wiU  I  opcu  thc  window  s  of 
heaven,  and  shall  multiply  for  thcm  all  blcssings  of  the  laboui-  of  thoir 
hauds,  and  shall  prolong  their  ycars  in  this  world,  iu  hcalth  aud 
earthly  joy,  aud  thcre  shall  be  no  anxious  troubles  among  thc  ])eoplc  ; 
and  I  shall  be  a  helper  to  them,  and  they  shall  be  My  adoj)tcd  child- 
rcn.  And  kuo\v  tliat  I  am  the  truc  Lord,  and  that  there  is  uo  Lord 
but  j\Ie,  for  I  shall  take  away  all  evil  and  carc  from  you.  If  thci-e  ì)c 
a  pricst  that  does  uot  dcclarc  this  epistlc  to  My  pcoplc,  whcthcr 
in  town,  or  church,  or  city,  My  wratli  shall  fall  upou  him  cvcr- 
lastingly.  Lct  them  declare  to  the  pcoplc  that  thcy  may  l)clicve 
in  thc  spccial  day,  Sunday,  and  may  mcrit  thc  mercy  of  hcavcu,  for 
God  Himsclf  scnt  this  written  w^arning  to  sinucrs,  uuto  tlie  altar  of 
thc  Church  of  Petcr  and  Paul  at  liomc,  to  admonisli  thcm  couccruiug 
thc  work  of  Sundays  aud  Fcast-days, 


Cl)c  jWramnçj;  oi  tí)c  iLorìj'ö  ^Sraí'cr, 


AS    EXPLAINEÜ    I3Y    !ST.    líUGII, 


L — This  is  the  meaning  of  the  Lord's  Praycr  and  its  scusc,  as  St. 
Hugh  says.  St.  Hugh  of  St.  Yictor,  in  Paris,  speaks  of  the  Lord's 
Prayerthus,  trusting  that  we  can  pray  like  sons  to  a  fiithcr,  whom  he 
taught  to  pray  as  follows :  Pater  noster,  quí  es  in  celis.  'J'hc  mcau- 
ing  of  that  is  :  Our  Father,  which  art  in  heaven,  Thcrc  arc  scvcu 
petitions  in  the  Lord's  Praycr,  as  was  said  above,  tliat  wc  may 
thereby  deserve  the  seven  gifts  of  the  Holy  Spirit,  and  through  those 
seven  gifts  the  seven  powers  of  the  soul,  so  that  wc  may  hy  thcsc 
seven  powers  freely  forsake  thc  seven  deadly  sins,  aud  comc  to  thc 
seven  sorts  of  blesscdness,  There  are  sevcn  kiuds  of  dcadly  sius, 
which  are  the  cause  and  substance  of  all  thc  othcr  sius.  'J'hosc 
seven  are   (let  all  beware  of  them,   namcly),    Pridc,   l'^nvy,   Augcr, 
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Worldly  Sadness,  or  Sloth  in  doing  good,  or  listening  to,  or  lcarning 
good. 

II. — The  fifth  deadly  sin  is  Greed  and  Covetousness ;  the  sixth  is 
Gluttony  and  Drunkenness  ;  the  seventh  is  Adultery.  These  rob 
nian  of  the  love  of  God,  and  all  God's  powers,  and  all  the  gifts  of 
the  Holy  Spirit.  The  fourth  of  them  pains  the  spoiled ;  the  fifth 
drives  the  spoiled  into  error;  the  sixth  deceives  him  who  errs  by 
V)acksliding ;  the  seventh  tramples  and  debases  him  that  is  deceived. 
Pride  takes  away  God  froni  man  ;  Envy  takes  away  his  neiglibour 
from  him  ;  Anger  takes  a  man  beyond  himself,  for  it  is  manifest 
that  an  angry  man  has  no  power  over  himself.  The  despoiled  will  be 
despoiled  of  all  blessings,  as  was  said  above,  for  he  shall  have  no  joy 
in  himself,  or  in  God,  or  in  liis  neighbour ;  through  Sadness  he  shall 
be  pained,  without  any  joy.  Next  to  that  comes  Greed,  which  drives 
the  one  tormented  to  íind  joy  in  worldly  thiiigs,  because  he  has  lost  tlie 
spiritual  joy  that  was  in  his  heart,  since  it  is  natural  for  the  soul  not 
to  be  able  to  be  without  some  joy,  either  in  this  world  or  hereafter. 

III. — Next  to  that  comes  Gluttony,  which  drags  and  draws  the 
mind,  greedy  and  enslaved  to  the  fleeting  external  things,  even  to 
excess  of  food  and  drink.  Thereafter  comes,  last  of  all,  Adultery, 
which  leads  the  insensate  captive  and  subject  to  the  bonds  of  sin. 
Therefore,  through  Pride  the  heart  swells  ;  through  Envy  it  withers ; 
through  Anger  it  breaks  ;  through  Sadness  it  is  bruised  ;  through  Cove- 
tousness  it  is  dissipated;  through  Gluttony  it  is  soiled  and  sodden; 
through  Adultery  it  is  downtrodden,  as  in  dust  to  the  depths.  The 
fìrst  petition  of  the  Lord's  Prayer  is  given  against  Pride,  when  it 
is  said  :  Sanctificetur  nomen  tuum.  The  meaning  of  that  is  :  Let  Thy 
Name,  0  Lord,  be  strengthened,  so  that  Thou  mayest  be  a  Eatlier 
to  us,  and  we  childrcn  to  Thee,  so  that  we  may  fear,  and  love,  and 
honour  Thee,  that  we  may  turn  to  Thee  through  humility,  as  we 
forsook  Thee  through  pride.  In  this  form  the  gift  of  fear  is  given  to 
man  ;  through  this  Spirit  he  is  led  to  humility,  that  the  obedient 
by  obedieiice  may  obtain  the  Kingdom  of  the  region  of  Heaven,  which 
the  proud  lost  by  pride ;  as  Christ  says  in  the  Gospel :  Blessed 
are  the  obedient  poor,  for  theirs  is  the  Kingdom  of  the  Region  of 
Heavcn. 

IV. — The  second  prayer  is  against  Envy,  namely,  Adveniat 
regnum  tuum,  that  is,  Thy  kingdom  come  upon  us,  on  earth,  as  it  is 
in  lieaven.  Whosoever  makes  this  request  will  hate  jealousy  ;  and  to 
this  prayer  will  be  given  the  spirit  of  meekness,  which  wiU  incline  the 
heart  towards  a  good  life,  until  it  attains  to  the  power  over  the  region 
of  the  living,  and  then  the  gentle  and  peaceful  will  desire  that 
all  may  come  with  him.  The  third  petition  of  the  Lord's  Prayer  is 
against  Anger,  when  it  is  said  :  Fiat  voluntas  tua  sicut  in  caelo  et  in 
terra.  The  raeaning  of  that  is,  Thy  will  be  upon  us  on  earth  as  it  is 
in  heaven.  Whosoever  asks  thus  will  not  wish  to  quarrel  or  to  be 
moved  to  evil  in  his  heart,  but  will  show  that  he  has  all  things  that 
satisfy  his  desire  and  God's  will.  To  this  prayer  is  granted  the  spirit 
of  knowledge,  until  lie  comes  to  learn  his  heart  and  know  its  weak- 
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nessGS  throiigh  which  it  lcads  ancl  nrges  to  sin.  And  whatevcr  good 
he  loves,  it  comes  to  him  of  God's  mercy.  Therefore,  through  repent- 
ance  anger  is  pacified,  and  he  is  led  to  true  joy  and  comfort. 
Wlicrefore  Christ  says  in  the  Gospel:  Blesscd  are  thcy  that  inourn 
and  grieve  here,  for  thereby  thcy  shall  be  comforted  liereafter. 

V. — Tlie  fourth  praycr  is  against  Sadncss.  That  petition  is  : 
Tanem  nostruin  cotidíünam  da  nohis  hodie.  The  meaning  of  that  is, 
Give  us  tíu's  day  our  daily  brcad.  This  Sadness  is  wearincss  of  mind 
with  joylessness  of  heart  and  soul,and  this  happens  when  mind  and  soul 
are  bitter  without  ycarning  for  eternal  good.  Then  the  sick  soul 
needs  deliverance  and  correction  within  ;  thcrcfore  God  will  give  that 
spirit  of  strength  wliich  shall  elevate  the  soul  until  it  is  stroiiger  to 
dcsire  the  cverlasting  support.  That  spirit  of  streugth  kindles 
thc  heart  of  man  to  long  for  the  truth  ;  therefore  Christ  says  in  tiie 
Gospcl :  Blessed  are  they  that  sufter  froiri  thirst  and  hungcr  to  loiig 
for  the  truth,  for  they  shall  find  fuluess  of  all  hcavenly  swcetness,  aud 
that  everlastingly. 

VI. — The  fifth  prayer  is  against  Grccd  and  Covetoiisncss,  namely, 
Dimitte  nohis  dehita  ìiostra,  sicut  et  nos  diinitti.mns  dehitorihus  nosti'is. 
This  is  the  sense  of  these  words,  Lord,  forgive  us  our  sins  tliat  we 
committed  against  Thee,  as  we,  of  Tliy  mercy,  forgive  otliers  that 
which  thcy  did  against  us.  And  to  this  prayer  shall  be  giveu 
grace  and  spirit  of  counsel  which  teaches  us  to  have  mcrcy  uj^on 
others,  until  we  merit  and  deserve  to  obtain  mercy  from  God  ;  aiid 
therefore  Jesus  Christ  says  in  the  Gospel :  Blessed  are  the  merciful, 
for  they  shall  hereafter  obtain  mercy. 

VII. — The  sixtli  prayer  is  against  Gluttony,  whcreby  it  is  said, 
Et  ne  nos  indiicas  in  temtationem.  The  mcaning  of  those  words  is,  Do 
thou  not  lead  us  into  temptation,  that  is,  Lct  us  not  be  corruptcd  by 
acquicscence  in  delight  of  deadly  sin.  To  this  pra^^er  sliall  be  given 
the  grace  of  spirit  aud  understanding,  so  that  thc  food  that 
strengthens  the  soul,  that  is,  the  Word  of  God,  forbid  extcrual 
desire,  and  so  the  lustful  flesh  cannot  overcome  man.  'ilieref'ore 
Jesus  Christ  Himself  answered  the  Devil,  when  he  saw  that  Christ 
was  an  hungercd,  after  he  had  fasted  forty  nights  and  forty  n)cals, 
who  urged  Him  to  relieve  the  hungcr  of  His  body,  by  making  bread 
of  the  stones.  And  then  said  Jesus  :  ISTot  by  bread  alone,  without 
God,  does  man's  life  exist ;  in  whicli  He  clearly  declared  that  when 
man's  soul  is  fed  on  bread  from  stones  (that  is  grace  and  sweetness 
and  love),  and  when  the  soul  contracts  a  taste  for  that  brcad,  little 
does  he  care  for  the  time  to  come  hereafter.  Thcrefore,  agaiust 
gluttony,  there  is  spirit  and  understanding,  which  will  make  the 
eye  of  the  soul  so  strong,  so  bright,  so  pure,  that  there  will  spring 
from  the  spirit  understanding,  and  purity  of  hcart,  wliich  wiU 
deserve  to  see  God,  as  is  said  in  the  Gospel  :  Blessed  are  the  piu'c  of 
heart,  for  they  shall  see  God  face  to  face. 

VIII. — The  seventh  prayer  is  given  against  Adiiltery,  namely, 
Lihera  nos  a  ìnalo.  The  sense  of  that  is  :  Deliver  us,  Lord,  from  evil. 
Wise  and  sensible  is  he  that  asks  for  freedom  :  to  him  shall  be  given 
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grace,  and  worldly  spirit  shall  be  given  to  tliis  wise  one,  when  his 
own  bent  draws  him  entirely,  through  taste  of  spiritual  sweetness, 
by  desire  of  heavenly  things.  And  so  man  will  never  be  dissipated, 
and  never  be  freed,  through  the  will  and  desire  of  his  flesh.  Therefore 
against  external  pleasures  there  shall  be  given  spiritual  comfort  within 
the  soul  ;  and  the  more  tlie  spiritual  mind  begins  to  conceive  a  taste  to 
know  for  itself,  in  the  same  measure  w^ill  it  despise  carnal  sweet- 
ness ;  and  so  it  is,  when  man's  heart  is  peaceful,  it  will  not  thirst 
for  anything  w^orldly  from  without.  And  so  the  spirit  of  knowledge 
will  arise  in  the  heart,  to  temper  the  external  desire,  and  to  furnish 
peace  in  itself,  until  the  thoughts  and  mind  are  drawn  to  spiritual 
joy  within  the  heart.  And  therefore  it  is  said  in  the  Gospel:  Blessed 
are  the  peaceful  in  heart,  for  they  shall  be  loved  face  to  face  before 
Christ,  the  Lord,  in  the  kingdom  of  Heaven,  where  there  is  eternal 
joy,  without  ceasing  and  without  end. 


Cl)t  ^írtuts  oî  l^tartns  iHaôS» 


The  fi ve  virtues  of  Sunday  Mass  are  these.  The  first  of  them  is  that 
your  life  will  be  longer  for  every  Mass  to  which  you  have  ever  listened. 
The  second  is  to  have  your  unseasonable  food  forgiven,  from  one 
Sunday  to  the  other.  The  third  is  to  have  your  lesser  sins  forgiven, 
from  one  Sunday  to  the  other.  The  fourth  is  that  what  you  walk 
to  attend  Sunday  Mass  is  as  good  for  you  as  if  you  gave  of  your 
paternal  estate  as  a  free  gift  to  Cod.  The  fifth  is  that  if  a  man  goes 
to  Purgatory,  he  shall  receive  rest  as  long  as  each  Mass  to  which  he 
listens. 


043 


Cíjí  ^íituts  ûf  scííns  Cljrtst's  ^oìjp. 


The  Yirtues  of  seeing  Christ's  Body  are  thcse  :  Wlieu  Mass  is 
chanted,  for  your  unseasonable  food  to  be  forgiveu  for  the  day  you 
see  it  ;  your  words  that  are  barren  of  fruit  shall  not  be  remcrnbered 
agaiust  you.  If  you  forswear  yourself  unconscionsly,  you  shall  not 
be  chastised  therefore  ;  sudden  death  shall  not  come  upon  you  tiiat 
day.  If  you  die  the  day  you  see  it,  the  prÌYÌlege  of  a  commu- 
nicant  sluill  be  upon  you  that  day,  and  that  becanse  you  have  takeu 
the  bread  at  Mass.  While  you  listen  to  Mass  on  íSunday,  so  long 
you  shall  not  wax  old.  Every  step  you  take  to  attend  yonr  Mass  ou 
(Sunday,  an  angol  shall  couut  for  you,  and  for  eacli  step  you  shall 
meet  with  reward.  No  evil  spirit  shall  abide  with  you  while  you 
are  going  to  Sunday  Mass.  "  Addrcssing  thee  on  Sunday,  I  ask 
thee  on  thy  mule,  what  shall  I  do  about  SundayMass."  "If  Sunday 
Mass  has  been  received  through  faitli,  and  belief,  and  devotion, 
blessed  will  be  thy  household."  "  Addressing  thce  scriously,  I  ask 
thee  by  thy  perfections,  what  shall  I  do  if  I  be  witliont  it  í"  "  If 
thou  art  witliout  it,  without  compulsion,  without  necessity,  througli 
the  wcck  do  not  smile." 


Cí)t  ^unimcíatíûu  of  tíjc  %\\%t\ 
#aì)rícl 

TO    MARY,  WHBN    JESUS    CHRIST    DESCENDED    INTO    HER    WOMB. 


The  Angel  Gabriel  was  sent  from  God  to  a  town  of  Galilea,  called 
Na^areth,  to  a  virgin,  the  wife  of  a  man  named  Joseph,  of  the  tribe 
of  David,  that  is,  of  the  house  of  David  :  and  the  name  of  the 
maiden  was  Mary.  And  the  Angel  went  iu  to  her  and  said  :  Hail, 
thou  that  art  full  of  grace  ;  the  Lord  is  with  tliee  ;  blessed  art  tliou 
among  womcn.  As  she  heard,  she  was  troubled  at  his  word,  aiid 
bethought  her  what  kind  of  greeting  that  was.  And  the  Angel  said  to 
her  :  Fear  not,  Mary ;  thou  hast  received  grace  from  God,  and,  behold, 
thou  shalt  conceive  a  son  in  thy  womb,  and  thou  shalt  call  His  Name 

4n 
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Jesus,  Who  shall  be  great,  and  shall  be  called,  The  Son  of  the  Most 
High  ;  and  the  Lord  God  sljall  give  Him  the  seat  of  His  father 
David,  and  He  shall  reign  over  the  honse  of  Jacob  for  ever,  and  of 
His  kingdom  there  shall  be  no  end.  And  Mary  said  to  the  angel, 
How  shall  this  be  ì  for  I  know  no  man.  And  the  Angel  said,  in 
answer  to  her  :  The  Holy  Chost  frora  above  thee  shall  come  into 
thee,  and  the  power  of  the  Highest  shall  be  a  shadow  and  protection 
nnto  thee  against  all  sin;  and  the  Holy  Onethat  shall  be  born  of  thee 
shall  be  called  the  Son  of  God.  And  lo,  Elizabeth,  thy  kinswonian, 
she  has  conceived  a  son  in  her  old  age,  and  this  is  the  sixth  month 
with  her  who  was  childless,  for  all  things  that  can  be  atrue  word  God 
can  do.  And  Mary  said  to  the  Angel,  Behold  the  handmaid  of  the 
Lord  :  be  it  unto  me  according  to  thy  word.      Amen. 


C!)c  ŵsptl  ûî  Bíií)u  tìjt  ^pûstlí. 


I.- — This  is  the  sense  of  the  Gospel  of  the  Aj^ostle  John,  according 
to  the  nnderstanding  and  sense  that  God  gave  to  hira,  who  turned 
it  frora  Latin  into  \Velsh.  And  let  all  that  read  it  know  that  those 
which  have  lines  under  them  are  the  words  of  the  Gospel,  and  the 
other  words,  without  lines,  are  the  words  of  him  who  turned  it  into 
Welsh,  to  expound  and  illustrate  the  Gospel. — In  principio  erat 
verbum  :  in  the  beginning  was  the  Word,  that  is,  in  the  Father  was 
the  Son,  for  the  Word  of  God  was  His  Son,  and  the  Word  was  with 
God,  and  therefore  we  ought  to  know  that  the  Father  and  tlie  Son 
are  not  Oue  Person. 

II. — And  God  was  the  Word,  for  the  Word  is  the  Son,  and  the 
Son  is  God,  and  He  was  at  the  beginning  with  God,  for  the  Father 
and  the  Son  are  coeval ;  and  through  that  Word  all  things  were 
niade,  and  without  it  nothing  was  made,  for  there  was  no  other 
creation  of  the  world  but  God's  speaking,  when  He  spake  His 
Word,  and  in  His  Word,  that  is,  when  His  Son  was  born,  Let  all 
things  be  at  such  and  such  a  tirae ;  and  as  He  spake  and  com- 
manded,  so  it  was.  And  there  shall  be  nothing,  except  what  He 
said  upon  His  Word  that  it  shonld  be,  and  yet  He  did  not  say  and 
did  not  command  that  there  should  be  sin,  and  therefore  it  is  a 
sign  that  sin  is  nothing  but  trespass  and  want  of  righteousness. 

III. — And  that  which  was  raade  in  Him  was  life  :  that  is,  the 
sirailitude,  and  beginning,  of  all  things  ;  as  He  is  in  God  He  is  life  ; 
for  all  that  is  in  God  is  life,  and  is  God.  And  that  life  is  light  for  men, 
and  not  light  for  animals,  devoid  of  understanding,  devoid  of  sense, 
but  it  is  spiritual  light,  that  illumines  the  souls  of  men  :  and  the 
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light  shincs  aniidst  simicrs,  for  siii  is  darkiicss.  It  apj^rchciidcd 
it  iiot  :  thiit  is^  siiiners  reccived  and  recü<4ni.scd  Hini  not,  as  bh'nd 
mcn  sittinj^  in  sunhght  without  seeing  it.  Aiid  bccaiisc  tiiat  í.iglit 
came  in  man's  flesh,  and  dwelt  hkc  a  sun  in  tiic  s^}-,  or  a  hglit  in 
a  lantcrn, 

IV.— Thercfore,  a  man  was  sent  from  God,  and  his  name  was 
John  ;  that  man  was  John  the  Baptist,  who  was  born  of  two  aged 
pcople,  contrary  to  naturc,  and  was  sanctified  in  his  mothei-'s 
womb.  He  was  sent  as  a  herald  before  the  íSon  of  (Jod  to  warn  all, 
and  to  announce  that  He  would  comc.  He  was  not  the  Light  bnt 
lie  was  seiit  to  givo  tcstimony  of  thc  Light,  so  tluit  all  miglit  bclieve 
through  him,  tliat  is,  through  his  tcstimony.  He  was,  howcYcr,  a 
truc  hght,  to  ilhimine  every  man  in  tiic  world  :  sincc  for  Jiis  ,sakc 
lie  came  to  ilhimine  evcry  man  in  thc  world  ;  and  neverthclcss, 
many  shut  tlicir  eyes  to  that  Light,  and  are  not  willingto  scc  it. 

V. — In  the  world  there  was  Light :  that  is,  the  Son  of  God,  and 
throiigh  Him  the  world  was  made,  through  thc  Sou  of  (iod.  Andyet 
the  world  kiiew  Him  not,  that  is  to  say,  worldly  men,  who  were  the 
sinners  of  tlic  world,  did  not  know  Him,  To  His  owii  Hc  came, 
that  is,  to  the  land  of  Israel,  which  was  like  His  own  country,  and 
His  particular  heritage,  for  no  one  belicved  in  God  then,  but  tlicy. 

VI. — And  His  owii  welcomcd  Hinì  iiot,  aiid  reccÌYcd  Him  not  as 
God  and  their  Lord  ;  but  whoerer  reccivcd  Llim,  to  tiicm  Hc  gave 
powcr  and  ability  to  be  sons  of  (iod.  And  no  man  can  take  thc 
right  from  him,  iinless  he  himself  wish.cs.  Not  thosc  tliat  are  born 
üf  blood  and  of  man  and  wife,  that  is,  those  that  are  not  born  of  sin, 
or  of  the  will  of  the  ílesh,  but  those  that  are  born  of  (Jod,  because, 
\vhoever  is  born  of  God,  is  born  of  the  grace  of  the  Holy  Spirit, 
while  those  that  are  born  of  maii  and  womaii  are  inflamcd  with  the 
lust  of  the  flesh.  And  before  he  can  be  a  soii  of  God,  he  must  be 
born  again  through  the  water  of  baptism  aiid  the  grace  of  the  Holy 
Spirit. 

VII. — And  the  Word  was  made  flesh,  that  is,  God  was  made  man, 
and  dwelt  in  us,  naniely,  in  our  midst,  and  we  saw  His  glory,  which 
no  one  could  see  unless  He  had  put  on  the  flesh  of  man,  and  IHs 
glory  as  the  glory  of  the  only  Son  of  God,  that  was  boni  of  God, 
full  of  grace  and  truth,  since  to  His  humanity  and  soul  wcre  giveu 
all  gifts,  and  all  knowledge,  whicli  were  ncver  given  to  aiiy  one  save 
Himself,  and  that  wholly. 

VIII. — Thís  is  to  show^  how  tlie  Father  and  Son  and  the  Holy 
Ghost  are  understood  to  he  one  God.  Though  God  is  more  perfect 
than  any  creature  in  the  world,  aiid  that  in  ways  without  number,  still 
Ave  cannot  either  comprehend  His  perfection  or  exprcss  it  with  our 
tongues,  except  through  the  similitude  of  the  thing  that  we  see  aiid 
understand  in  the  crcatures,  and  especially  in  man,  who  was  niade 
in  God's  image.  In  the  soul  of  man  there  is  memory,  and  uuder- 
standing  or  thought,  and  will  ;  and  though  they  are  one  soul,  each 
one  of  them  diflcrs  from  other,  and  cach  onc  of  them  is  in  tlie 
other,  for  memory  remenibers  each  of  thc  thrce,  and    the   thouglit 
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understands  each  of  the  three,  and  the  will  desires  and.  loves  each 
of  the  three. 

IX. — Now  from  the  meniory  springs  thought,  and  that  thought  is 
a  w^ord,  and  is  framed.  and  fashioned  in  the  heart  of  man,  and.  there- 
with  from  the  memory  and  the  thought  proceeds  the  will.  Sirailarly 
in  God  Almighty,  because  He  is  an  intelligent  Spirit,  claiming 
obedience,  there  are  three  things  like  the  three  above,  except  that 
they  are  more  perfect  and  more  blameless ;  and  these  three  things 
are  the  Father,  the  Son,  and  the  Holy  Ghost.  The  Father  is  like 
memory  ;  for  as  the  memory  originates  the  thought  and  the  will, 
out  of  the  memory  then  comes  the  thought  or  word,  and.  out  of 
these  coraes  the  will  like  a  spirit ;  and  so  God  the  Father  is  the 
begiiming  to  the  Son,  since  of  tlie  Father  was  begotten  the  Son  of 
God,  as  the  word  springs  from  the  memory.  And  accordingly  the 
Son  of  God  is  the  Word  of  the  Father,  and  He  is  called  the  Word. 

X. — And  from  the  Father  and  the  Son  came  Love  and  Unity 
between  the  Father  and  the  Son,  and  that  is  the  Holy  Ghost ;  and 
these  Three  are  eqaally  great  and  good,  and  of  one  majesty,  and 
one  undcrstanding,  and  one  power,  for  they  Three  are  one  God 
indivisible,  and  the  Three  are  coeval,  and  each  one  of  theni  is  in  the 
other,  for  the  Father  was  never  without  a  Son,  and  He  never 
was  without  saying  a  word;  notwithstanding,  He  spake  but  one 
A\'ord,  and  the  Father  and  the  Son  never  were  without  Love  and 
Unity  between  them,  and  that  is  the  Holy  Ghost.  Even  so  the 
rays  of  the  sun  come  from  the  sun,  and  from  the  sun  and  its  rays 
comes  heat,  and  these  three  are  coeval,  except  that  they  are  not  one 
indivisib]e  naturc,  like  the  Three  Persons. 

X[. — So  likewise  a  brook  comes  from  the  fountain,  and  from  the 
fountain  and  the  brook  coraes  a  lake  ;  and  still  the  three  are  water 
inseparable,  but  they  are  not  coeval,  for  the  water  exists  in  the 
fountain  and  in  the  river,  before  it  becoraes  a  ]ake.  Wherefore, 
there  is  nothing  in  all  sinners  similar  or  lil<:e  at  all  to  the  One  God, 
and  the  Three  Persons.  Ne^ertheless,  whoever  understands  clearly 
what  has  been  said  about  the  soul  of  man,  and  about  the  otlier 
creatures,  it  is  easier  for  him  to  see  and  believe  in  what  manner  tlie 
Fatiier,  and  the  Son,  and  the  Holy  Ghost  are  Three  distinct  Persons 
and  One  God, 
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IN    Tllia    WAY    ARE    TREATED    TIIE    8T0RIE.S    OF    TIIE    HEVKX   WISE    MEN    01' 
ROME,    FROM    TllE    \VOUK    OF    LI.FWELYN,    TllE    PIUEST. 


I. — Dioclctian  wí\s  Etr.peroriii  llomc;  aiid  after  Eva,  his  wife,  died, 
kaviiig  0110  soii  as  tlieir  heir,  he  snmnioned  to  hini  sevcn  of  tlie  wiso 
iiien  of  Uome,  their  naiiics  bcin*:^  Ijaiitillas,  Auo-ustus,  Lentilhis, 
Malquidas,  Catonias,  a  goodly  knight,  Jesse,  and  Martiiius.  And 
tliese  nien,  upoii  coming,  askcd  the  Empcror  what  was  wantcd  with 
theni,  and  why  he  had  summoned  theni  there.  'J'his  is  tlie  reason, 
([uoth  the  Emperor;  1  have  one  son,  and  1  ask  you  to  whorn  í  sliall 
give  him  to  be  tauglit  manners  aiicl  customs,  and  poetical  mciisurcs, 
and  to  receive  a  goodly  nurture.  Bctwcen  mc  and  Cod,  said  l>;in- 
tiUas,  one  of  the  Wise  Mcii  of  llome,  if  tliou  shouldst  give  thy  son  to 
me  to  nurture,  I  would  teacli  him  as  niuch  as  l  kno\v,  í  and  niy 
six  companions,  at  the  cnd  of  thc  scven  ycars. 

II. — Yes,  quoth  Augustus,  let  thy  son  bc  givcii  to  me,  and  by  tlie 
end  of  six  ycars  I  will  make  him  know  as  mucli  as  we  seven  know. 
Then  said  Cato  :  According  to  the  measure  in  which  the  chihl  reccivcs 
])rofit  by  his  beiit  aiid  teaching,  evcn  so  do  I  promise  to  teach  him. 
If  he  be  given  to  me  to  nurture,  said  Jcsse,  I  wiil  tcach  iiim'as  wcll 
as  I  can.  And  after  each  of  the  six  men  promised  to  teach  tlie  son  as 
v;ell  as  they  could,  then  the  p]mperor  found  it  bcst  in  his  counsel  to 
give  his  soii  to  the  sevcn  of  tliem  to  nurture.  And  an  editice  was 
built  thcin  oii  the  banks  of  river  Tibcr,  outside  Bome,  in  a  fair,  strong, 
level,  and  dry  spot.  And  thcy  wrote  the  sevcn  arts  round  about  tlie 
house,  and  taught  the  soii  until  his  wit  was  mature,  his  parablcs 
proper,  aiid  his  actions  slow  and  sure. 

lil. — Aiid  at  tliat  tinic  thc  Emperor  married  a  wifc  :  and  aftcr  hc 
took  her  to  his  palace,  and  slept  beside  her,  she  askcd  now  of  one, 
now  of  anothcr,  whether  the  Emperor  h;i.d  aii  heir.  And  one  day 
she  came  to  the  house  of  a  wicked  hag,  witli  but  one  eye,  and  wilh- 
out  a  tooth  in  her  hcad,  and  she  said  to  the  hag  :  In  (Jod's  namc, 
whcre  are  the  chüdren  of  the  Emperor?  He  has  iione,  ([uoth  thc 
hag.  A\'oc  is  me,  said  shc,  that  he  is  childless  !  Thcreupon  the  hag 
took  pity  on  thc  othcr  hatcí'ul  woman,  saying  :  Idiou  necdst  not  do 
tiuit ;  thei-e  is  a  prophecy  tliat  hc  will  gct  childrcn,  aud  pcrchancc 
it  wiU  be  that  h.c  will  get  thcm  by  thce,  since  he  will  not  gct  thcm 
ììy  anothcr  ;  aiul  bc  not  sad,  he  has  onc  son,  who  is  bcing  nurtured  by 
the  AVise  Mcn  of  llome.  And  theii  she  came  joyful  and  smiling  to  the 
})idacc,  and  said  to  thc  Emperor  :  Witli  what  ])urport  dost  th<<u  con- 
ccal  thy  childi'cn  from  mc  ì  (pu)th  shc.  í  wiU  conceal  hini  no  longcr, 
said  iic  ;  and  îo  niorrow  I  wiil  havc  him  scnt  for.  to  show  him  to  thce. 
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IV. — Aiid  that  night,  as  the  son  and  the  teachers  were  walking 
abroad,  they  read  in  the  brilhance  of  the  stars  and  the  disturbance  of 
the  constellations,  that  the  lad  would  be  destroyed,  unless  he  were 
properly  defended.  And  the  son,  too,  saw  it,  and  said  to  the  teachers  : 
If  you  will  defend  me  seven  days  with  your  wisdom,  I  will  defend 
myself  on  the  eighth  day.  And  they  promised  to  defend  him.  And 
iiext  day,  behold,  there  came  messengers  from  the  Emperor  to  bid 
them  bring  the  son,  to  show  him  to  the  new  Erapress.  And  after  he 
came  to  the  hall,  and  was  greeted  by  his  father  and  the  company,  he 
said  not  a  word  more  than  if  lie  were  dumb.  And  the  Emperor  was 
troubled  to  see  his  son  dumb,  and  bade  them  take  him  to  his  step- 
mother.  And  she,  upon  seeing  him,  was  inflamed  with  love  of  him, 
and  took  him  to  a  hidden  chamber,  and,  holding  dalliance,  spoke  to 
him  with  words  of  love  ;  and  the  son  despised  her,  and  left  the 
chamber  to  her. 

V. — And  when  she  saw  that  hc  dcspised  her,  slie  uttered  a  cry,  a 
loud  and  shriU  wail,  and,  spoiling  her  head  of  her  adornment  and 
attire  the  while,  and  tearing  her  yellow  hair  from  the  roots,  betook 
hor  to  the  chamber  of  the  Emperor;  and  it  was  a  marvel  that  the 
cnds  of  her  fìngers  were  not  bruised  for  the  quickness  with  which  she 
beat  her  hands  together.  And  she  went  to  the  líing's  chaml)er,  to 
complain  to  the  Emperor  against  the  son  of  the  rape  and  violence, 
and  to  say  tliat  he  tried  to  lay  hands  on  her.  And  then  the  Emperor 
swore  in  his  wrath  thc  greatest  oath  of  all,  one  for  the  dumbness  of 
his  son,  that  he  did  not  care  more  if  he  died  than  lived  ;  the  second, 
bcctiuse  of  the  afíront  to  the  Queen,  that  his  life  should  not  remain  in 
him  longer  than  the  next  day. 

VI. — And  that  night  the  Empress  said  to  the  Emperor  :  It  will 
happen  to  thee,  about  thy  son,  as  it  once  happened  to  the  great  pine- 
tree,  because  of  the  little  pine  that  was  near  it,  a  branch  from  the  big 
troe  hindering  the  smaller  from  growing.  And  then  the  burgess  that 
owned  the  trees  bade  his  gardener  cut  down  a  branch  from  the  old 
pine  that  prevented  the  snjall  one  from  springing  up.  And  after 
cutting  the  branch  the  whole  tree  withered  ;  and  then  he  commanded 
to  cut  down  all.  Even  so  it  will  happen  to  thee  about  thy  son,  whoni 
thou  didst  entrust  to  the  seven  Wise  iMasters  to  nurture,  to  thy  cost. 
He  is  covertly  seeldng  to  combine  the  nobles  to  ruin  thee,  and  to 
reign  hirnself  without  hindrance.  Then  the  Emperor  waxed  wroth, 
and  promised  to  put  him  to  death  next  day.  And  after  spending 
that  day  and  night  to  give  honour  and  pleasure  to  the  Queen,  when 
the  next  day  was  young,  the  Emperor  rose  and  dressed  himself,  and 
rcpaired  to  the  judgment-hall.  And  anon  he  asked  the  Wise  Men 
what  doom  should  be  passed  on  his  son. 

VII. — And  then  arose  Bantillas  and  spoke  thus  :  Lord  Emperor, 
quoth  he,  if  for  dumbncss  thy  son  is  to  be  put  to  death,  it  is  fairer  to 
be  merciful  to  him  for  that  reason  than  to  be  ruthless,  for  that  defect 
is  more  of  an  affliction  to  him  than  to  any.  If,  for  the  charge  of  the 
Qucen,  tfiou  ivilt  put  Idm  to  death,  it  will  happen  to  thee  about  thy  son 
even  as  it  bcfell  a  mighty  and  noble  ^night,  touchingagreyhound  that 
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he  had.  What  was  that  ì  qiiüth  the  Empcror,  By  my  confession,  I 
will  not  tell  thec,  nnless  thon  wilt  plight  thy  faith  that  thy  son  shall 
not  1)0  pnt  to  dcath  in  thc  conrse  of  this  day.  He  shall  not  bc  pnt 
to  death,  by  my  faith,  said  he,  and  tell  mo  thy  story. 

VIII. — There  was  oncc  at  R,ome  a  knight,  and  his  palace  was  by 
the  side  of  the  city.  And  one  day  there  was  a  tonrnament  and  a  C(m 
test  between  thc  knig]its.  Now,  the  Empress  and  family  went  to  the 
top  of  the  city  wall  to  witness  the  contest,  leavingno  one  in  the  ])alace 
save  the  knight's  oidy  son,  slceping  in  a  cradle,  and  his  greyhound 
lying  near  him.  And  by  reason  of  the  neighing  of  the  ii'u-ses,  and 
the  excitcment  of  the  men,  and  the  din  of  the  lances  clashing  ugainst 
the  gold-spangled  shields,  a  serpent  was  aronsed  froni  the  wall  of  the 
castle,  and  it  rnadc  for  the  hall  of  the  knight,  and  espied  the  child  in 
the  cradle,  and  madc  a  rush  at  him.  And  before  it  reached  him,  the 
íleet  and  active  greyhound  leaped  npon  hiin,  and  by  their  íighting 
and  strnggling,  both  of  them,  the  cradle  was  ovorturned  with  its 
face  downwards,  and  the  child  inside  ;  and  the  fleet,  active,  noble 
lionnd  slew  the  serpent,  and  lcft  it  in  small  pieces  near  thc  cradle. 

IX. — And  when  the  lady  canjc  in  and  saw  the  dog  and  the  cradlc 
bloody,  she  came  towards  thc  knight,  calling  and  shrieking  the  while, 
to  complain  of  the  dog  that  had  killed  his  only  son.  And  tlie  knight 
in  his  wrath  slew  the  hound,  and,  to  comfort  his  wife,  hc  came  to  see 
his  child ;  and  when  he  camc,  the  child  was  safc  and  sound  nnder  the 
cradle,  and  the  serpent  in  little  pieces  hard  by.  And  thcnthe  knight 
was  tronbled  that  he  had  slaiu  so  good  a  hound,  at  tlie  word  and 
instance  of  his  wife.  P>en  so  it  will  happcn  to  thee,  by  slaying  thy 
son  at  the  accusation  and  instance  of  thy  wife.  And  then  the  Em- 
peror  swore  his  son  shonld  not  bc  put  to  death  tliat  day. 

X. — And  after  ending  their  counsels  and  arguments  they  came  to 
the  hall.  And  when  the  Empress  was  aware  tliat  the  Emperor  pre- 
ferred  to  converse  than  to  eat,  she  began  to  talk,  asking  whether  the 
son  had  been  put  to  death.  No,  said  he.  I  know,  said  slie,  that  it 
was  the  Wise  Men  of  Rome  that  cansed  this.  It  will  befall  thee, 
from  believing  them,  as  it  befell  the  boar  of  the  wood,  witli  regard 
to  the  shepherd.  How  was  that  ?  said  thc  Emperor.  By  my  crecd, 
I  will  not  tell  thee,  unless  thon  wilt  pliglit  thy  faith  that  thc  lad 
shall  bc  put  to  death  to-morrow.  By  my  crecd,  he  shall  be  put  to 
death,  qnoth  he.      This  is  the  story,  said  she. 

XI. — There  was  oncc  in  a  forest  in  France  a  fruitful  tree  with 
green  branches,  and  the  boar  would  fain  have  no  othcr  fruit  of  tho 
tree  in  the  wood  than  the  fruit  of  that  tree.  And  upon  a  day  the 
shephcrd  discovered  the  tree,  and  saw^  that  thc  fruit  was  fair  and 
loveIy,  swect  and  ripe,  and  gathcred  an  armful  of  the  fruit.  And 
meanwhile,  lo,  there  was  tiie  boar  coming  ;  and  the  shepherd  liad 
only  time  to  climb  to  the  branches  of  the  tree  from  fcar  of  the  boar, 
taking  his  armful  with  him.  And  the  boar,  failing  to  íind  thc  fruit  as 
he  had  been  wont  to  do,  snortcd  and  gnashed  his  teeth,  and  espied 
the  shepherd  on  the  branch  of  the  tree,  and  began  to  uproot  the  tree. 
And  when  the  shepherd  saw  that,  he  dropped  the  fruit  to  the  boar. 
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And  wlien  the  boar  had  had  enough,  he  slept  imder  the  branches  of 
the  tree.  While  he  slept,  the  shepherd  descended  to  the  ground,  and 
cut  the  throat  of  the  boar  with  a  knife.  Even  so  will  it  befall  the 
Roman  boar,  and  the  fruit  of  his  empire  shall  be  taken  from  him. 
By  my  creed,  quoth  the  Emperor,  he  shall  not  Hve  ìater  than  to- 
morrow.  Next  day,  in  wrath,  the  Eraperor  betook  him  to  the  judg- 
ment-hall,  and  straightway  commanded  his  son  to  be  put  to  death, 

XII. — And  then  Augustus  arose,  and  spake  on  this  wise  :  Lord, 
said  he,  God  will  not  suffer  thee  to  act  towards  thy  son  as  Ypocras 
did  concerning  his  nephew.  AVhat  was  that  ì  By  my  faith,  I  will  not 
tell  thee,  unless  thou  wilt  plight  thy  faith  that  the  lad  shall  not  be 
put  to  death  to-day.  He  shall  not  be  put  to  death,  by  my  faith,  quoth 
he.  Ypocras  had  a  nephew,  a  sister's  son,  and  he  was  the  best 
leech  in  the  world.  And  when  the  King  of  Hungary  commanded 
Ypocras  to  come  to  heal  a  son  of  his  that  was  sick,  he  could  not 
go,  but  sent  his  nephew  there.  And  the  youth,  on  coming  to  the 
paiace,  cast  a  lüok  on  the  King,  and  on  the  Queen,  and  on  the  son. 
And  not  seeing  any  of  the  King's  nature  in  the  son,  he  asked  the 
mother  who  his  father  was,  because  he  could  not  heal  him,  unless  he 
knew  the  disjjosition  and  nature  of  the  family  from  which  he 
was  descended. 

XIII. — And  then  she  said  that  she  had  gotten  him  in  intrigue  by 
the  Earl  of  Navarre.  And  then  he  caused  them  to  give  the  son  the 
ílesh  of  a  young  ox,  until  he  became  quite  whole.  And  after  coming 
home  his  uncle  asked  him  how  he  healed  the  youth,  With  the  flesh 
of  a  young  ox,  said  he.  If  thou  tellest  the  truth,  my  lad,  said  he,  he 
was  begotten  in  adultery,  It  is  true,  said  the  youth.  And  when 
Ypocras  saw  his  nepliew  so  skilful,  he  thought  to  slay  him,  and  bade 
him  come  and  walk  abroad  with  him.  And  after  coming  to  a  place 
which  was  secret  and  untrodden,  he  spoke  to  his  nephew.  I  perceive, 
said  he,  the  scents  of  goodly  herbs.  I  smell  them,  too,  said  the  youth, 
and  wouldst  thou  fain  have  them  ì  I  would,  quoth  he.  And  as  the 
youth  w\as  bending  down  to  plack  the  herbs,  he  pierced  him  through 
with  a  knife,  until  he  fell  to  the  ground,  And  then  all  execrated 
Ypocras,  and  he  was  cursed.  And  so,  lord  Emperor,  will  it  happen 
to  thee,  and  thou  wilt  be  cursed,  if  thou  wilt  cause  thy  son  to  be  put 
to  deatíi,  when  he  is  guiltless.     I  will  not,  said  he. 

XIV.— And  that  night,  after  finishing  their  meal,  the  Empress 
asked  whether  the  son  had  been  put  to  death.  No,  said  the 
Emperor.  It  will  befall  thee,  through  believing  the  Wise  Men  of 
Eome,  even  as  it  once  befell  a  man  whose  son  cut  off  his  head  and 
buried  it  in  the  jakes.  How  was  that  ì  quoth  he.  I  will  not  tell 
thee,  unless  thou  wilt  pledge  thy  faith  to  put  thy  son  to  death 
to-morrow.  There,  I  give  thee  my  word ;  he  shall  be  put  to 
death.  I  have  heard  that  there  was  once  an  Emperor  in  Rome,  and 
he  was  the  most  covetous  man  of  all  worldly  goods  in  the  world. 
And  when  he  had  gathered  and  coUected  a  towerful  of  gold  and 
silver  and  right  precious  jewels,  he  placed  a  miser,  timid  and 
wealthy,  as  guardian  over  his  goods.     Now,  there  was  in  the  city 
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a  man  somcwliat  poor,  but  couragcous.  And  hc  had  a  young  man,  l>is 
son,  histy  and  nimble.  And  thc  man  and  his  son  camc  durini;-  thc 
iiight  on  thc  top  of  thc  tower,  and  broke  tlH-ougii,  and  tooU  ot  thc 
goods  as  nmcli  as  they  listed.  And  next  day,  wlien  tlic  guanlian 
came  to  look  at  thc  tower, 

XV. — A  quantity  beyond  mcasure  had  bcen  stolcn.  And  thcrc- 
npon  the  guardian  subtly  and  craftily  bethought  hitn,  and  pLiced 
a  tub  of  warm  glue  bcforc  thc  towcr,  whcre  it  was  br(ikcn  througli, 
if  haply  he  might  catch  the  robbcrs,  to  show  thcui  to  thc  l^mpcror, 
to  preyent  his  doubting  hitu.  And  thc  robhcrs,  aftcr  s])ciidiug 
those  goods  witli  thcir  booty  on  cstatcs,  and  land,  and  mansious, 
and  at  their  pleasure,  came  agaiii  towards  tlic  t(nvcr.  And  whcii 
they  were  couiing  out  with  tlieir  booty,  the  fathcr  was  iiot  at  all 
aware,  until  he  was  np  to  his  girdlc  in  thc  tuljful  of  gluc.  And 
then  he  asked  counsel  of  his  sou.  I  kn()w  nonc,  said  thc  son, 
except  to  cut  off  thy  hcad  with  a  sword,  and  liidc  it  iii  a  sccrct 
place  ;  for  if  thcj' comc  upon  thcc  with  tliy  lifc  iu  thee,  tliou  wilt 
be  afîlictcd  and  torturcd,  nntil  tlioii  wilt  coulcss  thc  goods,  aiul 
then  thou  wilt  declare.  O  my  lord  aiid  son,  said  hc,  not  so  wouldst 
thou  do  to  me.  'J'he  Emperor  is  thc  most  mcrcifid  iiian  iu  tlic  world, 
and  ■the  goods  arc  rcady,  and  T  shall  havc  my  ìifc  back  agaiu.  By 
Him  on  whom  I  bcliovc,  said  tlic  son,  I  shail  not  advciittn'c  tlicsc 
thrce  things,  rathcr  than  cut  oif  thy  hcad  from  thcc.  AVhat  thrcc 
things  are  they  1  said  tlie  father.  Thc  prcsent  goods  T  havc,  aiid 
my  own  life,  and  thc  land  and  chattcls  that  thou  h:ist  bought.  And 
savagely  and  barbarously  hc  cut  oíf  his  fatlicr's  hcad.  Evcii  so  will 
th}^  son  cause  thee  to  be  slain,  from  a  dcsirc  for  thy  ^ingdom,  which 
is  bcttcr  than  the  trcasure.  J>y  my  faith,  said  hc,  his  soul  shall  not 
remain  in  him  latcr  than  to-morrow.  And  ncxt  day,  whcn  hc  saw 
the  daylight,  he  bctook  liim  to  tlic  judgiucnt-hall  and  coimuandcd 
to  put  his  son  to  death. 

XVI. — And  thcn  Lentilhis  arose  and  spakc  as  Ajllows  :  Lord 
Emperor,  qnoth  he,  it  will  befall  thce,  if  thou  wilt  cause  thy  son 
to  bc  put  to  death,  evcn  as  it  once  befell  a  good  and  wealtliy 
old  man  about  a  fair  young  wifc,  whom  he  loved  dcarly.  Wliat 
was  that?  quoth  thc  Emperor.  Jîy  God,  T  wiU  uot  tcU  thcc, 
unless  thou  wilt  pledge  thy  faith  tliat  thy  son  shall  not  bc  put  to 
dcath  to  da}'.  He  shall  not  V)c  put  to  dcath  to-day,  said  hc,  aud 
tell  me  thy  story.  Therc  was  oncc  a  good  and  noblc  old  man,  and 
lic  married  a  noble  damscl.  And  no  long  timc  passcd  after  thcir 
coming  together,  before  she  sct  hcr  love  secrctly  u[)On  a  youth 
from  the  palace  of  her  lord,  and  she  made  tryst  with  liim.  And 
about  the  first  part  of  the  night,  when  her  husband  was  slccpiug 
soundest,  slie  rose  and  camc  to  her  paramour.  And  not  long  after 
she  left,  her  husbaud  awoke  and  turned  in  his  bed  ;  and  it  sccmed 
strange  to  find  his  bed  without  his  partncr.  And  in  displeasurc 
and  jealousy  he  got  up  and  searched  the  housc  for  her ;  aud  whcn 
he  did  not  find  licr,  he  caine  back  towards  the  door,  and   shut  thc 
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door  íirmly,  and  swore  in  liis  wrath  tliat  she  should  not  set  foot  iii 
that  hoiise  so  long  as  she  lived. 

XV IT, — And  when  she  had  her  fiU  of  pleasure  with  her  pararaour, 
a  Httle  before  dayhght  she  came  to  the  door.  And  not  finding  tìie 
door  open,  she  bade  him  open,  By  my  creed,  said  the  husband,  this 
house  shall  not  be  opened  for  thee  so  long  as  thou  Hvest ;  and  to- 
morrow,  before  thy  family,  I  shall  cause  thee  to  be  stoned  with  stones. 
By  my  creed,  quoth  she,  ere  that,  I  would  rather  leap  from  the  place 
where  I  am  into  this  fish-pond,  to  drown  myself,  than  wait  for  that 
doom  to  come  upon  me.  And  she  found  a  big  stone  near  her,  and 
raised  it  on  her  shouhier,  and  threw  it  into  the  pool  until  the  fall  was 
lieard  over  the  whole  pahice.  And  he  took  it  as  ill  as  ill  could  be,  and 
came  out  to  see  whether  he  could  find  lier  life  still  in  her.  And  she 
quickly  ran  in,  and  shut  the  door  firmly  after  her,  and  threatened 
him  for  violating  the  marriage,  and  leaving  his  house  and  bed  at 
that  time  of  nighr.  And  ncxt  day,  before  the  judges  of  the  city  and 
thc  ofîicers,  thc  husband  had  to  bear  the  pains  and  ])enalties  that 
sho  ought  to  havo  met  with  for  her  naughtiness.  And  so  will  thy 
wife  dcceive  thee  iu  the  matter  of  thy  son,  and  it  is  she  that  is 
wicked  and  blameworthy,  while  thy  son  is  in  the  right,  He  shall 
iiot  be  put  to  death  to-day,  said  he. 

XVT1[.^ — And  after  their  meaT,  the  Qucen  said  :  I  know  that  the 
Wise  ^Ten  of  Ilome  did  not  let  thy  son  bc  put  to  death  to-day,  No, 
(pioth  lic.  It  will  hîippen  to  thee  through  believing  them  about  thy 
son,  cvcn  as  it  once  befell  one  of  the  citizens  of  Rome,  about  a  fruitful 
trcc,  with  green  Tiranclies,  that  he  heTd  dear.  What  was  that  ì 
(pioth  the  Emperor.  I  wiTl  not  telT  thee,  unless  thou  wiTt  pledge 
thy  faith  to  put  thy  son  to  death  to-morrow.  He  shalT  be  put  to 
death,  by  my  faith.  This  is  the  story,  then,  said  she.  A  man  of 
Rome  had  a  tree,  with  sweet  fruit,  growing  in  his  garden,  with 
a  fine  straight  branch  rising  from  the  stock  of  the  tree,  and  reaching 
to  the  sky.  And  if  the  man  held  the  tree  and  its  fruit  dear,  still 
dearcr  was  the  branch  because  of  its  ToveTiness.  Between  me  and 
God,  said  the  gardener,  if  thou  wouTdst  folTow  my  advice,  thou 
wouldst  order  the  brancli  to  be  cut  down  from  oíf  the  tree,  Why  ì 
said  he.  Because  it  is  not  sure  whether  thou  wilt  obtain  the  fruit 
of  the  tree,  so  long  as  yonder  T)ranch  is  a  step  for  one  to  ascend, 
and  to  support  evil  persons  and  thieves;  and  there  is  no  way  to 
climb  the  tree  or  get  the  fruit  save  by  yonder  branch,  By  myfaith, 
said  he^  for  all  that,  none  of  the  branch  shall  be  cut  off,  any  more 
than  before.  Be  it  so,  said  the  gardener,  And  that  night  thieves 
came  to  the  tree,  and  pTundered  the  tree  of  its  fruit,  and  Teft  it 
quito  bare,  with  broken  branches,  by  the  next  morning.  Even  as 
bare  of  the  fruit  of  thy  kingdom  will  the  Wise  Men  of  Rome 
Ieave  thee,  unless  thou  wilt  cut  off  a  branch  from  thy  son,  To- 
morrow  morning  he  sliall  be  slain,  by  my  faith,  said  he,  and  they 
every  one  of  thern. 

XTX. — And  next  day,  in  wrath,  and  at  the  instance  of  the  Queen, 
the  J^]mpcror  betooTí  Tiim  to  the  judgmcnt-hall,  and  commanded  that 
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his  soii  sliould  bc  i)ut  to  deatli,  and  the  "Wise  J\roii  of  rtonic  witli 
him.  And  then  rose  np  Mal([nidiis  (a  gentle  and  soher  man  was 
he),  and  spake  thus  :  Lord  l^^mpei'or,  if,  at  the  instance  of  tliy  wife, 
tliou  wilt  cause  thy  son  to  be  pnt  to  deatli,  tiion  wilt  be  deeeive(l 
even  as  the  shephcrd  was  deceived  by  the  woh".  In  wliat  way  was 
that  ì  quoth  the  Emperor,  I  will  not  tell  thee,  unless  tlion  wilt  pledge 
thy  faith  that  thy  son  shall  not  be  put  to  death  to-day.  By  my  faith 
he  shall  not  be  pnt  to  dcath  ;  auà  tell  me  thy  story.  This  is  the 
story,  said  he.  There  was  a  wealtliy  and  strong  city  iu  the  l^ast,  and 
seven  propcr  and  wise  mcn  wcre  kecping  andgoverinng  tlie  eity.  And 
it  was  not  iii  the  garrison,  nor  in  the  citizcns,  that  thc  strength  of  the 
city  lay,  but  in  thc  learning  and  cleverness  of  thc  men.  And  mean- 
while  there  came  a  crucl  and  miglity  king,  to  try  to  subdue  tlie  city. 
And  after  sitting  bcfore  the  town,  and  i^lanting  engiiies  against  it,  the 
king  did  not  prosper,  because  of  thc  cleverness  of  the  men  within, 
guarding  thcir  city.  xVnd  wlicn  the  subtle  king  saw  that  tlie  town  was 
not  taken  by  íìghting,  he  at  once  promised  to  retire  from  it,  saying  Iie 
would  not  fight  the  multitudc  in  thc  city,  on  condition  that  they  wonhi 
send  him  the  seven  men  aforesaid.  And  the  sensekss  j^eople,  witliont, 
seeing  the  treachery  and  the  smart  that  was  hidden  nnderncalh  tlie 
leavcs,  believcd  the  lic  and  deceit  of  the  king's  pi-oiiiises,  and  took  Ihe 
racn,  and  put  them  iu  bonds,  thinking  to  send  them  oiit  to  liim. 

XX. — Andthcn  rose  uj)  onc  of  thcwise  men  aiid  spake  tlms,  (Jood 
sirs,  said  he,  it  wiU  befall  you  throngh  believing  yonder  cruel  kiiig, 
after  giving  us  into  his  powcr  as  the  wolf  íbrmerly  cheated  the  she[) 
hcrd.  llow  was  that?  said  thcy.  A  crnel  and  w'icked  wídf  was  seeking 
occasion  and  opportunity  against  thc  she[)herds  and  animals,  to  slay 
thcm,  but  flcet  mastiffs,  which  the  shepherd  had,  allowed  him  no  rest, 
either  in  forest  or  field.  And  wheii  the  wolf  saw  this,  he  ])romised 
peace  and  quiet  evcrkistingly  to  the  shepherd  and  his  beasts,  if  he 
caught  thedogs  aiid  bound  them,  and  gave  thcni  over  to  him.  And 
the  foolish  shephcrd  bclieved  thc  w(olfs  lying  words,  and  sent  thedogs 
to  the  wolf,  and  he  quickly  killed,  first,  the  dogs,  tlien  the  bcasts,  and 
at  last  tlic  shcpherd.  liight  so  will  yc  all  bc  put  to  death  by  yonder 
cruel  king,  if  ye  believe  him,  after  he  has  slain  us.  As  (!od  lives,  \ve 
will  not  bclievc  him,  nor  ever  give  you  up  into  his  ])ower.  And  tlien 
by  their  counscl  they  ovcrcame  him,  and  slew  him.  Tlms,  Lord,  T  tell 
thee  soothly  ;  as  he  would  Iiave  slain  them,  if  they  had  l)elieved  him^ 
and  as  the  wolf  slew  the  shcpherd,  through  his  believing  him,  so  thy 
wifc  will  slay  thee,  throngh  bclieving  her,  and  if  thou  wilt  cause  us 
to  be  slain  at  Iier  instance.      I  w  ill  not,  by  my  faitli,  said  he. 

XXI. — And  then,  aftcr  fmishinií  tlieir  meal,  the  Qneen  s])oke  to  the 
Emperor  011  this  wise  :  Evcnas  the  smeìl  on  the  Ieaves  aiid  l)loss(»ms 
draws  tlie  sleuth-hound  otf  the  scent,  until  he  loses  tlie  fawn,  so  the 
Wise  Meii  of  líomc  draw  tliee  auay  by  fair  words,  aiid  giMed  [^arablus, 
about  thy  son,  until  thou  wilt  lose  thy  kingdom  aiid  riches.  I'\)r  it 
will  happen  to  thee,  through  believing  in  thein,  as  it  onee  bel'ell  tlie 
Emperor  Gracian.  What  was  that  ?  said  he.  Wy  niy  faitli,  (jiioth 
she,  1  will  not  tell   thee,  niiless  thou  wilt  give  tliy  wonl  to  [ait  tliy 
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son  to  dcath  to-morrow.  He  shall  bc  put  to  death,  said  he.  This  is 
the  story,  said  she  :  An  alchemist  placed  a  piUar  in  the  heart  of 
Eome,  and  on  the  top  of  the  pillar  a  mirror  of  the  art  of  necromancy. 
And  in  the  mirror  the  senators  of  Rome  could  see  that,  whatever  kin()^- 
dom  they  sought,  no  one  could  withstand  them  ;  and  then  at  once 
they  wouìd  attack  any  kingdom  they  Hked,  and  subject  it  to  their 
yoke.  And  the  pillar  and  mirror  made  every  kingdom  fear  the 
men  of  ]lome,  more  than  before.  And  then  the  King  of  Poland 
offered  boundless  riches  to  anyone  who  would  toke  upon  him  to 
npi-oot  the  piUar  and  break  the  mirror. 

XXII. — And  then  rose  up  two  brothers  born  of  one  mother^  and 
spake  thus  :  0  lord  the  king,  said  they,  if  we  had  two  things,  we 
would  uproot  the  pillar.  How  isthis?  said  he.  Our  elevation  to 
dignity,  and  still  higher  honour,  and  our  present  needs  now.  AVhat 
are  thcy  ?  said  he.  Two  barrels  of  gold,  said  they,  for  Gracian 
is  the  greedÌGst  man  in  the  world.  That  ye  shall  have,  said  the 
king.  And  gold  was  ordered  them  ;  and  thoy  betook  them  with 
the  gold  towards  Rome,  and  they  buried  the  two  barrels  at  night  near 
the  towii  by  a  highroad.  And  next  day  they  cametothe  palace,  and 
grceted  the  Emperor,  and  oíîered  themselves  as  his  men.  Wha't  good 
service,  what  art  do  ye  know,  if  I  take  you  as  my  servants  ?  We 
know,  said  thcy,  what  gold  and  silver  is  hidden  in  thy  kingdom,  and  we 
will  cause  thce  to  get  it  all.  Go  to-night,  said  he,  after  taking  your 
food,  to  yonr  lodging,  and  look  by  to-morrow  what  gold  is  concealed  in 
my  possessions,  and  if  there  is,  inform  me,  and  if  I  get  it,  verily  I  will 
take  you  into  my  love. 

XXi]  1. — And  thcy  went  away  to  their  lodging.  And  next  day  the 
youngest  came  before  tlie  Emperor  and  said  that  he  had  found  in  his 
divination  that  a  barrelful  w;is  liidden  near  the  city  gate.  Then  at 
once  the  Emperor  ordered  it  to  be  fetched.  And  after  it  was  got 
and  brought  to  him,  he  took  him  into  his  love.  And  next  day  the 
other  youth  came,  and  said  that  he  too  had  lcarnt  in  a  dream  that  a 
barrelful  of  gold  was  hidden  in  the  other  city-gate.  And  after 
proving  this^  the  servants  were  believed  and  beloved  from  henceforth 
and  taken  to  his  love.  And  then  they  said  that  there  was  gold 
nnder  the  pillar  that  guarded  the  kingdom  for  ever.  And  then  the 
senators  of  Rome  said  that,  if  the  pillar  were  uprooted,  Rome  would 
not  be  as  strong  thereafter  as  afore.  And  the  thirst  for  gold  and 
silver  did  not  suffer  the  Emperor  to  abide  by  the  counsel  of  these  men ; 
lie  ordered  the  pillar  to  be  nprooted,  and  thus  broke  the  mirror.  And 
the  senators  of  Rome  bore  it  ill  ;  and  they  quickly  fell  upon  him,  and 
caught  him,  and  bound  him,  and  forced  him  to  drink  moîten  gold, 
addressing  him  thus  :  Gold  thou  didst  desire,  gold  thou  shalt  drink. 
Even  so  let  not  thy  desire  mfe.r  thee  to  listen  to  the  WiseMea  of  Rome, 
tvho  with  gilded  parables  preuent  thee  from  trusting  to  my  counsels 
about  puttingthy  son  to  death,  nntil  they  work  thy  death  and  doom. 
By  my  creed,  said  he,  he  shall  not  live  but  till  to-morrow.  And 
next  morning  he  commanded  his  son  to  be  put  to  death, 

XXIV. —  Then  rose  up  old  Gato,  a  proper  man,  and  spake  thus :  Lord 
Empcror,  thou  shouldst  not  judge  by  thc  deccitful  and  lying  didcourse 
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that  thy  ears  hear,  biit  by  patience  and  aftcr  scckinn:  truth,  ju<luo 
ri<^hteously  betwecn  young  and  old.  And  tliy  wife,  whoni  thou  lovcst, 
will  prove  as  fîiithlcss  to  thee  as  was  thc  wife  of  the  Siici-iíf  of  Lcsodonia. 
Cato,  howwas  this?  quoth  the  Enipcror.  l)y  niy  faith,  [  will  not  tell 
thee,  unless  thou  wilt  givethy  word  that  tiiy  son  sliall  n(jt  bc  put  to 
death  to-day.  He  shall  not  be  put  to  death,  by  my  crced,  said  lic.  A 
yonng  man  of  Rome  was  once  Shcriíf  of  Losodonia  ;  and  onc  day  ho 
was  cutting  a  spear-shaft,  and  his  wife  was  froliclving  with  iiim,  and  as 
he  played  with  her,  the  point  of  thc  knifc  canic  in  contact  witli  licr 
hand  until  the  blood  gushcd  fortli.  And  lic  took  it  so  ill,  tiiat  hc 
j^icrccd  himself  through  undcr  tlic  top  of  thc  brcast  witli  his  ^nifc, 
luitil  he  fell  dead  to  the  ground.  And  after  ])crfornn'ng  thc  ritcs  and 
services  in  his  palacc,  he  was  taken  to  the  church  to  bc  buricd. 

XXV. — And  it  was  a  inarvel  that  the  tips  of  Iicr  lingcrs  wcrc  not 
bruiscd  by  the  quickncss  whcrcwith  she  beat  hcr  hands  togcthcr,  as 
she  made  mourning  for  her  husband.  L]vcry  cry  she  uttcrcd  was 
louder  than  that  of  any  horn  or  bcll  üvcr  thc  wholc  city.  And 
after  her  husband  was  buried  and  evcryonc  rctircd  froni  thc  chui-ch, 
lìcr  mother  bade  the  princcss  comc  with  hcr  homc.  An^l  slic  sworc 
by  Him  above  that  she  wonld  not  Icavc  until  shc  dicd.  Thou  canst 
not  fufil  thosö  words,  said  lier  mother  ;  and  thcrcf  )rc  it  is  bcttcr  for 
thce  to  comc  to  thy  palacc,  to  make  mourning  for  thy  husband,  than  to 
abide  in  such  a  dreadful  and  strangc  placc,  so  loncly  as  this.  I  will 
prove  whether  I  can,  said  she.  Thcrcwith  shc  badc  hcr  mothcr  kindle 
a  huge  bright  fire  before  hcr,  and  lcavc  food  and  drink  to  bo  con- 
sumcd,  when  hunger  camc  upon  hcr,  for  hungcr  may  not  bc  bornc. 
And  that  night,  a  complete  brave  knight  from  thccamp  was  watching 
an  outlaw  that  was  hangcd  that  day.  And  as  he  turncd  Iiis  cycs  f  ir 
and  near,  hesawnigh  him  a  clearbright  light  whcrc  hc  ncvcr  saw  any 
bcfore,  and  he  pricked  hissteed  to  see  wherc  thc  firc  was,  and  wliy  it 
liad  been  lit.  And  when  he  came,  hc  saw  a  wall,  and  gravcyard.  and 
a  church,  and  a  firc  high  and  bright  in  the  church.  And  hc  tcthcrcd 
his  steed,  and  let  him  graze  at  the  gatc  of  tho  churchyaril.  And  thcn 
and  thcre  in  his  arms  he  rushecl  to  the  church  and  lookcd  to  scc  w  ho 
was  therein,  and  when  he  came,there  wasno  one  save  a  young  damscl 
sitting  over  a  grave  fresh  dug,  with  a  bright  smokelcss  firc  bcforc  hcr, 
and  a  portion  of  food  and  drink  at  hcr  side.  And  hc  askcd  wliat  so 
young  a  pcrson  of  such  a  tcnder  age,  of  so  frail  a  body  and  gcntlc  dis- 
position,  did  in  such  a  drcadful  place  by  hersclf.  And  thcn  slic  said 
that  she  had  no  fear  whether  death  came  to  her  soon  or  latc. 

XXVL^ — And  the  knight  inquired  of  her  why  that  was.  Jîccausc, 
said  she,  I  have  buried  the  man  I  loved  best  in  my  lifc,  and  shall 
love  as  long  as  I  live,  in  this  place  to-day.  Surely  he  also  lovcd 
me  more  than  any  when  he  took  away  his  own  life  for  my  sakc.  0 
princcss,  said  the  knight,  if  thou  wouldst  follow  my  advice  thou 
wouldst  turn  from  that  thought,  and  wouldst  take  a  husband  who 
might  be  as  good  as  thy  own,  or  might  be  better.  No,  by  Him  that  is 
above,  I  will  not  take  a  husband  after  him.  And  after  they  had  con- 
Tersed  a  while,   the  kniglit   went  towards  the  gibbct,  and  whcn  he 
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came,  lo,  one  of  the  robbers  had  been  taken  away ;  and  he  bore  it  ill, 
because  it  was  the  lcnight's  service,  for  his  ground  and  land,  to  keep 
gentle  folk  that  had  been  hanged  from  being  taken  by  their  family 
to  be  buried. 

XXVIL — And  he  came  back  again  to  the  princess  and  told  her  of 
the  conflict  and  the  misfortune.  If  thou  wouldst  phght  thy  faith, 
quoth  she,  that  thou  wouldst  marry  me,  I  would  free  thee  from  that 
matter.  There  I  give  my  word,  said  he,  I  will  marry  thee.  This  is 
how  thou  shalt  do,  said  she.  Dig  up  my  husbaiid  that  hes  here,  and 
hang  him  up  instead  of  the  robber,  and  no  one  will  know  it  save  us  two 
ak)ne.  So  dig  up  the  hole  he  did  until  he  can)e  to  the  body.  Here  he 
is,  said  he.  Throw  him  up,  said  she.  By  my  confession,  said  he,  it 
were  easier  for  me  to  fight  with  three  ]iving  men  than  set  my  hand  upon 
one  dead.  I  will  put  mine,  said  she,and  she  leapt  hghtly  and  nimbly 
into  tlie  hole,  and  threw  the  body  up  on  the  edge  of  the  grave.  Take 
liim  to  the  gibbet,  said  she.  God  knows,  quoth  he,  how  I  or  my  stecd 
can  journey,  but  with  difficulty,  for  tlie  quantity  of  harness  upon  rae. 
I  can,  said  she  ;  hft  him  upon  my  shoulder.  And  when  she  got  him 
upon  her  shoulder  she  wa]ked  with  ]ong  strides  and  wit]i  stout  heart, 
carrying  him  until  slie  came  to  the  gibbet.  Alaclc,  quotli  the  Itnight, 
wliat  good  is  that  ì  There  was  the  stroke  of  a  sword  upon  the  outlaw's 
head.  Do  thou  strike  a  blow  on  his  head.  No,  by  my  confession,  I  will 
not  strike,  quoth  hc.     By  my  confession,  said  she,  I  will  strike  him. 

XXVIII. — And  she  dcalt  her  husband's  liead  aheavy  stroke  with  a 
sword.  Yes,quoth  thc  lcnight,  what  good  is  that  ?  Therobber  wastooth- 
less.  I  will  make  this  one  tootliless,  said  slie.  And  slie  got  a  big  stone 
íind  raised  her  hand  against  him  until  liis  lips  were  distorted,  and  his 
teetli  were  bruised  to  pieces  by  tlie  force  and  strength  of  tlie  blow, 
Yes,  saicl  the  knight  then,  the  robber  was  bald.  I  will  make  hini 
bnld,  said  she;  and  she  toolí  her  husband's  head  between  lier  knees 
with  her  two  feet  on  liis  two  shoulders.  No  woman  shearing  or  man 
íiliaYÌng  ever  was  as  (]uick  as  sbe  in  pluclcing  lier  liusband's  head.  And 
quick]y  from  his  forehead  to  the  crown  of  his  head  slie  left  not  a  hair 
without  plucláng  it  away  more  tlian  the  parchment-maker  leaves  oii 
parchment.  And  after  she  had  fínished,  she  bade  the  knight  hang 
liim  up.  By  my  creed  I  will  not  hang  him,  and  thou  shalt  not  hang 
him  up  either,  and  if  thou  wert  the  only  woman  in  the  world,  1 
would  have  none  of  thee,  because,  when  thou  wert  so  faithless  towards 
the  man  tliat  marricd  thee  wlien  a  maiden,  and  took  his  life  for  love 
of  thee,  a  faithless  thing  wouldst  thou  be  to  me,  never  having  set 
eyes  on  me  until  to-night.  And  therefore  go  thy  way,  wliere  thou 
listest,  for  I  will  never  have  thee.  By  my  confession  to  God,  Lord 
Emperor,  as  imfaithful  as  this  henceforward  will  tliy  wife  be,  for  whose 
sake  thou  art  now  causing  tliy  son  to  be  put  to  death.  By  ray  creed, 
he  sliall  not  be  put  to  dcath,  said  he. 

XXIX. — And  after  finishing  her  meal  the  Queen  asked  the  Emperor 
whether  he  had  put  his  son  to  death.  No,  said  he.  Nor  wilt  thou 
ever,  said  she,  so  long  as  the  Wise  Men  of  Eome  live,  for  as  tlie 
nurse  draws  the  child  from  his  anger  and  friglit,  by  singing  and  chaiit- 
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hig  'm  his  cars,  or  sliGwing  hira  silly  and  trivial  things,  so  tlic  Wisc 
Mcn  üf  Itome  are  drawmg  thee  from  thy  alarm,  for  the  dishonour 
and  sbame  I  met  with  at  tliy  son'shands,  by  their  talk  and  discoursc  of 
thcsame  complc^ion  as  thc  lics  they  showed  tiicc.  And  it  will  befall 
thec  at  last,  by  believing  thcm,  as  it  oncc  befell  the  king  who  saw  him- 
self  blinded  in  liis  drcams  cach  night.  How  wastliat?  quoth  the  Em- 
peror.  I  will  not  tell  tliec  unlcss  tliou  wilt  plcdge  thy  faith  to  dcstroy 
thy  son  to-morrow.     By  my  faith,  lie  shall  be  destroyed,  said  lic. 

XXX.— Thcrc  was  once,  said  shc,  a  king  ovcr  one  of  the  eitics  of 
Ilomc,  and  he  placed  scvcn  men  to  rule  thc  city.  And  tlic  mcn 
dcvoted  themselves  to  amassing  gold,  and  silver,  and  jewels,  until  the 
poorest  of  tliem  was  richer  than  the  king  in  prescnt  goods.  And  this 
thcy  did  b}^  common  counscl,  that  they  might  slay  tlie  king,  and 
dividc  thc  kingdom  bctwecn  tiiem,  and  that  too  by  tlie  miglit  and 
strcngth  of  thcir  goods.  And  cach  night  thc  kiug  saw  in  his  siccp  a 
cauldron  with  seven  fcct  and  yapoiü^  rising  thcrcfrom,  jiist  as  though 
thcrc  had  bcen  a  mighty  fire  beneath;  and  sparlvs,  it  scemed  to  hiin, 
camc  from  them  about  his  eycs  and  blindcd  him,  as  hc  tliouglit.  And 
then  he  scnt  mcssengcrs  to  fetch  divincrs  of  drcams  and  YÌsions  of 
things  that  should  come  to  pass  evcry  whcre  hercaftcr  for  ever  and  evcr. 
And  the  messengcrs  happed  upon  a  young  man  who  had  reccived  his 
cxcellcnce  from  (Jod,  of  the  spirit  of  divination,  to  intcrprct  drcams. 
And  the  youth  was  brought  before  the  facc  of  tlic  king.  And  whcn 
he  camc,  the  king  told  him  his  drcams.  Ycs,  said  tlie  youtii,  I  will 
interpret  for  thcc  thy  drcam,  and  give  tlice  advice  about  it  ;  aud 
nnlcss  thon  wilt  take  counsel,  tiiy  dream  wiU  comc  to  pass  outsidc  tliy 
slccp,  even  as  thou  seest  it  in  thy  sleep.  This  is  tliy  dream,  said  tlie 
youth.  The  cauldron  that  thou  scest  in  thy  sleep  betokens  tliis  city; 
the  scvcn  fcet  that  thou  seest  are  tlie  sevcn  men  that  govern  it,  brim- 
ming  ovcr  with  too  much  richcs  and  worláng  treason  against  thee, 
unìess  thcy  are  at  oncc  slain. 

XXXI. — And  the  king  did  not  follow  the  counsel  of  thc  youtlì, 
nntil  they  slew  him  and  took  his  kingdom  from  him.  Even  so  will 
it  happcn  to  thec  about  thy  son  and  the  Wise  Men  of  Rome,  who 
now  betray  tliee  and  deceive  thce  with  their  words  nntil  tlicy  gct 
an  opportunity  to  slay  thee  arid  take  from  thee  thy  kingdom  unlcss 
thon  wilt  slay  them  quickly.  By  my  faith,  said  he,  tliey  shall  bc 
killed  to-raorrow\  And  next  day  he  went,  m  wrath,  to  tho  judg- 
ment-hall  and  coramanded  his  son  to  be  hanged,  and  the  seven  Wise 
Men  of  Rome  with  him.  And  then  arose  Jesse  and  spokc  bcfore  all 
tlie  company  on  this  wisc  :  A  lord  should  not  be  ficklc  nor  sufFcr 
dcceit  and  untruths  to  turn  him  aside ;  and  evcn  as  tlie  quecn 
deceivcd  the  king  about  the  knight,  so  thy  wife  will  deccivc  thce. 
How  was  that  ì  said  he.  By  God,  I  will  not  tell  thee,  unlcss  tliou 
wilt  pledge  thy  faith  that  thy  son  shall  not  be  put  to  death  to-day. 
He  shall  not  be  put  to  dcath,  said  the  Emperor. 

XXXII. — This  is  thc  story,  said  he.  There  was  ouce  a  kniglit 
who  saw  himself  each  night  within  a  lofty  towcr,  holding  dalliancc 
with  a  fair  young  lady  on  whora  he  had  ncvcr  sct  cyes,  save  only  in 
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his  dreams,  and  he  pined  away  sadly  for  love  of  the  princess.  Now 
he  found  it  best  in  his  counsel  to  go  and  roam  worlds  and  cities  in 
quest  of  her.  And  as  he  fared,  he  saw  a  large  fortress  with  em- 
brasures  and  a  strong  castle,  mighty  and  conspicuous  beside  it,  and 
a  strong  and  tall  tower  in  the  castle,  in  colour  and  shape  like  the  one 
in  which,  in  his  dream  each  night,  he  saw  himself  with  the  lady  he 
loved  best.  And  towards  the  tower  he  went,  and  paced  along  the 
high  road  beneath  the  castle  until  he  came  opposite  the  tower,  and 
he  cast  a  glance  at  the  tower  and  beheld  therein  the  lady  he  loved 
best.  And  he  was  joyful  and  glad  to  see  her  ;  and  he  came  to  the 
city  and  lodged  there  that  night.  And  next  day,  in  pride^  he  came 
towards  the  gate  of  the  castle  and  called  the  gatekeeper  to  him,  and 
badc  him  go  and  ask  the  king  whether  he  wanted  a  young  knight, 
trustworthy  and  industrious,  to  be  his  man.  And  he  went  to  the 
king  and  told  him  so.  Let  him  be  admitted,  said  he,  to  see  whether 
he  can  be  put  to  use.  And  the  knight  came  to  the  palace,  and  his 
arrival  found  favour  with  all,  and  soon  he  was  highly  praised,  and 
was  placcd  by  the  king  in  high  position  over  his  riches. 

XXXIII. — And  then  he  told  the  king  that  he  must  have  a  retired 
place  to  thiuk  how  niany  duties  and  accounts  he  had.  Seek  out  a 
place  to  thy  liking  and  take  it,  said  the  king.  This  is  what  I  should 
like,  Lord,  said  he,  that  thou  shouldst  allow  me  to  build  a  room  near 
the  tower,  for  no  man  sets  foot  there.  Good,  said  the  king.  And 
anon  the  knight  ordered  a  fine  chamber  to  be  built  for  him  near  the 
tower,  and  he  caused  the  mason  to  make  a  secret  way  for  him  to  go 
to  the  tower  to  the  Idng's  wife.  And  the  mason  made  the  way 
until  lic  got  hold  of  the  queen  to  do  what  he  listed  with  her.  And 
as  one  day  he  was  eating  at  the  samo  board  as  the  king,  the  king 
observed  the  ring  that  he  prized  most  in  his  possession  on  the 
finger  of  tlie  knight,  and,  in  anger  and  jcalousy,  he  asked  him  what 
his  ring  did  on  the  knight's  finger. 

XXXIV.— And  the  knight  swore  craftily  that  no  man  ever  possessed 
it  besides  himself,  and  spake  :  Thercfore,  Lord,  said  he,  recollect 
thyself  and  look  where  thou  didst  keep  thy  ring,  for  this  never 
belonged  to  thee.  And  the  king  held  his  peace,  and  ate,  and  mar- 
Yclled  at  the  worth  of  the  ring.  And  after  eating,  the  king  started 
towards  the  tower  to  ask  the  queen  for  his  ring.  And  the  knight  by 
his  own  way  took  the  ring  to  her,  to  shew  the  king,  when  he  asked 
for  it.  And  when  the  king  came,  he  asked  for  the  ring,  and  she 
shewed  it  him.  And  tben  the  king  reproached  himself  in  his 
heart  for  grieving  the  knight,  and  for  suspecting  his  wife,  when  she 
was  innocent,  as  he  thought.  And  then  the  knight  said  to  the  queen: 
I  will  go  to  hunt  with  the  king  to-morrow,  and  I  will  invite  him  to 
take  his  food  in  my  chamber,  when  he  returns  from  the  chase,  and  I 
will  tell  him  that  the  lady  I  Iove  most  has  come  from  my  country  after 
me.  Be  thou  there  to  receive  us  with  a  different  robe  ;  and  though 
he  might  appear  to  know  thee,  do  not  pretend  to  Imow  him,  or  to  have 
ever  scen  him  until  then.  And  so  she  did.  And  next  day  he  wcnt  to 
hunt.     And  aíter  the  horn  sounded  the  death,  and  the  chase  ended, 
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the  knight  bcggcd  the  kingto  come  and  take  food  in  liis  chanibcr  that 
day. 

XXXV. — And  thc  king  canie.  The  first  pcrson  lie  saw  in  the 
knight's  chamber  was  hiswife  ;  and  he  asked  hcr  what  she  did  thcre, 
and  by  what  way  she  came  thither.  Full  hard,  said  she,  is  it  for  me 
to  tell  thee  all  thc  watcry  ways  T  followed,  from  my  country  hcrc.  I 
know  no  bctter  place  for  me  to  be  than  in  the  chambcr  of  thc  man  1 
love  best;  and  if  thou  dost  suppose  thou  dost  recognise  me  according 
to  likencss,  look  thee  out  whcre  the  person  is  whomsocvcr  thou  dost 
seek,  for  thou  hast  never  set  eyes  on  me  up  to  this  day.  And  thcn  the 
king  held  his  pcace,  and  reflcctcd  that  he  had  never  secn  a  lady  so 
like  his  own  wife,  or  a  ring  so  likc  his  wife's  as  that  of  tiic  Unight. 
The  meal  done,  the  king  wcnt  towards  the  tower  to  obtain  ccrtainty 
in  the  mattcr  of  his  wife,  as  lie  did  about  the  ring.  And  she  went 
before  him  by  another  wa}',  and  dofìed  her  robe,  and  put  on  hcr  house 
garment.  And  when  he  came,  he  reproached  himself  in  his  heart  for 
mistaking  the  knight. 

XXXVI. — And  at  thc  end  of  a  space  of  time,  the  knight  saw  that  it 
was  not  without  danger  to  intrigue  witii  tlic  king's  wife  in  thc  same 
country  as  the  king,  stiU  worse  in  his  own  palace  and  castle.  And  he 
found  it  best  in  his  counsel  to  get  him  rcady  a  sliip,  and  fill  it  with  all 
kinds  of  goods.  And  thcn  he  asked  leave  of  thc  king  to  go  to  his  father- 
land,  sincc  he  hadnot  beenfor  along  time  in  his  country.  And  thc  king 
gave  him  leave.  And  next  day  he  came,  before  starting,  with  liis 
mistress  to  the  king,  where  he  was  hearing  mass,  and  begged  tlie  king 
to  causc  his  own  pricst  to  join  the  two  together  in  the  bond  of  wcdlock. 
And  the  king  went  towards  the  tower;  and  when  he  camc,  the  tower 
%vas  empty,  and  his  wife  gone  with  the  kniglit.  Even  so,  Lord 
Emperor,  thy  wife  will  dcccivc  thee  from  believing  her  and  causing 
thy  son  to  be  put  to  death  Ibrher  sako.     Yerily,  I  shall  not,  said  hc. 

XXXVn. — And  that  night  thc  Emprcss  spokc  to  the  Empcror,  sob- 
bing  the  whiles  and  in  sadness:  It  will  befall  thee,as  it  bcfell  the  steward 
of  the  King  of  Germany.  What  was  that?  quoth  the  Emperor.  I  will  not 
tell  thee,  unlcss  thou  wilt  plight  thy  troth  that  thou  wilt  put  thy  son  to 
death  to-morrow\  Yerily,  he  shall  be  slain,  said  he.  This  is  m}^  story, 
said  she.  That  king  contracted  a  diseasc  and  swellcd ;  and  aftcr  hc  was 
fully  healed,  the  leech  ordered  him  to  get  a  bedfellow.  And  he  com- 
manded  his  steward  to  hire  one  for  nine  marks.  Now,what  the  steward 
did,  from  desire  of  the  money,  was  to  ofíer  his  own  wedded  wife,  And 
when  they  had  spent  that  night,  the  hiisband  came  next  day  to  bid 
her  rise.  And  the  king  would  not  let  her.  And  he  stated  his  wrong 
and  his  crime  before  the  king  ;  and  he  was  banished  the  realm,  and 
the  wife  received  plcnty  of  maintenance  from  the  king.  Even  sowiU 
it  befall  thee.  Through  believing  the  words  of  the  Scven  Wise  Men 
thou  wilt  be  banished  thy  realm,  while  I  shall  have  possessions 
enough  from  my  family,  And  then  the  king  waxed  wroth  at  that 
word,  and  swore  that  his  son  should  be  slain  the  next  da}^  And 
on  the  morrow,  without  the  counsel  of  his  noblemen,  he  commanded 
his  son  to  be  hanged. 

4  p 
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XXXVTIL — And  then  carac  Martinus  and  spake  to  the  Empcror 
on  this  wise.  If,  at  the  instance  of  the  Empress,  without  law  and 
without  the  judgment  of  nobles,thou  wilt  slaythyson,  it  will  befall  thee 
as  it  once  befell  an  old  sage  in  the  matter  of  his  wife,  And  he  woidd 
not  tell  the  story  until  he  gave  the  son  secnrity  until  the  next  day. 
And  then  he  said  :  A  good  old  man  married  a  young  maidcn,  and 
she  rcmained  true  to  him  for  one  year ;  and  afterwards  she  conversed 
with  lier  motlier  in  church,  saying  that  she  had  but  little  pleasure  of 
her  lord,  and  therefore  she  loved  a  young  man.  Yes,  said  her 
mother,  íirst  prove  the  temper  of  thy  husband,  and  break  the  little 
plane  tree,  fair  and  fruitful,  that  grows  in  the  garden  and  is  dearer 
to  him  than  any  of  thc  other  trees.  And  she  did  so.  And  after 
she  broke  it,  and  put  it  on  the  fîre,  her  lord  came  home  from  hawk- 
ing,  and  noticed  the  trec.  And  wheii  he  asked  who  cut  the  tree,  his 
wife  said  that  she  had  done  it  for  want  of  fire,  to  get  him  fire  by  liis 
return.  And  next  day  shc  mct  her  mother  in  church,  and  related  to 
her  the  whole  incidcnt,  and  told  her  that  she  loved  a  young  man. 

XXXIX. — And  still,  at  her  mother's  instance,  she  tried  her  lord 
a  sccoiid  timo.  As  her  loi'd  was  rcturning  from  hnnting,  a  hound 
that  hc  had,  and  k)vcd  moi-c  than  all  the  pack,  ran  on  to  the  fur  of 
hcr  mantlc.  So  what  slie  did  was  to  snatch  the  knife  of  one  of  thc 
mcn  and  kill  thc  bitch.  And  whcn  her  husband  rcbuked  her  for 
doing  it  in  his  prcscncc,  shc  said  that  it  was  from  ill-temper,  that 
sìic  did  it  bccause  it  had  spoilt  hcr  ncw  fur,  and  that  she  would  not 
do  thc  same  agahi.  And  thcn  he  said  no  morc  to  her.  And  next 
day,  whcn  her  mother  spoke  to  hcr,  she  said  she  loved  a  young  man. 
And  after  hcr  mother  askcd  her  whom  shelovcd,  she  said  that  he  was 
not  a  hnight  but  the  parish-pricst.  Ycs,  said  lier  mothcr,  bethinlc 
tlicc  first,  lcst  thc  vcngeancc  of  thc  old  man,  whcn  he  is  wroth,  be 
scvcrer  tlian  that  of  a  young  man,  and  try  him  a  third  time. 

XL. — At  hcr  mothcr's  instancc  shc  provcd  him  thus  ;  as  he  hap- 
pcncd  to  bc  making  a  feast  one  day  for  the  nobles  and  chiefs  of  the 
city,  after  putting  all  to  sit  down,  and  serving  them  from  the  first 
coursc,  she  ticd  thc  kcy  of  her  cofifer  to  the  cloth  that  was  on  the 
tablc,  and  rosc,  and  ran  towards  the  other  end  of  the  house,  and 
pullcd  the  cloth,  nntil  all  the  food  and  drink,  and  other  things 
thercon,  foll  to  tho  lioor.  And  she  excuscd  hersclf,  and  said  that  it 
was  because  slie  wcnt  to  fctch  a  bcttcr  knifc  for  her  lord  that  this 
accident  happened  to  her.  And  then,  at  her  lord's  command, 
cloths  were  placed  afresli  on  the  tablcs,  and  food  and  liquor  thereon. 
And  next  morning  her  husband  got  up  and  caused  a  largc  fire  to  be 
lit,  and  remonstrated  with  his  wife  for  the  three  deeds  she  had  done. 
And,  against  her  will,  he  made  her  warm  her  arm  by  the  fire,  and 
made  them  let  hcr  blood  nntil  she  swooned.  And  then  they  bound 
her  two  hands,  and  put  her  in  bed;  and  she  sent  to  her  mother  to  say 
that  she  was  killcd.  And  her  mother  came  to  her,  and  said  to  her : 
Did  I  not  tell  thce  that  therc  was  no  heavier  avenger  than  an  old 
man  when  wr()th  ì     And  again  she  said  to  her  :  Wilt  thou  put  trust 
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agiiiu  iu  tho  youug-  uiau?     Sootlily,   I  iicver  will,  said  .slio.     Aud  so 
louu'  as  suo  livcd  sho  was  cliasto  aud  constaur. 

XLI. — Thou,  too,  lord  l*]iupcror,  said  ^lartiuus,  luust  uccds  tako 
hccd  auaiust  falliug  iuto  siu,  so  í'ar  as  t(^  sla.y  thy  sou,  for  tho 
caluuiuy  of  thy  wifo  ;  aud  bo  suro  thy  sou  will  spcal^  to-uiorrow.  I 
wiU  iu)t  l)cliovc  that,  said  tlic  Kiug.  Aud  wlicu  tho  Kiug  told  tho 
(^uccu  that  thc  sou  would  spcak  tho  uc.\t  day,  thcu  shc  was  luuch 
troublcd,  aud  kucw  uo  dovice  thcuccfn'th.  Aud  uc.\:t  day,  whcu  tlio 
suu  rosc,  aud  tho  world  was  light  aud  cloudloss,  thc  iMiipci'oi-, 
uiul  tho  uohlos,  aud  thc  A\'isc  Mcu,  wout  to  tho  chui'ch  ;  aud,  aí'tor 
hcai'iug  luass  piously,  thoy  weut  outsido  tho  ciuircliyard,  to  sit  ou  a 
stoue  iu  a  couspicuous  placc. 

XLI1. — Aud  thcu  thc  sou  cauic  boforc  tlic  luuporor  botwcou  tw(>  of 
tlu)  Wiso  ^lcu  ;  aud  aftcr  uiakiug  (^bcisauco  to  liis  lord  aud  fatlici-, 
aud  bcsoochiug  his  lovo,  í'or  that  iic  liad  uot  (lcscrvcd  his  wratli  aiid 
disploasuro,  ho  said  :  Aud  \\c  abovc,  A\'li()  kuows  ovcrythiug  tliat 
has  bocu  aud  wiU  bo,  showcd  it  to  luo  aud  to  uiy  t(\u;lici's  clcai'ly,  by 
thc  sigu  iu  thc  uioou,  aud  tho  clcar  bright  star  by  its  sidc,  that,  if  I 
said  ouo  word  ou  ouc  of  tho  sovou  days,  1  should  uot  csca])o  froui  dcatli. 
Aud  thou,  lord  aud  fathor,  said  thc  sou,bccauso  of  that  visiou  I  hold 
luy  pcacc,  lord,  whilo  thc  lMU})ross  slaudorod  aud  iui})oacliod  uio 
as  if  1  wcre  a  íbc  to  thcc,  aud  wcrc  tryiug  to  tako  thy  eui])ii-o,  aud  to 
dcstroy  thcc,  Aud  licr  })ositiou  towards  tlioo  about  uiysclf  is  liko 
that  of  tho  uoblo  huight  aud  his  ouly  sou  ou  thc  soa.  What  was  tliat  l 
(juoth  tho  iMuporor.  ^V  kuigiit  aud  his  sou  worc  iu  a  boat  ou  tiio  sca  ; 
aud  two  crows  cauic  aud  cawcd  a])ovc  thcir  hoads,  aud  swoopod  ou 
thc  edge  of  tho  boat,  cawiug  by  turus.  This  sur])ris(,'(l  tho  kuiglit 
luucli.  Aud  the  sou  told  his  fatlicr  that  thc  crows  said  that  his  i'atlicr 
Avould  1)0  giad  to  bo  alhnycd  to  hold  tho  cuds  of  his  s]oovcs,  whilc  ho 
washod  aud  liis  mothor  held  hiiu  a  towol. 

XL1JI. — Aud  the  kuigiit  waxod  wrotli  at  thoso  words,  aud  seizod 
liis  sou,  aud  threw  liiui  iuto  thc  sca,  hcad  forcuiost,  aud  weut 
away  with  thc  boat.  Aud  by  Diviuc  dcstiuy  tho  sou  draggcd  hiiu- 
sclf  011  his  hauds  aud  fcet,  uutil  lio  reachcd  a  stoue  betwceu  a  clitf 
aud  the  sca  ;  aud  thcre  he  abodo  threodaysaud  tliree  iiights,  without 
food  aud  without  driiik.  Aud  tliore  a  fìshoruiaii  fouiid  the  sou  aud  sold 
hiiu  to  a  steward  from  a  far  couutry  for  tweuty  uiarks.  Aud  froiu 
the  geutleucss  of  his  charactcr,  aud  tho  gooduess  of  liis  mauuers,  aud 
his  servicc,  he  fouud  great  houour  at  the  haiids  of  thc  lord.  Aud  at 
that  tiiuc  tlie  kiugof  that  couutry  was  sorcly  troubled,  bccause  thrce 
crows  wcro  cawiug  ovor  liis  hcad  day  aud  uight.  Aud  hc  cailcd 
togethcr  all  his  lujbles  aud  loarucd  iiiou,  aud  promiscd  to  give  liis 
uuly  daughtcr  aud  half  his  kiugdoui  to  whosoevcr  should  iutcr[)ret 
for  hiui  thc  croakiug  of  the  crows,  aud  woiild  scare  thcm  away  froui 
liiiii  for  o'ood.  Aud  whcu  uo  ouo  was  fouud  who  could  do  this,  or 
that  kuow  it,  by  thc  stcward's  leave  a  youug  mau  rosc  iip  aud 
spake  to  tlie  kiug,  aud  coutìruied  his  promise,  that  ho  woiild  do  all 
thc  kiug  couiuiaudod  hiui.  Aud  aftcr  hc  grautcd  leavc,  the  lad  spoke 
thus  :  Tcu  ycars  ago  aud  more,  there  was  famiue  upou  tlie  birds  aud 
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the  other  animals.  The  eldest  of  the  crows  left  his  wife  in  danger  of 
death  from  hnnger,  and  went  to  a  foreign  country  to  get  food  ;  and 
yonder  crow  was  jounger  than  he,  and  he  remahied  with  her  from  that 
day  to  this.  And  now  that  the  food  has  increased,  the  old  crow  has 
come  back  again  and  claims  his  wife  from  the  other,  while  the  other 
crow  withholds  her  from  him ;  and,  further,  by  agreement  they  leave 
it  to  thy  judgment  to  end  their  dispute,  for  thou  art  highest. 

XLTV. — ^And  then,  with  the  accord  of  the  nobles,  the  king  adjudged 
the  wife  to  the  one  that  saved  her  from  death  by  hunger,  saying 
that  the  one  that  left  her  ought  to  have  none  of  her.  And  when 
the  king  did  that,  the  two  crows  flew  together  injoy  and  gladness,  and 
the  old  crow  flew  away  crying  and  shrieking  the  while.  And  then  the 
youth  received  honour  from  the  king,  and  he  was  judged  a  wise  man. 
And  by  common  counsel  the  king's  daughter  was  given  to  the  youth, 
with  half  of  the  kingdom.  And  one  day,  as  the  son  was  passing 
through  the  city,  he  saw  his  father  and  mother  lodging  at  a  burgess' 
house,  having  left  their  country  for  want  of  goods  and  come  as  far 
as  there  to  find  goods.  And  about  evensong  he  sent  a  squire  to  the 
burgess'  house  to  tell  him  that  the  young  king  would  dine  with  him 
next  day.  And  the  burgess,  in  joy,  said  he  :  Welcome  he  shall  have, 
and  the  best  that  can  be  given  him.  And  next  day,when  the  king's 
time  came,  he  went  to  the  kniglit's  lodging.  And  when  he  came, 
the  knight  took  a  jug  and  laver  to  ofíer  the  young  king  water  to 
wash;  but  he  would  not  suffer  him,  and  spoke,  smiling  for  joy  :  Lord 
and  father,  behold,  that  has  come  about  which  I  told  thee  at  the  time 
the  crows  formerly  were  cawing  on  the  boat,  when  thou  didst  throw  me 
into  the  sea,  and  I  did  not  so  choose,  because  God  turned  it  to  my 
luck  ;  and  henceforth  do  thou  and  raother  share  my  kingdora  so 
long  as  ye  live.  Eight  so,  lord  and  fatlier,  even  as  he  was  obedient  and 
submissiveto  his  father,  so  shaltthou  find  me  obedient  to  thee,  to  the 
best  of  my  power  in  tliis  life.  And  for  Glod's  sake  believe  not  that  I 
tried  to  ravish  thy  wife.  Thou  knowest  thou  didst  thyself,  at  her 
request  before  the  nobles,  cause  me  to  go  to  her  chamber,  and  she 
raade  advances  to  me,  such  as  were  not  right  for  her ;  and  when  she 
was  rejected  by  rae,  she  swore  totake  ray  life,  and  marred  herself,  and 
drew  blood  frora  her  face  and  her  hair  frora  her  head.  And  for  all 
that,  lord  and  father,  I  will  bear  thy  judgraent  upon  rae,  and  that  of 
thy  nobility.  And  then  the  Erapress  was  called  upon  to  answer  before 
him  ;  and  she  said  she  had  done  so  to  prevent  the  son  from  taking 
his  father's  realm  and  herself.  And  by  tlie  judgment  of  the  Eraperor 
and  his  nobles,  the  body  of  the  Erapress  was  burnt,  as  well  as  by  the 
judgraent  of  the  Suprerae  Judge,  to  wit,  the  Lord  God,  the  Just  and 
Merciful,  and  the  Protection  of  the  guiltless  frora  evi],  Who  brought 
him  to  supreme  diguity,  and  to  an  end  of  honour  and  glory.  And 
so  ends  the  story  of  the  Seven  AYise  Men  of  Kome,  from  the  work  of 
Llewelyn. 
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L — Nascieiis,  a  cousin  of  Tjredyr  ap  Efroi;',  tlie  ciiief  of  tlie 
Ruiglits  of  the  llound  Table,  from  the  tinie  that  Merddin  establislied 
it,  under  Uthur  Pendragon,  until  a  part  of  Arthur's  age.  And  then 
Nasciens  went  as  a  herniit  to  the  chapel  l^erilous  in  Vnys  Wydrin. 
And  he  so  pleascd  God,  tluit  an  angel  was  wont  to  come  to  adniini>ster 
his  mass,  as  Arthur  himself  saw,  A\hen  j\iary  sent  the  (íolden  (Jross 
to  Arthur,  whichi  is  in  the  monastery  of  (Jlastonbnry,  wiiere  Artiiur 
lìimself  placcd  it.  And  for  tliat  reason  he  cai-ried  a  gi'ecn  buclder 
uith  a  white  cross  and  Mary's  image  on  its  riglit  arm,  sitling  on  tlie 
iipper  part  of  the  sliield. 

IL — And  that  Na>sciens,  by  the  command  of  the  Ibdy  S])irit,  wrote 
all  the  account  of  the  Holy  (Jrail,with  wliom  Llaes  tlie  hei-mit  :igrecs, 
})oth  that  and  a  boolv  that  Merddin  brought  to  tlie  (ílass  ('lia]'el,  rc- 
hearsiìig  the  i^rowess  of  Arthur  and  his  knights.  And  the  book  bears 
witness  that  Josephns,  the  son  of  Joseph  of  Arimathea,  was  con- 
«ecrated  Bishop  in  Dinas  Larar,  and  was  ordained  witli  JUessed  Oil, 
w'hich  seven  angels  of  heaven  brouglit  to  Joseph,  and  his  son,  and 
liis  tvvelve  nephews,  his  sister's  sons,  and  four  hundred  other  people, 
of  the  nearest  to  him  in  faith  and  creed  and  religion ;  îind  a  commami 
came  from  heaven  to  bid  Joseph,  and  all  the  nniltitude,  come  to  the 
island  of  Britain,  and  bring  the  Oil  with  them  ;  and  so  they  did. 

IIL — At  that  time  KoeI  was  king  in  Britain,  and  this  Oil  Jhfrig 
the  Archbisho])  received,  to  consecrate  Arthur  as  king,  when  he 
drew  the  sword  from  the  stone  in  Caer  1^'udei.  And  for  that  reason 
he  overcame  all  inroads,  and  his  crown  and  arms  are  the  high  relics 
of  the  Lingdom,  because  he  was  conseci'ated  with  the  Blesscd  Oil 
from  heaven.  And  it  was  given  to  Artliur  to  destroy  every  un- 
spiritual  oppression  from  among  the  Saints  and  Christians.  And 
then  that  Oil  was  lost  without  anyone  ki!Owing  where  it  went 
until  the  time  that  Thomas  of  Caer  Caint  retired  to  escape  from 
Henry,  King  of  England. 

IV. — And  Thomas  went  to  Pope  A]exander,  to  tlie  city  of  Sange, 
for  there  the  Bishop  of  Eome  was  at  that  time.  And  'J'liomas 
showed  the  unjust  robbery  of  his  possessions,  that  King  Henry  was 
fain  to  commit.  And  as  Thomas  was  one  niglit  in  tlie  chui-ch  of 
(Jolumba  praying,  and  the  (^)ueen  and  lier  maidens  begged  tliat  grace 
shoiüd  be  given  to  tlie  J\ina'  of  J^ngland,  to  love  (Jod,  aiid  to  be 
merciful   towards   the  just.   thercupon  he  saw  the   J^ady  Mar}-,  the 
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Yirgin,  witli  an  eagle  in  ber  liand  and  a  vial  of  precious  stonc  in 
thc  othcr,  and  putting  thc  vial  in  the  eaglc,  and  placing  the  eagle  in 
'^rhomas's  hand,  and  saying  to  him  :  Take  the  Holy  Oil  to  consecrate 
somc  of  the  kings  of  the  Tslc  of  P^ritain  withal,  but  not  those  tbat 
now  are,  nor  those  tbat  sball  conie  ncxt,  since  tbey  are  evil,  and 
for  thcir  sins  thcy  sball  lose  mucb  of  thcir  domains.  Tbe  fìrst  king 
tbat  shall  be  ordained  with  this  Oil,  be  sball  gain  and  win  back  what 
thc  othcrs  lost,  and  sball  build  many  tem{)les  to  God,  and  drive  tbc 
])agaus  in  ílight  from  Babylon,  and  shall  win  victory  over  all,  so 
long  as  the  eagle  is  with  bim.  And  do  tliou,  Thomas,  go  homc,  and 
thou  sbalt  be  a  martyr  and  a  saint. 

V. — Thcn  Thomas  asked  Mary  wberc  he  should  kccp  tbc  cagle. 
And  then  Mary  said  :  Tbcre  is  a  nìan  in  this  town  namcd  William 
thc  Littlc,  and  hc  is  sprung  froui  Picardy,  from  a  town  callcd 
Siprina  ;  and  he  was  unjustly  drivcn  from  his  monastery,  but  be 
sball  yct  be  abbot  tbcrc  :  and  do  thon  place  the  eagle  in  his  band, 
and  bid  liim  hide  it  in  thc  corner  ncarcst  to  the  west,  in  tbe  Chnrch 
of  St.  Grcgory,  nnder  a  stone  of  marblc.  And  hc  shall  be  cbicf  ovcr 
tbc  })agans,  becanse  he  gets  the  eagle.  And  Thomas  placcd  the 
eaglc  in  thc  band  of  thc  monk  and  the  tale  in  writing  altogcthcr  ; 
aud  the  monk  placed  it  in  a  cbest  of  lead  in  tbe  earth.  And  there- 
after  Sawden  of  liabylon  warrcd  fiercely  against  the  Cbristians,  and 
v;on  tbe  Holy  Laud,  and  then  asked  bis  gods  bow  mucb  of  the  country 
of  the  Cbristians  bc  could  win. 

Vr. — And  the  gods  said  be  shonld  marcli  onward  nntil  the  King  of 
tbc  Leopards  should  come,  and  tbe  golden  eaglc,  and  men  of  urms  hired 
witb  tbc  })ricc  of  wool.  And  be  sliall  win  and  destroy  many  of  the 
Saracens,  by  miracles  of  the  cagle,  and  tbc  migbt  of  tbe  men  that  got 
tbcir  brcad  iu  thcir  drink,  And  Sawden  wondcred  who  that  king 
was ;  aud  onc  of  tlie  ])agans  said  that  be  was  tbe  King  of  England, 
for  tbcrc  are  thrcc  goldcn  leopards  in  bis  arms,  and  he  is  rich  in 
shcep,  and  bis  drink  is  made  of  corn.  And  thcn  Sawdcn  askcd  the 
gods  wherc  thc  caglc  was,  and  they  told  him  clcarly.  Aud  then 
thcrc  was  madc  a  cry  wbetbcr  there  was  anyonc  who  could  go  to  tbe 
coinitry  to  fctcb  thc  eaglc.  Tbcn  a  Cbristian  laiigbt,  wbo  was  in 
})rison  with  tlic  Saracens,  said  tbat  be  was  sprung  from  Picardy. 
Tben  Sawden  said  tbat  be  should  bc  set  frce,  and  all  his  fcllows,  if  he 
would  bring  bim  the  eagle.  And  thercwithal  be  promised  wbat  wonld 
bctter  bim  ;  so  tbc  kniglit  promiscd,  and  found  tbe  eagle  and  vial  in 
tbe  lcaden  chcst,  and  obtained  with  it  the  tale  of  propbccy,  whicb 
iNhir}^  had  nttercd.  And  wben  the  knigbt  bad  read  tbat  acconnt,  be 
bctbought  bim  that  it  w\as  less  sin  for  bim  to  break  bis  oatb  to  tbe 
])ngans,  tban  cause  a  loss  to  tbc  Cbristians  for  cvcr.  And  be  brought 
thc  caglc  to  the  Isle  of  Britain,  and  gave  it  to  King  Henry,  and 
badc  bini  keep  it  among  tbe  High  llelics,  and  not  give  it  to  any 
nntil  a  warning  came  from  God,  as  Mary  directed  in  tbe  writing. 
And  so  it  was  done.  And  the  third  took  it  by  a  Divine  warning  in 
tlie  tcntb  year  of  bis  life  in  thc  bingdom.  And  after  tbis  it  is  not 
known  as  yet  wbere  it  went,  mitil  God  sces  good  to  show  it.  And  so 
ends  the  acconnt  of  tbe  Blcssed  Oil. 
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Cíjt  iLanti  of  tl)t  Blcsscîi  Boíjn, 

Tiiis  is  Tino  i]i:gin'ning  ov  tiie  account  of  tiie  lani)  or  !3lkssi;i)  .ioìíx. 


This  is  a  l^)Ook  tliiit  tlic  Kiiìg  of  Tndia  scnt  to  tlio  l^tiporor  of 
Constîintinople,  in  wliicli  niaiiy  (liverse  str.uia'e  tliinus  are  understood, 
and  in  it  tliero  arc  new  thiims  that  have  never  been  í'ouud  in  otlier 
l)ooks,  and  never  shall  be  íbund.  And  this  is  the  foree  oí'  tluit 
book. 

I. — ^John  the  priest,  by  tliG  might  and  strenuth  of  (muI,  onr  hord 
Jesus  Christ,  King  of  earthly  kinus,  and  í.ord  of  lords.  seiids  to  him 
that  stands  in  the  placo  of  (íod,  namely,  tlie  liuler  ol'  Honie.  joy  ;ind 
greeting  by  the  gracc  of  poctry,  and  thereby  rising  to  thinLis  that 
are  above.  It  was  toUl  onr  majesty  that  thou  lovest  our  (ixeellence  and 
the  plenitndc  of  our  greatness  ;  and  we  have  learnt  throuuh  our 
messengcr  that  thou  art  fain  to  send  us  things  that  aro  amusing.  aiid 
somc  that  arc  pleasant,  and,  as  1  am  a  man,  that  is  good  in  my  sight. 
And  of  the  things  among  ns  we  send  by  our  messengers  other  thiiigs 
to  thee,  and  w^c  scnd  and  desirc  to  know  whether  thon  hast  the  faith 
Avith  ns,  and  believest  whoUy  in  onr  Lord  Jesus  (.dirist. 

II. — When  those  among  us  recognisc  that  avc  are  mcn,  thy  Greel;s 
think  that  thou  art  a  Cod.  Yct,  since  v,  e  know  tliat  thou  art  mort;il, 
and  that  thou  art  subjcct  to  hnman  corruption,  if  thou  dost  desiro  any 
of  the  things  that  bclong  to  joy,  do  thou  notify  it  through  thy  mes- 
scnger,  and,  by  the  wonted  munificcnce  of  our  bount}-,  thou  shalt  h;ivo 
it.  Do  tliou  t;ike  this  gift,  in  my  namc,  and  make  use  of  it,  ;uul  we  will 
joyfuUy  use  thy  gifts,  so  that  we  may  strengthen  ourseh'cs  mutually 
in  our  power  turn  by  turn,  and,  as  proofs  thercof,  bethink  thoo  ;ind 
look  to  it.  If  thou  wouldst  fain  come  to  the  nation  whcrcof  we  ;ire 
sprung,  wo  will  j^lace  thce  over  the  greatest  things  in  our  ])al;ieo,  ;ind 
so  thou  canst  make  use  of  our  abundance,  and  tìie  many  things  that 
ai'C  in  our  midst,  and  if  thou  wonldst  fain  return,  thou  sh;dt  go  b:ick 
rich.  llcmember,  liowever,  the  last  thing,  that  is,  thy  end,  ;uid  tliou 
wilt  never  more  siii. 

III. — Now,  if  thou  wouldst  fain  know  our  majesty,  and  thc  cxcel- 
lence  of  our  highness,  and  in  wdiat  lands  our  power  holds  sw;iy,  un- 
derstand  and  belicve  without  doubt  that  I  ani  John  the  priest,  lord 
of  lords,  excelling  all  the  kings  of  the  earth  in  strength,  ;uk1  ])ower, 
in  all  kinds  of  higli  riehes  that  arc  under  he;ivon.  Sovoiity-two 
kings  are  tributary  to  me.  I  havc  t;ikcu  a  vow  tluit  1  ani  ;i 
Christian  ;  thc  greatest  |)owcr  of  our  rightcousness  is  t(.  dcfond  iuid 
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support  them  from  our  alras.  We  are  like\vise  under  vovv  to  visit  the 
sepulchre  of  our  Lord  with  a  great  host,  even  as  it  befits  the  glory  of 
our  mightiness  tosubject  and  subdue  the  enemies  of  theCross  of  Christ, 
and  to  exalt  His  Blessed  Name.  And  our  land  stretches  from  the 
extremities  of  India,  where  the  body  of  Thoraas  the  Apostle  rests  ;  and 
it  extends  through  the  wilderness  to  the  setting  sun,  and  reaches  back, 
sloping  to  deserted  Babylon,  near  the  tower  of  Babylon. 

IV. — Seventy-tvvo  kingships  serve  us  in  bondage,andof  those  but  few 
are  Christians ;  and  each  of  thera  has  a  king,  by  itself,  and  these  are 
all  tributary  to  us.  In  our  country  are  born  aniraais, — elephants, 
dromodaries,  camels,  hippopotami,  crocodiles,  metagalinarii,  camete- 
nirii,  ownsirita),  panthera^,  onagri,  whitê  and  red  lions,  white  bears, 
white  ousels,  silent  grasshoppers,  gryphons,  tigers,  ogresses,  hyenas, 
wild  buffaloes,  sagitarii,  wild  men,  men  with  horns,  chorniti,  correre, 
satyrs,  and  woraen  of  the  sarae  race,  pigmies,  cenofali,  giants  forty 
cubits  in  height,  one-eyed  men,  cyclopes,  the  bird  that  is  called 
phüenix,  and  almost  all  the  kinds  of  animals  inider  heaven.  In  our 
country  there  is  abundance  of  milk  and  honey  ;  in  another  quarter  in 
our  land  no  poison  hurts,  no  frog  croaks,  no  snakes  hiss  in  the 
herbage  ;  no  venomous  animals  can  abide  there,  or  do  harm  to  anyone, 
In  the  midst  of  some  races  called  Pagans,  through  one  of  our  pro- 
YÌnces,  a  river  called  Idon  runs,  and  this  river,  after  coming  from 
Paradise,  runs  noiselessly  through  all  that  kingdom  by  various  mazes. 
And  here  are  found  natural  stones ;  these  are  their  names,  smaragdi, 
saphiri,  carbunculi,  topazion,  crysoliti,  onichini,  berilli,  amethysti, 
«ardiníc,  and  many  other  precious  stones. 

V.— There  springs  the  herb  called  Affidos.  Whoever  bears  the  root 
of  that  plant  with  him,  it  will  drive  the  evil  spirit  from  him,and  will 
constrain  him  to  say  who  he  is,  and  what  is  his  name  ;  and,  therefore, 
the  evil  spirits  dare  not  corrupt  any  man  there.  In  another  kingdora 
of  ours  there  grow  all  kinds  of  pepper,  and  they  are  collected  and 
exchanged  for  wheat,  and  skins,  and  cloth,  and  men's  food ;  and 
those  regions  are  wooded,  as  if  thickly  planted  with  wiUows,  and  all 
full  of  serpents.  And  when  the  pepper  ripcns,  all  the  people  corae 
from  the  nearest  kingdoms,  and  bring  with  them  chaíf,  and  refuse, 
and  dry  branches  ;  and  they  kindle  the  wood  round  about ;  and  when 
a  mighty  wind  blows,  they  set  fire  within  and  without  the  wood,  so 
that  not  one  of  the  snakes  may  escape ;  and  so  within  the  fíre,  after 
it  has  been  thoroughly  lcindled,  all  the  snakes  perish,  save  those 
that  reach  caves ;  and  when  all  the  fire  has  died  out,  all  come, 
men  and  women,  small  and  big,  with  forks  in  their  hands,  and  fling 
all  the  snakes  out  of  the  forest,  and  make  high  heaps  of  them  sky 
high.  And  when  they  have  finished  shaking  that  refuse,  the  grain  that 
is  gathered  from  among  the  fagots  is  dried,  and  the  pepper  is  boiled, 
but  how  it  is  boiled  no  one  from  another  country  is  allowed  to  know. 

VI. — And  that  forest  is  situate  under  Mount  Olympy,  and  from 
there  an  excellent  spring  flows;  and  the  water  has  every  kind  of  taste, 
and  the  taste  changes  each  hour,  day  and  night.  And  from  there,  not 
further  than   three   days'  journey  from   Paradise,  from  which  Adam 
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was  driven  oiit.  Whoever  drinlcs  of  the  water  of  that  spring  during 
his  fast,  no  disease  will  come  upon  hini  from  that  day  forth,  and  he 
will  ever  be  thirty  years  of  age.  There,  too,  there  are  stones  called 
Midiosi  ;  and  eaglcs  bring  these  towards  us,  and  througii  these  they 
revive  and  recover  the  üght,  if  they  lose  it.  Whoever  bears  tliis 
stone  on  his  hand,  light  never  fails  him,  and  if  he  would  faiu  liide 
himself,  it  will  cause  that  no  one  may  see  him.  It  drives  hatrud  from 
all,  and  induces  unity,  and  repels  jealousy,  This,  too,  is  a  strange 
thing  that  our  country  has,  among  other  things: — there  is  a  sea  of 
sand  there,  and  the  gravel  moves  without  water,  and  it  surges  in 
waves  like  another  sea,  and  never  rests;  aud  ono  cannot  go  on  it 
by  vessel  or  in  any  other  way,  nor  can  it  be  in  any  way  known  w^liat 
kind  of  land  there  is,  boyond  ;  but  on  thc  side  towards  us  there  are 
found  divers  kinds  of  fisli,  so  sweet  and  so  good  that  man  never  saw 
their  like. 

VII. — There  are  likowisc,  three  days' journc}^  from  that  sea,  some 
mountains  from  which  ílows  a  river  of  stones,  and  tliat  flowing  like 
water,  and  it  runs  through  our  land  to  the  sca  of  sand.  And 
when  the  river  reaches  the  sea,  the  stones  disappear,  so  that  they 
are  not  seen  thenceforth.  Three  days  in  the  weok  the  stoncs  move 
and  slide,  both  small  and  great,  and  take  witli  them  some  trees,  as 
far  as  the  sea  of  sand,  and,  so  long  as  they  move,  no  one  can  ever 
cross  it;  on  the  other  four  days  a  passage  is  obtained.  This  is  another 
marvel  that  is  there  ;  hard  by  the  desert  near  the  mountains,  wliere 
no  one  dwells,  there  is  a  rivcr  bcneath  tlie  earth,  and  no  one  can 
find  a  road  to  it,  except  by  chance  ;  somctimes  the  eartli  trembles, 
and  whoever  then  happens  to  be  passing  by  can  find  a  road  to  the  rivcr, 
and  he  must  travel  in  haste,  lest  pcrchance  the  cartli  close  upon 
hira;  and  whatcver  sand  he  brings  with  him  will  be  precious  stones 
and  jewels.  And  tliis  ]-iver  runs  into  another  rivcr  larger  than 
itself,  and  therein  there  is  none  of  the  gravel  or  sand,  but  precious 
stones ;  and  into  this  river  the  men  of  tliat  country  go,  and  seize  and 
bring  with  them  thence  a  multitude  of  precious  stones  and  jewels, 
and  they  dare  not  sell  those,  until  they  first  inforra  our  excel- 
lency.  And  if  we  would  fain  have  thcm  in  our  treasure,  we  take 
them,  and  give  them  half  their  value.  If  we  do  not  want  thera,  they 
are  free  to  sell  them  where  they  will.  Children  are  brouglit  up  in 
that  land  to  seek  the  stones,  so  that  they  can  live  under  the  water 
three  or  four  months. 

VIII. — Beyond  this  stony  river  there  are  ten  tribes  of  the  Jews. 
Though  they  presume  they  are  kings,  yet  they  are  subject  to  us,  and 
are  tributaries  to  our  majesty.  In  another  kingdom  of  ours,  beyond 
the  place  where  the  island  lies,  there  are  worms,  cailed  in  our  tongue 
Salamandre,  and  those  w^orms  can  live  only  in  fire,  and  they  have 
around  them  skins  like  the  skins  of  worras  that  raake  si]k.  And  to 
spin  this  is  the  work  of  our  ladies  in  our  palace,  and  thereof  is  raade 
all  kinds  of  ajyparel  for  the  use  of  our  raajesty;  and  these  clothes 
cannot  be  washed  save  in  a  large  and  strong  fire.  Tn  gold,  silver, 
precious  stones,  in  dromedaries  and  caraels,  is  the  abundance  of  our 
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greatness.  No  one  is  poor  among  us  ;  no  adulterer  is  found  there  ; 
all  men  of  strange  lands,  to  wit,  guests  and  pilgrims,  our  gentleness 
receives.  No  thieves,  no  oppressors,  no  misers  are  found  in  our 
midst ;  there  is  no  envy  in  our  midst. 

TX. — Our  men  have  abundance  of  all  kinds  of  riches;  there  are  not 
many  horses  among  us,  and  they  are  but  sorry.  We  liken  none  on 
the  face  of  the  earth  to  us  in  riches.  When  we  go  to  war  in  force 
against  our  eneraies,  we  let  carry  before  us  fifteen  large,  magnificent 
crosses  made  of  gold  and  silver,  with  precious  stones  therein,  one  in 
each  car,  in  stead  of  standards,  and  behind  each  one  of  them  twelve 
thousand  men  of  arms,  and  a  hundred  thousand  foot  soldiers,  without 
coanting  the  five  thousand  who  have  to  do  with  bearing  food  and 
drink.  But  when  we  walk  abroad  in  peace,  a  wooden  cross  pre- 
cedes  our  majesty,  without  any  legend  whatever,  either  of  gold  or 
silver,  that  the  suffering  of  our  Lord  Jesus  Christ  may  be  brought  back 
to  our  remembrance  constantly  ;  and  a  vessel  full  of  earth,  that  we 
may  recognize  that  our  flesh  returns  to  its  own  source,  that  is,  to 
earth;  and  other  vessels,  full  of  gold,  are  borne  before  us,  that  all  may 
understand  that  we  are  lord  of  lords. 

X. — In  all  the  kinds  of  riches  that  are  in  the  world  our  greatness 
abounds  and  excels.  No  one  tells  a  lie  among  us,  andno  one  can  tell 
one  ;  and  whoever  tells  a  lie  willingly,  straightway  he  dies,  and  no 
illwill  is  borne  about  him.  All  of  us  follow  after  truth,  and  all  love  one 
another  mutually  ;  no  kind  of  sin  reigns  there.  Every  year  we  go  on 
a  pilgrimage  to  the  place  where  lies  the  body  of  üaniel  the  Prophet, 
taking  great  hosts  with  us,  to  deserted  Babylon,  and  those  too  under 
arms,  because  of  animals  called  tyri  and  some  other  serpents  called 
deviles.  In  our  country  some  fish  are  caught,  and  with  the  blood  of 
these  the  most  precious  purple  is  coloured. 

XI.— We  have  many  places,  the  bravest  nation  in  the  world,  and 
ugly  withal.  We  lord  it  over  the  races  called  Amazons  and  Bragmans. 
The  palace  wherein  our  majesty  dwells  was  made  in  the  form  and 
likeness  of  that  which  the  Apostle  Thomas  ordained  for  Wyndofforus, 
King  of  India  ;  and  its  wings  and  structures  are  exactly  like  it. 
The  columns  of  the  hall,  its  pillars,  and  its  fretwork,  come  from  some 
tree  called  cethim.  The  roofing  of  the  hall  is  made  of  some  plants  called 
hebenus,  the  reason  being  that  no  one  in  the  world  can  in  any  way 
burn  it.  On  the  farthest  extremities  on  the  top  of  that  hall  there 
are  two  apples  of  gold,  and  in  each  of  them  there  is  the  precious  stone 
called  carbunculus,  so  that  the  gold  may  give  light  during  the  day, 
and  the  stones  by  night.  The  largest  parts  of  the  hall  are  made  of 
stones  called  sardonichi,  blended  with  cerastes,  the  reason  being  that 
no  one  may  secretly  bring  in  poison  with  him.  Óther  things  in  the  hall 
are  made  of  the  plants  called  hebenus;  the  windows  were  of  crystal ; 
the  tables  to  eat  on  in  our  palace  are,  some  of  them,  gold,  and  others 
of  the  precious  stone  amestic.  The  pillars  that  support  the  tables 
are  of  whalebone.  Before  our  palace  there  is  a  street,  wherein  our 
justice  is  wont  to  look  on  those  who  fight  in  duel.  The  top  of  the 
hall  and  its  walls  are  made  of  onichinus,  the  purpose  being  that 
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energy  may  arise  iii  oiir  combatants  by  the  virtue  of  the  stones.  Tu 
that  hall  hght  is  not  kindled  at  night,  save  that  which  the  precious  oil 
called  balsam  feeds. 

XTI. — The  chamber  wherein  our  majesty  rcsts  was  fitted  with 
wondrous  \vork,  and  that  of  gold,  and  every  kind  of  procious  stoiie  in  tlie 
worhl,  because  of  che  excellence  of  onichinus  iiistead  of  light.  Around 
this  is  made  a  work,  foar-square,  as  large  as  itself,  that  the  harshnoss 
of  tTie  onyx  may  be  tempered.  Precious  ointment  is  ever  burned  in  this 
chamber;  our  bed  is  made  of  sapphire,  because  of  the  virtue  of 
chastity.  We  have  the  fairest  wives  in  Ihe  world,  and  they  come  in 
to  us  only  four  times  in  the  year,that  we  niay  have  heirs,  and  thcreaftcr 
each  one  returns  to  her  own  place,  as  healthy  as  Tjcershcba  from  David. 

XTIT. — Tn  our  palace  \ve  eat  once  a  day  ;  eachday  tliirty  thousand 
men  eat  at  our  board,  besides  the  guests  that  come  and  go.  And  these 
all  receive  their  charges  from  our  palace,  both  in  horses  and  other 
things  also.  That  table  is  made  of  precious  stone  called  smaragdus, 
and  it  is  supported  by  two  pillars  of  amethyst.  The  virtuc  of  this 
stone  is  that  it  suífers  no  ono  to  gct  drunk  so  long  as  hc  sits  thereon. 
T3efore  the  doorposts  of  our  hall,  near  whcrc  the  combatants  are,  there 
is  a  watch-tower  of  great  hcigiit,  and  thereto  one  climbs  l)yone  hun- 
dred  and  twenty-five  steps  ;  and  these  steps,  some  of  tlicm  are  made  of 
porphyry,  blended  with  the  blood  of  serjjcnts,  and  alabaster  ointment. 
The  third  part  at  the  bottom  of  these  is  made  of  crystal,  and  jasper, 
and  sardonyx,  and  another  part,  at  the  top,  is  of  amethyst,  and 
amber,  and  jasper,  and  sardonyx,  and  panthera.  This  watch-tower 
is  supported  by  one  pillar,  and  on  this  tliere  is  a  base,  that  is, 
some  stone-work  so  called,  and  on  this  base  two  coluiims,  that  is  to  say, 
arms ;  and  on  these  there  is  a  base,  and  on  this  four  columns,  and 
again  a  base,  and  on  this  sixteen  arms;  and  so  the  work  procceds,  untiT 
the  number  thirty-four  is  reached,  and  thcn  the  number  of  tlie  bases 
Tessens,  and  the  columns,  until  they  come  to  one,  and  that  by  ascend- 
ing  upwards,  as  they  increased  before,  ascending  to  thirty-four. 

XTV. — Now  the  columns  and  bases  are  of  the  same  kiiid  of 
precious  stone  as  the  steps  through  which  men  ascond.  On  the 
summit  of  the  highest  there  is  a  watch-tower  placed  by  some 
graceful  skill,  so  that  no  one  in  the  various  kinds  of  land  subject  to 
us  can  work  any  fraud,  or  treachery,  or  dissensions  against  us  whatever, 
nor  those  among  us,  without  it  being  clearly  seen  from  that  watch- 
tower,  and  without  its  being  recognised  who  they  are,  or  what  they  do. 
There  are  three  thousand  men  of  arms  ever  guarding  this  watch- 
tower  night  and  day,  lest  by  chance  it  be  broken  or  overthrowii  to 
the  ground. 

XV. — Each  month  in  the  year  seven  kings  serve  me,  each  one  of 
them  in  his  order,  and  forty-two  princes,  and  three  huudred  and 
fifty-six  earls.  That  number  is  always  at  our  board,  without  those 
placed  in  the  various  diities  in  our  palace.  At  our  board  tliere  eat 
each  day,  on  the  right  twelve  archbishops,  and  on  my  left  hand 
twenty  bishops,  and  the  patriarch  from  the  place  where  is  the  grave 
of  the  Apostle  Thomas,  aud  he  that  is  in  place  of  a  pope. 
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I. — This  is  the  book  called  Tpotis,  to  wit,  Spiritual  Wisdom 
Whoever  would  fain  learn  wisdom  and  spiritual  feats,  let  him  list 
to  the  discourse  and  questioning  that  took  place  between  Epoptes 
and  the  unbelieving  Emperor  that  was  once  in  Great  Rome,  called 
the  Emperor  Adrian.  There  came  a  gentle  and  comely  child  having 
heavenly  spirit  in  him,  and  he  foll  on  his  knees  before  the  Emperor  and 
greeted  him  with  affectionate  joy.  And  the  Emperor  answered  him 
with  humble  meekness,  and  asked  him  whence  he  came.  And  the 
child  said:  I  came  from  my  mother  and  father,  Justus,  the  most  high, 
to  teach  men  without  sense  and  understanding,  Be  thou  also  full  of 
the  laws  of  God,  and  His  wisdom  !  Who  is  wise  ì  quoth  the 
Emperor.  He  is  wise,  said  the  child,  who  bewares  of  deadly  sins, 
and  wins  heavenly  mercy.  I  greet  thee,  child,  said  the  Emperor  ; 
what  is  thy  name  ì  I  am  called  Epoptes,  said  the  child,  because 
I  possess  heaven]y  knowledge.  Tell  me,  child,  quoth  the  Emperor, 
what  is  heaven?  The  Virtue  and  Mystery  of  God,  What  is  God? 
said  the  Emperor.     God  has  no  beginning  and  will  be  without  end, 

II. — The  Emperor  asked  the  child  :  Since  I  am  so  unlearned, 
tell  me  what  word  fìrst  fell  from  the  lips  of  God.  The  child  said  : 
The  Gospel  of  St,  John  testifies  that  In  principio  erat  verhum^  that 
is  to  say,  In  the  beginning  was  the  Word,  namely,  in  God  the  Father 
was  the  Son,  for  the  Son  was  the  Word  of  God,  and  with  the  Word 
was  the  Father,  and  the  Son,  and  the  Holy  Ghost,  and  the  Three 
Persons  in  the  Trinity,  and  One  God,  and  none  of  them  can  be  apart 
from  other,  Then  said  tbe  Emperor :  Fair  child,  thou  hast  been 
in  heaven.  Yea,  I  have  been,  quoth  he,  How  many  heavens  has 
Almighty  God  ?  There  are  seven  heavens,  and  in  the  highest  heaven 
that  is,  are  the  Trinity  of  Heaven,  the  Father,  the  Son,  and  the 
Holy  Ghost,  and  Three  Persons,  as  w^as  said  above.  The  Trinity, 
the  Father,  the  Son,  and  the  Holy  Ghost,  are  one  and  three,  and  no 
laic  or  clerk  can  understand  how  much  joy  is  there,  until  he  be 
robbed  of  his  joy  at  the  day  of  judgment. 

III. — The  second  heaven  is  a  degree  below,  and  therein  is  such 
joy  and  such  delight  that  no  one  can  portray  it,  The  third  heaven 
shines  Iike  bright  crystal,  full  of  joy  to  the  heart's  desire,  by  reason 
of  priests,  and  virgins,  and  confessors,  singing  praise  and  service  to 
Almighty  God  from  Heaven.  The  fourth  heaven  is  that  of  gold  ;  there 
is  spiritual  joy,  and  divers  precious  stones  of  virtue,  and  a  mansion 
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placed  to  receive  the  poor  and  just,  and  weak  ;  and  there  is  pleasiire 
without  sadness,  and  health  without  pain,  and  everlastinglight  without 
darkness.  The  fiftli  heaven  is  large  and  long,  whcre  abides  Sj^iiuual 
Piety,  and  Christian  Martyrs,  and  the  Passion  of  Christ,  and  but  for 
His  Humanity  and  Passion,  the  world  would  liave  perished  altogether. 

IV. — The  sixth  heaven  is  the  Hoîy  Catholic  Church,  wherc  godly 
hosts  chant  solemn  service  to  God,  according  to  their  ordcr,  full  of 
angels,  hymning  pi-aise  to  God  all  day  and  night  long  without  rcst. 
The  seventh  heaven  is  Paradise,  says  the  History ;  there  thc  souls 
take  rest,  when  they  have  l)ecii  (|uite  clcanscd  from  thc  ])ains  of 
Purgator}^  wholly  and  without  lct  cver  more.  Thesc,  said  thc  child 
to  the  Empcror,  are  the  seven  heavens ;  thcy  bclong  to  our  Saviour 
Jesus  Christ.  The  Emperor  then  asked  the  child  :  How  many  ordcrs 
of  angels  are  there  in  heaven  ?  Tcn,  said  the  child.  Tlicre  are  in 
heavcn  nine  orders  of  angels ;  the  fírst  is  (Jhcrubim,  that  is  to  say, 
Helping-angels ;  the  sccond  is  Seraphim ;  tlie  third  Throni ;  the 
fourth  Dominationes  or  Lordships;  the  fiftli  Princi])alities  ;  tlie 
sixth  Authorities ;  the  seventh  Powers,  that  is,  Yirtuous  lìeligion  ; 
the  eighth  is  the  world  of  Angels  ;  the  ninth  that  of  Archangcls  ;  thc 
tenth  Bodily  Religion  ;  and  of  them  the  palace  is  full.  Aud  bclow 
this  there  is  another  heaven  wliich  Lucifcr  lost  for  his  falsc  pride, 
and  there  abidcs  the  Spiritualand  Ijlcssed  Humanity  of  our  llighteous 
Prince. 

V. — Then  the  Emperor  asked  the  child  :  What  did  God  make  on  the 
first  day  ì  First,  He  created  the  angels  of  heaven,  and  archangels ; 
and  these  He  created  on  Sunday.  On  Monday  He  madc  tlie  firuia- 
ment,  the  nìoon,  the  sun,  and  the  stars,  to  give  light.  On  Tuesday 
Jesus  made  the  seas,  and  lands,  and  fountains,  and  salt  and  írcsh 
waters,  to  temper  the  earth  to  hardness  and  softness,  that  thc  trecs 
and  herbs,  and  blades,  and  every  fruitful  thing  on  earth  miglit  grow. 
On  Wednesday  He  fashioncd  the  fish  in  the  waters,  and  the  fowls  iu  the 
air  to  fly,  and  commanded  them  to  go  about  the  whole  world,  to  hclp  to 
nurture  carnal  man.  On  Thursday  Christ  created  all  the  beasts  of 
the  earth,  wild  and  tame,  and  gave  them  lands,  and  mountains,  and 
earthly  life,  to  strengthen  men,  the  children  of  Adam,  with  food,  and 
bade  them  turn  men  to  ijresent  good.  On  Friday  He  created  Adam 
in  His  own  form  and  image,  aud  put  in  liim  a  soul  and  the  grace  of 
the  Holy  Spirit,  and  made  him  lord  over  Paradise  ;  and  from  a  rib  of 
Adam  He  made  Eve,  and  gave  her  to  him  as  a  partncr  in  Paradise. 
And  on  Saturday,  after  He  had  thought  of  everything,  He  blcsscd 
His  works,  high  and  low,  by  good  will,  and  ordered  thcm  to  multii^ly, 
each  in  his  place.  The  following  Sunday,  God,  the  King  of  Heaven 
and  Earth,  rested,  and  commanded  every  man  that  wished  for  part 
of  His  works,  to  remember  to  rest  that  day,  from  that  day  forth  tiU 
the  day  of  judgment,  and  beware  of  deadly  sins,  and  serve  God  and 
the  Holy  Catholic  Church. 

VL — All  that  thou  tellest  me  may  be  true  ;  and  tell  me  who  is  the 
man  that  was  not  born,  and  died  ì  The  child  said  that  it  was  Adam, 
to  whom  God  granted  a  life  in  Paradise,  and  made  him  by  His  own 
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hand.  The  Emperor  then  asked  the  child  in  joy,  whether  he  knew 
of  how  many  various  elements  the  flesh  of  man  was  formed.  The 
child  said  :  There  are  seven  elements,  to  wit,  earth,  water,  air,  fire, 
sun,  wind,  stones  by  the  sea,  and  likewise  of  the  Holy  Ghost.  The 
flesh  of  man  v/as  made  of  earth  ;  his  blood  of  water ;  his  warmth  and 
nature  of  the  sun's  heat  ;  his  understanding  of  the  air ;  his  heart, 
his  sight,  and  good  qualities  of  the  sun  ;  his  bones  of  the  stones ;  his 
breath  of  the  wind  ;  and  his  soul  of  the  grace  of  the  Holy  Ghost. 
And  whoso  has  in  him  the  chief  part  of  the  earth,  his  thought  and 
deed  will  be  heavy,  idle,  and  troubled,  because  of  his  earthly  nature, 
and  heavy  will  be  his  thoughts  and  actions. 

VÍI. — And  whoso  has  most  of  his  element  of  sea-water  will  be 
laborious,  tumultuous,  envious,  greedy  for  estate  and  land  and 
present  wealth  ;  and  these  will  fail  at  last  in  his  need,  for  earthly 
riches  are  like  the  ebb  and  flow  of  the  tide,  because  of  incon- 
stancy.  Whoever  has  in  him  the  most  part  of  wind,  he  will  by 
nature  be  passing  light,  and  exceedingly  wild  in  his  heart  and  in 
his  thought,  from  saying  disorderly  words,  void  of  understanding, 
void  of  sense.  And  whoso  has  more  of  the  elements  of  air,  accord- 
ing  to  nature,  his  word  and  deeds  will  be  wise,  and  prudent,  and 
praiseworthy.  And  whoso  has  in  him  chiefly  of  the  sun,  wiU  be 
marvellously  strong,  indiscreet,  vehement,  light,  and  insuflFerable. 
And  the  man  that  has  more  of  fìre  will  be  courageous,  fiery,  con- 
tentious,  and  heated  in  the  flesh.  And  the  man  that  has  more  of 
the  element  of  stone,  his  thoughts  and  deeds  will  be  constant  ;  his 
sense  and  memory  will  be  good,  his  word  and  actions  wiU  be 
upright  ;  he  will  be  good  in  toil  and  pain,  and  blue  will  be  the  colour 
of  his  flesh.  And  whoso  has  the  largest  element  derived  from  the 
Holy  Ghost,  his  heart  wiU  be  full  of  good  thoughts  and  prudent 
words ;  his  action  will  be  good  and  just  towards  the  poor  and  naked, 
and  loving  God,  and  performing  good  works,  and  divers  penances. 

VIIT. — The  Emperor  asked  the  child  what  a  sea  was.  The  child 
replied  that  it  was  a  road  wild  and  long  to  travel.  Thou  canst  go 
thereon  so  far  that  thou  wilt  never  return  to  land,  I  greet  thee, 
thoughtful  child,  quoth  the  Emperor  ;  when  did  Adam  commit  the 
sin,  for  which  he  was  driven  from  Paradise  ì  The  child  said  that  it 
was  between  the  hours  of  incense  and  mid-day  that  Adam  lost  his 
pride,  and  a  Helping-angel  drove  him  out  witb  a  sword,  sharp-edged 
bright,  and  fiery,  to  the  wild  desert,  to  rule  with  his  descendants  for 
ever  in  cares  and  dire  aífliction. 

IX. — It  was  sad  for  Adam,  quoth  the  Emperor,  that  he  was  so 
foolish,  How  many  sins  did  Adam  commit  when  he  took  the  flesh  of 
our  parents  ì  Seven  deadly  sins,  with  their  varieties,  said  the 
child,  and  let  everyone  beware  of  them.  And  they  are  these  : — pride, 
murder,  heresy,  gluttony,  envy,  sloth  and  idleness,  and  theft.  How 
did  he  commit  the  seven  deadly  sins  at  once?  It  was  in  false 
pride  that  Adam  sinned  ;  he  was  proud  and  unloving,  when  he  did 
the  will  of  the  Devil,  and  broke  the  prohibitions  of  God.  He  was 
enough  of  a  murderer,  when  he  killed  his  own  soul  and  his  descend- 
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aiits'  after  him.  He  was  unbelieving,  becaiise  he  did  the  command- 
meiits  of  the  Devil  and  fulfilled  all  his  desire.  In  gluttony  he  siinied 
manifestly,  when  he  ate  the  apple  which  (lod  forbadc  him  and  his 
wife  to  eat.  He  was  envious  and  covetous,  when  he  lusted  for  more 
than  he  wanted,  since  he  possessed  the  whole  of  Paradise, 

X, — He  was  a  thief,  when  he  took  the  apple  forbidden  of  God,  and 
he  deserved  to  suffer  death  for  his  theft.  He  was  slothful,  when  he 
could  not  rise  therefroni  after  his  vain  act,  until  God  Himself  came 
to  him,  and  asked  him :  What  wilt  thou  now  do  ì  Then  said  hc  : 
0  Lord,  I  hear  Thee  speakiug  plainly,  and  despair  of  sceiiig  Tliee. 
Then  Uod  questioned  Adani  :  ^Vhy  didst  thou  tliis  forbidden  act  ì 
Then  said  Adam  to  God  :  Eva,  my  wife,  whom  Thou  didst  give  me  as 
my  partner,  bade  me  do  this.  Then  spake  Eva,  The  Scrpent,  said 
she,  made  me  do  that  decd,  and  urged  me,  and  deccived  me. 
Then  asked  God  of  the  Serpent :  Why,  filthy  worm  of  hell,  didst 
thou  cause  them  to  sin  thus  ì  Then  the  Devilish  serpent  said  to 
God  :  I  was  envious  that  they  should  possess  the  joy  of  Paradise, 
which  I  lost  for  my  false  pride.  Then  spake  God  to  Adam  :  Because 
of  thy  wrong-doing,  thou  shalt  eat  thy  bread  by  sweat  and  labour, 
and  heat  and  cold,  from  this  day  forth,  And  thcn  He  said  to  Eva  : 
For  thy  wrong  prompting  to  this  sin,  thou  shalt  be  under  a  lord  and 
master,  and  pains  of  sorrow,  under  dishonour,  and  care,  and  shalt 
bear  fruit  in  groans  and  îamentation,  and  anxious  pangs  of  deatli, 
thou  and  all  thy  descendants  from  this  day  forth. 

XI. — Thereafter,  God  Almighty  spake  to  the  Devil,  in  serpent's 
shape  :  Thou,  worm  of  hell,  dost  cause  temptations  to  men,  and, 
therefore,  on  thy  belly  shalt  thou  go,  henceforth,  and  all  that  seo 
thee  shall  be  afraid  of  thee,  and  shall  hate  thce,  until  thou 
comest  to  the  bow'cls  of  the  earth,  And  then  said  God  :  A  gentle 
maiden  shall  soon  be  born,  and  she  shall  destroy  all  thy  might,  and 
all  thy  power  utterly.  In  this  way  Adam  ruled  nine  hundred  and 
thirty-two  years.  When  he  died,  he  went  to  hell,  and  all  his  descendants 
with  him.  And  the  soul  of  Adam  was  in  hell.  with  other  souls,  four 
thousand  six  hundred  and  four  years  and  seven  hours.  And  then 
the  Almighty  King  of  Heaven  sent  the  blessings  of  the  Holy  Ghost, 
and  descended  into  the  womb  of  our  Lady  the  Yirgin  Mary,  witii- 
out  knowledge  of  the  flesh.  Thirty-two  years  and  a  half  Jcsus 
walked  on  this  earth,  and  fasted  for  forty  days,  for  the  people  of  the 
world;  and  after  this  tiie  Jews  took  Jesus  Christ,  and  Hc  was  placed 
on  the  Cross,  and  bought  us,  to  create  the  heart ;  and  afterwards  He 
descended  into  hell,  to  humble  the  power  of  all  the  devils,  and  releascd 
Adam  and  Eva  from  the  pains  of  bonds  in  which  they  were,  and  many 
souls  besides,  to  wit,  the  prophet  David,  and  Moses,  and  Abraham,  tiie 
head  of  the  faith ;  and  likewise  as  many  as  were  in  bondage  He  admitted 
to  Paradise^  wdiere  there  is  everlasting  joy  without  end. 

XIL — And  when  Jesus  had  risen  alive  from  the  dead,  He  ascended 
into  heaven,  and  sits  on  the  right  hand  of  God  Almighty,  Very 
God,  and  Very  Man;  and  therefrom  He  judges,  and  shall  come  at  the 
Day  of  Judgment,  to  judge  every  one  according  to  his  own  works; 
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and  then  that  man  will  be  a  fool,  that  dreads  not,  and  will  not  be  fearful 
by  that  day.  The  good  Christians  shall  go  to  joy,  and  others,  bad  in 
faith,  shall  go  to  punishments.  That  is  a  fair  release  !  said  the 
Emperor.  0  thoughtful  lad  !  said  he.  In  what  matter  does  the  Devil 
deceive  worldly  man  and  bring  souls  to  hell  ?  The  child  replied  : 
There  are  seven  sins,  and  these  are  numerous  among  carnal  men. 
The  first  of  them,  evil-thoughts  in  the  heart  of  man  ;  and  the  second 
the  murder  of  the  innocent,  and  that  will  bring  a  man  into  shocking 
and  painful  exposure,  and,  unless  he  confesses  it  all,  his  soul  will 
go  to  vile  torments  ;  false  pride  is  another,  like\vise  gluttony  ;  and 
adultery  is  one  of  the  worst ;  envy  is  a  sin  of  covetousness,  and  it  is 
evil ;  and  these  drag  souls  to  the  pains  of  hell. 

XIII. — In  the  History  ofPaulthe  Apostle,  he  speaks  a  mysteryof 
the  pains  of  hell.  Envy  is  a  taste  to  itself,  separated,  like  a  well  of 
brass,  full  of  cauldrons,  burning  brightly.  And  when  it  is  agitated, 
there  arises  a  loud  noise,  like  thunder  in  the  air,  and  it  is  as  full  of 
souls  as  it  can  be;  and  a  fierce  fire  burning  him  that  touches  it. 
Worldly  desire  is  like  a  waggon-wheel ;  a  man  in  his  youth  wins 
î)rizes,  and  glory,  and  resigns  himself  wholly  to  jealousy,  and  greed, 
aud  nialice,  and  that  for  his  life  ;  he  did  not  stop  there,  but  spent  it 
so  to  the  end.  Without  doubt,  unless  he  ceases,  his  soul  will  go  to 
torments.  Because  of  insatiable  envy  he  has  no  end,  any  more  than 
a  wheel.  False  pride  is  terrible,  and  evil,  and  proud,  and  spruce ; 
aud  the  fairest,  the  brightest,  the  purest  angels  in  heaven,  through 
í'alse  pride,  lost  the  joy  of  heaven,  and  are  cleansed  from  their  vile- 
nesses  infcrnally  in  hell.  And  still  there  are  some  among  worldly 
men,  that  turn  them  from  their  spiritual  thoughts,  to  bind  them  in 
deadly  sins.  And,  therefore,  confess  false  pride,  before  thy  senseless 
body  is  hidden  in  the  earth,  and  the  worms  devour  thy  sides,  and  thy 
flesh,  once  so  proud,  and  thy  soul  in  the  bonds  of  misery.  And  then 
thou  eanst  be  careful  of  being  falsely  arrogant  in  thy  heart,  for  the 
most  abominable  sin  in  the  law  of  God  is  False  Pride. 

XIV.— Adultery  is  the  worst,  and  the  ugliest  on  the  face  of  the 
earth.  The  adulterous  procurer  imagines  that  no  one  in  the  form  of 
man  was  ever  born,'  so  delightful  and  so  excellent  as  he ;  and  the 
common  adulteresses  bring  a  host  of  men  to  the  pains  of  hell.  In 
Holy  Scripture  He  says  that  adultery  is  a  de^il's  net.  Gluttony  is  too 
common  among  people,  niore's  the  pity ;  when  they  are  drunk,  the 
devil  gets  power  over  many  of  them,  when  they  swear  vainly  by  God's 
blood  and  Jdl  is  wounds,  and  His  Passion  ;  and  for  that  they  receive  the 
curse  of  God;  and  unless  they  confess  their  gluttony,  and  keep  fasts, 
and  sing  masses  on  special  festivals,  they  shall  have  otìíices  in  hell. 

XV. — Tell  me,  quoth  tlie  Empercr,  what  prevents  man  from  doing 
penance,  and  having  union  with  our  Sa^iour?  Then  said  the  child: 
There  are  four  points,  to  wit,  negligence,  despair,  and  shame  ;  and  the 
fourth  is  that  he  did  not  believe  that  God  Almighty  w^as  so  merciful 
as  He  is;  for  if  a  man  confess  his  sins  whoUy  and  entirely,  God  wiU  not 
wreak  vengeance  on  him  for  deliberate  deeds.  The  Emperor  asked  the 
child :  What  is  the  chief  thing  that  brings  a  man  to  Heaven]y  Joy  ? 


TIIE  EMPEROR  ADRIAN  AND  SPIRITUAL  IPOTIS.  675 

The  child  said  that  it  was  good,  sincere,  and  priident  words,  and  just 
thoughts,  and  good,  kno\ving  actions.  No  good  decd  was  ever  done, 
unless  there  was  good  thought  at  the  beginning  ;  and  no  evil  deed  was 
evcr  done,  unhiss  there  was  evil  thought  at  the  beginning.  Whuever 
has  speech  plain  and  good,  if  his  enemies  would  fain  wreak  vengeance 
on  him,  he  can  by  good  sense,  with  fair  words,  turn  his  foe  into  a 
friend  ;  even  so,  by  one  meritorious  action,  a  man  can  win  thc  mercy 
of  Heaven. 

XVI. — Tell  me,  child,  said  the  Emperor,  liow  many  deaths  befall 
a  man  ì  The  child  said  :  There  are  three  ;  the  first  is  death  to  the 
world  and  to  the  fiesh,  which  severs  the  body  and  the  soul  strongly 
and  firmly.  Tiie  second  is  death  of  shame,  that  is  to  say,  a  mau 
that  dies  in  wretclied  debt  or  evil  and  disgraccful  notoriety.  The 
third  death  is  deatli  that  comes  to  any  that  shall  not  share  in  tlie 
works  of  Jesus  Christ,  bcfore  the  body  and  soul  quit  this  world. 
Moreover,  the  Emperor  asked  :  How  many  sins  unconfessed  towards 
God  wiU  bring  a  man  to  forfeit  Heavenly  forgiveness  ì  The  cliild 
said  :  There  are  two  sins  :  one  of  tliem  is  hcresy,  that  a  man  will  not 
believe  faithfully  that  Jesus  Christ  descended  into  the  womb  of  our 
Lady  Mary,  witliout  knowlcdge  of  man,  and  was  born  man,  and  that 
Mary  w\as  a  virgin  bcfore  and  after  travail,and  believe  that  He  suffered 
on  the  Cross  to  redeem  the  children  of  Adam  from  the  pains  of  hell, 
and  that  he  rose  alive  on  the  third  day  from  tlie  dead,  and  thereafter 
ascended  into  Heaven,  and  that  He  sits  on  the  right  hand  of  God  the 
Fathcr  Almighty  ;  and  tlic  man  that  does  not  believe  thereon,  his 
soul  shall  be  lost. 

XVII. — Despair  is  another  sin  ;  any  one  that  has  sinned  against 
God,  by  the  promptings  of  the  Devil,  is  not  likely  ever  to  obtain  for- 
giveness  ;  and  he  will  never  win  it,  unless  he  ceases  from  that  despair, 
and  his  soul  will  go  to  perdition.  I  greet  thee,  fair  cliild,  said  the 
Emperor  ;  what  shall  a  man  put  on  to  keep  himsclf  from  the  Devil  ? 
A  good  conscience,  and  thinking  of  the  passion  of  our  Lord  Jcsus  Christ, 
and  tliinking  how  Jesus  fell  on  His  knees,  on  Alount  01ivet,  and  there 
came  upon  Him  there  a  bloody  sweat  for  fear  of  death,  and  when  Ho 
was  bound  to  the  pillar,  He  was  beaten  with  scourges  by  the  Jews, 
until  the  blood  streamed  froro  Him,  and  He  bore  on  His  back  to 
Mount  Calvary  the  Cross  whereon  he  suffered  death. 

XVni. — Then  the  Emperor  said  :  All  this  I  believe,  but  tell  me 
what  penance  from  man  gladdens  God?  Then  spake  tlie  lad:  Who- 
ever  does  the  legal  penance  imposed  upon  him  by  the  priest,  requested 
by  desire,  he  shali  meet  with  the  mercy  of  Heaven.  The  secondpoint 
is  martyrdom,  to  w4t,  generosity  in  poverty,  mutual  support  without 
riches,  and  love  of  a  fellow-Christian,  and  sympathy  with  him  in  his 
poverty  and  cares,  if  he  is  not  able  to  do  more,  and  thanking  Goà 
Almighty  for  his  own  poverty,  and  that  silently,  and  thereby  pleasing 
God.  The  third  point  is  for  a  man  coming  from  rank  and  nobility, 
and  being  wealthy,  to  resign  it,  both  worldly  gain  and  pleasure  of 
the  flesh ;  he  shall  rest  from  his  labour  in  heaven. 

XIX. — Tell  me,  child,  quoth  tho  Emperor,  if  thou  knowest,  why  it 
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is  better  to  fast  on  Friday  than  any  other  day  of  the  week  ì  The  cliild 
said:  There  are  thirtecn  reasons  : — the  fìrst  of  them  is  that  on  Frida}'- 
God  made  Adam  in  the  Isle  called  Hebron,  and  fashioned  him  after 
His  own  image ;  the  second  is  that  on  Friday  Adam  and  Eve  were 
driven  from  Paradise  to  the  bottom  of  helL  The  third  is  that  on  Friday 
Cain  slew  Abel  his  brother;  therefore  Cain  received  the  curse  of  God. 
Tlie  fourth  is  that  on  Friday  the  angel  Gabriel  came  as  a  messenger 
to  Mary,  when  the  King  of  Heaven  descended  into  her  womb,  and  took 
upon  hira  flesh,  without  her  knowing  man.  The  íìfth  is  that  on  Friday 
Jesus  Christ  was  baptised.  The  sixth  is  that  on  Friday  Stephen  the 
Martyr  suffered  martyrdom,  by  the  counsel  of  Herod  the  Cruel.  The 
seventh  is  that  on  Friday  the  head  of  John  the  Baptist  was  cut  ofl".  The 
eighth  is  that  on  Friday  Jesus  Christ  suffered  on  the  tree  of  the  Cross, 
to  free  the  people  of  the  world  from  the  torments  of  hell.  The  ninth  is 
that  on  Friday  Mary  suíFered  death,  and  her  spirit  went  to  her  only 
Son,  to  tlie  joy  of  heaven.  The  tenth  is  that  on  Friday  Andreas  suf- 
fered  on  the  Cross,  aud  spake,  0  Lord,  said  he,  behold  what  I  sufter 
for  love  towards  Thee.  The  eleventh  is  that  on  Friday,  Helen,  the 
armipoteut,  found  tlie  Cross,  which  the  Jews  had  concealed  in  the 
earth,  because  Christ  had  sufíered  on  it ;  and  on  this  He  suífered  after 
He  was  taken  to  Mouut  Calvary,  through  honour  and  glory.  The 
twelfth  is  that  on  Friday  Peter  and  Paul,  tlie  apostles,  suffered  mar- 
tyrdom.  The  thirteeuth  is  that  on  Friday  God  shall  give  judgment, 
with  His  fest,  and  hands,  and  sides  bleeding.  And  therefore,  let 
every  one  keep  Friday  in  remembrauce,  to  do  honour  to  God  thereon, 
through  fosts  aud  prayers. 

XX. — On  Satvirday  it  is  good  to  fast  for  the  sake  of  our  Lady  Mary, 
who  had  power  to  take  the  souls  from  torments.  And  she  is  called  a 
Fountain  of  Mercy,  to  wash  and  free  all  that  call  upon  her ;  she  is  called 
the  Bearer  of  Truth,  because  of  her  came  Jesus  Christ,  the  Saviour  of 
the  World.  Blessed  be  the  people  that  serve  that  Virgin  with  sin- 
cere  will.  Then  said  the  Emperor  Adrian  to  the  child:  I  conjure  thee, 
child  Ipotis,before  thou  leavest  me,  in  the  name  of  the  Father,  the  Son, 
and  the  Holy  Ghost,  and  Jesus  Christ,  Who  suftered  in  death  that  we 
might  rise  again,  what  art  thou  ?  A  good  spirit,  or  an  evil  one  ì  The 
child  then  answered  him  thus:  I  am  He  that  made  thee,  and  redeemed 
thee  for  a  ransoni.  And  then  He  ascended  into  the  height  of  Heaven, 
whence  He  came.  Then  the  Emperor  bent  down  on  his  knees,  and 
thanked  Almighty  God  straightw^ay.  And  afterwards  he  turned  to 
meritorious  works,  and  alms,  doing  glory  and  reverence,  for  the 
majesty  and  honour  of  the  God  of  Heaven.  And  so  ends  the  discourse 
between  the  Emperor  Adrian  and  Ipotis,  the  Spiritual  Son  of  God. 
Amen.  And  afterw^ards  the  Emperor  turned  to  the  Catholic  faith,  and 
did  meritoriousservices,  and  alms,  and  good  works,  for  glory  and  honour 
to  JesusChrist  theSon  of  the  Living  God  Almighty,  thelíing  of  Heaven 
and  Earth.  And  so  ends  the  conversation  that  took  place  between 
the  Emperor  Adrian  and  Ipotis,  the  Son  of  the  Spiritual  God,  the 
King  of  Heaven  and  Earth. 

Thos.  Wiliem,  physician,  the  27th  day  of  the  month  of  December, 
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1595.  This  tract,  Ipotis,  I  copicd  from  an  old  boük  that  had  bclonued 
to  Lewis  ap  Moris  Gethiii  of  Nanmor  Deudracth,  in  aii  old  classical 
hand,  perfect  in  stylc.  Of  thc  mattcr  let  thereadcr  jud^e  ;  tlicre  ai'c 
many  exccllcnt  things  therein.  To  God  be  the  thanUs,  for  íill  Jlis 
gifts,  bodily  and  spiritual.      Amcn, 


^u^ctíiunt  tû  ty^ìmì  ìjolu  tljc  Jfatijcr, 

tîjt  ^ûu,  auîi  tíjc  %H\}>  #í)ûst 

aie  (Bìu  #oti. 


This  is  how  the  Father,  thc  Son,  and  the  Holy  Ghost  can  bc  Ouc 
God,  not  different,  and  not  rcally  nnccrtain. 

WhosocYcr  will  save  his  soul  and  body,  before  all  things  it  is  ncccs 
sary  for  him  to  hold  the  Catholic  faith  of  thc  Ghurcli  of  Jesus  ( 'hrist, 
for,  whoever  does  not  hold  it,  justly  and  blamelcssly,  shall  surcly 
lose  his  soul  and  body  everlastingly.  Thc  Gatholic  faitli  of  thc  ChurcÌi 
of  Ghrist  is  that  we  bclieve  in  One  (íod  in  Trinity,  and  thc  Trinity  iu 
One  God,  and  honour  Him  obediently,  and  lovingly -.  that  is  tosny, 
we  believe  in  One  God  in  Three  Persons,  and  tlie  Threc  Pcrsons  in  Onc 
God.  And  yct  \ve  onght  not  for  that  to  believe  that  thc  Fathcr,  the 
Son,  and  the  Holy  (:lhost  are  One  Person  indivisiblc,  as  thcy  arc  Onc 
(îod,  nor  believe  that  they  are  Threc  Gods  as  they  arc  Thrce  Pci'sous. 
And,  thcrcfore,  the  Person  of  the  Father  is  diffcrcnt,  and  thc  ]*cison 
of  tlic  Son,  and  the  Pcrson  of  thc  Holy  Ghost  is  diffcrcnt.  Aud  still, 
thc  (iodhead  of  the  Father,  thc  Son,  and  tlic  Hoìy  Ghost  is  Onc,  and 
Their  Glory  is  equal  and  cocval,  for  tiic  (ílory  of  thc  Ftcruity  of  thc 
Three  Persons  is  One,  and  therefore,  thc  Fathcr,  thc  Son,  aud  tlic 
Holy  Ghost  are  One,  because  the  Falher  is  uncrcate,  tlic  Sou  nn- 
creatc,  and  the  Holy  Ghost  is  uncreate,  that  is  to  say,  not  onc  ol' 
Thcm  was  created.  And  the  Father  is  incom})rchcusiblc,  tlie  Son  is 
incomprehensible,  and  the  Holy  Ghost  is  incomprehcnsible;  and  thc 
Father  is  eternal,  the  Son  is  ctcrnal,  and  the  Holy  Ghost  ctcrnal. 
íSevertheless,  They  are  not  Thrcc  Etcrnals,  but  Ouc  Etcrnal :  that  is 
to  say,  the  Eternity  of  the  Three  is  One  indivisiblc,  as  thcy  are  One 
Person,  and  so  They  are  not  Three  Uncreate,  or  Thi'ce  Incomjirchen- 
sible,  the  Father,  the  Son,and  thc  Holy  Ghost,  but  Ouc  Uncrcatc,  and 
One  Incomprchensible.  x\nd  the  Father  is  Almigiity,  tlic  Son  is 
Almighty,  and  thc  Holy  Ghost  is  Almighty  ;  yct  uot  Threc  Almightics 
but  One  Almighty,  namely,  thc  whole  of  the  powcr  of  thc  Thrce  is 
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One,  and  so  the  Father  is  God,  the  Son  is  God,  and  the  Holy  Ghost 
is  God.  And  yet  They  are  not  Three  Gods,  but  One  God.  And  the 
Father  is  Lord,  the  Son  Lord,  and  the  Holy  Ghost  Lord  ;  yet  They 
are  not  Three  Lords,  but  One  Lord  :  that  is  to  say,  Their  Lordship  is 
One.  And  therefore,  as  we  are  compelled  by  Christian  verity  to 
confess  and  acknowledge,  on  one  hand,  that  the  Father  is  God  and 
Lord,  and  the  Son  One  God  and  Lord  ;  and  the  Holy  Ghost  is  One 
God  and  Lord ;  so  we  are  forbidden  by  the  Catholic  Rehgion  of 
Christianity  to  say,  that  there  be  Three  Gods  or  Three  Lords. 
Furthermore,  the  Father  was  made  of  the  substance,  or  the  power  of 
none  ;  He  was  not  created,  and  He  was  not  begotten;  But  the  Son 
was  begotten  of  the  Father  Himself,  and  neither  was  He  made  nor 
created.  The  Holy  Ghost  came,  and  proceeded  from  the  Father  and 
the  Son,  and  yet,  He  was  neither  made,  nor  created,  nor  begotten. 
And  therefore,  in  this  Trinity,  there  is  none  afore  other ;  and  none  is 
greater,  or  less  than  othcr,  but  the  whole  Three  Persons  are  coeval  and 
coequal.  And  so,  as  was  said  above,  at  the  beginning,  the  One  God  is  to 
be  honoured  in  Trinity,  and  the  Trinity  in  One  God.  And  therefore, 
whosoever  desires  to  save  his  soul  and  body  for  ever,  must  thus 
believe  in  the  Trinity.  And  besides,  it  is  necessary  for  every  man,  if 
he  wishes  to  obtain  salvation,  and  to  preserve  his  soul  eternally,  to 
believe  that  Jesus  Christ  our  Lord  took  upon  Him  flesh  and  soul,  in 
the  womb  of  our  Lady  Mary,  His  true  Mother ;  and  she  was  a  virgin 
always,  as  before  :  and  therefore,  our  right  faith  is  that  we  believe 
in  our  hearts,  and  confess  with  our  tongues,  that  Jesus  Christ  is  God 
and  Man,  and  Son  of  God,  and  was  born  of  the  Strength  and  Nature 
of  the  Father,  before  all  thc  ages,  without  beginning,  and  was  born 
JMan,  of  thc  nature  of  His  Mother,  in  all  the  ages,  Perfect  God  and 
Perfect  Man,  of  reasonable  and  noble  soul  subsisting,  and  human 
flesh,  a  person  begotten  equal  to  the  Father  as  touching  Godhead,  and 
inferior  to  His  Father  as  touching  Manhood.  And  although  He 
is  Very  God  and  Yery  Man,  yet  He  is  not  Two  Gods  but  One  God, 
Jesus  Christ,  not  by  conversion  of  the  Godhead  into  flesh,  but  because 
the  Son  of  God  took  upon  Him  Humanity  in  One  Person  with  Him, 
as  if  a  branch  of  some  tree  were  planted  in  another  tiee;  and  there- 
fore,  One  Jesus  Christ  is  Very  God  and  Very  Man,  not  confounding 
the  Two  Natures  in  One  Nature,  but  because  of  His  Godhead  and 
Manhood  being  One  Person.  For,  as  one  man  is  of  a  noble  soul  and 
flesh,  so  of  God  and  Man,  there  is  One  Jesus  Christ,  Who  suíFered 
death  for  our  salvation,  and  then  spoiled  Hell,  and  rose  from  the  dead 
alive  on  the  third  day,  and  ascended  into  Heaven,  and  sat  on  the 
right  hand  of  God,  the  Father  Almighty,  and  thence  He  shall  come 
to  judge  the  quick  and  the  dead.  And  then  shall  all  the  dead  rise, 
alive  in  their  bodies,  for  judgment,  and  then  must  each  render  an 
account  of  his  own  work,  and  some  that  are  overtaken  in  good  shall  go 
to  life  ever]a8ting,  and  others  that  are  overtaken  in  evil  and  wrong- 
doing  shall  go  to  everlasting  fire.  And  verily,  this  is  believed  to  be 
true. 
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I. — This  is  tlie  beginning"  of  tlio  boolý  callcd  Ebicidarius,  in  Welsí/ 
Egbirnn.  Since  at  every  begiiuìing  it  is  ncces.sary  to  call  íbr  hclp 
from  Him  \Vho  is  the  beginning  of  all  things,  if  we  would  fulhl  tíie 
work  perfectly,  lct  us  call  for  the  help  of  ('lirist  tlie  Lord,  at  this 
beginning,  to  complete  it  perfectly.  And  by  this  help  wc  can  ì)e  con- 
fident,  for  David  the  Prophet  said  in  tlie  Psabns  :  The  Lord  is  nigii 
imto  all  that  call  npon  Him.  This  boolc  is  callcd  Some  (picstious 
between  the  Disciple  and  his  ^bister,  thc  mcaning  bcinn-  that  the 
Disciple  asks  the  Abister  to  ebicidate  and  explain  the  tliings  that  are 
obscnre  and  nncertain  generally.  And  the  Master  acccdcd  to  tho 
Disciple's  desire,  lest  some  of  thc  people  might  compare  liis  skill  to 
that  of  the  man  who  hid  his  treasure  in  the  ground,  because  nothing 
can  be  done  with  it,  for  it  docs  good  to  none.  Even  so,  skill  and 
wisdom  and  kno\vIedge  in  the  heart  of  a  good  scholar,  nnless  he  teaches 
üthers,  hardly  avails,  and  it  may  be  likcncd  to  the  treasui-o  buried 
beneath  the  earth.  And  since  it  is  my  purpose,  said  tlie  ]\Iasícr,  in 
thisbook  to  set  fortli  things  divineand  spiritual,  as  my  fellow-learners 
asked  me  ofttimes, 

IL — I  beg  all  that  read  in  this  book,  or  listen  thereunto,  to  pray  for 
me.  My  name  I  wonld  fain  to  conccal  in  all  secres}^,  to  avoid  causing, 
through  jcalousy  on  the  part  of  teachcrs  of  my  tirae  or  othcrs  that 
come  after  me,  a  work  so  cornpact  as  this  to  be  neglected  or  despiscd. 
The  name  of  my  book,  said  the  Master,  will  be  in  Latin  Lucidarius  : 
the  meaning  of  that  is  in  Welsh  Eglurun.  And  yct  lct  every  one 
understand  that  it  is  not  because  it  is  more  lucid  than  any  other,  but 
because  things  are  eluoidatcd  in  it  that  are  obscure  to  all.  The  foun- 
dation  of  my  work,  said  the  Master,  I  shall  build  upon  a  rock  :  that  is  to 
say,  by  the  rock  is  understood  Christ  the  Lord.  Then  said  he,  from 
that  foundation  there  shall  rise  four  pillars  in  the  work  ;  onc  of  thc 
pillars  shall  be  the  authority  of  the  prophets,  lifting  it  up  ;  the  second 
the  worthiness  of  the  Apostles,  making  it  even ;  the  third  tlie 
learning  of  the  expounders,  strengthening  it,  the  ex{)ounders  being 
wlioevcr  ex])lain  it,  The  fourth  pillar  shall  be  the  skill  of  tlie 
teachers,  and  their  wisdom,  binding  and  welding  it  together,  And 
from  these  four  pillars,  said  the  jSIaster,  through  the  strength  of  tlie 
foundation  mentioned  before,  to  wit,  Christ  the  Lord,  who  is  under- 
stood  by  the  rock,  I  shall  prove  and  avouch  tlie  things  that  are  in 
my  thoughts,  to  discuss  them  in  my  book  truly, 

IIL — Here  sometimes  the  Disciplc  inípiires  of  the  oMaster  about 
God,  for  Cod  is  before  all  things. 

Honoured  and  worthy  Master,  I  praj'  you  do  not  fail  to  answer  thc 
things  that  1  ask  of  you  to  thc  glory  ol'  (íod  and  the  slability  of  thc 
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Church.  I  will  do  it  gladly,  said  tlie  Master,  as  well  as  I  can  with  my 
knowledge,  for  that  task  does  not  burden  me.  The  work  of  this  boük 
relates  to  two  persons,  namely,  to  the  Disciple  questioning,  andto  the 
Alaster  answering.  And  the  Disciple  spoke  as  follows  :  0  most  wortliy 
Master,  I  beg  you  to  answer  me  stoutly  what  I  ask  you,  for  glory  to 
(îod  and  the  Church,  and  benefit  to  us.  The  Master  said  :  I  will  do 
it  as  well  as  I  can,  and  that  task  will  not  burden  me. 

IV. — It  is  said  that  no  one  kno\vs  what  God  is,  and  it  seems  bUnd 
to  worsliip  what  we  do  not  know.  And  therefore  let  us  bcgin  with 
Him.  D.  And  first  of  all,  tell  me,  what  is  God  ì  M.  I  will  tell  you, 
so  íar  as  you  are  allowed  to  know\  God  is  a  kind  of  spiritual  power. 
Such  is  His  gentleness  and  fairness,  that  they  who  are  fairer  sevenfokl 
than  the  sun  would  fain  look  on  Him  ever  without  ceasing.  D.  How 
is  the  Trinity  understood  in  One  God  ?  M.  Ever  look  at  the  sun, 
wherein  there  are  three  things,  to  wit,  the  power  of  fire,  light, 
and  heat ;  and  they  cannot  be  separated.  If  you  desired  to  take 
away  the  heat,  there  would  be  no  sun.  By  the  fire  is  understood 
the  Father ;  by  the  light,  the  Son ;  by  the  heat,  the  Iloly  Ghost. 
D.  Why  is  He  called  Father?  M.  Because  He  is  a  Fountain  and 
Source  of  all  things.  D.  Why  Son  ?  M.  Because  He  is  the  Wisdom 
of  the  Father  like  the  light  in  the  sun.  D.  Why  Holy  Ghost  ì 
M.  Because  He  is  Love  to  all  of  them  :  that  is  to  say,  to  the  Father, 
the  Son,  and  the  Holy  Ghost ;  and  by  the  work  of  the  Father,  through 
thc  Son,  and  in  the  Holy  Ghost,  working  eternalìy,  everything  is 
made :  thc  Father  is  the  Memory  ;  the  Son  the  Understanding ;  and 
the  Holy  Ghost  the  AVil]. 

y._D.  WheredoesGoddwein  M.  I  will  tell  you.  Though  He  is 
everywhcre  ascending  to  power,  yet  His  power  and  might  are  in  the 
intcllectual  Heaven.  D.  What  is  Heaven  ^  M.  There  are  said  to  be 
three  IIeavens,  namely,  one  corporeal,  which  we  see  here  ;  the  second 
sijiritual,  which  the  angels  are  believed  to  inhabit ;  the  third  is  the 
intellectual  Heaven,  wherein  the  Blessed  Trinity  is  face  to  face. 
D.  In  what  way  is  God  said  to  be  everywhere?  AI.  Because,  at  one 
moment  He  is  from  the  East  to  the  \Vest,  disposing  all  places  and 
all  things.  And  He  is  said  to  be  always  in  all  places,  because  at  the 
same  time  He  tempers  all  things.  It  is  said  that  He  is  not  in  one 
place,  because  the  place  is  corporeal,  while  God  is  incorporeal.  And 
therefore,  there  is  nothing  anywhere  that  can  contain  Him  who  con- 
tains  all  things  ;  and  in  Him  is  our  Life  and  Righteousness. 

VI. — D.  Does  God  know  all  things?  M.  Yes,  He  knows  all  things 
that  have  been,  that  are,  and  shall  be,  like  that  which  is  before  Him. 
And  before  the  world  was  crcated,  He  knew  all  the  names  of  angels, 
and  their  manners,  and  their  will,  and  their  works,  and  words,  as  if 
they  were  beforeHim,forTheos  is  the  word  for  God  in  Greek,that  being 
in  Welsh,  gtoelet  pob  peth  (Seeing  all  things).  D.  In  what  way  does 
God  speak  to  men  or  angels?  M.  He  spealcs  to  His  angels  through 
perception,  and  through  the  angels  to  men.  D.  And  was  there  any 
beside  God  Himself?  M.  It  is  written:  What  was  made  in  Him  was 
Lifc,  for   He   saw  before  His  Face  every  creature  that  were  after- 
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wards  made,  as  a  good  buildcr  sces  in  his  mind  wliicli  kno\vs  how  to 
fore-appoint  his  \vork  and  structure  according  to  his  intuition  ;  aiid 
thereí'ore  it  is  said  that  (Jod  is  not  prior  in  tinie,  })ut  in  digiiity. 

YU.  D.  AVhat  rcason  was  thcre  for  crcating  the  world  ?  M.  Tt 
was  Güd's  goodness  to  let  othcrs  sharc  Uìh  gi'ace  witli  Ilim.  ]).  ]n 
Avhat  way  was  it  made  ]  M.  llc  spake  IIis  Word,  aud  in  that  iioui- 
cvery  thing  was  made.  D.  J)id  He  spcak  witli  tlic  souud  of  words  l 
M.  The  Word  is  thc  .Son,  who  created  all  things  in  wisdom.  I).  W'as 
He  long  creating  the  worhl  ?  j\I.  As  quickly  as  oue  cychd  could 
closc  u])on  the  other.  I).  l)id  Hc  crcatc  thc  world  in  parts  ?  ]\1. 
Evcry  thing  togcthcr  at  oncc,  as  it  is  said  :  hfc  wiio  ]ivcs  l'or  cvcraud 
cvcr  madc  cvcry  thing  together.  Hc  made  and  distiuguislied  all 
tliiugs  in  si.\  days  in  píirts,  that  is,  in  the  three  days  Hc  madc  thc 
cleiìients,  and  on  thc  othcrs  every  thing  whicli  is  w  itliiu  the  clcuicnts. 
On  tlie  íirst  day  Hc  made  tlic  day  of  Htcruity,  tliat  is  to  say,  spiritual 
light  from  the  corporeal,  On  the  third  day  He  madc  the  sca  aud 
cartli ;  on  the  thrce  others  He  madc  all  things  within  tiiose  clcmcnts, 
to  wit,  the  íirst  day  He  madc  the  tcmporal  day,  tliat  bciug  thc  sun, 
and  moon,  and  stars,  in  the  highest  element  :  that  is,  the  h'irc.  'riie 
second  day,  in  the  middle  elcment,  namcly  tlie  Water,  Ile  madc  thc 
íish  and  birds  ;  the  fish  in  thc  thickcst  part  of  tlie  watcr,  and  tlie 
birds  in  the  thinncst,  namcly,  tlie  air.  On  thc  tliird  day  he  crcatcd 
the  animals  and  man  of  thc  lowest  clcment  :  that  is  to  say,  of  tlie 
Earth. 

A'III. — D.  Have  the  elcments  scnsc  to  know  (!od  ?  M.  Thcrc  is 
notliing,  says  St.  Hicrome,  of  tliose  that  tlie  Lord  cvcr  madc  tliat  docs 
not  lvnow  liim.  For  those  things  tliat  sccm  to  us  inanimate  and 
iusensil)le,  as  if  dcad,  neverthelcss  are  living  in  God  and  perccivc  thcir 
Benefactor.  The  sky  certainly  knows  Him,  becausc  at  His  command 
it  runs  and  revolves  miccasingly,  as  the  prophet  David  said  :  Ilo 
created  Heaven  by  ruidcrstanding.  The  sun  and  stars  pcrccivc  Him, 
for  they  kecp  their  course,  and  turn  back  to  Him  as  they  run.  Tho 
earth  perceives  Him,  for  she  yields  hcrfrnitsandplants  inducseason, 
and  continnally  ;  the  rivers  perceive  Him,  for  they  return  to  the  place 
whence  they  glide  ;  the  sea  and  winds  perccive  Him,  for  they  obey 
Him,  and  straightway,  when  He  commands  them,  they  rest,  The  dead 
perccive  Him,  for  when  ho  commands  them,  they  rise  from  thc  dead  ; 
Hell  perceives  Him,  for  those  whom  it  swallows  it  yields  up  when  He 
commands  it.  All  the  dumb  animals  perceive  Him,  for  thcy  kcep  the 
law  that  God  commanded  them.  D.  What  is  meant  by  saying : 
Evening  and  Morning  were  made  ì  M.  The  Evening  is  the  end  of 
the  day  and  what  comcs  to  an  end  ;  the  Morning  is  the  beginning. 

IX. — D.  Master,  tell  me  more  clearly.  M,  I  will  tell  you.  First, 
God,  like  a  mighty  king,  establishcd  a  noble  palace,  called  thc  Ringdou) 
of  Heaven,  and  then  a  pì'isoii,  namely,  this  world.  And  thercin  he 
placed  a  deadly  rcgion,  that  is,  Hell.  To  this  palacc  he  fore-saw  that  He 
would  send  a  certain  number  of  elect,  and  that  of  angels  and  men,  to 
wit,  the  ninth  degrce  of  angels,  and  the  tenth  of  men.  D.  Wliy  did 
He  make  the  nine  of  the  angels?     M.  I  will  tell  you  ;  becausc  of  the 
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Trinity,  Three  goes  into  nine  three  times ;  therefore  He  set  one 
degree  because  of  unity,  so  that  He  might  be  worshipped  as  one  and 
three  by  angels  and  men.  D.  Why  did  He  not  make  the  number  of 
the  elect  of  the  angcls  alone?  M.  God  made  two  principal  natures, 
one  spiritual,  another  corporeal:  He  wished  each  one  to  praise  hini, 
namely,  of  the  spiritual  as  of  the  angels,  when  it  was  said  :  Let  there 
be  light ;  and  the  light  was  made,  D.  Did  God  say  this  by  words? 
M.  No,  but  through  these  words  their  exalted  nature  is  shown  to 
us,  because  they  are  called  Light. 

X. — D.  What  is  the  nature  of  angels  ì  M.  A  spiritual  power,  as  it 
is  said:  He  made  the  angels  of  a  flame  of  fire.  And  their  names  are 
Gabriel,  Micliael,  and  Raphael,  or  rather  they  are  surnames,  for  men 
called  them  so  by  accident,  and  they  have  not  properly  those  names 
in  Heaven,  And  the  íirst  angel  was  by  chance  called  Satan,  that  is, 
au  opponeut  of  God.  D.  In  what  was  he  an  opponeut  of  God  ì  M. 
Whcn  he  saw  that  He  excelled  all  the  degrees  of  angels  in  glory  and 
beauty,  despising  all,  he  purposed  to  become  equal  to  God,  or  to  be 
greater  aud  higher  than  He.  D.  How  equal  or  higher  ì  M.  He  wished 
to  take  a  better  position  than  God  had  gave  him,  to  rule  over  others 
rutldessly,  against  God's  will,  and  to  be  lord  over  them.  D.  What 
happeued  afterwards  ?  M.  He  fell  from  the  Heavenly  palace,  and 
was  thrust  into  the  lowest  dungeons,  and  as  he  was  formerly  brightest, 
so  afterwards  he  was  blackest;  if  he  was  before  praised  wàth  all  honours, 
afterwards  he  was  cursed  with  all  perdition.  D.  Did  he  know  that 
he  would  faU  ì  M.  Far  from  it.  D.  How  long  did  he  remain  in 
Heaven  ì  AI.  He  was  not  tliere  half-an-hour,  because  he  did  not  stand 
in  the  truth,  for  when  he  was  made,  he  fell.  D.  Why  was  he  not 
there  longer?  M.  That  he  might  not  taste  any  of  the  sweetness 
within,  as  he  songht  so  much  power  as  that  by  force  so  soon. 

XI. — D.  What  sin  did  the  other  augels  commit  ì  M.  It  was  because 
they  agreed  witli  him.  D.  In  what  way  ?  M.  They  would  have  been 
glad  if  Güd  had  been  vanquished,  so  thatthey  might  have  triumphed 
over  the  other  angels.  D.  What  happened  to  them  ì  M.  The  highest 
of  thera  were  thrust  with  him  into  the  deadly  pit  inHell.  D.  Why 
were  they  not  all  thrust  into  Hell  ì  M.  To  prove  the  elect  through 
them,  their  rewards  being  greater,  and  to  deceive  others  by  placing 
them  in  eternal  íìre,  at  the  Last  Judgment.  D.  Why  did  they  not  turn 
back  again  ^?  M.  They  could  not.  D.  Why?  M.  Since  they  fell 
at  no  one's  instigation,  so  they  ought  to  have  strength  from  none  to 
rise.  Moreover,  another  thing  was  against  them,  namely,  that  be- 
cause  they  chose  evil  voluntarily,  it  was  just  to  deprive  them  of  all 
will  to  do  good,  and  therefore  they  did  not  desire;  and  as  they  did 
not  desire,  they  were  unable. 

XII. — D.  Why  did  not  God  redeem  them,  as  he  redeemed  men  ì 
M.  The  angels  were  created  all  together,  and  not  from  one  angel,  as  all 
men  were  born  of  one  man.  Tìierefore,  if  Christ  had  received  angelic 
nature  from  one  angel,  He  would  have  redeemed  him  alone,  andall  the 
others  would  have  been  outside  the  redemption;  and  He  would  not  have 
redeemed  him  by  himself ;  and,  besides,  he  could  not  have  died,  for 
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God  (ìesired  iio  otlicr  síitisí'iiction  for  liis  siu  tli;iii  dcalli,  and  the 
angcls  arc  iinniortal,  and,  tlu'rcforc,  tliey  were  not  saved.  1).  V\'\ìy 
did  not  God  so  creatc  tlicni  that  tliey  ini^ht  not  sin,  and  could  not 
sin  ?  M.  For  tht'  sal\e  orj'ustice,  so  that  theyiiiiuht  nici'it  rcwards  ; 
and,  if  thcy  liad  liccn  crealcd  so  as  \ì(A  to  siu.  tlie\'  would  liavc  hecn 
bound,  and  could  not  have  r( cei^ed  reward,  just  as  il"  thev  had  aeted 
throngh  comiailsion.  And,  thei-cíorc,  (iod  L;ave  theni  Iroe  will,  so  that 
thcy  ini<i:ht  he  ablc  and  niiuiit  desire  to  ohtain  the  chief  i;'ood.  Aiid 
if  they  chosc  this  of  their  ouii  accord,  it  was  riuiit  for  iheiu  tt^  receivc 
paytnent  and  reward,  so  Ihat  tliey  mi^ht  ne*ver  sin. 

'XÍJI. — D  Whydid(ío(l  create  them,  when  He  knew  that  tlu.T  would 
farc  as  thcy  did?  M.  l'o  adorn  Jiis  work,  foi',  as  a  painter  ])uts 
on  a  coat  of  black  so  that  tlie  white  or  red  elose  by  may  bc  niorc 
prccious,  so  by  com])arison  with  the  evil  thc  i-iuìiteoiis  ai'c  briuhter. 
D.  WJiy  (bd  ÌJc  not  creatc  other  anu'els  instead  of  tliese  /  .M.  Xone 
ongiit  to  havc  been  crcated,  e.\ce[)t  such  as  tliose  if  they  had  remained  ; 
which  conld  not  bc,  because  at  the  lK)ur  that  tliey  sinned  they  fell. 
D.  Docs  the  Dcvil  know  everythin^' ?  M.  lìy  rí'ason  of  his  angelic 
natnre  Jie  knows  nnich,  hnt  hc  (h^es  not  ]s.now  all  tliinus  ;  aiid,  as  the 
nature  of  an  ang'cl  is  of  fmer  textui'e  tliaii  that  of  niaii,  so  hc  is 
more  skilled  thaii  man.  As  to  the  thinii's  tliat  come  alter,  tliev  kn()w 
nonc  of  tliem,  exce])t  what  thcy  <.>atlier  from  tlie  thiìiLis  tliat  liave 
])assed,  and  as  mncli  as  (û>d  g-raiits  tliem  to  kno\\.  'l'he  (houLíhts  or 
desirc  of  men  no  one  knows  save  (!od  Jiimself.  and  to  \\hoinsoever 
G(^d  wills  to  reveal  it.  J).  ('an  tluîy  do  all  the  thiniis  they  wish  ? 
M.  T  wiU  teJl  you  ;  they  do  iiot  wish,  aiuJ  they  cannot  do  tliem,  bnt 
for  evil  they  arc  ]M)werful  ;  aiuJ  yet  they  cannot  do  as  mucli  as  thcy 
wisli,  bnt  as  niiich  as  thc  u'oo(J  aniícls  sufl'er  them  to  do. 

XIV. — J).  What  do  you  say  about  tlie  uood  anuels '?  'M.  Aftcr 
tlie  others  fell,  thcy  were  confirmed,  so  that  tliey  could  not  fall  or  sin 
tlicreafter.  D.  ^^  Iiy  could  thcy  not  ì  M.  Jjccausc  tJiey  would  not. 
D.  Wliy  wun'o  the  others  iiot  so  confirmed  ì  M.  Because  tlu^y  did 
not  remain  tJiere  so  loiig.  J).  Was  tJie  fall  of  the  otliers  thc  causc 
of  tJieir  being  strengtliened  ?  M.  Xu),  thcir  own  merit  ;  l'or  when 
tJiey  sa\v  tJie  evil  cJioosing  tlic  cvil  throngh  false  ])ride,  they  were  dis- 
pJeased,  and  adliered  stoutJy  to  tlie  highest  good  ;  aiid,  as  tlieir  recom- 
pense  for  it,  they  wcrc  strengtliciied.  Aiid  somc  that  werc  ])rcviousIy 
unccrtain  of  tlicir  l)Iessedness,  thenceforth  wcre  coniirmed  ])ast  doubt. 
D.  What  form  liave  angcls?  M.  The  samc  fashion  as  that  of  (îod  in 
sonie  way  ;  for  as  tlic  form  of  tJie  seal  remains  on  wax,  even  so  tlic  image 
and  similitudc  of  (Jod  is  n])oii  tliem,  J).  Jîy  wliat  similitude  are 
they  Jilve "?  M.  Jjecausc  tliey  are  light,  and  incori)oreal,  and  full  of 
all  beauty.  D.  Do  tliey  know,  or  can  they  do  all  tliings?  j\1. 
There  is  nothing  in  the  nature  of  the  elements  tliat  is  nnknown 
to  thenijfor  in  God  they  see  all  tliings,  and  all  tliings  that  tliey  wish 
to  do,  thcy  can. 

XV. — D.  Was  tlie  number  of  tlie  good  lessencd  for  the  faîl  of  thc 
evil?  M.  ^'^o,  but  to  com])Icte  tlie  nnmber  of  the  elcct,  man  was 
created  tciith.      D,  Of  w  Jiat  was  man   created  ì     M.   Of  J)odiIy  and 
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spiritiial  strength  :  the  bodily  of  the  four  elements,  like  the  world  ; 
and,  therefore,  he  is  called  the  "  little  worhi",  for  liis  flesh  is  of  earth  ; 
his  blüod  of  water;  his  breath  of  air;  and  his  heat  of  fire;  and  hishead 
is  roLind,  in  the  form  of  the  celestial  sphere,  and  his  two  eyes  therein 
like  two  luniinaries,  sun  and  moon,  shining  in  the  sky;  his  breast, 
where  he  breathes  and  coughs,  is  likened  to  the  air  where  the  winds  and 
thunders  rattle  ;  his  belly  receiving  all  moisture,  like  the  sea  re- 
ceiving  all  rivers  ;  his  feet  bearing  all  the  weight  of  his  body,  as  the 
earth  supports  all  things  ;  his  sight  of  the  heavenly  fìre ;  his  hearing 
of  the  highest  air,  his  touch  of  the  lowest ;  his  taste  of  water ;  his 
walk  of  earth  ;  the  hardness  in  his  bones  of  the  stones  ;  and  the 
freshness  of  trees  in  his  nails  ;  the  beauty  of  grass  in  his  hair  ;  and 
his  sense  in  common  with  the  animals.  And  that  is  his  bodily  power. 
His  spiritual  strength  and  coudition  is  believed  to  be  from  the 
spiritual  fire,  wherein  is  shown  the  image  and  likeness  of  God. 

XVI. — D.  What  kind  of  image  and  likeness  is  that  of  Cod  ì  M. 
An  image  is  arepresentative  form  of  some  conception  and  aspect  of  the 
I)ivinity  that  is  in  the  Trinity  ;  that  image  is  in  the  soul,  and  thereby 
he  has  knowledge  of  what  has  been,  and  shall  be  ;  understanding  of 
things  present  and  those  that  are  not  seen  ;  and  \v'ú\  to  choose  tlie 
good  and  roject  thc  evil  ;  and  in  the  same  God  consist  all  powers. 
And  as  no  creature  can  compreliend  God,  while  He  comprehends 
everytliing,  so  there  is  no  visible  creature  that  can  comprehend  the 
Spirit,  for  He  compreheads  all  visible  creatures,  since  Heaven  cannot 
preveut  Him  from  thinking  of  Hell.  And  that  is  his  spiritual 
substance. 

XVII.— D.  Did  God  make  man  with  His  own  hands  ì  M.  At  His 
own  ciMumand,  through  words,  He  made  him.  And  thcreby  it  is  shown 
tliat  liis  nature  is  frail.  D.  Why  did  He  make  man  of  a  material  so 
vilc  ì  M.  To  disgrace  the  Devil,  and  to  provoke  him,  that  an  earthly, 
fiithy  thing  of  dust  like  that  should  possess  the  glory  from  which  he 
fell.  D.  From  what  did  he  derive  his  name  ^  AI.  As  he  was  the 
"little  world",  he  received  his  name  from  tlie  four  parts  of  the  world, 
to  show  that  his  race  would  fiU  the  earth,  and  how  man  surpassed  all 
things  on  earth.  D.  Why  did  God  make  the  anitnals,  when  man  did 
not  then  want  them?  M.  God  foresaw  that  man  would  sin,and  that  he 
would  necd  them  all,  and  therefore  He  made  them  all.  D.  Was  it 
God  that  made  birds,  and  flies,  and  all  other  creeping  things,  that 
harm  man  ?  iV[.  Thc  power  of  God  in  creatiug  Ijirds,  and  fleas,  and 
ants,  wasasgreat  as  in  creating  tlie  angels.  D.  To  what  end  ?  M.  For 
His  own  glory  He  made  all  things  ;  the  creeping  things,  however,  he 
made  that  a  man  niight  not  wax  proud  in  his  thoughts,  when  oneof  them 
bites  a  man.  He  cannot  resist  the  tiniest  worm,  though  God  subjects 
all  things  to  his  power,  for  it  was  not  bears  or  lions  that  destroyed 
Pharaoh,  the  king  of  old,  but  lice,  and  fleas,  and  cinyphes,  that  is, 
gnats.  But  ants,  and  the  spider,  and  other  creeping  things,  that  devote 
themseWes  to  work  and  toil,  God  made  so  that  we  all  may  take  a 
pattern  frora  them,  to  study  and  work  for  good. 

XVI1T. — D.    Where  was  man  created  ?      M.  In  Hebron,  where  he 
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(lied,  iind  was  aftcrwards  biiried  ;  and  tlieii  lie  was  placed  in  Paradise. 
]).  W'liat  kind  of  thiniî^  is  Paradise  ?  or  wherc  is  it  ?  ^í.  'l'he  faircst 
spot  in  thc  Kast,  wlicrein  were  placed  strifcs  and  faihircs,  so  tliat  if  a 
man  eat  of  thc  frnit  of  any  trce  in  dnc  tinie,  lic  wdiild  iiot  l)e  hunuiy 
fi-oni  that  tinic  forth;  if  hc  cat  of  anothcr,  lic  would  not  hc  thirsty  ; 
if  of  anothcr,  hc  would  ncvcr  grow  weary  ;  il"  of  anotiu^r,  he  woidd 
never  grow  old  ;  and,  finally,  the  niau  that  eat  of  thc  Ti-cc  of  Lilc 
would  ncvcr  fall  sick,  and  ncvcr  dic.  1).  \\'hcrc  was  woinan  ci'cated  >. 
M.  ]n  Paradisc,  of  thc  rih  of  man,  wliilc  hc  slc])t.  J ).  Why  of  thc 
nian  ?  M.  So  that  thcy  niight  be  onc  flcsh,  and  onc  inind,  tlir(jugh 
]ovc.  ]).  \\'liat  kind  of  slccj)  was  that  ]  ^i.  A  spiritual  ti'ancc,  ioi' 
(Jod  took  liiiii  to  llcavenly  ]\aradise,  wlici'C  it  w;is  shown  hini  that 
('hrist  would  be  born,  and  fi-oni  Hini  thc  ( 'hui'cli,  and  at  oncc,wlicn  hc 
awokc,  he  ])ro])hcsicd  of  theni. 

X]X. — ]).  W  hy  did  (Jod  not  crcatc  all  tlic  elcct  togcthcr,  just  as 
all  tlic  angcls  wcrc  crcatcd?  M.  llc  willcd  tliat  ni:ni  should  l»c  Iikc 
Ilinisclf,  and  tliat,  too,  in  ordcr  that  all  nicn  niight  bc  boi'n  ol'  Aihiiu, 
as  all  thiugs  wci'c  born  of  (îod.  ]).  W  hy  did  Ciod  creatc  thcni  so  that 
thcy  could  sin  ?  Al.  That  tlicir  i-cwards  iniglit  l»c  grcatcr,  í'oi-  Cod 
gavc  tlicni  frccd<)ni  to  choosc  tlic  gi-cat  good,  and  rcwai'd  for  rcjcctiiig 
thc  cvil.  ]).  fn  what  way  would  thcy  liavc  jirocrcatcd,  if  thcy  had 
rcmaiucd  in  ]\iradisc  ?  M.  As  onc  hand  is  jii'csscd  to  tlic  ollicr, 
Gvcn  so  tiicy  wouhl  liayc  bccii  unitcd  without  concujiisccucc,  and  as 
thc  cye  raiscs  itsclf  to  scc.  ]).  ílow  would  shc  liavc  givcu  birth  i 
i\I.  Without  jiain.  D.  And  would  thc  cliild  liavc  bccu  sjiccchlcss 
when  boi-n,  as  now  ?  j\l.  At  thc  vcry  hour  of  birtli  lic  would  havG 
s])oken,  and  walkcd  ;  yct  soou  hc  would  havG  laiicd,  and  hc  would 
havG  fcd  njion,  and  catcn  of,  thc  fi'uits  of  thc  ti'ccs  that  wcrc  thcrc. 
And  at  tlie  time  a|)j)0Ìntcd  l)y  (Jod  hc  would  havc  catcn  o^  thc  'rrcc 
of  l^ifc,  and  cver  al'tcr  hc  would  havc  bccn  in  that  cstatc. 

XX. —  D.  Idow  long  ought  tlicy  to  havc  bccn  in  l'aradisc  l  M. 
Until  the  number  of  the  clcct  and  angcls  that  had  fallcn  l'roiii  tlicrc 
shonld  be  futilled.  J).  How  could  Paradise  havc  containcd  tlicni  all 
that  time?  M.  As  the  prescnt  gcncration  passcs  away  by  dcath,  aud 
others  living  come  aftcr  thcm,  so  it  may  be  believed  that  tlie  jiarcnts 
of  old  would  have  gone  to  a  bettcr  cstate,  and  their  offsj)i'iug  again, 
after  eating  of  the  Tree  of  Lifc,  aliout  híty  years  aftcr  them  ;  and  at  last 
all  wonld  have  becii  made  equalto  the  angels.  D.  Werc  tlicy  nakcd 
there  ?  M.  They  wcre,  and  felt  no  more  ashamcd  of  tlicir  sccrct 
menibers  than  of  their  eyes.  D.  Why  is  it  said,  thcy  saw  tliat 
they  were  naked  after  their  sin,  which  thc}^  had  not  scen  bcforc  ? 
M.  \Yhen  they  had  sinned,  they  lìurned  witli  passion  for  onc  anothcr, 
and  in  that  member  it  bcgan,  and.  thercafter  that  confusion  sj)rcad 
among  the  children  of  men. 

XXI. — D.  Why  was  there  confusion  in  that  memV)cr.  more  thaii 
in  one  of  the  others?  j\I.  Tliat  all  their  descendants  miglit  know 
that  they  were  liable  to  the  same  ofìence.  D.  Did  thcy  sce  God  in 
Paradise?  M.  Yes,  they  saw  Him  assnme  another  forni,  as 
Abraham,  and  Lot,  and  tlie  other  j^rophets  saw.     D.  AMi}'  did  thc 
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Devil  deceive  them  1  M.  From  eiivy,  for  he  was  jealous  that  man  came 
to  the  hoiiour  from  which  he  fell  tlirongli  pride.  D.  In  what  way 
was  he  proved  ì  M.  Throui^h  piide,  for  man  wished  to  be  iri  liis 
own  power,  and  thus  spoke  in  his  abundance  :  I  shall  never  be 
afraid.  D.  Why  did  God  suffer  him  to  be  proved,  when  He 
laicw  that  he  would  be  overcome?  M.  Because  he  knew  how  much 
good  He  would  make  of  his  sin.  D.  Did  the  Devil  say  nothing? 
M.  No,  but  the  Devil  said  to  the  scrpent,  as  he  speaks  nowadays 
through  a  man  on  whom  he  gets  hold,  and  as  the  angelspokethroiigii 
the  ass,  so  that  it  was  known  what  W'Cre  the  words,  or  the  sound  of 
the  words,  through  them. 

XXII. — D.  W  hy  was  the  man  dcceived  through  the  serpent  ì  M. 
Because  he  was  a  tortuous  and  slippery  animal,  and  a  devil  wiil 
make  anyone  whom  he  deceÌYCS  tortuous  by  deceit,  and  slippery  by 
incontinency.  D.  Was  the  knowledge  of  good  and  evil  in  one  applc  ì 
M.  No,  it  was  not  in  the  ap})le  but  in  the  transgression,  íov  before 
hc  isimicd  tliu  man  kiio.v  both  good  and  evil — goodthrough  trial  of  it, 
cvil  thi'ough  knowledgo  of  it.  1).  Could  evil  men  have  been  honi  in 
rai-adi.>c?  M.  No,  noiie  but  the  elcct.  D.  Why,then,are  the  evil  born 
iiow  ì  M.  \'\)V  the  sake  of  tlie  elect,  to  work  and  prove  them  tlirough 
them,  as  gold  is  proved  iii  the  furnace.  D.  How  long  were  they  in 
Paradise  ?  M.  h^cYcn  hours.  D.  Why  were  thcy  not  therelonger? 
M.  Because,  as  soon  as  woman  was  made,  she  at  once  turned  to 
wrong-doiiig. 

XXI II. — D.  At  wliat  hour  was  man  made  ì  M.  At  the  third  hour, 
aiid  lie  nanied  all  tlic  aniinals  ;  and  in  tlie  sixth  hour  woman  was 
made,  and  straightway  she  took  the  forbidden  apple,  and  off'ered  it  to 
her  husband  as  dciith,  and  he  eat  it  to  his  death  ;  and  at  the  seventh 
liour  the  Lord  drove  them  out  of  Paradise  immediately.  D.  What 
was  ('herubim,  with  tlie  sword  of  íire  in  his  hand  ì  M.  The  sword 
is  a  wall  üf  fire  tliat  surrounds  Paradise,  from  the  time  that  sin  was 
couimitted  there  unto  tliis  day.  Cherubim  is  angelic  custody,  like 
lire.  I).  A\h(n'e  (lid  Adam  go  to  from  there  ?  M.  To  Hebron,  where 
he  was  made,  and  tliere  he  begat  sons ;  there,  too,  Cain  slew  Abel, 
aud  Adaui  abode  a  hundrcd  years,  and  knew  not  Eve;  and  then  Seth 
was  born  iii  place  of  Abel ;  and  of  his  line  was  born  Christ.  And  I 
will  tell  you  this  truly  :  froni  the  time  of  Adam  until  the  tiuie  of 
Noali  tliere  was  not  a  droj)  of  raiu,  aud  tliere  was  no  rainbow  ;  and 
110  one  eat  ílesh  or  drank  wine  ;  and  all  time  was  like  the  spring, 
with  plenly  of  all  good  things.  And  after  this  everything  was  takcn 
away,  because  of  the  sius  of  the  men. 

XXJV. — D.  What  sin  did  Adam  commit  when  he  was  drivcn  out 
of  Paradise]  M.  He  lusted  to  be  like  God,  and,  therefore,  against 
His  commandment,  he  eat  of  the  forbidden  tree.  D.  What  was  tlie 
wrong  in  eatingthe  aj)ple  ì  M.  It  was  so  wrong  that  the  whole  world 
could  not  do  satisfactiou  forhim,  for  man  ought  tohave  been  obedient 
to  the  power  of  God,  ar.d  llis  will  ;  and  the  wiU  of  (jiod  is  more  than 
all  the  world  ;  for  if  you  were  to  stand  before  God,  and  a  man 
said  to  you  tliat  the  wìuAc   world  would  vanish   unless  you  looked 
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back,  and  God  said  :  I  will  not  tliat  thou  shouldst  louk  back,  but  look 
upon  Me — you  onght  not  to  dcspise  Cod,  Who  is  joy  to  nicn  and  to 
tiic  angcls,lor  thc  írcedom  of  tiic  transitory  world.  This  Adani  did  ; 
hc  stood  bcfore  (jlod,  wiiile  thc  ])cvil  callcd  npou  hini  ;  hc  lookcd 
back  towards  the  T)cvil ;  iind,  thcrcfoi'c,  thc  sin  tliat  he  coniniittcd 
was  greatcr  than  tlic  wholu  world  could  aniciuì,  lor,  bccausc  of  liis 
committing  thc  sevcn  dcndly  sins  in  thc  onc,  thcreforc  hc  drcw  tlie 
six  ages  aftcr  him  to  dcath. 

XXV. — D.  What  wcrc  tiiose  sins  ?  M.  Thc  first  was  pi'idc,  whcn 
he  desired  to  becomc  likc  (j!od.  For  that  rcason  Ihí  was  madc 
lowcst  of  all  things,  wliilc  bcfore  he  had  becn  lord  ovcr  all  ;  and  thci-c- 
forc  it  is  said  :  An  abondnation  bcíbrc  God  is  cveiTonc  whosc  licart  is 
liftcd  np.  Tlie  sccond  is,  hc  was  dií-:obcdicnt,  nnIicu  lic  transgrcsscd 
thc  connnandmcnt,  and,  thcrcíbrc,  all  things  disobi-y  him  that  wcrc 
snbject  to  him  of  old  ;  and,  thereforc,  it  is  said  :  Thc  sin  (jf  thc  cun- 
ning  is  liiíc  nnto  disobcilicncc.  Tlie  third  is  gncd,  for  tliat  lic 
coYctcd  more  than  liad  bccn  allowed  him  ;  and,  tlicrcíbrc,  it  wasi-iglit 
that  hc  sliould  lose  that  whicli  was  gi-antcd  hini.  Whcrcfbrc  it  is 
said  :  Covetonsncss  is  the  servicc  of  false  gods.  Tlic  foui'th  is  tlicft, 
for  it  was  likc  robbery  to  take  goods  in  spite  of  wai'uing,  in  a  sacrcd 
placc  ;  and,  thcrcfore,  he  deserved  to  be  thrust  out  of  íhc  sanctuaì-y  ; 
and,  thcrcfore,  it  is  said  :  The  man  that  profancs  thc  sanctuary,  l'roiu 
the  sanctnary  shall  hc  be  thrnst  ont.  The  fifth  is  vio]a1ing  mai'riage 
S[)iritually,  for  his  soul  was  joincd  to  God  ;  and  whcn  hc  cntcrcd  into 
thc  Sücicty  of  the  Devil,  dcspising  God  the  while,  hc  lost  the  socicty 
of  (Jod,  for  that  he  agrecd  with  a  stranger.  And,  thercforc,  it  is  said  : 
Thou  slialt  scnd  to  ])crdition  him  that  breaks  tlic  marriage  w  ith  thcc. 
Tlìc  sixth  ismurdcr,  bccausc  hc  hurlcd  himsclf  and  all  his  dcsccnilants 
hcadlong  to  dcath  ;  and,  thercforc,  it  is  said  :  He  that  slays  shall  dic, 
tliat  is,  by  dcath  ctcrual.  Thcn,  when  he  committcd  thc  sin,  tlic 
soid  dicd  and  was  buricd  in  the  body. 

XXY1. —  D.  Why  was  not  his  chastiscmcnt  lcss,  siucc  hc  was 
dcccivcd  by  the  wickcd,  lying  spirit  ?  M.  It  was  not  according  to 
God  ;  for  snpposcaman  commanded  his  scrvant  to  do  somc  worl;  that 
iic  enjoined  npon  him,  and  bade  hini  bewai'c  of  thc  ditch,  aud  thcu  lic 
dcspiscd  his  lord's  command,  and  fcll  wilfully  into  tlic  ditcli,  and 
lcit  tlic  \\ork  unfinished,  would  he  not  thcn  bc  blamewortliy  ?  lle 
would,  in  two  \va\'S  :  onc  íbr  despisiríg  his  lord,  thc  othcr  íbr  lcaving 
his  \vork  uufinishcd,  Evcn  so  Adam  dcspised  (yod,  and  lcft  thc  \vork 
ol' ohcdicncc,  to  fall  into  the  ditch  of  death.  D.  In  what  way  ought 
hc  to  have  rcturncd  ì  M.  lîc  ought  to  have  paid  back  thc  houour 
which  he  took  froni  God,  and  donc  Him  satisfaction  íbr  tlic  sin  that 
hc  did,  for  it  is  just  that  thc  man  who  takcs  auothcr's  goods  should 
restt)re  them,  and  do  him  satisfaction  for  the  injury. 

XX VII.— D.  What  did  hc  take  from  God  ì  'm.  All  that  hc  dcsircd 
to  do  with  his  race,  D.  How  did  he  repay  the  honour  tliat  hc  took 
away  ?  M.  By  ovcrcoming  the  Dcvil,  as  the  Devü  had  trium])ìicd  over 
him,  and  by  bringing  ìiimsclf  and  his  childrcn  to  thc  lifc,  just  as  if  thcy 
had  rcmaincd  in  their  position.      D.   How  did  he  do  satisfaction  ì     M. 
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As  lie  committed  a  siu  greater  than  the  world,  he  oiight  to  have  paid 
to  God  for  it  more  than  all  the  world  ;  he  could  not  do  either  of  them  ; 
and,  therefore,  it  is  said  that  he  went  to  death.  D.  Why  was  he  not 
forthwith  destroyed  ntterly  1  M.  The  ordinances  of  God  could  not  be 
moved,  for  He  purposed  to  complete  the  number  of  the  elect  from 
the  race  of  Adam.  D.  What  did  he  áoì  M.  For  taking  his  honour 
from  God,  and  not  paying  it,  he  was  then  sent  to  tormeuts.  D. 
Ts  punishment  of  man  an  lionour  with  G(xl,  or  how  is  it  ì  ^l.  13ecaase 
he  despised  the  sweetness  of  His  Father  in  glory,  therefore  he,  like 
a  perverse  servant,  when  he  is  afíiicted,  felt  that  He  was  God.  D. 
Why  did  not  God,  Who  is  merciful,  remit  him  what  he  could  not  pay  ì 
M.  IfJle  hdd  done  so,  he  lüould  have  said  that  He  ivas  unahle,  and  if  He 
had  taken  a  sinful  man  without  penalty  to  glory,  and  thrust  out  an 
angel  for  one  perverse  thought,  that  would  have  been  unjust;  and  this 
could  not  be.  And  nothing  could  be  lcft  in  the  Kingdom  of  Hcavcn 
without  being  ordered.  And,  therefore,  it  was  due  that  a  siiuicr 
should  be  punished,  for  no  one  would  place  a  treasured  jewelaftcr  it  has 
fallen  in  the  dung-hill  into  his  chest,  unless  he  first  cleaned  it. 

XXVIir.— D.  What  happeued  to  him  at  lastl  iM.  He  fled  like  a 
runaway  slave  who  has  robbed  and  taken  with  him  liis  lord's  goods  to 
a  crucl  kiug.  And  then  the  king's  son  was  sent  from  thc  glorious 
palace  after  the  runaway  slave,and  to  subdue  that  ruthless  king,and  to 
l)riug  l)ack  thc  runaway  slave  and  the  goods  to  the  wiU  of  the  king. 
D.  AVhy  could  not  Uian  rcpair  his  falls  ì  M.  As  he  fell  through 
anotlier,  and  not  through  himself,  so  it  was  just  f()r  him,  since  he 
could  not  rise,  when  he  wished,  through  the  help  of  another.  D. 
Why  did  not  God  send  an  angel  to  redeem  man  ?  M.  H'  au  angel 
had  redeemed  man,  he  would  have  been  a  slave  to  him,  and  it  was 
due  that  man  should  be  restored,  so  that  he  might  be  like  angels. 
M()reover,  the  nature  of  aii  angel  was  weak  to  redeem  man,  and 
besidcs,  if  he  took  itpon  him  man's  flesh,  he  would  have  been  weaker. 
XXIX. — D.  Why  did  He  not  make  another  man  of  earth  besides 
Adam  ?  M.  If  God  had  made  another  man  of  earth  and  straightway 
placed  him,  it  would  not  have  appertained  to  Him  to  redeem  the  ofl- 
spring  of  Adam.  Moreover,  it  was  due  that  one  of  his  own  race 
should  do  satisfaction  for  hira.  D.  Why  did  He  not  send  a  prophet 
or  patriarch  to  redeem  him?  M.  The  patriarchs  and  prophets  were 
begotten  and  born  in  sin,  and,  therefore,  they  could  not  redeem  the 
race  of  man,  and  they  needed  to  be  redeemed  themseWes.  And 
an  angel  ought  not  to  have  redeemed  man,  and  man  himself  could  not 
do  satisfaction  to  God.  The  Son  of  God  took  upon  Him  perfect  man,  so 
that  He  had  two  natures  perfectly;  and  then  He  triumphed  overthe 
Devil,because  He  was  God,  and  opened  the  gates  of  Heaven  to  the  elect, 
and  made  them  ]ike  the  angels,  and  by  man's  natnre  sufíered  death  unde- 
servedly,  which  was  more  than  the  world  and  a  debt  that  man  himself 
ought  to  have  paid.  D.  Why  then  did  God  will  that  He  should  be  born 
of  the  Virgin  %  M.  God  willedto  make  men  in  four  ways  :  one  with- 
out  father  and  without  mother,  as  Adam  of  earth;  the  second,  from  a 
father  without  a  mother,  as  Eve  from  Adam  ;  and  the  third,  from 
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a  motlìor  aiid  futher,  as  eacli  one  of  us  iiow  ;  the  fourth,  of  tlic 
inuther  alone,  as  Christ  of  the  Virgni.  And  as  death  canie  to  the 
world  thron<íh  Eve,  so  salvatiün  came  to  the  world  through  the  Virgin 
Mary.  D.  Why  of  Mary  more  than  anotlier  maiden  ì  M.  Because 
she  was  the  first  that  ever  took  an  oath  to  (lod  to  observe  virginity 
in  this  world. 

XXX. — D.  AVhy  did  He  not  come  in  the  flesli  before  the  Deluge  ? 
M.  T  will  tell  yon.  If  He  liad  come  before  the  Dehige,  it  would  have 
been  said  that  they  had  learnt  plenty  of  good  frotn  their  pai-euts  wlio 
had  newly  come  from  Paradise  ;  or  if  He  hadcome  iminediatcly  after 
the  Dehige,  they  would  have  said  that  God  had  taught  Noali  and 
Abraham  everything  that  had  been  then  said.  D.  Why  did  He  not 
come  in  thetinie  of  the  Law?  M.  If  He  had  come  then,  the  Jews  would 
have  said  that  the  law  had  taught  them  suttìcieutly,  iuid  tlie  Saracens 
would  have  saidthat  the  learned  men  had  taught  tliem.  D.  Why  did 
He  not  delay  coming  until  the  end  of  the  world  ?  M.  Bocause  too  few 
wouUl  then  have  become  disciples  of  His,  and  thc  ninnber  of  the  elect 
would  not  have  been  fulfilled.  And,  therefore,  Hc  must  needs  come  iu 
the  fuhiess  of  time.  D.  What  time  was  that  ?  M,  In  the  mi(hlle  of 
the  world. 

XXXI. — D.  In  what  way  was  He  born  of  the  Virgin1  M.  Without 
stain  and  without  pain.  D.  NVhy  was  He  uine  months  in  the  Virgiu's 
womb  ì  M.  To  show  that  He  would  bring  all  that  were  in  the 
bonds  of  this  world's  raisery  to  the  company  of  the  angcls.  D.  At 
what  honr  was  He  born  ?  M.  As  the  prophet  says,  at  midnight  he 
came  from  His  royal  throne.  D.  Why  in  the  nigiit  ?  M.  To  briug 
those  that  were  in  the  darkness  of  error  to  the  light  of  truth.  D. 
Had  Christ  sense  when  still  small?  M.  He  knew  everythiug,  like 
God,  in  Whom  all  the  treasuresof  wisdom  and  learniug  werc  hid.  D. 
Could  He  speak  and  walk  when  He  was  born  ?  M.  Ves,  if  He  had 
wished,  but  He  would  not  alter  human  nature.  D.  Did  any  miracle 
happen  when  Christ  wasborn?  j\I.  Yes,  seven  special  miraclcs.  I). 
What  were  they  ?  M.  First,  a  star  of  wondrous  briUiance  apj)eared. 
Secondly,  a  golden  circle  shoue  around  the  sun.  Tiiirdly,  a  fouutain 
of  oil  sprang  from  the  earth.  Fourthly,  there  was  peace  in  the  whole 
world.  Fifthly,  the  whole  world  was  enrolled  to  pay  money  to  Piome. 
Sixthly,  thirty  thousand  of  those  that  rejected  God  were  slain  iu  oue 
day.      Seventhly,  dunib  auimals  spoke. 

XXXII. — D.  I  would  fain  know  tlieir  meaning  and  virtucs.  ^I. 
The  stars  betokeu  the  saints,  and  the  star  passing  bright  is  the  chief 
of  the  saints,  that  is,  Christ.  The  golden  circle  that  shone  around  the 
sun  signifies  the  Church  of  God,  which  shines  froni  the  Sun  of  truth 
and  crowned  His  passion  with  purple.  The  fountain  of  oil  that  sprang 
from  the  earth  is  the  fountain  of  mercy  that  welled  from  the  Yirgin 
Mary.  The  world  v;as  enroUed  to  declare  that  the  whole  world 
was  subject  to  the  True  Judge.  Peace  reigned  in  the  world,  when 
true  peace  came  to  the  earth.  Those  that  were  slain  show  that  they 
wiU  go  to  perdition,  as  many  as  reject  God  and  His  commandments. 
The  dumb  auimal  spake  because  the  Saracens  turued  to  praise  (^od. 
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XXXIII. — Why  did  the  throe  kÌDgsbring  the  threegifts  to  worship 
Christ  ì  M.  To  show  that  He  sought  to  draw  to  Him  three  portions 
of  the  earth,  to  wit,  Asia,  Africa,  and  Europe.  D.  Why  did  He  flee 
to  Egypt  rather  than  to  another  country  ì  M.  To  show  that  the 
trne  Moses  was  bringing  therefroni  the  children  of  Adani  out  of  the 
thraldom  of  the  Devil,  as  Moses  once  led  the  people  of  Israel  from  the 
thraldom  of  Pliaraoh,  king  of  Egypt.  And  then,  at  the  end  of  seven 
years,  He  came  back  to  Heavenly  Jerusalem  through  the  seven 
gifts  of  the  Holy  Spirit.  D.  Why  did  He  not  wish  either  to  teach  or 
work  miracles  until  He  was  thirty  years  old  ?  M.  To  give  an 
example  to  everyone  in  this  world  not  to  teach  until  he  comes  to 
the  proper  age. 

XXXIV.- — -D.  Why  did  He  receive  baptism,  when  He  was  full  of  grace 
and  godliness  ?  M.  To  consecrate  the  water  for  us.  D.  WhywasHe 
baptised  in  tìie  water?  M.  Because  water  was  contrary  to  fire,  and 
as  water  puts  out  fire,  so  baptism  blots  out  sin.  And  another  thing, 
water  cleanscs  every  uuclean  thing,  and  quenches  thirst,  and  an 
image  is  seen  thereiu.  So,  too,  the  Holy  Spirit  cleauses  the  filth  of  sins 
through  baptism,  and  takes  away  the  thirst  of  the  soul  by  the  words 
of  (Jod,  and  it  is  of  the  reflection  of  God,  and  His  likeness  is  seen 
therein,  when  sins  are  forsaken. 

XXXV. — D.  Was  Jesus  fair  by  naturc  ?  M.  Yes,  as  foir  as  He 
íippeared  upon  the  mountain.  D.  Why  did  Christ  dìeì  M.  On 
account  of  obedience,  as  it  is  said:  He  was  obedient  unto  death.  D. 
Did  the  Eather  command  Him  to  die  ì  M.  No.  D.  Why  did  the 
Jews  slay  Jesus  ì  M.  F>ecause  He  lived  by  trutii,  and  maintained  the 
trutli  by  teaching  righteousness,  which  God  seeks  from  every  rational 
creature.  D.  Why  did  the  father  suffer  His  only  Son  to  be  slain, 
whcn  He  had  power  to  hinder  if?  M.  When  God  saw  His  full  gentle 
Son  desirous  of  perfecting  a  work  so  mighty  as  to  fight  a  cruel  king, 
and  to  free  the  captive  from  his  power,  G<)d  agreed  with  Him  in  that 
glorious  work,  and  suff"ered  Him  to  die.  D.  How  did  it  appear  just 
before  God  to  sacrifice  the  innocent  for  the  wicked  ì  M.  Since  the 
Worst  deceived  simple  man,  then  it  was  right  to  give  the  Best 
hostage  for  him  to  bcsiege  the  enemy,  and  to  restore  him  the  former 
freedom  without  harm.  And  so  God  showed  His  love  to  the  world, 
as  it  is  said  :  Thou  gavest  Thy  Son  to  redeem  Thy  servant.  D.  If 
He  Himself  gave  His  Son  willingly,  how  did  Judas  sin  in  giving 
Him  up  ì  M.  The  Father  gave  His  Son,  and  the  Son  gave  up  Him- 
self  for  love,  but  Judas  gave  Him  up  from  lust  for  possessions. 

XXXVI.— Why  did  He  wish  Him  to  die  on  the  tree  ?  Why  on  the 
cross  ì  M.  To  redeem  the  four  qnarters  of  the  world.  D.  How 
many  hours  was  Christ  dead  ?  M.  Forty.  D.  Why  ?  M.  Toredeem 
the  four  quarters  of  the  world  which  had  been  dead  in  the  decalogue, 
D.  How  long  did  He  lie  in  the  tomb  ?  M.  Two  nights  and  a  day.  D. 
Why  1  M.  The  two  nights  signify  the  two  kinds  of  death  that  are,  one 
for  thebody  and  onefor  the  soul  ;  and  the  day  shows  the  death  which 
is  light  to  our  death  ;  and  one  of  them,  that  is,  death  of  the  soul,  He 
destroyed,  and  the  other  He  left  to  afílict  tlie  elcct,  and  this,  too,  when 
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He  comes  at  the  end,  He  will  defstroy.  D.  Whero  did  His  soul  ^o  to 
after  His  death?  M.  To  Heayeuly  Paradise,  as  He  said  to  the  tliieí': 
This  day  thou  shaìt  be  with  Me  in  Paradise. 

XXXVII.— H.  When  did  He  descend  into  Hcll  ?  M.  At  niid- 
night  of  the  night  that  He  rose  ;  at  the  hour  that  the  angel  destroyed 
Egypt,  at  that  same  hour,  that  is,  at  midnight,  Christ  spoiled  Hell, 
naraely,  Hc  placed  the  elect  in  Paradise,  and  ilhimined  the  night 
like  the  day,  as  it  is  said :  The  night  shall  be  made  light  ]ike  the  duy. 
And  thereaftcr  He  YÌsited  the  body  in  the  tomb,  and  a\vaked  it  from 
the  dead.  Howbcit,  some  of  them  thought  that  from  the  time  He  died 
iintil  He  rose  He  was  with  the  elect  in  Hell,  and  that  He  then  went 
with  thcm  to  rise  again  ;  but  it  was  not  so.  Hc  was  in  Hell,  spoiling 
it,  so  long  as  He  wiU  be  judging  on  the  Day  of  Judgment,  tliat  is,  so 
long  a  time  as  it  would  take  one  eyelid  to  close  on  tlie  other.  D. 
Why  did  He  not  rise  in  the  hour  he  died?  or  why  did  He  not  rcmain 
nntil  they  would  be  about  to  rise  ì  ]\L  Lcst  some  shoidd  say  tliat 
He  had  never  dicd,  or  if  He  had  risen  after  a  long  time,  it  miglit  be 
doubtful  if  it  was  He.  D.  Why  did  hc  rise  so  soon  ì  M.  To  com- 
fort  His  own,  who  v,'ere  sad  at  His  death. 

XXX  VnL— D.  Why  did  He  rise  on  the  fìrst  day  of  tlie  ^n  cek ì  .AI.  To 
renew  the  world  with  joy  at  His  rising  on  thc  same  day  that  He  created 
it,  D.  Why  on  the  third  day  of  His  Passion  ì  M.  To  raise  np  tliose 
that  had  died  in  their  torments,  in  the  three  seasons  -  of  tlie  law, 
and  the  time  before  the  law,  and  the  time  of  grace,  and  raising  us 
up  through  faith  in  the  Trinity,  because  we  fall  in  words,  and 
thoughts,  and  actions.  D,  AMiy  do  you  not  tcll  me  whcro  ]Ie  was 
during  tlic  forty  days '?  M.  When  flc  liad  risen  from  the  dcad, 
He  came  to  the  Earthly  Paradisc,  witii  Eii  and  lùioc]),  and  somo 
that  rose  wit]i  Him.  D.  What  form  ]iad  LIc  aftcr  Jle  rose  ? 
M.  He  was  seven  times  brighter  tlian  t]ic  sun.  D.  In  wliat  form 
did  His  own  see  Him  ì  M.  In  the  same  form  in  w]iic]i  t]iey  ]iad 
been  wont  to  see  Him  before,  D.  Was  fíe  ajiparcllcd  tiicn  ?  M. 
He  assumed  a  robe  froni  tlie  air,  and  when  He  asccndcd  iiito 
Heaven,  the  robe  vanislied  in  the  air. 

XXXIX. — D.  How  many  times  did  He  sliow^  Himself?  M. 
Twelve  ;  eight  times  on  tiic  first  day — to  Joseph  of  Arimathea,  wlio 
was  in  prison  for  burying  Him,  as  the  writing  of  Nicodcmus  sliows  ; 
tlie  second  time  to  His  own  mother,  as  Seduhus  siiows  ;  the  third 
time  to  Mary  Magdaicne,  as  jSIarcus  maintains  ;  the  fourtii,  to  tlie 
two  wives  returning  from  the  tomb,  as  Mattliew^  says  ;  thc  fiftii,  to 
James,  as  Paul  witnesses,  for  he  had  taken  a  vow  that  hc  would 
never  eat  until  he  should  see  Christ  alive ;  the  sixt]i  time,  as  Lucas 
testifies,  to  Peter,  who  had  separated  from  tlie  othcr  Apostles,  while 
lie  ever  wept  because  he  had  denied  Him  ;  the  seventh,  to  the  two 
disciples,  on  the  road  going  to  Emmaus,  as  Lul^e  also  testifies  ;  tiie 
eighth,  to  them  all  towards  evening,  the  doors  being  shut,  as  John 
the  Apostle  wrote  ;  the  nintli  time,  on  the  eleventh  day,  to  them 
all,  wlien  Tliomas  felt  His  wounds  ;    the  tenth    time,   on  the  Sea   of 
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Tiberias  ;    the  eleventh,  on  the  mount  of  Galilee ;    the  twelfth   was 
to  the  eleven  Apostles  as  they  prayed,  when  he  went  to  Heaven. 

XL, — D.  Why  does  the  Gospel  say  that  He  appeared  first  to  Mary 
Magdalene  ]  M.  The  Gospels  were  written  with  great  authority, 
and  nothing  was  recorded  therein  except  what  was  known  to  all, 
and,  therefore,  it  is  said :  Jesus  did  much  that  was  not  written  in 
that  book,  that  is,  in  the  Gospel.  In  the  other  books  some 
things  were  recorded^  others  were  not.  D.  Did  He  ascend  to 
Heaven  by  Himself?  M.  They  that  rose  ascended  with  Him. 
D.  In  what  way  did  He  aseendl  M.  In  the  form  that  He  bore 
before  His  Passion  until  He  came  to  the  sky ;  and  after  the 
sky  received  Him,  in  the  form  in  which  He  showed  Himself  on 
the  mountain,  at  His  going  to  Heaven.  D.  Why  did  He  not  ascend 
at  once,  after  His  resurrection  ì  M.  For  three  reasons — first,  that  His 
own  might  truly  say,  by  proof,  that  He  arose  ;  secondly,  He  ascended 
at  the  end  of  the  fortieth  year,  to  show  that  all  who  fulfilled  the  deca- 
logue,  through  the  four  Gospels,  might  be  able  to  ascend  to  Heaven 
after  Him  ;  thirdly,  the  Church  here,  which  is  the  Body  of  Christ, 
and  after  the  tribulation  she  will  sufFer  here,  under  Anti-Christ,  it  is 
believed  that  on  the  Day  of  Judgment  He  will  come  at  the  endof  forty 
days,  and  then  all  shall  ascend  to  Heaven. 

XLI. — D.  In  what  way  does  He  intercedefor  uswith  His  Father  ?  M. 
By  ever  showing  Him  His  Passion.  D.  Why  did  He  not  send  the  Holy 
Spirit  without  delay,  within  the  forty  days]  M.  For  three  reasons, 
first,  that  the  Apostles  might  prepare,  by  fasting  and  prayers,  for  His 
coming;  secondly,  to  show  that  whoever  fulfilled  the  commandments  of 
Christ  shoüld  receive  the  Holy  Spirit ;  thirdly,  as  the  law  of  Love  was 
given  to  the  people  of  God  at  the  end  of  fifty  days,  when  they  were  freed 
from  Egypt,  even  so,  in  such  a  period,  to  people  of  the  Faith,  the 
freedom  that  they  had  lost  in  their  heritage  in  Paradise  was  restored 
to  them. 

XLII. — D.  After  Christ's  resurrection  has  Christ  fuU  joy?  M.  He 
has  partly,  and  partly  not.  As  touching  His  own  person,  He  has 
full  joy;  as  touching  the  Church,  that  is,  His  body,  Hehas  not,  for  as 
yet  they  are  not  all  subject  and  beneath  His  feet ;  the  Jews  mock 
Him,  and  the  Saracens  scoff  at  Him;  again,  some  heretics  deceive 
Him,  and  some  evii  ones  fìght  against  Him.  And  so,  in  His  own 
members,  He  suffers  from  them  every  day.  When  He  gathers  them 
all  to  Himself,  He  shall  have  perfect  joy.  D,  In  what  w^ay  is  the 
Church  His  Body  ì  M.  As  the  body  cleaves  to  the  head,  and  the  head 
rules  it,evensotheChQrch,throughtheholinessof  Christ'sBody.isjoined 
to  Him,  and  is  one  with  Hira,  and  all  the  just,  in  their  order,  are,  as 
it  were,  His  members,  that  Head  governing  them.  The  eyes  of  this 
head  are  the  prophets  that  foretold  the  things  that  would  come  there- 
after,  and  the  Apostles,  who  bring  back  many  from  error  to  the 
light  of  truth.  The  ears  are  they  that  listen  to  the  good  ;  the  nostrils 
are  the  wise  and  discreet,  the  mucus  that  passes  from  them  are  here- 
tics,  who  are  cast  away  through  the  judgment  of  the  wise  from  the 
Head  of  Christ;  the  teeth  are  the  expounders  of  Holy  Scripture;  the 
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hands  are  the  defenders  of  the  Church  ;  the  feet  are  the  laboiirers  that 
feed  the  Church  of  God  ;  the  issue  are  the  oppressors  that  afflict 
innocent  meii  and  are  cast  away  from  the  womb  of  the  Church  tliat 
deyils  may  devour  them  through  poverty  and  death,  as  swinc  swallow 
grain  and  filth.  And  this  body  is  joined  together  iiito  one  about  the 
Body  of  Christ  with  the  cement  of  love. 

XLIII.— D.  Why  is  His  Body  made  of  the  bread,  and  His  Blood  of 
the  wine?  M.  His  Body  is  made  of  the  bread,  and  His  Blood  of  the 
wine,  becauscHe  said:  I  amtheHvingbread;  and  His  Bloodof  wine,  be- 
cause  He  said  :  I  am  a  true  vine  ;  and  as  the  body  is  fed  with  bread,  so 
the  soul  is  nourished  with  heavenly  food,  And  as  bread  is  madeof  many 
grains,  so  the  Body  of  Christ  is  collected  from  many  of  the  elect ;  and 
as  bread  is  boiled  by  the  force  of  the  fire,  so  Christ  was  baked  in  the 
furnace  of  His  sufiering.  And  this  bread  is  said  to  bo  flesh  because 
He  was  sacrificed  for  us  like  a  lamb  ;  and  as  wine  is  strained  from 
nialt  and  grain,  even  so  Christ's  Body  is  joined  together  of  many  of 
the  just,  and  was  pressed  in  the  press  of  the  Cross,  as  wine  in  a  wine- 
press ;  and  since  the  life  of  our  soul  is  in  the  blood,  for  that  reason 
the  wine  is  turned  into  blood,  and  the  form  of  thebread  and  wine  are 
seen  in  their  own  image. 

XLIV.— D.  How  is  it  said  that  He  is  flesh  and  blood  ì  11.  The 
saint  says:  It  is  certain  that  He  is  the  Body  that  was  born  of  the 
Yirgin  Mary,  and  hanged  on  the  Cross,  and  ascended  to  Heaven.  Aiid 
this  is  why  He  remained  in  the  form  of  Bread  and  Wine,  lest  you 
might  be  frightened  to  take  iii  your  mouth  tlie  blood  that  you  might  see 
trickling  from  His  side,  or  to  eat  the  flesh  of  His  Body  when  you  see  it. 
D.  What  health  has  He  1  M.  In  Him  is  perfect  health  ;  as  the  food  is 
turned  into  flesh  for  him  who  eats  it,  so  every  faithful  one  is  converted 
into  the  Body  of  Christ  through  that  eating.  Therefore,  we  suffer 
with  Christ  by  abandoning  tlie  desires  of  this  world  and  its  vices,  and 
we  are  buried  with  Him  when  \ve  aredipped  in  the  water  of  baptism, 
and,  therefore,  we  are  dipped  thrice  by  the  law  of  the  Tliree  Persons, 
and  by  eating  His  Body  we  are  made  one  body  with  Him,  and, 
therefore,  we  must  be  taken  where  Christ  is. 

XLV. — D.  Would  the  man  that  received  most  of  it  have  grcater 
lioliness'?  M.  No  ;  as  it  is  said  of  the  manna,  he  would  not  have  less 
of  it  who  gathered  little,  than  one  who  gathered  much,  so  everyone 
takes  of  it  as  much  as  the  other,  forall  eat  the  Lamb  of  God  entirely, 
that  is,  Christ,  while  He  is,  as  before,  whole  iii  Heaven.  D.  "WTutt 
reward  shall  he  have  who  handles  it  righteously  and  worthily  ? 
M.  He  shall  have  two  crowns,  one  because  he  honours  Hiin,  and 
another  because  he  has  worthy  character  as  he  receives  it. 

XLVI. — Abúut  the  Priests.  D.  WTiat  do  you  say  about  those  who 
receive  it  unworthily  ?  M.  Tliose  that  lead  their  life  against  the 
law  of  God  and  righteousness,  by  adultery,  and  fornication,  and 
other  vices,  or  sell  or  buy  churches,  or  ecclesiastical  dignity,  and  kill 
the  people  of  God  in  this  way,  by  base  teaching,  these  are  like  those 
who  betrayed  or  crucified  Him.  D.  Prove  it.  M.  Ought  not  a 
priest  to  chant  niasses  because  of  God  Himself,  and  for  salvation  to 
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them,  and  to  the  whole  Church  ?  But  they  sacrificed  for  their  owii 
gain,  and  to  be  honoured  of  men,  and  to  be  enriched  with  temporal 
possessions.  And  whüsoever  sell  the  virtues  of  Christ's  Passion  for 
praise  from  man  or  for  temporal  gain,  what  do  they  do  worse  than 
selHng  the  Lord?  And  when  they  handle  it  with  soiled  hands  and 
defìled  conscience,  they  crucify  Him. 

XLVII. — D.  Does  chastisement  befall  the  people  because  of  them'? 
M.  Because  the  sons  of  Eli  polhited  the  sacriíices  of  the  Lord,  they 
were  all  slain^  and  the  people  with  them  almost ;  and,  therefore,  if  bhnd 
lead  the  other  bhnd,  they  all  fall  into  the  ditch,  and,  therefore,  those 
that  agree  with  them  will  share  the  punishments.  D.  Do  they  make 
the  Body  of  Christ  ì  M.  However  imperfect  they  may  be,  yet  through 
the  words  that  they  rccite  the  Body  of  the  Lord  is  made,  for  Christ 
Himself  makes  it,  and  not  they,  and  through  His  enemies  He  works 
s;\lvation  for  His  sons,  and  the  Body  of  the  Lord  is  not  better  from  the 
liand  of  the  best,  or  worse  from  thehands  of  the  worst,  even  as  a  ray 
of  the  sun  is  not  dctiled  by  the  dunghill,  and  its  splendour  is  not 
brightencd  on  the  rc'lics. 

XLVIII. — D.  Why  does  so  great  a  good  prove  harmful  to  the  man 
wlio  receives  it  ì  M.  Because  he  takes  it  in  spite  of  warning,  for  it  is 
forbidden  to  take  it  unworthily.  There  is  no  evil  apple  in  Paradise, 
yot,  notwitlistanding,  it  turned  into  evil  to  man,  by  receiving  it  from 
the  Devil.  D.  Can  they  make  peace  with  God  for  the  people  ì  M.  No  ; 
rather,  they  incense  Him,  for  they  polhite  the  sanctuary,  when  they 
set  foot  there,  and  they  pollute  the  garments,  and  consecrated  vessels 
when  they  toucli  them;  they  are  abhorred  and  abominated  by  the 
angels,  and  the  Lord  shuns  them.  D.  Does  God  do  as  it  is  said  ì 
His  sons,  yet  not  His  sons,  provoke  Him  to  anger  for  their  filthiness, 
therefore,  saith  the  Lord,  I  wiU  hide  My  face  from  them,  and  from 
])efore  them.  M.  He  calls  them  His  sons  because  of  their  priesthood, 
and  for  their  filthiness  He  says  tliey  are  not  sons  of  His  :  and  God  takes 
not  their  sacrifice,  but  loathes  it,  and,  therefore,  it  is  said  :  My  soul 
hateth  your  sacrifice,says  the  Lord,  for  ye  offered  unto  Me  defiled  brcad. 
And  since  the  Body  of  tlie  Lord  may  not  be  defilcd,  as  far  as  they 
can,  it  is  defiled  indiscriminately,  and  they  take  it  like  other  bread. 
Howbeit,  their  praj-er  shall  not  be  received,  but  to  them  it  will  be  a 
siu,  for  God  will  not  listen  to  them,  and  their  blessing  wiU  for  them 
be  turned  into  a  curse,  as  it  is  said  :  I  will  turn  your  blessing  into 
cursing  for  you.  saith  the  Lord. 

XL1X. — D.  Do  tliey  receive  the  Body  of  the  Lord  ?  M.  God's 
own  sons  receive  it,  while  those  with  whom  God  is  not,  though  it 
may  be  seen  that  they  place  it  in  their  mouths,  do  not  take  it  as 
before,  but  the  angels  take  it  to  heaven,  and  a  devil  throws  an  infernal 
ember  into  the  mouth  of  those  that  take  it  like  other  bread  or  other 
wine;  serpents  cast  their  poison  into  their  mouths,  as  Cyprianus  says. 
D.  Did  not  Judas  take  the  same  kind  as  Peter  ì  M.  Peter  Ioved  the 
liOrd,  and,  therefore,  he  took  its  virtue  and  strength,  while  Judas  hated 
Him,  and,  therefore,  after  that  morsel  the  Devil  entered  into  him. 
D.  Ought   such  priests   as   those  to  be   obeycd  ì      M.  Where   they 
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commarul  good  \ve  inust  obey  them,  at  thc  words  of  (jlod,  aiid  iiot 
at  their  wish  ;  where  they  teach  evil  they  ouglit  to  be  dcspised,  Ibr 
God  must  be  obeyed  more  than  meii. 

L. — D.  Can  they  remit  or  absolve  ?  M.  Thcy  can,  uidcss  thoy 
are  forbidden  by  the  judgnicut  of  the  Church,  for  Cln-ist  lliniscíf 
binds,  or  remits,  through  tlicir  service.  If,  howcYcr,  tlicy  are  for 
bidden,  they  caunot;  for  so  long  as  Judas  was  with  thc  Apostlcs,  lie 
preached,  and  baptizcd,  and  \vorked  maryels,  and  whcn  lic  rctircd 
from  them  he  appeared  like  a  public  enemy.  So,  !is  long  as  tlicy 
are  in  the  communiou  of  the  Church,  evcry  vjituc  tliat  tlu'y 
perform  will  be  strong ;  whcu  thcy  are  not,  thcir  woi-ks  will  bc 
fruitlcss,  and,  thcreforc,  thcy  are  woh'cs,  aud  all  ought  to  cschcw 
tliem,  as  it  is  said  :  ]\[y  })Coplc,  go  froni  their  niidst,  lcst  yc  bc  ]);ir- 
takers  in  their  punisiimcnts  ;  tlicy  ought  to  bc  shnnncd  iu  thought 
and  will,for  fear  of  conscuting  unto  thcir  cvil  dceds.  1).  Conscuting  in 
what  way  ?  ]\I.  If  evil  decds  be  praiscd,  or  if  tlicy  bc  strcngthcncd, 
either  by  goods  or  by  advice.  It  is  not  thcy  that  (lothc  cvil  tliat  ;i,rc 
alone  worthy  of  death,  but  the  man  tliat  consents  unto  tlicm  ought  to 
shun  them,  lest  they  canse  thc  pcople  to  fall. 

LI. — D.  Ought  the  words  of  God  to  bc  spoken  to  evil  pcrsouí,  / 
M.  If  it  is  known  tliat  they  are  manifcstly  cucmics  to  (ùíd,  thcy 
ought  iu)t  to  bc  s})okcn  to,  for  thcy  are  dcccÌYcrs  \\h(j  confcss 
the  secrets  of  tlie  Lord  to  any  thcy  kno\v  to  be  au  cncniy  to  líini. 
Therefore  it  is  tluis  commanded  :  (i!ive  not  tlie  l^lcsscd  JJrcad  to  doiis, 
and  cast  not  golden  jewels  to  swine,  lest  thcy  trcad  thcm  undcr  thcn- 
íeet  and  scorn  you.  Howbeit,  where  it  is  kno\vn  that  tlicy  are 
so,  we  should  preach  to  thcm,  and  turn  thcm  to  the  riglit.  And  tiie 
Lord  preached  formcrly  to  Peter  and  thc  othcr  Apostlcs,  bccausc  Ile 
knew^  that  Judas  and  the  princes  of  thc  I'harisces  made  a  tumult. 
D.  Ought  they  to  be  sufíered  as  Christ  sutfcred  Judas  ì  M.  'i'hcy 
ought  to  be  siiý'ered,  but  not  imitatcd,  luitil  God  comes  Hirnself  with 
His  winnowiug-fau,  to  choose  the  grain  from  among  the  chalf,  and  to 
throw  the  tares  into  the  fire,  aiid  to  })riug  the  whcat  to  His  gnrncrs. 
D.  May  God  ward  off*  all  evil  from  thee  b}-  placiug  tlice  in  Hcavcn  ! 
And  so  ends  the  first  book  ou  the  position  of  the  (.'hurch.  Be  joyful 
in  the  Loi'd,  0  my  soul,  for  tliat  Hc  has  takcn  away  from  mc  thc 
mists  of  ignorance,  and  illumined  me  with  the  rays  of  kuo\vlcdgc. 
Tiiercfore,  oruamcnt  of  the  Church,  I  ask  tlicc  to  allow  n)C  to  aslí  yct 
other  thiugs.      M.  Ask  Me  what  you  list,  and  you  shall  liear. 

LII. — D.  It  is  said  about  evil,  tliat  it  is  nothing,  and  it  is  strange 
for  the  Lord  to  danni  angcls  aud  mcu  for  doiug  a  thing,  whcn  tliere 
is  uotliiug.  If  evil  is  anything,  it  is  secn  that  it  is  from  God,  for 
God  created  all  tliings,  and  thcn  it  is  proved  that  (jod  is  thc  autlior 
of  evil,  and,  therefore,  it  is  wrong  to  damu  those  that  do  cvil.  M. 
It  is  true  that  God  made  all  thiugs,  aud,  therefore,  it  is  provcd  that 
evil  is  nothing  according  to  power,  for  every  power  is  guod,  whilc 
the  evil  has  no  power,  and  therefore,  is  nothing,  as  it  is  said  : 
Blindness  where  there  is  no  sight,  aud  darkness  whcre  thcrc  is  ]io 
light.      Kvcu  so,  whcre  thcrc  is  uo  good,  thcrc  is  cvil,  sincc  thcy  are 
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not  power,  for  there  are  three  things,  the  creature,  and  nature,  and 
action.  The  creature  is  Uke  the  elements ;  nature  is  like  that  which 
comes  from  them;  action  is  what  a  man  does,  or  a  man  suífers,  or 
an  angel ;  they  commit  sins  and  suífer  punishments  for  their  sins. 
These  God  did  not  r/iake,  but  He  sufîered  them  to  act,  as  it  is  said  : 
(Jod  made  not  death.  And  there  was  nothing  in  sin  other  than 
neglect  to  do  the  commandraent :  the  evil  is  failure  to  obtain  good, 
namely,  joy,  and  it  was  just  that  those  who  do  not  what  is  com- 
manded  them  should  perish. 

LIII. — D.  Who,  then,  is  the  author  of  sin  ]  M.  Man  himself,  the 
Devil  being  his  prompter.  D.  Is  sin  burdensome 'l  M.  Sin,  with 
consciousness  that  it  issin,  is  heavier  than  the  whole  world,  and  what- 
ever  evil  or  sin  is  done  is  wholly  turned  to  praise  to  God.  D.  Is  it  not 
evil  to  commit  murder  or  adultery  1  M.  It  is  often  good  to  commit 
murder,  as  it  was  well  for  David  to  slay  the  giaut,  or  for  Judith  to 
slay  Olophernes.  D.  Why  then  is  it  evil  when  murder  is  committed'? 
M.  It  is  evil  to  slay  from  evil  nature  ;  a  proper  marriage  is  good, 
but  adaltery  contrary  to  sanction  is  evil,  and,  vengeance  is  wreaked 
vipon  them  righteously,  because  they  are  turned  to  glory  to  God,  and 
as  a  lord  is  praised  who  rewards  his  knights  well  for  their  toils,  far 
more  is  he  praised  for  destroying  outlaws  and  robbers.  Therefore  God 
is  glorious  from  the  salvation  of  the  guiltless,  and  praiseworthy  from 
the  perdition  of  the  iniquitous. 

LIV. — D.  It  is  written  :  God  hated  nothing  that  He  made  ;  how 
then  can  it  be  said  that  God  loves  the  good^  and  hates  the  evil  1  M. 
God  loves  all  things  that  He  created,  but  did  not  place  all  things 
in  one  place  ;  and  as  the  painter  loves  every  colour,  and  loves  some  of 
them  more  than  othors,  even  so  He  places  all  where  it  suits  them, 
and,  therefore,  God  is  said  to  love  whomever  He  receives  into  the 
palace  of  Heaven,  and  hates  as  many  as  He  sinks  in  the  dungeon 
üf  Hell.  D.  What  is  free-wilU  M.  Freedom  to  choose  either 
good  or  evil,  and  man  first  received  this  in  Paradise,  and  at 
this  time  no  one  can  do  or  choose  good  without  obtaining  grace 
from  God. 

LV. — D.  What  do  you  say  about  those  who  assume  the  garb  of 
religion,  and  after  their  profession  turn  back  to  the  world  ì  M.  As 
for  those  who  begin  to  do  good,  and  tlien  return  to  iniquity,  God  is 
wrotli  with  them,  and  often  tlie  servant  points  out  a  way  to  the 
erring  son  to  come  to  his  Father,  and,  then,  he  comes  to  his  Father, 
back  to  his  work  ;  even  so  the  evil  draw  the  elect  of  Christ  to  God, 
and  return  themselves  to  their  evil  \vorks.  And  as  the  man  that 
acts  through  love  leads  to  the  Kingdom,  but  does  not  go  himself, 
so  do  they ;  and  as  the  Devil  serves  God,  so  his  members  serve  the 
elect. 

LVI. — D.  In  what  way  does  the  Devil  serve  God  ?  M.  For 
despising  God  when  he  was  a  glorious  prince,  God  did  not  set  him  in 
the  palace  of  Heaven,  but  as  a  laborious  sraith  in  this  world,  and 
constrained  hira  to  minister  to  Hira,  with  all  his  powers,  in  bondage, 
as  it  is  said  :    I  will  make  thee  ìvly  bondsman  for  ever.     The  anvil  of 
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this  smith  is  pain  and  tribulation  ;  his  bellows  and  mallets  arc  trials  ; 
his  saws  the  tongues  of  detractors,  and  the  cursing  they  utter ;  and 
with  these  instruments  he  purifies  the  golden  vcssels  of  the  Heavenly 
King,  that  is,  the  elect,  whora  he  renews  through  purgatory  in  God's 
own  image.  The  evil  he  punishes  as  one  enemy  does  another.  And 
thus  does  the  Devil  serve  God.  D.  In  what  way  do  his  members  serve 
the  elect?  M.  When  they  bring  them  to  the  Ringdom  through 
timidity  or  opposition  ;  through  timidity,  by  scekiug  to  cast  them 
to  perdition,  in  the  guise  of  good,  and  that  by  deccit.  And  thcn  tho 
good  wiU  be  stronger,  as  they  stand  in  their  faith.  Then,  through  oppo- 
sition,  by  taking  from  them  what  they  love  more  than  righteousness, 
and  by  subjecting  them  until  thcy  do  not  fulfil  the  carnal  desires  at  all. 
And  so  they  go  to  Heaven  through  suflícring  afíüction  at  thc  hands  of 
the  evil. 

LVII. — D.  Why  are  the  evil  now  rich,  and  healtliy,  and  powerful^ 
while,  on  the  contrary,  the  good  are  indigent,  and  tlie  evil  subjcct 
them  ì  M.  The  evil  have  abundance  because  of  the  elect,  that  thcy 
may  despise  that  in  whicli  they  see  the  worst  of  them  fiourishing. 
First,  they  are  wealthy,  so  that  they  may,  through  just  judgment  of 
God,  by  their  riches  resist  the  evil  which  they  desire  ;  secondly, 
if  they  do  good,  they  shall  obtain  reward  for  it,  since  it  is  for  earthly 
things  that  they  do  all  thcy  do,  and  thence  they  receive  tlieir 
wages  and  reward  for  it.  They  are  strong,  first,  for  thcir  own 
sake,  so  that  tliey  may  fulfìl  the  evi]s  that  thcy  ]()ve  ;  sccondly, 
for  the  sake  of  the  iniquitous,  to  protect  them  in  tlieir  evi].  Tlie 
third  reason  is  to  chasten  the  elect  by  them,  and  to  correct  tiicni 
from  their  evil  deeds.  Then  they  are  healthy,  so  that  they  do  not 
feel  pain  here  with  men  who  will  drag  them  to  most  grievous  torments 
hereafter.  The  good  sufFer  want,  and  dishonour,  and  disease  here, 
lest  they  may  find  pleasure  in  evil  things,  and  be  blotted  out  if  thcy 
act  against  God,  and  if  they  do  not,  that  they  may  reccive  reward 
from  God  for  their  patience. 

LYIII. — D.  Why,  on  the  contrary,  are  the  good  rich,  and  powerful, 
and  healthy,  while  some  evil  are  poor,  and  weak,  and  diseased  'ì  M.  To 
some  of  the  elect  riches  are  given  to  enable  them  to  fulfil  witli  tlieir 
riches  their  good  works  that  they  would  fain  do,  and  to  show  thcm 
that,  if  they  find  their  temporal  possessions  here  easy,  eternal  blessings 
are  easier  far.  They  are  strong,  first,  for  their  own  sake,  to  be  able 
to  fulfil  what  they  conceive  ;  secondly,  for  the  sake  of  the  elect,  to 
be  able  to  succour  them  with  their  goods  ;  thirdly,  for  tlie  sake  of 
the  evil,  to  be  able  to  subject  them,  lest  they  may  do  as  much  as 
they  list.  They  are  heaithy,  that  the  just  may  not  grieve  at  their 
sickness,  but,  rather,  rejoice  at  their  health.  On  the  contrary,  the 
evil  are  now  punished  through  want,  and  tribulation,  and  pain,  to 
teach  them  the  bitterness  of  the  torments  which  thcy  hasten  upon 
themselves  by  their  evil  deeds. 

LIX.— D.  Why  do  some  of  the  evil  live,  and  some  of  the  good 
soon  die,  while,  on  the  contrary,  some  of  the  good  livc  long,  and 
some  of  the  wicked  soon  die  ì     M.  The  evil  are  allowed  to  live  \vng 
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to  prove  the  just,  and  to  piirify  their  sins  throngh  them,  and  to  torment 
them  more  hereafter,  The  good  then  are  soon  taken  away,to  remove 
the  adversity  of  this  world  from  them,  and  to  place  them  in  eternal 
joy.  On  the  contrary,  long  life  is  granted  to  the  just  to  increase 
their  rewards,  and  that  many  of  them  may  turn  to  good  through  ex- 
amples.  And  the  wicked  are  taken  to  be  tormented  that  dread  may 
fall  upon  the  erring,  and  to  bring  them  to  the  right. 

LX. — D.  Is  he  happy  whom  adversity  does  not  meet  in  this  world  ì 
M.  They  are  the  most  useless  men  who  find  this  world  to  their 
counsel  and  desire  in  every  thing,  without  obstacle.  These  are 
brought  up  just  hke  dry  timber  placed  on  the  fire.  On  the  other  hand, 
they  are  the  happiest  of  men  whose  wishes  are  thwarted  here,  and 
who  are  met  by  much  trouble  here,  for  they  are  brought  to  the 
Kingdom,  hke  children  aftcr  the  rods,  as  it  is  said  :  God  chastises 
every  man  that  He  takes  to  Hira ;  and  know  tliat  though  the  wicked 
gain  the  crown  of  the  kingdom  here,  in  this  world,  they  will  be 
deprived  of  all  to  come,  and  they  will  never  be  without  torments. 
And  the  elect,  even  though  they  be  in  captivity  and  prison  here,  will 
be  rich  hereafter,  and  they  wiU  never  be  without  affiiction  in  this 
world. 

LXI.^ — ^D.  For  the  love  of  God,  let  me  hear  that  more  clearly. 
M.  The  evil  are  ever  poor,  because  the  judgment  of  God  is  upon 
them,  and  they  do  not  desire  the  good,  and,  therefore,  they  have  not 
the  power.  Howbeit,  evil  they  can  and  do  w^ork ;  and  it  was  above 
proved  of  evil  that  it  is  nothing,  therefore,  it  is  ccrtain  they 
possess  nothing.  Tliey  are  never  without  punishment,  for  their  cruel 
conscience  burns  them.  Terror  watches  over  them  daily,  lest  they 
be  caught.  The  Just  are  not  without  reward,  for  they  are  free  from 
fear  and  joyful  from  certainty  of  freedom  hereafter.  Therefore  it 
is  said  :  The  just  will  have  no  fear,  no  dread.  Aud  there  is  another 
thing  I  would  fain  tell  you :  no  good  comes  to  the  evi],  no  evil 
comes  to  the  good.  They  are  never  without  punishment,  for  their 
cruel  conscience  burns  them,  and  terror  watches  over  them  daily, 
lest  they  be  caught,  or  slain,  or  robbed  of  their  goods.  Hence  it  is 
said :  There  is  no  peace  for  the  wicked,  saith  the  Lord.  On  the 
other  hand,  the  elect  are  rich,  for  the  grace  of  God  is  upon  them, 
and  good  they  d(;sire,  aud  can  perform. 

LXIL — D.  Tn  tlie  name  of  God  explain  to  me  what  you  say.  Is  it 
not  the  evil  that  eujoy  here  gallantry,  and  feasts,  and  find  pleasure  in 
looking  upon,  and  consorting  with,  fair  women,  and  take  pride  in 
precious  garments,  and  exalt  themselves  in  riches  and  magnificent 
edifices  ;  on  the  contrary,  the  good  here  are  imprisoned,  are  beaten, 
are  tortured  by  hunger  and  thirst  and  other  afílictions  ?  M. 
When  Fortune  is  prosperous  for  the  evil,  and  when  they  receive  plenty 
of  goods,  then  the  wicked  thinks  to  be  absorbed  in  joy;  but  when  he 
is  drawn  out  of  the  water,  he  loses  his  soul.  And  he  is  like  a  man 
to  whom  a  light  draught  of  honey  is  given,  and  who  is  then  forced 
to  drink  bitter  sea-water  unceasingly ;  for,  instead  of  their  feasts,  they 
are  fìlled  with  bittcr  wormwood  and  bitterness,as  Berthal  of  old  whowas 
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biiried  in  infcrnal  firo  aft.cr  liis  fcasts.  Instcad  of  tlic  lovc  of  women, 
they  sliall  bo  fillcd  witli  stinlcing  brimstonc  ;  instcad  of  fair  «i-armcnts, 
they  sliall  be  clotiiod  witli  angnisli  ;  instead  of  thcir  riclics  and 
editices,  worms  sliall  oyercomc  thcm  in  thc  cavcrns  of  iíell.  'rhcnce 
it  is  said  :  They  s[)ciid  tlicir  days  in  richcs,  and  thcy  u'o  down  to  llcll, 
and  in  thc  sjìacc  of  a  bricf  momcnt  tlicy  í'all. 

LXIll. — I).  'riiosc  who  you  say  arc  gotìd,  and  arc  visitcd  with 
snch  misfortuncs,  rcscmblc  mcn  that  tastc  worms  or  bittcr  hcrbs  ; 
and  aftcrwards  the  taste  of  wiiie  is  bctter.  M,  And  instcad  of  thi'ir 
Yjrison  there  theyshall  I)ercceivcd  iuto  cvcrIastin,o'  tabcrnaclcs,  and  for 
their  dishonour  hcrc  they  shall  obtain  glory  and  grcat  j'oy  hcrcartff  ; 
for  their  want  hcre  thcy  shall  not  suffcr  cithcr  from  hiiiigcr  or  thii-st 
ever  after,  luid  for  thc  aflliction  of  thcir  sorrows  licre  tlicy  shall  not 
eithcr  bc  pained  or  mourn.  And  in  this  way  it  is  shown  that  \\ni 
jnst  ai'c  cvcr  wcalthy  and  blcsscd,  and  the  wiclccd  arc  misorablc 
and  ncedy. 

LXIV.— 1).  Whcrc  docs  dignity  comc  from  ì  ^\.  AII  dignity  and 
all  authority  comc  from  (îod  ;  liowcvcr,  it  is  shown  ab(n'c  wìiy  thc 
evil  somctimcs  obtain  nowcr,  and  at  othcr  timcs  thc  good.  1).  Wdiat 
is  your  opinion  of  thc  man  that  scUs  or  buys  digiiity  i  M.  Anyonc 
who  bu3'S  it  will  go  with  Simon  Magtis  to  cvcrlastinu'  ])cr(Iition,  aiid 
for  the  man  that  sclls  it,  lc})rosy  will  come  n])on  Iiis  soul  witli  (íelia/,i. 
]).  Will  prclatcs  reccive  greatcr  rcward  tlian  othcrs  from  (Jodî- 
M.  Thosc  who  cnjoy  morc  ccclcsiastical  dignity  hcrc.  lil<:c  a  bislio], 
or  priest,  if  thcy  tcach  thc  |)C(_)i)lc  by  pi'ccc})t  and  cNaiiiplc,  l'or  cvcry 
soul  that  is  savcd  by  tlicir  mcans  so  miicli  morc  rcwai'd  than  othcrs, 
in  proportion,  shall  thcy  ]'occivc,  as  it  is  said  :  ddicy  shall  bc  sct  ovcr 
all  His  posscssions.  If  tlicy  takc  away  thc  word  of  saIvation  fi-om 
those  that  are  undcr  thcir  authority,  and  Icad  thciii  to  thc  cave  of 
dcath  through  basc  exam})lcs,  thcy  shall  havc,  beyoiid  (,)thcrs,  as  maiu' 
torments  as  are  thc  sonls  tliat  wcre  lost  becausc  of  thcm,  from  want 
of  preaching  to  them.  Hcncc  it  is  said  :  from  him  vo  wliom  mort'  is 
committcd  more  is  rcquire(I  than  from  him  to  whom  lcss  is  committcd  ; 
und  again  it  is  said  :  The  mighty  shall  sutì'cr  tormcnts  mightily, 
secnlar  princes,  like  kings  and  judgcs.  U\  liowcvcr,  tlicy  judgc 
rightconsly,  and  treat  the  weak  mcrcifully,  thcir  rcward  will  bc 
grcatcr  than  that  of  othcrs  from  (Jod,  thc  Just  .judgc,  í'or  hc  tliat 
scrvcs  wcll  síiall  rcccive  good  rcward.  If  thcy  arc  unjust,  and  subjcct 
thc  })eople  by  cruclty,  tlicir  tormcnts  will  bc  grcatcr  thaii  thosc  of 
othcrs,  for  sterner  judgmcnt  shall  be  píisscd  upon  thc  princcs,  and 
judgment  without  mercy  shall  bc  npon  thosc  that  do  no  mcrcy. 

LXy. — D.  Why  do  tlic  clcct  cndure  thc  advcrsitics  of  this  world 
with  the  wi(,'ked,  and  live  in  tiicir  midst?  M.  liccausc  tlicy  are 
implicatcd  in  worldly  things,  and,  therefore,  they  arc  afiiictcd  by  thc 
nnrcstof  this  world.  D.  God,  being  all-powerful,  as  it  is  said  :  JIc 
madc  every  thing  tliat  He  willcd  ;  and,  again,  as  it  is  said  :  Thou  canst 
do  all  things  that  Thou  desirest,  wiiy  is  it  said  of  líim,  that  somc 
things  He  cannot  do,  for  instance,  lie  or  do  things  that  before  He 
did  not  will    to   do?     ^I.   That    is  not  want  of  power,  but  snj^rcmc 
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power,  for  there  is  no  creatiire  that  can  turn  Him  to  move  what  He 
has  laid  down.  D.  What  is  God's  Providence  ì  M,  Perception  to 
kno\v  what  is  to  come  hereafter ;  and  it  is  impossible  to  deceive  Him 
in  His  prescnce,  and  He  examincs  it  likc  things  present  ;  and  God 
knows  everythingthat  istocomo  hcrcaftcr,  and  Hc  cannot  be  dcccived 
in  His  prcscnce,  and  Heavcn  and  Earth  shall  pass  away  crc  His  worcls 
sliall  pass  away,  or  any  of  tiic  words  of  God  bo  movcd.  T).  It  sccms 
tliat  all  tliings  must  nccds  comc  tliat  havc  ha[)])encd,  About 
nccíssity.  ^I.  ^J'hcre  arc  two  ]vinds  of  nccessity,  one  natural,  as 
for  the  sun  to  risc  in  the  cast,  or  tlie  night  to  come  after  day  ;  another 
voluntary,  as  for  a  man  to  walk,  or  sit  ;  and  that  ^yhich  God  wills 
to  be,  ]ikc  Hcaven  and  Hartli,  its  coming  cannot  be  avoided,  but  it 
must  necessarily  be. 

LXVI. — D.  \Vhat  if  it  so  happcns  tliat  therc  are  othcr  things  which 
God  sufìers  to  bo,  sucii  as  man's  dcsirc  to  do  good  or  evil,  and  that  to 
come  to  ])ass,  cvc)"ytliing  tliat  a  man  does  thcnceforward  ?  JM.  God 
kn()\vs  it,  and  s[>akc  tlirongli  tiic  Pro[)licts  tlitit  it  should  be  done.  And 
(jlod  did  not  i^lace  neccssity  in  tiic  world,  but  mcn  thcmsclves  placed 
iicccssity  for  tlicmsch'cs  wlicn  tlicy  did  tlicir  wisli  cntircly.  D.  Docs 
notliing  lia])pcn  by  cliancc  ^?  M.  No,  but  all  tliings  by  God's  Pro- 
vidcncc.  D.  Hüw  tlicn  have  churchcs  or  buüdings  been  burnt  down 
by  accidcnt  ?  M.  It  is  no  accidcnt,  and  it  is  writtcn  that  there  will 
bc  notliing  on  earth  without  a  cause,  and,  thereforc,  it  is  clear  that 
110  churcli  or  liouse  is  burnt  down  in  tliis  world,  nor  is  it  destroyed, 
cxc(í[)t  through  God's  first  having  judgcd  it.  Moreover,  that  happens 
for  threc  rcasons  :  first,  if  it  is  built  by  raeans  that  are  souglit  and 
jiursucd  wrongly  ;  sccondly,  if  any  one  that  dwells  therein  dcfìlcs  it 
b}^  unclean  acts  and  abomination  ;  thirdl}',  if  its  posscssors  love  it 
more  tlian  evcr]asting  tabcrnacles.  And  tliis  is  known,  that  a  man's 
smallcst  bcast  docs  not  die,  or  fall  sick,  without  its  bcing  caused  by 
God. 

LXV]1. — D.  Tf  death  or  discasc  are  pcnaltics  for  sin,  why  do 
cattlc  suíTcr  thosc  ])cnaltics  whcn  they  have  no  sense  to  sin  ? 
^I.  A  man  is  tlicrcby  j^^^i^ishcd,  wlien  hc  is  saddcned  by  pain 
or  nccd.  D.  Tliat  may  bc  true  of  taine  animals ;  what  do  you 
say  of  thc  wild?  M.  Thc  discaso  that  is  upon  them  befalls 
thcm  from  thc  taintcd  air,  or  bccausc  of  othcr  contrary  things 
that  bcfall  from  sin.  D.  What  is  the  predestination  of  Godl  M, 
An  ordinance  that  God  Himsclf  madc  hefore  crcating  tlie  world,  to 
turn  some  to  His  líingdom  ;  and  none  of  them  can  perish,  and  all 
must  bc  saved,  D.  If  none  but  the  good  be  savcd,  wdiy  were  the  evil 
created,  or  why  do  thc  iniquitous  perish  *?  M.  Whatever  the  good  do, 
tliey  cannot  perish,  for  all  they  do  works  for  good,  even  their  sin  ; 
for  aftcr  their  rnost  gricvous  sins  they  will  be  more  obedient,  thanldng 
God  for  tlieir  salvation  ;  then  they  willact  more  fruitfully  than  before. 
And  the  evil  were  creatcd  because  of  tlie  elect,  and  for  them  to  do 
good  for  the  sake  of  the  evil,  and  to  reform  them  from  their  vices,  so 
that  they  may  be  more  glorious  by  seeing  the  evil ;  and  when  they  see 
these  in  the  greatest  torments,  then  greater  will  their  joy  be  at  their 
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escape,  And  it  is  jiist  for  tlio  \vicked  to  pcrisli  owinn-  ^o  Tlionjselves, 
for  of  tlieir  own  free  ^vill  they  chose  und  love(l  tlie  evil.  Aiid  tliey 
wonld  fîiin  live  for  evc'r. 

LWlir.^D.  AYliydoes  God  suffer  the  elcet  to  sin  ]  M.  Toshow 
theni  the  greatness  of  llis  mercy.  D,  Are  tlie  eleet  s;ivcd  ii'thcy  ilo  ii;;t 
labonr  P  M.  They  obtain  the  Uingdoin  through  prjiyers,  or  tliroiiuh 
labonrs,  as  it  is  said  :  Through  niany  tribulations  iiiu.-t  wc  coiiio  to  tliu 
línigdom  of  God  ;  for  ndants  como  ío  Moaveii  tliroiiuh  bittornoss  cf 
death,  and  the  aged  come  through  thoir  labours,  h)r  it  is  writton  :  Ln 
My  Father's  house  are  many  niansions.  And  evoryono  sliall  havo  his 
dwelling-placo,  accordiug  to  Iiis  own  labour,  and  tho  gi-oator  iiis  lalour 
the  higlier  wiU  be  his  ])lace,  the  loss  liis  labour  thc  lowci'  his 
})lace  ;  and  no  one  can  Li.bour  nioro  thaii  Diviiio  ( íraoo  shows  hini, 
and  no  ouo  shall  liave  any  other  (lwolling-[)laco  than  that  whioh 
(!od  |)rovided  for  him  bcíbro  tlio  beginning  of  tho  worhl,  for 
noiie  can  ])ossoss  it  save  the  nìan  tliat  (îod  wills  ot  IIis  moroy.  So 
thc  ^vicked  cannot  do  more  than  (íod  allows  him  of  Ilis  Divino  (ìraoc. 
And  their  ])unisliniont  sliall  not  bo  groator  tliaii  (Jod  kiiows  b'otii  the 
boginniuu-  of  tlie  world  to  tlie  Deliige  thoy  (losciwc,  as  it  is  said  : 
Beíbre  they  did  eitlier  good  or  evil,  Jacob  L  lovo(l,  but  I^sau  í 
hated.  And  as  it  is  soeu  tliat  a  man  is  blamoworthy  wli(jcvoi'  hcars 
much  from  God,  and  does  not  oboy  llim,  so  it  is  sccn  that  it  is  \\o 
harm  to  thoso  that  havo  not  lioard  froiu  (Jod  aud  Ibr  that  i'oasou 
did  Him  no  service.  And  mon  were  mado  to  sorvo  thcir  ('rcator 
by  loving  those  nearest  to  them  by  nature,  as  it  is  said  :  Do  notliiug 
to  others  exce]''t  what  tlion  wouldst  liavo  douo  to  thysoli'.  Xo  one 
^vishes  to  be  )'obbod,  or  killod,  or  to  liavo  his  wife  takon  from  hiiu  ; 
therefore  let  him  not  do  this  to  auother  ^  aud  wlicn  iiiou  dcs^tise 
their  neighbours  iu  sucli  things  as  tliat,  th(?y  oi)|iosc  Ilimwho  is 
'J'rue  Love  ;  and  as  there  is  110  coruer  in  tho  world  whcre  (iod  is  not 
known,  therofore  there  is  no  excuso  f  )r  it. 

LX1X.— D.  Can  tliuso  that  do  uot  huow  ahythiiig  l'roiii  (iod,  aud 
do  both  good  and  evil,  be  excusod  ì  ^ì.  Whoso  doos  not  kuow 
shall  uot  be  kiio\\n,  and  those  that  know  not  (jod  by  i'aith  aiid  dccd, 
like  tho  Saracens,  those  God  wiU  damn,  liko  11  is  cuomics.  Aud 
whoso  do  bolieye  in  God,  and  do  iiot  kuow  llis  will,  liice  savagos, 
if  thoy  err,  tliey  are  not  lieavily  ])uuisliO(l,  as  it  is  said:  '^l'lio  sorvaut 
wdio  cloes  not  do  liis  Lord's  will,  wdieu  lie  does  not  kuow,  shall  be 
gontly  chastisod,  but  whusoever  iutuitively  knows  tlio  wiU  of  (J!od, 
and  cloes  it  not,  like  the  clergy,  he  shall  be  more  hoavily  ])unishod  ; 
as  it  is  said  :  l'he  man  that  kuows  tlio  Lord's  will,  aud  doos  it  uot,  lie 
bhall  receive  niauy  strohcs;  and  wlK)Ovor  doos  not  wish  to  listeu  to 
good,  and  scorus  to  do  what  he  ouglit  to  do,  shall  uicet  with  two 
j^nnishmonts,  one  for  coiitom])t  iu  siuning  wittiugly.  tho  sccoud  Ibr 
scoiTung  to  lcarn  good,  as  it  is  said  :  Tho  lloaveiis  sliall  rovoal  tiioir 
iniqnity,  and  the  Earth  sliall  rise  against  them,  iu  tlic  day  of  tlio 
Lord's  wrath,  becanse  they  said  unto  the  Lord  :  De])art  from  us  ;  we 
would  not  know  Thy  way. 

LX.X. — D.    Were  sonls  created  iu  the  beginning  of  the  world,  or 
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rather  auew  eacli  ilay  ì  ^I.  (íod  made  all  thiiigs  together  and  at  once, 
as  it  is  said  :  All  things  that  will  be  ;  and  thereafter  He  separated 
all  things.  The  souls  were  created  from  the  beginning  of  invisible 
elenient,  and  they  are  shaped  every  day,  and  are  sent  into  the  image 
of  tlic  bodics,  as  it  is  said  :  My  Fathcr  worked,  He  that  sealcd  their 
hcarts  ;  that  is  to  say,  their  sonls,  since  God  does  not  create  any  save  a 
pure  and  good  sonl,  wdiile  they,  obcdicnt  to  Him,  enter  the  bodies. 
D.  It  is  strange  that  they  go  to  Hell  when  that  body  dies.  M.  God 
possesscs  all  goodness  and  all  holiness  ;  He  created  none  but  the  pure 
and  good  souls,  and  these  iiaturally  long  to  pass  into  the  bodies,  as  we 
wish  to  live  according  to  natnrc.  Nevertheless,  when  they  pass  into 
that  unclcan  and  defîlcd  ycsscI,  they  do  its  wiU  so  far  that  they 
love  it  more  than  God  ;  thercforc,  when  they  find  this  vessel,  whcrein 
they  are  imprisoned,  strongcr  than  the  love  of  God,  it  is  right  for 
God  to  banish  thcm  froni  His  societ}^ 

LXXT. — D.  Do  the  souls  that  havc  bcen  in  the  bodics  of  infants 
know  anything'?  M.  It  is  read  of  Jolm  the  Baptist,  tliat  his  soul,  even 
whcn  hc  was  in  his  niother's  womb,  pcrccivcd  and  knew  that  Ghrist 
was  comc  to  hinj  ;  thcrcfore,  it  is  manifest  that  infants  do  not  lack 
scnse,  though  they  lack  action.  D.  Why  is  the  body  born  of 
Christian  seed  called  unclean  ì  M.  Because  it  procccds  from  unclean 
seed,  as  it  is  said:  Who  can  make  clean  that  which  proceeds  from  un- 
clcan  SGcd  ?  And  clscwhcrc  it  is  said:  In  iniquity  was  I  begottcn.  D. 
W'hcn  a  man  is  wholly  puritìcd  by  baptisuj,  and  it  is  true  that  marriage 
is  both  ])ure  and  good,  why  is  it  said  that  that  secd  is  unclean'?  M. 
Man  is  purified  within  and  without  by  baptism,  and  again  his  seed 
is  defilcd  by  the  lust  of  the  flcsh.  D.  As  this  intcrcourse  cannot  take 
})lace  without  a  basis  of  plcasure,  and  as  the  seed,  not  having  yet  fructi- 
ficd,  cannot  rcsist  thc  parents,  how  couldthatbcunclcan  and  rcprobate? 
M.  This  chastiscment  comes  to  all  men  through  the  sin  of  Adara,  by 
procrcation,  as  if  by  hcrcditary  dcbt  ;  and,  thcreforc,  in  Adam  all  die. 

LXX1I. — D.  How  are  they  born  alive?  M.  It  is  as  if  a  man  shows 
himself  through  a  window  and  forthwith  withdraws;  even  so  man  that 
is  born  shows  himsclf,  as  it  were,  and  turns  back  at  once  to  death.  D. 
If  the  sins  are  forgivcn  through  the  parents'  baptism,  why  are  those 
that  are  born  of  them  alive  baptised  ?  M.  If  dough  is  poisoned,  the 
bread  will  be  poisonous,  and  cvcrythingthat  comes  out  of  it ;  even  so, 
Adam  was  a  corrupt  lump,  and  evcryone  born  of  him  was  corrupted 
by  sin,  unless  he  werc  quickened  through  baptism  in  tlie  death  of  the 
Ilcdeemer.  And  as  the  parcnts  are  purified  for  themselves  in  baptisra, 
even  so  the  children  must  be  renewed  for  theraselves  in  the  law, 
through  the  death  of  Christ,  as  it  is  said :  In  Christ  shall  all  be  made 
alive.  D.  Why  after  theirbirth  does  God  take  them  out  of  the  world 
bcfore  they  arebaptised?  M.  The  judgments  of  God  are  mysterious, 
but  that  is  for  the  sake  of  the  elect.  Through  seeing  them  in 
tormcnts  undeservcdly,  tlicn  thcir  gratitude  to  God  will  be  greater  for 
their  having,  by  His  grace,  escaped  from  the  penalties  they  deserved. 
D.  Whattorraentswillinfantssufter  ?  M.  Only  darkness.  D.  Is  itany 
harm  to  infants  that  they  are  born  in  illicit  wedlock,  or  in  fornication. 
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or  by  líinswomeii,  or  of  men  uf  relij^iun  ?  M.  It  docs  tlicm  no  linrm 
if  tliey  receÌYC  baptism,  any  more  than  it  barms  wbeat  tliat  it  .sb  miLI 
be  stolen  and  sown  by  tbc  tbief  I).  Do  tbc  sins  oí'  parcnts  injurc 
tbeir  cliildren,  or  tlie  sins  of  cbilíb'cn  tbeir  })ai-cnts  ?  M.  It  is  writtcn: 
Tbe  ini(|nity  of  tbe  son  does  not  injurc  Ibe  fatt.cr,  nor  tbc  ini(|uity  of 
tlic  fatber  tbe  son,  nnJcss  all  of  tbcm  agrcc  tou;ctlicr  ;  as  it  did  not  in- 
iurc  Josbua  tbat  liis  fatbcr  formerly  was  cvil  bcl'ore  bim,  and  bis  son 
was  not  good  after  bim,  because  tbey  did  not  agrcc  ;  for  if  tbc  |t;ircnts 
agrce  witb  tbeir  cbildren,  and  tbc  sons  witli  tbtir  })arents,  for  tbcir 
own  evil  tben  tbey  pcrisb. 

LXXIT1.  —  1).  About  probibited  marriage.  Ts  it  a  grievous  ofl'cncc  to 
marry  a  binswoman  1  M.  Not  according  to  naturc,  but  according  to 
tbe  ordinancc  of  tbe  ('burcb  it  is  a  great  siu.  D.  llow  do  you  ])r()ve 
it  ì  i\T.  Tt  was  not  tbc  catiug  of  tbc  applc  tbat  was  cvil  and  a  sin,  but 
to  eat  it  against  tbe  commaudiucnt  oí'  (íod  was  a  bciuous  sin.  I). 
Wb}^  did  tbe  fatbers  formerly  takc  to  íbcm  tbcir  Uiuswomcn  i  M. 
Tbe  men  of  old  loved  only  tbcir  com})anions,  as  it  is  said  :  Lovc  tby 
companion  and  bate  tby  cncmy.  .\nd  tbcrcl'oi'c  tbcy  tooU  to  tbcui 
damsels  of  tbeir  own  biudrcd,  so  tbat  tbey  luigbt  bc  ablc  ti^  love  tbcui  ; 
and  we  ougbt  to  Tove  our  cnemics,  as  it  is  said  :  bove  your  cuciiiics. 
And  since  l)]ood  eonstraius  us  to  love  kiusmcn,  tbc  Cburcli  ordaiucd, 
tbrougb  tbe  TToly  Spirit,  tbat  mcn  sliould  take  tlic  dauglitcrs  of 
strangcrs,  so  tbat  our  wivcs  uìay  bc  a  bond  of  lovc  bctwccn  us  and 
strangcrs,  and  tbat  tlicn  lovc  niay  spread  tbrougb  all  tlie  buman  ]-acc 
among  eacb  otbcr.  T).  Tlow  do  you  pro^e  tliat  it  is  no  siu  to  marry 
kinswonìen1  M.  Is  it  not  allowcd  two  brotluíi's  to  mariy  two  sistcrs  ? 
D.  \t  is.  M.  My  wife's  sistcr  bccomcs  a  biuswoiuan  to  mc  tbroiigb 
ber  blood  ;  again,  my  lirotber  bi'coines  a  kinsmau  to  my  wií'e  tbrouub 
my  blood,  If  tbis  is  a  siu  accoi'ding  to  naturc,  wliy  did  uiy  brotbcr 
take  to  bim  ni}-  kius\v.)man  and  liis  kinswoiiian  (  'riicrcfoi'c,  tlicrc  is 
no  sin  tbcrein  accordiug  to  nature.  Stdl,  by  jirobibition  it  is  burden- 
some,  and  be  ougiit  not  to  do  it. 

LXXTV. — ì).  How  is  it  foi-bidden  to  marry  god-motbcrs  or  god- 
daugbtcrs  ^?  M.  As  your  wifc  is  a  motlicr  to  your  son,  according  to 
tbe  ílesb,  similaidy,  sbe  tbat  took  biiu  out  of  tbc  baptisnial  water  bc- 
comcs  a  motber  to  bim,  aecording  to  tbc  spirit,  and  so  sbc  is  a  sistcr 
to  your  wife,  and  your  god-dangbter  will  be  a  sisterto  your  daugbtcr. 
Evcn  so,  if  yon  bring  up  anotbcr's  daugbter,  you  will  bc  a  brotbcr 
to  ber  fatber  ;  and  so  no  man  is  allowed  to  marry  two  sisters,  or  a 
woman  to  marry  two  brotbers.  And  in  tbat  way,  tbrougb  tbc  virtuc 
of  tbe  Cburcb,  sucb  a  marriage  is  uttcrly  and  absolutely  forbidden,  T). 
líejoiec,  0  my  souT,  for  it  bas  fallen  to  tby  lot  to  bear  w  bat  tbou  didst 
desire  ;  and  furtber,  noble  teacber,  impartto  me  tlic  truc  graces  of  tbe 
Holy  Spirit  tbat  abound  in  tbce.  And  since  thou  didst  tell  me  about 
prelat(^s,showmc  wbat  tboudost  tbiuk  of  othcr  minisrcrs  ol'tlic  ('liurcli  ; 
and,  first,  about  tbe  pricsts.  M.  Tf  thcir  life  is  good,  by  tlicir  cxamplc 
tbey  are  the  Tight  of  the  world  :  if  they  teach  w  cll  by  word,  tbey  arc 
the  saTt  of  the  earth  ;  and  the  other  ministers  are,  as  it  were,  windows 
in  the  H'ouse  of  (îod,  andtlirough  them  the  light  of  their  knowTedge 
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sliines  to  thosethatareiu  the  darkiiess  of  ignoraiice.  Tf  their  life  be  good, 
ì)iit  tlicy  do  ijot  teach  wcll,  they  are  like  embers  biirning  witliout  giv- 
ing  light ;  ifthey  teach  well,  biit  thcir  livcs  are  evil,  thcy  are  like  a 
candlo  gÌYÌiig  light  to  others,  and  mclting  its  wax  for  itself  to  bnrn, 
or  a  bcll,  sounding  well  and  sweet  to  others,  but  beating  itself  by 
frcqiicnt  strokcs.  If  they  do  not  live  avc11,  or  tcach  well,  tliey  are 
smokc  darkcning  the  fìrc,  and  damaging  the  sight  of  the  eycs.  And 
of  these  it  is  said  :  Thc  stars  gave  no  light,  and  for  that  reason  they 
fell  from  Hcavcii. 

].XXV. —  D.  W'luit  do  you  say  about  thosc  that  have  despiscd  the 
world,  like  thc  monks,  and  those  that  have  donned  the  garb  of  re- 
ligion  ì  M.  If  they  fultil  thcir  rcligion  and  purpose  by  living  well,  they 
AYÌll  bc  judgcs  with  God  ovcr  othcrs  ;  if  thcy  do  not  do  it,  they  wiU  be 
morc  miscrablc  thaii  othcr  nicn,  for  tlicy  have  iieithcr  the  world  nor 
(íod  ;  of  thcse  it  is  said  :  Thcy  go  to  Hell  alive.  D.  Wliat  do  you 
say  about  knights,  and  the  strong  ì  M.  Little  good,  for  it  is  by 
rapine  that  thcy  fced  and  clothc  tlicmselvcs,  aiid  buy  thcir  oíìices,  and 
their  land,  and  thcir  edifices,  and  of  thcni  it  is  said:  Their  days  failed 
in  vanity,  íind,  tiiGrcfore,  tlie  w'ratli  of  God  is  upon  theni.  D.  What 
lu)]jc  is  thcrc  for  minstrcls  ì  à\I.  Thcre  is  none,  for  they  serve  the  devil 
with  all  their  might,  and,  therefore,  God  has  despised  them,  for  they 
know  not  God  ;  and  (Jod  has  thcm  in  derision,  for  he  that  mocks 
sliall  bc  mockcd. 

LXXV1.— D.  Wliat  hopc  is  thcre  for  mcrchants  ?  M.  Little,  for 
by  dcccit,  and  pcrjury,  aiid  usiiry,  and  profit,  thcy  accpiircd  almost 
all  thcir  hü;u-ds.  D.  Do  thcy  not  go  on  pilgrimagcs  ?  Do  they 
not  makc  offcrings  ?  Do  tlicy  not  give  many  alms?  M.  Yes,  to 
multiply  goods  for  themsclvcs,  aiid  to  kcep  their  posscssions,  thcy  do 
it  all,  aud,  thcrcforc,  thcy  rcceive  thcir  reward  here;  of  them  it  is  said : 
Thcy  that  put  tlicir  trust  in  riches  shall  be  placed  like  sheep  iii 
Hclf,  and  deatli  shall  dcvour  thcm.  D.  What  befalls  the  s^ilfuU 
.\L  Tlicy  pcrish  for  tlie  most  part,  for  all  that  they  do  they  do 
through  dcîccit,  and  of  thcm  it  is  said  :  But  thcre  is  neither  darlaiess 
nor  shadow  of  death  that  shall  hide  him  that  works  iniquity.  D. 
What  do  you  say  about  pilgrims  ?  j\L  Do  iiot  publicly  call  theiu 
pilgrims,  but  scoíicrs  of  God,  for  thcy  raock  at  God  when  they  do  evi], 
and  tliat  too  iii  thc  uorst  things.  When  they  slay  men,  they  sing ; 
wlicn  tlicy  ])crjurc  tlicmsch'cs,  or  when  they  steal,  they  exult  ;  when 
tlicy  arc  doing  tlicir  ])cnance,  tliey  hnnt  for  various  gifts,  and  get 
drunk  with  various  liquors,  and  they  indulgc  in  excesses  more  than 
others,  aiid  of  theni  it  is  said  :  The  Lord  sliall  give  their  íiesli  to  the 
worms  and  unquenchable  fire. 

LXXV1L— D.  What  do  you  say  al)out  idiots?  M.  They  are 
countcd  witli  children,  for  tlicy  kiiow  not  liow  to  do  bcttcr  than  they  do, 
and,  tlicrcfore,  tliey  are  savcd.  D.  AYliat  of  the  tillers  of  thc  earth  ì 
M.  A  great  part  of  them  are  saved,  for  they  live  simply  and  innocently, 
and  thcy  feed  the  people  by  their  sweat,  as  it  is  said  :  Blessed  the  man 
that  eats  of  the  labour  of  his  hands.  D.  \\hiit  do  you  say  about 
infants  ?     M.   Some  of  them  that  have  not  spoken  up  to  their  third 
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year  aro  saYcd,  and  tliat  throun'h  rocciviiig  baptism,  as  it  i.s  said  :  Of 
such  is  the  King(h)ni  of  ITcavcn,  As  lo  thoso  of  i\yc  ^-oars  and  nuii'c, 
they  go  to  pordition  and  not  toroward  ;  othors  oscapo,  as  it  is  soon  fow 
cscapo  from  abattlo,  and  strait  is  thc  \vav  that  loads  to  Lifo  ;  fow  faro 
to  it.  And  }-ot,  as  tho  (h)vc  choosos  thc  puro  n'i-ain  oiit  of' 1  h(!  husl<s,  so 
Clirist  choosos  llis  olcot  and  11  is  sooi'ot  saints  froni  all  loitiniis; 
and  sonio  I  ío  takos  íroiu  tho  i-obboi-  nation,  f  )r  (Jod  hnows  thfou-h  l<ivo 
for  wjioiu  llc  could  shod  llis  blood.  It  is  writton  :  ('hrist  diod  í'or 
the  wickc(I. 

LXXVITr.— D.  Why,  and  how,  thon,  did  Ho  dic  h,r  all  /  M.  ( 'hrist 
then  dicd  for  His  own  clcct  that  wcrc  thcn  \vickod  ;  but  tliou  1  lo  sp(,'aks 
for  all,  of  all  nations,  and  of  all  tonu-uos,  aud  not  in  that  tinio  aloiu', 
but  for  all  hercafter,  and  for  thosc  that  wci'c  in  TToII,  as  it  is  said  :  1 
was  not  scnt  to  savo  tho  lost  shccp  of  thc  houso  of  Isi-acl  ;  that  is  as 
inuch  !is  to  say,  tho  kinu-doni  of  thoso  that  soo  (íod,  thov  bciii^'  thc 
angels.  Thc  lost  shoo])  aro  tho  (doot  \\  hoiu  ("hrist  oanio  to  rodcoiii  by 
ITis  death,  as  it  is  said  :  I  wdl  lay  dowu  My  soul  for  My  shocp.  Ir  is 
of  ITis  owu  shccp  tli;i.t  IIo  says  tliat,  and  not  of  thoso  abont  whoni  TTo 
snys  thus  :  Yo  arc  not  of  My  shooi).  'rhon  you  will  lind  it  wi-ittcu  : 
h'or  thosc,  and  uot  for  tho  world,  do  I  spoak  ;  and  ;ig,iin  llo  s;iys  : 
Thou  didst  Iove  thoni  bof(>rc  thc  woi'ld  w;is  fouiidod.  Of  thosc  it  is 
said  :  Thisis  the  blood  that  is  shcd  for  iu;uiy ;  bu(  TTo  doos  ncit  s;iv  for 
all.  The  deatli  of  (Jhrist  brought  not  prolit  to  tho  ovil,  but'just 
dîimuatiou.  Tn  this  w;iy  lío  diod  for  thoni,  boo;iuso  tho  wiokod  froiu 
tho  begiuuiug  of  thc  world  consoutod  unto  (dirisl's  I.)o;ith,  ;uid,  thor*,'- 
fore,  it  is  said  :  All  thoso  ovils  sh;dl  conic  upon  tliis  gcnor;ition. 

LXXJX. — D.  If  (.dirist  is  truo  lucroy,  :vnd  llis  inoroy  is  ovor  ;dl  llis 
dccds,  and  TTo  camc  to  c;ill  sinnors,  aud  not  tho  just.  wliy  did  llo 
not  have  mcrcy  upou  theur?  M.  God  is  moroií'ul  tow;U'ds  thosc  llo 
knows  to  be  wrotched  ;  tliccvil  thiuk  thoy  ;u-o  just,  ;uid,  thcrol'oro,  tho 
I^ord  does  uot  call  thcm,  as  it  is  said  :  II;ivc  morcy  upou  nono  tluit  do 
iniquity.  Aud  siucc  TTe  is  morciful  ;uid  just,  if  llo  showod  morcy 
towards  tlio  dcyil's  mcmbors,  lío  would  bc  unjiist.  Thcrcl'oi'o  tho  just 
are  shown  merc}^,  aud  thc  w'ickod  justico,  :iud  lío  is  mcrcií'ul  to  ;dl 
dccds.  Tdc  that  makcs  the  suu  to  shiuo  upon  tlie  ju.stand  tlio  unjust, 
Hc  seuds  rain  uj)on  thcm  aud  fcods  thom. 

LXXX. — D.  Are  tlicrc  sigus  whorcl)y  the  good  aud  tlio  oviI  o;ui  bc 
distinguishecT  ì  jNI.  Thore  ;u"c.  Tho  just  arc  bright  iu  consoionco 
and  hope,  aud  with  anuablc  f;ices,  tlieir  oyos  bc;uuing'  witli  gnico, 
their  gait  slow  and  equable,  and  tlicir  words  sweet,  from  tho  gcucrosity 
of  their  hearts.  But  the  evil  have  an  evil  conscioncc,  fi'om  thcbittcr- 
ness  of  tlieir  hcai'ts,  aud  thcy  are  sad  of  cüuutou;uicc,  and  thoir 
laughter  is  immodcrato,  and  tlicir  morosonoss  uufooling;  tlioir  g;iit 
irregular,  at  one  time  too  slow,  at  another  too  hasty.  Aud  thc  vcuoni 
tliîit  is  iii  their  liearts  thcy  pour  out  froni  them,  spcahing  pLiiu  words 
and  bitterness.  D.  If  sins  are  forgiven  in  the  deatli  of  Christ,  why  aro 
we  afterwards  baptiscd  ?  M.  St,  Augustine  s;iys  :  Sius  ;irc  íbrgi^ou  iu 
the  death  of  Christ,  if  ])cuunce  is  rcceived  with  faith  iu  IIis  do;ith. 

LXXXI. — D.   In  how  niany  ways  are  sins  forgivon  a  man  ì     M.   In 


706  LUCIDARIUS. 

seven.  D.  What  are  they  ]  M.  The  first  is  throiigh  baptism,  the 
second  through  martyrdom,  the  third  throiigh  penance  and  confession, 
as  it  is  said  :  I  will  confess  to  Thee  my  unrighteonsness,  and  Thou 
didst  pardon  me  my  iniquity.  The  fourth  is  forgiven  through  tears, 
as  it  is  said  :  Blessed  are  the  mourners,  for  they  shall  he  comforted. 
The  fifth  through  ahiis,  as  it  is  said  :  Even  as  water  quenches  fire,  so 
alms  extinguish  sin.  Thc  sixth  is  through  forgivcness  on  our  part 
towards  any  that  have  donc  us  wrong,  as  it  is  said  :  If  ye  forgive  men 
their  trespasses,  your  Father  will  forgive  you.  The  seventh  is  through 
\vorks  of  love,  as  it  is  said  :  Love  covers  a  nudtitude  of  sins.  D.  What 
profit  does  confession  bring  ì  M.  As  much  as  baptism,  for  as  original 
sins  are  forgiven  in  baptism,  so  actual  sins  are  forgiven  in  confession. 

LXXXII. — D.  Is  there  judgment  'ì  jNI.  God  has  two  :  one  here, 
througli  confession,  and  the  other  on  thc  last  day,  throngh  judges, 
while  the  devil  accuses  and  the  man  is  culpable.  lu  the  former  then, 
the  pricst,  Christ's  vicar,  is  iudge,  and  man  his  own  accuser,  while 
his  conscience  goads  him  to  confess  his  faults.  And  whoso  is  judged 
lierc  is  not  accused  there,  as  it  is  said  :  The  Lord  God  judgeth  not  the 
samc  thing  twicc  ;  and  elsewliere  Hc  says  :  If  we  judge  ourselves  we 
are  not  judged  a  sccond  time.  D.  Do  pcnance  or  alms  avail,  if 
sin  is  not  abandoned  ì  M.  As  no  ph^'sic  avails  to  heal  the  wound 
with  the  iron  still  iiì,  unless  the  iron  be  taken  out,  so  all  one's  good 
works  avail  nothing,  unless  the  sin  is  abandoned,  for  whosoever  com- 
mits  thc  sin  is  sin's  captive,  and  no  captive  cau  froe  another  captive. 
D.  Does  it  profìt  the  evil  nothing  to  do  good  ì  M.  Every  man  shall 
rcceive  reward  fi)r  all  lic  does,  either  here  or  elsewhere.  They  shall 
rcceive  tlicm  in  this  world,  as  it  is  said  of  the  rich  man  of  old  :  Thou 
didst  rcceivc  good  things  in  thy  life.  Moreover,  they  sliall  receive 
them  hcrcaftcr,  as  it  is  said  :  Ye  shall  receive  it  au  huudredfold.  So, 
uu  thc  contrary,  for  every  cvil  that  a  man  does,  vengeance  sliall  be 
wrcalccd  upon  hira,  either  here  or  elsew'here  hereafter,  as  it  is  said  : 
Bcforcthe  facc  of  God  nothing  cvil  passes  unavenged.  Therefore,  let 
a  man  do  onc  of  thc  two,  cither  punish  himself  here,  by  inflicting 
penance  upon  his  body  or  elsc  endure  judguient  from  God  by  punish- 
ment  hcreafter. 

LXXXIII. — D.  Why  did  God  grant  the  Jews  legal  sacrifice,  when 
they  did  not  save  themselves  from  their  sins  ì  M.  That  they  might 
not  sacrifice  to  the  fiilse  gods  ;  and  that  custom  they  had  learnt  in 
Egypt  formerly,  when  they  were  there  ;  and  that  they  might  forget 
that  custom  the  Lord  had  led  them  a  long  time  through  tlie  wilder- 
ness.  There  was  another  reason  ;  the  people  of  the  Jews  had  upon 
them  the  type  and  the  image  of  Christian  people  ;  and  so  the  type  of 
the  Truc  Sacrifice  preceded  in  the  Paschal  Lamb,  or  in  the  red  calf, 
or  in  the  goat.  However,  when  Christ  came,  He  w^ho  is  Truth, 
to  give  His  blessing  and  law,  He  put  au  end  to  this  type,  and  gave 
Himself  as  a  special  Sacrifice,  to  take  aw^ay  and  destroy  sins.  D.  As 
the  mcn  of  old  at  first  honoured  but  one  God,  why  did  they  begin  to 
worship  the  false  gods  ì  M.  It  is  said  that  it  was  at  Babel,  the  Giants' 
Tower,  that  that  was  begun  for  the  first  time.     It  is  said  that  it 
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was  twentj-füur  iiiilcs  lii^'h,  and  tlicrc  tlìc  first  kiiii;-  of  tliis  world 
livc(l  ;  liis  iiaiiic  was  Niiurod,  uiid  liü  madc  tlic  imauc  (jf  IJclus,  his 
iathcr,  aud  couipcllcd  all  liis  .suhj't'cts  to  worshi])  ii.  Aud  othcis, 
to  iiuitatc  lliciu,  luadc  falsc  i^ods  for  thc  1<ìul;s,  thcir  hiuslollí,  aud 
coiupcllcd  thc  j)Co})lc  to  (h>  lioiiiauc,  as  thc  uilmi  of  ('rutc  did  to 
.Juj)itcr,  thc  uicu  of  Athcus  to  ('ccrops,  thc  Latiiis  t;)  .huius,  aud  thc 
Jíoiuaus  to  lîouiulus.  Jt  was  fcar,  says  Horace,  that  oriuiuat  cd  tluj 
falsc  n'ods;  aud  foriucrly  dt'iuous  uscd  to  cutcr  iuto  tiiosc  iuiaucs, 
aud  deccÌYC  thc  pcoplc,  hy  u'Ìyìuu-  thciu  auswci's  aud  uiochiuu'  thciu. 

IAXXIV.— D.  AVliciv  was  ^i5:d)cn  M.  It  was  whcrc  -rcat 
l);d)y]()U  U(j\v  stauds,  whicl;  (^)ue(!ii  S(,'Uiir;uiiis  huüt  of  hitiiuicu  ;iud 
pottcr's  c;irth,  S(j  th;it  the  lìituiucu  luiuht  withst;i!i<l  tlic  lii'c  ;iud  the 
])ottcr's  c;irth  tlic  w;itcr.  It  is  s;ùd  to  lì;ive  hccu  fifty-t-.\(>  uiilcs  iu 
lcuu'th  ;iiid  l)re;idth,  ;uid  thc  w:dl  lifty  euhits  iu  thickucss,  ;uid  ;iu 
huudrcd  íuid  forty-two  iathoius  iu  hcii^'ht.  iu  tliis  city  s;icrificcs  ;u'e 
S;iid  to  h;ivc  hccu  hrst  ]);dd  to  the  fdsc  ^ods,  ;ui(l  thci'c  Autichrist  will 
hc  horu,  ;is  it  is  s;iid  :  Out  of  l');d)ylou  rhcrc  sh;dl  couie  ;i  sci'])cut  th;it 
s1i;t11  (lcvour  tlic  wliole  W(.)rld.  1).  Is  ìt  u'ood  to  ,u'o  to  lenis;deiii,  or 
011  any  othcr  ])ilgriiu;\^-c  .^  M.  It  wcre  l)cttcr  to  s|)cud  upou  thcpoor 
the  goods  that  ouc  would  take.  ihit  whoevcr  would  uo  for  love  of 
Clirist,  aftcr  confcssiug  all  thcir  sius,  with  goods  froui  tlicii"  owu 
hcritage  or  ])osscssi()ns  th;it  tlicy  oht;uued  hy  their  swc;it  ;uid  fdioui', 
aud  would  he  on  that  jouriun^  in  the  luidst  of  s;ùuts,  t;dduu-  p;a't  iu 
tlicir  pr;iycrs,  aud  siiaring  thcir  u'oods  withtheiu,  or  with  othcr  ])oor, 
tlicsc  arcpraised  iuid  cstccmcd.  Aud  it  w;is  for  so  ;vctiii--  tli;it  Ilcleii, 
thc  lcader  of  hosts,  and  Eudoxi;i  were  |)r;used.  Ihit  wliocvcr  uoes  to 
sucli  a  ]ilacc  as  tli;it  froiu  pridc  or  to  w  iu  ciupty  .ul<»ry.  tlicse  ;u-e  the 
vv;igcs  tliat  Iie  shall  rcccivc  forit,  ii;iuicly,  to  see  the  iaii'cst  rcgious;uid 
bcar  himsclf  ìuluiired.  Biit  wlioso  goes  on  the  ])ilu'rimaue  t;ikiug  goods 
g;iincd  by  op})ression  ;ind  usury,  witli  (iod  Iic  is  just  like  ;i  m;ni  thiit 
wonld  shi}'  ;i  lord's  only  son  bclbre  his  lathcr's  cyes  ;uid  W(ìuld  coiue 
to  liiiu  with  his  luuids  hlood-st;iiucd. 

LXXXV.— D.  Why  did  not  (íod  gr;uit  to  lUîUi  th;it,  ;dter  e;itiiig 
once,  Iic  miglit  bc  ablc  to  dis])ense  with  food  Ibr  ;i  wcck  ;ificrw;u'ds  ( 
M.  Hunger  is  onc  oi"  the  ])unisliuicnts  of  siu,  ;uid  iu;ui  w;is  so  cre;itcd 
that  hemight  be  evcr  blessed,  if  he  himsclt  wishcd.  Aud  ;dter  he  fcll^ 
he  could  not  turii  b;ick,  s;ive  by  l;d)our.  Aud  if  lie  did  not  sutler 
hungcr  and  cold  and  otlier  iuconvenienccs,  hc  would  not  toil,  :uid 
so  hc  wonld  ncver  comc  to  tlie  kingdom.  And,  thcrelbre,  (lod 
suffered  hunger  to  come  u])on  liim,  so  that  he  luight  be  constr;iiiied 
to  toil,  and  tliat  Iie  niiglit  for  tluit  reasou  comc  b;ick.  And  luider- 
stand  this  of  thc  clect  tlicmsclvcs,  since  all  will  be  Ibr  ])unislimcnt  to 
thc  vvickcd. 

LXXXVI. — D.  Is  tlicrc  a  limit  to  thc  agc  of  man,  so  tluit  Iie  can- 
not  livc  beyond  or  dic  before  ìtì  M.  God  has  ord;uiicd  for  every 
man  how  long  hc  ought  to  ]ive  iu  tliis  world  ;  aud  ;i  ui;ui  c^uiuot  live 
a  minute  longer,  as  it  is  said :  'Jdiou  didst  sct  liuiits  wliich  c;uinot  he 
passed ;  but  a  m;ui  can  dic  by  many  nicans  and  in  m;uiy  w;iys  bcíbrc 
the  end  ordained  him  of  God,  citlier  throimh   bcitiu   hilled  l)y  ;irms, 

4  X 
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tlir(*ngli  being  líillcd  by  wild  beasts,  throngh  being  poisoned,  throngli 
being  hanged,  or  tlirongh  being  bnrnt,  or  throngh  being  drowned, 
eveu  as  a  bad  hireiing  by  his  bad  habits  may  desei-ve  to  bc  deprived 
of  his  wages,  and  be  driven  ont  before  the  time.  D.  Prove  it. 
M.  (Jod  led  tlie  childreu  of  Israel  fi'oui  l''gy])t  to  give  theni  thc 
l'roniised  Laud,  and  because  of  thcir  sins  thcy  did  iiot  obtaiu  it,  uay, 
bufore  they  arrived,  thcy  all  fell  iu  thc  wilderncss.  D.  Ts  it  a  siu 
for  jndges  to  puuish  cnlprits  ?  ^I.  Jt  is  a  siu  if  they  do  not  punish ; 
for  (Jod  set  thein  therc  to  bc  avcugers  for  ini(|uity.  D.  Is  it  a  siu 
forthe  luiuistcrs  to  put  culprits  todcath,  whcu  thc  judgcs  havc  givcu 
ordcrs  ì     M  .  No,  but  thcy  wash  themseh'cs  iu  thc  blood  of  thc  sinners. 

IjXXXV1I. — D.  W'hat  of  those  who  whcn  caught  doing  evil  aud 
(;ondcuuicd  to  cxecntion,  arc  at  the  inonicnt  scizcd  witli  reuiorse  1 
l[ave  thcsc  hope  ?  M.  Ycs,  great  hopc,  for  by  this  pnuisluiient  soiuc 
are  puriticd,  likc  thc  thicf  on  thc  cross,  othcrs  arc  saved  by  the 
])raycrs  of  tlie  saints.  1).  AYliy  is  it  that  childrcn  learu  better  thau 
old  uicu  ?  -M.  lìccausc  thcir  soul  is  thcn  yonng  in  thcni,  aud  qiiick 
in  cverything.  In  thc  old,  bccausc  of  daily  usc  of  sight  and  hcaring, 
thc  senscs  arc  dulled  aud  enfecbled,  and  that  through  mucli  thiiiking. 
D.  Whcrc  did  thc  Ark  of  the  Testament  cotue  from  ?  M.  Wheu  the 
iJabylonians  wcrc  warring  against  Jerusalem,  by  thc  command  of  the 
J.ord,  Jcrcmias  and  thc  othcr  prophcts  hid  it  in  the  tomb  of  Moscs, 
aud  at  thc  cnd  of  thc  world  Eìì  and  Euíjch  will  takc  it  froin  thcre, 
by  tlic  rcvclatiou  of  it  by  tlic  i^ord, 

LXXXV11I.— 1).  ì)-d  Ihc  ])r()i.Iicts  unclcrstand  what  thcy  wrote  ? 
M.  Thcy  di.l.  1).  Why  did  tlicy  do  it  so  darkly,  so  obscurcly  ?  M. 
Tlicy  ought  not  to  havc  donc  othcrwisc,  for  inasons  build  the  wall  aud 
a  })aintcr  cngi'avcs  it ;  cvcu  so  thc  lìatriarchs  of  old  mcasnrcd,  as  it 
werc,  thc  ]-iace  of  (Jod's  C'hurch,  and  tlic  ])ro])hcts  by  thc  Holy 
Scri])ture  laid  its  foundation,  aud  thc  Apostlcs  by  thcir  prcaching 
raiscd  its  walls  ;  and  some  that  camc  aftcr  them  engTaved  thcm  by 
their  CNjìositious.  lIowcvcr,  of  sacrcd  í^cripture  tlicre  was  none  save 
that  writtcu  for  tlic  sous  of  (iod,  aud  the  Churcli  opens  to  tliem  all 
tliings  hiddcu  by  thc  kcy  of  I)avid  thc  prophct.  iStill,  their  sous 
caunot  sce  or  undcrstand  auy  of  that  which  thcy  nndcrstand,  forthey 
do  uot  k)ve  and  do  uot  bclicvc  iu  thcm.  D.  Do  augels  kecp  nien  of 
cvcry  racc  ?  M.  Thcrc  arc  angcls  wlio  arc  ])rinces  ordainiug  their  laws 
and  customs  iu  all  things  justl}-,  aud  au  augcl  accompanies  cvery 
soul  Irom  thc  time  that  it  is  scut  into  thc  body,  ever  prompting  it  to 
do  good,  and  re])orting  all  its  good  works  to  God  aud  the  angcls  iu 
hcavcn. 

LXXXIX. — D.  As  God  kuows  cverythiiig^  and  the  angels  see  every- 
thing  iu  Him,  what  can  be  re])ortcd  to  thcm  that  tliey  do  not  know  ì 
M.  That  the  angels  report  our  actions  to  (Jod  mcans  nothing  more 
tliau  tliat  they  rejoice  iii  God,  bccause  of  our  wcliaie,  as  it  is  said:  The 
augcls  of  God  willrcjoicc  over  one  sinner  that  does  his  penauce  in  this 
world.  On  the  contrary,  thcy  are  sad  and  vexed  with  us  for  our 
cvri  (lccds.  D.  Are  they  always  on  eartli  with  those  whom  they  l<eep  ì 
M.    W  hcn  thcy  are  wanted,  they  are  there,  and  coine  to  strengtheu 
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tliem,  íiiul  es[)cci:il]y  \vìiciicvcr  tlicy;u-c  praycil  to.  ì'hcrc  is  iio  inorc 
deliiy  in  thcir  coiniiin'  froin  hcavcn  tó  cai'th  and  i)ac]v  a^ain  than  tlie 
space  of  onc  luoincnt  or  sccoiul,  aiul  tliouuli  tlicy  so  coiuc  to  us, 
nevcrtliclcss  tlicy  arc  not  a  whit  dcí'raiulcd  of  thcir  ulory  in  ijca^cu, 
for  thcy  scc  thc  face  of  thcir  Fathcr  \vhcr(jvcr  thcy  ;irc  seiit.  I).  In 
what  forin  do  thcy  ;i[)[)C;ir  to  nicn  ì  M.  In  thc  foriu  of  nian,  Idr  siuco 
ni;ui  is  cor[)orc;d,  he  ciuniot  sce  ;i  S[)irit  ;  thcrc'l'oi'L'  thcy  assniiaMl 
bodios  of  thc  ;ur,  so  tlud  a  nuui  ni:\y  scc  :ui(l  lic;U'  thciii. 

W.  \K  ])()  dcvils  ;d\vays  [)rc;ic]i  to  nicn  ?  M.  .V  couutlt'ss  nuiuhc'i' 
of  tlicin  [)rcsi(lc  ovc'rcvcrysin  tli;d  cvcry  inaii  luis,  c^ci' cuticiiiL;-  soids 
lo  unlawl'ul  words,  aiid  rc[)ortinu-  to  tlicir  Priucc  thc  w  iclícluc^s 
of  nicn,  hui^liiuL;'  ;uid  njocìýiiiL;-  ;it  thcni  the  whilc.  Aiid  wiiocvci'  of 
tlicm  is  v;m(juislicd  hy  onc  of  t  hc  Jnst,  tlic  ;uil':c1  of  t  li;it  jiist  ui;tii  c;tsts 
liim  into  [)rison  ;it  t  hc  l)ottoiu  of  1  lcll.  ;uid  hc  is  not  suli't'rcd  íroiii  hciicc- 
forth  to  strive  witli  ;uiy  of  the  s:unts.  Aud  tlicir  l'riiicc  will  si't 
anothcr  (jI'  tlic  dcvils  in  [)l;icc  of  tìi;it  (nie.  And  :is  iiutu  w:is  c;is! 
from  l^U';ulisc  l)cc:uisc  thc  dcvil  ovcrc;uuc  him,  t;vcn  so  tlic  (lt'\-il  is  c.ist 
into  thc  [)rison  in  ìiclì  wlicn  onc  of  the  s;iints  ovcrcoiiics  hiin.  I ). 
C:ui  tliey  c:uise  dis([uict  to  \vli()îiisocvcr  the\'  will  '.  .M.  d'hcy  c;tnnot 
cntcr  aiiioni.;'  tlic  licrd  of  swinc  ludcss  GuCl  sutfcrs  thcin,  mnch  less 
cnter  amon.ü,'  mcn.  .\  nutn's  body  is  tlirouuh  l);i|)t  ism  rcndcrcd  ;t 
tcm[)lc  to  the  lloly  (diost  ;d'tcr  liciiig  consccr:ttcd  hy  Cí)nsc(.T:ttcd 
oil  ;uid  chrism,  ;is  it  is  s:d(l :  .\  lioly  tc!U[)lc  of  (Jod  is  w]i;it  you  :irc. 
'^J'licrefore,  in  tlds  tcm[)le  tlicrc  ;dw;iys  dwclls  citlicr  ;i  clc:ui  or  ,tn 
imcle;ui  s[)irit. 

XCI.— ü.  Of  what  :iv:iil  is  oil  to  tlic  vvc;ik?  M.  It  :iv;tils  mnch  : 
sins  tluit  are  confcsscd  :uid  not  ]\'])c;dcd,  or  tliosc  tluit  ;u'c  coiumitrcd 
d:iily,  ;ire  l'orgivcn  through  th;it  niimicnt,  ;is  it  is  s;ti(l  :  If  hc  is  iii  siiis, 
aiul  yet  he  re[)cnts  of  his  dccds,  tlicy  ;irc  l'orgivcn  liim  ;  l)ut  if  he  rc[)ciit 
not  (.f  tlicni,  it  docs  not  :iv:til  hiui  or  ;uiyoiic.  I).  J)ocs  i-c[iciit:uicc 
av;ul  in  tlic  l;ist  cxti'eniity  .'  ]\I.  \\  li()cvcr  [)crs;sîs  ;iiid  dcuiys  thc 
t;dving  of  rc[)entancc  for  his  sins,  it  is  not  he  tli;it  ;d);ui(]ous  his  sin  hut 
it  is  liis  sintliat  ]c;ivcs  lilni,  for  liis  sin  will  iiot  sciwc  hiiu  :iny  loii-cr. 
"\\dh)So  theii  rc[)Cnts  in  sinccrity  of  hc;u't  :d  thc  hour  oì'  dc;itìi,  he  sh:dl 
liave  mercy  nho,  ;is  tlie  tliicf  luul  on  tlic  cross,  ;ind  thcrcforc  it  is  s:iid  : 
\\'hensocvcr  a  sinner  nttcrs  a  groan,  he  will  bc  s;ivcd  froni  ;tl]  liis 
sins.  ]),  From  wluit  is  dcatli  luuucd  ì  M.  l;'rom  bittcriu.'ss,  or  from 
tlic  nK)rsel  of  tlie  forbiddcn  a[)[)lc,  froni  whicli  tliere  canie  (lc;itli.  'l'hcrc 
are  thrcc  Idn.ds  of  de;dh  :  tlic  nntimcly,  sucli  as  tlatt  of  inftnts  ;  the 
bittcr,  as  tliat  of  young  mcn  ;   and  tlie  luitural,  as  tlud  (_)f  old  mcn. 

XC1Í. —  1).  If  sins  :u'c  forui^cn  in  l);i[)tisni,  and  dc;dh  is  :i  [)unisli- 
menc  for  sin,  wliy  docs  (lc;dh  comc  to  tlie  clcct  ;iiícr  t la'y  rcccive 
baptism  ì  M.  So  that  tlicir  rcw;ird  m;iy  be  gi'c^itcr  by  bc;tring  dc;ith 
for  (íod.  Tlicre  is  anothcr  thing  :  if  dcath  did  not  conie  to  cvcry  nuui 
that  was  ba[)tiscd,  all  wonld  hasten  to  receive  baptisin  íbr  th;d  rcttson, 
and  not  for  Cîod,  and  so  no  one  would  retnrn  to  thc  Rinudom.  And 
Güd  Himself  forg;ive  sins  in  baptism,  but  did  not  rcndt  the  punish- 
mcnt  of  sin,  so  tliat  the  just  might  walktlirougli  faith  íind  go(j(l  work 
until  death  should  be  swallowed  up  by  lil'e.      ì).   Arc  the  rcprobate 
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forgiveii  their  sins  iu  baptism  ì  ]\I.  They  are  forgiven,  but  after- 
wards  they  fall ;  they  relapse  into  the  sins  that  were  forgiven  them 
before,  as  it  is  said  :  Every  sin  that  thou  didst  not  confess;  and  after- 
uards  He  says:  He  gave  him  to  the  torments  until  he  should  pay  the 
whole  debt.  D.  Why  does  God  suffer  them  to  receive  baptism  and 
other  virtues,  whcn  He  kno\vs  that  thcy  would  fall  away  from  ìtì 
M.  For  the  sake  of  thc  elcct,  as  Wcis  said  above,  that  they  rnay  take 
an  cxamplc  from  thcm. 

XCI1T. — D.  AVhat  kind  of  scoíhng  is  that  about  the  Holy  Ghost, 
which  is  not  to  be  forgivcn  cither  herc  or  ììcrcafter'?  M.  Dcspair  in 
pcnitencc,  for  in  the  Holy  Ghost  forgiveness  of  sins  is  granted  ;  and, 
thcreforc,  whosoevcr  despairs  of  the  grace  of  the  Holy  Spirit,  and 
docs  not  rcpcnt,  that  man  holds  tlic  Holy  Spirit  in  derision  ;  and  that 
is  thc  sin  that  is  not  f()rgivcn  cithcr  hcrc  or  hcroafter.  D.  Is  it 
grcat  hai'm  to  tho  good  to  bc  killcd  or  die  suddcnly?  j\l.  No, 
not  at  all  ;  for  no  onc  dics  suddcnly  who  always  thinks  of  his  dying. 
'rhcrcíbrc,  though  they  dic  a  mnrtyr's  death  by  tlic  sword,  or  be 
torn  by  wild  bcasts,  or  bc  burnt  by  thc  flames  of  firc,  or  sunk  in 
waYcs^  or  pcrish  by  any  othcr  misfortunc,  still  the  death  of  His 
saiiits  is  pi'ccious  l)cforc  (íod,  as  it  is  said  :  ìly  w]iatevcr  death  the 
iunoccut  dics,  his  iuuoccncc  will  not  be  takcn  from  hun.  Aud  such 
a  dcath  docs  no  harm  to  thc  soul,  but  good,  for  whatevcr  sin  he 
coüunitted  through  huniau  frailty,  it  is  forgivcn  him  through  the 
bittcrncss  of  his  dcath. 

X('IV. — D.  Docs  it  profit  thc  cvil  to  lic  long  ou  thcir  beds  bcfore 
thc\'  dic  ?  M.  It  profits  uothing,  sincc  by  whatsoevcr  dcalh  thcy  dic, 
thc  cnd  of  the  cvil  is  isuddcn  and  cvil,  í'or  tliey  think  not  of  thcir 
dyini;,  and,  thercfbi'c,  thc  worst  of  dcaths  is  that  of  a  sinncr.  D.  Is 
it  auy  harni  íor  thc  just  not  to  bc  buricd  in  a  sanctuary  ?  M.  It 
is  no  harm,  sincc  thc  whole  world  is  a  tcm])lc  of  Goá,  forasmuch  as 
it  is  hallowcd  by  thc  blood  of  ('hrist;  thcrcforc,  \vhatever  is  done, 
whethcr  thcy  bc  buricd  in  forcst,  or  ficld,  or  marsh,  or  whcther  they 
be  flung  clsewlicrc,  or  they  bc  dcvoured  by  wild  beasts,  or  worms,  they 
ai'C  cvcr  cherishcd  in  thc  bosom  of  thc  ('hurch,  which  is  spread  over 
thc  facc  of  thc  whole  world.  D.  Is  it  wcU  for  thcm  to  be  buried 
in  a  sauctuary  ì  M.  ^lany  placcs  arc  hallowcd  by  the  bodics  of 
thc  just  that  arc  buricd  in  thcuì.  D.  Is  it  an  a(lvantage  for  the 
good  that  arc  in  tcmpor;il  afflictions  to  bc  buricd  in  thc  sauctuary'? 
M.  Yes,  thc  advantagc  of  thc  Cliurch  of  God's  praying  for  them, 
and  thcir  kinsmcn  and  fcllows  coming  thcre  to  pray  for  them  and 
over  thcm  in  the  churchcs  and  in  the  gravcyards.  D.  Is  it  good 
for  thc  evil  to  be  buried  iu  the  sanctuary?  jM.  Nay,  rather  they 
are  harmcd  by  bcing  joincd  through  burial  to  those  who  are  far 
scvered  from  them  by  thcir  merits.  We  read  that  many  of  them  are 
cxhumed  by  thc  devils,  and  ílung  far  away  from  ths  sanctnary. 

XCV. — D.  May  God  keep  far  from  thce  all  evil,  excellent  master, 
aud  may  Christ  make  thee  a  companion  with  His  angels  !  As  the 
hcads  of  tlic  scrpent  jDast  mimbers  have  becn  cut  off,  and  othcrs 
havc  .s])rung  up   in   their  placc,  bright  light  of  the  Church,  take  the 
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sword  of  thy  iioblc  tongue  aiid  fcll  tlic  forcst  of  fiucstioiis  iu  which  I 
stray,  so  that  T  may  through  thcc  coiuc  to  thc  oj)CU  íicld  of 
kuo\vlcclgo.  TcU  uic  \vh:it  is  douc  ahout  tlic  dcad.  M.  Eycii  as 
a  bridcgroom  couics  witii  a  couutlcss  host  of  lvuiuiits  to  uicct  tlic 
bridc,  aiul  talvcs  hcr,  to  tiic  sound  of  soul;s  aud  witli  ui'cat  jov,  so  at 
thc  cud  of  tlic  jiist  tlicrc  couics  au  auucl  to  uuard  hiiii,  I^i'ÌiiuÌiil;- 
ruauy  aui;cls  with  liim,  aud  lic  coudiicts  tlic  soul,  Ciirist 's  l)ridc,  Irnm 
tlic  prisou  of  tlic  body,  chautiiin'  liyiiius  aud  soiil!,s  tlic  uliilc,  aiid 
aiiiid  a  ílood  ol' li^iit  aud  soft  aud  swcct  sccuts,  to  tlic  ( 'oiiri  of  llcavcu 
or  to  tlic  Spiritual  l'ai'a(bsc.  D.  Is  Paradisc  a  ('orporcal  plarc,  or 
whcrc  is  ìt  (  M.  It  is  uo  cor|)()rcal  [)lacc,  for  spirils  do  lait  dwcll 
iu  corporcal  placcs.  'í'lic  ])lacc  whcrc  thc  spiritual  aud  l)lcsscd 
dwcU  was  luadc  hy  tlic  l*]tcrual  W'isdoiu  l'roiu  tlic  bcuiuuiuu-  iu 
thc  iutcllcctiial  licavcu,  whcrc  tlici'c  is  u'odliucss  aud  lovc  :  thcrc 
thcy  scc  cach  otlicr  facc  to  facc.  1).  Arc  tlic  sciils  of  tlic' jusl  takcu 
thcrcr  M.  Thc  soiils  of  tlic  })crfcct,  wlicu  tlicy  (piit  t licir  lindics, 
arc  straightway  taUcu  thcrc. 

XCVL— 1).  "Whoai-c  thc  pcifcct  ì  .AL  'flic  jici'fcct  arc  uot  satislicd 
with  doiug  what  is  coiiuuaudcd  tlicui,  biit  tlicy  do  uìorc  lliau  is 
couimaudcd  thcui,  liUc  mai't\i's,  mcu  of  rcligiou,  aud  virgius,  siucc 
YÌrgiuity  aud  rcuuuciatiou  of  thc  W(_)iid  arc  uot  luart  Yitf'Ui.  hícaiisc 
tliat  was  uot  commaudcd,  but  it  was  l)iviiic  couuscl.  f"or  doiuu  that 
thc  Riugdom  of  llcavcu  is  tlicirs,  as  it  wcrc,  hy  hcrcdilaiy  ri-ht,  as  it 
issaid:  Whcu  llc  givcs  ]dis  l)clovc(l  slccp,  bcla.id  tlic  hcritau^'  of  thc 
Lord  1  Soiuc  of  thc  just  thcu  arc  scut  to  l)c  takcu  to  that  placc, 
aud  otlicrs  abidc  iu  othcr  fair  uiausious,  so  tliat,  ihcy  iiiay  havc 
]>r()tit  aud  houour,  aud  wc  uiay  liavc  hcaltli.  |).  W  ho  arc  just  '. 
M.  Thcy  tliat  fulíil  thc  commauds  of  (Jod  without  coiiiplaiiiiui:-. 
Wdicu  thc  souls  of  thcsc  (piit  tlicir  bodics,  tlicy  arc  takcu  liy  thc 
augcls  to  carthly  paradisc  or  to  soiiic  s])iritiial  joy,  íbr  it  is  uot 
bclicvcd  that  s])irits  dwcll  iu  cor])orcal  ])laccs.  Aiid.  morcMvcr,  tli"rc 
arc  souic  just  mcu  ulioarcsaid  to  bc  imjicrfcct.  Aud  uotwith.--taiidiiig 
all  of  thcm  sliall  fiud  (Üod,  likc  ])ro])cr  mcu.  Altcr  tlicy  dic,  thcy 
shall  wiu  thc  faircst  ])laccs  accordiug  to  thcir  (U'scrts  :  aiid  mauy  of 
tlicm  bcforc  thc  Day  of  Judgmcut,  through  tlic  ])raycrs  of  thc  saiuts 
aud  alms  of  tlic  liviug,  arc  takcu  to  a  grcatcr  uiory.  !lo\vcvcr,  attcr 
thc  Day  of  Judgmcut  all  shall  bc  associatcd  witli  tlicaiigcls:  aud  thcrc 
arc  mauy  of  thc  clcct  that  arc  uot  uiucli  ])crfcctc(l,  to  wit,  thosc  that 
dclaycd  doiiig  ])cuaiicc  for  tlicir  sius  ;  aud  as  a  dissohitc  soii  is 
givcii  ovcr  to  tlic  scrvaut  to  bc  bcatcu,  cvcu  so  thc  good  aiimis 
sulfcr  thc  dcvils  to  piirify  tlicm,  aud  thcy  cauuot  iujurcthcm  at  all 
morc  thau  thcv  dcscrvcd  or  thc  saiuts  sull'cr  thciu  to  do. 

XCV1T.— lí.  What  cau  frcc  tlicm  froiii  ])urgitory  l  M  Masscs, 
alms,  aud  j)raycrs  of  saiuts,  aud  othcr  ucutlc  actioiis.  Aud 
thcy  avail  thcm  abovc  all,  if  thcy  iu  lifc  ])crformc(l  scrvicc 
for  othcrs  iu  tliis  world  ;  thcsc  strcugthcu  tlicm  to  takc  thcm 
out  of  tormcuts.  Aud  somc  of  thcm  arc  frccd  ou  thc  scvcuth  d;i.y, 
othcrs  on  the  thirticth,  othcrs  at  thc  cud  of  tlic  ycar,  otlicrs  at 
thc  cud  of  a  loug  timc;  but  ou  the  Judgmcut  Day  all  will   bc  likc 
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the  angels.  D.  Why  are  they  frced  ou  those  days  more  than  oii 
others  ì  M.  Three  and  four  go  into  seven.  By  the  three  is  understood 
the  faith  in  tlie  Trinity,  and  by  tiic  four  is  meant  man,  who  is  com- 
posed  of  tlie  four  clements  and  the  soul  of  the  threc  powers,  that 
is,  reason,  angcr,  and  dcsire.  And  all  tlie  timcs  rcvolvc  from  tiie  seven 
days  ;  and,  thcreforc,  tlicy  arc  purified  on  the  scventh  day  by  purga- 
tory,  so  tlnit  \vhatever  sins  tlie  soul  comraitted  by  tlie  threc  powers 
tlu-ough  tlie  four  elemcnts,  agaiust  the  scvcn  virtucs  of  the  Holy 
Spirit,  may  be  bh)ttcd  out.  ]Morc(n'ei-,  thcy  arc  frccd  in  tiiirty  days, 
aiid  this  is  the  rcason  :  by  tlic  thrcc  tcns  wc  rise  to  tliirty  ;  l)}^  tlie 
tlu'cc  is  mcant  thc  iicw  law  bccausc  of  faitli  iu  the  Trinity,  and  by  ten 
is  undcrstood  thc  old  law  bccaiisc  of  thc  Decalogne.  And  thc  montli 
runs  iu  thirty  days,  and  so  it  is  uudcrstood  tliat  whatcvGr  sin  a 
mau  comLiiittcd  iu  thosc  months,  lic  cornmitted  ngainst  the  old  law 
aud  tlic  ucw.  Thc  ycar  thcn  is  Christ,  as  it  is  said:  Tiie  Lord  is 
tlic  pcaccl'ul  ycar.  Tlic  montlis  arc  tlic  apostlcs.  Tlic  coursc  of  tlic 
suu  is  tlic  year,  as  it  is  said  :  Tlic  coursc  of  tlic  moou  is  tlic  month. 
Thcrcforc.  tlic  ycarly  pui'gatory  is  made  so  tliat  in  that  spacc  a  man 
is  forgivcn  wliatcvci-  sin  lic  lias  coiiunittcd  agaiust  Clirist,  tlie  sun  of 
truth,  thc  ("liurcli,  wlucli  is  tlic  moon,  and  thc  t\vclvc  montlis,  to  wit, 
thc  tcaclnng  of  thc  twelvc  Apostlcs. 

X(AHr.  —  i).  \\'hat  is  purgatory  ?  M.  Somc  have  purgatory  on 
carth,  likc  aíflictious  and  losscs  that  cvil  mcn  causc  them;  others  by 
])unishing  thcir  own  bodics  tlirougli  vigils,  and  fasts,  and  labours 
iin[)o.scd  npon  thcir  bodics  v()luntarily;  othcrs  liave  purgatory  by 
losiug  thcir  chil(lr(>u,  tlicir  kindrcd,  or  thcir  posscssions  ;  others  by 
«ickncss  aiid  paiu;  othcrs  by  want  of  food  and  clothcs  ;  others  by 
cnduriug  bittcr  dcath.  Aftcr  dcath  thcrc  is  a  purgatoryfor  tlie  soul, 
boíh  bv  cxccs:sivc  lìcat  of  tirc  aud  by  cxccssive  rigour  of  cold,  and  by 
othcr  kiu(ls  of  tormcuts.  Aud  thc  lcast  of  thcsc  trials  is  grcater 
tliaii  thc  grcatcst  iu  this  world  that  man  could  conccivc.  And  so 
loug  as  thcY  arc  in  thosc  tormcuts,  sometiuics  thcro  appcar  to  thein 
angc'ls  or  otlicr  saiuts,  to  whom  thcy  did  honour  whcn  thcy  livcd  in 
this  world,  and  thcy  waft  a  cclcstial  brcczc  aud  gcntlc  fragranccs,  or 
somc  solaco  and  coiufort,  untilthey  arc  frcc  to  go  to  thc  mansion  into 
no  ])art  of  which  is  cvil  admitted.  D.  In  what  í'orm  are  they  placed 
thcrc?  yi.  lu  thc  form  of  the  bodies  that  they  tenanted  hcre,  and  it 
is  said  of  the  dcvils  that  thcy  are  given  bodics  of  the  air,  in  which 
to  torturc  thcm, 

XCIX. — J).  Since  the  body  lias  no  fceling  and  can  do  nothing 
through  itsclf,  uuless  the  soul  acts  through  it,  as  by  an  instrument,  how 
is  the  dcad  body  tormented,  and  why  ì  M.  A\'hcn  men  make  war  upon 
thcir  cncniics,  they  íirst  dcstroy  thcir  buildings,  or  burn  them,  and 
thcn  thc  owncrs  are  cut  off,  that  they  may  be  pained  at  the  loss 
of  thcir  posscssions  and  the  atfliction  of  their  bodies.  Tlie  body 
now  is  the  habitation  of  thc  soul,  and  bccause  it  dcspised  the 
truc  Crcator,  it  is  destroyed  and  burnt  with  it,  and  they  are 
onc,  for  whatcver  the  soul  does  the  body  is  said  to  do  also.  And 
thcrclbrc  it  is  rii^ht  that  it  should  sufícr  torment  witli  it.     D.  How 
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maiiy  souls  rcacli  Hcavcn'?     M.  As  mauy  as  tlicrc  wcru  au-cls  dwull- 
ing  tlicrc. 

(!, — 1).  TlioTi  lia:-t  aiiswci'cd  mc  wcll  ciiou^h  aboiit  lliat;  toll  mc 
wliat  is  (ìoiio  ;tlu)iit  tlic  (lcpart  urc  ot'tlic  wiclícd.  .M.  Wlicii  1  liov  cNi.irc, 
tlic  dcYÌls  coiiic  iu  s\\  arms  witli  iiuicli  tiiiiiiilt ;  liidcous  to  l(i()k  iipdii  arc 
tlicy  aiid  fcartìd  tlicii'  dccds.  Aiid  tlicii  tlicy  rorc(>  tlic  soul  witli 
iiitcnsc  toriiHMit  to  lca\-c  tlic  l)o(lv  aiid  to  l)c  draii'u'cd  criicllr  to  tlic 
«j,-atcs  oì'  llcll.  I).  Wliat  is  .Hcll,  or  wlicrc  is  it  l  .M.  Tlicr(>\arc  two 
1k'11s,  thc  lii^hcr  and  thc  ](.)wcr.  Thc  liiuhcr  is  in  thc  lowcst  jiai't  ol' 
this  world,  and  is  l'iili  ol' toiaiicnts,  l'or  tlicrc  ah'oiinds  iiitcnsc  hcat.and 
^rcat  cold,  and  hunu'cr,  and  thirst,  and  div(_'rs  hodily  ]  ains.  or  uni  cst  of 
mind  likc  l'car  and  sliamc;  and  thcrcol'it  Is  said  :  Lm'd,  takc  my  sniij 
ont  ot'  this  prison,  that  is,  my  lilc.  'i'hc  l(;\\cr  ludl  is  a  sjiii-itiial 
rcii'ion,  wlicrc  thcrc  is  un(|ncnchal)lc  firc  ;  a.nd  thcrcdl'  it  issaid  :  'riiou 
didst  takc  my  soul  i'i'om  lowcst  hcll.  it  iics  hciicath  tlu;  carth,  and 
as  sinncrs'  l)odics  ai'c  huricd  hcnca.th  thc  cailli.  cvcn  so  ihc  s(ails  of 
thc  CYÌl  arc  lìuricd  in  hcll  hciicath  thc  cartli,  as  it  is  said  ol'  llic 
ricli  nian  :   i!c  was  huricd  in  hcll. 

('I.---T).  Wc  rcaai  tliat  tlici'c  arc  ninc  scparatiMornicnts  in  llcll, 
wliicii  arc  tlicy  l  .M.  l^drst  lirc  ;  and  whcn  oncc  kindlcd,  cvcn  il'  thc 
sca  wcrc  lìourcd  full  winni  it,  it  could  not  hc  í'xt iimuishcd  :  and  its 
iicat  c.\cccds  our  hrc,  as  much  a.s  our  iirc  ■c\cccí1s  Iìi'í.'  in  a  pi'.'t  iiih'  oii 
thc  waii  ;  and  tliat  ílrc  hnrns.  hut  uivcs  no  ìi-'ht.  'i'lic  sccond  rnnncnt 
is  insulfcrahlc  coid,  and  it  is  sai(i  oì'  it  íh.at  il'a  nioiiutain  of  lii-c  wcrc 
tiirown  into  it,  it  v,(.)uid  ali  tiirn  to  onc  hloch  i-f  icc.  Oi'  thcsc  t  \vo 
tormcnts  it  is  said  :  l'hcrc  wili  hc  wccpii'y  riiui  chattci'in--  ol'  rccth: 
l'or  thc  sniohc  wiil  c.\citc  thc  cycs  to  wcci',  and  thc  cold  causc  tlic 
tccth  to  ciiattcr.  Tlic  tliird  tormcrd:  is  woi'ms  îhat  nc^cr  (iic. 
of  scrpcnts  and  drau'ons  drcad  in  aspcct  and  hissimr.  and  thcy 
livc  in  tlic  flanics  likc  tish  swimmiiiL;'  in  watci-.  Thc  l'ourth 
tornicnt  is  insuli'crahlc  stcncli.  and  tln.M'c  is  no  tormcnt  tiiat  caii 
C(.)m[)arc  witli  it  for  miscry.  'ldic  híth  tía'mont  is  thc  dcvils"  hlow-, 
as  thcy  strikc  thcm,  iikc  hammcrs  sniitini,;'  iron.  Thc  sÌaIIi  toi-nicnt 
is  (iarhncss,  of  which  onc  can  takc  a  liandl'ul,  as  it  is  said  :  It  is  thc 
iand  of  darlaicss  wiicrc  thcrc  is  no  ordc.r,  !)ut  ctcrnal  horror  ahiih.'s 
ScYcntii  conics  siiamc  at  tormcnts,  for  thcrc  aii  tlicir  actioiis  ai'c 
mauifcst  to  ail,  and  tìicii  thcy  cannot  hc  hid(icn.  'ldic  ciu'hth  tornicni 
is  tiic  iiorror  at  sccing  thc  (icvi!s,  anci  scr[)cnts,  and  (irau'ons,  and 
üwing-  t(.)  tiic  s[)arks  of  thc  tírc  which  thcy  scc,  whiic  thcy  wail  l'iiil 
piteousiy,  ami  iiowd,  and  wccj),  aiai  licat  thcir  i)rcasts.  Tlic  ninth 
toruicüt  is  tìcry  (iiiains  tliat  iiiud  ali  thcir  iimìis  tou'cthcr. 

Cll. — D,  Wdiy  do  tlicy  cndurc  so  many  tonncnts  and  such  miscry? 
^í.  Bccausc  tiicy  ucgiectc(i  tlic  socicty  oì'  tlic  uinc  dcurccs  of  anucls, 
it  was  just  to  tormcnt  tlicm  witii  uiiu>  siudi  tormcnts  as  tliosc,  for  as  to 
tliose  tliat  i)urnc(i  Iicre  witii  tlic  lirc  of  unlawful  dcsirc,  it  is  i'i-lit,  to 
Imru  tlicui  iu  tiiat  tirc.  Ami  wliocvcr  stilfcncd  licrc  with  thc  chiil  of 
maiicc,  it  is  riglit  for  them  to  sliivcr  witii  tornienting  cold.  i'^)r  it  is 
saici  tliat  outside,  froìii  1ìie  hant  r^/'tlic  Hrc,  Iie  is  as  whitc  as  iroii  at 
thc  hcartli,  wliile  witliiu  lic  is  ail  frost  iiice  icicics  or  icc  in   wintcr, 
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as  it  is  said  :  They  pass  from  excessive  waters  into  excessive 
heat.  And  whoso  nursed  jealousy  or  hatred  on  earth,  as  if  worms 
gnawed  them,  it  is  their  due  that  worms  should  ever  devour  them 
there.  And  li)ecause  they  deliühted  in  the  stench  of  adultery,  it  is 
just  that  stench  should  there  afíiict  them  sorely.  And  because  they  did 
not  desire  to  take  upon  them  chastisement  or  punishment  with  men 
here,  tlierefore,  they  shall  be  thcre  scourged  with  whij^s  without  rest, 
as  it  is  said  :  The  judgments  arc  prepared  for  the  scoffers,  to 
smite  with  mallets  the  bodics  of  the  foohsh.  And,  because  they 
hjYcd  tlie  darkness  of  their  sins  liere,  and  did  not  desire  to  come 
to  tlie  hght  of  (Jln-ist,  therefore,  they  shall  obtain  awful  darkness  in 
it,  to  tonncnt  thcm,  as  it  is  said  :  Tliey  shall  see  no  hght  everlastingly. 
And  bccause  thc}'  failed  to  confcss  their  sins,  which  they  were  not 
ashamed  to  commit,  thcreforo,  they  shall  be  exposed  to  all,  for  shame 
and  anguish,  cternally.  And  because  they  did  not  wish  here  to  see, 
or  hear,  what  was  good,  it  is  right  that  tlicy  should  be  fìlled  with 
^yretched  visions,  and  their  ears  with  frightful  hearing ;  and  as  they 
turn  aside  to  all  sins  alilve,  they  deserve  to  have  each  member  bound 
witli  tìery  chains  thcre.  And  tliey  wiìl  long  to  die,  but  death  will 
fico  f'rom  t!iem. 

Cllí.— D.  How  are  tliey  placcd  tliere  ?  M  With  their  bodies 
downward,  tlu'ir  backs  bcnt,  tiicir  feet  i'aised  upward,  with 
tormenfs  on  every  side  and  round  about  tlicm.  D.  Alas,  that 
men  sliould  cver  1)0  born,  being  tlius  tormented  !  M.  Why  do  you 
weep  í  Wliy  do  you  slied  tears  ?  It  is  tlie  Devil  himself^  and  liis 
members,  tliat  so  suífcr.  D.  Who  arc  liis  members  ]  M.  The 
proud,  tlic  envious,  tiie  dcccivers,  tlic  unjust,  tlie  ghittonous,  the 
drunken,  tlie  adultcrous,  thc  murdcrcrs,  tlie  cruel,  the  savage, 
outlaws,  tliieves,  the  unclean,  the  covctous,  the  violators  of  marriage, 
liars,  pcrjurcrs,  blasphemers,  backbiters,  and  the  quarrelsome 
among  thcm,  and  the  contentious.  If  they  are  overtaken  in  those 
matters,  they  go  to  the  torments  aforesaid,  and  never  come  back  again. 
I).  Alas,  will  thc  just  sec  thcm  there  ì  M.  The  just  wiU  see  the  evil 
in  their  torments,  so  that  their  joy  at  their  escape  may  be  tlie  greatcr, 
and  thc  cvil  likcwise  befoi'C  the  day  of  judgment  shall  see  the  good 
in  tlicir  glory,  so  that  their  pain  may  be  grcater,  for  having  scorned 
to  do  thc  good.  Aftcr  the  Day  of  Judgment  the  good  shall  see  the 
wicked  in  their  tormcnts,  but  thc  evil  shall  see  the  good  no  raore, 
from  that  time  forth. 

C1V. — D.  Are  the  good  pained  at  secing  the  wicked  in  their  tor- 
ments?  M.  Even  though  the  son  may  see  his  father,  or  the  father 
his  son  in  the  torments,  the  mother  her  daughter,  or  the  daughter  her 
mother,  the  husband  his  wife,  or  the  wife  her  husband,  they  are  not 
a  whit  aíîlictcd  thereat ;  nay,  rather  they  are  delighted  to  see  them 
so,  as  it  is  delightful  to  us  to  see  fish  leaping  in  the  wave,  as  it  is 
said  :  The  just  will  rcjoice  when  he  sees  vengeance  visit  the  liar  for 
hissin.  D.  Do  the  justpray  for  the  liar  there  ì  M.  It  wereagainst 
God,  if  they  prayed  for  the  damned  ;  therefore,  they  are  united  to 
God,  so  that  His  judgments  in  all  things  please  them.  And  therefore 
thov  rejoice  to  sce  them  in  such  case. 
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CV. — D.  Tn  wliat  kind  of  líoll  worc  thc  just  bcfore  ( 'lirist's  (•(.tnÌDLr  ì 
M.  lü  tlie  highcüt,  iü  a  phice  near  the  lowest,  so  that  all  of  thciii 
could  sce  eacli  other.  And  those  just  ones,  although  thcy  suifcrcd  no 
tornient,  sccnicd  to  be  in  Hell  because  they  w  crc  severed  froiii  the 
Kingdoni.  And  to  those  that  were  in  tiic  lowcst  it  sccined  tliat  they 
were  in  Paradise,  and  it  was  froni  there  that  the  rich  nian  aslced 
Lazarns  to  throw  upon  hini  a  drop  of  thc  cold  watcr.  1).  Wliat  kind 
of  tornicnt  did  tlicy  expcriencc  thcrc]  M.  I)arkncss  only,  as  it  is  said  : 
Light  shall  draw  thosc  that  dwelt  in  the  kingdoui  of  thc  shadow 
of  deatii.  And  others  of  theni  were  in  tornjcnt  ;  thcrcfore  thc  Lord 
when  He  was  born  canie  to  highest  hcll  to  frcc  those  that  wcrc  op- 
prcsscd  b}^  dcvils.  Tlien,  when  Christ  dicd,  He  dcsccndcd  to  lowt^'st 
hell,  to  rcdeem  the  captive  froni  the  crucl  cncniy  thcrc,  as  it  is  said  : 
Coniniand  those  that  are  in  prison  to  go  fortli,  and  thosc  likc\vise 
that  are  in  darkness  to  go  out  thcrcfroin  ;  for  Hc  shows  that  He 
calls  thüse  that  were  prisoncrs  all  in  thcir  tornicnts,  and  says  that 
thc  othcrs  are  in  the  darkncss.  And  thc  King  of  glory  frced  thcni 
all  thcrcfroni,  and  hrought  thcui  to  His  joy. 

CVL — Ü.  Do  the  souls  know  each  othcr  there  ?  M.  ì'he  souls  of 
thejnst  know  all  tlie  just  by  nauie,  and  faniily,  and  thcir  r^.'wards,  as 
if  thcy  had  bccn  always  together.  And  they  also  know  thc  souls  of 
the  wickcd,  so  inuch  so  that  they  kno\v  why  cach  onc  of  thcui  is  tlici'e. 
And  the  evil  know  the  evil,  and  know  thc  nanies  of  thc  blcssed,  as  tlic 
rich  nian  knew  the  nanies  of  Abrahani  and  Lazarus.  I).  I)o  thcy,  thc 
80uls,  pray  for  thcir  kinsnien  1  M.  Thc  just  })ray  for  thosc  tlu.'y 
loved  in  the  Lord,  or  for  those  who  callcd  npon  thcni  to  dclivcr  tlicni 
from  evil  and  to  free  them  from  the  temptations  of  tliis  world,  and  to 
correct  them  if  they  have  errcd,  so  that  they  may  spccdily  comc  from 
that  error  to  thcir  socicty.  ì).  In  what  manner  do  thcy  pray  f(»r  thcui  ì 
M.  Their  desire  is  their  praycr,  for  whatsoevcr  thcy  desirc  they  re- 
ceive  immediatcly  froni  God.  And  their  praycr  is  to  prcscnt  to  Christ 
the  torments  of  the  body  or  the  good  that  they  did  for  Ilis  sakc. 
And  yet  they  do  not  pray  for  aught,  unless  (íod  sulfcrs  thcm,  and  if 
they  prayed  otherwise,  their  prayers  would  bc  in  vain. 

CV1I. — D.  Are  they  in  the  full  joy  ?  M.  No,  but  as  mcn  invitcd 
to  a  feast  are  glad,  when  they  come,  for  thcir  rece])tion  ;  thcy  are 
anxious  about  their  companions  remaining  behind,  but  when  thcy 
come  together,  then  their  joy  is  far  grcater.  Even  so,  the  souls  of  the 
saints  now  rejoice  in  their  glory,  and  they  long  for  ns.  And  when 
they  receÌYC  their  bodies,  and  all  come  together,  then  they  will  receive 
their  fuU  joy.  What  is  the  House  of  God  and  its  many  mansions? 

M.  The  Honse  of  God  is  to  see  God  the  Father  Almighty,  and  in  this 
vision  thc  saints  rejoice  as  in  a  housc.  Thc  maiision  and  its 
dwcUings  are  divcrs  recjuitals  and  payments  for  their  mcrits,  I).  Do 
the  souls  know  what  is  done  to  them  herc  ov  to  othcrs  ì  M.  The 
just  souls  know  everything  that  is  done,  but  thosc  tliat  arc  in  Lui-ga- 
tory  do  not  know,  unless  angels  or  saints  tell  them,  whilc  those  who 
are  in  Hell  know  no  niore  what  is  being  done  here,  than  we  know 
what  Ì8  done  there.     As  it  was  once  with  the  Prophets,  some  of  them 
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knew  njany  things  that  utheis  did  not  know.  In  that  way  among 
the  evil,  some  of  tliem  kne\v  many  things,  and  others  did  not  kno\v 
aught  of  them,  for  they  do  not  kno\v  all  things.  And  this  is  told 
tlieiii  in  the  divinity,  or  elsc  men  that  are  dead  and  come  there  tcll 
theiii. 

CVIIT. — D.  Can  they  appear  when  they  will  or  to  whom  they  will, 
whether  waking  or  sleeping  ?  M.  You  must  kno\v  tiiat  the  hlessed 
a])})tar  ivhm  theij  vnll  or  to  luliom  they  u'ill,  bnt  those  that  are  in 
rurgatory  do  not  appear,  unless  angels  suífer  tlieiu  to  seek  their 
freedom  or  to  tell  their  joy  at  their  liberty  to  their  fellows.  But 
those  that  are  in  Hell,  thcy  cannot  appear  to  anyone;  and  if  they 
are  sometimes  seen  appearing,  either  in  or  out  of  sleep,  it  is  not  tliey 
but  (levils  in  their  guise,  and  they,  too,  disguise  themselves  in  the 
sliaj[)e  of  goüd  angels  to  deceive  lueu.  If,  h()\vever,  it  happcns  that 
ihey  really  a})|)ear,  that  is  donc  from  the  merit  of  oue  of  the  saints, 
evcn  as  tlie  thief  appcared  to  Martin,  where  hc  dcstroyed  the  altar  ; 
or  to  tcach,  as  the  soul  appeared  to  Saint  Benet,  in  the  form  of  a 
moustcr,  with  thc  head  and  tail  of  an  ass,  and  its  middle  a  bear,  and. 
sayiiig  that  it  draggcd  itself  night  and  day  through  dry  and  thorny 
rcgious,  und  at  last  was  swallowed  up  in  the  womb  of  Hell.  B.  In 
wluLt  form  do  thcy  appear  ?  M.  In  the  shape  of  man,  taking  hia 
body  from  thc  air. 

CIX. —  D.  Whcrc  do  drcams  come  from  î  M.  They  comc  some- 
timcs  from  God,  whcn  what  is  to  come  after  'm  revealed  truly,  as 
Joscph  showed  by  thc  stars  and  sigus  that  he  would  be  lord  over  his 
brcthren,  or  also,  whcu  a  mau  is  taught  somethiug  neccssary,  as 
auothcr  Joscj^h  was  taught  to  flce  to  Egypt,  taking  with  him  the 
Child  Jcsus,  íbr  fear  of  Hcrod  ;  at  other  times  by  a  demon,  when 
soiuc  foui  act  is  to  bc  doue,  to  try  to  hiudcr  good,  as  it  is  read  in  the 
Lord's  Passion,  how  the  l)cvil  appcarcd  to  Pilate's  wife  to  command 
hcr  that  Jesus  should  uot  be  put  to  death,  for  he  kne\v  that  he  would 
lose  his  powcr  from  theuccforth  ;  at  other  times,  by  man  himsclf,  as 
there  appears  to  him  in  his  sleep  what  he  sees,  or  hears,  or  thinks, 
üutside  his  sleep. 

(JX. — D.  Blesscd  be  the  Word  of  God  that  has  revealed  to  me  eo 
many  secrets,  and  tha.t  by  thy  lips  !  If  I  might  now  dare  cpiestion 
thcc,  I  would  faiu  hear  something  about  Anrichrist.  M.  You  shall 
hcar  it,  gladly.  Autichrist  shall  be  born  of  a  harlot  of  the  tribe 
of  Dan,  and  shall  be  íillcd  with  devilry  in  his  mother's  womb  ;  and 
magiciaus  shall  train  him  in  Corozain,  aud  he  shall  be  lord  over 
the  whole  world,  aud  he  shall  subdiie  every  human  person,  in  four 
ways,  to  wit : — first,  he  shall  subjugate  the  nobles  by  giving  them 
i'ichcs,  of  which  hc  will  have  al)undauce,  for  every  hidden  treasure 
shall  l)e  mauit'cst  to  hiiii.  Secoudly,  he  shall  subject  thc  poor  to  him 
for  íear  of  hiuì,  siucc  hc  wiU  siiow  the  greatest  cruelty  to  any  who 
bclicve  on  (xod.  Thirdly,  he  shall  deceive  and  subdue  the  scholars 
by  his  learning  and  enchantmcnts,  for  he  will  know  all  sciences 
and  lioly  Writ  by  heart.  Fourthly,  he  shall  deceive  the  men  of 
religion  by  signs  and  niiracles,  for  he  will  work  awful  marvels,  such 
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as  caiisiiig  firc  from  hcaven  to  burii  before  him  aiiy  tliat  opposc  hiin, 
and  he  will  raiso  the  dcad  to  bcar  him  witness. 

CXT. — D.  WiU  hc  rcally  raise  thcm  ?  M.  No,  but  by  liis  evil 
decds  a  devil  will  enter  the  body  of  the  damncd,  and  wear  it  (ju  him, 
and  speak  through  it,  as  if  it  secnìcd  rcally  throui^h  it  and  it  wei-e 
alivo  because  of  his  spcaking.  All  his  works  shall  be  dcccitrul, 
in  all  his  miraclcs  and  signs  ;  and  hc  shall  robuild  old  .Jerusalcni. 
And  thcrc  he  shall  connnand  them  to  w()rshi|)  liim  as  a  truc  (íod. 
And  then  thc  Jcws  shall  comc  from  all  parts  of  tho  world,  and  rocoive 
him  with  lìonour.  Aiid  by  thc  prcachino;-  of  l']li  and  ImiocIi  tlicy  shuìl 
turn  to  Christian  faith  ;  and  ahnost  all  of  thcm  shall  sulìbr  ci'ucl 
martyrdom  at  his  hands.  1).  At  what  tinio  will  h.li  and  fhiocli 
come  ?  M.  At  thc  timc  wlicn  thcy  wcre  takcu  l'rom  this  world,  and 
Antichrist  shall  slay  tlicm,  and  hc  shall  litdd  sway  oYcr  tlic  wholc 
world  for  three  years  and  a  half ;  tlicn  hc  shall  sprcad  his  tcîut  to 
go  U)  Mount  01ivet,  to  fight  against  thc  just.  And  it  is  said  tliat 
his  days  shall  bc  shortcncd,  bocausc  of  tlic  clí^ct.  1).  Will  thc  days 
bc  lou.gcr  tiien  than  now  ì  M.  d'hc  day  wiU  bc  thcn  ;is  long  as  now, 
;is  it  is  s;xid  :  Thc  days  shall  bc  C(pi;Uiscd,  as  Thou  didst  ord:tiu.  Ibit 
it  is  s;iid  that  thc  d.iys  sh:dl  thcn  sliortcu,  bcc;uisc  thc  tinic  is  sliorfci', 
sincc  for  three  yc^irs  ;ind  a  ludf  hc  sli;dl  riilc.  Aiid  morcovcr  it  is 
statcd  and  believcd  that  thc  bodicsof  nicn  sli:dl  bc  tlicu  smalicr  tlmn 
now,  as  thcy  are  sm:dlcr  now  than  tliosc  of  old.  D.  What  will 
h;\ppen  aftcrw;irds'î  M.  It  is  s:iid  tli:it  forty  d;iys  shaìl  bc  lcft  fa- 
those  th;it  fcll  ncithcr  from  tho  rhrc;its  nortlic  dcccitsof  Anticlirist,  to 
rcpcnt  of  thcir  cvil  ;ind  unbclicf.  Thcrcartcr  no  onc  knows  wlicu  tlic 
Judgment  Day  may  come. 

CXir.— D.  What  is  thchisttrump?  M.  Whcn  the  Lord  htid  down 
the  Law  on  Monnt  01ivct,  thc  sound  of  tlic  trum[)ct  w;is  hc;u'd  ;  cvcu 
so  the  angcls  slnill  t;ike  thcir  bodics  of  thc  ;iir,  ;ui(l  truiu[)cts  ])ro- 
claim  the  d;iy  of  public  judgiucnt  ;  ;is  it  is  s;dd  :  llis  tnunjict  sìi;ill 
sound.  And  ;igain  it  is  s;iid  :  Tlicir  mcmory  sliall  v;uiisli  ;it  tlio 
trnm})et  sound,  and  thcy  shall  s;iy  aloud  ;  Jìisc,  yc  dc:ul,  ;is  ií  is  s;ud  : 
At  midnight  the  voicc  sluül  comc,  and  ;it  tluit  liour,  in  thc  1wiiikling 
of  ;in  cyc,  all  thc  dcad,  both  good  and  cvil,  sluiU  ;iriso.  1).  W'hicli  is 
thc  first  rcsurrcction  ^?  M.  As  thcrc  ;irc  two  dc;iths,  so  thcrc  ;irc 
two  rcsurrections,  tluit  is,  one  for  the  body,  ;ind  íiuothcr  Ibr  tlic  soul. 
Whcn  a  man  sius,  tlicn  Iiis  soul  tlics,  ;ui(l  ;dso  bccausc  ho  lc;ivcs  (Jod 
in  his  lifc,  hc  is  buricd  in  thc  body  ;is  if  in  thc  tomb  ;  but  whcn  lic 
rcturns  throngh  his  pcn;mcc  to  (iod,  he  riscs,  as  it  wcrc,  from  (lc:ith. 
And  there  is  another  resurrcction  for  thc  bodics.  D.  On  wluit  d;iy  ì 
AL  On  Easter-d;iy  itself,  at  thc  samc  hour  that  ('hrist  rosc  froin  tlic 
de;id.  D.  WiU  anyonc  bc  thcrc  ]  M.  Ycs,  tìie  irorld  will  bc  as 
fuU  of  men  as  it  is  to  d;iy,  \vorking  as  thcy  now  do,  somc  ploughing, 
othcrs  sailing,  others  bnilding,  and   othcrs  doiug  othcr  wor^s. 

CXIIL— D.  What  will  bccomc  of  thosc  ?  M.  Whcn  thc  just  risc 
from  the  de;id,  (uu/eh  v;íll  siüeep  theiiL  to  tìie  ai.r,  to  ■iiiect  Christ  </iul 
Jíis  elect.  And  thc  living  sh;ill  lihcwisc  bc  swcjit  tlicrc  with  thcm, 
and    in   this  piassage  they  shall  die,  and  thcir  souls  sludl  rctui-n   to 
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them,  there  at  that  hour.  Arid  so  it  happened  to  Mary,  and  to 
John  the  Apostle,  as  after  her  death  she  received  her  body  again, 
and  went  to  heaven,  and  John  was  taken  up  in  his  body  with  his 
sonl,  and  nieanwhile  he  is  believed  to  have  died,  and  straightway  come 
to  life,  bnt  the  evil  shall  die  in  that  motion  and  straightway  revive. 
And  that  is  the  judgment  of  tlic  {|uick  and  thc  dcad.  D.  WiU  thosc 
rise  up  alive  who  dicd  unborn  ?  M.  As  many  as  rcceivcd  the  vital 
spirit  shall  rise  again.  D.  AVhat  will  be  their  age  and  stature  ì 
M.  Their  age  \vill  be  thirty,  whcther  thcy  died  earlier  or  later  than  that. 

CXIV. — D.  It  sometimes  happens  that  wolves  dcvour  a  man,  and 
the  man's  ílesh  turns  to  that  of  the  wolf;  and  a  bear  devours  the 
wolf,  and  a  lion  the  bear  ;  how  then  could  the  man  rise  from  thcni'? 
M.  What  was  man's  flesh  shall  rise  again,  and  what  bclongs  to  the 
bcast  shall  remain  in  thc  ground,  for  God  knows  how  to  separate 
thcm,  He  who  knows  how  to  make  all  things  ont  of  notliing. 
Thcrcforc,  v.hether  lieasts  devour  them,  or  fish,  or  birds,  cveryone 
shall  bc  fashioncd  at  that  resurrection,  so  that  he  shall  not  lose  a  híiir 
of  liis  hcad.  D.  Will  the  hair  and  nails  return  to  thcir  own  placc, 
or  will  they  be  deformed  thcreby  ?  M.  It  is  impossiblc  to  nndcrstand 
whether  they  return  to  their  old  placc,  but  as  a  potter  docs  who 
brcaks  a  ncw  vessel  and  makes  of  the  same  earth  another  vessel, 
without  reflecting  where  its  handle  or  bottom  was,  evcn  so,  God  with 
the  same  substance  shapes  a  body  \ery  unlike  thc  othcr,  since  every- 
thing  dcformed  or  weak  will  bc  far  from  Him,  while  everything  just 
and  beautifnl  will  be  ncar  Him,  for  God  can  rcstore  evcry  mcmbcr 
and  everything  in  its  place. 

CXV. — D.  What  will  bccome  of  those  who  have  had  two  hcads 
hcre,  or  more  othcr  limbs  than  they  ought,  or  are  gross,  or  lean "? 
Will  thcy  rise  in  tliat  form  ì  ^I.  Whocvcr  has  had  two  heads,  for 
liim  two  bodies  shall  rise,  with  a  sonl  in  each  body,  and  there  wiU  be 
nothing  uncomely  or  mis-shapcn  upon  him,  for  they  will  be  quite 
healthy  and  wholc,  and  full  of  all  beauty.  D.  What  do  you  say 
about  abortions  ì  M.  Those  that  bclong  to  the  mothcr  will  rise  in  thc 
mother,  and  those  that  belong  to  the  father  in  the  father  ;  in  the 
fathcr  will  rise  those  that  have  no  soul  in  them.  D.  \Vhat  kind  of 
bodies  will  they  have  ?  j\t.  Bodies  immortal  and  undcfiled  and 
clearer  than  glass.  The  bodies  of  the  saints  will  be  white  ;  the  evil, 
too,  will  havc  immortal  bodies  afflicted  by  death,  without  their  ever 
coming  to  an  end,  and  dcfiled,  and  that  because  they  cannot  be  con- 
sumed  by  all  the  torments  that  afílict  them,  and  black  death.  D. 
At  what  honr  will  that  jndgment  take  placc  ?  M.  At  midnight,  thc 
hour  when  the  angel  destroyed  Egypt,  and  the  Lord  spoiled  Hell,  at 
that  hour  He  wiU  free  the  elect  from  this  world. 

CXVI. — In  what  image  wiU  the  Lord  come  to  thc  judgment  ì  M.  As 
whenan  emperor  enters  his  own  city,  his  crown  is  borne  bcfore  him  and 
other  insignia,  so  that  his  coming  may  be  known  thereby,  even  so 
Christ  will  come  to  the  judgment  in  the  same  form  as  that  in  which 
He  ascended  into  Heaven,  and  all  degrces  of  angels  with  Him,  the 
angels  bearing  the  Cross  before  Him,  and  waking   the    dead  with 
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their  Yoicos  arid  trumpets,  to  go  to  meet  Him.  Aud  all  the  elements 
shall  be  stirred  by  a  furious  tempest  of  fire  aiid  cold  from  all  ])arts,  as 
it  is  said  :  Tlie  wholc  world  shall  fì<i;lit  for  Him  against  the  foolish. 
Aiid  the  Judgmciit  wiU  be  iu  the  valley  of  Josapliat.  I'iie  valloy 
will  alwaysbo  uear  a  uiouutaiu.  'V\\c  yalley  is  tiiis  woi'ld,  tii(>  mouu 
taiu  is  lioaveu,  thorefoi'o  it  is  iu  tlio  v;(ll('y,  uiuncly,  iu  tliis  woi'ld, 
tliat  tlie  judguieuts  will  take  place,  tliat  is,  uowhcrí'  otlioi-  tliau  tlu' 
air,  where  tlie  just  shall  be  placed  like  shcep  ou  tlic  riglit  liaud  of 
Christ,  aud  thc  wiched  like  goats  ou  ITis  lcft.  ()u  llis  rigiit  it  is 
upward  aud  in  His  glory,  aud  ou  the  lcft  dowuward  iu  thc  cai-tli. 
And  the  jiist  shall  be  lifted  up  on  higli  by  two  wiugs  of  lovo,  as 
it  is  said  :  The  saints  shall  take  wings  likc  cagics  ;  thc  wickcd  slial] 
1)0  suidí  down  to  carth  by  the  wcight  of  thcir  sius  to  which  tlic\' 
cleavcd  with  their  whole  heart. 

CXVIT.— D.  ín  what  foriii  will  thc  í.ord  appcar  thcrc  to  thc 
elect  ?  M.  In  thc  form  which  He  had  outlie  uiouutaiu  ;  tothc  wic^cd 
He  bhall  a])pear  iu  thc  form  iu  which  He  huugou  thc  (/ross.  T).  Wiil 
the  Cross  be  thcrc,  that  is,  the  trce  tipou  which  thc  Loi'd  huug? 
M.  No,  but  a  light  aftcr  thc  ìuanucr  of  tlic  Cross,  bi'iuhtcr  than  thc 
sun,  l).  AVhy  will  tho  S(ni judgc  1  M.  l>ccausc  it  is  right  that  lic  to 
Whom  injury  was  donc  sliould  rcccivc  justicc,  althouuh  thc  Fatlicr 
and  the  Holy  Ghost  work  with  Him.  I).  Is  thcî'c  a  throuc  for  Him 
to  sit  on  ?  M.  Ycs,  as  it  is  said  :  Hc  shall  sit  upou  tlic  tliroiics 
of  His  might.  Christ  shall  staud  to  fight  for  His  liridc,  aud  aftcr  He 
vanquishes  His  encmics,  líc  will  take  His  lîride  to  llimsclf  aud  sit 
in  His  might,  that  is,  humauity  resting  in  divinity.  Aud  uevcrtlic- 
lcss  on  the  throne  He  causes  tlie  Churcli  to  rcst  from  all  its  labour, 
and  siuce  He  appears  thcre  as  a  mau,  it  is  belicvcd  that  llc  will  sit 
like  a  judge  on  a  throne  tliat  He  takcs  from  thc  air.  D.  WiU  the 
apostles  have  thrones'?  M.  They  will,  as  it  is  said  :  Ye  shall  sit 
011  the  twelvc  tlironcs.  Thcir  couscicuces  are  tlicir  throncs,  on 
which,  when  the  world  and  its  vices  havc  bccn  ovcrcomc,  tlicy  shall 
rest  like  victors  on  tlieir  tlirones,  and  tiicy  will  be  secn  to  sit  on 
thrones  of  air,  as  it  is  said  :  Thcy  shall  sit  at  the  judgnicut  on  tlic 
thrones. 

CXVIIT. — D.  In  what  manncr  wiU  thc  Judgmcnt  takeplace?  ]\I. 
At  present  the  good  and  evil  are  mixcd  ;  it  is  supposed  that  thc  evil 
are  good,  and  tliat  many  of  thosc  that  are  good  arc  cvil,  but  then  thc 
angels  will  scparate  the  good  from  the  evil,  as  the  gi'ain  is  sc])aratcd 
from  the  chaíf.  And  then  thcy  sliail  bc  dividcd  iuto  four  (icgrccs, 
one  of  the  pcrfect,  to  judgc  thc  othcrs  witli  (îod  ;  anothcr  of  tlic  just, 
that  are  saved  by  judgmeut  ;  the  third  of  the  iui{]uitous  tliat  ]>crish 
without  judgmcnt;  tlie  fourth  of  tlie  wic]<cd  that  ])crish  throiigh 
judgment.  D.  Who  are  those  that  will  judgc?  M.  Tlie  ajiostlcs, 
martyrs,  monks,  and  virgius.  D.  In  what  way  will  thcy  judge  thc 
jusf?  M.  Thcy  will  show  tliat  they  continucd  in  tlicir  tcaching  and 
example,  and.therefore,  tliat  they  are  worthy  of  the  kiug(lom.  D.  Wlio 
are  those  that  will  be  judged  ì  M.  Tliose  that  ])erformcd  works  of 
raercy  in  right  lawful  wedlocli,  or  redeemed  their  sins  by  penancc 
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and  alms.  To  them  shall  it  be  said  :  Come  to  tho  blesscd  kingdom 
of  My  Father,  for  when  I  hungered,  ye  gave  Me  food  :  and  so  He  will 
number  all  deeds  of  mercy. 

CXIX.— D.  Will  that  be  said  by  the  sound  of  words?  M.  When 
Christ  appears  there  as  man,  and  they  stand  in  their  bodies,  it  may  be 
beheYcd  that  there  will  be  words  tlierc  ;  and  since  it  will  be  manifest 
to  all  through  what  deserts  they  perish,  or  are  saved,  thcy  wiU  bc 
chicfly  shown  us  by  those  words.  D.  W  hy  will  they  be  saved,  or 
how  will  thcy  bc  judged?  M.  These  fair  men  Hc  will  place  in  thc 
pahicc.  D.  Who  will  pcrisli  without  judgment  ?  i^I.  Those  tliat 
sinncd  without  judgmcnt,  like  thc  Pagans  and  Jews  that  came  after 
Christ  suffcred,  for  aftcr  Christ's  Birth  and  Passion  the  observance 
of  thcir  law  was  unbelief.  D.  Will  those  see  Christ  ?  M.  They 
will,  to  thcir  cost,  as  it  is  said  :  Thcy  shall  see  Him  Whom  they 
])icrced,  for  all  the  wicked  conscntcd  uuto  the  death  of  tiic  Lord.  D. 
Why  is  it  saifi  of  thcm  that  tlie  cvil  shall  not  rise  at  thc  judgment? 
]\I.  It  will  not  fall  to  their  lot  to  be  judged  therc  as  was  done  herc ; 
aud  of  them  it  is  said  :  Thou  shalt  place  them  as  a  great  fire  beforc 
Thy  face. 

CXX.— D.  Who  shall  bc  jiidged  and  pcrish  ?  M.  The  Jcws  tliat 
sinncd  against  thc  law  bcforc  Christ  came  in  the  flesh,  and  wiclced 
Christians  that  belied  Clirist  by  thcir  misdeeds,  and  to  them  shall  it 
bc  said  :  Depart  from  Me,  ye  accursed,  for  ye  gavc  Mc  no  food  when 
I  liungcred,  nor  drink  when  I  thirsted  ;  and  so  it  shall  bc  said  of  all 
thc  merciful  works  of  thc  othcrs,  13y  thesc  words  wc  are  shown  why 
íhcy  pcrish,  tliat  bcing  because  they  scorned  to  redcem  thcir  sins  by 
their  alms.  And  Unow  tliat  He  docs  not  say  :  Come  ye  blessed  ; 
aud  :  Depart  yc,  and  I  will  cursc  you  ;  but :  Come  ye  blessed,  and  : 
Dcpart  ye  accurscd.  D.  Who  thcn  blesscd  the  formcr  or  curscd  thc 
others  ì  M.  Thc  Holy  Spirit,  cach  day,  by  the  lij)S  of  thcir  com- 
])ani(jiis,  and  Augcls  blcss  the  elcct,  as  it  is  said  :  Plessed  are  yc  of 
thc  íiOrd  ;  aud  again  He  says  :  Tlie  blessiiig  of  thc  Lord  u])on 
y(ju,  And  the  cvil  He  curscs  by  the  moutlis  of  all,  as  it  is  said  : 
Cursed  are  tliey  that  swcrvc  from  Thy  commaudments.  D.  In  what 
way  wiU  the  Saints  judgo  tlicin  ?  M.  Tiiey  showed  them  by  thcir 
mcrits  that  they  would  not  follow  eitiier  their  deeds  or  words,  and 
that,  thcrefore,  they  dcserve  punishincnt ;  and  thosc  thc  Lord  wiU 
confound  in  wrath,  and  firc  shall  burn  them. 

CXXI.— D.  Will  thcrc  bc  in  thc  Lord  cither  wrath  or  fury  ì  M. 
In  God  thcrc  is  no  such  emotion,  as  it  is  saicl  :  He  wiU  judge  all 
things  calmly,  but  when  judgraent  is  passed,  then  the  cul])ablc  will 
justly  perish,  and  to  those  that  so  sufter  He  wiU  appcar  wratliful. 
D.  Will  thc  just  have  defcnders,  or  the  evil  accusers?  M.  Each 
man's  conscience  will  bc  shown  by  the  light  of  the  Cross,  as  the  sun 
now  ap])ears  to  all.  D.  What  is  meant  by  saying  :  The  books  wcre 
opened  :  and  :  Thc  P)Ook  of  Life  :  and  :  The  dead  were  judged  by  the 
things  tliat  wcrc  writtcn  ?  M.  The  books  are  the  prophets  and  the 
a]ìostles  and  thc  othcr  pcrfect  saiuts,  and  those  books  shall  thcn  be 
opcned  íbr  their  teaching,  and  their  examples  will  then  be  manifest 
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to  all,  Aiul  tliGii.  as  iii  tlio  ì)ooks,  all  shall  scc  tl)C  tliiii,us  tliat  tlicy 
ouglit  to  iiavc  (loiic,  or  avoi(lcd.  Tlic  Vm)o\ì  oí'  J.iíc  is  tlic  i/il'c  oí' 
Jcsus,  aud  tlicrciu,  as  in  a  book,  CYcryoiic  sliall  rcad  cvcry  coininaud- 
incut  of  His  tliat  tlicy  havc  douc,  or  failcd  to  do.  Thc  Jjook  of  hil'c 
is  tlic  Diviiic  powcr,  aud  tliGrc  CYcryouc  shall  scc  his  couscicucc,  as  if 
writtcu. 

CXXII.— D.  AVhat  will  iiaiì])GU  aftcrwards  ?  ^í.  Whcii  thc  jud-- 
mcut  is  ovcr,  thc  Dcvil  with  all  liis  body,  tiiat  is,  all  thc  wickcd,sliall 
l)c  cast  Jicadloug  iuto  prisou,  uamcly,  iuto  hrc  aud  hrimstouc,  aiid 
('iirist  witli  His  Bridc,  tiiat  is,  witli  tliosc  choscii  i'or  triiim])haiit  glory, 
wiU  rcturu  to  the  HeavGuly  Jcrusalcm  to  tlic  city  of  ilis  i''atlicr.  í). 
What  is  meant  l)y  :  As  He  })asscs  Hc  will  miuistcr  to  thcm  (  M.  Tiiat 
meaus  tJirowiug  nway  tlic  guise  of  a  slavc,  aud  showing  to  llis  clcct 
what  Hc  is  in  His  glory,  as  it  is  said  :  I  will  shcw  tlicm  .Mysclf  J). 
What  is  the  mcauiug  of  :  (^od  will  bc  all  iu  all  ?  M.  It  mcaiis  tlu.' 
humanity  of  Clirist,  aud  thc  wholc  clnircli  to  comc.  aiid  thcy  shnll 
rcigu  in  His  diviiiity,  and  (jíod  shall  bc  tlic  joy  of  ;dl  togcthcr,  aiul  all 
sc])aratcly,  and  all  sc]ìaratcl_y  sliall  ]iavc  joy  by  lookiiig  (»ii  Hìmi. 
I).  Wliat  will  tiicn  ha])])cu  to  tlic  world  ?  ]\1.  It  wiU  bc  broUoii,  l'or 
as  thc  watei's  of  tlie  dclngc  |)rcvailcd  ()vcr  thc  wliolc  world,  so  thc 
íirc  will  be  fiftecn  cubits  higlicr  tlian  tlic  tallcst  moiintaiii. 

CXXIJI. — D.  Will  tlic  cartli  thcu  ciitircly  fail?  M.  Thc  clcmcuts 
will  l)c  cutircly  rcmovcd  thcrc,  and  tlic  tormcuts  of  siu,  to  wit,  cold 
and  licat,  liail  aud  tumults,  lightuiiig  aud  llamcs,  aiid  othcr  iucoii- 
vcnieiiccs  shall  cntircly  fail,  but  tlic  ])urc  clciiicuts  will  rcmaiu  whci'c 
tiicy  wcrc,  as  it  is  said  :  Tiiou  slialt  movc  theiu,  aiid  tlicy  shall  bo 
moved.  For,  as  the  coudition  and  íbrm  of  our  bodi(}s  will  tlicu  bo 
uulike  what  they  are  now,  evcn  so  tlic  fasliiou  of  to-day  will  ])ass 
away,  and  tJie  form  hereaftcr  wiU  bc  uulikc  bccaiisc  of  glory,  as  it  is 
said  :  God  wiU  make  a  new  sky  aud  a  ucw  carth.  'l'licu  thc  sun, 
thc  moon,  aud  thc  stars,  aiid  thc  watcrs  that  uow  liastcu,  runuing 
swiftly,  as  if  auxious  to  bc  rcmovcd  to  a  bcttcr  statc,  shall  tiicn 
staud  still  and  rcst,  and  tlicy  shall  be  of  wondrous  glory,  for  thc 
licavens  shall  be  clothed  iu  glory,  thc  sun  shall  rcccivc  scvcn  days' 
liglit,  and  the  moon  aud  stars  shall  be  clothcd  with  uns])C:d;ablc 
spleudour.  The  water  that  merited  to  bcdcw  thc  13ody  of  Christ, 
and  w\ashed  the  saiuts  witli  ba])tisui,  shall  sur])ass  cvcry  cryslal  iu 
wliiteness  and  beauty.  And  tlic  carth  that  cherished  tlic  Jjody  of  tlic 
Lord  in  its  bosom,  shall  bc  all  like  Paradise,  and  as  it  was  oncc  bc- 
dewed  vv-ith  the  blood  of  tiie  saiuts,  it  will  be  adorned  witli  fíowers, 
fragrant  aud  unfíidiug.  Aud  this  is  tlie  chauge  of  thc  ]\lost  High 
God.  Aud  the  eartii  that  was  once  condemned  to  briiig  fortli  tliorns 
aud  thistlcs,  tlie  I^ord  will  now  blcss  it,  aud  tlicrc  sliall  bc  no  labonr 
or  paiu  ou  anyonc  from  tliat  timc  fortli. 

CXXIV. — D.  Tiiou  liast  filled  mc  witii  tiic  l)lcssings  of  tliy  iu- 
tcllcct,  lord  ;  aud  now  do  tliou  tcll  me  wiiat  kind  of  l^odics  tlic  saints 
will  Jiavc.  M.  Tiicy  will  thcn  be  scveu  timcs  brigiitcr  than  tiic 
siin,  aud  Jighter  tJian  thougiit  in  swiftness.  D.  Of  what  age,  and 
what  stature   wiJJ   tliey  heì     M.  It    is    said    of  the  age  and  time 
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when  Christ  arose  from  the  dead ;  still,  as  it  is  pleasant  here  to 
see  husbands  and  \vives,  and  men  short  and  tall,  it  is  believed 
that  it  is  })leasanter  fnr  tü  see  every  figure,  both  in  husbands  and 
wives,  in  their  own  age  and  their  own  height,  as  it  is  pleasant  to 
listen  to  varioiis  voices  in  organs  and  Intes.  And,  therefore,  it  is 
more  believed  that  all  wiUrise  and  appearof  the  samc  age  and  hcight 
in  which  it  happened  that  they  departed  from  herc.  Ü.  Will  thcy  bc 
naked  or  clothed?  M.  Tliey  will  bc  naked,  aiid  will  shine  with  all 
beauty,  and  they  will  not  bc  more  ashamcd,  but  health  will  be  their 
raimcnt,  for  thc  Lord  will  vcil  thcir  bodies  with  the  raiment  of 
health  ;  and  their  discnscs  wiU  be  vciled  in  thc  mantle  of  joy.  And 
as  here  flowers  have  various  grace,  the  lily  whitcness,  and  the  rose 
redness,  cven  so  it  is  belicvcd  that  thc  bodies  of  saints  wiU  have 
Yarious  flowers  or  hucs.  thus,  the  martyrs  one  colour,  thc  virgins 
an()th(!r,  and  this  will  count  instead  of  raimcnt  for  them. 

CXXV.— L).  Can  thcy  do  what  they  list  ?  M.  They  do  not  desire 
an^'thing  but  good,  and  thcrcforc,  what  thcy  wiU  thcy  can  do.  And 
thcy  can  be  whcre  thcy  like  without  hindrancc.  D.  What  do  they 
do  ]  M.  Thcy  call  upon  God,  and  gaze  upon  llim,  and  praise  Him  for 
evcr  and  cvcr,  amcn.  D.  What  is  their  praisc  ?  M.  The  praise  of 
Cod  by  thc  saints  is  thcir  delight  in  looking  upon  Hira.  D.  Do  they 
i-cnicmber  the  ills  that  they  formcrly  suflered  in  their  bodics  in  tho 
world'?  M.  Thoy  do  rcmcmbcr  all  things.  D.  Do  they  grievc 
thercat  ?  Nay,  rathcr  they  rejoice  that  thcy  have  triumphed  over 
all  things,  as  a  man  that  had  once  escapcd  from  thc  perils  of  battlc, 
and  rclatcd  it  joyfully  to  his  companions. 

CXXV1. —  D.  Thy  golden  tongue  has  takcn  mc  to  the  heights  of 
thc  earth.  And  now  tell  me  their  joy.  M.  The  joy  of  the  saints  is 
such  as  eye  has  never  sccn  or  car  heard  ;  and  the  heart  of  man  has 
ncver  conccived  what  God  has  prepared  for  those  that  love  Hira.  D. 
What  is  it  ì  M.  Etcrnal  lifc,  a  blcssed  portion  of  every  kind  of  good, 
without  any  w^ant.  D,  Tell  it  niore  clearly.  M.  It  is  this,  the 
body  will  have  scven  glories,  and  tlie  soul  as  raany  othcrs.  In  thc 
body  tlicrc  will  bc  bcauty,  flcetncss,  strcngth,  frecdom,  health,plcasure, 
and  long  lifc.  Thcn,  again,  the  body  will  have  knowledge,  concord, 
fcllowship,  power,  honour,  security,  and  joy, 

CXXV1I. — D.  Thou  hast  exalted  me  above  myself  in  what  my 
hcart  yearned  to  hcar,  and  I  beg  thee  to  tell  me  somehow  about 
Absalom's  coraeliness.  M.  Would  you  be  glad  if  you  were  as  fair  as 
Absalom,  who  had  no  spot  on  his  body  any  more  than  there  is  on 
snow  fresh  fallen  ;  whose  hair  was  so  beautiful  that  the  women  of 
Isracl  gave  nine  talents  of  gold  for  what  they  cut  each  year  of  the 
cxuberancc  of  his  hair  *?  D.  0  what  glory  !  M.  What  if,  besides  this 
bcauty,  you  were  as  fleet  as  Ashael,  who,  by  running  could  turn  roe- 
bucks  thc  way  he  wùshed  ?  D.  O  what  miglity  honour  and  renown  ! 
M.  What  if  bcsides  tiicse  two  qualities,  you  were  as  strong  as  Samson, 
the  man  that  slew  a  thousand  arracd  mcn  with  the  jawbone  of  an 
ass  1  D.  O  what  mighty  honour  !  M.  What  if  besides  these  three, 
you  were  as  free  as  Ceesar  Augustus  was,  the  man  to  whom  the  whole 
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W'orld  was  subject?  D.  0  what  spleiidour  !  M.  W  hat,  it'  licsides 
these  foLir,  you  had  all  thiugs  at  your  wiil,  like  Soloinon.  the  nuui 
who  got  all  his  heart  desired?  D.  0  what  pleasure  !  M.  Wliat  ií' 
besides  these  fíve,  you  were  yourseif  as  healtliy  as  Moscs,  the  nian 
who  had  not  a  tootli  loosened,  or  an  eye  darkened,  ull  his  life  ?  D. 
0  what  ease  1  M.  Wliat  if  hesides  that,  you  were  as  lono-div(.d  ;is 
Methuselam,  wlio  lived  a  tliousand  years  ? 

CXXV111. — D.  O  what  magnitìcenee  !  It  would  seeni  to  me  tliat 
if  you  gave  a  nian  the  choice  of  all  of  them,  iie  would  choose  evei-y  one 
of  them  before  a  kingdom  ;  whüe  the  man  wlio  v,as  hlessed  witli  all 
these  qualities  would  be  preferable  to  all  llie  woi-!d.  M.  Vou  niust 
stiU  hold  your  peace,  while  you  hear  yet  better  things.  And  whaì  if 
besides  the  aforesaid,  you  were  as  wise  as  Solomijn,  tlie  man  to  whom 
all  hiddeu  things  were  manifest  ?  1).  0  (îod!  M.  What  if  heside;-. 
this,  ever3^  man  was  as  friendly  towards  you  as  l)avid  was  to  .bjiiathan, 
wdiom  he  loved  as  much  as  his  own  soul?  D.  0  what  l)liss  !  M. 
What  if  besides,  all  agreed  with  3'ou  as  well  as  L;elius  and  Scipio, 
neither  of  whom  desired  anght  that  the  other  did  not  desire  ì  1). 
0  what  harmony  !  M.  W'hat  if  you  also  were  as  mighty  as  Alexander 
the  Great,  the  nian  who  snbdued  Asia,  Africa,  aiid  lùirope  ^ 

CXXÍX.— 1).  O  what  subhmity  !  Al.  W'liat  if  besides  all  this,  you 
received  as  much  honour  from  all  as  Josepli  from  Kgypt,  the  man  to 
whoni  they  paid  homage  as  if  he  were  a  god  ì  I).  O  what  reverence  ! 
M.  What  if  besides  ali  this,  you  were  as  secure  as  VÄ[  aiid  l'juoch,  who 
are  in  Paradise  in  the  body  with  their  souls  iii  tiiem  .'  1).  0  God, 
what  greatness  !  M.  AVhat  if  besides  all  this,  }'ou  had  sueh  joy  as 
a  man  who,  while  led  to  execution,  is  on  the  j'ouruey  taken  aud 
made  a  king  ]  D.  0  what  power  !  M.  What  if  besides  you  had  a 
companion  whom  you  loved  as  much  as  yourself,  and  he  lüved  you  a,> 
well,  being  rich  in  every  way  :  would  not  that  love  be  two-fold  ì  D. 
0  what  niighty  joy  !  M.  \Vhat  if  you  had  nüuiy  companions  ju>,t 
like  the  aforesaid,  would  you  not  have  as  many  joys  í  D.  0  wiiat 
pleasure  !  Thy  discourse  is  to  me  as  pleasaiit  as  any  riches.  ît 
seems  to  me  that  if  a  man  possessed  sonie  of  tli-in,  I  wiU  not  say 
all  of  them,  he  woiild  be  worthier  than  all  tiie  world  ;  if  iie 
possessed  all  that,  he  would  seem  to  be  a-  god.  .M.  V()u  judge  that 
rightly. 

CXXX. — D.  0  the  beauty  of  the  Saints  !  M.  Their  exceilence  is 
greater  far  than  that.  The  beauty  of  x\.bsalom  would  be  ugliness 
there,  for  their  beauty  will  be  ]ike  the  splendour  of  the  sun,  as  it 
is  said  :  The  just  shall  shine  like  a  sun.  And  the  sun  will  then  be 
brighter  seven  times  than  now,  as  it  is  said  to  them  ;  (xod,  says  He, 
wiU  renew  the  body  of  our  humanity  like  His  own  splendour,  and  let 
no  one  doubt  that  the  Body  of  Christ  is  fairer  than  the  sun  ;  íbr  the 
Body  of  the  Creator  is  fairer  than  of  the  creature,  and  men  are  said  to 
be  a  temple  of  God,  and  it  is  not  said  that  the  sun  is  so.  And  there- 
fore,  the  bodies  of  the  Saints  being  in  the  body  of  the  splendour  of 
Chri&t,  Who  is  brighter  than  the  sun,  and  God  dwelling  in  them 
as  in  temples,  it  must   be  that  the  temples  of  God  arc  of  greater 
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beauty  and  gloiy  than  the  sun.  Aud  that  is  the  kind  of  beauty  the 
Saints  pos.sess  1 

CXXXI. — O  the  fieetness  of  the  Saints  !  The  fieetness  of  Ashael 
is  there  but  slothful  tardiness,  for  tlien  they  will  be  as  íleet  as  y.dien 
the  sunbeani  íiaslies  from  the  East,  or  froni  tlie  West  to  the  East 
baclv  again,  or  the  gJance  of  an  eye  up  sl^yward.  As  speedily  can  the 
Saints  pass  froni  the  earth  to  the  height  of  heaven,  and  froni  the  slcy 
baclî  to  the  eartli.  And  thus  the  angels  can  do,  and  they  wiU  be 
lilve  angels.  And  tliat  is  the  kind  of  fleetness  the  Saints  possess  ! 
0  the  strength  of  the  Saints  !  The  strength  of  Samson  would  be 
vveakness  there,  for  they  wiU  be  so  strong  that  they  can  overturn 
the  earth  with  the  point  of  their  foot  if  they  list,  and  for  them  it 
will  be  as  easy  to  do  that  as  it  is  now  to  see.  And  let  no  one  doubt 
the  angels'  i^ower  to  do  so.  And  they  wiU  then  be  like  the  angels. 
And  that  is  the  kind  of  strength  the  Saints  possess  ! 

CXXXII.—  ()  the  freedom  of  the  Saints  !  The  freedom  of  Ctesar 
Augustus  would  be  bondage  with  them,  for  he  could  have  been 
caught  and  bound,  and  lamed.  Their  freedom  is  such  that  they  can 
pass  through  cverything,  and  there  is  no  creature  that  can  witldiold 
them,  even  as  the  tomb  could  not  withhold  the  body  of  the  Lord 
from  rising  up,  and  He  could  not  be  rcstrained  within,  though  the 
doors  were  shut.  And  they  shall  l)e  like  Him.  And  that  is  the  kind 
of  freedom  the  Saints  possess  ! 

CXXXin.  ()  the  pleasure  of  the  Saints  !  The  luxury  of  Solomon 
would  be  misery  witli  thoiii.  0  what  pleasure  thcy  will  have,  when 
Cod  the  lountain  of  all  blessings  gives  them  their  fiU.  And  there 
are  two  kinds  ol'  blessedness,  a  lesser  in  Paradise,  another  greater  in 
the  Ringdom  (;f  Heavcn.  And  sincc  we  have  not  yct  proved  one  of 
them,  we  cannot  forni  a  comparison  regarding  them.  But  there  are 
two  kinds  of  misery,  a  lesser  in  this  world,  another  greatcr  in  Hell. 
And  as  we  provc  one  of  them  cach  day,  we  know  how  to  ofi'er  a  com- 
})arison  rcgarding  that  which  has  bcen  proved  :  as  if  a  fiery,  red-hot 
iron  were  placed  npon  a  man's  head,  pain  would  thrill  through  all  his 
limbs.  Even  so  they,  on  thc  other  hand,  receive  full  pleasure  in  every 
limb,  within  and  without.  The  desire  of  man  here  is  to  see  many 
fair  men  and  women,  and  behold  splendid  artifices  and  costly  gar- 
ments  ;  to  listen  to  sweet  singing,  agreeable  discourse,  harps,  psalteries, 
pipes,  and  other  harmonious  melodies,  and  odours  of  resin  and  herbs, 
and  various  precious  ointments,  and  pleasures  of  divers  banquets  ;  and 
to  feel  gontle  and  softthings,  and  therewithal  to  possessmuch  wealth  ; 
and  various  furniture  and  jewels.  And  all  this  shall  be  theirs  ever 
without  end.  0  the  pleasure  the  eyes  shall  have  then  !  And  the 
eyes  shall  see  then  as  well  when  shut  as  when  open,  and  they  shall 
see  the  King  of  Glory  there  in  His  beauty  and  honour,  and  they 
shall  see  all  the  Angels,  and  all  the  Saints,  within  and  without,  and 
the  Glor}^  of  God,  and  the  giory  of  the  angels  and  the  patriarchs,  the 
prophets,  the  apostles,  the  martyrs,  the  confessors,  the  virgins,  and 
all  the  saints.  And  they  shall  see  their  own  eyes  aud  faces  and  all 
their  limbs  within  and  without,  and  everyone's  thoughts  separately, 
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aiid  tliey  shíill  sce  all  things  that  are  iii  tlie  new  hcaveii,  aiid  iii  th(;  iiew 
eai-th  ;  aiid  they  shall  see  their  enetnies  tiiat  fornierly  afflicted  tliem 
in  hell  alway.  ;iud  at  all  tiiis  they  sliall  reioicc  laorc  tlian  words  caii 
tell. 

CXXXIV.— 0  tlie  smellin-  of  the  Saints  !  'l'hcy  shall  havc  thc 
desire  of'  tlieir  snicll,  i'or  tiicy  sliall  rcccivc  and  havc  llic  iincst  fìcr- 
í'nmes  f'rom  tlie  fonntain  of'  swectncss.  ()  tlic  li('it.rlnfi  of'  lln  Sn'nit^  ! 
'riiei/  ■^lidll  liiiiu'  tht'l,'  (Irsli-e  (}/  ei'rr  h^lcnnui  h,  thc  li<i riiion  ij  of  ihc 
hedi'tn^  aiid  tlie  angels,  and  tlic  organs  oi"  tlic  Saints.  ()  tlictasic 
ot  tlie  Saints  I  'rìicy  sliall  liavc  tlic  dcsirc  of  thcir  tastc,  for  tlicy 
shall  receive  fcasts  and  joy  in  tlic  ])rescncc  ol'  (iod;  aiul  wlicn  tlic 
glory  of  tlie  Lord  apiícars  to  tlicni,  thcy  sliari  rcccivc  tlieir  lill,  and 
they  shall  lie  intoxicatcd  witli  tlie  l'rnitfulncss  oí  tlic  Iloiisc  of  (iod, 
as  the  i)ro|)hets  say.  'i'hcy  sliall  Iiavc  tlic  plcasnrc  of  feeling  in  tliis 
wise  — instcad  of  evcrytliing  rongli  and  Iiard  mccting  thcm,  c\crytliing 
sliall  mect  them  soft  and  [ilcasant.  (J  tlic  riclics  of  tlu;  Saints  !  'l'hcy 
shall  liavc  cvcry  kiiul  of  wealth  aiid  riclics,  l'or  thcrc  tluy  sliall  hc 
placed  in  the  joy  of  tlie  Lord,  as  llis  stcwards,  and  coiitrollers  ol 
all  tlie  goods.      And  tíuit  is  the  Iuxnrv  tlic  Saiiits  ])ossess  ! 

CXXXV.— 0  thc  hcaitli  of  thc  Saiiits  !  TIic  hcalth  of  Moses  wonld 
therc  l)c  dcclinc,  for  tlicir  licalth  would  coiiic  froiii  thc  Lord.  And  il 
you  tried  to  strikc  or  ])icrcc  tlicm  ^\itli  whcttcd  stccl,  tlic  Iiarm  doiu' 
tlicni  thcreby  would  not  bc  grcatcr  than  that  doiic  by  a  smibcam  iiow 
shining  n])on  a  man.  And  that  is  tlic  kind  of  Iicalth  tlic  Saiiits  sliall 
possess.  0  tlie  age  of  tlic  saints  !  'riic  agc  of  Mcthusclam  would 
there  lic  like  thc  lingcring  dcclinc  of  dcatli,  l'or  dcatli  will  Hec  from 
tliem.  And  that  is  thc  agc  thcy  sliall  rcccivc,  ]K)sscssing.  as  aii 
lieritage,  an  nnfailing  lifc  !  And  tliosc  arc  his  liodily  blcssiiiu,s  !  1). 
As  a  s]3ring  of  swcet  watcr  tliat  rcvives  thirsty  toilcr,  cvcn  so  tlic 
Avords  of  thy  blessed  li])s  a])])easc  my  soul  ! 

CXXXVL — ^Abont  the  wisdom  of'^thc  Saints.  M.  'riic  wisdom  of 
Solomon,  it  wonld  be  foolisliness  witli  tlicm  ccrtainly,  f<ír  tlicy  shall 
lcnow  all  tliings  froni  hnowlcdge,  aiid  all  wit  from  (iod,  W'lio  is  thc 
füuntain  of  all  wisdom.  And  they  sliall  kno\v  all  things  that  liavc 
been,  and  are,  and  shall  be  liercafter,  and  thcy  shall  know  and  rccognisc 
all  mcn  that  are  in  lieavcn,  and  on  carth,  aiid  in  licU,  togothcr  witli 
their  names,  and  families,  and  dccds  tlicy  did,  wlictlicr  good  (,)r  cvil. 
There  is  nouglit  that  caii  be  hid  from  them,  for  tliey  shall  sce  evcry 
thiug  iii  the  smi  of  Triith.  D.  What  a  ílood  of  sad  tcars  tlic  fountaiii 
of  thy  eloquence  constrains  mc  toshcd  !  l)o  all  thc  Saints  kiio\v  wliat 
I  have  done  here  ?  AL  Not  only  do  tlicy  kno\v  wliat  you  Iiavc  done 
yoursclf ;  but  what  you  havc  cvcr  thought  aiid  said,  you  or  aiiothcr, 
be  it  good  or  evil,  they  know  it  int(dlcctually.  1).  Of  wliat  avail,  theii, 
are  confession  and  repentance,  unlcss  our  sin  is  blottcd  out,  or  if  thc 
Saints  will  know  our  base  dccds,  which  woidd  l)c  gricvous  to  nic  to 
thinlv  upon  ?  M.  At  what  are  you  lerrified  ?  W'liat  do  you  fcar  ?  Arc 
you  afraid  of  being  confonnded  for  your  dccds  ?  As  to  thc  bascst  aiid 
saddcst  sins  that  you  have  cver  committcd,  and  confcsscd,  and  Iiave  bceii 
washed  through  penance,  you  shall  tlien  not  l)e  niore  ashamed  of  tlicin 
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thau  if  you  had  received  wouuds  foruierly  iu  battle,  aud  you  had  been 
healed  of  them.  Aud  there  you  have  what  is  raeant  by  forgiveuess, 
or  blottiuo-  out  sius,  so  that  there  be  no  punishmeut  for  them,  for  they 
shall  be  íbrgiveu  through  penauce  aud  coufessiou  aud  be  blotted  out 
froin  tiie  couscieuce  of  God  aud  the  Saiuts. 

('XXXYrT.— D.  I  would  fain  prove  that  by  an  example.  ^í.  Do 
you  uot  líuow  that  David  comuiittcd  murder  and  was  iucoutineut?  D. 
I  lvìiow.  M.  Do  you  not  kuo\v  that  Marj'  Magdalene  was  a  sinuer,  aud 
that  Peter  denied  Ohrist  through  his  perjury,  and  that  Paul  cruelly 
fought  agaiust  thc  Ciuircli  (^f  God'?  D.  I  kuow.  M.  Do  you  believe 
that  they  are  in  Heaven  ?  D.  1  believc.  M.  Tliou,  if  you,  beiug  stiil 
corruptiblo,  kuow  this,  tiiey,  being  free  from  corruptiou  and  frailty, 
know  more  of  your  dceds  than  you  kuow.  Aud  uo  oue  wiU  for  that 
be  ashamed,  but  their  escape  is  to  them  a  l^oast.  D.  WiU  the 
Augeìs  or  Saiuts  ablior  tlìose  tiiat  have  committed  foul  sins  like  this, 
or  will  tliey  abomiuate  them  more  than  before  ì  M.  No,  they  wiU 
rather  gi'oct  them  witli  more  joy,  like  comrades  that  have  escaped 
from  battles  aud  other  perils  ;  eveM  so  the  angels  aud  saiuts  will 
rejoice  with  tliem  u])ou  their  escape,  aud  all  the  sius  you  have  coin- 
mitted  will  be  turucd  for  you  to  good,  aud,  as  a  physiciau  delights  to 
heal  oue  sick  past  hopc,  eveu  so  God,  and  the  saints  and  augels,  wiU 
glorv  iu  iìiakiug  them  whole.      D.   0  what  iutense  joy  ! 

GXXXV11I.— 0  the  foUowship  of  the  Saints!  'm.  The  fellowship 
(ìf  D;ivid  aud  Jouathan  would  be  enmity  with  them,  0  what  sweet 
i'ellowsliip  there  is  in  their  rnidst !  God  loves  them  like  His  childreu, 
aiìd  thcv  love  (Î<m1  more  thau  themselves.  0  the  coucord  of  the 
Saiuts  !  'Vhc  coucord  of  La.dius  aud  Scipio  would  be  (bscord  with 
tlìcm,  for  tlu\y  are  as  harmouious  as  the  two  eyes,  for  where  oue 
looks  thcre  the  other  at  ouce  turus  ;  wiiatever  oue  of  them  wills, 
(îod  aud  all  the  augcls,  aud  all  the  saiuts  will  also.  D.  If  God  aud 
all  the  saiuts  will  evei-ythiug  that  I  will,  I,  too,  would  thcn  faiu  be  like 
Pctcr.  M.  It  is  ccrtaiu  that  if  yoii  wish,  you  will  straightway  be  so. 
To  be  surc,  T  do  not  pray  that  ^a^u  may  bc  l'ctcr,  but  like  huu,  for  if 
yoii  dcsircd  to  bc  Pctcr  you  would  desirc  that  3'ou  were  not  yourself ; 
you  would  not  be  able  to  do  anythiug,  Ibr  no  oue  lougs  for  more  than 
hc  (lcscrves,  just  as  the  íbot  docs  not  long  to  be  an  eye,  or  the  haud 
au  car,  or  the  man  a  woman  ;  for  if  thc}^  ycarued  for  more  thau  their 
duc,  tlicy  would  not  rcceivcthcir  fulljoy;  everyoue  there  shall  receive 
full  joy,  thcrctbre  thcy  will  not  dcsire  more  thau  that,  aud  there  is 
nothiijg  that  cau  heightcn  their  gladness  more  than  it  will  be,  And 
the  glory  that  a  mau  has  not  in  himself  he  will  have  in  the  other  by 
liis  company,  as  Peter  wiU  have  tiie  glory  of  virgiuity  in  John  the 
Apostle  ;  and  Johu  will  have  the  glory  of  suíieriug  in  Peter,  and  thus 
each  wiU  have  glory  botli  together  aud  apart,  and,  therefore,  what  can 
thcy  desire  more  than  to  be  like  the  angels?  As  much  as  I  have  told 
you,  all  this,  aud  more  also,  wiU  tliey  receive, 

CXXXIX. — 0  the  power  of  the  Saints  !  The  exteut  of  Alexander's 
might  and  power  would  be  straits  aud  anxiety  with  them,  for  their 
power  will   be   so  great  that  tliey  can   make  a  new  earth  and  new 
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heîiven,  if  tliey  will,  for  tluîy  are  soiis  of  (jod  aìid  joiiit  licirs 
with  ('hrist,  and,  therefore,  tliey  are  fj^ods,  as  the  prophet  says  :  I 
said:  Ye  are  gods.  And  since  they  are  Líods  thm'  caii  do  (,'verytliiiiL;- 
they  will.  I).  Why  do  tiiey  iiot  iiiake  aiiothcr  héav.Mi  í  M.  (i'od  \r[\ 
iiothiiiL!,"  iiicoiiijilelc,  whcii  llc  iiiade  ail  thiiiLis  pcrt'i'ct  iii  incasiin', 
iiurnber,  aud  wei^lit.  Aud  if  tlicy  iuadc  aiiothcr  h(,'avcii  tliat  would 
be  too  uuich,  aiid  we  are  able  to  d»  uiauy  thiiiLis  tliat  wc  do  uot  ;  l'or 
iustauce,  stridiu^'  or  riiuiiiu^-.  Aiid  that,  it  is  i)clicv('d,  thc  Apostlcs 
aud  the  hinhcst  saiuts  cau  do,  aud  wc,  too,  if  w(i  ai'c  allowcd  to  livo 
iu  thcir  service,  Of  all  the  jiist  it  is  said  :  Thcy  wiil  hc  lik('  thc 
augels  ;  as  if  uow  a  kiui;-  W(.'rc  to  pass  liy  aiid  sci'  a,  ^iick  iiiui  hiicj:-  in 
the  uiire,  aud  causcd  hiiu  to  iic  raiscd  iij),  aiid  w.ishcd.  and  drcs^cil 
iii  his  owu  raiiiicut,  aud  takcu  as  his  sou,  aiid  l;Ìvcii  a  kiiiL;(loiii 
as  au  heritagc.  HA'cii  so,  whcu  (iod  saw  iis  iii  thc  diist  of  sin,  llc 
raised  us  uj)  liy  í'aith  aud  waslicd  iis  uith  thc'  waícr  of  liajitisiii.  ;iii(l 
gavc  iis  tlu;  iiaiiic  of  llis  iiu'rit,  aiid  iiiadc  iis  ln'irs  to  II  is  l\  iiiLidciii. 
as  it  is  said  :  As  iiiaiiy  as  Ih;  rc(;civcd,  to  fli(.'iii  llc  L:av(,'  thc  iH,wcr  of 
l)eiug  sous  of  (íod,  aiid  tliat,  too,  to  all  tlial  l)clicvc  iii  llis  \aiiic. 
Aud  thoiigh  ouc  reccivcs  liighcr  çiory  thaii  aiiotlu.'r,  accor(|iiig  tothcir 
deserts,  uotwithstaudiug  everyoiic  shall  havc  oiic  hoiisc  of  thc  !"'athcr 
iu  ilcaveu.  'riujiigh  thcre  arc  divcrs  uiausioiis  thcrciii,  still  tlic\- 
sliall  have  tho  same  wagcs^  to  wit,  to  scc  (Jod  aiid  tlu,'  fcllow.^hij)  of  t  hc 
augels. 

(.'XL. — (j  tho  liouour  of  the  saiiits!  Tiic  hoiiour  of  .loscjih  woiild 
be  disgr.icc  witli  theui.  JJ.  ()  uhat  houour  thcy  shall  havc,  v>licii 
(jod  Hiiusclf  hoiuMirs  theui  likc  llis  soiis,  aiid  tlu,'  aiiLîds  r('vcrc  thciii 
like  priuces,  aud  all  tlie  saiuts  houoiir  thciii  likc  gods.  .M.  (Jod  is 
bouud  to  do  tliis  to  theiu,  siucc  llc  forcaj^jtoiiitcd  that  thcy  should  do 
this,  aud  thcy  hopcd  for  it  witli  all  thcir  laboiir.  'riic  saiiits  aic  likc 
wise  bouud  to  do  it,  for  tliey  rcccivcd  t  hc  two  iMbcs,  aiid  that,  aii 
huudredfold.  'riie  heaveu  aud  carth  likcwisc  arc  boiiiid  to  dn 
it,  íbr  thcy  will  be  chauL^cd  to  a  ulorioiis  cstatc,  aiid  that  for  tluir 
rewards. 

CXLI.— 0  the  sccui'ity  of  tlie  saiiits  !  .M.  Thc  sccurity  ol'  f:ii  aiid 
Juu.'ch,  it  would  be  with  tlicui  au.\icty  aiid  fcar,  for  thcy  lia\'c  so  iiiiich 
security  tliat  tlicy  liave  uo  fcar  of  dcatli  or  uiisfortiiiic,  aiid  tlicy  shall 
uever  bc  afraid  of  losiuc'  ;il|  that  was  sj)okcii  ol'  al)ov(',  fnr  (iod  will 
uever  take  that  í'roiu  thetii,  whilc  thc}'  arc  llis  ]ovìiil;  childr^^'ii,  aiid 
they  cau  uever  lose  it,  aud  thcrclorc  tliey  shall  ii('vcr  losc  it.  O  thc 
full  joy  of  tlie  saiuts  !  .M.  'riic  jo_\'  of  a  uiaii  takcii  froiii  his  uallows 
aud  theu  created  Kiug,  tliat  woiild  be  sadiicss  witli  thciii.  \).  \\  hat 
sort  of  Joy  aud  cloiy  shall  tlicy  liave  wlicii  tlicy  arc  allowcd  to  j^ass 
to  the  joy  of  tlie  Lord  ì  M.  0  (i(jd,  wliat  joy  thcy  will  liavc  whcu 
they  see  the  Father  iu  the  Sou,  aud  tlie  W'ord  iu  thc  f'ather,  aud  thc 
Love  in  the  Holy  Ghost,  iu  eacli  oue  of  thcin,  facc  to  facc,  cvcr  voi(l 
of  care.  They  shall  have  joy  froui  the  fcllowshij)  (jf  all  tlic  saiiits, 
aud  from  the  goodness  of  the  Lord,  withiu  aud  without,  -abo^c  aiid 
beneath  them,  and  around  theni,  and  ou  evcr\'  sidc'  of  thciu,  aud  froiu 
seeing  their  fellows  abou.ndiug   iu  every  kiud  of  plcasure  and  luxury. 
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And  that  is  their  full  joy.  And  that  is  sufficiency  of  everj  blessing 
without  any  want. 

CXLII. — D.  Thou  hast  fiUed  me  with  joy,  until  I  have  been  ahiiost 
taken  up  to  the  bosom  of  heaven,  and  seen  tlie  face  of  the  Lord  in  the 
firmament,  and,  therefore,  I  am  ghiddened  by  thy  discourses,  hke  a 
man  whomight  receive  great  spoil,  and,  therefore,  tell  me  the  punish- 
ments.  M.  As  those  that  are  happy  friends  of  God  shall  have 
eternal  glory  in  the  Lord,  so,  on  the  contrary,  the  naughty,  and  His 
wretched  enemies  shall  have  eternal  punishments,  And  as  tliose  are 
ilhimined  by  tlie  greatest  beauty,  so  the  others  shall  be  sad  with 
the  greatest  horror,  and  as  these  find  the  highest  work  hght,  so  the 
otliers  find  the  greatest  sloth  burdensome  :  and  as  those  good  ones 
are  strong  witli  the  highest  power,  the  \vicked  shall  find  tl'.e  greatest 
sloth  burdensome,  and  thc  wicked  shall  be  fceble  from  the  greatest 
weakness.  And  as  the  good  have  pleasure  from  exceeding  joy  and 
goüdwill,  so  the  others  shall  have  bitterness  and  e\ceeding  misery. 
And  as  the  good  receive  ample  freedom,  so  tlie  evil  shall  iiave 
oppressive  bondage  ;  and  as  the  good  are  vigürous  witli  excellent 
liealth,  so  the  wicked  shall  fail  from  disease  and  weakness  ;  and  as 
these  are  triumphant  and  joyful  for  tlieir  blessed  ìife,  so  the  wicked 
shall  lament  their  painful  length  of  years  ;  and  as  these,  tlie  good, 
are  bright  wifh  the  splendourof  wisdom,  so  the  evil  shall  be  darkened 
b}^  the  horror  of  foolishncss,  and  know  sorrow  aud  misery  ;  and  as 
sweet  fellowship  joins  those  together,  so  enmity  shall  embitter  and 
torture  tlie  others. 

('XL1U. — ^And  as  therc  is  agreement  amongthemselves  and  between 
them  and  all  creatures,  so  they  are  at  variance  among  each  other, 
aud  there  is  discord  between  them  and  all  creatnres.  And  as  those 
:ire  raised  by  the  highcst  power,  so  the  wicked  íire  humbled  by  the 
greatest  powerlessness  ;  andasthose  are  raised  by  the  greatest  honour, 
so  the  wicked  are  humbled  l)y  the  greatest  disgrace  ;  and  as  those 
rejoice  from  great  freedom  from  care,  so  the  otliers  tremble  with  the 
greatest  drcad  ;  and  a.s  these  sing  from  the  joy  mentioned,  so  the 
others  howl  in  tiie  most  wretched  sadness,  without  ccasing  and  without 
end.  'J'hey  earn  tlie  wrath  of  (íod  forsceking  to  hindcr,  so  far  as  they 
could,  tlie  building  of  llis  Ringdora,  and  tiic  wrath  of  angels  for 
preventing  their  number  from  being  completcd  so  far  as  they  could; 
and  the  wrath  of  tlie  new  heaven,  and  the  new  earth,  and  every 
creature,  for  secking  to  hinder  their  estate  from  being  bettered  so 
far  as  they  could  ;  and  tlit;  wratli  of  all  the  saints  for  hindering  their 
joy  so  far  as  they  could.  i).  The  contrast  between  them  is  wonderful ! 
As  the  greatness  of  the  joy  of  the  aforesaid  cannot  be  conceived 
or  believed,  so  the  greatness  of  tlie  punishments  of  the  others  cannot 
be  compared  or  rehearsed.  M.  And  therefore  they  are  called  Lost, 
because  they  fell  from  the  life  of  God. 

CXL1V. — D.  I  dö  not  understand  that.  M.  When  God  built  Him 
a  kingly  hall,  the  wall  slipped  down  when  the  angels  fell  therefrom. 
And  when  God  wiUed  to  restore  it,  He  sent  His  Son  to  gather  the 
Uvinü:   stones   to  that  buildin<>-  ;   and  He   ascended  in  His   chariot. 
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and  brought  to  Him  míuiy  stoncs,  aud  lolL  thusu  tliai  t'üll  withont 
bringing  them.  The  chariot  is  the  fbiir  cvangelists,  aud  the  stoncs 
are  the  apostles,  who  drew  Christ  and  His  prcachiiigs  thcrein  through- 
oiit  the  world,  and  gathered  many  into  (îdd's  building.  Thosc 
that  fell  froni  that  chariot  are  thc  men  that  do  not  riglitly  bclicYC  in 
God,  as  it  is  said  :  They  wcnt  from  us,  for  thcy  did  not  spring  from 
us.  Those  that  wcre  brought  tliere,  and  sct  in  thc  building  of  thc 
heavcnly  palacc,  like  square  stoues,  through  thc  highest  workman, 
that  is,the  clect,  who  rejoice  in  thc  four  highcst  powers,  to  wit,])rudcncc, 
strength,  justice,  and  tcmpcrancc,  of  thosc  the  walls  of  Jci-usalcm 
are  repaired.  The  othcr  rough,  unpolished  stoncs  were  damagcd  by 
thc  chief  builder,  that  is  to  say,  wickcd  })eo])lc  wcrc  thi'own  iiit(»  iicll 
íire.  The  just  that  csca])ed  thcrcfrom  will  be  a  stroiig  w  dl  in  ('hrist 
through  eternal  joy.  Amcn,  D.  May  God  fìll  thcc,  m^blcst  mastci-, 
with  the  glory  of  thc  saiuts,  seeing  the  King  of  llcavcn,  in  llL'avcii, 
in  His  glory,  aud  the  lilcssings  of  Jerusalcm  during  all  thc  days  of 
thy  life.      iM,  Amcn, 

Aud  in  that  way  cnds  Lucidarius,  or  fìglurun,  ulicrcin  ai'c  con 
tained  many  excellent  and  transccndcut  (lucstions  in  I)ivinity.  The 
copy  from  which  1  wrote  was  on  parchmcnt,  in  ;ui  old,  rcgular,  and 
stitìt'  haud,  writtcu  with  a  master])iccc  oí"  skill,  tcnding  a  ]iítk'  to- 
wards  the  Southcrn  dialect  of  Walcs,  and  yct  in  piii-c  A\'clsh,  witli  no 
solecism  of  dictiou  or  acccut,  for  thc  l()vc  of  \\hich  and  tuy  fcllow- 
Welshmen  I  took  thc  ])ains  of  thus  rcwriting  it.  And  tliough  my 
hand  bc  rongh  and  clumsy,  ucvcrthclcss  tiic  [)ur])osc  iind  wi>h  arc 
good — to  benctit  my  country,  and  [)i'cscrvc  my  motiicr  toiigiic,  Imt 
above  all  for  the  glory  of  (iod  and  Clirist,  my  Ucdccmcr,  to  whom, 
with  the  Father  and  the  Holy  Ghost,  bc  ])raisc,  and  honour,  and  ali 
greatness,  and  dominion,  now  and  cvcrmorc,  Amcn.  Uic  agc  of 
Christ  according  to  thc  flcsh  159-1. 

Tuos.   A\'ij.ii:m. 
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1. — l'his  book  is  the  third  ot'  tlie  l)ook  called  tlie  Holy  iSanctuHry 
of  Life  ;  it  is  named  the  Food  of  the  Soul,  and  in  it  there  are  three 
separate  parts.  Tlie  first  jìart  treats  of  the  vices  to  be  shnimed  and 
the  YÌrtnes  tobe  practised  ;  the  second  part  of  DÌYÌne  ]ove,  whereby 
(iod  and  j\hai  are  joined  together  ;  tlie  third  part  treats  of  pleasant 
ecstasies  that  come  from  that  Ioyc,  and  of  a  YÌsion  that  the  Spirit 
gives  in  tliosc  ])]casant  ecstasics,  and  of  the  nine  orders  of  the 
aiigels.  And  of  tliosc,  first  it  is  trcated  of  the  vices,  so  that  they 
may  be  shnnncd  (]uickly,  for  a  YÌcions  ]3erson  is  nnworthy  of  receiving 
DÌYÌne  love,  and  tlie  virtuous  receives  it,  as  is  said  hercafter. 

n. — Thcre  are  seven  chicf  vices,  wliich  are  called  deadly  sins, 
because  thcy  lu-ing  dcath  to  the  soul,  and  therefore  they  are  called 
deadly.  Jt  is  death  to  the  soul  for  (Jod  to  separate  from  it,  Who  is  the 
lifc  of  the  suul,  for  as  the  soul  (|uickens  the  body,  and  without  it  it 
is  dcadcncd,  so  (íod  (]uickcns  thc  soid,  and  withont  Him  it  dies.  And 
so  it  is  deatli  to  the  sonl  for  God  to  separate  from  it  through  deadly 
sin.  'Jhcre  are  scvcn  chief  viccs  in  deadly  sin,  and  they  can  be 
uudcrstood  by  one  woi'd  of  scvcn  lcttcrs,  lìy  taking  a  whole  word 
from  cach  lctter  of  tlie  word.  The  word  is  ISakagi]h  :  from  the 
J>  lct  Jialclidcr  (J'rido)  bc  ta^cn  ;  from  the  A  let  Anghawrdeb 
(Covetousncss)  be  takcn  ;  from  the  K  ]et  Cynghoruynt  (AlaJice)  be 
taken  ;  from  tlie  othcr  A  ]ct  Anniweirdeb  (Lewdness)  be  taken  ; 
from  the  G  let  Giytlihieb  (Yoluptuousness)  be  taJ^en  ;  from  the  J 
lct  Irlhoned  (Anger)  be  talien  ;  from  tlie  Lh  Jet  Lhesged  (SJoth)  be 
taken.  And  so  tlie  seven  cliief  vices  are  combined  from  the  one 
word,  tliat  is,  J3akagi]]]. 

IJl. —  Let  it  be  furtlier  trcated  of  eacli  of  them  separateJy,  l)y 
sliowing  certainty  about  each  one  of  tliem  and  their  branclies.  And 
tirst,  of  J^ride,  wliich  is  tJie  beginning  of  every  evi].  T^ride  is  love  of 
arrogant  ambition  by  magnifying  one's  own  jjcrson,  through  vicious 
loftiness  of  mind,  to  despise  those  that  are  Jower,  and,  with  regard 
to  tliose  that  are  higher  than  thyself,  to  reduce  them  to  the  same 
Jeve],  and  to  be  a  lord  over  them. 

IV. — Pride  has  sixteen  branches,  to  wit,  seJf-assertion,  boasting, 
self-exaJtatiün,  insubordination,  eífrontery,  puffing  up  oneself,  abuse, 
impatience,  disobedience,  Jieedlessness,  jjresumption,  scoffing,  false- 
reJigion,  íJippancy,  ambition,  and  vain-gJory. 

V. — SeJf-assertion  is  when  it  cannot  be  borne  for  one  to  be  higher 
than  or  eqnaJ  to  oneself.  Boasting  is  for  a  man  to  make  out  that 
he  owns  a  thing  which  does  iiot  beJong  to  liim.  Self-exa]tation  or 
pomposity,  is  exceJJing  others  in  words,  or  deeds,  or  dress,  despis- 
ing  them  withaJ.     Insubordination  is  stubbornness  of   mind,  from 
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effrontery  to  submit  to  oiie's  bettcr  or  siiperior.  Effrontcry  is  a 
dwellint,^  of  thought  on  tlie  evil.  ruttìng  oneself  up  is  fiiiliting 
against  thc  authority  or  conHnands  of  prclates  or  clders  onteinpt- 
iiously.  Abusc  or  ribahhy  is  a  shrielíing  and  shouting  contentious- 
ness  against  the  truth.  Inipaticncc  is  nnchecked,  tui-l)ulent,  cxcite- 
nicnt  of  wildness  of  mind,  Avithout  being  bridled.  Disohedi'jncc  is 
insubordination  towards  prelates  or  supcriors  in  thcir  coMunauds. 
Hccdlcssness  is  failurc  or  carelcssncss  in  ncglccting  to  do  that  whieli 
one  is  in  duty  bound  to  do.  ]-'rcsumption  is  i'efusal  of  diic  honour 
to  prclates  or  elders.  Scoíîing  is  dissolutc  and  shanu'fid  curs- 
ing  through  shocking  dcrision,  and  es])ccially  whcncYci-  it  is  douc 
against  the  Crcator.  I^'alsc  rcligicui  is  couccaling  forbiddcn  viccs, 
by  wrongly  exhibiting  j^otcnt  virtues,  without  thcir  existing.  Fli])- 
pancy  is  cxhibiting  bghtness  of  mind  by  cxccssivc  uttcrancc  oí'  vei-y 
em])ty  and  foolish  speeches.  And)ition  is  a  thirst  for  ohtaining 
honour  for  the  sake  of  íleeting  famc.  Yauity  or  vainglory  is 
vicious  triumphing  in  virtncs  that  one  docs  not  ])osscss,  (jr  in 
Ihosc  that  onc  docs  possess,  wdnle  ])raising  oncsclf,  without  giving 
praisc  to  God  for  them. 

VI, — Let  it  be  further  treatcd  of  Covctousncss  aiul  its  l)raiichcs. 
('ovetousness  is  an  exccssivc  desirc  of  excessivc  grccd  to  ainaftS 
worldly  goods,  without  heeding  in  what  way  thcy  are  gottcn,  and 
keeping  them  im])erfcctly,  without  giving  thc  cxcess  to  thc  ])oor. 
There  are  sixteeii  branchcs  to  covctousncss,  to  wit,  simony,  usury, 
robbery,  perjury,  theft,  lying,  rapine,  compulsion,  dis([uietudc,  falsc- 
judgmcnt,  cffrontery,  deceit,  treachcry,  falsencss,  sclf-abaiuloniiiciit, 
aiid  injnsticc.  Simony  is  buying  or  sclling  a  s])iritual  thing,  or  that 
connectcd  thcrewdth.  Üsury  is  taking  of  auotiicr's  goods  morc  thaii 
the  duc  by  selling  the  time.  'i'hcft  is  taking  anothcr  maii's  goods 
without  the  laiowlcdge  of  the  owner.  lîobbcry  is  sci/ing  auothcr 
persoii's  goods  secretly,  against  thc  will  of  thc  owncr.  I'crjury  is 
confìrming  a  lie  by  aii  oath.  Lyiiig'  i«  «aying  what  is  falsc  stoutly, 
deceiving  another.  liapine  is  dcs])OÌling  another  ])crforcc  (jf  his 
goods  by  compulsion.  Compulsion  is  constraining  anothcr  illcgally 
to  do  a  thing  he  onght  not  to  do,  Dis(]uictudc  or  rcstlcssncss  is 
exciting  another  wrongly  without  canse.  False-judgmcnt  is  giving 
judgment  illegally,  either  frôm  lovc,  or  fcar,  or  grccd.  Htl'rontcry  is 
keeping  too  much  witli  the  eviL  Treachery  is  cheating  anothcr 
deccitfully  or  cunning  conversation.  Deceit  is  hiding  gieat  ibrtunc 
through  sycophantic  friendship,  to  disa])point  anothcr.  Falscncss 
or  craftiness  is  to  conceal  aii  evil  life,  by  dcccitfully  showing  a  like- 
iiess  to  sanctity.  Self-abandonment  is  devoting  oncsclf  seltíshly  to 
amassing  worldly  goods  without  swerving,  or  shame,  or  heeding  how 
thcy  are  gotten.  Injnstice  is  imputing  viccs,  or  evils,  or  faults  to 
another,  which  he  has  not,  knowing  tliat  he  has  thein  not. 

VII. — Let  it  be  furthcr  trcated  of  Malice  and  its  branchcs.  Malice 
is  malignant  and  w^rathful  hatred  of  anothcr  through  rcjoicing  at  his 
disadvantage  and  sorrowdng  at  his  advantage.  There  are  fiftecn 
branches  of  mahce  or  envy,  to  wit :  detraction,  dis])aragcmcnt,  back- 
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biting,  eavesdropping,  baseness,  calumny,  concealment,  evil  inven- 
tion,  malevolence,  disingennousness,  hatred,  bitterness,  disunion, 
ridicule,  and  accusation.  Detraction  is  disparaging  another  in  his 
absence,  through  wishing  to  lessen  his  reputation  and  increase  his 
disparagement.  Disparagement  is  detracting  from  another  craftily 
in  his  absence.  Backbiting  is  covert  detraction  or  whispering  about 
tlie  speech  or  actions  of  others  in  their  absence.  Eavesdropping  is 
malignant  whispering  of  evil  invention  to  authorities  or  ofîìcers,  to 
bring  loss  upon  another  from  hatred  towards  him.  Baseness  is 
opposing  the  reputation  of  another  for  his  good  deeds.  Calumny 
is  casting  suspicion  upon  a  good  deed,  and  misinterprcting  it. 
Suppression  and  concealment  of  praise  is,  with  regard  to  another  liiding 
his  good,  when  it  ought  to  be  told.  f]vil  invention  is  imputing  or 
inventing  against  another  some  detracting  report  lyinglj^  Malevolence 
is  grudging  another  advantage  orgood  fortune.  Dishonesty  is  thank- 
lessness  for  one's  good  to  anothcr.  Bitterness  is  a  venomous,  vile 
thought,  devoid  of  joy.  llidicule  is  a  jeering  delight,  through  hateful 
inordinate  pleasure  to  lower  another.  Accusation  is  reportiug  the  vice 
or  crime  of  another  before  judges,  to  his  damage.  Hatred  is  disliking 
another  by  wishing  him  ilJ.  Disunion  is  hating  another  so  far  as  not 
to  wish  to  be  one  with  him  on  any  account. 

VIII. — ^Let  it  be  further  treated  of  Lewdness  and  its  branches. 
Lewdness  is  a  slippery  wildness,  a  lapsing  of  the  mind  into  carual, 
íilthy,  and  polluting  desires.  Tiiere  are  seven  branches  of  lewdness, 
to  wit  :  fornication,  adultery,  incest,  shameless,  evil  desires,  and  sins 
against  nature.  Fornication  is  intercourse  outside  the  marriage-bed. 
Adultery  is  for  a  married  aian  to  consort  with  the  wife  of  another. 
Incest  is  sinning  with  a  kinsman  or  kinswoman,  or  a  connection  re- 
lated  in  carnal  or  spiritual  union.  Evil  desire  is  a  slippery  inclination 
of  the  mind  towards  forbidden  and  efleminate  desire.  Shamelessuess 
is  displaying  the  lewdness  of  the  mind  in  external  signs.  There  are 
eight  tliings  that  induce  and  excite  adultery  or  lewdness,  namely, 
sloth,  rich  food,  costly  drinks,  dallying,  amorous  expressions,  secret 
gifts,  private  conversations,  and  frequent  glances. 

IX. — Let  it  be  further  treated  of  Voluptuousness  and  its  branches. 
Voluptuoushess  is  an  infinite  desire  for  eating  or  drinking  immo- 
derately.  There  are  t\velve  branches  of  voluptuousness,  to  wit : 
greediness,  drunkenness,  extravagance,  intemperance,  incontinency, 
shauielessness,  frivolous  speech,  licentiousness,  excess,  display,  re- 
pletion  and  vomiting.  Greediness  is  takingtoo  mucli  food.  Drunken- 
ness  is  taking  too  many  drinks,  as  the  "  Habits  of  Drunkenness"  says 
in  the  other  book.  Extravagance  is  squandering  what  should,  and 
should  not  be  given.  Intemperance  is  exceeding  the  limit  laid  down 
for  taliing  food  or  drink,  by  breaking  fasts  laid  down  by  the  Catholic 
Church.  Incontinency  is  lusting  after  too  much  food  or  drink. 
Shamelessness  is  a  scurrilous  use  of  impious  words.  Frivolous  speech 
is  saying  empty,  meaningless  words  through  the  vanity  of  idleness. 
Voluptuous  licentiousness  is  showing  signs  outside  of  the  excessive 
desire  of  the  thoughts  w^ithin  for  voluptuousness.     Excess  is  seeldng 
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too  many  courses  of  daiiity  food  or  too  niany  costly  drinks.  Display 
is  nsing  too  much  costly  apparel  on  one's  cariial  body.  lîepletion  is 
over-oppression  of  the  heart,  throughtoo  miich  daintiness.  Yomitiiig 
is  taking  too  much  food  or  drink,  until  onc  is  obhged  to  hring  it  up 
again,  and  that  b}'-  vomiting. 

X. — Let  it  be  further  trcated  of  Anger  and  its  branches.  Ar.gci-  is 
a  \vrathful  and  venomous  passion  towards  anothei-,  tlirough  a  desirc  t(; 
obtain  revcnge  for  one's  wrath.  Anger  has  fourteen  bi-anches,  to  wit  : 
hatred,  disunion,  abuse,  contumely,  impatience,  i'ibaUb-y,  inahci<ius- 
ness,  iniquity,  iU-will,  fury,  turbulencc,  ill-nature,  and  niur<ler.  ilatred 
is  troublo  of  mind  about  another  from  inveterate  evil  nature.  I)is- 
union  is  separation  on  the  part  of  those  that  were  woiit  to  h)vc  one 
another.  Abuse  is  daniage  in  words  like  snarìing.  Damage  is  doing 
another  harm  in  word  and  deed  illegally.  ('ontuinely  is  (lumaging 
each  other  by  mutual  reviling  with  vexatious  words.  ímpatieiice  is 
unchecked  turbulent  wildness  of  thonglit,  without  beiìig  tameíh 
líibaldry  is  brcaking  out  through  sudden  exciteiìieiit  of  miud  into 
unseemly  and  obscenelanguage.  MaUciousiiess  is  dcceitfui  craftiness 
to  canse  loss  to  another.  Iniquity  is  daring  through  boldncss  to  do 
harm  to  another.  Ill-will  is  wishing  anotlier  evil  tliough  oiie  niay 
be  unable  to  do  so  in  deed.  Fury  is  losing  one's  senses  thriMigli 
excessive  wrath.  Tnrbulence  or  disturbance  is  sli[)pery  instaliility  of 
carnality  that  comes  from  frailty  of  the  mind.  Ill-nature  is  showiiig 
in  the  face  and  infamous  conduct  bitterness  and  deadhness  of  niind. 
Murder  is  a  branch  of  anger  that  is  committed  through  act,  as  when 
a  man  slays  another  actually.  ^^lurder  has  six  branches  ;  oiie  is 
tliat  which  was  mentioned,  namely,  slaying  a  man  actuall}'  ;  tlie 
second  bearing  another  deadly  hatred  ;  the  third  is  ill-will  through 
wishing  another  dead,  so  that  he  would  not  mind  his  being  killcd 
for  what  he  cared  ;  the  fourth  is  iniprovidence,  as  if  a  maii  knew 
that  another  wished  to  cominit  murder,  and  hc  did  not  warn  tlie 
victim,  bnt  let  him  go  without  providing  against  his  being  slain  ;  tlie 
fìfth  is  giving  counsel  to  murder  another ;  tlie  sixth  is  stcaling  his 
nourishment  from  the  necessitous,  as  if  a  man  sav»-  another  dying  from 
want,  and  did  not  strengthen  hini  when  he  had  tlie  powcr  to  do  it. 

XI. — Let  it  be  further  spoken  of  Sloth  and  its  branches.  Sloth  is 
lukewarmness  of  mind  in  failing  to  do  good,  or  wearying  of  finishing 
the  good  begun,  or  wearincss  in  contending  against  evil.  Sloth  has 
nine  branches,  to  wit  :  hesitation,  lazinGss,  listlessness,  faüure,  im- 
prudence,  indiscretion,  drowsiness,  stupidity,  and  vanity.  Hesita- 
tion  is  fearing  to  begin  to  do  good.  Laziness  is  weariness  in  finishing 
the  good  begun.  Listlessness  is  fearing  to  begin  something  grcat  and 
virtuons.  Failure  is  failing  to  do  what  one  is  in  duty  bound  to  do. 
Tmprudence  is  if  things  thatcome  after  that  might  be  foreseen  are  not 
foreseen.  Indiscretion  is  avoiding  one  kind  of  sin  so  that  onc  falls 
into  another.  Drowsiness  is  a  man's  bcing  slothful  to  finisli  the  thing 
he  is  bound  to  do.  Stupidity  is  when  a  man  does  not  give  his  work 
to  complete  any  of  the  work  which  he  is  bound  to  do.  Yanity  is 
discoursing  in  idle  words  vainly. 
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XII. — It  is  sinned  through  each  of  these  seven  vjces  in  three 
ways,  to  wit  in  thonght,  word,  and  deed,  and  thereby  in  one's  whole 
body.  A  hkeness  to  this  can  be  taken  about  pride,  which  is  the  steiii 
of  all  vices,  and  this  is  bred  in  three  ways,  to  wit,  in  respect  of  tlie 
three  kinds  of  good  that  God  has  given  to  man,  tliese  being  natural 
good,  accidental  good,  and  spiritual  good.  In  the  matter  of  natural 
good  pride  is  bred  as  about  strength,  or  beauty,  or  bravery,  or  apt- 
ness  of  discourse,  voice,  or  genius ;  that  is  to  sa}^  natural  good  is 
quahties  that  nature  bestows  upon  a  man.  In  the  matter  of  acci- 
dental  good  pride  is  bred,  as  about  skili,  or  knowledge,  or  honour,  or 
power,  or  dignity,  or  lineage,  or  the  love  of  great  men,  or  praise  from 
noble  men,  or  abundance  of  precious  raiment,  for  all  of  those  are  ac- 
cidental,  and  accidental  blessings  are  those  that  come  by  accidcnt. 
In  the  matter  of  blessings  of  spirit  and  grace  lilcewise,  pride  is  bred, 
as  about  obedience,  or  patience,  or  benignity,  or  nobility,  or  gentle- 
ness,  blessings  of  spirit  and  grace  being  powerful  spiritual  virtues 
which  the  Holy  Ghost  gives  to  a  man.  And  as  pride  is  bred  from 
each  one  of  these,  in  word,  and  thought,  and  deed,  so  each  one  of  the 
other  vices  is  bred.  And  as  each  one  of  the  vices  is  a  stem  to  its  vices, 
so  pride  is  the  stem  to  the  seven  chief  vices. 

XIII. — Let  it  furtlier  be  treated  of  the  spiritual  virtues  that  are 
opposed  to  the  vices.  There  are  seven  of  those  qualities  over  against 
the  seven  chief  vices,  and  they  can  be  understood  in  one  word  of  seven 
letters,  like  the  seven  chief  vices,  that  word  being  Cuchade.  From 
the  K  take  Cariat  (Love),  which  is  opposed  to  jealousy  and  its 
branches  (to  the  branches  of  jealousy  by  their  opposing  each  other, 
and  so  with  each  of  the  seven  qualities  over  against  the  seven 
vicGs) ;  from  the  U  take  üfudhdawt  (Obedience),  which  is  opposed 
to  pride  ;  from  the  C,  Cymetrolter  (Temperance),  which  is  opposed 
to  voluptuousness ;  frorn  the  H  take  Haelioni  (Liberality),  which 
is  opposed  to  covetousness  ;  from  the  A  take  Anmynedh  (Patience), 
and  that  is  opposed  to  anger ;  from  the  D  take  Diweirdeb  (Con- 
tinence),  that  is  opposed  to  incontinence  ;  from  the  E  take  Ehudruydh 
(Magnanimity)  or  Esgudrwydh  (Activity),  which  is  opposed  to  sloth. 
The  chief  vices  are  deadly  stings  to  kill  the  soul  unless  there  is  a  remedy 
to  save  it.  There  are  three  kinds  of  remedies  against  them,  to  wit,  re- 
pentance  of  mind,  confession  of  the  tongue,  andlikewise  action,  as  the 
vices  are  bred  by  thought,  word,  and  deed.  And  so  ends  that  part  of 
this  book  concerning  the  vices  that  should  be  shunned,  and  the 
virtues  that  should  be  practised. 

XIV. — Let  it  be  further  treated  of  divine  Love  through  which  the 
Creator  God  and  His  creature  man  are  joined  together.  And  first  it 
must  be  known  what  love  is,  and  in  what  way  righteous  love  comes. 
St.  Augustine  speaks  as  follows  :  What  is  love  ì  Love  is  a  life  joining 
two  things  together,  or  wishing  to  join  them.  There  are  two  kinds  of 
love,  namely,  the  love  of  affection,  which  is  abiding  and  eternal,  and 
infatuation,  which  is  evanescent  and  temporary.  The  first  is  set 
upon  a  thing  enduring  and  eternal,  and  is  joined  to  it  eternally.    The 
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second  is  set  npon  a  temporary,  pcrisliable  tliino-,  and  perishes  and 
yanishes  with  it.  The  first  is  perfect  hn'C,  for  it  loves  the  thiníí  that 
is  wholly  perfcct  and  etcrnal,  that  is,  God.  Tiic  sccond  loye  is  iuipcr- 
fcct,  bccause  it  lovcs  a  thing  that  might  be  hatcd,  and  froni  \vlii(;li  it 
migiit  se])aratc.  And  it  is  death  to  scparatc  froni  a  traiisieiit  tliiiig. 
The  first  is  callcd  lovc  of  aficction  or  attachnìont,  for  lov('  that  joiiis 
the  lovcr  to  his  lovc  cverlastingly  onght  to  bc  the  love  of  atrcction  ;  thc 
sccond  is  called  foolish  lovc,  for  the  ]ove  that  vanishes  with  its  ohjrct 
is  foolish.  Thcrcfore  this  love  is  perishablc  on  fidsc  l()vc.  Thc  iirst 
is  wholly  perfcct ;  it  is  the  affcction  that  wi'shes  wcll  and  is  honourablc, 
for  that  is  godlike,  opposed  to  thc  other  love,  whicii  is  canial.  An(í 
this  is  the  way  that  blcsscd  Iovc  of  attachment  comcs. 

XV. — The  Blesscd  Trinity  of  Heaven,  thc  Crcator  of  all  things 
that  arc  seen  and  nnsecn,  has  all  things  in  itsclf  For  withiu  thrce 
things  evcrything  is  cuiitaincd,  to  wit,  powcr,  knowdcdge  or  w  isdouì, 
and  goodness.  And  those  thrce  things  are  propcrtics  of  thc  Thrce 
Pcrsons  cf  the  Trinity,  that  is,  to  thc  Fathcr  bclongs  thc  l*owcr,  Ibr 
He  is  all-powcrful  and  almighty ;  to  thc  Son  bclougs  wisdoui  aud 
knowledge,  for  Hc  is  the  trne  W'isdom  which  toolí  nian\s  ticsh  aud 
kno\vs  evcrything  ;  to  the  Holy  (ihost  belongs  gooducss  and  ujcrcv, 
for  He  is  all-merciful,  sincc  it  is  through  His  mcrcy  tliat  thc  Sou  tooU 
the  human  Ijody  that  was  born  of  thc  Virgin  ]\Iary.  Thosc  Thrce 
Pcrsons,  thcnigh  thcy  each  of  thcm  aro  Pcrfcct  (iod,  ncvcrthclcss  ai-e 
One  God  in  one  eternal  divinity,  without  thc  diviuity  in  ouc  of  thc 
Persons  being  greatcr  or  less  than  othcr,  or  in  thc  Thrcc  Pcrsous 
altogether  than  in  one  of  Thcm,  or  one  of  Thcm  bct'ore  or  after  othcr, 
the  Three  Persons  being  co-equal,  co-cval  and  co-etcrual,  callcd  hy  a 
mysterious  name  Alpha  and  Omcga,  that  is  to  say,  \  and  íì,  hcgiuuiug 
and  cnd.  A  is  a  triangular  lctter  signifying  the  Thrcc  Pcrsons  of  the 
Trinity  ;  in  thc  highest  corner  the  Fatlicr,  in  thc  lowest  corncr  ou 
thc  right  side  thc  Son,  for  He  sits  ou  the  right-hand  of  God  the  I^ithcr  ; 
in  the  othcr  corner,  the  lowcst  on  the  left  side,  the  Hcdy  (diost,  for 
He  it  is  that  carries  love  of  attachment  betwecn  thc  Father  aud  Sou. 
O  is  a  round  letter  without  beginning  and  without  cud  in  it,  for  iu 
evcry  part  of  a  round  thing  is  foimd  an  cud  and  bcginning.  And  uot- 
withstandiug,  end  and  beginning  is  in  its  circumfcrcuce  ;  aud  this 
signifies  the  üne  Divinity  of  the  Thrcc  Pcrsons,  which  is  thc  bcüiuuiug 
and  end  of  all  things,  thongh  there  is  no  beginning  or  cud  ou  it. 
A.nd  that  is  thc  Circle  of  the  Three  and  the  One,  which  is  cvcrything, 
for  from  it  everythingcomcs,  and  through  it  evcrythiugcüuìes,  aud  iu  it 
everythingabides,  as  Paid,  thc  Apostlc,  says.  A  likencss  to  this  might 
be  taken  in  a  round  circle  wdth  a  qiu\drangular  figin'c  which  miglit  be 
inscribed  like  this,  namely,  by  making  thc  roinid  cn-cle  on  a  [^  íigure 
and  around  this  inscribing  A  with  thrcc  corners,  and  in  the  highcst 
corner  of  the  A  inscribing  God  the  Fathcr;  in  the  lowest  corncr  ou  the 
right  inscribing  the  Son  of  God,  that  is,  Jesus  Christ ;  iu  the  other 
corner,  on  the  left  side,  inscribing  the  Holy  Gliost  in  the  form  of  a 
dove  full  of  fire,  which  siguifies  the  love  of  attachment  that  passes 
betwçen  the  F'ather  and  the  Son  and  the  Holy  Ghost,  that  is,  afíec- 
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tionate  love  of  the  Father  for  the  Son,  and  the  Son  for  the  Father. 
0  is  a  round  letter  that  has  no  end  or  beginning  to  it,  for  in  every 
part  of  it  there  is  foimd  a  beginning  and  end,  That  signifies  the  one 
Godhead  of  the  Three  Persons.  On  the  highest  place  of  that  circle, 
where  the  East  is,  let  the  Father  be  fashioned ;  in  the  North,  on  the 
right  side  of  the  Father,  let  the  Son  be  fashioned  ;  on  the  right,  on 
the  left  of  the  Father,  let  the  Holy  Ghost  be  fashioned,  sendiug  or 
carrying  sparks  of  the  fire  of  the  love  of  attachment  betwecn  the 
Father  and  tlie  Son  ;  in  the  West,  downwards,  let  the  Holy  (yatholic 
Church  be  fashioned,  which  is  the  Bride  of  the  only  Son  of  God,  the 
Father,  She  being  the  Church  Triumphant  composed  of  general  hosts 
of  tiie  faithful  of  Christ,  of  men  of  the  Church  Militant  here  and  angels 
of  theTriumphant  Church  on  high.  Further,  afi'ection  passes  between 
the  Father  and  the  Son  to  which  the  Holy  Ghost  islikened,  and  verily 
the  sparks  of  the  Triumphant  Holy  Catholic  Church  therefrora,  into 
the  hearts  of  the  Church  Militant  here.  And  however  small  these 
sparks  may  be,  they  cannot  be  smaller,  but  larger,  than  the  whole 
universe,  for  though  they  be  called  sparks,  tliey  are  not  less  than  all 
the  firc  from  which  they  are  derived,  that  is,  all  the  Holy  Ghost,  and 
tliat  not  less  than  the  Unity  of  the  Three  Persons.  That  afiPec- 
tionate  love  is  divided  into  two  branches  :  one  is  loving  God  more 
than  all  things,  and  loving  thy  nearest  neighbour  as  much  as  thyself. 

XVL — It  is  meet  to  love  God  more  than  everything  in  four  ways, 
to  wit,  with  all  the  heart,  with  all  the  mind,  with  all  the  soul,  and 
with  all  strength.  That  is,  wisely,  so  that  there  be  nothing  what- 
cver  in  the  heart  that  may  withstand  His  lovo,  but  giving  the  whole 
heart  to  him,  for  He  Himself  commands  it  when  He  says  :  My  Son, 
give  Me  thy  heart ;  that  is,  all  the  desire  of  thy  heart,  so  that  there 
l)e  no  blood  in  the  heart  that  may  not  be  shed  for  His  love,  if  need 
be.  With  all  the  soul,  that  is,  sweetly  and  pleasantly,  or  in  sweetness, 
so  that  the  soul  may  have  no  greater  delight  or  sweet  pleasure  than 
God  Himself,  and  that  no  one  may  be  loved  with  righteous  love 
save  Him,  or  ought  to  be  loved,  for  His  love.  With  all  strength, 
that  is,  mightily,  so  that  tliere  be  nothing  whatever  that  can  sever 
thee  from  the  love  of  God.  With  all  the  mind  :  that  is,  in  remem- 
brance,  so  that  thou  wilt  never  forget  His  love,  but  keep  in  thy 
memory  that  thou  shouldst  love  nothing  more  than  Him. 

XVII. — Thou  shouldst  love  thy  neighbour  as  much  as  thyself,  that 
is,  thou  shalt  not  wish  him  evil  more  than  for  thyself,  and  what  thou 
wouldst  wish  for  thyself  thou  shouldst  seek  for  him.  And  do  not 
allow  him  to  feel  too  much  want,  or  to  be  in  need,  more  than  thyself, 
so  far  as  thou  canst  justly  protect  him  ;  just  as  thou  wouldst  not 
corrupt  thyself  too  much  by  loving  him  more  than  thyself,  so  as 
not  to  leave  anything  in  thy  possession  to  save  thy  own  life,  without 
giving  it  to  save  his  life,  for  thou  shouldst  not  love  anyone  more 
than  thyself  but  God,  since  thou  lovest  Him  as  much  as  thyself. 
Thy  neighbour  is  every  one  of  Christ's  faithful,  that  is,  every 
faithful  Christian,  and  chiefly  everyone  that  has  done  thee  good,  since 
thou  art  more  bound  to  thy  parents  and  kin  than  to  strangers,  and 
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thou  art  more  bound  to  love  thy  spiritual  parents  anJ  kiiidiv(l,  like 
ecclesiastics  and  men  of  religion,  than  thy  canial  parents  and  kiiis- 
men,  as  the  spirit  is  higher  than  the  ílesh,  and  al)(;ve  all  if  thou  art  a 
man  of  religion,  thy  fellows  and  spiritual  fathers.  Kvery  other  l()ve 
that  is  bestowed  npon  another  creature,  e\ce})t  hini  who  is  loved  for 
God,  is  infatuation,  and  does  not  proceed  frotii  the  spai'ks  of  the  il(dy 
Ghost.  And  since  it  does  not  proceed  froiii  tlie  ('ircle  of  the  'rrinity, 
which  is  everything,  it  turns  npon  nothing  and  is  lost  with  nothing, 
nothing  being  the  absence  and  contrariety  to  everythiiig.  And  there- 
f(jre  it  is  outsidc  tlie  circle  of  everything,  and  with  it  is  siii,  íbr  siu  is  of 
tlie  same  kind  as  nothing.  Aud  for  tliis  reason  j^ersistent  sinnersare 
ever  lost  in  their  sins  with  nothing,  because  they  leave  what  is  (}verv- 
thing  by  bestowiug  their  infatuation  u})on  uothing,  and  j'oining  theiu- 
selves  to  it.  And,  further,  as  the  infatuation,  which  is  teiuporary,  does 
not  join  anything,  nor  does  sin  join  tlie  afíectionate  to  anything,  eveu  so 
love  of  attachnient,  a  thing  everlastiug,  joins  tliel()ving  to  (índ,  W  ho 
is  cverything  eternally.  And  so  through  the  atfectiou  of  that  l()ve 
tliat  comes  from  the  sparks  of  the  Holy  (diost,  W  ho  is  tlie  atfcction 
of  love  of  the  Father  towards  tlie  Son  and  tlie  Son  towards  the  l<'ather, 
the  creature  n^an  is  miited  to  His  Creator,  (íod  Aliuight}'.  Aud  so 
ends  the  second  part  of  this  boolc,  naniely,  ofl)iviue  Love. 

XVIIÍ. — Let  it  further  be  treated  of  the  third  part,  naincly,  of 
ecstasies  and  trauces  that  conie  from  that  I)ivine  L()ve,  and  of  the 
nine  orders  of  angels.  W'hen  tliou  hast  ])ractiscd  the  virtues  ibre- 
named,  by  shunniug  the  vices  and  renoiincing  them,  aiid,  if  thoii 
fallest  into  them,  hast  healed  their  stings  through  theremedies  spokcn 
of  above,  tiiou  must  give  thyself  whoUy,  heart,  aud  soul,  and  mind, 
to  the  attachment  of  Divine  love  that  was  mentioned  above.  And 
while  thou  shouldst  love  each  of  the  Three  Persous  as  nmch  as 
other,  and  the  Tliree  Persons  all  together  as  nuicli  as  each  One 
separately,  and  each  One  separately  as  much  as  all  together,  never- 
theless,  because  (^f  consanguinity,  aud  kiuship,  and  recognition  of  tliy 
ílesh,  it  is  nearer  for  thee  to  j^ut  trust  in  tlie  Son  than  in  the  h'ather 
or  the  Holy  Ghost,  for  He  took  upoii  Him  our  flesh  and  was  begotteu 
of  the  Holy  Ghost  and  born  of  the  Yirgin  Mary.  AYherefore  He  is 
our  brother,  while  God  the  Father  is  a  fathcr  to  usa,  nd  tlie  Holy 
Ghost  a  fosterfather  to  us,  for  His  love  is  the  food  of  our  souls. 

XIX. — ^xVnd  so  the  friar  was  told  in  his  dreams.  For  a  certain 
friar  of  the  order  of  the  preacliing  friars  was  placed  in  his  penance, 
and  he  set  his  whole  hope  ou  tiie  'J'rinity  of  Heaveu,  and  with  all 
his  heart's  desire  was  wont  in  his  thought  to  kiss  frecpumtly  the  feet 
of  each  of  the  Three  Persons  separately,  iu  the  same  way  as  if  they 
had  been  present  betw^een  his  hands.  And,  nieanwhile,  being  one 
day  at  dawn  iii  his  trance,  he  heard  a  voice  slow,  and  sweet,  and 
lovely,  speaking  to  him  thus  :  Thou  doest  very  well  in  loving  Fs, 
each  Person  separately.  And  notwithstanding,  siuce  it  is  difficult  for 
thee  to  undei-stand  the  feet  of  the  Fatlier,  or  the  Holy  Ghost,  or 
to  recognize  them,  therefore  delight  lovingly  in  the  Son  aud  caress 
Him,  since  from  thou  He  is  descended,  and  for  you  He  was  born  aud 
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sufFered.  And  that  which  you  dü  for  His  sake  is  acceptable  with  us, 
and  thou  doest  it  to  us  as  to  Hini,  for  we  are  One  with  Him,  three 
together.  And  then  the  friar  entreated  the  'J'rinity  of  Heaven  affec- 
tionately  aud  lovingly  to  show  Him  something  to  treasure  constantly  in 
everlasting  remembrance  about  that  blissful,  divine,  and  blessed  Child, 
through  trnsting  in  the  Trinity  to  receive  from  Him  that  for  which 
he  asked  Hmi  steadfastly  and  righteously,  by  worthy  prayer. 

XX.— And  after  the  lapse  of  a  space  of  time  thereafter,  until  the 
Feast  of  the  Trinity  came  in  the  summer,  then,  at  break  of  day, 
wlieu  the  friar  had  been  praying  earnestly  to  the  Trinity  after  the 
íriar's  matins  till  it  was  day  (and  the  brothcr  had  now  been  absolved 
froni  his  penance  long  before),  then  in  the  morning  a  spiritual  trance 
cainc  upon  the  friar,  And  in  that  trance  he  could  see,  as  he  thought, 
that  the  whole  world  was  on  the  top  of  a  high  hill,  while  everyone 
trembled  at  the  mighty  vision  that  was  soon  coming.  And  then  the 
friar  saw  all  the  heaven  parting  and  opening,  and  letting  down 
straightway  therefrom  a  clear  sun  of  intense  brightness  ;  and  on  the 
highest  part  of  it  a  shining  firmament,  as  it  were,  and  intense  fear 
upon  all,  for  it  could  brighten  at  will  and  darken  at  will  ;  and  on  the 
left  side  of  that  bright  shining  firmament  there  was  a  flashing  flame  of 
fire  slow,  and  fiiir,  and  lovely,  carrying  heat  and  light  between  the 
sun  and  its  rays ;  and  on  the  right  side  of  the  first  firmament  there 
was  a  ray  of  the  sun  glittering  and  illumining  the  whole  world. 

XXI. — And  then  it  was  told  the  friar  thus  :  The  sun  that  thou 
sawest  round,  and  without  end  and  without  beginning,  is  the  Unity 
of  the  Three  Persons  of  the  Trinity,  that  have  no  end  and  no  bogin- 
ning.  The  highest  shining  firmament,  which  everyone  feared,  is  the 
Father  of  Heaven,  whom  all  ought  to  fear  with  tìlial  fear,  that  is  to 
say,  fear  to  do  anything  against  Him,  or  to  oft'end  Him,  as  a  son  should 
fear  his  father  through  love,  so  as  to  cause  no  offence.  The  shining 
fíame  of  fire  of  the  other  firmament  is  the  Holy  Ghost,  which  is 
fire  carrying  love  of  affection  between  the  Father  and  the  Son.  And 
tlie  brilliant  shining  ray  on  the  right  is  the  One  Son  of  God  the 
Fatlier,  Who  is  the  splendour  and  brilliance  of  the  whole  world. 
And  so  likewise  that  circle  can  and  ought  to  be  inscribed  here  in  the 
way  mentioued  above.  And  then  it  is  said  that  the  friar  entreated 
in  tears  to  be  shown  the  Child  more  manifestly. 

XXII. — And  forthwith  after  this,  lo  the  friar  heard  himself  ad- 
dressed,  slowly  and  sweetly  :  Come,  behold  the  Child  appearing  to 
thee.  And  lo,  straightway,  he  could  see  in  the  bright,  shining,  clear 
shuen  of  the  light  a  ray  in  the  image  of  a  son  of  man,  of  iufinite, 
measureless,  and  eternal  love,  the  greatness  of  the  resplendence  of  his 
fair  beauty  being  such  as  at  the  age  of  twelve  years,  like  that  of 
the  Blessed  Lord  Jesus  Christ  at  the  time  He  began  to  teach  in 
the  Temple.  And  he  was  fain  to  increase  the  various  brightness 
of  that  lovely  afirectionate  ííiirness  from  his  beauteous,  red,  clear, 
shining,  comely  cheeks,  so  that  no  creature  that  saw  him  could 
look  upon  him  without  a  trance  falling  upon  him  from  deep  aíFec- 
tion  and  exceeding  might}'-  love  towards  the  consuramate,  glorious, 
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divinc  digiiity  of  his  face.  Aiid  whilc  no  creatnro  could  kcep  iu  his 
metnory  or  thought  onc-hundred-thousandrh  part  of  rhe  hri<;htn(;ss  of 
thc  coniely  and  shining-  hcauly  that  hc  had,  nevertheless,  so  far  as  tlie 
friar  could  treasurc  within  hini  in  his  niind  the  líentlc  c(Mnitenaiiee 
of  that  Heavcnly  Child,  this  is  as  inuch  as  he  could  l;Ìvc  of  it.  Tlie 
lícauty  of  the  Child  thou  wilt  find  it  in  tlie  othcr  hook  to  follow  hei"e. 
And  to  avoid  lcaving  hchind  now  such  a  singular  account,  ht'hold, 
gcntle  readcr,  for  thy  sakc,  and  for  the  dearness  of  tiiat  lovely 
Child,  thou  shalt  herc  íind  it  ahundantly  all  coni[)aGt  ;  read  studiously, 
C(nisider  seriously,  and  honour  dutifully. 

XX1Í1. — This"'is  the  ?>eauty  of  the  íSon  of  God,  as  God  appeared  to 
a  certain  friar  of  a  religious  ordcr  wlio  had  oftcn  pi-ayed  to  tlie  f'ather 
of  Hcavcn  to  show  Hini  to  him,  and  hc  saw  Hini  wholly.  Ihit  tlie  l'riar 
spoke  so  far  as  he  could  nnderstand  and  treat  it,  to  the  l)est  of  his 
knowlcdgc. 

TllE    IjFAUTY    OF    TÍIE    SoN    ()V    (íod. 

The  iSon  was  a  Child  of  light  yellow  colour  and  of  slender  statui'c, 
in  age  twelvc  years,  with  coi-responding  si/,e,  and  the  beai'iiig  ol'  llis 
hody  in  hcight  and  hreadth  aecorded  with  His  a.ge.  He  had  a  head 
almost  round,  of  graceful  form,  and  on  it  hair  eurly  and  hi'ÌLiht, 
hcauteous  and  clear,  of  golden  yellow,  just  as  one  could  foriu  or 
imagine  two  hanks  of  thin  yarn  oi'  fine  tissue  of  refincd  uold, 
and  that  as  if  on  more  than  a  span  on  each  side  of  the  two 
hright  faces  ;  and  a  cutting  horscshoe-shaped  on  tlie  liair  of  the 
forchead  ;  and  the  hair  was  cut  on  the  side  of  the  head  liiuh 
enough  to  shcw  a  great  ])art  of  thc  ears,  and  on  the  hack  and  leading 
to  the  elevation  of  the  graceful,  coniely,  hright  ])atc  as  far  as  the 
forcpart  and  thcrc  smooth  and  clean-comhed  and  hright,  hy  fitting 
thc  golden  crown  u])on  it,  with  a  white  forehead,  ]evcl  and  sm(j(jth, 
even,  and  broad,  and  hright,  of  ]iearly  huc,  and  as  large  as  a  liand- 
breadth  of  the  largest  man  on  earth  and  a  largc  s])an  in  length 
from  one  templc  to  thc  other.  And  beneath  that  therc  were  two 
j)ure,  bright  cychrows,  black,  hnig,  and  slender,  likc  two  l)ars  of 
brightest  and  blackest  agatc  in  a  huge  mirror  of  crystal  or  ])earl, 
the  brightest  jìossible,  or  like  two  thin  plaits  of  íine  silk,  black  and 
glistcning,  on  two  scarlet  sleeves,  the  most  brilliant  possihlc.  Aná 
between  the  two  eyebrows  a  mark,  fair,  shining,  and  glittering,  like 
pearl  flashing  in  the  centre  of  a  truncheon  of  the  most  polished  and 
darlcest  ebony.  And  then  under  the  two  eyelids  shining  and  clear 
with  varions  colours,  bright  and  dark,  as  on  the  c^-ehrows,  there 
were  two  ruby  eyes,  round  and  with  a  hawk's  glance.  And  from 
them  there  welled  small  tears,  lovely  and  amiable,  likc  íinc  dew 
in  the  month  of  May,  or  small  drops  of  quiclvsilver,  and  that  from 
affection  towards  the  ftiithful  creatures;  those  fell  into  the  hearts 
of  the  penitent  that  did  their  penance  worthily.  And  these  tears 
were  called  the  dew  of  the  Holy  Ghost.  And  then  it  would 
be  certain  that  they  received  grace  from  the  Holy  Ghost,  and 
perfect  afiPection  of  love.  And  between  His  two  ruby  eyes  there 
ran  a  short,  round,  dainty  mouth,   a  com]3act,  regular  uo^e,   open 
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nostrils  eraitting  amiable  love  by  the  slow  and  sweet  raoYement  of 
His  dÌYÌne  nostrils.  And  aroand  that  heavenly  nose  there  was  a 
pure  bright  face,  as  roinid  as  a  large  span  of  the  biggest  man  in  the 
world  in  length  and  another  in  breadth.  And  that  blessed  face 
was  so  fair  and  so  bright  that  no  creature  of  earth  or  heaven  could 
be  C(mipared  to  it,  like  white  snow  at  P]piphany,  or  rose,  or  lily 
or  apple-blossoms,  or  gossamer,  or  oziers,  or  a  sjjlendid  sun  in 
heaven,  like  the  moon  at  close  of  day,  or  the  sailors'  star,  Venus, 
when  brightest  in  tlie  heavenly  sphere,  or  the  sun  on  a  summer's 
day,  ',vhen  siiining  out  bright  and  clear  with  brdliance  at  mid-day  in 
the  month  of  Junc  in  summer.  And  then  two  pure  bright  red 
cheeks  round  and  ruddy,  shining  like  dawn  on  summer's  day,  on  two 
blossoms  of  red  roses,  or  a  sun  towards  evening  going  to  his  dwelling- 
place  and  ílashing  on  a  mountain  of  gold  full  brilliant  and  clear,  as 
l)right  wiiie  clear  and  red  shining  through  a  thin  glass  vessel.  And 
so  the  clear  redness  of  his  two  cheeks  perfected  the  clear  white  hue  of 
His  Hallüwed  Face,  and  tiie  clear  whiteness  of  the  Face  blended 
beanty  with  the  bright  red  cheeks,  and  together  all  throwing  brilliance 
on  His  yellow  flowing  thick  hair,  and  this  to  brighten  loveìy  beauty 
on  them.  And  from  there  the  pure  blackness  of  tlie  eyebrows  and 
lids  increasing  tlie  brightness  of  each  of  them  upon  the  other,  and  all 
of  tlieni  increasing  the  l)eauty  of  the  whole,  and  the  beauty  of  the 
whole  flesli  increasing  their  beauty.  Then  the  glorious  Child  had  two 
lij)S  exciting  abundant  love  for  all  and  in  all  towards  Him  ;  and  a 
little  on  tlic  rise  of  those  lovely  lips,  as  it  were,  tiny  sparks  rising 
from  a  large  íire  of  bright  split  square  faggots  of  fir  and  all  sorts  of 
savours  and  tastes,  so  that  no  fírst  swarm's  honey  nor  claret  could 
compare  with  it.  And  these  were  called  the  sparks  of  the  love  of 
the  Holy  Ghost,  and  where  they  fell  into  the  lieart  of  the  faithful 
they  caused  burning  aftection  of  tlie  love  of  the  Holy  Ghost.  And 
then  in  that  mouth  short,  ronnd,  beauteous,  and  fair,  there  were 
small  white  rare  teeth  between  bright-red  gums  and  around  a 
smooth,  sweet  tongue,  with  fluency  of  speech.  And  below  the  short, 
round,  graceful  mouth  there  was  a  round,  smooth,  level  and  sleek  chin, 
and  beneath  this  a  round  neck,  long  and  spotless,  and  under  that 
long,  white  arms,  rounded  and  shapely,  with  shoulders  as  round,  nobly 
framed.  And  then  long  white  hands,  bright  and  shining,  with  short 
nails,  azure  and  elegant,  and  long  white  fìngers  unsurpassed,  glistening 
clear  in  their  briglitness.  And  a  rising  martial  breast  and  a 
mighty  lion-like  body,  with  slender  and  noble-looking  waist,  and 
then  stout  white  thighs  of  robust  build,  and  knees  round  between 
them,  and  long  white  legs  of  regular  and  symmetrical  shape,  save 
that  their  calves  were  thicker  near  the  knees  than  in  their  thin  part. 
And  underneath  these  tender,  long,  white  feet  and  toes  round,  white, 
and  dainty.  And  then  the  tenderness  of  all  the  spiritual  flesh 
was  beauteous  and  splendid,  received  of  the  Holy  Ghost  and  the 
blessed  birth  from  the  Virgin  Mary,  fulfìlling  the  harmony  of  all 
fíiithful  flesh  with  Him  in  eternal  love  of  affection. 

XXI V.^ — And  on  that  Child  of  such  lovely  beauty  there  was  a  robe 
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of  thiis  kiiid,  tü  wit,  a  coat  aiul  liose  of  Stiiios,  tliiii,  clear  aiul  wliite 
(iiow  Stiiios  is  a  prccious  clear-white  stoiie  that  is  l'oiiiid  iu  the 
furthest  extreiiiity  of  Spaiu,  aud  it  cari  be  spuu,  aud  líariueuts  luade 
of  the  thread,  aud  tl>e  jiariueut  uiade  of  it  is  AYashcd  iu  íirc  wheu 
soiled,  aud  it  lasts  for  ever,  aiul  it  is  called  Urael,  íor  l'r  iu  llehrcw 
uieaus  Fire  i)i  W'elsh),  witli  buttous  eutii'eiy  of  uold  ou  cach  sUcyc  fi-oui 
tlie  wrist  to  the  top  of  the  elbow,  aud  precious  rul)ics  iu  cach  laittou. 
x\iid  so  it  lay  ou  JIis  hreast  aud  chiu  as  lar  as  thc  uii'dle,  with  a 
shirt  aud  breeches  of  fíue  wliite  P)issuui  about  lliui,  liissuni  Ihmii-- a 
fiue  Huen  froui  tlie  laud  of  Fgypt,  aud  shoes  oí'  ])ure  l)lack  S])auish 
leather,  signifyiug  the  huuian  íiesh  that  He  toojý  u])ou  Hiiu  ii-oiu  thc 
darlí  earth,  and  golden  buckles  on  the  inste];  of  ]lis  í'eet,  aud  ])latcs 
of  gold  studded  with  precious  jewels  fi'oni  the  iustc])  ol'  llis  lcct  to 
the  ends  of  His  toes.  And  above  that  clear  white  coat,  that  sigui- 
íied  transj)areiit  innocence,  there  was  a  robe  of  silk  rcd  as  iii-e, 
dyed  with  the  blood  of  one  huiidred  aud  forty-four  thousaiul  luai-tyi-s. 
guiltless  clìildreu  tliat  were  slaiu  in  seeking  Clirist  iu  His  ]S'auie 
before  any  (nie  of  theiu  was  two  years  old. 

XXV. — Aud  all  these  children  wcre  siuging  ]lis  praise  arouud 
l]iui,  as  110  oue  above  or  under  the  eaith  could  siug  it  save  thciii- 
seives.  And  the  nieaning  of  the  ]^raise  they  sang,  so  far  as  the 
fria.r  could  nnderstand,  was  this  : 

We  thank  Thee,  0  Lonl,  forourgifts,  we  chihh-eu  of  streagthless  child- 

hoo(h 
Thou  didst  protect  us  wheu  Tliou  didst  give  us  the  lilood  that  l'liou 

didst  create,  fruitful  l)h)0(h 
Greatly  didst  Thou  hn-e  us,  didst  slied  thy  Lh)o(l  for  us,  didst  ereate 

for  us  fair  worlds. 
0    Lord    Christ  the  Mysterious,  as  we  praise  Thee,  hear  our  prayer, 

RedeemÌDg  Blooíh 
AV'e  have  of  Thy  graee,  Lefore  beiug  proved,  victoi'ious  iiroof, 
Blood  without  tüiigue,  íiesh  without  streugth.  breast  without  powci-, 

huuiau  race, 
Siugiiig    i^raise   to    God,    the    Triuity,    Supreuie    Unity,    One    i)ivine 

Teui[)le, 
Hearty  laud  to  the  great-souled  Fatlier  and  tlie  Holy  (iliost  in  skilful 

song, 
The  ])raise   of    tlie   cliildho(Kl    of  the   childreu  of    the    \\'orld  to  the 

Blessed  Child  of  tlie  Blessed  Mary. 
In  the  concord  of  tlie  Tliree  l^ersons,  eternity,  luiity  is  niade. 

And  that  the  children,  uiartyrs,  and  virgiiis  were  singiug  ever  without 
ceasiug. 

XXVU — And  on  the  robe  of  flauie-coloured  red  sdk  thero  was  íi 
far  of  eruiine  witli  fine  sjiots,  some  of  tìiem  siguifyiug  the  |)riests, 
sonie  of  theni  of  inteuse  brilliancy,  the  virgins,  others  of  diisky  hue  the 
sntferers  of  penaiice,  others  of  widows,  and  a  cord  of  gold  thread  froni 
shonlder  to  shoulder,  with  a  carbuncle  froni  shoulder  to  shoulder, 
supporting  the  two  ends  of  the  cord,  and  a  row  of  gold  as  broad  as  a 
liand  encircliug  the  lobe,  studded  with  rnbies  and  brilliants  set  in  the 
gold.  And  around  His  body  there  was  a  girdle  of  skilful  work  wuven 
of  gold  thread   fuU  of  precious  getus,  and  gieauiing  carbuucle  as  a 
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clasp,  and  a  bodkin  of  ruddy  gold  fastening  it,  with  a  pearl  bright 
and  white  as  an  end  to  the  girdle.  And  there  was  nothing  attached 
to  it  save  a  golden  seal  having  npon  it  a  shield  engraved,  and  all 
the  other  arins  wherewith  Christ  snfFered,  and  it  is  with  this  that 
the  hearts  of  the  fiiithful  of  Christ  are  sealed,  and  their  nanies  in  the 
Book  of  Life.  And  on  the  head  of  the  glorious  Child  there  was  a 
crown  of  goìd  throughout,  aud  set  in  the  gold  forty  imperial  precious 
stones.  And  the  gentle  Child  was  sitting  on  a  chair,  goodly  and  fair, 
of  elephant-bone  shining  and  poHshed  and  gUttering,  bound  with 
every  kiud  of  stone,  vakiable  plates  of  ruddy  refìned  gold  full  of  all 
kinds  of  itnperial  precious  stones.  And  there  were  abundance  of  satin 
cushions,  and  some  of  silk,  and  some  of  gold  thread  under  Him,  and 
beneath  His  feet,  and  in  His  right  hand  there  was  a  sceptre  of  refined 
gold,  aud  lower  down  at  the  end  of  the  sceptre  a  carbuncle  bright  and 
clear,  and  by  His  hand  another  stone.  And  from  there  up  the  sceptre 
was  in  three  branches,  showing  the  Three  Persons  of  the  Trinity  from 
oue  stem,  One  in  holiness  ruling  the  three  regions  of  the  universe, 
sky,  and  earth,  and  hell.  And  where  the  lovely  Child  breathed  the 
spirit  of  His  divine  l()ve  there  arose  therefrom  sweet  fragrances  upon 
all,  so  much  that  there  were  no  kinds  of  scents  either  of  roses,  or  lilies, 
or  any  sort  of  fruit,  or  any  sort  of  herbs,  or  myrrh,  or  gum,  or  balm, 
or  cinnamon,  or  cassia,  or  any  kind  of  precious  uuguent  that  could 
compare  with  it.  And  thus  the  blessed  heavenly  Child  was  fìlling  the 
five  seuses,  by  His  boundless  beauty  fiUing  the  sight,  by  the  pleasure 
of  His  slow  and  sweet  discourse  filling  the  hearing,  by  the  sweet 
sparks  of  sweetness  that  came  from  the  rippling  of  the  lips,  and  by 
the  small  tear-drops  from  the  eyes  that  fell  into  their  hearts,  filling 
the  taste,  and  by  the  spiritual  exhalation  of  His  breath  filling  the 
smell,  and  by  the  teuderness  of  His  spiritual  flesh,  received  from  the 
Holy  (xho.st  and  boru  of  the  Virgin  Mary,  fiUingthe  fifth  general  sense 
of  the  whole,  that  is,  coutact  or  touch.  And  no  wonder  that  the 
Creator  of  the  five  senses  should  fill  them  with  His  blessings. 

XXVri.- — And  then  the  friar  fell  down  before  the  golden  Child  in 
his  trance  from  intense  affection  of  love  towards  that  divine  Child. 
And  the  Child  raised  him  compassionately,  saying  to  him  :  Arise  and 
love  Me  further  as  much  as  ever  thou  canst.  O  Lord,  said  the  friar, 
there  is  no  thanks  to  me  for  ray  loving  Thee,  for  there  were  no  one 
that  could  look  upou  Thee  without  loving  Thee.  There  is,  said  He, 
for  I  should  not  have  appeared  to  thee  but  for  thy  loving  Me.  And 
thou  dost  not  love  Me  as  niuch  as  I  love  thee,  and  yet  thou  hast  not 
seen  Me  wholly ;  and  when  thou  seest  Me,  thou  wilt  love  Me  in  a 
difterent  sense.  And  tell  the  poets  and  those  to  whom  I  have  given 
a  share  of  My  delight,  that  it  were  better  for  them  to  turn  to  this 
spirit,  to  worship  and  laud  Me,  than  praise  the  infatuation  of  vanities 
that  die  away  temporally. 

XXVTn. — Further,  since  by  divine  love  of  aíFection  of  the  Holy 
Ghost,  the  spirit  mentioned  gives  visions,  trances,  and  the  ecstasies 
that  come  from  that  aftectionate  love,  therefore  we  will  show  how 
they  can    come.     And   first,    know   that    thou  art    sinless   through 
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believmg  the  true  faith  of  the  Holy  Cathohc  Ohurch,  and  that  thou 
hast  full  hope  in  tlie  Creator  by  deseryiug  from  Hini  froni  the  nierito- 
rious  rehgious  \vorks  and  true  love  towards  (iod,  and  towards  thy 
neighbour,  and  renouncing  vices,  and  practising  precious  virtues,  and 
preparing,  and  ordering  thyself  in  tiiy  bed  aiter  dawn  an  hour  after 
midnight  following  the  íirst  sleep  or  tlie  second.  Wlicn  thou  seest 
tliat  thy  nature  is  restful  and  steady,  and  teni})erate,  without  any 
kind  of  excess  or  dctìciency,  tiien  throiigh  love  and  wliole  desire  of 
thy  heart,  think  holily  upon  the  true  beauty  oi'  tliat  living  divine 
Child  that  was  mentioned  above.  And  imagine  that  Mc  is  hctwcen 
thy  arms,  and  thou  between  His  arms,  embracing  and  cai-cssing  with 
Him,  in  strong  faith  and  trust  hi  Him.  And  tlien  by  praying  to  Him, 
call  lovingly  upon  the  Holy  ÍSpirit,  and  say  tiiis  hymn  to  tlie  Holy 
Spirit  on  bended  knee,  beseeching  Him  witli  all  tlic  dcsire  of  allec- 
tionate  love  : 

Come  Spirit,  huly  Creator  of  tlie  world,  illiistriou.s  Lord  of  woi-lds, 
into  our  heaits  and  breasts,  ])iivileged  ruler.  Yisit  om-  iniud,  turn 
our  purpose,  gloriously  mighty  pledge.  FiU  all  of  us  Avith  Tliy  love  by 
strong  hand.  Thou  art  our  ]Uesser  and  Comfortei-,  the  most  Comfoit- 
ing,  the  Fountain  of  living  graee,  the  gift  of  the  Lord,  the  Fathur,  fi'om 
highest  region  above  ;  Fire  of  lore  and  ]>urity  of  tlie  lioly  golden  temj)Ie  ; 
tìuger  of  God's  right  hand  ;  fair  ero])  of  wise  woids  ;  se\enfo]d  gift  of 
several  kinds  ;  heavenliest  boon,  whieh  givest  u.s  easily  sj^eeeh  measurud 
aud  slow.  Kindle  for  us,  O  mysterious  One.  biigjit  light  of  heaven.  the 
colüur  of  a  summer's  sun  ;  shud  amiably  liyeliest  aíleetion  int(.)  our  senses  ; 
strengthen  us  against  arroganee  through  valiaiit  sti-ength.  ]Jrive  the 
enemy  far  away  from  all  men,  human  harm  ;  give  us  jiL'aee  throiigh  j<jy 
by  a  term  of  rieh  serviee,  so  that  \ve  may  shun  eveiy  deeeit  aiid  bad 
feeling,  every  hurt,  and  all  misehief  of  the  tieree  dragon  ;  grant  us  to 
know  the  Father  through  Thee,  divinest  serviee,  and  the  Blessed  !Son,  and 
tliemost  S])iritual  Holy  Gliost.  Praise  and  honour  to  the  Father,  abn.nd- 
ance  and  gentlest  dominifm  ;  praise  \vithovit  lettothe  Only  Soii  of  Mary. 
fairest  Yirgin ;  and  may  the  Son  of  the  Lord  of  Christendom,  Highest 
Creator,  send  us  the  beloved  fire  of  the  Holy  S]»irit,  most  ]irücious 
jewel.      Amen. 

XXTX. — And  then  devote  thyself  to  caressing  the  blessed  Cliild 
with  all  thy  might,  evcn  as  if  He  were  bodily  between  thy  arms,  until 
thou  feelest  by  the  ijower  of  that  affectionate  love  a  kind  of  tingling 
in  the  nerves  and  veins,  and  along  the  whole  ílesh,  and  in  the  neck, 
as  morsels  of  lioneycomb  of  the  first  swarm's  honey,  and  in  tiie  heart 
as  a  pleasant,  gentle  love,  causing  it,  as  it  were,  to  cai-ol  sweetly,  or 
dance  froni  the  force  of  the  ijleasiu-e  of  that  dear,  sweet  love  of  îitiec- 
tion,  and  then  knöw  that  the  foresaid  great  sparks  of  the  Holy  Spirit, 
though  sprinkling  on  the  surface  of  the  lips  of  the  Holy  Cliild,  are 
coming  to  tliy  neck  and  breast,  and  amid  the  Holy  Spirit  above 
mentioned,  though  welling  like  small  tears  from  His  rctl  eycs,  are 
coming  to  thy  heart.  And  devote  thyself  more  and  niore  to  that 
sweet  love  by  closely  embracing  the  dear  Child.  Though  it  be  arro- 
gance  for  anyone  to  think  of  embracing  Him,  nevertlieless  remember 
that  His  loving  mercy  loves  more  to  embrace  thee,  to  love  thee,  than 
thou  canst  think  of  embracing  and  loving  Hini.  And  then  remember 
clearly  that  thy  thought  must  not  turn  to  anything  carnal,  or  any- 
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thing  else  save  to  Him  alone.  And  with  all  the  constancy  thou 
canst,  call  upon  these  mysterious  names,  adoring  them  truly  and 
loYÌngly  in  thy  mind,  and  beHeving  in  their  virtaes :  Messias  *\* 
Sother  ^  Emanuel  *ì*  Tetragratnmaton  *ìt  Sabaoth  ^  Adonai  >î<  Alpha 
^  w  Omega  *^  Hagios  >^  Deus,  Amen,  And  throngh  calhng  con- 
stantly  and  lovingly  upon  those  dear  namcs,  devote  thyself  still  more 
to  the  love  of  affection  of  the  heavenly  Child,  nntil  thou  feelest  round 
about  the  sweetness  of  resinous  odours  fining  the  whole  sense  of 
thy  nostrils  and  soul  with  the  delight  of  that  savour.  And  then  know 
that  His  spiritual  breath  coraes  to  thee  until  thou  knowest  that  He  is 
bodily  with  thee  though  thou  mayst  not  see  Hiin.  And  then  call 
constantly  upon  the  above  names  with  thy  whole  will,  until  the  power 
of  trances  falls  on  thee  suddenly,  so  that  without  them  thcHi  wouldst 
not  desire  to  have  all  the  goods  in  the  world.  And  then  if  thou  canst  not 
do  so,  because  of  some  afífectionate  lov^e,  call  upon  all  the  names,  ever 
call  upon  that  blessed  name  Jesus  *i*  the  One  Sou  of  the  Virgin  Mary. 
And  then  if  thou  hearest  some  pleasant  chants  of  sweetest  sound,  know 
that  it  is  ihe  angels  that  sing  them.  And  if  thou  seest  some  shining 
white  cloud  suddenly  íilling  all  thy  sight  and  all  thy  heart  with  the 
gentle  love  of  eternity,  more  ghstening  like  a  lightning  flash.  know 
that  it  is  He  Himself  in  His  spiritual  triumphant  Incarnation  who  is 
there.  And  then  call  earnestly  upon  Jesus  >^  the  Only  Son  of  the 
Yirgin  Mary,  until  thou  fallest  into  a  pleasant  trance,  sweet  and 
agreeable,  from  the  frecpient  pleasant  ecstasies  forenamed.  And  then 
if  thou  seest  in  that  trance  as  it  were  another  sleep  deeper  than 
the  first  coming  to  thee,  know  that  thou  art  outside  thy  incarnation  in 
s])iritual,  divine  sleep.  And  then  if  thy  memory  returns  because  of 
tiie  agreeable  sweetness  of  that  sleep,  call  with  thy  loving  heart  upon 
Jesus  >^  in  thy  thought,  since  thou  canst  not  tell  it.  Aud  thence- 
forth  if  ihou  seest  that  thou  dost  seem  to  receive  in  that  sleep  a  fitful 
slumber,  sweeter  and  slower  than  all  the  others,  then  give  thyself  up 
wholly  to  the  Spirit ;  and  the  vision  that  thou  seest  therein  will  be 
true,  for  it  comes  from  the  Holy  Spirit.  And  thou  must  not  tell  it  to 
anyone  save  th}'  private  companion  iu  the  faith,  or  boast  thereof,  lest 
it  may  not  come  again.  And  that  sleep  is  called  the  sleep  victorious, 
for  it  is  a  victüry  to  receive  it,  and  whosoever  receives  it  is  victorious. 
Tlie  chief  time  that  thou  shouldst  seek  it  is  on  Saturday  after  midnight, 
cbse  upon  the  day,  or  between  the  night  and  the  day,  after  thou  hast 
prepared  thyself  previously  by  fastiug  and  prayers  on  Friday  and 
Saturday,  and  through  holy  confession  given  thyself  up  to  the  Sacred 
Trinity  of  Heaven.  And  thereafter,  that  day,  that  is,  Sunda}',  take 
the  sacrament  of  Christ's  body.  And  that  niglit,  by  the  honour 
of  the  Trinity,  and  by  the  strength  and  the  miracles  of  the  body  of 
Christ,  perchance  thou  wilt  receive  another  sleep  sweeter  than  the 
other,  and  a  vision  that  may  be  more  perfect  than  the  other.  And 
thereafter  thank  the  Trinity  V)y  saying  these  words  : 

Let  praise  and  honoiir  be  sung  to  laud  tho  Trinity.  Unity,  One 
DÌYÌnity  ;  thanksgiving  maryellous  be  ascribed  together  to  í^'ather,  Son, 
and  Spirit  oí'  brightness. 

The  eud  of  The  Beauty  of  the  Son  of  God. 
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[Tt  soeiiis  to  1110  ]ikely  tliat  D:ivy(l(l  Dliu  Atliro  traii.slated  it,  tor  I 
Ibiind  a  piece  ot  Tlie  P^eauty  of  tlie  Son  of  (Jod,  with  a  o-ijnniiiar  of 
Davydd  Dhu  Hiradliug-,  tiie  twoby  tlie  saiuehaiid,  fiiiely  writteii  upoii 
parchnient;    and  to-day    it   is   to    be   seeii   witli   lue  :    lòílC). 

Tho.  AViliem,  ])hysieian,  wrote  it.  l'ray  fbr  iiie, 
l  beseeeh  thee,  gentle  reader,  that  (iod  niay 
forgive  niy  sins.      Auien.] 

Lct  it  be  further  trcated  of  the  ninc  orders  of  the  aiigcls,  aiid  what 
sort  of  nìcii  ouoht  to  lie  couiparcd  with  cacli  of  tla.sc  ordcrs.  Augcls 
((re  (YiUni  in  Hcbrew  Maloth,  that  is,  in  W'clsh  Ccuhadeu  ( Mc'sscugcrs), 
for  they  convey  aud  tell  the  nicssagcs  of  (lod's  will  to  thc  pcoplc. 
Holy  Scripture  says  the  angels  havc  ninc  ordcrs,  to  wit  :  Angcls, 
Archangels,  Throncs,  Lordships,  Priuccs,  Autliorities,  Powers,  ('hfru- 
biin,  and  Seraphiin,  Angelstcll  iiien  the  siiiall  lucssaucs  that  tlicv  arc 
comnianded  to  tell,  aud  with  thcni  arc  ]»laccd  iiicu  who  Rr.ow  a 
little  üfdivine  things,  and  tcach  it  lovingly  aiid  lucrcifully  to  othcrs. 
Archangels  are  thc  princcs  of  the  angcls,  for  they  tcll  tlie  grcatcst 
things.  And  sonie  of  thcin  receivcd  their  nniUL's  by  thcir  serviccs, 
like  these  three,  Michacl,  (íabricl,  Raphacl.  Michacl  is,  by  iutcr- 
pretation,  One  like  Ooá,  or  thc  l'rincc  of  (iod.  It  is  hc  that  is  scut 
where  there  are  suitable  or  tit  things.  (ùibricl  is,  by  iut^^'rjjrctation, 
strength.  He  is  sent  where  divinc  strcugth  is  sIhjwu,  as  lic  was  sciit 
to  tell  tlie  Yirgin  Marythatshe  was  full  of  the  strcugth  of  thc  lioly 
Ghost.  llaphael  is,  by  iuterprctation,  A  Ucuicdy  of  (Jod.  Hc  is 
sent  where  the  soul  or  flcsh  needs  healiug,  as  hc  was  scut  to  hcal  old 
Tobias  of  his  blindness.  With  tlie  archaugels  arc  ])laccd  nicn  that 
know  the  secrets  of  heavcn]y  cotuuiandmcnts,  and  telí  and  tcach  tlicm 
to  others,  lüving]y  and  mcrcifulh'.  rrincijialities  are  tiiose  tìi:it  li;ive 
liíìsts  of  angels  and  archtUigels  uuder  tliem,  iii  fulfilling  tlic  scrviccs  of 
God,  aud  sit  with  Him;  and  with  them  ;ire  classcd  mcn  tli;it  ])r;ictisc 
spiritual  virtues  beyoncl  <dl  others,  au(i  by  tlieir  virtucs  rule  ovcrtlicir 
brothers  elect.  Powers  are  those  to  whom  tlie  strcugth  of  ;dl  the 
o]j]josing  angels  is  subject,  so  that  tlicy  c;mnot  h;irm  the  world  ;it 
will.  And  with  these  are  classed  men  to  wliom  thc  Holy  (diost  givcs 
jjower  to  cast  out  devi]s  and  evil  spirits  from  tlic  hcíirts  of  tlic  otlicrs, 
Thrones  are  seats  whcreon  the  Creator  sits,  whilc  ]):issing  judgmcuts 
and  laws.  And  therewith  are  classed  men  wlio  control  t]iemsclvcs  ;ind 
their  actions  and  thonghts  by  giving  tliemselves  up  to  tlic  fcar  of 
God,  so  that  they  may  be  able  to  judge  rigliteously  towards  others, 
and  the  Lord  God  may  be  able  through  tlicni  to  occcl  tlie  works  of 
their  brethren.  Lordsliips  are  those  that  surpass  priuces  ;  :ind  with 
them  are  classed  pure  men,  who  by  their  purity  ;uid  l()ve  ()vcrcoiiic 
all  YÌcesand  desires  of  the  ílesh.  Heavenly  powersare  certain  virtues 
or  wonderful  miracles  performed  by  the  multitude  of  ;ingels  in  this 
world;  and  with  tliem  are  classed  men  that  würk  minicics  ;ind  wonders 
and  signs  of  yirtucs.  Cherubim  are  liigh  authoritics  ovcr  tlic  ;ingels, 
and  they  are  called  the  angels  of  miracles  or  wonders,  aud  are,  by 
interpretation,  multitude  of  forms  of  know]edge,  that  is,  abund:uice  of 
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forms  of  skill;  and  with  tbem  are  classed  men  thatare  full  of  heavenly 
Imowledo-e  and  spiritiial  skill  in  knowing  the  Trinity  of  heaven. 
Seraphim  are  thc  nniltitude  of  abundance  of  affectionate  love  towards 
God,  cxcelling  all  the  orders  of  angels,  and  is,  by  interpretation,  a 
kindling  fire,  for  between  them  and  God  there  is  no  other  order  of 
angels  ;  since  the  nearer  it  is  in  degree  to  God,  the  greater  is  the 
ardent  love  that  it  has  ;  and  therewith  are  classed  men  that  burn  with 
aftectionate  love,  so  njuch  so  that  they  forgive  all  things  for  His  sake. 
And  thereforc  he  is  nearest  to  GoJ  who  loves  Him  most ;  and  so 
through  that  love  God  and  man  are  joined  together.  And  as  God  is 
life  to  the  soul,  so  His  love  is  food  to  it,  for  as  the  soul  of  man 
separates  from  the  carnal  body  if  the  body  has  not  its  earthly  food, 
even  so  God  separates  from  the  soul,  if  the  soul  does  not  receive  its 
heavenly  food,  that  is,  divine,  sweet,  worthy  love.  May  that  perfect 
love  be  given  us  by  tlie  Holy  Spirit  which  is  true  love,  carrying  aftec- 
tion  between  the  Father  and  the  Son,  aiid  lives  in  one  Godhead  with 
them  etcrnally  for  ever  and  ever.  Amen.  And  so  ends  the  book 
called  The  Food  of  the  Soul,  which  is  the  third  book  of  the  book  called 
Tlie  Holy  Sanctuary  of  Life.  Let  a  circle  be  inscribed  here  of  nine 
ordcrs  of  the  augels,  as  it  properly  belongs  to  each  order,  and  in  the 
highest  order  the  Only  Son  of  Gocl,  as  Hc  wasdescribed  above,  eagerly 
cmbracing  His  faithful. 


THE    END. 


NOTES. 


PU11DAX  PADRIC. 

This  lcgeiid,  which  is  í'ound  in  the  mythology  ot'  the  Fiuns.  Quiches.  and 
Bretons,  was  published  all  over  Europe  in  niedieval  tinies.  Sec  hch  r'nn'h  di  i 
Jíí'ì/f/iiiìì>tffr.s-rh //■Iitc,  Band  iii,  p.  2'.),  JJ/r  lí/'Itn/.  Thc  original  was  writlcu  ii,\ 
Ilenry,  a  monk  of  the  Benedictine  Abbey  oi'  Saltrey,  in  lluntingdon^lr'ri 
who  obtaincd  the  account  froni  Gilbert  of  Ijouth.  The  purgatory  and  l,ik( 
Lougli  Derg,  are  referred  to  Ijy  Giraldus,  7'///>".V-  llil»'ri/..  <•.  v. 

The  Welsh  follows  closely  tlie  edition  in'l'honias  Messiugliam,  Flin'iì-'jitin 
Jii.s//I(r  S/(/irtiii'//ìii,  Parisiis,  li;24. 

There  is  an  English  ^ersion,  '/'Ar  Ail  r/-iil  i/  n  .•<  oí'  (ì/rnijnr  ///ilr.'i^  \n  tln 
British  Museum  (MS.  Cotton,  ('//li/j.  A.  ii.  fol.  l'.i). 

For  a  full  account  of  the  document  see  Dir  /ìllrxli  Srhil/li  r// /nj  rrn 
Fr/jrfrì/rr  (!('.•<  I/riI.  J>/it /'iri//.^  -an  exhaustive  treatise  ])y  J)r.  S,  i;ek]clH-ii 
Halle,   188.-.. 

The  note  appended  by  (Janon  WiIIiams,  referring  to  the  dcath  of  Elissc  a] 
Grufi'ydd  ap  Einion,  in  lls'.),  does  not  appear  in  JJ ijj'r  (I /rj//  lll//jihh'rrl/ . 


l';i>íi'  J.mc 

1!»()     12     ■  communion'.     An  indistinct  word  foilowing  rjìrrr/i  in  tlu!  .MS.has 

becn  omitted  by  Canon  AYilliams  without  wai-ning. 
J'J7     24     'prcsence  of  mind',  if  the  text  is  sound. 

27     I(ij/i/i  seems  to  have  no  meaning,  and  may  be  an  echo  cd'  thc  word 

at  the  beginning  of  thc  line. 
!',)'.>     21      i'I/y/vrivi(/r.'yi'Á. 
2U1       8     l1r.s(j/'//ni(.     If  this  word   is  to  bear  any  meaning  approaching  the 

usual   one,   c./j.,  '  crawling',  we  must  suppose  that  some  woi'ds 

have  droppecí  out.     The  transcript  is  inaccurate  and  the  MS. 

uncertain  ;  it  is  not  easy  to  extract  sense  out  of  the  passage. 

15  trdri/i,  probably. 

•201       8     I(/uedir.     Ct  II yi(r(li//r/ry/L  ìine  17. 

16  í/ìi'tjìit  t/rijììi,  i.c,  Auster. 
The  sentences  seem  to  be  transposed. 

17  r'?////í-w  is  unintelligible  :  try.steu  {!). 
21      frydia/r.     This  I  took  to  be  ffrystyaw,  but  the  Latin  gives  /■'•/(v/- 

'h//ììt.  Canon  Silvan  Evans  has  since  then  called  my  attcntion 
to  a  word — not  quoted  by  Pugh — in  I)r  ('//r/Jo  M/í/jr/o,  p.  <)]. 
where  this  word  appears  in  the  compound  (■y.Ifr/jd/j///r  = 
'  brandish'. 

5   C 
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20()     30     (•hcìijcii  biuliujolijactìinn.     Cí'.  Jiuchcd  Mcir  W'ijnj,  •227,  1.  24. 
207     37     In  the  Latin  text  several  colours  come  iu  betweeu  purjnírco  and 
candido. 

209  6  and  7  are  corrupt.    The  Latin  gives  O  dctcdahilc  .scclii-i  iuídjcdioiticc 

at  the  end  of  chapter  xxvi. 
14     Dele  'the'  before  '  faith'. 
16,  17,  probably  corrupt. 

210  20     ŵ^^í^' '  it' before  '  descended'. 


BUCHED  iMEIR  WYRY. 

The  Latin  Yersions  are  edited  by  Tischendorf  in  his  Eraìujclia  ApocrijpÌLci 
p.  .■)],  under  the  title  of  '  Pseudo-Matthaei  Evangeliuni'.  This  is  only  one 
out  of  many  Apocryphal  Gospels  bearing  an  Ebionite  character.  Tillemont— 
Eccl.  IIÌKt.,  Book  I,  S.  Joseph — mentions  a  tradition  that  Joseph  was  buried 
in  the  valley  of  Jehoshaphat,  and  the  Virg-in  Mary  lived  with  S.  John  many 
years  at  Ephesus,  dying  in  extreme  old  age.  There  is  an  interesting  allusion 
to  the  events  recorded  herc  in  Chaucer,  (hmterhurij  Tales,  '  The  Man  of 
Lawes'  Tale,'  line  402. 

The  Welsh  transcript  is  from  />////>  (rinjn,  JìhjddcrcJi,  and  is,  with  the 
exception  of  Bishoii  Morudd's  Anjn-ydoìi  cyii,  dyd  /?rrt//V.  the  worst  text  in 
the  wholo  collection. 

For  •  truth'  read  •  birth". 

It  is  possible  that  the  translator  mistook  cniltatio. 

oijancn.     MS.  indistinct. 

A  copyist's  eye  seems  to  have  caught  ar  oleuhaei  below. 

For  '  to  him'  read  '  to  his  son'. 

The  translator  seems  to  have  mistaken  ahjcctus,  which  occurs  in 

all  the  Codices,  meaning  'despondeat'. 
The  original  gives  ai[uain  lìotationis  Doniini. 
Read  '  unless  I  see  it'.    Such  is  probably  the  sense  required,  but  the 

MS.  gives  the  same  reading  as  occurs  in  the  text. 
225       7     The  Latin,  however,  gives  ijuac  rircrat  cuin  riro  .mo  anni.s  scptem  a 

Tirjimtate  sua. 

10  jyro?/íírZ'ií/û6^í7<.      So  MS.,  but  perhaps  it  may  —  ruinani  of  one  of 

the  Codices  ;    a  natural  conjecture  would  be  prynedifjaeth  — 

redeniptio  seauli  in  the  Latin. 
12     Or  '  from  the  East  came'. 
17     For  '  and'  rcad  '  of'. 

227  24     The   Latin  has   ricerint.      For  the   e^pression,    compare   Purdan 

Fadric,  20(3,  30. 
33     The  Latin  gives  descrti  huius,  but  gouaì,  the  MS.  reading,  admits 
of  its  usual  sense. 

228  3     The  Codices  fluctuate  between  Sotrina,  Sotinc,  and  Sihene. 
25.  26  The  text  seems  to  be  unsound. 

231       7     dyuyanì,  MS. 

8     The  meaning  here  is  very  doubtful. 

11  Or  '  learn'.     It  might  also  be  passive,  '  they  would  be  taught  to 

learn'. 
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231  19  ainhiuiogau  (.').  The  Latin  gives  /oris.  and.  judyiii-í  frnra  other 
passages  where  the  translator  has  mistaken  thi-  ori^anal.  he  may 
easil}'  have  taken  this  word  to  be  fitriìm.s. 
233  3  The  Latin  a'ives  (lcltiâfrc  tormrntd,  and  perhajis  tlie  translator  lias 
mistaken  it  íor  (lilucri'.  Another  possibh'  renderinfí  is  •  wincli 
the  paius  of  others  have  deseryed",  <lyl y  lieing-  aorist. 

This  passage  is  desperate. 

So  MS.,  but  there  may  be  some  corruption  here. 

yny  rof,     The  copyist  beg-an  with  coo,  but  cancelled  it.     A  word 
might  very  easily  have  falleu  out. 

The  Welsh  is  a  clums}',  if  not  mistaken,  rendering  of  ciuidn. 

So  the  MSS.,  but  tiiere  must  be  corruption  here.     The  Latin  g-ives 
iuiia  houin,  the  Welsh  for  which  has  a])i)arently  disai)])eared  iu 
the  process  of  mutilation  and  repetition — ijiryií  citliyr, 
23()     12     The  MS.  is  indistinct  here. 


Y  SEITH  PK(:H.\WT  A[ARWAA\'L. 

For  several  treatises  on  this  subject  see  ]\rig'ne"s  l^iit roìoijiuc  ('ur.siis. 
Parisiis,  1844,  c.y.,  that  by  Halitg'arlus,  Episcopìi^  Oniicnicciisi.s  (1  (),■>.  ]).  (;r).s). 
but  I  cannot  say  which  the  translator  foUowed.  He  })robably  adapted.  The 
Welsh  appears  also  in  JJyfr  yr  Ancr,  1 1'-». 

2;}8     32,  33   Read  '  all  the  present  goods  in  the  Avorld". 

239  8     In  Llyfr  yr  Aiicr  the  words  n  cìiuru  lìuir  yii  nw  no  lìiiii  iic  yny  moi/ 

y  ilylyho  ij  jiiru  lunnì  ....  come  in  here, 
12     iia,  probably. 

240  4     Supply  ihrc. 

6     Ancr  gives  ccliryil  for  the  ijirdct  of  the  text. 
242     15     Read.  ■  and  it  ìs  said  that  one  of  two  things  will  befall  him.  .   . 


EUANGEL    NTCODEMUS. 

The  Latin  version  from  which  this  is  taken  is  found  in  the  Jiritish 
Museum,  Royal  8  E.  xvii  (thirteenth  century).  The  legend  has  ap]5eared  in 
many  languages  :  c.ij.,  \\\  the  JH^toria  Scolastica  of  Petrus  Comestor  (Pierre 
le  Mangeur),  in  a  compressed  form  ;  an  old  German  poem,  entitled  Vini  dcinc 
IJoltc  ilcíi  llillìijeii  Crn^eü,  edited  by  C.  Schröder,  Erlangen,  ISO!);  an  old 
Flemish  versîon,  Geíicliìcêeni^  tan  hct  licijìiijhc  Cruyx  ;  a  French  MS.  of  the 
thirteenth  century  in  the  British  Museum  ;  the  Spccuhnn  JJi.^oriac  of  Vin- 
cent  de  Beauvais  ;  not  to  mention  the  abridgments  in  the  Lcjcnda  Aurca  of 
Jacobus  de  Yoragine  (Troyes,  1517)  ;  the  Otia  Luijicrialia  of  Gervase  of 
Tilbury  (tertia  decisio,  ch.  liv,  ed.  Liebrecht,  p.  2y)  :  and  Gottfried  von  Yiterbo 
(who  makes  Hiontus  the  bearer  of  the  message  spoken  of  in  c.  iii).  It  has 
formed  the  subject  of  many  paintings  at  Troyes  and  Florence. 

243     13     Clearly  ('///í///()/v/y/íi^  should  be  read. 

21     Bcìc  •  old',  and  read  "  being  wearied'.  etc. 
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244       5     The  MS.  is  very  indistinct  here. 

27     MS.,  but  probably  (i   n-i'rendr)i-is  ought  to  come  after  k>jn-yilol yactln 
thouo-h  íjR-r(uuì(iìì-  is  used  ot'  other  senses  than  that  of  hearing. 

32     For  •  still  water'  read  •  water  of  baptism'. 
24.")       3     For  '  branches"  read  '  roots'. 

15      Ynniynct,  MS. 
24(;     16     MS.  mutilated. 

34     Chcryllan-  yd  ìäan-  yntcii,  MS. 

39  and  247     i     For  'rods'  read  '  rod". 
217     20     (■r(j(iì(iì.     This,  at  any  rate,  is  not  the  reading  of  the  MS. 

29  íî.     The  text  of  the  fìrst  few  lines  is  doubtful. 

39     liocd  very  doubtful. 
248       6     MS.  uncertain. 

10     MS.  uncertain. 

26,  27     (crnod  (bis)  in  MS. 
24;)     22     The  Latin  gives  ^;c'?'ía?/í. 

26     The  original  of  the  rest  of  the  chapter  is  in  Latin  hexameters.    The 
same  lines  occur  at  the  end  of  Proph  n'ydidyactli    Sihli   Bocfli. 
but  the  translation  differs. 
2."J0       7     The  MS.  is  uncertain  here  :  it  appears  to  be  a  weak  translation  of 
T((rtarcnni(iuc  ckao)<  nionsl ral>it  tcrra  dch i.sccn.'<. 


Y   GROGLITH. 


As  far  as  chapter  xiv  this  cìosely  resembles  the  Grospel  account  in  St. 
Matthew  xxvi.  Then  begins  a  story  which  spread  widely  in  the  Middle 
Ages,  and  has  been  translated  into  prose  and  verse  in  many  countries,  c.y., 
Germany,  Italy,  and  Spain.  The  discovery  of  the  Cross  ('on  May  8,  828")  is 
attributed  by  a  Syriac  MS.  of  the  fifteenth  century  to  Protoniee,  the  wife  of 
Claudius.  It  is  also  stated  that  it  was  taken  by  Chosroes,  King  of  Persia,  at 
the  sack  of  Jerusalem,  and  recovered  on  September  14th,  615,  by  Heraclius. 

2.")1      14  The  Tiatin  gives  ///  nicnioriani  cius. 

2.")4     36  See  lfan(s  Pontiii.s  J^iìatvx.  chapter  ii. 

•27)7)       6  /.('.,  corhona,  treasury. 

2.")  7       4  For  '  ninth  hour"  read  '  hour  of  noon". 

30  Yddir  or  (jarrcc,  MS. 

36     For  '  traitor'  read  '  judge'. 
2r)8       4,  5     MS.     There  may  be  a,  lacuna  here  ;  yn  (jadarn  would  suit,  ex- 
pressing    the    nnmicrunt,   .ngnantcs    lapidcnt    of    the    Yulgate. 
Else,  its  meaning  with  acthant  is  very  forced. 
24     For  '  who  kne\v  not  G-od'  read  '  a  worshipper  of  G-od'. 
2."'.»     20     '  for'  wouhl  suit  equally  well. 

29     Or  '  the  healthful  tree,  the  Sacred  Cross':  but  the  translator  is  not 
always  careful  in  the  use  of  the  article. 

31  MS.      There   may,   however,   be    something   wrong   in   the   text  : 

probably  some  words  have  dropped  out. 
2()0     25     The  Latin  in  Psalm  xvi,  8,  gives  nc  ronnnorcar. 
27     For  '  lifted  them  up"  read  '  brought  them  up'. 
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Kea(l  '  iii  the  law  aud  those  that  kno\v  it  best.  five".  ete. 
Ar  inirt'd  irssìi.  I\IS..  biit  it  is  meaningless  :  it  niay  he  a  re|ietitinn. 

but  more  probably  there  is  a  lacuna  in  the  text. 
Some  words  clearly  have  droppecl  out  liefore  mìfi mi irr. 
Read  '  and  the  Archangel  is  called".     The  text  scenis  to  yield  no 
sound  sense.     The  original  may  liave   l)<'('ii   yn    irìfh    (iirrij.  or 
somethinsjf   of    the   kind,    or   the   woi-ds   y   rri   liijiiinj.   \vbi(;h   iu 
course  of  time  have  been  traiisposeil. 
2(;t     i'.)     Or  '  most  ^•racious  lady'. 

2G.")     t6     Insert  '  strong-ly  fixed'  between  •  been'  and  •  in  th(!  fcet". 
2()()     15     This  is  probable,   ín  spite  of  the  punctuatiou :    or  else   read  •  tlie 
words  of  the  prophct  that  said  it  are  at  hand". 


HANES    PONTIUS    PILATl  S. 

Tlie  lives  of  Pilate  and  Judas  are  very  common  in  Latin  manuscriiits. 
The  British  3Luseum  Additional  l.").4it4  (thirteenth  century)  introduces  into 
the  life  of  Pilate  the  /•/•«.Ny^-disease  of  Yespasian,  cured  by  the  holy  cloth  of 
Yeronica.  In  Royal  >rss.  2(i  A.  xi  (fifteenth  century)  there  appears  ■  Tassio 
Pilati  et  de  orig-ine  eju<".  and  Royal  S  E.  xvii  (thirteentli  centuryj.  •  J)e  origine 
et  pena  Pilati.'  The  Welsh  version  is  very  like  these  two.  The  Jíisforiii 
Jìida.s  follows  Roval  8  E.  xvii. 


2()7       I  Er-'s.     Both  the  Latin  ^ISS.  that  I  have  seeu  give  'íyrus. 

32  Apart  from   the   lacuna,  the  text  seems  corru])t  :  it  is  diíRcult  to 
reconcile  the  "Welsb.  as  it  s!ands.  with  the  Latin. 

2(!lt       4  Vi}ì ii.siiiiiiis  in  the  Latin. 

30  Some  abstract  term    seenis  to   lurk    in   jirnryni    liyf.     The    Latin 

gives  drr(iri(}nii<  iijfcrtii. 

35  The  whole  of  this  line  seems  mutilated. 

27(1     13  The  context  points  to  dììunr  being  a  corruption  of  dììidiinr. 

18  There  is  sorae  corrui^tion  or  omission  here. 

271  10  y^o  (\ovàìt  lìoddììo. 

19  This  passage  is  mangled. 

23  The  Latin  gives  Syniron. 

24  ('yì)orea  in  the  Latin  and  MS. 

31  More  like  ydiryt  in  ]MS. ;  the  whole  passage  is  probably  corrupt. 

272  7  This  I  take  to  be  ijí^rdrtìiol,  literally  •  very  choice'. 
15  Perhaps  some  words  have  dropped  out  here. 

32  Afiarir.     The  MS.  is  very  indistinct. 


ARWYDON  CYN  DYD  BPwVWT. 
The  original  Latin  of  which  these  verses  are  a  paraphrase  appears  as 
followsinthe  Rodleian  Library.  Ashmol.  3rS.  128(1.  f.  Idü/y  :  I)r  .rr'-'""  .siyni.,- 
aiiti'  diriii  ÌNiJirij.  Ier[onymus]  autem  in  annalibus  hebreorum  invenit  signa 
.XV.  dierum  ante  diem  iudicij.  set  utrum  continui  futuri  sint  an  interpolati 
non  expressit.     A  prose  veision  (Cotton.  MS..  7'ifìi.'<  D.  xxii)  has  been  trans- 
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lated  in  I'  Cunimrodor,  vol.  iv,  106-138,  by  Professor  Powel,  to  whom  I  am 
indebted  for  the  restoration  of  the  text,  which  is  verj  obscure  in  the  MS. 
Naturally,  many  passag-es  are  uncertain. 


PROPHWYDOLYAETH    SIBLI   DOETH. 

The  Latin  Ì3  found  in  the  British  Museum,  Egerton  810,  ff.  10tí-109Z; 
written  in  Germany,  thirteenth  century),  and  Cotton,  Titns  D.  iii,  ff.  143. 
147/*.  The  concluding-  verses  (see  chapter  xvi,  and  compare  Erangél  Nieo- 
df'mns,  chapter  xi)  are  translated  from  the  hexameters  of  a  Greek  acrostic. 
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27(;       3     The  Latin  MS.  gives  Tihurti/w  and  Aìhunea. 

For  'palms'  read  '  palm'.     The  Latin  gi^es  Paìarnnim. 

The  translator  seems  to  have  taken  the  nominative  sing'ular  rrph'tn 

for  the  accusative  pluraL 
rcy  seems  an  echo  of  the  ending  of  curi'y. 
The  MS.  is  corrupt  here. 
The  MS.  gives  xxxiii. 

The  MS.,  agreeing  with  the  Latin,  gives  Harro. 
Either  hyd  liir(iyü('(,ji  or  the  future  must  be  read. 
xiuìir,  MS. 
dn-(i^  MS. 

The  translator  seems  to  have  coninsed  j>rodi(/  ia  witla.  j^rodirio. 
This  and  the  following  lines  are  a  translation  of  the  Hexameters 

that  come  at  the  end  of  Buauf/cl  Nicodemua. 
284       8     (/curi,  if  the  text  is  sound.     The  translator  does  not  seem  to  have 

been  clear  about  the  meaning  of  cJioru-'<. 
17     Some  letters,  which  look  like  dun-.  have  disappeared  in  the  MS. 

af  ter  y(/(/n-yd. 


BREUDDWYT  PAWL  EBOSTOL. 

This  fiction  is  known  in  Greek,  but  it  spread  all  over  Europe  in  Latin 
and  was  translated  into  most  languages.  The  last  edition  is  by  Herman 
Brandes  (Halle,  1885).  It  probably  arose  from  the  phrase  used  in  2  Corin- 
thians  xii,  2  fol.  A  complete  bibliography  and  interesting  account  of  it  is 
given  by  Th.  Batiouchkof,  in  Romania  for  January  1891.  There  are  several 
other  copies  of  the  Ehostol,  which  is  added  here,  in  Cotton  MS.,  Titus  xxii : 
Llyfr  yr  Ancr ;  and  Llyfr  TÀcn'clyn  OJfciriad. 
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'  plagues'.     The  Latin  gives  j)la(/te  ( !). 

For  '  tires'  read  '  hammers'. 

Uo,s'(/it.  however,  may  be  the  right  reading. 

For  '  attending  to',  read  '  reproving'. 

crcddu,  probably,  though  d  occurs  generally  in  this  tract. 

So  Llyfr  yr  Ancr.     The  ToJo  MS.  gives  cJiyn  dyfned. 


NoTfó.  íO.H 

287     23     For  •  Helievest  thou'  read  '  Believe". 

28S     28     The  Latin,  ho\vever — rfcnndifcr  cli'rdrìt  caput  suuni  /'r/.v//.s'  siipir 

oìiini'.s  penas — points  to  a  mistake. 
28!»       6     Here  I  have  had  the  ad^antage  of  the  guidance  ot'    rrof.  Powel's 

edition  and  translation  in  Y  ('yininroilor.  vol.  viii. 
9     V.  1.  yijhcifliiirrf  aclnilicdic . 
290     19     Another  reading  is  (ifìirinron. 

36     ijircriii.     Llyfr  LlcircJyii  gives  ciujiicrin. 
2!»1       2     It   is  hardly  necessary  to  state    that   formerly  the    term  Apostle 

was  used  for  Epistle  in  our  Prayer-book. 


PWYLL  Y  PADER. 

This  is  condensed  from  Ilugo  de  Sancto  Yictore.  l)i   moiìo  onnuìì.  Parisii 
)Otì.     Lìyfr  yr  A/icr,  12.'}.  contains  another  copy. 


292     18     fynii,  probably. 

2!>S     38     Before  '  find',  insert  •  hereafter'. 

294     16     There  must  be  corruption  here. 

20     ijiriiìidrdd  should  probably  l)e  read. 
21i.">     3  ff .  These  lines  are  corrupt. 

12     Or  luj  rcllc  may  be  resumptive,  and  superrtuoas. 


EINWEDDEU  GWRANDO  OFFEREN. 

See  also  Llyfr  yr  Ancr.,  12(3/;. 


EINWEDDEU  GWELET  CORFF  CRIST. 

See  also  Llyfr  yr  Ancr.  Ì2i'>h. 

The  Tribanau  at  the  end  are  apparently  older,  and,  it  will  be  observea 
incomplete. 


RHYBUDD  GABRIEL  ANGEL 

See  also  LlyJ'r  i/r  Ancr.  132. 


EYENGYL  lELAN  EBOSTOL. 

Ll ijfì'  yi'  Aiwr,  \'?,2l),  gives  another  copy. 


299       8     iracd  iicu,  probably. 
36     If  the  text  is  sound. 
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SEITH  DOETHION  RUYEIN. 

These  tales  are  mostly  of  Eastern  origin,  and  were  widespreacT  dnring  the 
Middle  Ages,  being  found  in  nearly  all  modern  languages.  The  JLlstorla 
Sí'ÿtciìi  Sajj/ent/ 1(111,  from  which  the  Welsh  versions  are  directly  descended, 
though  with  much  variation,  were  translated  by  Jean  de  Hauteselve,  a 
French  priest  in  the  diocese  of  Nancy,  and  published  soon  after  the  invention 
of  printing.  They  are  remarkable  instances  of  literary,  as  opposed  to  tradi- 
tional,  transmission.  The  best  account  of  the  stories  will  be  found  in 
Loiseleur  Deslongchamps'  Ms.^rd  .s/ir  lcs  fahlcs  Ind/erinc^,  Paris,  1838.  It  comes 
also  in  Ll/jfì'  Cocl/,  527. 


11//J/I1I /•/cyd.  So  Lìyf/'  iy/c'/r.,  but  it  must  be  /i/yn/idr//'ydd,  •courtesy', 

•  courteous  behaviour". 
//•/•  d'/l/cnydd.     So  IJ/if/-  Llc/rcìyn. 
ty.  also  in  Lìyfr  IJr/r . 
•  city",  or,  bctter,  '  castle'. 
y  ril  must  be  a  blunder. 
301)     3Ó     ?/ //í-/  ///'•///;//•.  probably. 

307  30     Thc  first  letter  of  this  word.  whatever  it  may  mean.  is  indistinct 

in  Lìyfr  IJcr. 

308  14     The  meaning  of   r///cry(/ /rc   I  cannot  divine,  and  the  difficulty  is 

increased   by  the  fluctuation  of  spelling  here  and  in  30!),   31. 
where  apparently  the  word  is  repeated. 
For  '  with  broken  branches',  read  '  and  branchless'. 
Ffr./'yl.    For  •  alchemist',  read  '  Virgir.     The  Roman  poet  is  in  old 

documents  credited  with  remarka-ble  powers. 
So  IJyfi'  IJcir.,\ivàj  probably  //  yfy  should  be  read.     IJyf/'  IJcir. 
gives  here  rclly  //y  ((tt  dy  /■hirant  ditl/cu  y  irarai/d/dr  di'ctJ/o// 
r/ifcin  y  rci  y  .'<ì'yd  yth  d/hiryair. 
For  •  borne",  read  •  coaxed'. 

The   meaning  pcdc.s   given   in   a  gloss   at   Peniarth    hardly   suits 
here.     Xor  is  the  meaning  given  by  Pugh,  who  quotes  MiUrr 
pcdrydairj   Jlaclairr,   free   from  objection  ;   how  he  arrives  at 
the  conclusion  it  is  not  easy  to  see. 
19     Morirynirrcic  may  be  used  in  the  technical  sense  which  it  bears  in 
the  L((n'K  =--  •  maiden  wife',  as  opposed  to  (/n'raif/hn'//ti. 
311       4     'conflict';  or  '  chance',  '  incident',  a  meaning  which  it  often  bears 
in  the  Mahi/wjion. 
29     llcdyv  (?). 
'>J">       3     yi'  y>^ì  i^^  Llyfr  Llcir. 

37     Dclc  '  it  seemed  to  him'. 
3i()     17     Dclc  'their"  before  '  words'. 
31 S     27     Llyfr  Llcir.  is  illegible  here. 
311)     28     Or  •  deprived  of  his  riches'. 

320     31     This  is  no  doubt /•////'//////'////•/'.     Trans.,  '  and  he  would  not  make  a 
boast  of  it,  because  he  was  a  good  confidant'. 

322  36     Belc  '  the'  before  '  other  animals'. 

323  9    n'clas.     So,  too,  Llyfr  Llcir.,  but  the  sense  requires  n'nclas. 
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YK  OLEW  BENDIGEID. 

So  far  I  have  been  unable  to  trace  this  to  any  of  the  \vcll-kiiü\vn  Latiii 
documents  dealing  with  à  Becket,  or  to  any  other  suurce.  The  whole  of  the 
text  is  very  corrupt.  and  I  have  been  obliged  to  paraphrar^e  niost  of  the 
earliest  chapters. 


324     13     Read  Pcrcdyr. 


YSTORYA  GWLAT  lETJAN  YENDIGEIT. 

Prester  John's  letter  to  the  Emperor  Emanuel  Commenus  (1 1  1:}-1  isii)  has 
often  been  partially  printed  in  Chronicles,  but  Dr.  Gustav  Oppcrt  says  inlii:^ 
book  {Dcr  Prc.shytcr  Jolitinncs,  Berlm,  18(;4)  that  it  had  ncver  bccii  coni- 
pletely  printed  before.  The  lettcr  (of  course,  a  fiction)  is  in  Liitiii.  and  it  is 
sometimes  supposed  to  have  been  addressed  to  the  Emperor  Frc(lcrick  Lar- 
barossa.  The  Latin  text  is  common  in  manuscripts.  All  thc  vcrsions  werc 
published  at  Leipzig-,  in  18 7Í».  by  F.  Zarncke.  The  Wclsh  bcars  most  rcscm- 
blance  to  the  text  g-iven  in  •  Epistola  prcsbitcri  Janclli',  in  vol.  xviii  of 
Moiiiimcntn  (rcriìi.  líi.storuf.  p.  'ü\^  ff.  (Codcx  E  in  Üppert's  cdition  .  'i'hc 
copy  in  Lìyfr  yr  Ancr  does  not  differ  much  from  the  preseut  transcri))t. 


327  25     iJcìc  '  the' before  'faith". 

328  4     The  Latin,  coìi.suctii  I<ir(jit<iti.^  iio.st rc  inìiìiip'criiti<i.\e(\mch)ì\\h\k 

that  this  was  some  word  connectcd  with  cyinic<l<lrairl . 
9     The  Latin  punctuates  as  I  have  rendered. 
19     <ir<ihry<lork<i.  surely. 

329  I,  2  The  original.  for  instance  here — iuct<ic<iì imirii  <-<iìnctiìi nii.-<  tin.si- 

rctc  (v.  I.  ter.sitcri') — will  both  interest  natural  historians  and 
illustrate  the  trustworthiness  of  the  text. 
3     ìiiiryciìcli  rjirynnyoìi :   in  the  Latin  nicriiìac  alha<\ 

5  Ancr  puts  a  full  stop  between  hiir<'s  and  <i(irc.'<tcs. 

6  cliorniti.     This  seems  to  be  merely  a  repetition  of  thc  prcccding 

word,  but  An<-r  gives  corinti. 
rorrcrc  :  corrcit  in  Ancr. 
13     A  couplet  in  the  Latin  : 

yulla  tcnena  noei'nt,  ìlcc  ijarrula  rana  coarat . 
Scorpio  nulhis  ihi.  nc<-  .<tcrpcn.s  .scrpit  in,  Jicrha. 
18     Yconu.^  in  the  Latin. 
22     Topazil  ....    ('oncliini  ....  Sardii  ....  are  read  in  J«rr. 

330  29     For  '  by  ^essel',  read  '  over  shallows'.      The  Latin  versions  givc 

luiri  or  narijio. 

331  31     S<d<nii</iidr<',  a  kind  of   lizard.     Plin^-,    //.     \..   xi.  3(;.  mentions  a 

winged  insect,   the  pyrali.s,  which  is  said  to  be  generated  and 
live  in  furnaces. 
35     The  Latin  points  to  a  lacuna. 

332  9     Or  '  to  receive'  ;  Ancr  gives  yn   ììu    yd   yn   <rl/yn.   which  is  clear 

enough. 
15     For  '  íìve  thousand'.  read  '  the  beasts  of  burden'. 

5  D 
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l}l^2     30     For  '  iU-wiir,  etc,  read  '  sorrow  is  made  after  him'. 

36  The  Latiii  versions  give  fyro.s,    f/ros   here,   but   ti/;/ri'.s   occurs    in 

chapter  iv. 

37  The  Latin  gives  dcufcr.sc'^. 
33H       5     Gunäoforìis  in  the  Latin. 

32  If  the  text  is  right,  ytmus  (v.  1.  ytuiuö)  may  be  some  î^tone. 
335  9,  \o protliopapa.  Cf.  chapter  i,  line  3,  and  Sir  J.  Maundeville's 
TraL-d.'<,  chapter  xxvii,  '  And  alle  the  days  of  the  Zeer,  there  eten 
in  his  Household  and  in  his  Court  12  Erchebysshoppes  and  20 
Bisshopes.  And  the  Patriark  of  seynt  Thomas  is  there,  as  is  the 
Pope  here.' 


IPOTJS    YSPRYTAWL. 

This  is  founded  upon  a  dialogue  between  Epictetus  and  the  Emperor 
Hadrian,  which  is  better  known  in  English  than  the  adaptation.  but  it  has 
undergone  great  changes.  There  are  variants  in  most  European  languages. 
The  nearest  to  theWelsh  that  I  have  found  is  the  French  Lcnfant  Hafic  a  froU 
anx  }nfcrr0(juc  par  Adr'ian  cinpcrcur,  ìcqucl  luy  dcniandc,  but  the  Welsh  is  more 
diflfuse,  and  the  questions  do  not  come  in  the  same  order.  The  old  English 
metrical  version,  Tlic  Catccìii.^ni.  of  Adrlaii  and  Epofy.s,  is  not  unlike:  see 
the  recent  edition  by  L.  T.  Smith,  188(5.  The  various  readings  given  in  the 
notes  are  taken  from  Llyfr  yr  Ancr,  Llyfr  Coch  0  Daìyarth,  and  Hengwrt 
MS.  30t).  Mr.  Phillimore  has  hindly  placed  at  my  disposal  a  transcript 
with  collations,  froni  the  two  last. 


33(i     21     y.spcìlcr.     This  may  be  a  mistahe. 
331»     29     '  varieties',  or  perhaps  better  '  opposites". 

340       8     For  'vain',  read   '  sad'.     For   this   use   of   ocr   compare   ocryìrynip 
f/aîana.s  in  the  Lan'.^. 
27     Mr.  Phillimore  points  out  that   TJyfr  Coch    0   Dalt/arfh  read  dan 
orufhyr  ç/irr  (=  sub  impetu  viri).     So,  too,  Ancr. 
Ancr  gives  ac  y  hanrcd. 

Though   ycrin  may  possibly  be  'of  iron' ,   there  is  probably   cor- 
ruption  here,     An  old   English  version   gives  '  f ull  of   hokys 
abothyn  and  vndyr', 
15  The  real  reading  is  halch  ayn;,  as  Mr,  Phillimore  has  shown, 
V-  1.  anihcrffcithiaf,  as  an  epithet  of  liocrdhrr. 
Probably  a  mistake  for  gofiiudus,  which  ulncr  reads, 
Mr.  Phillimore's  transcript  gives  a  irndo pcnyt  cyfrcithìon  a  ossotto 

y  pcryclor  arno. 
Or  rather  '  obtain  his  reward  in  heaven'. 
For  '  he  was  taken',  read  '  taking  it'. 
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CREDO  ST.  ATllANASIÜ'S. 


S-l(!     22     For  •  not  differont',  etc,  read  '  that  is  ta  say,  truly.  wit.hout  doulif 
81 7     1^3     For  '  ívs  they  are  one',  read  '  though  they  are  not  one' 


LUCTDAR. 

This  treatise  was  composed  by  Honorius  Aug'ustoduneusis  (of  Autun), 
and  was  entitled  Eìucìädrììim  í!>rr  JJitih !////.•<  ih'  /<// /i/ì/h/  t(>f///.-<  ('I/ r/.-<tia //</>■ 
Thi'iihujiii/'.  It  lias  been  several  tinies  re}>rinted  :  c./i..  Ijy  .1.  Iloiîory,  (Jopen- 
hagen,  187Í»  :  and  an  interesting  Proyençal  version  has  just  been  jiublished 
by  Gr.  Reynaud  in  Jlrnn'  ih'.^-  Ja//////rs'  Ihnit/i ///■.•<.  4  sórie,  t.  iii.  avril-juin  ^'Y/y., 
18S!),  'transcrite  après  un  ]MS.  du  x\''  siècle  conservé  à  ('ariìcntras'. 


34î»     32  tr//y/i,  MS. 

34  Dtdt'  '  to"  before  '  concear. 

850  22  For  •  sometimes'  read  •  now". 

35  Read  '  so  far  as  I  can  and  that  task  does  not  l»urdeu  me'. 

851  3  i/iilltii  is  frequently  used  to  translate  sì/ì>stii /it i//  'm  this  treatise. 
4  For  '  fairness'  read  'beauty". 

22  For  ■  ascending-'  read  '  according'. 

32  iirdyinlirrti.  probably  a  mistranslatiou  of  tt'i//j)rr<irr. 

852  8  Drh-  'and'  before  '  was  there  .  .  .  .' 

21  ////  has  no  doubt  fallen  out  before  rrrn. 

27  The  Jesus  College  MS,  begins  here. 

29  Ancr  reads  vh,  before  ct/rphcrti  irl. 
858       4  <lhiítynh)ryr,  no  doubt. 

8  For  '  said'  read  '  says'. 

27  The  equivalent  of  ciircrrcm  must  have  slipped  out  here. 

30  For  '  ninth  degree'  read  •  niìie  degrees". 

854  iS  The    Latin    gives     imi/r/'t/ r/'.        Could    the    translator    have     read 

impci-ti rr  .' 

855  13  .1 ///'/' omits  iiyt . 
15  II  not  in  .[//./•)•. 

857     22  Aiicr  cuts  the  kiiot  herc.   reading   tt   rii/r  ti    riirint  uc  tlri/chyr  dici/- 
rt^lilcr  .... 

24  Ant-r  reads  ///////•  before  ij/ryhnt. 

32  There  is  probably  a  lacuna  here. 
8tio  2  For  '  oífence'  read  '  chastisement". 
8til      33  ///"  /rnciithnr.  Ancr. 

;)(i8     26  The  missing  words  are  supplied  from  Ai/cr. 

39  ///'  ////.  Ancr. 

8(J9     II  For  'wives'  read  '  women". 

33  But  .Incr  gives  yii  y  lly/rcii  crriU  rci  ytlyKcrifcnniryf  crtill  nyt  do. 
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18     (lìì-plae},  no  doubt. 
^lwY-r  gives  ((T  (iyfcir. 
(lcfodídi  =  ììiorihn.^. 
y  (laiifì(i)f,  not  in  Aiu-r. 
The  text  is  corrupt,  but  the  sense  clear  :  ìocirli((  ir  is  eviclently  for 

/ii>lirhcir. 
80  the  Latin. 

For  '  mailots',  reacl  '  hammers'. 

This  passage  is  repeated  lower  down  in  the  chapter. 
4     Read  '  ever'  before  '  happened', 
•  need  '.     But  probably  iiiniJicn  should  be  read  =  iiiortc. 
There   is   no   doubt   corruption   here ;    the   Latin   gives  s-ecunduìii 

(leincritniii. 
For  '  savages"  read  '  yillains'  (in  its  feudal  sense). 
The  original  reading  was  probably  something  like  this  :  (luir  a  oruc 
j>oì>  pctli   or  (1    njdli   y  (jyf  ar  iiiiircífh   ntcijiis  //  dijircdir  a  (jircdy 
hyiììiij  .... 
Ancr  reads  a  ìnyniiìicii  a  ìdHuryafyr  ìi irnii  after  laniriairdh. 
Aiicr  reads  ry  .•^yniiyair  =  scn.'íerif. 

16    The  reading  inAncr  —  y  sci  jrymlirydd  n  mn-y  a  nnf  .  .  .  .— follows 
the  Latin  niore  closely,  but  the  text  may  be  translated,  •more  go 
to  perdition  than  to  reward". 
21     ("î/?<6v',  probably  a  blunder.     The  text  of  the  next  few  lines  is  not 

certain. 
23     Only  ycllyngan-d  is  given  in  Ancr. 
:í9:5     25     The  Latin  however  gives  Chíyri. 
:i!i.')     31     The  Latin  gives  (juotidiano   risu,   but  the   text  may  mean   '  f rom 

excessive  penance". 
:^í)7     32     Ancr  nìíio  giyes  rydhan  ;  hut  the  Liitinhas  prodc^f. 

:5í)8       4,  5,  6     This  derivation  of  mor.^ — amaritudo — morsu.^,  which  is  more 
ingenious  than  convincing,  cannot  be  reproduced  in  English. 

8     The  word  accrl)Uí<  was  probably  meant  in  the  less  common  sense  of 

*  untimely'. 
31     Dclc  'to  be'  before  '  forgiven'. 
\W.)       I    fcrro  in  the  Latin. 

401)     15     The  reading  in  Ancr — prc.^tryluof  y.^pryfairl  yr  rci  girynnrydcdic — 
is  nearer  the  Latin. 
26     Aiicr  complicates  the  sentence  by  reading  yn-  between  mcrfhyr- 
oliai'fh  and  (jiryryudan-t ;    but  the   proper  sense,    no   doubt,    is 

something  like    this  ' since    martyrdom,  virginity,  and 

renunciation  of  the  world  nrc  roluntary,  because  .  .  .  .' 

401       4     dyiiion  priamf.     L^pon  reflection  I  think  this  must  be  a  mistransla- 
tion  of  the  Latin  uf  ,sunt  conjuyati. 
Insert'the'  before  'seven'. 
Read  '  except  what  the  soul  does  .  .  .  .' 
'  the  sea':  y  inôr  must  have  fallen  out.     The  Latin  and  AncripTOYe 

this. 
So  the  Latin  and  Ancr. 
For  '  them'  read  '  themselves'. 
Ancr  reads  dynn. 
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410  33     The  italicised  words  are  supplied  from  the  Latin. 

411  32     ryff(//ni.  inay  be  the  riglit  reading. 

413  6     For  '  after  the  manner'  read  '  in  the  form". 

414  12     For 'since' read  •  through'. 

17     'without  jud^ment':  the  Latin  gi^es  sì/u-  Ji/tlii'/n  in  the 'juestion 
.v/mi"  Irfir  ì\\  the  answer. 

19  (/luihrrt      :  ìihiloh/ti-ii/r  xì/ pr/'st itiii. 
41")     23     'of  the  Cross'.     So  Latin  aiid  .  I  wrr. 

•IHÎ  2,3  Instead  of  •  f or'  read  '  to'.  Tlie  Ijatin  <,'-ives  ryiii  i rin m pìmìi 
(jlorìa. 

418  19  Though  rn-ylhy.'i  might  be  twisted  to  suit  the  cont('Xt,  it  is  moi-e 
lilcely  that  tlie  translator  took  ndupti/.s  for  roln/itas.  Cf.  chapter 
cxxxiii,  line  1,  where  this  is  certainly  the  case. 

20  The  a  (luundrh  of  A/wr  is  probably  right  =  ronrrrdia. 

420  12     yntau  ydìia/r  seems  to  be  an  echo  of  the  preceding  line,  or  a  corruj)- 

tion  of  some  words  =  r.r  pi/rtr. 
dJir/rr  must  be  wrong.     Anrr  follows  tlie  Latin  in  reading  du/r. 
20     Both  the  text  and  J /írr  are  probably  corru])t.   for  the   i.atin  reads 
/1  u  ì>i(/  n  iti/ti.'i  n  osf  rar. 

421  10     f/l(>j>Jii.     Ho  A/irr  ;  but  the  Latin  gives  the  verb  rlandi.  to  l)e  shut 

up.     The  frequeut  mistakes  into  which  the  translator  is  betraYcd 
point  to  a   confusion  of  claudi  with  tlie  nominative  plural  of 
the  adjective  'lanie". 
17     See  note  on  418,  19. 

422  i^ff.     The  text  is  here  mutilated  beyond  recognition. 

42G     16     The  Latin  gÌYes]}/-aejja/'arere,  and  oòrithia/rdJi  may  be  a  corruption. 
427     24     The  yr  at  the  end  probably  ought  to  go  out. 


YMBORTH   YR    ENAIT. 

This  is  made  up  of  several  documents  strung  together,  some  of  which 
I  have  traced  in  the  Xational  Library  of  Paris.  Most  of  it  is  given  in  Llyfr 
yr  Aìwr,  and  the  text  is  sounder  here  than  in  any  other  part  of  the  \-olume. 
The  first  thirteen  chapters  are  particularly  instructive,  as  they  sliow  the 
evolution  of  terms.  The  Pryt  niaj>  Dro,  which  also  occurs  in  Llyfr 
Lle/n'ly/i  and  in  Jesus  College  MS.  xxiii,  1  have  not  seen  in  any  Latin  text  : 
it  looks  as  if  it  has  been  elaborated  in  Celtic  hauds.  From  page  4r.2  to  the 
end  the  text  has  been  supplied  by  Mr.  Phillimore. 


436     21     Clearly  y  mrgyr  halrJidrr  have  slipped  out  owing  to  the    resem- 
blance  between  niryyr  and  nìrfiy.s'. 
cy/iìiiret  seems  more  appropriate  here. 

28     There  seems  to  be  a  slight  anacoluthon  or  irregularity  here. 
A  copy  in  Y  Grral  gives  di/i  dydd. 

These  two  words/wc'?/r  and  hIc/r,ẃoìvdr  are  unintelligible  to  me  as 
they  stand.  The/in  the  former  may  be  a  mistake  for  s.  and  the 
reading  blas  bo/rdr,  given  in  another  MS.  and  printed  in  Y  Grral. 
may  be  right. 
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4U'>     15     'rare'.     This  is  the  only  sense  which  suits  ;  'regular'  might  serve, 
but  I  have  found  no  passage  where  /ímhrll  bears  this  meaning. 
There  is  probably  corruption  here. 
mancrth,  the  reading  in  Ann\  is  preferable. 
Ancr  reads  (jicdycli. 

Ancr  gives  ac  yn  f/yntaf  pann  eiclunych  eu  dyuot. 
hynaf.      This  is  probably  suggested  by  the  use  in  the  Lav:s,  e.g.. 

Hynrjfaid  Cantref. 
The  text  is  very  doubtful  ;  clyt  may  mean  '  comf orting', 
Ancr  gives  rytetholedìfiwn. 
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